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hrsg. v. P. Gail Morel. Einsiedeln, New- York und Cincinnati 1868. 

MSD 2 . — Denkmäler deutscher Poesie und Prosa aus dem VIII. — XII. Jahr- 
hundert hrsg. v. K. Müllenhoflf und W. Scherer. Berlin 1873. 

Muskatbl. — Lieder Muskatblüts, erster Druck besorgt von E. v. Groote. Köln 1852. 

Müll.-Moth. Wb. — Alex. Müller und Osc. Mothes, illustriertes archäologisches 
Wörterbuch. Leipzig u. Berlin 1877 — 78. 

Myst. — Deutsche Mystiker des 14. Jahrhunderts. Hrsg. v. Fr. Pfeiffer. I. B. 
Leipzig 1845. II. B. ebd. 1857. 

niederrh. Ged. — Geistliche Gedichte des 14. und 15. Jahrhunderts vom Nieder- 
rhein. Hrsg. v. 0. Schade. Hannover 1854. 

Nirschl. Patrlg. — J. Nirschl, Lehrbuch der Patrologie und Patristik. 3 Bde. 
Mainz 1881 — 85. 

Otte Kunstarch. — Hein. Otte, Handbuch der kirchlichen Kunst -Archäologie des 
deutschen Mittelalters. Leipzig 1868. 

Pitra spicilg. — Pitra, Spicilegium Sol'esmense. Paris 1852. sqq. IV. 

Q. F. — Quellen und Forschungen zur Sprach- und Culturgeschichte der germa- 
nischen Völker. Hrsg. v. B. ten Brink, E. Martin, W. Scherer. Straßburg 1874. flg. 

Rayn.«* — Raynaudi Theoph. S. J. Marialia. Tom. VII. Lugduni MDCLXV. 

Reinb. v. T. h. Georg. — Der heil. Georg von Reinbot von Turn. Hrsg. v. F. 
H. v. d. Hagen, deutsche Gedichte des Mittelalters. Berlin 1808. 

Rein8ch pseud.-Evg. — R. Reinsch, die Pseudo -Evangelien von Jesu und Marias 
Kindheit in der romanischen und german. Literatur. Halle 1879. 

Rieht, lyr. Dichtg. d. MA. — Richter Otto, die lyrischen Dichtungen des deut- 
schen Mittelalters. Leipzig 1872. 

Rud. v. Ems. Barl. — Barlaam und Josaphat von Rudolf von Ems. Hrsg. v. Frz. 
Pfeiffer. Leipzig 1843. 

Schäf. hoh. L. — Bernh. Schäfer, das hohe Lied. Münster 1876. 

Scheeb. Dogm. — J. Scheeben, Handbuch der kathol. Dogmatik. 3. Bd. Frei- 
burg i. B. 1882. 

Schönb. altd. Pred. — Altdeutsche Predigten. Hrsg. v. Ant. E. Schönbach. I. B. 
Texte. Graz 1886. 

Schönem. Marienklg. — Der Silhdenfall und Marienklage. Zwei niederdeutsche 
Schauspiele. Hrsg. v. 0. Schöne mann. Hannover 1855. 
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SekoKs Leg. ▼. Leb. d. Jgfr. — A. Schultz, die Legende vom Leben der Jungfrau 
Ma«i* *»d ihre Darstellung in der bildenden Kunst des Mittelalters. Leipzig 1878. 
Spee. eccl. Kelle. — Speculum ecclesiae altdeutsch. Hrsg. v. Joh. Kelle. Mün- 

tfce» 1868. 

Suchenw. sieb. Fr. Mar. — Peter Suchen wirts Werke aus dem 14. Jahrhunderte. 
Ein Beitrag zur Zeit- und Sittengeschichte. Hrsg. v. AI. Primisser. Wien 1827. (Die 
sieben Freuden Mariä XLI.) 

Tappeh. Apokryph. — Außerbiblische Nachrichten, oder Apokryphen über die 
Geburt, Kindheit und das Lebensende Jesu und Mariä. Beleuchtet von A. Tappehorn. 
Paderborn 1885. 

visio Phil. — Der Schatzgräber. Beiträge für ältere deutsche Literatur. Hrsg. v. Th. 
G. v. Karajan. Leipzig 1842. S. 85 flg. 

vita B. M. V. — Narrationes de vita et conversatione beatae Mariae virginis et 
de pueritia et adolesceritia Salvatoris ex codice Gissensi edidit Osc. Schade. Halis 
Saxonum MDCCCLXX. 

Volksl. Uhld. — Alte hoch- und niederdeutsche Volkslieder mit Abhandlungen 
und Anmerkungen. Hrsg. v. L. Uhland. I. B. Stuttgart 1881. 

Wack. altd. Pred. — Altdeutsche Predigten und Gebete aus Handschriften. Ge- 
sammelt und zur Herausgabe vorbereitet v. W. Wackernagel. Basel 1876. 

Wack. Kl. — Das deutsche Kirchenlied von der ältesten Zeit bis zu Anfang des 
17. Jahrhunderts. Hrsg. v. Phil. Wackernagel. Leipzig 1867. 

Wack Litg. — W. Wackernagel, Geschichte der deutschen Literatur. 2. A. be- 
sorgt ▼. E. Martin. Basel 1879. 

Waith, v. d. Y. — Die Gedichte Walthers von der Vogelweide. Hrsg. v. K. Lach- 
mann. Besorgt v. K. Müllenhoff. Berlin 1875. 

Waith, v. Rh. — Walthers von Rheinau Marienleben. Hrsg. v. A. v. Keller. 
Tübingen 1849 — 1855. 

Wernh. Marienldd. — Des Priesters Wernher driu liet von der maget. Nach einer 
Wiener Handschrift mit den Lesarten der übrigen hrsg. v. J. Feifalik. Wien 1860. *) 
Wernh. v. Niederrh. — Wernher vom Niederrhein. Hrsg. v. W. Grimm. Göttin- 
gen 1839. 

Willeram hoh. L. — Das hohe Lied, übersetzt von Willeram, erklärt von Rilindis 
und Herrat, Äbtissinnen zu Hohenburg im Elsaß. Hrsg. v. J. Haupt. Wien 1864. 
WSB. — Wiener Sitzungsberichte. 

Wülck. Evg. Nicod. — R. P. Wülcker, das Evangelium Nicodemi in der abend- 
ländischen Literatur. Paderborn 1872. 

Zschok. b. Fr. — Herrn. Zschokke, die biblischen Frauen des alten Testamentes. 
Freiburg i. B. 1882. 

Z. f. d. A. — Zeitschrift für deutsches Alterthum. Hrsg. v. M. Haupt; K. Müllen- 
hoff, W. Scherer und E. Steinmeyer. Leipzig und Berlin 1841 u. flg. 

Z. f. d. Ph. — Zeitschrift für deutsche Philologie. Hrsg. v. E. Hopfner u. J. Zacher. 
Halle 1869 u. flg. 


') Nach dieser Ausgabe sind die Citate. 


(Fortsetzung.) 

A. v. S. V. — Oeuvres poetiques d’Adam de Saint -Victor. Texte critique par Löon 
Gautier. Paris 1881. 

Ael. de nat. anim. — Aeüani de natura animalium varia historia, et epistolae et 
fragmenta Porphyrii philosophi. Recogn. R. Hercher. Parisiis. 1858. 

Alan, de insul. de planet, nat. — Alani Magni de insulis de planctu naturae in: 
Opera moralia. paraenetica et polemica, ed. C. Visch. Antwerpiae. 1654. p. 279 sq. 
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Albert. M. — Alberti Magni opera omnia. 21 T. Lugduni. 1651. 
altengl. Best. — altenglische Übersetzung des Theobald’schen Physiologus. Hrsg, 
v. Th. Wright in den altd. Bl. 2. B. S. 99-120. 

Ambros. — S. Ambrosii opera omnia. 5 T. Parisiis. 1632. 

Anselm. — S. Anselmi Cantuariensis opera. Lutetiae Parisiorum. 1721. 

Athan. — S. Athanasii opera omnia. Ed. congr. S. Mauri. Parisiis. 1698. 

August. — S. Augustini opera omnia. 11 T. Venetiis. 1735. 

Barthol. Angel. 1. de propr. rer. — Bartholomaeus Angelicus über de proprietatibus 
rerum. Norimbergae. 1483. 

Basil. — Basilii opera omnia. 3 T. Ed. congr. S. Mauri. Parisiis. 1721. 

Bernard. — S. Bernardi Clarae-Vallensis opera omnia. 2 v. Parisiis. 1719. 
best. latt. — Le Physiologus ou Bestiaire hrsg. von Charles Cabier nach zwei 
Berner Handschriften in Melang. d’Archeolg. T. II, p. 106 — 232, T. 111, p. 203 — 288, 
T. IV, p. 55 — 87. (Mit Thierabbildungen im 2. Bd. ; Texte altfranz. und lat.) 

best. Picard. — altfranzösischer Physiologus von Pierre aus der Picardie, hrsg. 
v. Cahier in Melang. d’Archeolg. a. a. 0. (vgl. best, latt.) 

best. rim. norm. — Bestiaire rime des Guillaume, auch Clerc de Normandie ge- 
nannt, hrsg. v. Cahier, (vgl. best, latt.) 

Bochart Hierozoic. — Hierozoicon sive bipartitum opus de animalibus s. scripturae 
autore Samuele Bocharto. Lugduni Batavorum et Traiecti ad Rhenum. 1712. 

Bonavent. — S. Bonaventurae opera omnia. 7 T. Lugduni. 1668. 

Calmet diction. — Calmet Aug., dictionarium historicum, criticum, chronologicum, 
geographicum et literale s. scripturae. 2 T. Augustae Vindelicorum. 1738. 

Carus J. V. Gesch. d. Zoolg. — Carus J. V., Geschichte der Zoologie. München. 
1872. In: Geschichte der Wissenschaften in Deutschland, Bd. 12. 

Chrysostom. — S. loannis Chrysostomi opera omnia. 13 T. Ed. congr. S. Mauri. 
Parisiis. 1735. 

Coteler. Patr. Apost. — SS, Patrum , qui temporibus apostolicis floruerunt, opera. 
Ed. J. B. Cotelerius. Amstelaedami. 1724. 

Drev. analect. hymn. — Analecta hymnica medii aevi. I. cantiones bohemicae. 

Leiche, Lieder und Rufe des 13., 14. und 15. Jahrhunderts. Hrsg, von Quido M. Dreves. 
Leipzig. 1886. 

Ephr. Syr. — Ephraemi Syri opera omnia in sex tomos distributa. Romae. 1732. 
Epiphan. — S. Epiphanii opera omnia. 2 T. Coloniae. 1682. 

Eucher. — Eucherii lucubrationes aliquot. Basileae. 1531, 

Eustath. — Eustathius. 

Gaudent. — S. Gaudentii Brixiae episcopi sermones. Ed. Paul. Galeardus. 
Patavii. 1720. 

Gesner hist. anim. — Conradus Gesner, historiae animalium 1. I. de quadrupedibus. 
Tiguri. 1551. 

Gräße Beitrg. — Gräße Th., Beiträge zur Literatur und Sage des Mittelalters. 
Dresden. 1850. 

Greg- M. — S. Gregorii M. operia omnia. 4 T. Ed. congr. S. Mauri. Parisiis 1705. 
Greg. Naz. — S. Gregorii Naziazeni opera omnia. 2 T. Parisiis. 1778. 

Greg. Nyss. — S. Gregorii episcopi Nysseni opera omnia. 3 T. Parisiis. 1638. 
Heider G., Typolg. Jahrb. — Beiträge zur christlichen Typologie aus Bilderhand- 
schriften des Mittelalters. In: Jahrbuch der k. k. Centralcommission zur Erforschung 
und Erhaltung der Baudenkmale. 5. Bd. Wien. 1861. 

Heider G., Thiersymbolik. — Über Thiersymbolik und das Symbol des Löwen in 
der christlichen Kunst. Eine archäologische Abhandlung. Wien. 1849. 

Helbg. 2 — Seifried Helbiing. Hrsg, und erklärt von Jos. Seemüller. Halle. 1886. 
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Helmsdörfi Kunstsymb. — Helmsdörfer, christliche Kunstsymbolik und Ikono- 
graphie. Frankfurt. 1839. 

Hieron. — S. Hieronymi opera omnia. 5 T. Ed. congr. S. Mauri Parisiis. 1699. 

Hildebert. opp. — Venerabilis Hildeberti opera. Accesserunt Marbodi opuscula. 
Studio Anton. Beaugendre. Parisiis. 1718. 

Honor. Augustodun. — Honorius Augustodunensis. 

Horapol. — Horapoll inis Niloi hieroglyphica. Ed. Conr. Leemans. Amstelo- 
dami. 1835. 

Hraban. Maur. — Hrabani Mauri opera omnia. 6 T. Coloniae Agrippinae. 1626. 

Hugo v. S. V. de best. — Hugo von S. Victor, institutiones monasticae, de bestiis 
et aliis rebus. In: Opera omnia. 3 T. ed. Thom. Garzonius. Moguntiae. 1617, t. 2, 
p. 255 squ. 

Jenst. — Die Hymnen des Johannes von Jenstein Erzbischofs von Prag. Hrsg, von 
Quido M. Dreves. Prag. 1886. 

Ildephons. — De itinere deserti, quo pergitur post baptisinum. In: Baluzii Mis- 
cellanea T. 2., Lucae. 1761. 

Ioan. Dam. — Ioannis Damasceni opera omnia. 2 T. Ed. P. Mich. Lequien. 
Parisiis. 1712. 

Ioan. Institor, breviloqu. — Venerabilis Ioannis Institoris breviloquium animi 
cuiusdam religiosi reformativum. In: B. Pezii, bibliotheca ascetica. t. 7, Ratisbonae. 
1725. pag. 113—350. 

Isidor. Hispal. Örig. — S. Isidori Hispalensis opera omnia. Ed. de la Bigne. 
Parisiis. 1580. 

Kays. 2 — Joh. Kayser, Beiträge zur Geschichte und Erklärung der alten Kirchen- 
hymnen. 2. B., worin die Sequenzen des röm. Missale besonders berücksichtigt sind. 
Paderborn und Münster. 1886. 

Karaj. Sprdkm. — Deutsche Sprachdenkmäler des 12. Jahrhunderts. Hrsg. v. Th. 
G. Karajan. Wien. 1846. 

Klem. hym. — Latinska Sänger fordorn använda i Svenska Kyrkor, Kloster och 
Skolor. 2. Bd. S. Trinitas, Iesus Christus, S. Spiritus, S. Maria. Holmiae. 1886. 

Lactant. — Caec. Lactantii Firmiani opera omnia. Biponti. 1786. 

lat. Physiolg. A. Maii. -- Lateinischer Physiologus hrsg. von A. Mai in : Classi- 
corum Autorum. T. VII. Romae. 1835. p. 589 — 596. 

Marbod. — Marbodi opuscula. Sieh Hildebert. opp. 

Massm. d. Ged. — Deutsche Gedichte des 12. Jahrhunderts und der nächstver- 
wandten Zeit. Hrsg, von Massmann. Quedlinburg. 1837. (Biblioth.der gesammten deutschen 
Nationalliteratur 3. B.) 

Melang. d’Archeolg. — Cahier et Martin, Melanges d’ Archäologie, d’histoire et de 
litterature. Tom. 2. Paris. 1851. — Tom. 3. P. 1853. — Tom. 4. P. 1856. 

Milchs. — Hymni et Sequentiae cum compluribus aliis et latinis et gallicis necnon 
et theotiscis carminibus medio aevo compositis. Ed. Gust. Milchsack. P. I. Halis Saxo- 
num. 1886. 

Miinter Sinnb. — Münter Fried. Sinnbilder und Kunstvorstellungen der alten 
Christen. Altona. 1825 flg. 

nova Bib. PP. — Nova Patrum bibliotheca. 7 T. Romae. 1852. 

Origen. — Origenis opera omnia. 3 T. Ed. congr. S. Mauri. Parisiis. 1735. 

Pas. — Passaglia Car., de immaculato deiparae semper virginis conceptu commen- 
tarius. III T. Romae. 1854 — 55.*) 

Paul und Br. Beitrg. — Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Li- 
teratur. Hrsg. v. H. Paul und W. Braune. Halle. 1874 flg. 

*) Wurde in dem ersten Verzeichn, der Abbrev. übersehen. 
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Petr. Berchor. reduct. mor. — Petri Berchorii reductorium morale. In: Opera 
omnia. 3 T. Coloniae-Agrippinac 1631, t. 2. 

— repert. — P. B. repertorium vulgo dictionarium morale. Ebd. t. 3. 

Petr. Bles. Barthon. — Petrus Blessensis Barthoniensis. 

Petr. Canis. — Petrus Canisius, alter tomus eommentariorum de verbi Dei cor- 
ruptelis adversus novos et veteres sectariorum errores. Ingolstadii. 1583. 

Petr. Cell. — Petrus Cellensis. 

Petr. Dam. — S. Petri Damiani opera omnia. 4 T. Ed. congr. Cassinensis. 
Parisiis. 1743. 

Petr. Fr. polygr. sacr. — Petri Francisci polygraphia sacra seu elucidarium bib- 
licum historico-mysticum. Augustae Vindelicorum. 1724. 

Pip. Myth. und Symb. — F. Pipper, Mythologie und Symbolik der christlichen 
Kunst von der ältesten Zeit bis ins 16. Jahrhundert. 1. B. 1. Abth. Weimar. 1847. 

Plin. nat. hist. — C. Plinii Secundi naturalis historia. Recensuit D. Detlefsen. 
Berolini. 3 v. 1866 — 68. 

Pseudo-Chrysost. — Physiologus nach einer latein. Handschrift des Stiftes Göttweih 
hrsg. von G. Heider im Archiv für Kunde österreichischer Geschichtsquellen. 5. Bd. 
Wien. 1850. 

Pseudo-Hieronym. — Pseudo-Hieronyuii epistola ad Praesidium. Opp. t. 11, p. 219 
ed. Valarsi. Venetiis. 1772. 

Rupert. Tuit. — Ruperti Tuitiensis opera omnia. Moguntiae. 1631. 
syr. Physiolg. Tychs. — Physiologus Syrus seu Historia animalium in SS. memo- 
ratorum, syriace e codice bibl. vatic. ed. 0. G. Tychsen. Rostochii. 1795. 

Theobald. — Theobaldi episcopi physiologus seu de naturis XII animalium metricus 
cum commentario. Cod. Seitenstettensis 303. 6. 

Theodoret. — Theodoreti episcopi Cyri opera omnia. 4 T. Lutetiae Parisio- 
rum. 1642. 

Tertul. — Tertulliani opera omnia. Ed. Nicol. Rigaltius. Venetiis. 1744. 

Thaun Best. Wright. — Bestiarius des Philippus Taonensis, abgedruckt in: Th. 
Wright, Populär treatises on Science written during the middle ages. London. 1841 
p. 74—131 nach einem Cottonian Manuscript in London. 

Thom. Aqu. — Thomae Aquinatis opera omnia. 23 T. Parisiis. 1660. 
virtut. B. V. — de vita et virtutibus B. V. Mariae, char. fol. saec. 15. cod. Seitenst. 
CCXVI, 3. 

vita B. M. V. — Libri IV de vita B. V. Mariae carmine leoninico. char. 4, saec. 
15. cod. Seitenstettensis CXLIX. 

Vincent. Bellovac. spec. nat. — Vincentius Bellovacensis speculum naturale. Editio 
princeps ohne Angabe des Druckortes und Jahres. 

Weinhold d. Fr. — K. Weinhold, die deutschen Frauen in dem Mittelalter. 
Wien. 1851. 

Zeno. — S. Zenonis episcopi Veronensis sermones. Ed. fratres Ballerin i. Augustuae 
Vindelicorum. 1758. 


(Fortsetzung.) 

Ans. ps. M. — Anselmi psalterium Mariae. 

Bähr Symbol. — Karl Christ. Wilh. Fel. Bähr, Symbolik des mosaischen Cultes. 
2 Bde. Heidelberg. 1837—39. 

Blum. d. Tug. — Die pluemen der tugent von HansVintler. Hrsg. v. I. Zingerle. 
Innsbruck. 1874. 

Bonav. 1. V. — Bonaventurae laus Virginis. 

Bonav. ps. m. — Bonaventurae psalterium minus. 



XVI 


Guaod. — Anr. Cawiodori opera orania. Ed. Garetius. (Congr. s. Mauri). Venetiis. 

17» 2T.f. 

Clav. Melit. — Clav. Melitonis. 

Combefis. A. — Franciscus Combefisius, auctarium novissimum. Paris. 1672. 2 T. f. 
biblioth. graec.-lat. — Fr. Combefisius, graeco-latinae patrum bibliotbecae novum 
auctarium. Par. 1648. 2 T. f. 

Cyril. Alex. — Cyrilli Alexandriae episcopi opera. Ed. Aubert. Lutetiae. 1638. 7 T. f. 
Dion. Alex. — Dionysius Alexandrinus. 

Drev. analect. bym. — Analecta hymnica medii aevi. II. Hymnarius Moissiacensis. 
Im Anhänge : a. Carmina scholarium Campensium. — b. Cantiones Vissegradenses. 

Galland. — Bibliotheca veterum patrum antiquorum script. eccl. in XIII tom. fol. 
distributa ab Andrea Gallandio. Venetiis. 1765. 

Greg. Thaum. — Gregorii neocaesariensis episcopi opera omnia. Parisiis 1622. 
Guibert. — Guiberti opera. Ed. d’Achery, Benedict, congreg. s. Mauri' Paris. 1651. 
Iren. — Irenaei episcopi Lugdunensis opera omnia. Ed. Ren. Massuet (congr. s. 
Mauri). Paris. 1710. 

Iust. — Iustini opera. Londini. 1722. 

Kreus. Symb. — Kreuser Symbolik. In: „Wiederum christlicher Kirchenbau”. 
Bd. I. S. 258 flg. Brixen. 1868. 

Lauret. — Silva seu hortus floridus allegoriarum totius sacrae scripturae. Ed. 
Hieron. Lauretus. Coloniae Agrippinae. 1701. 

Leunis Synops. d. Pfl. — Leunis J. , Synopsis der Pflanzenkunde. 2. Bd. 
Hannover. 1885. 

Liell. — Jos. Liell, die Darstellungen der allerseligsten Jungfrau und Gottesbärerin 
Maria auf den Kunstdenkmälern der Katakomben. Freiburg i. B. 1887. 

Llevan. — Jos. v. Llevaneras, täglicher Ehrenpreis der Mutter Gottes. Augs- 
burg. 1887. 

md. Ged. — Mitteldeutsche Gedichte. Hrsg. v. K. Bartsch 53. Publ. d. lit. Ver. 
in Stuttgart. 1860. 

Men. — Menaea Graecorum. ’Evetcija'.v. 1755. 

Mai spicilg. — Spicilegium romanum. Ed. Angelo Mai. Romae. 1839. sqq. 10. T. 8. 
Otfr. — Otfrids von Weißenburg Evangelienbuch. Hrsg. v. J. Kelle. Regens- 
burg. 1856. 

opp. PP. ap. — Patrum apostolicorum opera. Ed. Alb. Dressei. Lipsiae. 1863. 
Roth. — Lateinische Hymnen des Mittelalters. Hrsg. v. F. W. E. Roth. Augs- 
burg. 1888. 

Schäfer. — A. Schäfer, die Gottesmutter in der heiligen Schrift. Münster. 1887. 
Schausp. d. MA. — Schauspiele des Mittelalters. Hrsg. v. J. Mone. Mannheim. 1852. 
Schw. MS. — Die Schweizer Minnesinger. Hrsg. v. K. Bartsch. Frauenfried. 1886. 
Ugol. thes. — Ugolini thesaurus antiquitatum. T. 34. Venetiis. 1744. sqq. 

Vilm. — Spicilegium hymnologicum etc. collegit A. F. Vilmar. Marburg. 1857. 

(Fortsetzung.) 

Alcuin. — Alcuini homiliariuiu ed. Coloniae. 1569. 

Amed. — Amedeus. Sieh: Fulgent. 

Antholog. — Anthologium. Edit. Venetiis. 1838. 

Apol. — Apollonius von Heinr. v. Neuenstadt. Hrsg, von Josef Strobl. Wien 1875. 
Arnold. Saxo. — Aristoteles de lapidibus und Arnoldus Saxo. Hrsg, von Valent. 
Rose in der Z. f. d. A. 18, n. F. 6, 321 ff. 

Arrian. — Arriani fragmen ta scriptorum de rebus gestis Alexandri M. Ed. C. Müller. 
Parisiis. 1846. 
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A. v. Humboldt, Kosmos. — Kosmos. Entwurf einer physischen Weltbeschreibung 
von Alex. v. Humboldt. Bd. 1—4. Stuttgart und Tübingen. 1845—1858. 

collect, pp. Tolet. — Collectio ss. patrum ecclesiae Toletanae. 2 T. Opera, auctori- 
tate et expensis Francisci de Lorenzana. Matriti. 1782. 

Cyril. Hieros. — Cyrilli Hierosolymitani opera. Parisiis. 1720. 

Diemer. — Sieh: Lobld. auf Maria, Diemer. 

Dionys. Perieg. — Dionysii periegesis. Geographi minores. Yol. II, p. 103 sq. 
Parisiis. 1861. 

Dramiger. — Dramigeron, de lapidibus. Bei Pitra spicilg. t. 2, p." 324 sq. 

Dursch, Symb. — Symbolik der christlichen Religion. Von G. M. Dursch. 2. B. 
Tübingen. 1859. 

Ernest. Prag. Mar. — Mariale des Ernestus Pragensis. Hrsg, von Boheslaus Balbinus. 
Prag. 1651. 

Flor. Steinb. — Sieh: Yolmar. 

Friedr., Symb. — Die Symbolik und Mythologie der Natur. Von J. B. Friedreich. 
Würzburg. 1859. 

Fulgent. — Fulgentii Ruspensis episcopi opera omnia. — Accessere D. Amedei 
episcopi Lausanensiß homiliae. Yenetiis. 1742. 

Götzinger, Real -Lex. — Reallexikon der deutschen Alterthümer. Ein Hand- und 
Nachschlagebuch der Culturgeschichte des deutschen Volkes, bearbeitet von E. Göttinger. 
Leipzig. 1885. 

Graltemp. — Fr. Zarncke, der Graltempel. Vorstudien zu einer Ausgabe des 
jüngeren Titurel. Leipzig. 1876. (Abhandlung der sächs. Gesellsch. der Wissensch. Bd. 7.) 

Hehn, Culturpflz. — Culturpflanzen und Hausthiere in ihrem Übergange aus Asien 
nach Griechenland und Italien, sowie in das übrige Europa. Historisch -linguistische 
Skizzen von Victor Hehn. Berlin. 1877. 

Hommel. — Die äthiopische Übersetzung des Physiologus. Hrsg. v. Fr. Hommel. 
Leipzig. 1877. 

Iacob. de Vorag. — Iacobi de Voragine Mariale. Mogunliae. 1616. 

Kluge, Edelstkd. — Handbuch der Edelsteinkunde. Hrsg. v. E.Kluge. Leipzig. 1860. 
Konr. y. H. — Konrad v. Haimburg. (In Drev. anal. hym. III.) 
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Vorwort. 


Der Aufsatz, von dem ich hiemit einen Theil vorlege, soll eine Zu- 
sammenstellung jener Sinnbilder und Beiworte bringen, mit denen die 
Gottesmutter Maria in der deutschen Literatur und christlich -römischen 
Hymnenpoesie des Mittelalters ausgezeichnet wurde. Schon W. Grimm 
hat in der Einleitung zu seiner Ausgabe der goldenen Schmiede von 
Konrad von Würzburg von S. XXXI bis S. XLYII eine große Anzahl der- 
selben zusammengestellt, die dann von anderen, wie z. B. von K. Müllenhoff 
und Wilh. Scherer in den Denkmälern, von Strauch in den Anmerkungen 
zu den Gedichten des Marners, von 0. Zingerle in den Bemerkungen zu 
Friedrichs von Sonnenburg Gedichten in einzelnen Punkten ergänzt wurden. 
Dennoch meine ich, dass meine Arbeit, die sich nach der Anlage und dem 
Inhalte von der Grimms unterscheidet, den Fachgenossen nicht unwill- 
kommen sein dürfte. 

W. Grimm beschränkt sich seinem Zwecke zufolge zumeist auf die 
deutsche Literatur, ohne die auf den gleichen Anschauungen beruhenden 
Bilder aus der Hymnenpoesie inbetracht zu ziehen; andere haben das 
letztere nur theilweise gethan. l ) Ich suche für jedes Bild aus der deutschen 
Literatur Parallelstellen aus, den Hymnen beizubringen. Außerdem sind 
seit der verdienstvollen Arbeit Grimms so viele auf Maria bezugnehmende 
Denkmäler der geistlichen Poesie und Prosa des deutschen Mittelalters 
veröffentlicht worden, dass ich nicht nur die Zahl der Belegstellen für die 
von Grimm schon angeführten Bilder, sondern auch die dieser selbst 
bedeutend vermehren konnte. Dazu kommt noch, dass Grimm die Citate 
meistens ohne Text anführt und so eine Vergleichung der Stellen in sprach- 
licher Beziehung unbequem macht, wogegen ich die Citate vollständig 
bringe und mich auf die Zahl bloß dann beschränke, wenn ich die gleichen 
Worte hätte wiederholen müssen. 

1 ) So J. Fasching in den Beiträgen zur Erklärung der religiösen Dichtungen 
Walthers von der Vogelweide. Germ. 23, 34 — 46. 
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Die Anordnung der Bilder in meiner Sammlung, die sich auf vier 
Programme vertheilen wird, ist folgende; Die erste Abtheilung bringt jene 
Gleichnisse und Bilder, unter denen Maria als die jungfräuliche Gottes- 
mutter verehrt wurde, die zweite jene, die sich auf das Tugendleben 
Mariens beziehen, die dritte jene, welche Mariens Erhabenheit und die 
vierte endlich jene, welche Mariens Beziehung zu den Menschen zum 
Gegenstand haben. Jede dieser vier Abtheilungen zerfällt in zwei Unter- 
abtheilungen, von denen die eine die Sinnbilder, die andere die darauf 
beruhenden Beiworte enthält. Die Quellen für beide bilden dann den 
Eintheilungsgrund für weitere Unterabtheilungen. Innerhalb der letzteren 
habe ich, soweit dies möglich war, die Bilder und Beiworte alphabetisch 
geordnet.. 

Die Anreihung der auf die einzelnen Bilder sich beziehenden Beleg- 
stellen geschah in der Weise, dass zuerst die aus den poetischen, dann 
die aus den prosaischen Denkmälern der deutschen Literatur in annähernd 
chronologischer Weise, hierauf die Parallelstellen aus den Hymnen und 
zuletzt, soweit ich es vermochte, die Quellen angeführt werden, auf denen 
das betreffende Bild oder Beiwort beruht. Diese Reihenfolge suchte ich 
durch das Hineinrücken der Zeilen beim Beginn einer neuen Kategorie 
kenntlich zu machen. 

Gern hätte ich auch die Hymnen chronologisch geordnet, doch war 
dies nicht möglich, weil ja, wie jeder, der sich mit der Frage nach der 
Abfassungszeit der Hymnen auch nur oberflächlich beschäftigt hat, weiß, wie 
wenig sichere Resultate sich auf diesem Gebiete erzielen lassen. Ich musste 
mich daher, um doch in etwas die Chronologie zu beobachten, begnügen, 
sie nach den Angaben Daniels, Morels, Mones u. a. und, wenn diese nichts 
angaben, nach den Handschriften zu ordnen, die Mone Vorgelegen sind. 
Querstriche trennen die verschiedenen Zeiten angehörigen Hymnen. 

Aus der patristischen Literatur, welche für viele in der deutschen 
Literatur und lateinischen Hymnenpoesie vorkommende Bilder die Quelle ist, 
habe ich in § 1, 1 der ersten Abtheilung kein Citat beigebracht, sondern 
nur auf Sammelwerke dieser Art verwiesen, und zwar deshalb, weil die 
daselbst besprochenen Bilder schon seit dem 4. und 5. Jahrhunderte 
von den Vätern und Kirchenschriftstellern allgemein angewendet wurden 
und es daher über den Zweck dieser Arbeit weit hinausgienge, dieselben 
alle anzuführen. Zu jenen Bildern in der deutschen Literatur, die von 
den Kirchenschriftstellern nur selten angewendet wurden, habe ich die 
diesbezüglichen Stellen aus der patristischen Literatur beigebracht. 

Den Schluss jeder Abtheilung bildet eine kurze Übersicht über den 
Gebrauch der einzelnen Bilder in der patristischen Literatur einerseits 
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und der deutschen Literatur und Hymnenpoesie andererseits, worin ich 
anzugeben mich bemühte, wann jedes der einzelnen Sinnbilder und Bei- 
worte zuerst gebraucht wurde. 

Ein lateinisches und ein deutsches Namensyerzeichnis werden das 
Nachsuchen erleichtern. 

In der Schreibweise folgte ich den Ausgaben, die mir Vorlagen, und 
wagte nur selten Änderungen vorzunehmen. 

Ich erfülle nur eine Pflicht, wenn ich zum Schlüsse meinen Dank 
allen jenen ausspreche, die durch Rath oder Hilfsmittel mich in meiner 
Arbeit liebevoll unterstützten. Insbesondere danke ich meinem mir unver- 
gesslichen Lehrer, Professor Dr. Ignaz V. Zingerle, der mich zu dieser 
literarhistorischen Studie angeregt und durch manchen freundlichen Rath 
darin gefördert hat. 




Erste Abtheilung. 


Maria, die jungfräuliche Gottesmutter. 


0 Sophia, 

Quam Maria 
Incarnatam edidit: 

Nec sic florem, 

Vel decorem 
Castitatis perdidit. 

Anselm us. C. 




§ 1. Die auf das Geheimnis der göttlichen Mutter- 
schaft Mariens sich beziehenden Bilder. 

1. Die auf der Bibel beruhenden Bilder. 

Abisag. 

Mnd. Ged. (Lübben) 23, 29 du, (Maria) bist des waren koninges Da- 
vitis de schone Abysaat Sunamitis, dat was ein uterkoren juncvrouwe, 
an der de ewige konink hadde sine rouwe. 

3. Kön. 1. 

Mar. p. 4. 

Ackerfeld. Anger. Erde. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 4, 2 — 4 anger ungebrächöt, dar 
ane stät ein bluome, diu liubtet also scoiie; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 
3, 33 Maria du bis die erde reine, du reine geschaffen was algemeine, e 
si die lüde unreinen begunden. bit irer missedat. bit iren sunden; 4, 1 
du bis die gebenediede erde, du reine, schone, inde du werde, die god 
selve wolde gebenedien. inde so groze gnade uerlien. dat du darzu weres 
uzercorin. dat du gedruges dat weizen corn. dat van dime liue wart ge- 
born; 15 Dat corn ensede niman in dich, reine magt suuerlich. wan it in 
dich quam uan himelriche; Wernh. Marienldd. Hoffm. 149, 17 unge- 
brachot ist der anger; Bruchst. davon Germ. 7, 316, 44; Feifal. 2229 — 
2232 (durch die Geburt Christi) da mit wart erzeiget, daz der himel was 
geneiget zuo yrdischer molden; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 280, 153 wis ge- 
grüezet reiniu erde; 276, 22 — 24 ein reiniu maget ein kint getruoc, 
alsam ein acker ane pfluoc, der liljen treit; Meist. Gervelin HMS. III, 
35 a du bist ein sät, diu vruht enpfät, diu niht zegät; Frauenlob UFL. 
12, 25 ich binz, ein acker, der deu weize zitig brähte her, da mit man 
spiset sich in gotes tougen; 30 ich binz, der tou, dem nie entweich, diu 
gotheit, sit got in mich sleich; Begenboge HMS. III, 352 b (mit Beziehg. 
auf Is. 45, 8) maget Maria, du bist diu erde, muoter unt vrouwe, ob allen 
vrouweu hoch gesegent: din herze tet üf der gotes sun: do kam der tou, 
des Isaias gerte. Maria daz ertrich Isaias du bist; Kolm. ML. XLIV, 13 
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dö wart frühtic des himelriches anger; Einl. S. 38, 395 Maria gotz rosen 
anger; Sucheuw. sieb. Freud. M. 340 (ich glaube, dass du Mutter warst) 
e deiner chewschait anger geselbet hab die pltimen tzart, du raine hoch- 
gelobte art; Mönch v. Salzbg. Kehr. 128, 1 anger, frühtig zühtig edler 
5 hört; 166, 5 (Salve mater salvatoris) die erd dy nye sich versnaid vnd 
doch früchtig früchte tuet; Wack. Kl. II, 584, 5 ein erd dye arbeit nye 
entswal und trueg doch der seiden frucht; Br. Hans Marienldd. 993 — 995; 
4240 ff.; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 737, 27 du bist die benedicti 
ert, vs der daz weissenkörnli vert, entsprungen ist, daz du gebert; 704, 5 diz 
io edel weissen körne het sy genialen wol (das Bild wird weiter ausgefiihrt); 
703, 7 sich het har ab gebogen der himel zuo der erd, der umbkreis ist 
gesmogen in einen punct gezogen in einer maget werd; 727, 25. 728, 3 du 
fruchtbers ertrich. Hoffm. Kl. Nr. 28, 1 daz weizenkorn ist küsch geborn. 

Specul. eccl. Kelle 107 ff. (mit Beziehg. auf Cant. 2, 1) daz velt ist 
15 diu ungeruorte erde, diu ungevurhte erde, diu ganze erde, diu unberuorte 
erde ist unser vrowe s. Maria, diu bluome diu da üz gerunnen ist daz 
ist der heilige Christ; Wack. altd. Pr. IX, 17—18 an der ungebrachoton 
erde wuof ein bluome, von deme alliu disiu werlt gecieret ist; XXXII, 57 siu ist 
diu rain erde, uz der gesprungen ist der brunne der hailigen erbarmunge; 
20 59 daz Unser herre den hailigen alt vätern gehaizzen het, Abraham, Isach 
und Jacob, daz havt er Uns gegeben. Er gehiez in ain erd, diu fluzze von 
milche und von honige. Diu erd ist Unser frowe sant Maria. Diu 
milich chumet von dem flaisch, daz honig wirt ze samen getragen, avn 
allerschlaht flaisch. Diu milich bezaichent die menschait, daz honig be- 
25 zaichent die gothait. Diu baidiu havt unser frowe braht, wan siu Uns 
den hailigen Christ geboren havt, der warer got und warr mensch ist; 
V, 23 diu edele erde sancta Maria gebar den edelin wochir unsirn herrin 
Jesum Christum; XLIV, 1 Unser herr sprichet in dem evangelio: Ich bin 
daz lebend brot, daz da kam von hymelrich uff ertrich, daz waissin 
30 körn dar uz daz brot gemachet wart, daz kam von hymelriche von der gul- 
dinen schiure und wart gesseget uf • daz gesegnet ertrich in den rainen 
lip miner vrowen sant Marien; 27 dis ertrich waz gebuwen wol mit allen 
tilgenden und brahte die ewigen fruht ünsern herren; Specul. eccl. 28 
nu ist der gotes sun mennisc worden. Er ist daz körn, daz gevallen ist 
35 an diu erde, durch daz wart er geleit in eine krippe; Jeit. altd. Pred. 
20, 11. 21, 29. 30. 22, 3 (Predigt über Ps. 84, 1); Salzbg. Pred. Bruchst. 
Z. f, d. A. 30, 59, 53 got praht daz edel wücher der gesegenten erden. 
Die erden was unser frowe, die da uns daz sfizze honich und die suzzen 
milch praht. Mit dem honich wirt uns bedewt die here gothait, mit der 
40 milch die suzze menschait unsers hern J. Chr. 
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Mon. II, 346, 37. 524, 26 terra non arrabilis, quae deum parturit 
(Ad v. S. Victor. D.); — D. II, 177. 15 tellus hominem, virgo virginem 
fudit primum; — Mon. II 380, 32 terra, de qua fructus datus cibus est 
fidelium; 390, 37 iam de terra veritas orta est, nec castitas incurrit con- 
tagia; 458, 3 gaude tellus fructuosa, fructum vitae protulisti; 471, 31 tu 5 
vallis es frumentalis, quae frumenti aeternalis protulisti nobis granum, 
cuius esu fit cor sanum; 504, 26 terra ferens fructum; 585 terra, quae 
frumentum produxisti nutrimentum; 384, 19 sicut terram pluvia, sic divina 
gratia virginem fecundat; S. 249, 13 tellus non arrata; Mor. 159, 15 
(haec est) terra non arrata, germen ferens tritici; 172, 325 terra fructuosa; 10 
172, 11 mel et manna suscepisti et hoc nobis porrexisti; — Mon. II, 365, 

16 0 vallis humilis, non arrabilis, neque satilis, tarnen fertilis, coeli fecunda- 
tur a pluvia; 376, 10 terra fructum attulit; 412, 33 fructum vitae pro- 
tulit terra virginalis populique attulit laudes generalis; 601, 49 campus 
non arrabilis; Kehr. Sequ. 328, 6 terra, de qua natus cibus est fidelium; 15 
Mor. 136, 9 terra nostra fructifera germen profert puerpera; D. 675, 2 
germen dei paris terra paris in magnificentia ; 5 terra creans. 

Maria ist also: 1. die gesegnete, von keiner Menschenhand entweihte 
Erde, aus welcher der zweite Adam hervorgieng. Vgl. Ps. 84, 1. 10. 12. 13. Is. 

4 , 2. 45, 8. 65, 17. Offenb. 21, 1. — 2. Das Land der Verheißung. Vgl. 4. 20 
Mos. 13, 28. 14, 8. 5. Mos. 8, 7. 8. Ps. 105, 24. Ezech. 36, 35. — 3. Das 
wohlduftende Feld, nach 1. Mos. 27, 27. — 4. Ein Thal, nach Hohel 2, 1. 

Mar. p. 14—16; p. 700 — 714; p. 141; Rayn. p. 347 s. v. ager; 
p. 364 s. v. terra; Zschok. b. Fr. S. 419. 420. 423; Pas. 220, 457, 462, 
502, 543—545; 565—577, 854 — 855, 858. 25 

Arche Noes. 

Boppe HMS. III, 406 a du bist diu arke, da sich got durch uns 
hat in geslozzen; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 224 gotes arke; Br. Philipp 
Marienlb. 9732 du bist bezeichent bi der arche, da got Noe den Patri- 
archen die werlt ze phlanzen inne behuot vor der grozen wazzers vluot; 
Marn. XIV, 132 reiniu arke vol geworht für alle unkiusche fluot; a. Pass, so 
135, 14 man nu daz wizzen sol, daz die gotes arke, die iu ir libes sarke 
nach der godheide gebot den starken unde grozen got so lange uf er- 
tliche truoc; Kolm. ML. VI, 197 ich bin ouch Noe arche zart; Ausw. 
geistl. Dichtg. XVIII, 114 du Noes arche die nie zebrach; Frauenlob 
UFL. 20, 8 ich binz, des wisen Noe trones arke, in die sich vor mensch- 35 
licher Sünden sintfluot bare der starke; Waith, v. Rh. 278 b , 36 ff.; Muskatbl. 

30, 343 die ark Noe, dar in got wont; 62, 19; 34, 60 got barch sich in 
dyne arken; 41, 71. 46, 9; 77, 56; Heinr. v. Laufenbg. 725, 15. 732, 2. 
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741, 1 in dines kuschen libes ark, Noe, der gerechte sich verbark, reinelich 
von allen Sünden. 

Schönb,. altd. Pred. I, 71, 32 diz holtz Zethym, da dise arche waz 
von gemachet, daz envület niht; also was unsers herre Jesus Christ arche, 
5 daz ist unser vrowe sent Maria ganz und unvülich an lib und an sele. 
sie was an vülnisse aller slachte sünde und bosheit vrie, wann si was ge- 
heiliget in irre müter libe und in der heilicheit bleip si biz an die stunt 
daz gotes son in si quam und da wart sie vor baz geheiliget. 

Mon. II, 419, 13 beata mater munere, cuius supernus artifex ventris 
io sub arca clausus est (Ad. v. S. Victor); 378, 5. 586, 41 tu es archa Noe 
viva per mundi diluvia; D. I, 477, 4 Noe pro diluvio clauso foris ostio 
arcam intrat bodie per virginem Mariam. 

1. Mos. 6, 14—16. 

Mar. p. 42 — 53, Rayn. p. 348 s. v. arca; Zschok. b. Fr. S. 446 — 447; 
i5 Pas. 386, 457, 495—496. 

Baum im Paradiese. Paradies. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 7, 8 be behude dich sinen paradis, dat 
noch becorungen noch sunden nergen an dir niet enwurden vunden, sont 
dat in dines lives boumgart de boum des levenes geplantet wart. Dis boum 
ist Jesus Christ din suze kunt; Eberhard v. Sax HMS. I, 70 a du bist 
20 gotes paradise, da gepflanzet wart diu spise, diu nach wünsche richer 
wise alle girde vüllen mac; Wack. Kl. II 63, 1 ayn pluender paum in 
paradeys, dein fruht ist aller werlde ein speis. Konr. v. W. g. Schm. 1316, 
du mirtelboum üz paradis; 374 dö quam er (Christus) alzehant, zuo dir 
gevlogen als ein bolz, und stiez dich, lebendez bimelholz, daz fiur sins 
25 vrönen geistes an, dar inne er schiere dö gewan an vröuden wider sine 
jugent; Reinb. v. T. b. Georg 2731 du lebentez bolz üz paradis; Mönch 
v. Salzbg. Wack. Kl. II, 585, 6; Kehr. 161, 4 o werde frowe, lebentigez 
holz von bimeltawe ; dein hochgepurd , von helle furt in ' trewen den 
alten und newen; Ausw. geistl. Ged. XVII, 28 du wizer lilgen garte, 
30 üz dir ist Jhesus her gefuort. Meffrid Wack. Kl. II, 528, 2 du hoch- 
geziertez paradis, in dich flacht sich ein drilieh ris, daz was got in der 
drivalt; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II. 741, 5. 732, 1. 733, 2 balsam 
gart der himel ow, in dir kam uns der gnoden tow. 

Wack. altd. Pred. XXXIII, 12 und stuond och all enmitten under den 
35 boumen ain boume des libes, wan er bet die chraft und die tugend, 
wer siner fruht ze ainem mal genoz, der lept ymmer mer in allen sinen 
chreften untoetlich . . 30 under den boumen allen stat ain boume, dem 
nigent si alle, dem dienent si alle. Der boume der ist diu herre chüni- 
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ginne, ir obz und ir fruht ist der hailig Christ. Swer des obez ze ainem 
male niuzzet, der lept ymmer mit wunne und mit froeuden in allen sinen 
chreften untoetlich. 

Mon. II, 555, 21 te lignum vitae (signavit Gabriel) Herrn, contr.; — 
524, 31 coelestis paradisus (Ad. v. S. Victor); — 471, 5 paradisus volup- 5 
tatis aquis vivis irriguus, lacte et melle profluus; 441, 47 lignum vitae 
almifluum; Mor. 172, 1 ave virgo, vitae lignum, quae . . . mundo fructum 
attulisti; 177, 26 paradisus cum pomorum fructibus; — 193, 37 hortus 
voluptatis; 202, 46 paradisus, in quo deus homo visus (est); Mon. 11, 418, 

23 lignum vitae es benigna paradisi inter ligna, mater Dei Maria; 498, 6 10 
voluptatis hortus, in quo est exortus deitatis flos; 601, 89 lignum sua- 
vitatis; 77. 508, 62 verus paradisus; 517, 15 coelestis paradisus; — Kehr. 
331, 6 arbor vitae digna laude. 

1. Mos. 2, 9. 3, 22. Offenb. 2, 7. 

Mar. p. 498 — 503, Rayn. p. 358—359 s. v. paradisus; Mar. p. 37—42, 15 
Rayn. p. 348 s. v. arbor; Mar. p. 333 — 335, Rayn. p. 355 s. v. lignum; 
Zschok. b. Fr. S. 421. 426; Pas. 463, 554 — 564, 578—579, 669, 754. 

Berg. 

Wernh. Marienldd. 3664 er (Christus) ist der stein werde, der ane 
menschen hant von der felsen want vil schone was gesniten; Wernh. v. 
Niederrh. 3, 11 — 20; Eberhard v. Sax HMS. I. 70 b Der berc, da von was 20 
gesnitten ein stein, niht nach menschen sitten, bistu (Maria); Rumsland 
HMS. II, 369 b . 370 a er (Christus) ist der stein, si ist der berc; Reinb. v. 

T. h. Georg 2705 Der unvorholen Danielis steyne; a. Pass. 148, 64 Maria, 
vrowe reine, godes edele steinwant, von der ane menschen hant ein stein 
wart gehowen; hie mach man wunder schowen von dem edelen steine, den 25 
uns. getruoc diu reine, der diu lant bevangen bat als Daniel uns wissen 
lat; gewalt kleinen unde grozen hat er vil gar zestozzenmit siner eigenlicher 
kraft; die goteliche meisterschaft gewan gar ane menschen hant den stein 
von der edelen want, ich meine von Marien, do uns von der vrien in voller 
kuschelicher art ein kint sselic geboren wart; Waith, v. Rh. 60, 28 diz so 
kint ist der gesichte stein, der ze Babylon erschein dem. künec Nabu- 
chodonosor, der von dem berge hohe enbor wart gehowen ane hant . . . 
60 b , 33 und her ab ze tale gesant für des bildes füeze nider, der im brach 
lip unde lider; 280, 7 diz ist der berc, dar ane hant wart gehowen ein 
stein, als wart ane aller sünde mein got ungeteilet geborn von dirre magt 35 
üz erkorn; Mönch v. Salzbg. Kehr. 138; 176, 3; Wack. Kl. II, 590, 

6; Heinr. v. Laufenbg.: Wack. Kl. II, 734, 10; mud. Ged. (Lübben) 
24, 57. 
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Mon. II, 372, 13 mons de monte sine manu hominis excisus est; — 
390, 22 Daniel die clara fronte: hic abscissus est de monte lapis, frangens 
statuam. Mons est virgo, lapis verbum, destruens regnum superbum, per 
legem perpetuam ; 504, 265 ave, de qua mons montium sine manu caedentium, 
5 primo lapis, mons postea mundi crevit in area. — 507, 43 (ave), quae per 
montem designaris, unde lapis angularis venit sine manibus; 517, 4 mons 
ille non incisus; D. Y, 674, 5 lapis sine manu caesus, natus et Maria Jesus. 

Dan. 2, 34. 35. 45. 

Mar. p. 426 — 435, Rayn. p. 357 s. v. mons; Mar. p. 321 s. v. lapis; 
io Zschok. b. Fr. S. 425; Pas. 71, 232, 457, 458, 463, 541-542. 

Besitzerin der Perle. 

Eberh. v. Sax HMS. I, 69 b der vil edel margarite bi dir in der gnaden 
zite vunden wart, der dich so vrite, daz man dir vil guotes iiht; vgl. Konr. 
v. W. g. Schm. 1008 — 1012 din tugent schuof, daz unser grien an sich 
nam die hohen art, daz im diu margarite wart üf erden hie gesellet. 
i5 Matth. 13, 45 flg. (?) 

Mar. p. 368, Rayn. p. 355 s. v. margarita; Pas. 253, 524, 

Bethlehem. 

Kolm. ML. VI, 213 — 214 ich bin diu stat ouch Betlehem, ein hüs 
des brots mich triutet; 218 — 222 ein hüs des brotes bin ouch ich, da mite 
man geistlich spiset sich. Kumt alle zuo mir, nemt daz brot, daz in mir 
20 ist beslozzen; Marienld. Z. f. d. A. 12, 524, 78; vgl. dazu MSD. XXXIX, 
7, 5; Erlösg. Bartsch 2659 ff. 

Spec. eccl. Kelle 28 in Bethlehem wart geborn der gotes sun. Bethlehem 
ist geantfristet ein hüs des brotes. Er ist der kint der da sprach: eg o sum 
panis vivus, qui de coelo descendi. 

25 Matth. 2, 1; Luc. 2, 4 flg. 

Mar. p. 76, Rayn. p. 348 s. v. Bethlehem; Pas. 463, 662 1 ). 

Bettlein, Sänfte Salomons. 

Frauenlob UFL. 19, 7 ich binz daz bette Salomones, rieh hoch swe- 
benden lones, daz die sehzig starken umbehalten; Heinr. v. Laufenbg. Wack. 
Kl. II, 712, 11 Maria zartes bette schon, Maria rüw künigs Salomon; 
30 727, 36. 728, 55; a. Pass. 145, 69 du bist daz brütbette, mit alles herzen 
lütercheit, daz got alleine was bereit, wand er dar inue wolde run; Br. 
David v. Augsbg., Z. f. d. A. 9, 38. 

Mon. II, 346^ 32 deo reclinatorium; 505, 32 lectulus Salomonis; 
34 cubile coelestis sponsi; — 467, 32 veri Salomonis reclinatorium; 474, 

x ) Vgl. hinzu auch: „Mutter des Brotes”. 
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11 Salomonis ferculum, lectus vallatus liliis, lampadibusque aureis; — 491, 

11 sponsi reclinatorium; 507, 176 thorus delicatus, manu dei fabricatus, 
dei digito ornatus; Mar. 187, 38 thorus sponsi. 

Hobel. 3, 7. 9. 10. 

Mar. p. 323 — 325, Rayn. p. 355 s. v. lectulus; Mar. p. 325 s. v. lectus; 5 
Rayn. p. 352, Mar. p. 216 — 217 s. v. ferculum. Zscbok. b. Fr. S. 445—446; 
Pas. 220, 391, 462, 641. 

Brunnen. Quelle. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 10, 1 brunne besigelter; Arust. 
Marienl., MSD. 2 XXXVIII, 231 bume des paradises; Marienldd. Z. f. d. 

A. 10, 10, 25 du bis de besigelde brunne, den hat entfenget die gotelicbe 10 
sunne, sin bilede hat got an dich gelat, dat enbricbet engeine mäht; 
Wernh. Marienldd. Hoffm. 149, 17; Eberhard v. Sax, HMS. I, 70 a du bist 
der gezeichent brunne, dar in schein diu lebendic sunne; Mariengr. Z. f. 
d. A. 8, 279, 141 wis gegrüezet, brunne luter; Br. Philipp Marienlb. 
9737 du bist der süeze gartenbrunne, der da vliuzt von Lybano; Wack. 15 
Kl. II, 584, 3. 585, 3; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 13; Mönch v. Salzbg. 
Kehr. 165, 3 prunn der garten; Br. Hans Marienldd. 1282 du lebendige 
bronne, de vast bist zu besigelt und ghezeichent; 3286; 5044. Muskatbl. 
43, 56 fons in orto altissimo, in dir ist uns entsprossen ein Ursprung 
aller selicheit; 46, 26; Marienld., Z. £ d. A. 3, 131, 31 des heiles burne. 20 

Specul. eccl. Kelle 103 ein brunne versigelter, . . . der brunne ist versigelt 
von dem heiligen geiste wände si wart enphangen von dem heiligen geiste 
und ist behuot von im; Wack. altd. Pred. IX, 24 daz (M.) ist der brunne 
besigelter, garte beslozzener, da uns uz gevlozzen ist fons aquae salientis 
in vitam aeternam; Grieshab. Pred. II, p. 55 wan den (Christum) gebar 25 
si maget wesende und in ganzer kusche; und des vinden wir ein urchunde 
in der alten e an dem ersten büche, daz ist in genesi; wan da lese wir 
daz in dem paradise ein brunne uf gie von der erde und der brunne der 
machot daz paradise allez sament fiuhte. Wer ist der brunne der da von 
der erde ist üf gegangen? Sich daz ist der zarte got der haizet ain 30 
lebendiger brunne und der ist och ufgegangen von der erde, daz ist von 
der zarton maget Marion; Berthold v. R. I, 443, 10. 

Mon. II, 373, 25 fons iustitiae; 593, 2 viventium aquarum puteus; 
380, 31. 531, 20 fons signatus; — 479, 25. 498, 252 fons vitae; 480, 31 
rivus mellifluus, Mariae fons irriguus; S. 249, 22 fons de colle, 28 ex te 35 
fluit fons hortorum, riga regna orientis, paradisi nostrae mentis; 507, 36. 
510, 45. 604, 18 vivus fons hortorum; 512, 74 rivus florens melle; 537, 

5 rivus vivus salutaris; 601, 69 gratiarum fluctus de excelso prodiens, 
tanquam aquaeductus paradisum pertransiens ; D. I, 339 fons vivus; V, 
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675, 8 fons signatus; Mor. 172, 413; 178, 24 fons signatus, aquae vivae 
puteus; 186, 27. 187, 32. 193, 50. 206, 11 fons signatus atque clausus; 
Kehr. Sequ. 328, 6 . 

1 . Mos. 2, 6 . 10 ; Hohel. 4, 12. 14; Eccli. 24, 41-43. Joel 3, 18. 
5 Mar. p. 238 — 250 s. v. fons; p. 562—565 s. v. puteus; Rayn. p. 353 
s. y. fons; 360 s. v. puteus. Zschok. b. Fr. S. 426 — 428. Pas. 203, 232, 
457, 656, 658—663. 

Das Buch mit sieben Siegeln. 

Kolm. ML. VI, 630—636 ich bin daz buoch daz Jöhan sach im tröne, 
vor gotes stuol versigelt rehte schone, mit siben slözen wol bewart: 
io nieman was der ez da torste entsliezen. daz lamp versniten gienc die 
vart, daz buoch üf spart. 

Offenb. 5, 1 flg. 

Mar. p. 327 — 332, Rayn. p. 355 s. v. über. 

Bundeslade. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 70, 30 der wisheide schrin; Wernh., 
15 Marienldd. 1155 — 56 nü pit die vrouwen msere, den heren sagersere, den 
der heilige geist beslöz; 2808 si begunden ane digen Christes sageraere; 
Gottfr. y. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 529, 42, 12 — 14 ez hat der 
lebenden sunnen schin, dich eren schrin erwelt zer hoebsten güete; 533, 
54, 3 der eren schrin, in dem du mensche würde; visio Philib. 144, 588 
20 (Karajan, der Schatzgräber) du gotes schrin, du himel lade, da sich got 
selber in betwang, dö er sich durch die himel swang in dinen meget- 
lichen lip; Marn. XV, 2 der manne ein voller schrin; Konr. v. W. HMS. 
310 b ir edel herze, alsam diu sunne lüterlich, wart ein schrin, da slöz 
sich in sun, vater unde geist, doch wart eht üz in drin der sun ge- 
25 zeichent nach ir bilde wunneclich; ebd. HMS. III, 339 b wä wart sunder 
liezen gesehen richer sarc, danne an gotes muoter; ebd. HMS. III, 343 a 
voller sselden schrin; g. Schm. 554 man hat zuo dir gemezzen den eimber 
lieht von golde rot, dar inne lac des Wunsches bröt hie vor in gotes 
tempel; Boppe HMS. III, 406 a ; 406 b diu arke, da sich got durch uns hat 
30 in geslozzen; Eberhard v. Sax HMS. I, 69 b du gelichest wol dem schrine, 
überguldet nach dem schine, wolgewirket von sechine, daz man niht 
erwerden siht, der daz himelbröt beslozzen hat; der alt. Meissner HMS. III, 
109 b gotes arke; Br. Phil. Marienlb. 9664 du bist diu gesegent arche, da 
Moyses der patriarche in beslöz daz himelbröt, da diu menscheit unde 
35 got an dinem reinen libe wart mit einander zuo verspart; Meist. Sigeher 
Bartsch Ldd. LXIII, 18 du drivaltic sagrsere; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 
86 a ; Ausw. geistl. Dichtgen. XVII, 91 du guldin arche; XXIV, 33 o du 
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wol gezierter schrin der gütlichen tigure, da hat sich got geslozzen in in 
menschlicher natüre, also daz dich juncfrowe rein nie kein meil beriieret 
hat; 63 du bist die arche her Davides; XVIII, 91 — 93 guldin arche; 
Frauenlob UFL. 20, 11. 326, 13 diu kefse din beslozzen hat die ewigen 
gotheit; Spr. 393, 3; gotes adelsarc; Helblg. Z. f. d. A. 4, 206, 46 — 51 5 
Tecum, mit dir ist wol bekleit gotes drivaltikeit, diu des gedahte, daz 
sie in diner eren schrin selb in wonunge wolde sin, als sie volbrahte; 
Einleitg. z. Erlösg. Bartsch S. XL VII gotes arche fein; eimer von golde 
klar; Kolm. ML. VI, 200 — 210 ich bin diu arche in alter e, lustic ge- 
ziert: nu merkent me, dar inne ein gülden eimer hienc, kostpsere und io 
himelbrot dar inne: dar zuo der bischof selber gienc vürz volc in guotem 
sinne, da Aarones gerte lac, die taveln, der geböte bejac: daz bin ich 
und gotes zent. beslozzen in mir din sacrament sint glich und ouch vil 
schone verborgen; Marien Himmelfahrt, Z. f. d. A. 5, 518, 116 — 117; Er- 
lösg. Bartsch 5345 schrin der gotheit; altd. Schausp. Mone 52, 71. 54, 15 
45 gotes schrin; a. Pass. 147, 15 du bist der wol gemachte schrin, 
da e wart geleget in manna, daz brot, des wir leben, Paulus urkunde 
hat gegeben an endehaften msere, wie ez ein eimer wsere geziert von 
schoeneme golde; Waith, v. Rh. 60 b , 56; Anselmi Boich (niederrh. Ged. 
hrsg. v. Schade) 11 godes kcestliche balsemschrin; Br. Hans Marienldd. 20 
996 — 997 daz waz daz manna in der gülden cannen, daz in dem taber- 
nachel stand in hüte; disz schon figure ave ontslosz; Einleitg. z. den 
Kolm. ML. S. 67, 13 du arch verguldet schon mit flyß, dar jn die wäre 
hymmel spys; S. 6, V. 8; Ave Mar. a. d. 14. Jhdt. Kehr. 127, 13; Heinr. v. d. 
Neuenst. v. G. Z. 5140 — 64; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 92 du bist der 25 
lebentig gotes sarch; Muskatbl. 16, 52 0 kusche arke der alten ee; 73, 

80 die lade da got selbe ynnen wont; 74, 85; mud. Ged. (Lübben) 22, 

43 darumme is de reine, kusche licham din van cethym dat vorguldene 
schrin unde din sele de ammer van golde rot, dar inne lach manna dat 

hemelsche bröt; Meffrid, Wack. Kl. II, 528, 3; Heinr. v. Laufenbg. 727, 30 

4. 10. 730, 2. 735, 6. 741, 2. 758, 1. 

Wack. altd. Pred. IX, 14 siu habete ouch mere drane ir chennet 
denne alliu diu mennesgin die in dise weit ie geborn wurden, do siu in 
ir habete die arche, da beslozzin inne was gänzliche der richtuom aller 
wisheite; S. 570, 334; ein schrin der heiligen drivaltikeit; Pred. v. Maria 35 
(altd. Schausp. Mon. S. 192) frolocket . . . vor der archen gotlicher eren, 
der muter gots, die beslozzen hat daz wäre hymelbrot; Jeid. altt. Pred. 21, 

22 diu ewige meit sant Marie, diu ist ein sagersere des heiligen Christes. 

Mon. II, 364, 11 deitatis scrinium; — 471, 55 urna decens et 
aurea, verum manna suscipiens; 414, 14. 507, 46 fulgens archa dei, 40 



12 


cuius nitor speciei lucem superat diei; 161 urna, manna, merum, panem 
coeli portans verum; 508, 179 scrinium es opulentum; 525, 37 tu es archa 
testamenti, vim et robur continens; 586, 41 pacis arca; 596, 9. 612, 13 
mannae urna aurea. Mor. 205, 29 urna aurea, manna qua servatur. 

5 Ps. 131, 8; 2, Par. 6, 41. 

Mar. p. 42 — 53 s. v. arca; 57; s. v. armarium; 622 s. v. scrinium; 
Zschok. b. Fr. S. 432; Rayn. p. 348 s. v. arca; 362 s. v. scrinium; Pas. 
207, 457, 458, 462, 463, 480-482, 486—488, 832—833. 

Casteilum. Thurm Davids. 

Herrn, v. Sachsenh. Temp. 98 du kastei und zyttidell mit wol be- 
io schlossner porten; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 7 diz ist ein 
turn, den het umbvangen unzerbrüliche vestikeit; diz casteil ist ingegan- 
gen allein die göttlich warheit; 727, 46 künic Davits turn versichert wol; 
737, 12 turn, die her David hie vor but. 

Wack. altd. Pred. VIII, 13 wir lesen von deme castelle da god selbe 
15 ingieng. Daz castil was diu umberuorte magit sancta Maria. (Es folgt 
die Beschreibung der Theile des Castelles und deren Beziehung auf Maria. 
Vgl. Krolew. Vat. uns. 563 ff.); XXV, 2 dizze chastel daz bezaichent min 
frouwen sancte Marien; 16 in daz chastel chom gegangen unser herre 
der heilige Christ, do in sin himelisker vater her en erde sante, daz er 
20 an sich nseme unser mennischait; XXXII, 1, ff. 

Mor. 159, 1 haec est turris, quam vallavit incorrupta deitas, haec ca- 
stellum, quod intravit sola verbi veritas; Mon. II, 500, 12 turris fortitu- 
dinis; 507, 127 turris David praemunita; 612, 10 turris David eminens 
praefulcita thronis. 

25 Luc. 10, 38; Hohel. 4, 4; Ps. 60, 4. 

M&r. p. 94 — 97, Kayn. p. 349 s. v. castellum; Zschok. b. Fr. S. 439 — 
442; Mar. p. 736 — 741, Rayn. p. 366 s. v. turris; Pas. 397, 654, 655, 
662; 710, 872. 

Dornbusch. 

Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 44 — 60 oug saget uns alsus du 
so buoch du heizet Exodus, daz Moyses ein heilig man sag einen buscb de 
der bran. den busch du flamme bevienc, ie doch her nietne cegienc. her bran 
unde louvede: daz für ime nine scadede. Schein von dem busche daz für, 
daz meinde daz vane dir got hie in erden erberwet solde werden, gruonede 
daz louf in deme füre, bluode din mageduom in der gebürte, der busch 
35 behielt die sine sconeheit, din heilic lif die sine reinicheit; Melk. Marienld. 
MSD. 2 XXXIX, 2 Jü in deme gespreidach Moyses ein fiur gesach, daz 
daz holz niene bran. den louch sach er obenan: der was lanch unde breit. 
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daz bezeichint ditie magetheit, Sancta Maria; Wernh. v. Niederrh. 43, 17; 
Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 77 — 81 wis gegrüezet, stüde dornic, Moyseses 
fiuwer sanfte zornic, daz bran und verbran doch nimmer : also bistü maget 
immer. Bibi. Bild ebd. 359, VI Moyses ein stüden brinnen sach an allen 
ir ungemach, da bi erchenne Mariam diu reiniu mait, diu vor Christes 5 
gebürt und nach behielt wol ir chiuscheit; Waith, v. d. V. 4, 13—26. 
ein bosch der bran, da nie niht an besenget noch verbrennet wart: breit 
unde ganz beleip sin glanz vor fiures flamme unverschart. daz was diu 
reine magt alleine, diu mit megetlicher art, kindes muoter worden ist, 
an aller manne mitewist wider menneschlichen list den wären Krist gebar io 
der uns bedähte; Reinb. v. T. h. Georg 2718; Konr. v. W. HMS. II, 
312 a sselde wart uns veile, dö der stüden hürste wart ein viur ze teile. 

Si wart schone enpfenget von hitze als ein zunder, doch wart ir verhenget 
vtir ein künftig wunder, daz vil unbesenget stuont ir loup dar under; 
g. Schm. 448 — 463; Rud. v. Ems Barl. 65, 18 — 28; Rud. v. Rotenbg. 15 
HMS. I, 85 a ein stüde ez noch bezeichent baz, die Moises, der guote 
man, in viure sach, daz doch nicht bran diu stüde, noch ir tolde: in gelicher 
wis ir lip besaz der wise got, der wundern kan , daz nie zebrach ir kiusche, 
diu sich verwet nach dem golde, Eberhard v. Sax HMS. I, 68 b ; Rumsland 
HMS. III, 55 b ; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 112 — 113 du grüener pusch, 20 
den Moyses sach, vol flammen, dem doch nicht geschach; XXII, 49 — 54 
daz osterlamp was in der alten e. daz himelprot viel nider auf den chle, 
wie daz nu erge, daz sich versune fewr und pusch, deu waren grüne nach 
Mosi gesichte; Waith, v. Rh. 60 b , 50. 279, 19; Mönch von Salzbg. Wack. 

Kl. II, 581, 5 zu der czit der pusch wart grüen, Kehr. 162, 8. 176, 4 25 
grüener pusch der nye verbran; Kolm. ML. VI, 257 — 259; Einleitg. S. 48, 

15 — 18; 67, 17. 18; Br. Hans Marienldd. 4102 — 4106; Muskatbl. 16, 

56 — 59; 76, 7; Heinr. v. Laufenbg.: Wack. Kl. II, 711, 10; 712^5; 725, 

14; 727, 6; 730, 5; 737, 39; 740, 18; 741, 4; mud. Ged. (Lübbe) 23, 37. 
Hoffm. Kl. Nr. 216, 3. so 

Leys. Pred. 26, 15 diz (Maria) ist der unverbrande busch, da sich 
got inne bewisete hern Moyses und mit ime sprach; 27, 20 dises dinges 
wer wisunge was der busch, der unverbrant blib, den unser herre got 
wisete hern Moyses; daz was die reine magt sente Maria, die bürnende 
was an der waren minne und unverbrant bleip von den sunden; 102, 35 
16 — 20 den pusch den Moyses sach bürnen, der bezeichent unser vrowen 
sente Marien, vol des vüres des heiligen geistes und truoch den heiligen 
Christ; Jeit. altd. Pr. 43. 

Mon. II, 573, 29 flagrare cernens et Moyses rubrum, nullis adustum 
viribus ignium, partum notavit virginis inclitum, nullo virili germine con- 40 
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ditum; D. I, 36, 11; 326, 19. 348, 11 rubus ardens non crematur, quando 

verbum incarnatur et intacto conservatur puellari gremio; — 358, 13. 367, 
11; Mor. 12, 13; — 520, 4. 597, 17; — Mon. II, 363, 21. 414, 10. 507, 26. 
508, 161. 511, 38. 610, 8 rubus te praesignat digne non ferens incendium, 
5 licet flamma sit in igne, non tarnen dat dispendium; D. II, 268; V, 674, 2. 
675, 4 spina ardens nec combusta; Mor. 186, 11; 192, 46 rubus visionis; 
202, 62. 

2. Mos. 3, 2; Apostg. 7, 30. 

Mar. p. 603 — 605, Rayn. p. 361 s. v. rubus; Zscbok. b. Fr. S. 449 
io - 450; Pas. 220, 457, 458, 462, 463, 503-507. 

Eckstein. 

Krolew. Vat. uns. 1841 Der stein den got Dävite liez schouwen der 
bezeichent oucb wol unser vrowen, wan diu besloz oucb wol zwo müren, 
dö siu diu zwo natüren, gote unde menscben, besloz, 1855 sus (bei der 
Menschwerdung Christi) wart der winkelstein geleit zwischen zweier müren 
i 5 maz. Daz kan ich nibt gediuten baz, wan daz wir got und unser vrowen 
mugen an disme steine scbowen; diu waren zwei und doch als ein, do 
got unde menscbe irscbein üz irme reinen werden libe; a. Pass. 148, 86 
du mabt wol sin der winkel stein als ouch der propheten ein sprach von 
im hie bevor . . . Maria reine vrouwe in dime kiuscben licbame zweier- 
20 bande want bequam, diu sich ze samene sliezen unde wol in ein giezen 
in vil gelicber saze, diu minne was diu maze, wände si selbe saz dar 
obe unde maz daz allez ze irm lobe wie die wende giengen, daz si sich 
ebene viengen, diu eine want von obene quam, diu andere si üf erden 
nam nach ir willen gebot; diz was mensche unde got daz ze boufe diu 
25 minne göz und in dir, vrouwe, besloz; vgl. Scbönb. altd. Pred. I, 79, 33 
die dritte sune was, do unser berre Jesus Christus, der ein winkelstein 
genant ist, die zwo wende, die judenscbaft und die heidenschaft, zu sich 
zocb und die versünete und brachte über ein den rechten gelüben. 

Job 38, 6; Ps. 117, 22; Is. 28, 16. 44, 13. 1. Petr. 2, 6. 

30 Mar. p. 321 — 322, Rayn. p. 355 s. v. lapis. 

Feld. Feldblume. Rose. 

Marienlob MSD. 2 XL, 5, 7 des veldes bist du bluome; von dirst 
geborn lilium, bluome convallium, der diumuote ere Christ got unser 
berre; Hartm. Glaube 713 di gebar daz scöne lilium, daz da beizet con- 
vallium; Hoffm. Kl. Nr. 28, 2 wilkomen, edler gilge wiz, von rosen ane 
35 dorne, du kunst üz hohem paradis von einer magt geborne; Geistl. Ged. 
Z. f. d. A. 17, 174; Mönch v. Salzbg. Kehr. 166, 5 veld pluem, demuetig 
tal, sunder lilgen misseval Christus aus dir plüemleichen plüet; Wack. 
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Kl. II, 584, 5 du veltpluem in brechendem schein, krist, gotes sun, ein 
lilgen fein blüet aus dir in keuscher zucht; 585, 5; 

Jeit. altd. Pred. 44, 10 si gebar die schonen liljen der chüsche ze 
einer hilfe den armen sundaern. Wack. altd. Pred. LVI, 343. 405; Salzbg. 
Pred. Bruchst., Z. f. d. A. 30, 58, 13 sie ist ain wünnichleiches velt, an 5 
dem die plüme erspranch, die uns prahte den süzzen Wucher und den 
rainen des ewigen leibes. 

Parallelstellen aus den Hymnen sieh unter: „Ackerfeld. Anger. Erde,” 
ferner: Mon. II, 549, 10 rosa generosa; — 394, 14 consimilis et flori lilii; 
516, 48; — 348, 1 flos de spina procreatur, et per florem decoratur, sic io 
Maria fecundatur, fecundata sublimatur, quando parit filium; 377, 1 virgo 
parit filium sicut rosa lilium; Mor. 204, 1 vernalis rosula, in roscida 
primula stricta algore noctis cum fervore solis dilatata accepisti iubar 
verum, quod factum extat rerum; — Mon. II, 449, 3 in trinitatis solio 

innata est rosa lilio; 458, 10 rosa iuncta lilio; 501, 12 lililium trinitatis; 15 

— 364, 2 rosa fragrat lilium, virgo profert filium; 507, 56 campi flos, qui 
miris fulges signis; S. 106, 5 flos virginitatis, praedulcis christifera. *) 

Hohel. 2, 1. 2. 2, 16. 6, 1. 2. 

Mar. p. 229 — 233, Rayn. p. 352 s. v. flos; Rayn. p. 361, Mar. 

p. 598 — 603 s. v. rosa; Mar. p. 336 — 339, Rayn. p. 355 s. v. lilium; 20 

Zschok. b. Fr. S. 457; Pas. 108, 623—629, 636. 

Garten. 

Melk. Marienld. MSI). 2 XXXIX, 10, 2 — 4 garte beslozzener, dar inne 
fliuzzit balsamum, der waezzit so cinamömum; Heinr. Litan. 47, 261 
(Maßm.) wir zelin dich zu deme garten besigelit und besparten, da der 
boum inne was, di uns des hungeris machete buz; Marienldd. Z. fl d. 25 
A. 10, 6, 1 ff. Maria du bis de beslozzene garde, den godes hude selue 
bewarde; a. Pass. 151, 22; Eberhard v. Sax HMS. I, 68 a du bist der be- 
slozzen garte, den got selber im be warte, da er wont mit süezem zarte; 
ebd. 69 a rose garte dornes an, da der bluome wart gezwiget, der uns 
alle hat gevriget. Konr. v. W. HMS. III, 341 a viuchter meiengarte; Frauen- 30 

lob KL. 9, 14. Spr. 287, 3 des si gelobt der wunne garte glanz, da got 

sin menschlich blomen nam; 289, 15 du gotes wurzegarte in süezen tou- 
wen; 290, 8; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 13; XXIV, 41 du bist der wol 

beslozzen garte, dar inne die fruht gewahsen ist, daz ist Jhesus Krist der 

zarte, des tohter und meit und muoter du bist; XXV, 22 du schoener 35 


9 Vgl. zu den hier besprochenen Bildern auch die unter: „Reis aus der Wurzel 
Jesse” angeführten. 
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gart, got in dir saz gar schön verspart; Kolm. ML. VI, 555 ich bin ein 
boumegarten; Muskatbl. 40, 41 (Dich, Maria, loben alle) sint du junf- 
frau des heinels dau liest risen in den garten, da van die edel frucht be- 
quam; Marienld. a. d. 14. Jhdt. Wack. Kl. II, 437, 1 ein edler wurcze 
5 garde der plüejete viel zarde. Br. Hans Marienldd. 1273 — 1279 beslo- 
szen gotes garte, da doch der sonnen glantze inschynet, bist du zarte, da 
in ave eyn wunnecliche plantze gheplantzet hat; der epphel von granaten 
daz is die lebendighe vrucht, da sich de mynnend syel an sol versaten; 
3290 lustliich besloszen garten; 5139; 5042; Mönch von Salzbg. Kehr, 
io 136, 1 Maria keusche muter zart, wy lustlich war dein reine art dem 
hcehsten got der sich verspart zu dir, du wol verslossner gart, da er 
menschlaich bechlaidet wart daz ny dein mägdleich plum verschart in 
chaynerlaye dingen; Marienld. a. d. 14. Jhdt. Wack. Kl. II, 437, 3. 5; 
Herrn, von Sachsenh. Temp. 176 du wolbeschlossner gart mit unverserter 
is bluomen; mnd. Ged. (Lübben) 23 y 35 du bist de beslotene wortelgarde, 
den de hemmelsche got sulven bewarde; Heinr. v. Laufenbg.: Wack. Kl. II, 
727, 43. 735, 3, Mariengd. a. d. 15. Jhdt. (Erlösg. Bartsch, Einl. S. XLII) 
ein zartz veins krautgertlein, do der junckfrawen kint kumt mit lust ein; 
Muskatbl. 17, 910 muter rein, din vader eyn hat dich für seen, da er 
20 gond spehen in dinem wurtzegarten, da du die drye blomen hatst ge- 
nomen usz synem cle, mit dem ave kontstu der rosen warten; 63, 1 — 2. 
grisz was der alte, der junge, sin gotlich ordenunge die kam mit eyme 
Sprunge in dynes garten lust. Hoffm. Kl. Nr. 92, 3 Maria die viel zarte, 
si ist ein rosengarte, den got selber gezieret mit seiner majestat; Nr. 85, 
25 5; Uhld. Volksld. I, Nr. 313, 5. 

Specul. eccles. Kelle 103 Ortus conclusus, daz si waere ein garte wol 
beslözzen, ein brunne versigelter; davon ist si genamnet ein garte, daz 
ienti etwaz da inne rinne. S. Marien garte wirt nimmer ane wuocher! 
da inne ist enrunnen ein wuocher, daz nimmer zeget der gotes sun. Der 
so garte, sprichet diu h. scrift, daz er iemer versperet si. si was ie unt ist 
iemer maget; Wack. altd. Pred. IX, 25. 

Mon. II, 326, 22 Maria clausus hortus; 388, 31, 515, 26. 516, 21; 
— 335, 1 patris rosarium; 360, 19 florens hortus austro flante; 531, 19. 
541, 74 hortus trinitatis; Mor. 172, 274. 177, 23 hortus conclusus; 186, 
35 27, hortus obfirmatus; — Kehr. Sequ. 328, 6; D. V, 675, 6; Mon. II, 507, 
12. 537, 9. 539, 14. 601, 7 Deus te creavit, tuum hortum velut portum 
naviganti, fluctuanti mundo consignavit. 

Hohel. 4, 12—5, 1. 6, 10. 

Mar. p. 282 — 292, Rayn. p. 354 s. v. hortus; Zschok. b. Fr. S. 422; 
io Mar. p. 603 s. v. rosarium; Pas. 462. 567, 657 — 667. 
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Gefäss. 

Arnst. Marienl., MSD. 2 XXXVIII, 276 des heiligen geistes vaz, daz er 
sunderliche erlas uz van allen wifen, die der ie geboren wurden; Marienldd. 

Z. f. d. A. 10, 68, 14 erwelet vaz; Sequenz a. Muri MSD. XLII, 7 nu 
sich wie reine ein vaz du maget do waere; Konr. v. W. HMS. III, 339 h 
vater, kint mit geiste wart beslozzen bi dir reinez mirren vas gar stsete; 5 
Herrn, der Damen HMS. III, 160 b sie ist ouch daz erwelte vaz; Marn. 
XIII, 17 Maria, vaz der gotheit und ein ganz latern: dich habent erliuhtet 
gotes dri persone; Konr. v. W. g. Schm. 198 du mirren vaz an allen 
schimel, du edeliu wirouchbühse; Ausw. geistl. Dichtg. III, 5 du edelez 
mirren faz; 88; Br. Philipp Marienlb. 9257 Marja, daz reine gotes vaz; 10 
geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 15, 86 ab aeterno vas provisum — eyn vas van 
mynneu. reyn beyde, uysin und innyn, dat was de kunyngynnen Marie, 
schone, edel und vrie. 96 si behaygde yme also woyle, dat her in si sturte 
al zo male den trisor syner genaden; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 2 ein 
üzerwe]tez vas der eren; XXV, 2; altd. Schausp. Mone 71, 57. 78, 83; 15 
Waith, v. Eh. 50, 43. 58, 2 daz reines gotes vaz; 176, 55. 233, 9. 232, 

16. 239, 13. 240, 12 daz erwelte vaz; 256, 33. 277, 24. 285, 5 üzerweltez 
väs, bi dem der heilige geist ie was; geistl. Lied. German. 18, 54, 97; 
Kolm. ML., Einleitg. S. 66, LXIX; S. 22, 13; Muskatbl. 34, 65 du bist 
ein vas kusch und reyne und wol versigelt; 76, 11; Br. Hans Marienldd. 20 
5138 du gülden vas an bruch, an schart; Mönch v. Salzbg. Kehr. 164, 1; 
Wack. Kl. II, 591, 6 die ist daz edel salben vas; Kehr, relig. Lied. a. d. 

15. Jhdt. 205, 3; mnd. Ged. (Liibben) 23, 32 darumme bist du dat reine 
luter balsem vat, dar got den balsemen in göt, de van uns vosdref den 
ewigen döt; Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 711, 9. 727, 44 Maria, 25 
honges vas, got vatter het erwelet daz sim sun ze müter; 745, 3. 758, 1 
edels vas wol us behowen mit der hand der wisheit sin. 

Wack. altd. Pred. S. 570, 33 Maria ein vas der lutern gotheit; Schönb. 
altd. Pred. I, 70, 7 si ist ein uzerkorn vas. 

Mon. II, 524, 2. 4 ab aeterno vas provisum; — S. 246 a vas electum; — 30 
325, 3 Maria, quae verbigenae vas est provisae gratiae; S. 106 virtutum 
vas mundissimum; — 484, 10. 491, 16 vas aeterni splendoris; 498, 140. 507, 
136 medicinae vas; 522, 2 vas electum creatoris ; 525, 19 auri vas solidum, 
vas ornatum fulgidum; 547, 13 vas vitae; 601, 101 panis vas et olei; 604, 13. 
606, 55 vas mellis, expers fellis, cinamomo vel amomo nomen habes dulcius. J ) 35 

2. Mos. 16, 33; 3. Kön. 7, 47; Eccli. 50, 10; Vgl. auch Hohel. 1, 2. 

3. 4, 10. 14; Matth. 13, 46; 26, 7. Marc. 14, 3, Luc. 7, 37. Johan. 12, 3. 


*) Vgl. auch „ Bundeslade ”. 
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Mar. p. 745 — 753, Rayn. p. 366 s. v. vas; Mar. p. 836, Rayn. p. 367 
s. y. unquentum; Mar. p. 452 — 453 s. v. myrrha; Pas. 225, 524 — 525. 

Gemach. 

Ausw. geistl. Diclitg. XVII, 58 der hohen drivaltikeit ein gar edel 
kemenät; Kolm. ML., Einleitg. S. 6, VI, 14 götlichz gemach, der gotheit 
5 überzimmer; Konr. v. W. g. Schm. 580 du bist ein lebendigiu stat der 
eweclichen gotheit; Frauenlob Spr. 233, 5 des Wortes gadem, UFL. 10, 

1 des hoehsten küniges sedelburc; Muskatbl. 46, 24. 62, 11; Br. Hans 
Marienldd. 1989 — 1993. 

Marienpred. Mon. altd. Schausp. 191 (Maria) daz allerczierlichste 
io slosgamen des hymelischen keysers. 

Kays. S. 176, 4 procedit e thalamo suo, pudoris aula regia, geminae 
gigas substantiae, alacris ut currat viam (Ambros.); D. I, 77, 9 vergente 
mundi vespere uti sponsus de thalamo egressus bonestissima virginis ma- 
tris clausula (Ambros.?); — Ansei. Mar. 111, 2; Mon. II, 326, 176. 422, 15. 
iS S. 28. Anm. — 373, 19. 473, 15. 504, 69; Mor. 161, 26 thalamus egregius; 
165, 7 regi regum te fecisti thalamum; — 205, 1 virginalis thalamus; 
Mon. II, 366, 6 thalamus splendoris; 400, 9 Maria, thalamus amoris; Kehr. 
Sequ. 16, 3 Christus hac ut sponsus, materna, die, processit clausula, ex- 
ultans ut gigas ad huius vitae currendas semitas. 

20 Mon. II, 381, 2 personemus illud ave, per quod Christi fit conclave 
virgo, mater filia; 513, 31 verum conclave. 

Mon. II, 519, 11 castrum pudicitiae; 397, 53 ventris claustrum baiu- . 
lavit Iesum. 

Mon. H. 325, 17 nobile triclinium; 487, 15. 586, 98; — 517, 2 totius 
25 trinitatis nobile triclinium. 

Ps. 18, 6; Hebr. 1, 3. 

Mar. 714 — 720, Rayn. p. 365 s. v. thalamus; Mar. p. 136 s. v. con- 
clave; p. 98 s. v. castrum; p. 735 — 736 s. v. triclinium; Pas. 110, 198, 
227, 246, 388, 457. 

Gesetzestafel. 

30 Waith, v. Rh. 60 b , 58 (Maria) ist die tavelle, die Moyses von gote 
enphie, an der geschriben im gab got, sin götliche lere und sin gebot. 

2. Mos. 34, 28. 

Mar. p. 689 — 690 s. v. tabula; Pas. 220, 463. 

Gezelt. 

Wernh. Marienldd. 564 si wirt ein michel wünne aller der werlde, so 
35 got erbouwet ir gezelte; 985 des lobe wir den heilant, der die herberge 
vant in dem sunne schine; Augsbg. Fragm. German. 7, 316, 168 sin ge- 
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zeit stuont in der sunnen; Konr. v. W. g. Schm. 1260 din herze unmazen 
sseldenhaft bar im so richer tugende gelt, daz er dar spien sin gezelt; 
1274 gotes tabernackel; a. Pass. 150, 29 du bist daz edele gezelt, da 
von uns üf der werlde velt der riter wol gewapent quam, der von diner 
kuscheite nam die bochgelobeten menscheit, da mite er an dem cruce ouch 5 
streit mit grozen noten genuc; 150, 24 du bist die liebte sunne, als din 
vater Davit gesprochen hat in siner zit da Crist den din lip getruch sin 
gezelt inne uf sluch; Rud. v. Ems Barl. 67, 40 vür sin erweltez gezelt, 
alsam ein briutegome er gat; Erlösg. Bartsch 2210 ich meine den ge- 
frieten und den gebenedieten Marien tabernackel, daz zarte sustentakel, io 
dar in du rast neme, do du in der menscheit queme; Ausw. geistl. 
Dichtg. XVIII, 133 du keiserlich und küneelich zeit, gespannen in daz 
himelvelt; Muskatbl. 35, 69 godis tabernackel; Kolm. ML. VI, 889 wol 
geziertes gotes zeit; I, 113; Sucbenw. sieb. Freud. Mar. 962; 1028; Br. 
Hans Marienldd. 937 — 943; 2021; 2157 de der mich hait geschaffen, 15 
spricht se, der woent in minem tabernackel. 3869 du bist daz costliich 
gezelt, da ‘in her lach der frummer beit; 4027. 

Leys. Pred. 37, 29 diz küniges palüne was die reine menscheit, die 
er nam von siner müter der reinen magt sente Marien. Als her David 
spricht: in sole posuit tabernaculum suum. 20 

Mon. II, 524, 60 verbi tarnen incarnati speciali maiestati praeparans 
hospitium (Ad. v. S. Victor); — 355, 7 quam mundum hospitium; — 361, 

24 virgo fit hospitium; 586, 95 speciale trinitatis hospitium. 

Mon. H. 372, 31 rex in praedam prodiit et in sole posuit suum 
tabernaculum; — 398, 40 ventris habitaculum rex regum intravit, quasi 25 
tabernaculum hoc inhabitavit, pugnaturus propter nos ibi se armavit armis 
condecentibus , quibus hostem stravit; 504, 71 in sole tabernaculum fixit> 
qui regit saeculum; — 406, 1 de sacro tabernaculo virtutum flos egreditur, 
in montis diverticulo odor Mariae spargitur; 507, 20 Christi tabernaculum. 

Ps. 18, 6. 45, 5. 83, 2; 2. Mos. 25, 8; Eccli. 24, 6. 12. Is. 9, 10. 30 

Mar. p. 683 — 689, Rayn. p. 364 s. v. tabernaculum; Mar. p. 293 
s. v. hospitium; Pas. 210, 232, 394, 474 — 477, 804, 1328. 

Granatbaum. 

Konr. v. W., g. Schm. 1324 apfalter von Punicke, diu wilde granät- 
epfel treit, richlicher smac ist uns bereit, den uns din obz erteilet. 

Hohel. 2, 3. 4, 13. 35 

Pas. 631, 634. 

Haus (Kapelle, Clause, Zelle). 

Melk. Marienl. MSD. 2 XXXIX, 14, 3 du irweltez gotes hüs, sacra- 
rium sancti spiritus; Marienl. Z. f. d. A. 10, 13, 1 dit godes hus dat du 
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selue bis. deme engein godes hus gelicb en is; Waith, v. d. V. 5, 35; 
Konr. y. W. g. Schm. 1250 sin breit gewalt der suochte bi dir ein engez 
hüsgemach; des hoehe vür der bimel dach und durch der helle bodem 
vert, der hsete im selben dich beschert zeime üzerwelten gademe; altd. 
s Schausp. Mone 77, 81 Mariä ein büs der ewigen ere; Ausw. geistl. Dichtg. 
VII, 43 vor allen vrowen bet got sin geist in dir ein büs gebouwen; mnd. 
Ged. (Lübben) 23, 43. 

Wack. altd. Pred. IX, 3 e got gescbuopb bimel aide erde, do was er des 
inein worden, daz er von sancte Mariun wolte mennesge werdin. Ire sele 
io was daz gotes hus, in deme erhaben wart daz anegenge nostrae redemp- 
tionis, unser losunge. Daz ist daz hus dannan da gescribin stat: sapientia 
aedificavit sibi domum; S. 216, 63 sente Maria daz erwelte gotes hus; 
S. 74, 63; Leys. Pred. 90, 40 der (got) zimmerte im ein büs, do er an 
sich nam die menscheit von der reinen und der ewigen magt sente 
15 Marien. 

Mon. II, 367, 7 ex Mariae casta domo (Christus) prodiit; 575, 15 
septem columnis edita domus a sapientia; — 504, 365 domus clausa viro, 
deo patens modo miro; 14 domus ubertatis; 469, 2 domus novi diluculi; 
596, 21 domus salvatoris; D. I, 224, 11 domus sanctitatis; Mor. 172, 493 
20 domus septem columnarum, manu dei fabricata, nec ab eo violata; — 198, 
35 domus est cedrina; Mon. II, 512, 21 domus sapientiae. 

Kapelle. Clause. — Sequ. aus Muri MSD. 2 XLII, 3 fröwe dich gotes 
zelle, beslozzeniu cappelle; Meist. Boppe II MS. III, 406 a du gotes kindes 
klose; Konr. v. W. g. Schm. 1242 du bist ein lebende cappel; Ausw. geistl. 
25 Dichtg. II, 3 gots reiniu clöse; Sucbenw. sieb. Freud. Mar. 1321 der mich 
beschüf, der hat in mir gerüt mit lusticleicber gir in meines hertzen 
klosen; 192; Marienld. a. d. 14. Jhdt., Wack. Kl. II, 469, 2 wol beslossene 
klose, got was selben drinne; Br. Hans Marienldd. 2480 (Es ist gut zu 
merken,) daz gans vol vreuden was siins selbes cluse, da der vil ho ana- 
30 chariit lach inne. Ich meynt diin meechliiches liib, da her sich in becluset 
had durch minne; 4543 se is der personen dry eyn sacristy. Muskatbl. 
50, 69 ein cluse der drivedicheit. 

D. I, 72, 11 e virginis sacrario intacta prodis victima (Ambros.?); 
Mon. H, 505, 3 sacrarium spiritus sancti; — 396, 45 ventris in sacrario 
35 deum conclusisti; 491, 15 dignum deo sacrarium; 500, 1. 512, 61 coeleste 
sacrarium; Mor. 209, 10 domini sacrarium. 

Zelle. — Sequ. aus Muri MSD. 2 XLII, 3 fröwe dich gotes zelle; 
Gottfr. y. Straßbg. Lobgesg. Z. £ d. A. 4, 519. 16, 9 — 10 des lebenden 
gotes zelle was din lip vil saeldenbsere ; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 171 
40 benedicta gotes celle; Mönch von Salzbg. Wack. Kl. II, 591, 5 ditz ist 



21 


die durchwurczet gar czelle der erczeneye; Kehr. 165, 3 czell hueterin 
der salb czartten; Hoffm. Kl. Nr. 277, 1 der gotheit cell mit ern. 

Mon. II, 402, 40 verbi Dei cella (Ad. v. S. Victor); — 355, 4 spe- 
cialis cella facta; 373, 25 cella pudicitiae; 515, 5. 586, 27 o sophia, cella 
dia summae sapientiae; 599, 2 verbi carnis cella; D. I, 177, 9 tu cellam 5 
sacrasti in Maria; Mor. 172, 265 dei cella; 184, 16 cella plena vino mero; 

— 193, 16 fulgens solis cella; 204, 11 cella deitatis; Mon. II, 414, 10 
consignata cella; 500, 1 mellis coeli cella, praecellens puella; 507, 204 
cella unquentorum; 508, 42 trinitatis cella; 510, 25 cella castitatis; 513, 

1 cella novae legis; 612, 9 caritatis cellula veri Salomonis; Kehr. Sequ. 10 
288, 5 alma Christi cella; Mor. 198, 27 cella aromatica odoris; 208, 4 
summi regis cella. 

1 Mos. 28, 17. 2. Paral. 2, 1; Spr. 9, 1; Hohel. 1, 3; Weish. 18, 6; 
Ezech. 43, 5. 

Mar. p. 186 — 193, Rayn. p. 351 s. v. domus; Rayn. p. 351, Mar. p. 15 
171 — 173 s. v. domicilium; Rayn. p. 362, Mar. p. 607 — 609 s. v. sacra- 
rium; Mar. p. 607 s. v. sacellum, p. 614 s. v. sanctuarium, p. 104 — 105 
s. v. cella, p. 106 s. v. cellula; Pas. 457 (domus); 224 (receptaculum), 
731 — 733, 736 (domus), 620 (cella). 

Himmel. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 3 , 15 du bis dat ouerste himelriche, da inne 20 
got wanet sunderliche; Krolew. Vat. uns. 541 unser herre Jesus Christ 
der hete im einen himel irkorn, dar üz der herre wart geborn, war 
mensche unde got, als ez diu goteheit gebot; 620- der himel unde der 
palas, der sus got bereitet was, daz was diu himelische maget; Heinr. 
v. Laufenbg. Wack. Kl. II 728, 5 du bist der himel, der do treit got. 25 

Mor. 172, 529 ave coelum spiritale; Mon. H, 507, 12. 16 coelum 
deitatis. 

Ps. 10, 5. 13, 2 ; Spr. 8, 27. 28. 

Mar. p. 79 — 80, Rayn. p. 849 s. v. coelum; Pas. 397, 457, 462, 
580—588. Zschok. b. Fr. S. 412—413. 30 

Die drei Jünglinge im Feuerofen. 

Wernh. v. Niederrh. 54, 9 — 34 (Die drei Jünglinge im Feuerofen 
blieben unberührt von der Flamme, denn Christus erschien ihnen und 
machte ihnen das Leiden) 24 dat is andirs nit in was dan als ein wunic- 
like gras bistrowit mit dem dowe. dat bizechint unsi vrowen, di da ge- 
bar ane ser, dat nie gischach keinir mudir mer; Suchenw. sieb. Freud. 35 
Mar. 1237 datz tzaihen pracht uns groszes hail, daz di magt ein chint 
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enpfie, und doch ir chewsche nie verlie, magt vor gepurt, magt in gepurt, 
magt nach gepurt. 

Dan. 3, 23 flg. 

Das Körblein von Hohr. 

Konr. v. W. g. Schm. 1944 — 51 daz körbelin geziunet, da Moyses 
5 vor meine blöz üf einem wazzer inne vloz, daz wil ich dir geliehen, du 
braeht uns Krist den riehen üf der genaden pflüme: in enges herzen rume 
wart er uns zuo gevlozzen; Mönch von Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 5 
Chintleich Moyses wart gefunden auf dem wasser von des künigs tohter; 
Br. Hans Marienldd. 2445 — 48 du bist daz biesen chistel oder ladel, da in 
io der junge Moyses lach beslossen, doe ym des coninges dochter von Egyp- 
ten int wasser vant gevlossen; Heinr. v. Laufenbg. 711, 8 si ist daz ge- 
zimmert ledelin, dar in daz kint versendet ist. 

Leys. Pred. 46, 31 — 40. Darumme so wart ein archa gemachet und 
besalbct mit peche und mit lyme. da wart Moyses in getan und gelazzen 
i5 in daz wazzer und gesant in daz Egyptum lant. dise archa was von 

ruschen gezünet und bezeichent unser vrowe sente Maria 47, 11 

dise archa unsers herren Jesu Christi, unser vrowe sente Maria, wie wol 
was si bewaret, al gut quam dar in, üzwendic enquam kein übel darzü. 
Darumme so wart unser Moyses, scilicet Christus gotes sun, wislichen ge- 
20 sant in dise archa, daz er queme vort zu unser Egyptum. 

Mon. II, 370, 24 scirpea fiscella, haec, qua deus latuit, virgo est 
tenella; — 599, 5 peperisti dominum, Moysi fiscella; 615, 6 Moysi fiscellula; 
Mor. 202, 62. 

2. Mos. 2, 3. 

25 Mar. p. 229 s. v. fiscella. 


Lampe. 

Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 727, 23 fröw dich, ein ampel die 
got mäht, da er der menschen heil gedaht, ein nüwes lieht hastu gebraht, 
daz hat enzünd der sünden naht und ist gar unerlöschelich. 

Marienpred., altd. Schausp. Mone S. 191 die schynde ampel. 

2. Mos. 27, 20. 35, 8. 

Mar. p. 319 — 320, Rayn. p. 354 — 355 s. v. lampas; Pas. 100, 220, 457. 

Libanon. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 32 Lybanus mit plüendem ris; Mönch 
v. Salzbg. Kehr. 166, 6 Liban weiser unversnyten; Wack. KL. II, 584, 
6 Lybanus in siiessem preis, unversniten zu aller stund. 

Mon. II, 534, 32 Libanus non incisus vaporaus dulcedinem (Ad. v. 


35 
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S. Victor); D. I, 81, 7 cedrus alta Libani conformatur hyssopo valle 
nostra (Bernli. v. Clairv.). 

Hohel. 4, 8. 7 , 4. Ezech. 17, 22. 23. 

Mar. p. 326 — 327 s. v. Libanus; Zscbok. b. Fr. 424. 426; Pas. 698. 

Das rothe Meer. 

Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 730, 5 du mer, daz Moyses wüt. 5 

2. Mos. 14, 1 flg. 

Mar. p. 167 s. v. mare. 

Morgenröthe. Morgenstern. 

Heinr. Litan. 753 si bat gewunnen den vil lihten sunnen, dem die 
vinsternisse ist untrunnen; von ir ist uf gerunnen der sunne des ruhten; 
Marienldd. Z. f. d. A. 10, 15, 10 schone müder der gotlicher sunnen; io 
56, 18. 90, 1. 110, 21 (nach der Anführung des Bildes aus Offenb. 12, 

1 — 2) dise vrowe schone inde suuerlich, schone vrowe, di bezeichent 
dich, di dich umbeveit di sunne, dat is din sun aller schonheide brunne; 
Wernh. Marienldd. 17 si gebar die schcenen sunne; 2043 diu vrowe der 
sunnen; 3412; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 17, 5 du ir 
liehtebernder morgenrot; 15, 1 liehtebernder tac; Waith, v. d. V. 4, 5 
üf gender morgenrot; Reinb. v. T. h. Georg 2748; 3930; Reinm. v. Zwett. 
HMS. II, 217 a du sunnenglast, du morgenrot; Konr. v. W. HMS. HI, 341 b 
(Maria) reiner morgensterne; g. Schm. 139 Maria, muoter unde maget, 
diu sam der morgensterne taget; 682 e du, vil liehter morgenrot, üf 20 
gegangen wserest, und Jesum Crist gebaerest, den ewiclichen sunnen schin; 
a. Pass. 146, 77 du bist der schone morgenrot, der von der sunnen 
bist gesant unde von ime ie doch enbrant an alle der genaden din, swaz 
an dir ist liehter schin, der ist von gotes sunnen gar an dich gerunnen, 
alsus bistu der morgenrot, der uns gewis die sunne enbot; Frauenlob 25 
Spr. 287, 14 lieht bernder morgenrot; altd. Schausp. Mone 61, 88 von 
dir gar unvorhert geborn ist die sonne der gerechtikeit; Mariengr. Z. f. 
d. A. 8, 280, 148 morgenrcete; Erlösg. Bartsch Einleitg. S. XLVII bis 
gesegent, du morgenrot der waren sunnen gezieret rot; Ausw. geistl. 
Dichtg. II, 18 wilt du, morgensterne gerne grüezen mich; XVIH, 27; Br. so 
Hans Marienldd. 785 — 787 die sam des morghens rote quam vuer der 
sonnen; 1137; Kolm. ML. V, 85 Marja, du morgenrcete für die sunne; 
Einleitg. zu denselb. S. 41, 19 diu morgenrcete uns trcestlichen üf brach; 
Marienld. a. d. 14. Ihdt. Wack. Kl. II, 544, 4. 546, 1; Waith, v. Rh. 258, 

15 schin der wol getanen sunnen und lieht des mannen; 16; 269, 14; 35 
Herrn, v. Sachs. Temp. 80; mnd. Ged. (Lübben) 24, 73 Maria, vrolike 
morgensterne; Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 727, 35. 737, 21. 30 
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stern vor der sunnen uffegang; Marienlied. Hoffm. Kl. 63, 1. 169, 4 ein 
stern bat uns die sunne bracht; 261, 2. 

Spec. eccles. Kelle 103. 104 quae est ista, quae progreditur quasi 
aurora ... Do unser frouwe geborn wart, do was si vorbote des wären 
5 sunnen, sam der morgenrot; do wart disiu werlt erlühtet, do si do gote 
ir magetuom versalte, do erschein si same diu liehte maninne. Der mane 
luhtet äne hizze, same luhtet si vrowe äne hizze vleislicher girde, do si 
den wären sunnen unsern herren truoc und in geborn schoute; Leys. 
Pred. 95, 3 unser vrowe sente Merie die gienc wol uf als ein morgenrot, 
io wane als daz morgenrot ist ein vorbote des tages als sie den sünen 
vorleitet, also brachte unser vrowe sente Maria ir libiz kint unsern herrin 
Jesunv Christum in dise werlt, qui est sol iustitiae, der da ist ein sünne 
der gerechticheit , qui illuminat omnem hominem venientem in hunc 
mundum; 10 unser vrowe sente Marie die was schone als der manne, 
15 wane als sie erlühtet ist von der waren sunnen. Berthold v. Regensbg. 
Pfeiffer I, 407, 4 Christus der wäre sunne; 528, 16; Wack. altd. Pred. 
XLVI, 8 bi der sunnen ist bezaichent Unser herre, der diu gewsere und 
diu ewig sunne ist; 119 diu (Maria) sich dem man glichet an drin 
dingen. Daz erst ist, waz er liehtes hat, daz hat er von der sunnen; 
20 Meist. Eckart, Pred. IX, Z. f. d. A. 15, 392, 11 — 16; 394, 92 ffi 

Mon. II, 579, 6 solis aurora; — 326, 128 veneranda species, unde 
surgit ut aurora Maria virgo decora, quae produxit mundo solem; Mor. 
162, 4 (Maria) lucifer; 172, 282. 177, 9; — Mon. II, 469, 33 orientis oriens 
aurora, solis nuntia, sol solem parturiens, dies diei praevia; — 322, 5 ut 
25 lucifer exoriens verum solem praeveniens; Mor. 16, 35. 17, 22 lucifer gratiae 
(solem iustitiae) agit ad ortum; Mon. II, 328, 1 — 4; — 399, 25 plena luce 
gratia, rutilans decora, solem tu iustitiae praevenis aurora tota pulchra 
specie, fulges omni hora; 414, 13 pange aurora consurgens luce novi sideris; 
507, 171 veri solis tu aurora; 534, 1 ave tu lucis aurora; 601, 241 o 
30 solaris tu aurora, quae iam clara et decora et rutilans progrederis. S. 30 
lumen novum exoritur et de terra progreditur velut luna Maria; D. IV, 
S. 339 aurora, quae solem paris; S. 343, 15 aurora solem iustitiae reduxit; 
Kehr. Sequ. 178, 4 ave solis praevia lux aurorae. 

Hohel. 6, 9; Ps. 13, 18. 109, 3. Offenb. 12, 1—2. 

35 Mar. p. 62 — 69, Rayn. p. 348 s. v. aurora; Zschok. b. Fr. S. 417; 
Pas. 241, 457, 677—679, 688-689. 

Mutter des Brotes. 

MSD. 2 XLII, 42 jä trüege du maget vil reine daz lebende brot; 
Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4. 520, 17, 7 daz lebende brot 
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gebser du küueges künne, daz manic vinster herze kalt erliuhtete und 
enbrande mit süezer minne manecvalt; Frauenlob Spr. 286, 8 von Jericho 
du himelmast; 287, 7 himelbrot; Krolew. Vat. uns. 2969 wanneu uns diz 
brot si kumeu, daz uns so sere mach gevrumen, swen des zuo horene 
wil gezemen, der mach ez wol hie vernemen. Der säme wart alrest gesät 5 
von deme, der alle dinc hat beide geschaffen unde gestalt, als er ir aller 
hat gewalt, daz ist der wise acgerman: ... diz ist der veterliche got: 
do der irsach der werlde not, do wart sin same her nider gesant in diz 
eilende lant mit des heiligen geistes kraft, von dem ein maget liphaft und 
menschliche ein kint emphiench, unde menschlichen mite giench unz an 10 
ir gezalten tach, unz siu des kindes gelach äne sunde unde äne we. Br. 
Philipp Marienlb. 9790; a. Pas. 146, 21; Wack. Kl. II, 674, 4. 697, 2, 
698, 4. Hoffm. Kl. 12. 1, 5. 

Schönb. altd. Pred. I, 24, 5— 7 diz brot wart gemachet von dem 
wazzer unser sterbelichkeit unde in deme lichname der reinen maget sente 15 
Marien und wart dar inne gebakken von dem vüere des heligestes; Myst. 

I, 376, 26 flg. 

Vgl. Mon. I, 210, 63 ecce panis angelorum factus cibus viatorum, 
vere panis filiorum (Thom. Aqu.); — 203, 1 panis descendens coelitus; 
204, 17 — 24; 207, 13 ave vitae panis, mentis cibus non inanis, 19; 211, 20 
49 panis vivus Christus Jesus; 216, 3. 

2. Mos. 16, 4. 15. Ps. 77, 25. Spr. 9, 15. 16, 20. Joh. 6, 31. 32. 15, 

1 — 6 u. a. a. St. 

Mar. p. 498 s. v. panis; Pas. 730; Schönb. a. a. 0. S. 394, 5, 39. 

Mutter des Lammes, des Löwen. 

Wernh. Marienldd. 147 — 149 wie genaedic si si, der daz kint sitzet bi, 25 
daz lewe und lamp ist; Ausw. geistl. Dichtg. XXV, 18 Mariä magt, din werder 
nam der hät erjagt, daz zuo dir kam, als man uns sagt, daz wäre lam, 
der Christus ist genant; Konr. v. W. g. Schm. 502; 744 du gebaere uns 
den vil zarten erwelten lebarten; Reinb. v. T. h. Georg 2850 bi der toufe 
sich niht verbarc von himmel der lewe starc, daz sanfte lamp von Nazaret so 
bi dem starken lewen stet, daz ez keine vorhte hät, wanne ez gerne bi 
im stät; 4050 also blüet üf erden daz wünschelris, des himmels lewe in 
lames wis ; Br. Hans, Marienldd. 2120 reyne muter lobesam du kundes 
den wilden zemmen. Der zornigher leu wart eyn lam an dime liib und 
liesz sin grulich grymmen; do her zu kinde-weerten sich wolt schicken, 35 
do scre her nach kindez art; Kehr, relig. Lied. 127, 13 ventris, deines 
leibes arch tougenleich in sich barch altissimum den leon starch; mnd. 
Ged. (Lübben) 26, 129; Muskatbl. 73, 40. 
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D. II, 36, 6 tu agnum, regem terrae dominatorem, Moabitici de petra 
deserti ad montem filiae Sion traduxisti (Herrn, contr.); Ans. Mar. 120. 
XXIX mater agni; — Mor. 187, 36 (Maria) agni sponsa; Kehr. 328, 4 uno 
sinu foveus agnum et leonem, parvum magnum, genitorem filium. 

5 1. Mos. 49, 7. 10. Is. 16, 1. Offenb. 5, 5. 13. 6, 7. 9. 16. 14, 1. 

Mar. p. 16 — 17; Rayn. p. 347 s. v. agna; Pas. 383, 385. 

Mutter des Sommers. 

Kolm. ML. VI, 843 (Maria) bräht nach winters kelte den liehten 
sumer glanz, finlich schinrich mit wunne ganz. VII, 390. 

Hohel. 2, 11. 
io Pas. 662. 

Narde. 

Geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 125 nardus virginis roych als woil do, dat 
er sinen boten sante .uys, Gabrielen, zu irme huys, der ir kunthe de grosse 
siner mynnen, dat si van gode sune suld gewinnen; Reimprosa von den 
fünfzehn Stufen Germ. 6, 151 dit krüt (nardus) gaf sinen rüch so sere, 
i5 dat des heimeles inde der erden here des rüches so wale gelüste, dat he 
in der meyde lif inde sele kumen müste, iude nemen van ire unse menscheit; 
Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 591, 5 nardus seinen rauchen geit; 
Muskatbl. 50, 22 du bist des balsams sueßer gart, dar in ist uns ent- 
sproßen die frucht, die für uff erden nye wart; Br. Hans Marienldd. 2186. 
20 Mon. II, 524, 24 nardus odorifera (Ad. v. S. Victor); — 349, 19; — 
565, 25 dans ordorem meliorem myrrlia et aromate, odoratum magis gra- 
tum omni thymiamate; Mor. 198, 31 nardus odorifera effudit odorem. 

Eccli. 24, 20; Hohel. 4, 13. 14. 

Mar. p. 454—455; Pas. 383, 616. 

Ölbaum. 

25 Marienld., Wack. Kl. n, 65, 1; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 591, 
5 nu ist des ölpaumes zeit und der gerten blüete; Br. Hans, Marienldd. 
2182; Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 736 Ölbaum, der die salben trüg. 

Mor. 198, 33 oliva fructifera, virga ferens florem; Mon. II, 525, 7. 

Ps. 51, 10. 67, 17; Eccli. 24, 19; Hohel. 1, 2. 

30 Mar. p. 477 — 481; Rayn. p. 358 s. v. oliva; Pas. 462. 

Pforte. 

Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 70 — 73 du porte beslozzen, gode 
allememe offen, du Ezechieli erschein, si was oug diner ceichen ein; 
Melk. Marienld. MSI). 2 XXXIX, 9, 1. 2 beslozzeniu borte, entan deme 
gotes worte; Lambrecht. Sequ. MSD. 2 XLI, 4 fröu dich gotes porta, diu 
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der non aperta die sunne der warheit mit meidelicher reinecheit in 
mennesklicher ähte ze dirre werlde brsehte; Konr. v. Fußesbr. Kindh. Jesu 
Feifalik 1, 12 gotes unde menschen kint, laz uns des geniezen, daz du 
woltest entsliezen die versigelten porten, do von des engels Worten din 
muoter kintbsere wart, und beleip iedoch verspart dar nach als da vor 5 
der magede güldinez tor; Heinr. Litan. 201; Wernh. v. Niederrh. 44, 9 
Ezechiel eine porten sach, von golde liths dan der dach, und von edilme 

gesteine, si stuont bislözin aleine. Ein gicirit kunic da durch reit; 

Reinb. v. T. h. Georg 940; 2732 du Ezechielis porte, mit ave dem worte 
wurde du entzünd und erfuhtit, daz diu gnade erluhtit, beide hymmel 10 
und die erde; Mariendichtg. altd. Bl. I, 375; ebd. Salve Regina 82, 149; 
Waith, v. d. Y. 4, 6 Ezechielis porte, diu nie wart üf getan, dur die der 

künec herliche wart üz und in gelan. a. Pass. 145, 85 diz (die Geburt 

Christi) was gesprochen da bevorn an offenlichen Worten von der schcenen 
porten, diu Ezechiel besach; Rud. v. Ems Barl. 64, 21 Ezechiel, der 15 
sach ein tor ostert stan, daz wart da vor noch nie sider üf getan, da 
sach er in und her üz gan den keiser, der mit werdekheit aller keiser 
kröne treit; diz bispel muoste ervüllet sin an dirre selben küningin; Rud. 
v. Rotenbg. HMS. I, 85*; Eberhard v. Sax HMS. I, 69 a Ezechiel sach 
eine porte, ie beslozzen ze allem orte, da got ein mit sinem worte tou- »0 
genlich kam in gegan zuo dir gar dur reine scliouwe; Boppe HMS. II, 
381 a ; Konr. v. W. g. Sclim. 1786 dü bist daz künicliche tor, von dem 
Ezechiel uns seit, durch daz got mit gewalte schreit, und ez doch vant 
beslozzen; Helblg. Z. f. d. A. 4, 207. 71; Br. Philipp Marienlb. 9650 — 
9654; Frauenlob Spr. 288, 6 sun vor, sun sint kam üz der porten golt; 25 
291, 16 Ezechieles pforte; UFL. 5, 6; Erlösg. Bartsch 2190 — 2202; 
Ausw. geist. Dichtg. YI, 291 — 294 Chünegin du himelporte, mit Ezechielis 
worte pist du genant an allem orte diu versparte und unbechorte; 
XVII, 13. 61; altd. Schausp. Mone S. 66, 54; 149, 55; Waith, v. Rh. 52 b , 

1; 279, 53; Mönch v. Salzbg. Kehr. 136, 8 das guidein tor sich ny ent- so 
slozz; 139, 4; 161, 1 frew dich gotes porte; 176, 5; Wack. Kl. II, 581, 

6 port Ezechiel erleuchtet; 584, 3. 585, 3; 590, 8 port verklauset; Ave 
Maria a. d. 14. Jlidt. Wack. Kl. H, 435 ave du pist der engel hord, 
Ezechieles guldin port verslossen ganz; Kolm. ML. YI, 94 — 98; ebd. 
Einleitg. S. 34, 329; S. 75, 157, 4—6; Br. Hans Marienldd. 1268. Es S 5 
(ave) cond dese portz ontsliezen und liesz se doch gar vast besloszen 
blyben. Wer horte ye so lieplichen myrachel? Got mynt disz portze von 
Syon vurwar vur alle Jacobs tabernachel; 4529; 4545; Muskatbl. 30, 
341; 46, 7 in der porten Ezechiel der edel fürste wonet; 73, 46; Heinr. 
v. Neuenst. v. G. Z. 1479 — 1523; mnd. Ged. (Lübben) 24, 1; Heinr. v. 40 
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Laufenbg. , Wack. Kl. II, 711, 9; 712, 5; 725, 10; 727, 43; 732, 15; 
734, 14; 735, 4; 736; 737, 23. 

Leys. Pred. 25, 26: Hüte wart dere meide lichnam sente Marien ein 
phorde des himelriches; durch die phorde quam got mensche her in erd* 
5 riche; 26, 4 — 11 diz ist die beslozzen phorten, die Ezechiel sach und 
sprach: convertit me . . . Sich mensche, diz ist ein gut und ein offenbare 
urkunde der ganzheit senti Marien der ewigen magt, die was ein magt 
reine vor der gebürt, nach der gebürt und in der gebürt; 16 Dise 
beslozzen phorten bediutet die reine magt senti Marien unbewollen, 
io der wech zu der phorten bediutet den heiligen geist, der dise phorte 
besloz. 

D. I, 15, 13 fit porta Christi pervia, referta plena gratia transitque 
rex et permanet clausa ut fuit per saecula (Ambros.?) ; D. II, 8, 7 (Notker) ; — 
Mon. II, 577, 31; — Ansei. Mar. 82, I porta lucis; D. I, 36, 2 euge dei 
15 porta, quae non aperta veritatis lumen, ipsum solem iustitiae, indutum 
carne, ducis in orbem (Herrn, contr.) ; Mon. II, 326, 151 o Maria clausa 
porta, quam nemo aperuit, princeps ille, qui transivit, deus et homo fuit, 
nec ingressus nec egressus violavit clausulam; 346, 7. 352, 5. 581, 1 salve 
porta poli dominoque pervia soli; 375, 1 salve porta perpetuae lucis fulgida; 
20 420, 9 regis alti ianua; 505, 1. D. I, 230, 14 regis porta sui clausa peren- 
niter; — 348, 6 porta clausa pertransitur neque patens invenitur; 358, 11. 
360, 20. 370, 1 porta chrystallina ; — 201, 33 porta templi speciosa ; 404, 
2 paradisi porta, per quam lux est orta; 529, 4; Mor. 121, 1 alma dei 
porta; 172, 274. 173, 29 Edis ianua non patens, 30 — 32. 186, 24; — 202, 
25 52; D. Y, 675, 6 porta Christi pervia; Mon. II, 365, 15. 444, 6 salve clausa 
templi porta, soli deo pervia; 480, 146. 498, 37. 45. 522, 37 porta, per 
quam ire nemo potest, pertransire nisi dei filius; 521, 13 porta sigillata; 
604, 8. 610, 15 te figurat porta clausa, quam vidit Ezechiel; Kehr. Sequ. 
16, 14. 

so Ezech. 44, 2; Ps. 147, 13; Offenb. 3, 7. 

Mar. p. 522 — 535, Rayn. p. 359 — 360 s. v. porta; Zschok. b. Fr. 
S. 431—432; Pas. 189, 190, 203, 236, 240, 457, 458, 463, 530—535. 

Rahab. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 725, 16 Herr Josue het sinen kneht 
gesant gon Jerich, do er spellt, wie er die stat vil wol erveht, unser sach 
35 sind worden sieht, frow Rahab verbarg in gar reht, des blibt ir hus gancz 
on gebreht. 

Jos. 2. 1 flg. 

Mar. p. 568 s. v. 



29 


Reis aus der Wurzel Josse. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 6, 1 — 7 Ysayas der wissage der 
habet din gewagen, wie vone Jesses stamme wüehse ein gerten imme. da 
vone scalt ein bluome vären: diu bezeichint dich und dinen barn, Sancta 
Maria; Heinr. Litan. 210 — 214; 295; Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 

35 — 39 üz van Jesse sal wahsen eiu ruode, üffe der ruoden sal wahseu 5 
eiu bluome, an der bluomen sal ruowen der heilige drehten, her sal sie 
gesterken bit allen sinen crefden; 42 meinet du ruode dig, heilig meidin, 
bedütet du bluome din drütkindelin ; Marienlob MSD. XL, 2, 1; 4, 1; 5, 

1. 23 — 24 von dir ist irrunnen der lilje ist aller wunne; Hartm. Glaube 
737; Wernh. Marienldd. 3009 Maria, gotes pluome; 3623; Reinm. v. Zwet. io 
HMS. II, 176 a ; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 85 a sit wuohs ein ruote von 
Yesse und üz der ruote ein bluome klar, üf dem ein geist der sibenvalden 
gäbe ruowen wolde; Rumsland HMS. II, 368 a heil von Yesse dem vröude- 
bernden rise; Reinb. v.T. b. Georg 4050; HMS. III, 467 a Maria, du hoch- 
gelobtiu magt, du berndiu bluome, du blüendez ris; Konr. v. W. HMS. 15 
III, 340 a ; g. Schm. 636 — 645 diu wurze was vil adelhaft, von der uns din 
geslehte kam. Jesse, der künicliche stam, warf üf die bernden este, da 
von din tugentveste künne üf Sione bluote. daz dü, lebente ruote, Crist 
den süezen mandelkern, tragen soldest und gebern, des waren die propheten 
giric; 648 wol dir gebluomtez bimelris, daz dü gewüehse üf erden ie! 20 
652 dich hat begozzen mit genubt des süezen himeltouwes fluz, da von üz 
dir diu mandelnuz der süezekeit gewabsen ist: ich meine got den waren 
Crist. In den Lesearten z. g. Schm. S. 138, 98 du (Maria) bist ein 
blüendez meien ris in bernder frübte bluot. Marner (Strauch, Anhang 
XIV, 18 c) hie vor in alten ziten hat Isaias geseit uns von einer blüenden 25 
gerten, diust genant von Jesse, gewahsen über die erde hoch enbor. An 
allez widerstriten bistüz keiserlichiu meit, zuo der Cristus sich, diu gotelich 
bluome, want, der uns von der helle brühte vür des himels tor. Dü bistz 
keiserlichiu meit vil wol ein blüende ris, dü kseme uns in der zit ze tröste, 
do in einer liljen wis in dine menneschlich nature got sich want; XIV, so 
119; Marienged. altd. Bl. I, 375 du bist daz chunechlich ris da von sich 
in lilien wis der gotlicb bluome want; Meist. Sigeher Bartsch Liedd. LXIII, 

41 edeliu gerte von Yesse; Rud. v. Ems Barl. 64, 32 die reine wurze von 
Yesse eine ruote noch gebirt, üf der ein süezer bluome wirt, dar üffe der 
heilige geist in sibenvalter volleist mit siben tugenden ruowen sol; 65, 3; 85 
a. Pass. 148, 51. 191; Mariendichtg. altd. Bl. I, 374; Krolew. Vat. uns. 
2990 siu (Maria) des kindes gelacb, ane sunde unde ane we; alsus diu 
bluome von Jesse, uns brahte her die gotes vruht al der werlde zuo genuht; 

Br. Phil. Marienlb. 9750 du bist diu gerte von Jesse, gewahsen in der 
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alten e von der ein bluome ensprungen ist, da du bi bezeiclient bist; ouch 
diu vruht der bluomen ist din sun, der süeze Jesus Christ; 9874; 9686 
von himel gotes bluome bist und vruht der bluome Jesus Christ; 9638 
wilkomen sistu himelbluome; altd. Schausp. Mone 83, 85; 80, 88; 70, 
5 19 vrowe dich, Maria, blonde frftcht; 71, 27 der lebenden frucht bist du 
eiu meye; Schausp. d. MA. (Mone) I, 245, 62 blüme schön (Christus); 
Frauenlob, UFL. 2, 12 ja die holde truoc den bluomen sam ein tolde; 
19, 20 er bluome von mir bluomen wold entspriezen unt daz was in der 
zit, do sich die bluomen schouwen liezen. diu stat hiez bluome, da der 
io bluome von mir bluomen warf sich in der bluomen zit, und mit dem 
bluomen hän ich mich gebliiemet wit; Spr. 289, 2. 291, 15; Kolm. ML. V, 
88 Marjä du blüendez ris; CLXXXI, 17 Mariä wünschelgerte des Stammes 
von Jesse; VI, 493; CLXXXIII, 71; Einleitg. z. d. Kolm. ML. S. 23, 192 
Mariä du blüendez mandelris; ebd. S. 23, 191; S. 49, L, 11; Maria du 
15 bist daz berentiu ris; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 277, 69 — 71; altd. Schausp. 
Mone 80, 88; Mariens Himmelf. Z. f. d. A. 5, 518, 119; Ausw. geistl. 
Dichtg. VII, 21 genaden vol wser du do zwär, do Christus von dirplüete; 
XXII, 17 edeleu Jesse plüender rut, du mandelreis, du hast den preis in 
aller weis bejaget, du muter und maget; XXIX, 24 on kantnus menlicher 
20 art pracht uns die rut ein plumlein zart; Mönch v. Salzbg. Kehr. 161, 3; 
Wack. Kl. II, 590, 11; 584, 5. 8—11; Waith, v. Rh. 60*, 52; 217, 26; 
279 b , 33 ff; Suchenw. sieb. Fr. M. 887; Muskatbl. 19, 64 bluender cle here 
von Jesse; 49, 58; 30, 343; Br. Hans Marienldd. 963 — 964; 3776; 1417; 
Wack. Kl. H, 437, 2; 544, 6; 546, 4; Herrn, v. Sachsenh. Temp. 460 von 
25 Jesse werde roß; mnd. Ged. (Lübben) 23, 49; Meffrid, Wack. Kl. II, 
582, 2; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 712, 5; 741, 1. 754, 4. 

Spec. eccl. Kelle 15. 16. diu wurze Jesse bezeichent unser frouwen s. 
Marien; der bluome ist der gotes sun; Leys. Pred. 90, 18 her Isaias sprichet, 
daz sie (die sieben Gaben des heil. Geistes) ruoweu soln üf der bluomen 
30 unser vroweu sente Mariu, uf dem heilgen Christe. Unser herre Jesus Chr. 
der was ein reine bluome uud was gewahsen von der edelen wurzel des 
hern Davides und von der edelen gerte des heren Jesse. Er was gebluomet 
von der wurzelen des hern Davides, waue er was geborn vor anegenge 
dirre werlde von sinem vater dem almehtigen gote, der Davide und alle 
35 menschen geschaffen hät; er was ouch gebluomet von der edelen gerte des 
hern Jesse, wane er wart geborn an dem ende der werlde von unser vrowen 
sente Marien, die da ensprungen was von dem edeln geslehte des hern 
Jesse der Davidis vater was; 117, 36 unser herre J. Chr. der die lutere 
und die reine bluome und lylye ist. 

D. I, 138, 13 radix lesse floruit (Venant. Fortun.); — Mon. n, 341, 9 
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(Notker); — 579, 1; — 326, 51 virga Iesse de radice genus duxit inclitum, 
quod fuerat proditum inde virginem egressuram prolem Christum parituram; 

2 virgo tu floris genitrix perennis; 372, 9. 394, 17; — 383, 1. 582, 13; D. 

II, 36, 4 virgam almae stirpis Iesse (Gabriel signavit), Herrn, contr. ; 224, 

3. 4 flore virga fructifera, 7. 10 virgo Höre speciosa; S. 323 virga Iesse 5 
florida; S. 336, 3, 2; S. 340, 10, 1. 3 Maria Jesum edidit nec virgo florem 
perdidit; Mor. 15, 18 radix Iesse germinat, 19. 22 radix Iesse regem David, 
virga matrem praesignavit, virginem flos parvulam; 124, 1 surgit radix 
Iesse florum, florem gestans populorum; 159, 6. 160, 49 radix sancta, 
radix viva; — Mon. II, 336, 5. 380, 34. 385, 2 radix Iesse speciosa; 408; io 
5. 414, 5. 470, 44 mater aeterni lilii, per quam flos montium factus est 
flos convallium; 379, 17 felix Iesse gignens prolem, virga florem, virgo 
solem, flos designat salvatorem, virga florens virginem; 417. 21. 504, 64. 

5. 23, 1; S. 256, XII o Nazareni floris radix inclita, XIII radix gratiae, 
ex qua crevit fructus; Mor. 166, 9. 168, 1 produxisti virgo florem, Maria, 15 
pulcherrimum ; 170, 1 — 4. 171, 1 stirps Iesse floruerat, germinavit virgula 
et in flore Spiritus quiescit paraclitus. Bene fructum profert virgula, per 
quam vivunt saecula; 172, 453, 173, 5. 187, 30. 35. 202, 83. — Mon. II, 
507, 66 salve virga Iesse, florem fers qui coelis dat odorem, tibi, virgo ? 
fert decorem, suavem terrae dat odorem; 363, 16. 533, 9. 511, 27. 556, 20 
13. 550, 13 inter spinas flos fuisti, sic flos flori placuisti; D. 674, 1 virga 
Iesse novum florem egerit, 6. 7; Mor. 193, 21 Yirga Iesse fructuosa, 64. 
65; 195, 20 novo flore revirescit virgula; 206, 13 nobilis virga Iesse; 122, 

5 floresce dulcis filia, de qua flos campi speciosus nasci voluit dominus; 
Kehr. Sequ. 331, 7 concepisti florem florum Christum fontem gaudii; 288, 25 

6. 328, 6 1 ). 

Is. 11, 1 flg. ; Röm. 11, 12; Apostg. 13. 23. 

Mar. p. 768 — 786 s. v. virga; p. 567 — 568 s. v. radix; Rayn. p. 361 
s. v. radix; p. 367 s. v. virga; Pas. 1023 — 1045. 

Ruth. 

Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 725, 21 geboren bet frow Ruth 30 
Obetb, der uns mit dienste het erret. 

Ruth. 4. 

Mar. p. 605 s. v. 

Sara. 

Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 725, 17 Sara, die edel het geborn 
den waren Isaac userkorn. 35 

9 Vgl. zu diesem Abschnitte auch die unter: „Feld. Feldblume. Rose” angeführten 
Bilder. 
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1. Mos. 21, 1 flg. 

Mar. p. 616 s. v. Sara. 

Sion. Stadt Gottes. Jerusalem. 

Marienld., Z. f. d. A. 12, 524, 75; Muskatbl. 17, 83 die dochter van 
Syon, die hat uns bracht alpha et o den wisen Salomon; 19, 52. 

5 Frauenlob, UFL. 15, 3 ich binz, diu groze gotes stat, von der sant 
Augustin so vil gesprochen hat, min porten nie entslozzen wurden. 

Mon. II, 346, 5 superni septa flaminis urbs septiformi flumine; 470, 
1 gaude nostra Ierusalem, per quam pacem principaiem habebimus; 504, 
177 sancta virginitas regis aeterni civitas, quam fons vivus laetificat, 
io altissimus sanctificat; 445. 

Ps. 45, 5. 86, 3. 131, 13. 14; Eccli. 24, 15; Is. 12, 6. 

Mar. p. 630—632; 111 — 117; 298—299; Zschok. b. Fr. S. 442—443; 
Pas. 457, 751, 752, 817-818. 

Sonne. Mutter des Lichtes. 

Arnst. Marienl., MSD. 2 XXXVIII, 8 — 11 vane der sunnen geit daz 
15 dageliet: sine wirt umbe daz du dunkeier niet, nög bewollen ward din 
megedlicher lif: alleine gebere du, heiligez wif; Konr. v. W. g. Schm. 686 
du brsehte in vür an allen pin als daz gestirne sinen glast; Marienld. Z. 
f. d. A. 12, 524, 69; a. Pass. 19, 12 die juncfrowe in gebar äne wetagen 
leit mit unverscharter kuscheit, alsus der edele morgenrot mit vreuden 
20 uns die sunnen bot; Muskatbl. 48, 22 — 30 Maria magt du bist die sonne ; 
van dir ist uff gegangen der ewige dach mit gotligher wunne, als balde 
dus hast entfangen die war gotheit, du reyne meyt mit dir so müs ich 
geuden, sint du noch bist daz ewige liecht, daz nymant nicht verleschen magh. 

Meist. Eckart, Pred. Z. f. d. A. 15, 395, 130 „üzirwelit alse di sonne;” 
25 wan di sonne ist ein vaz des lichtis und inist daz licht selber nicht, wan 
si daz in ur häit und güzit ez in alle creatüre .... 137 also ist ez umme 
unse frauwin. dar umme ist si ein vaz des lichtis, wan si uns häit brächt 
daz wäre licht in di werlint. 

Ans. Mar. 1 16, XV tu praeclara (solis sphaera), quae nec tectum, nec 
30 defectum aut occasum pateris; — D. I, 81, 5 sicut sidus radium profert 
virgo filium pari forma, neque sidus radio neque mater filio fit corrupta 
(Bernh. v. Clairv.) ; — Mon. II, 358, 1 novae lucis hodie iubar innovatur, 
iubaris in facie lux illuminatur; 582, 5 mater solis; — 411, 3 lux superna 
et aeterna in virginem veniens; 467, 42 gaude cuius ardet sinus, in quo 
35 lucet sol divinus; 472, 24 civitas solstitii, castellum solis vitreum solis 
occasus nescii; 504, 164 ave lucis verae mater, quam emisit deus pater; 
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468, 2 mater solis et filia; 470. 60 mater magni luminaris; — 387, 12 sol 
salutem contulit; 480, 3 mater summi luminis. D. I, 416 lux lucis bea- 
tissima Maria; Mor. 131, 5 Maria lucem baiulat; 184, 16 tu serena sole 
vero. Kehr. Sequ. 201, 2 tu praeclara maris stella vocaris, quae solem 
iustitiae paris, a quo illuminaris. 5 

Hohel. 6, 9; Ps. 18, 6. 131, 14. 

Mar. p. 634 — 638; Rayn. p. 362 s. v. sol; Zschok. S. 417; Pas. 367, 
368, 374, 462, 677, 679, 683, 689. 

Stab Aarons. 

Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 64 — 69: Oug bezeichenede dich 
wilen de mandelen zwig, de vore bluode: daz was Aarones ruode, de sament 10 
bit den bluomen erouvede die mandelen. Melk. Marienld. ebd. XXXIX, 

1 — 7: Jü leit in erde Aaron eine gerte: diu gebar nüzze, mandalon also 
edile. die süczze hast du füre braht, muoter äne mannes rät, Sancta Maria. 
Sequ. aus S. Lambr. ebd. XLI, 17 — 19: dich (Marjä) bezeichenot diu 
(Aarones) gerte, diu in dem dinchüse alle verte brähte blüede unde 15 
wuocher. Wernh. Marienldd. 3857 daz sibende (wunder) was ein sterne. 
daz bediutet den mandelcherne von Aaronis gerte, do die nüzze herte 
wuohsen üf dem dornin zwie. diu maget sant Marie diu wart beizeichent 
da mite, diu mit kiuscliem site unde ane mannes rät die mandelen uns 
geben hät. Ebd. 1481: Aaronis gerte gab pluomen, louben unde gruonen 20 
begunde si in der arke. Marienged. a. d. 12. Jhdt. Germ. 18, 51, 27 
Maria- Aaron gerthi; Rud. v. Ems Barl. 65, 15 si bezeichent ouch die 
ruote, diu Aärone bluote, diu was dürre und brähte ir vruht. Reinb. v. 

T. h. Georg 2728 du bist Aaronis ruote, du bluotes mit richem bluote 
als ein süezes meien ris; 5565. Krolew. Vat. uns. 679 diu wol gein der 25 
bluomen traf, diu Aarones ruote, hie bevor bluote unde äne saf kusche 
vruht gebar; alsus diu reine maget klär äne aller manne mitewist gebar 
unsern herren crist. Waith, v. d. V. 4, 2 ff. maget und muoter, blüende 
gert Arones; Marn. XIII, 19; XV, 1 Mariä, blüendez mandelris. Rumsld. 
HMS. III, 55* sie blüende gart. Eberhard v. Sax HMS. I, 68 b diu 80 
kiuscheheit, diu ie bluote, sam hern Aarones ruote. Rud. v. Rotenbg. 
HMS. I, 85 a ruote Aarones. Konr. v. Würzbg. HMS. III, 341 a ave Mariä, 
Aarones ruote. diu in templo bluote, sam daz meienris tuot üf liehtem 
boume; g. Schm. 621 die gerten Aarones, dürre und doch grüenen loubes 
vol, geliehen man dir, vrouwe, sol, und der gebürte din benamen. du trüege 35 
Crist den wünnesamen also daz dich der sünden saf, noch diu fiuhte nie 
getraf wiplicher broedekeite; 862; Helbling Z. f. d. A. 4, 207, 70 du blliend 
Arones gerte; Erlösg. 2531 du stam des mandelrises, daz in den tempel 
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was gestaht und brähte fruht in einer naht. Ausw. geistl. Dicbtg. VI, 
251 bede loub unde nüzze truocb diu gerte an regens güzze und an 
alles wazzers flüzze unde an senftes windes düzze. Süeziu du diu gerte 
pist, diu nüzze din sun Jesus Christ, da mit uns bezeicbent ist, daz du 
5 muoter und magt sist; 231 Lylyä rose blüendiu gerte Aaronis, die nüzze 
berte, daz ir diu nätüre werte; VII, 9; XVIII, 123; Frauenlob, KL. 10, 
6. 291, 6. 390, 4; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 73; Freid. 24, 8. 9 ; Br. Philipp 
Marienlb. 9782 ff. Maria, dö du wsere üf erden wser du bezeichent bi der 
gerten die der priester Aron truoc. üz von der selben gerten sluoc grüenez 
io loup und schoene bluomen und von der bluomen vruht ist kumen. du bist 
diu bluom, diu vruht ist Christ, der von dir geborn ist; a. Pass. 123, 91; 
149, 53; 151, 65; 146, 7 du bist die mandel rute, üf der wider rehter 
art, daz obez in voller vruht gewart ; Hein. v. Neuenst. G. Zuk. 1527 — 
1539; Kolm. ML. Einl. S. 67, 9 — 12; Waith, v. Rh. 279, 25. Mönch v. 
15 Salzbg. Kehr. 133, 3 säldenreicher gart; 138, 3, Wack. Kl. II, 435, 4; 
443, 2; 580, 17 du wol gebluemte Aarons ruet; 581, 5; Muskatbl. 15, 23 
du godis garte fruchticli; 35, 73; 51, 52. 62, 15. 73, 45. Br. Hans Marienldd. 
999; mnd. Ged. (Lübben) 22, 17 du bist de bloiende rode her Aaronis; Heinr. 
v. Laufenbg. Wack. Kl. II. 712, 3. 747, 2 (Maria) edels mandelris; 728, 51 
20 du gnodenricbes mandelrys; 53 in dir wücbs uns der mandelkern, in dir kam 
uns die fruchtber ern. Vgl. noch: 725, 11. 727, 31. 32. 741. 2. 3. 743, 2. 

Specul. eccl. Kelle 107 diu gerte bezeicbent s. Marien, diu e dürre 
was, wan si trut vrouwe äne was alles sundeclicben saffes und an alle 
biliche gelüst, diu selbe gerte bräbte wuocher, den heiligen Christ; 16. 
25 17. Jeit. Pred. 44, 13 si ist diu gerte Aarönes mit schönem bluode, diu 
von der erde was geslagen und dürre was an loup, an alle gruone: diu 
begunde in drin tagen ze gruonen und ze louben und liebt bluoden und 
bringen darnäh diu zitige nuze. Also het unser vrowe von irdischen 
sunden decbein meil, nehein bösen gedanch, nehein itwiz und gebar idoch 
so diu suoze nuze unsers heiles, diu reinen spise unser sele. Wack. altd. 
Pred. III, 39 diu nuz der selben gerte beceichinot unseren herrin Jesum 
Christum; 34; Leis. Pr. 27, 22. 102, 21; Marienpred. iu Mon. altd. Schausp. 
191 (Maria) die blueiule gerte Aaron. 

D. I, 138, 14 virga fructum edidit (Venant. Fortun); — II, 8, 6 te 
35 virga Aaron, flore speciosa, praefigurat, Maria (Notker); — Mon. II, 573, 
33. — 326, 23 virga Aaron fructifera Mariae typum gesserat, quae nobis 
fructum attulit, famem qui nostram depulit; 580, 5. 581, 37; D. I, 230, 
16 floris virgula regia; II, 36, 5 te sancto rorante pneumate parituram 
divini floris amygdalum signavit Gabriel; 83, 6 frondem, florem, nucem, 
40 sicca, virga profert et piulica virgo dei filium; 7 frons est Christus prote- 
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gendo, flos dulcore, nux pascendo, ros coelesti gratia (Ad. v. S. Victor); 

— Mon. II, 348, 9. 367, 10. 584, 4; L). II, 224, 3 virga florem conceptura; 
268; S. 340, 10, 1; Mor. 15, 34 heißt Christus flos et fructus virginalis; — 
Mon. II, 379, 6 Aaron virgo floruit; 390, 19 virga notat virginem et flos 
deum hominem; 336, 28; D. II, S. 211, 13 virga quondam arida summo $ 
rore madida novum dedit florem; — Mon. II, 385, 6 virga florens et fron- 
dosa, quam rigavit copiosa deitatis pluvia; 507, 156 vale virgo aridosa 
Aaron, prodigiosa fronde, flore germinosa, tructu valde speciosa profereus 
amygdala; 387, 27. 498, 33. 182. 500, 25. 508, 23. 106. 573, 33. I, 49, 5 
virgula de flore, de virgula flos miro modo; D. V, 675, 4 virga florens io 
et onusta nuce succi nescia; Mor. 186, 10 fructu virga claruit. 

4. Mos. 17, 7-8. 

Mar. 768 — 786; Rayn. p. 367 s. v. virga; Zschok. b. Fr. S. 436; 
Pas. 220, 463, 490— 491. 

Stab des Moses. 

Kolm. ML. VI, 231 — 233 ich bin diu gerte ouch sunder vär diu üz 15 
dem stein daz wazzer dar warf vor dem volke, daz ez träne; Br. Philipp 
Marienlb. 9706 — 9711 du bist diu gerte, die Moyses truoc, da er an den 
stein mit sluoc, daz da kalter brunne üz ran, wand du, vrowe, ein kint 
gebaere und doch reiniu maget waere; Konr. v. W. g. Schm. 664 — 667 du bist 
diu wünschelgerte, da mite üz eime steine wart ein wazzer reine geslagen 20 
in der wüeste; Waith, v. Rh. 279, 15; Vgl. Ausw. geistl. Dichtg. XXII, 59. 

2. Mos. 17, 5. 6. 4. Mos. 20, 11; Ps. 77, 5. 104, 41. 

Mar. p. 778, 781 s. v. virga. 

Stern Jacobs. Morgenstern. Stern. 

Loblied auf Maria Diemer S. 297, 21 — 22; Reinm. v. Zwett. HMS. 

II, 1 75 b ; sterne von Jacob; Kolm. M L. VI, 99 — 104 Her Balam sach einn 25 
stern bevorn, do er dem volc solt fluochen, üz Jacob dem geslehte. merket 

vil rehte: üz dem stern wart ein sunne geborn, hat got erkorn. do was 

hin geleit der zorn, do uns erschein der freuden körn, erbarmennes zu 
ruochen übr allez daz in mit triuwen meinet; Einleitg. zu denselb. S. 67, 
21; Frauenlob (JFL. 15, 1; geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 16, 120-23 » 
si was der der birnende sterne , der godes gotheyt bragthe also verre bit 
irre grosin begerde, dat her numme inmoygthe beyden; Wiltn. MS. Hs. 
Zingerle S. 36; Br. Philipp Marienlb. 9628 du bist der liebte morgenstern 
von Jacobs künne; Ausw. geistl. Dichtg. III, 38. XVIII, 22. Hugo v. Montf. 
Wackern. 169, 66 Maria, lichter meris stern; Mönch, v. Salzbg. Kehr. 176, 35 
4; Muskatbl. 19, 51 — 60; 35, 16—18; 48, 18 — 20; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 703, 7 der stern gebirt die sunne, wie mag diß wesen ie? 
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Mon. II, 414, 9 vale Iacob micans stella et illustrans maria; 612, 6 
sole tu praecingeris, luna calcearis, duodenis fulgidis stellis coronaris, in 
prophetis ideo stella Iacob faris; D. V, 675, 7 Iacob sidus. 

Mon. II, 579, 6 maris stella, quae poli portas reserare clausas prome- 
5 ruisti; — 370, 19 o novum connubium, soli nubit stella; D. I, 199, 1 nova 
stella coeli procreans solem; Mon. II, 502, 62 virgo quae stella solem 
generas; — 373, 10 sidus regium, gignens dei filiuin; 379, 22; D. II, 
224, 3 stella solem paritura hodie concipitur, 4 sole stella lucifera solis 
lucens lumine, 9 nova stella novum solem, nova profert gaudia; 476, 6; 
io IV, S. 211, 22 sol de stella nascitur; Mor. 172, 567; — D. V, 674, 1 
stella solem praeter morem egerit; 675, 6; Mor. 185, 1. 4. 186, 33. 206, 
5 stella fulgida, divino sole foecunda; Mon. II, 328, 1— 4 terminum noctis 
aeternus aurora reddidit mundo Mariam praemittens gaudium mundi, 
stellam matutinam fjraeviam solis; 368, 3. 387, 11. 404, 17 a stella sol 
15 tune geritur; 457, 20 tu solem stella paris, velut luna radium; 507, 41 
clara stella maris, qua processit lux solaris; 537, 10. 599, 8; vgl. Mon. I, 
45, 16 nam stella, de qua dixerat Balaam, ita fulserat et mundum illus- 
traverat. (Hier ist unter stella B. Christus zu verstehen.) 

4. Mos. 24, 17. 

20 Mar. p. 663 — 676 Rayn. p. 363 s. v. stella; Zschok. b. Fr. S. 418, 372, 
376, 457; Pas. 1328. x ) 

Tempel. (Palast. Saal.) 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 524, 30, 6 gewihtez templum 
domini; Konr. v. W. g. Schm. 1560 sit dich geruochte wihen got selbe 
zeinem tempel im; Boppe HMS. III, 406 a tempel der drivaltekeit; ebd. 
25 HMS. II, 381 a ; der Meissner HMS. 1H, 88 b ; Erlösg. Bartsch 5345 ein 
sloz, ein tempel und ein schrin der hochgelobten gotheit ; Salv. Reg. altd. 
Bl. I, 146; Frauenlob, Spr. 349, 7 du vroner gotes tempel; 234, 1 der 
heilic gotes tempel, dar in sin geist gewidemet was, der was alschon 
gezieret; Wack. Kl. 63, 3; Kolm. ML. CXCI, 7 — 19 tempel Salmans; VI, 
so 569 der heehste gotes tempel; Einleitg. zu denselb. S. 6, VI, 14 Wilt. 
MS. in WSB. .phil.-hist. CI. 37, 356, XVII, 4 Maria rainer gotes tempel; 
Mönch v. Salzbg. Kehr. 186, 4; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 167. 260; Marienld. 
Wack. Kl. II, 546, 3 du tempel, den got warhte und sich dar ein versarchte; 
590, 1 lambes Sion tempel; Br. Hans Marienldd. 4541 ein tempel des 
35 Emanuel; Hoffm. Kl. 143, 4; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 9; 
712, 9. 727, 4. 730, 3 du tempel Salomon; 756, 4. 

Kays. S. 175, 3 (Ambros); D. I, 118, 17 nec fessus fregit virginis 
egressus templum atriis, sed claustrum quod invenerat clausum reliquit 

x ) Vgl. auch: „Morgenröthe. Morgenstern.” 
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virginis (Prudentius); Sedulius, C. S. E. L. v. X. h. II, 13 — 14 domus pudici 
pectoris templum repente fit Dei; — Mon. II, 576, 21 templum domini; 

— 402, 2 tu parvi et magni leonis et agni salvatoris Christi templum 
extitisti (Ad. v. S. Victor); — 326, 40. 346, 35. 516, 35. 538, 4 templum 
numinis; Kehr. Sequ. 255, 13 templum sancti Spiritus; — Mor. 15, 10 5 
virgo parit dei templum; — 172, 301. 38; 187, 38; Mon. II, 336, 6 suae 
gloriae templum; 386, 5 templum pacis es effecta ob virtutum meritum; 
504, 185 templum iustitiae; 565, 2 templum sancti Spiritus; 597, 5 templum 
nostri redemptoris; 472, 23 templum marmoreum; 27 templum castitatis; 

S. 106, 3; — 338, 12. 344, 19. 374, 3 sponsum templum; 395, 56. 457, io 
11 templum trinitatis; 479, 4. 480, 4. 482, 1 templum summae maiestatis; 
484, 5 templum sanctum dei; 507, 19. 513, 29. 525, 64 templum dei 
speciale; D. V, 675, 7; S. 342, 10 templum trinitatis; Mor. 202, 3 agni 
Sion templum; 205, l. 1 ) 

Palast. Waith, v. d. V. 4, 40 (Maria war) ein palas kleine, da daz 15 
reine lamp alleine lac beslozzen inne; Reinb. v. T. h. Georg 2706 hohe 
phalz und frone; a. Pass. 121, 7 der heilige gotes palas. Bibi. Bild. 

Z. f. d. A. 23, 361, 92 des heilandes palas; Suchenw. sieb. Freud. Mar. 
1027 sein palast, seid daz Christ, der edel gast, wont in irs hertzen klam; 
Kolm. ML. CXC. Marienld. a. d. 14. Jhdt., Wack. Kl. II, 435, 3; Mönch 20 
y. Salzbg. Wack. Kl. II, 591, 6 ein künigleich palas von cedro gesniten. 

Mon. II, 505, 33 palatium veri pacifici (sponsi); — 355, 5 verbi 
palatium; D. II, S. 323 sacrum palatium dei convocaris (Bonaventura); — 
511, 46 palatium honestatis. 

Saal. — Reinb. v. T. h. Georg 2738 hoch gelobter koniges sal; Wernh. 25 
Marienldd. 2295 nu bite wir den gotes sal; 2158 got hat in dinem übe im 
erwelt einen sal; 66 got dir den gruoz enbot in dizze jamertal, daz er dich 
wolde ze einem sal sin selbes libe gewihen; Konr. v. W. g. Schm. 348 
du waer ein trisekamere siner heren trinität; Kolm. ML. VI, 529 ich 
brehender bernder gotes sal; CXCIV, 24 Marjä sal; Einleitg. zu denselben 30 
S. 48, 19 sie ist des hoehsten gotes sal; Marienld. Wack. Kl. II, 62, 1; 
435, 3 der trinität ein sal; 544, 11 godes sal, du koninges hof; 674, 2 
Salomonis reicher sal. 

Jeit. altd. Pred. 21 sal der gotheit. 

Kays. S. 176, 4 pudoris aula regia (Ambros.); D. I, 15, 17 genus su- 35 
perni numinis processit aula virginis, sponsus, redemptor, conditor suae gi- 
gas ecclesiae (Ambros.?); — Ans. Mar. 151, XII; Mon. II, 505, 31 S. M. 
aula aeterni regis; — 358, 4 aulam rex ingreditur sacrae mansionis; — Mor. 

Die folgenden Bilder wurden hier eingereiht, weil sie auf der gleichen An- 
schauung beruhen. 
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172, 38 aula summae trinitatis; — 193, 1 aula deitatis, 2 aula summae 
maiestatis; Mon. II, 369, 13 aula coelestis speciosa regis, fulta septenis 
sephiae columnis; 508, 221 aula sununi regis; 598, 6 aula redemptoris. — 
Kehr, Seq. 331, 2 haec est aula regia. 

5 3. Kön. 6. 8; 2. Paral. 3. 5. 6. 7, 1 flg. Ps. 64, 5. 

Mar. p. 691 — 699, Rayn. p. 364 s. v. templum; Mar. p. 493 — 494, 
Rayn. p. 358 s. v. palatium; Mar. p. 61—62, Rayn. p. 348 s. v. aula; 
Zschok. Fr. 430; Pas. 99, 203, 230, 236, 239, 243, 250, 397, 457, 469 — 
473, 813 (templum); 226, 236, 391 (palatium); 230, 239 (habitaculum) ; 
io 681 (aula). 

Thron Salomons. 

Marienldd. H. Z. f. d. A. 10, 62, 19 du bis vrowe de edele thron, 
den de wise Salomon maclide beide vast inde reine von deme reineme 
helphenbeine ; 27 wen bedutet dis thron baz dan dich ei müder inde ma* 
get suverlich; 63, 31 dat (das weiße Elfenbein) is ure megetliche rei- 
i5 nickeit, da inne der brudegume raste entfeit; 66, 39 du bis die thron den 
nie encebrach noch vur noch engein bamerslach; 68, 14 ei senfte thron; 
Reinb. v. T. h. Georg 2707; Waith, v. d. V. 4, 32 Salmones hohes trones 
bist du frowe ein selde here und ouch gebieterinne; Marn. XV, 5 du vil 
wisen Salomones wol gezierter küniges tron; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 
20 85 a ; Eberhard v. Sax HMS. I, 69 a got dich selbe nach wünsche drate, 
als er din begeret hate ze einem sunderstuole sin. der so hohe hat ge- 
reiget, daz er sich dar in geneiget hat als ez was vor gezeiget von der 
grozen wirde din; Meist. Boppe HMS. II, 381 a ; 381 b du gotes sezzel; 
Marienlied, Z. f. d. A. 12, 524, 88; Konr. v. W. g. Schm. 1729 — 85 du 
25 bist daz künecliche sedel, dar üf, durch küeler tugende wedel, got selbe 
wolde sitzen, do sin gemüete erhitzen begunde nach der menscheit. (Der 
Thron wird beschrieben). 1752 do got sin einbornez kint, den waren Salo- 
monen behüsen und betronen mit vlize wolde üf erden, do suoclit er dine 
werden und dine keiserlichen jugent, diu wol des helfenbeines tugent an 
so ir zwivalteclichen truoc; üz dir so mahter schone gnuoc im selben ein 
gestüele, daz also rehte küele und also wis erluhte, daz in des wol be- 
dulite, ez wser im so gemseze, daz er dar uffe sseze mit ruowe und mit 
gemache; Erlösg. Bartsch 2206 (Maria ist) der gotliche tron; Br. Philipp 
Marienlb. 9646 — 49; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 283, 255 Salmones tron, 
35 gotes gesidel; a. Pass. 149, 17 — 35; Frauenlob, Spr. 289, 1 Maria, hoh- 
ster himeltron; 291, 16; Kolm. ML. VI, 183 — 194; CXCI, 1 — 3; Einleitg. 
z. denselben S. 75, 1 — 3; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 37 du bist Salo- 
mones thron, üf dem Christus sitzet schon; HMS. III, 181 a ; 88 b du gotes 
sedel; Mönch v. Salzbg. Kehr. 166, 7, Wack. Kl. II, 591, 1. 2. 3; Marienld. 
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a. d. 14. Jhdt. Wack. Kl. II, 438, 8; Kehr. rel. Lied. 138, 3; Muskatbl. 35, 

69 ein sessel der dryvaldicheit; 36, 31. 38, 31 — 45. 58, 33; mnd. Ged. 
(Lübben) 25, 89 — 90; Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 711, 3. 712, 11. 
725, 19. 727, 22. 730, 3. 739, 12 der heiligen gothait hoehster tron; 741, 

9. 758, 7. s 

Wack. altd. Pred. XXXIV, 7 — 8 Salomon der gewaltic und der rieh 
ebiinig der bezaichent ünsern herren Jesum Christum. 14 Der stuol was 
von helfenbain gemachet; der helfant ist chalter natur, dehain ander tier 
ist so chalter natur; da von ist er ebenmsezic der chiusche Unser frowen 
sant Marien, diu was von der tugende des almehtigen gotes von aller io 
slaht Sünden so errainet und von dem hailigen gaist was si umbschetwet. 

50 der selbe stuol ist Unser frowe sant Maria; Schönb. altd. Pred. 72, 32 
diser thron bezeichent unser vrowen sente Marien , die da schone w&s an 
der kusclieit als daz helphenbeyne; 73, 32 sie ist der thron, den wäre 
Salomon, unser herre Jesus Christus bestatet hat in sineme wunderlichen 15 
wolriechenden würzegarten des ewigen himelriches. 

Mon. II, 575, 14 regis aeterni solium; — 524, 37 — 39 tu es thronus 
Salomonis, cui nullus par in thronis arte vel materia (Ad. v. S. Victor); 

— 378, 7 thronus regi praeparatur; 404, 3 Maria, thronus gloriae; 467, 

30 Salomonis consistorium ; 531, 22 thronus veri Salomonis, quem prae- 20 
Claris coeli donis ornavit rex gloriae; S. 255, X ave virgo cathedra, deus 
qua pausavit, quando pacis foedera homini dictavit; Mor. 161, 25 thronus 
regius; — 192, 1 thronus trinitatis; 198, 2 thronus est eburneus (Maria) 
regis Salomonis; 15 sedes summi dei; 201, 5 Salomonis sella; 202, 69; 
Mon. II, 491, 10 thronus imperatoris ; 507, 106 gaude thronus, quem dum 25 
stravit, ebur candeus adaptavit, auro fulvo decoravit deus, in quo collo- 
cavit regem suum filium; 508, 216 salve throni 0 sedile; 511, 40. 512, 81 
thronus gratiae; S. 246 b locus dei sessionis, veri thronus Salomonis. 

3. Kön. 10, 18. 20. 

Mar. p. 724 — 731, Rayn. p. 365—366 s. v. thronus; Mar. p. 622 — 30 
625, Rayn. p. 362 s. v. sedes; Zschok. b. Fr. S. 445; Pas. 220, 236, 389, 
462, 463. 

Weingarten, Weinrebe. 

Wernh. Marienldd. 3108 (Zur Zeit der Geburt Christi) diu rebe was 
do rife, da wir die wintrüben abe sulen chlüben; Reinb. v. T. h. Georg 
2720 du frone wingart, in dir mit süezem zarte wuochs der lebende trübe ; 35 
Kolm. ML. VI, 249 — 256 ich bin der wingart here in richer gnuht dar 
üz des herren Josue spelrere brühten die reine edel fruht, zart malagranat 
des obzes art, den trüben der für uns am criuze hienc; 341 — 342 ich 
winstoc in richer gnuht, ich han braht der sselden fruht; Frauenlob, 
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UFL. 3, 8 die blüenden winrebe diner vruht sint vollen smachaft worden, 
altd. Sckausp. Mone 61, 59 vrowe dich wyngarte wyt, jo hastü mit diner 
zuht gebrächt die smachaften fruht, da mit wir alle gespiset sint; Mönch 
v. Salzbg, Wack. Kl. II, 590, 1. 3. 10; Br. Hans Marienldd. 2210 recht 
5 sam eyn wiinstock vil wert, han ich suszen ruch ghebracht; 4445; Hoflm. 
Kl. 39, 10; 52, 2; Heinf. v. Laufenbg., 711. 2. 712, 1 Maria reb von En- 
gady; 727, 8. 34. 

Leys. Pred. 39, 7 nu wände unser vrowe sente Maria ir liebez kint, 
unser herren Jesum Christum niht brähte zu dirrer werlt mit sere und mit 
io wetagen als andere vrowen, darum liset man in der episteln: ego quasi 
vitis fructificavi sua; Wack. altd. Pred. XL1X, 1 unser vrowe gelichet sich 
ainer rebun und sprichet: ich binz alz ein rebe frühtig; 8 daz dritte ist, 
daz t diu rebe untaere ist uffnan an der rinden und bringet doch vil edel 
fruht. Also waz diu hymelsche winrebe Unser liebin vrouwe demuetig und 
i 5 verworfen ufwendig und brahte den hymelschen win. Uf dirre rebe wart 
drier händ win gepflanzet. Wis win, rot win und gewürzter win; 46. der 
gewürtzde win der us dirre reben wuohs, daz das ir vil liebez kint, Jesus 
Christus. 

Mon. II, 326, 67 vinea quondam sterilis, deo cultore fertilis, vitem 
20 fecundam pullulat, fundentem cunctis pocula. Ista vitis est Maria; 75 
haec est botrum paritura, virgo plena gratia, qui crucis pressus in prello 
convivantes ebriat; 538, 43 ex te vite botrus vitae pacis auctor prodiit; 
505, 68 S. M. ex qua vitae botrus auctor pacis prodiit; — Mor. 206, 1 o 
vitis Engaddi de tuo botro frigidi sumserunt potum divini* amoris; — 
25 Mon. II, 471, 53 uvam mitem parturiens; Mor. 159, 9 haec est vitis En- 
gadina botrum Cypri pariens; 172, 497 palmes vitis verae; 569 botrum 
ferens vitis; — 192, 54 florens vitis generosa; 202, 4 botrus Cypri balsa- 
matus; 13 Engadina vitis mitis; Mon. II, 490, 205 vinosa vitis pota nos 
mellitis botris; 496, 53 fructificans vitis; 480, 26 de qua botrus vitae pro- 
30 diit; 507, 166 vitis, quam plantavit pater, verbum fecundavit, lenis auster 
dum perflavit, botrus Cypri pullulavit; 512, 82 vitis fundens vina, 108 ra- 
dix verae vitis; 508, 36 vitis ubertatis; 565, 61 sacrae vitis uva mitis; 604, 
21 vitis sacra, dulcis uva. 

Hohel. 1, 13. 2, 13. 15. 6, 10. 8, 12; Eccli. 24, 23. 

85 Mar. p. 764 — 766, Rayn. p. 366 s. v. vinea; Rayn. p. 367, Mar. 830 — 
835 s. v. vitis. Zschok. b. Fr. S. 458. 460; Pas. 118, 458, 753, 1366. 

Widderfell Gedeons. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXIX, 3, 1-7; Heinr. Litan. 270 wasch uns 
mit dem trore, da mite dich der heilige geist begoz, dö dich der gotes 
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sun ze einer muter erkos; 359; Wernh. Marienldd. 76 du bist diu tou- 
wige wolle; 2255 sin lampvel zeigte Gedeon, daz deste pezzer si sin Ion; 
2193 mit sines geistes touwe beschat er dich vrouwe; Waith, v. d. V. 5, 

19 du maget vil unbewollen, des Gedeonen wollen glichest du bevollen, 
die got selbe begoz mit sinem touwe; Konr. v. W. HMS. II, 311 b din & 
heiiec tou wart uns gesant, daz grüene machet unser höi, du lieze ein 
rose riches lant und iltes her in unser armez göu mit dornen wol ge- 
riuhet; ebd. HMS. III, 338 b vel, daz Gedeone siner kiusche wielt; g. 
Schm. 180 begozzen und beregenet mit dem himeltouwe, du bist erhcehet 
vrouwe; 1790 du bist daz vel begozzen, daz was gespannen üf den sant, io 
daz Gedeon der guote vant mit touwe schon erfiuhtet; Reinb. v. T. h. 
Georg 2708; Eberhard v. Sax HMS. I, 70 a von des süezen geistes touwe 
wser du berhaft, reiniu vrouwe, gar an alles wandeis schouwe, rehter 
kiusche ein liehter tac; Boppe HMS. III, 406 a du Gedeonis vel, daz Wan- 
del nie versneit; ebd. HMS. H, 381 a ; Friedr. v. Sonnenbg. Zingerle IV, 15 
35, 417 ave genaden volle, got der ist mit dir, wir gedenken Gedeones 
wolle, des geloube wir, der si hie vor maneger zit mit himeltouwe gar 
begoz; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 85 a ; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 81 — 
86; Frauenlob KL. 10, 8; Konr. v. Heimesfurt, Mariae Himmelfahrt Z. f. 
d. A. 8, 200, 1115 — 1119; Marienld. Z. f. d. A. 12, 524, 76; a. Pass. 149, 20 
29 du tronus edeliu vrouwe von des geistes touwe, der dir rieh quam ge- 
vlozzen, wurde also begozzen, daz du ze werlde ie wsere kalt, und da- 
rinne staete balt an hoher tugende vlize; Br. Philipp Marienlb. 9670; 
Waith, v. Rh. 60 b , 48; Mönch v. Salzbg. Kehr. 136, 8; 138, 3; 176, 5; 
Wack. Kl. II, 581, 5. 6. 591, 4; Muskatbl. 6, 69 du kusches vel von Gedeon; 25 
41, 70. 62, 11; Hoffm. Kl. Nr. 216, 2; in dulci iubilo Nr. 9, 7 du sitzest 
in der owe, begozzen mit des himels towe; mnd. Ged. (Lübben) 22, 18 
du bist dat vuls her Gedeonis, dat dar von den hemelschen douwe nat 
wart an ener drogen ouwe; Heinr. v. Laufenbg. 727. 25 Gedeons schäper 
zöiget dich, daz vor begoss eiu touwe rieh, da mit so hat becleidet sich 30 
got des vaters lembelin; 732, 5. 

Mon. 326, 97 sicut in vellus pluvia, sic descendit in Maria; 346, 29. 
372, 11. 505, 90. 581. 38; — D. II, 177, 5 tu rorem sacrum stillasti in 
Maria; Mon. II, 348, 11 rore vellus irrigatur; 360, 23 fusum Gedeonis 
vellus deitatis pluvia; 370, 8. 381, 1; — Mor. 11, 4 rore vellus madet 35 
typice; 160,25 tu perfusa coeli rore, castitatis salvo flore, novum florem, 
novo more protulisti saeculo. 172, 275 vellus clari Gedeonis; 187, 20 — 22. 
193, 47. 198, 19; Mon. II, 504, 281. 509, 17 salve virginali flore, quod 
coelisti fusa rore filium conciperes; 520, 8. 379, 11 ros descendit spiritalis 
virginis iu uterum; 384, 9. S. 246, 21. D. II, 286; — Mon. II, 414, 17 40 
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vellus Gedeonis rore madens pneumatis; 480, 82. 508, 56. 397. 45; D. V, 
674, 1. 675, 4; Mor. 194, 2 flos flore foecundatur misso rore coelitus; 
Kehr. Sequ. 288, 5. 

Rieht. 6 , 36—38; Ps. 71, 6 . 

5 Mar. p. 754—757, Rayn. p. 366 s. y. vellus; Zschok. b. Fr. S. 451; 
Pas. 385, 457, 463, 508, 865— 866. 

Witwe zu Sarephta in Sidonien. 

Kolm. ML. YI , 417 ff. Sarepta in Sydonien lant, dar Helyas wart 
gesant zuo einer witwen diu in solte neren, der glicht min lip wol wirdeclich, 
do den propheten sant in mich got und uns wolt diu tiurunge verkeren. 
io 3. Kön. 17, 9 flg. Luc. 4, 26. 

Mar. p. 616 s. v. Sarephtana. 

Wolke. Wolkensäule. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8 , 284, 306 — 308 diu wolke, diu den regen 
truoc in unser gar unberndez lant, daz bist du, reiniu maget erkant, 
311 — 313 der regen gotes sun, din kint, von dem diu lant erfiuhtet sint, 
i 5 der ist der siben gäbe wirt; 249 — 252 reiniu wolke uf dir quam zuo 
sinem volke gotes sun in dise vinster ab der zeswen an die winster. Br. 
Phil. Marienlb. 9826 — 9832 du bist bezeicbent bi dem wölken, daz dem 
israhelschen volke gap schate, da si solden varn durch die wüeste mit ir 
sebarn. du bist diu sül diu in oueb liebt gap, daz in diu vinster nibt 
20 moht geschaden in der nabt; Heinr. v. Laufenbg., Wack. Kl. II, 727, 13; 
Schausp. d. MA. Mone, I, 145 uns bere sol her nider körnen, als in den 
wölken komt der regen. 

Marienpred. in Mon. altd. Schausp. 191 die klaren wolcken, durch 
die uns uf gienc die sunne der gereebtikeit. 

25 Mor. 12. 16 coeli rorant, nubes pluunt, stillant montes, colles fluunt; 
— 172, 381 ave nubes pluvialis; Mon. II, 596, 17 nubes pluviosa; — Mor. 
187, 23; Mon. II, 385, 25. 508, 41 nubes rorans mella. 

Mon. II, 504, 413 nubes, quam ascendit, in Aegyptum qui descendit, 
deus ex te carnem sumens, de tenebris nos assumens. 

30 Mon. II, 364, 18 nubes luminosa; 507, 61 columna ignis, nec non 
nubis miris signis nos educens a malignis, per desertum iunge dignis in 
promissa patria. 

2. Mos. 13, 21. 22. 4. Mos. 12, 5; 5. Mos. 31, 15 Ps. 71, 6 . Js. 
19, 1. 45, 8 ; Dan. 7, 13. 

Mar. p. 465 — 471 s. v. nubes; p. 130 — 131 s. v. columna; Rayn. p. 
357 — 358 s. v. nubes; p. 349 s. v. columna; Zschok. b. Fr. S. 413 — 414; 
Pas. 190, 237, 371, 510—514. 
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2. Außerbiblische Bilder. 

A. Die aus der Thierwelt, genommenen Bilder. 

Adler. Elephant. 

Kolm. ML. XLIV, 4, 31 den adelarn für ich an minem Schilde: er 
wart geborn von einer maged milde, die er ze muoter hat erkorn. der 
adelar vil der lüfte maz, sant edeln win in edelz glas, in friden wol be- 
nähten. seht wie der adelar sich üz den koeren swanc, durchs menschen 
willen tet er do den underschranc, sit daz üf in geviel daz loz, do sich 5 
die hern bedahten; Wack. Kl. II, 543, 424 den hogen aren hefst du ge- 
vangen, den nemant künde af langen. Muskatbl. 52, 60 den adelar üsz 
oberlant hastu erkant, sine hoe hat dieff gedungen, und der helffant hat 
dir gesant sin starken grusz, der gotlich flusz kam frau uff dich ge- 
swungen; 76, 15 der dar keüsch adelar sich selp gepar in ainer rainen io 
maide; mnd. Ged. 26, 130 du hevest gemaket den wilden arn tarn. 

Der Adler, der König der Vögel, wurde mit Bezugnahme auf die 
Bibel 3 ) und die Erzählungen der Physiologen und Bestiarien von dem 
Leben dieses Vogels 2 ) in der christlichen Symbolik als ein Sinnbild Christi 

3 ) 2. Mos. 19, 4, 5. Mos. 32, 11, Ezech. 1, 10. 17, 3—10, Ps. 103. 5, Is. 40, 31. 

2 ) Der armen, c. 8 bei Pitra Spicilg. III, 378, der griecli. c. 8 ebd. 344, Epiphan. 
Physiolg. c. 1. (t. 2, p. 196), syr. Physiolg. c. 14 Tychs. 10, Pseudo-Hieronym. p. 218, 
Eustath. Bib. max. t. 27, p. 29 B, lat. Physiolg. A. Maii c. 2 (p. 589), Pseudo-Chysostom. 
c. 19 (S. 574), Isidor. Hispal. Orig. XII, c. 7 (ft 84 B), Althelm Bib. max. t. 13 p. 27 H. 
Theobald cod. Seitenstett. 303, 6, Petr. Dam. opusc. 52, c. 16 (t. 3, p. 140 E— A) 
und c. 23 (ebd. p. 414 A — B), deutsch. Physiolg. Massm. d. Ged. 2, 321, Karaj. Sprdkm. 

21 (S. 98 — 99), Hug. v. S. V. de best. 1. 1, c. 56 (t. 2,p. 271). Ioann. Instit. breviloq. c. 5 
(p. 164), best. latt. c. 7 und c. 6 (II, 165 — 166), best. Picard 21 (II, 164—165), Thaun Best., 
Wright 109 — 112, Albert. M. 1. 23, de anim. tract. unic. (t. 6, p. 611 — 613), altengl. 
Best. 53—119 (S. 101—102), best. rim. norm. 8 (II, p. 167—168), Barthol. Angel. 1. de 
prop. rer. 1. 12, c. 1, Bonavent. in ascens. Dom. serm. 1 (t. 3, 127 AB), in expos. Luc. 
c. 13 (t. 2, p. 173 C), Petr. Berchor. reduct. mor. 1. 7, c. 2 (t. 2, p. 462 — 465). repert. 
s. v. — Über die Nachrichten der Alten, die ich hier gar nicht und auch sonst nur theil- 
weise anführe, um den Umfang nicht zu sehr zu erweitern, vgl. Melang. d’ Archeolg. 

II, p. 168. Bochart, Hierozoic. P. II, 1. 2, c. 1, p. 167. ferner Tychsen a. a. O. 83 — 88, 
106 — 110; über das Vorkommen in der Bibel vgl. Petr. Fr. polygr. sacr. 1, 195 — 197, Calmet 
diction. I, 134 — 135. — Über die Geschichte der Physiologen und die einschlägige Lit. 
vgl. Melang. d. Archeolg. II, 85-100, Pitra Spicilg. III, p. XLVII-LXXX, J. V. Carus 
Gesch. d. Zool. S. 108 — 145 und S. 109, Anmkg. 2. Den beiden letzteren folgte ich zum 
großen Theile in der Anordnung der Physiologen, die mir zugebote standen. Über 
die deutschen Physiolog. und deren Quellen vgl. Mann. Paul u. Br. Beitrg. 11. 
310—329. 
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betrachtet. 1 ) Doch konnte ich weder ihn noch den Elephanten, der wegen 
seiner Stärke und mit Rücksicht auf die Erzählungen der Physiologen 2 ) 
gleichfalls als Symbol Christi galt, 3 ) in der lateinischen und griechischen 
Literatur zur sinnbildlichen Darstellung der Menschwerdung Christi aus 
5 Maria in der oben angegebenen Weise angewendet finden. Vgl. auch 
„Panther, Elephant”. 


Einhorn. 

Physiol. Karaj. Sprdkm. 3, S. 78 — 79; Konr. v. W. g. Schm. 256 — 
281 du vienge an eim gejegede des himels einhürne, der wart in daz ge- 
dürne dirre wilden werlt gejaget, und suochte, keiserlichiu maget, in diner 
io schöz vil senftez leger, ich meine dö der himeljeger, dem undertän diu 
riche sint, jagte sin einbornez kint üf erden nach gewinne, dö in diu 
wäre minne treip her nider balde ze maneger sündeu walde, dö nam ez, 
vrouwe, sine vluht zuo dir, vil saelden riche vruht, unt slouf in dinen 
buosen, der äne mannes gruosen ist luter unde liehtgevar. Crist Jesus, 
15 den din lip gebar, der leite sich in dine schöz , dö des vater minne gröz 
in jagete zuo der erden, er suochte dine werden kiusche luter unde glanz, 
din reiniu staete unmäzen ganz böt im ze vröuden volleist; HMS. III, 
342^ wir sint körnen gar in diu gedürne, des himels einhürne, den des 
niht verdröz, er begunde gäben unde liez sich vähen bi dir zartiu maget 
20 durch dine guete; Rumsld. HMS. II, 368 a reiht an die Erzählung der 
Einhornlegende folgende Erklärung: uns saget diu glöse daz vür war, got 
was vil irres muotes wol vünf tüsent jär, unt dannoch mer, des wart vil 
manec töte behalten in der helle habe: ein borner gotes sun, dö jagete 
dich her abe din vater, wan er uns verlöz vil nöte; er jagete dich unz an 


1) Vgl. Kraus R. Enc. I, 20, 21, Menzel Symb. I., 31—34, Müll.-Moth. Wb. 23, 
welche insbesondere die bildenden Künste berücksichtigen. Stellen aus der patrist. Lit. 
sind außer den unter 2) angeführten gesammelt bei Pitra spicilg. II, 480 — 484 und im 
Comment. zu Epiphan. a. a. 0. 

2 ) Der griech. Physiolg. c. 44 bei Pitra spicilg. III, 364—366, Epiphan. c. 4 (t. 2, 

р. 193 — 194), Anslib. c. 6 bei Pitra a. a. 0. III 418, Pseudo-Chrysost. c. 8 (S. 562 — 564), 
Isidor. Hispal. Orig. XII, c. 2 (f. 79 F G), Althelm Bib. max. t. 13, p. 29 H, Theobald 
cod. Seitenstett. 303, 6, Petr. Dam. opusc. 1 2, c. 23 (t. 3, p. 413 E), Hugo v. S. V. de best. 
1. 2, c. 25 (t. 2, p. 279 AG), deutsch. Physiolgg. MSD 2 . LXXXII, 8, Massra. d. Ged. II, 
315 — 316 und Karaj. Sprdkm. 10, 84—85, best. latt. c. 31 und c. 22 (IV. 57 — 59), best. 
Picard 60 (IV, 55 — 57), Thaun Best. Wright 98 — 101, Albert. M. 1. 23, de anim. tr. 2, 

с. 1 (t. 6, p. 586b), altengl. Best. 604 — 693 (S. 115—116), best. rim. norm. 34 (IV, 
60 — 62), Vincent. Bellovac. spec. natur. 1. 20, 38—52, Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 
18, c. 41 — 43, Megenbg. 134 — 136, Petr. Berchor. reduct. mor. 1. 10, c. 37 (t. 2, 
p. 670 — 674. — Vgl. auch Mulang. d’Arch&üg. IV, 62 — 63, Bochart Hierozoic. P. I, 
1. 2, c. 23 — 27, p. 247—273, Horapol. II, 85, 86, 88. 

3 ) Patrist. Lit. bei Pitra spicilg. III, 59 — 60, Comment. zu Epiphan. a. a. 0. 
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den lip der reinen meit, als man daz einhorn jeite, des alle meide und 
elliu wip getiuret sint, daz si dir wol beheite, diu muoter, diu dich maget 
gebar; man jagte dich dar nach wol driu und drizec jär, unz ez vol- 
quam, alse din vater seite; Frauenlob, KL. 10, 1; geistl. Liedd. vom 
Niederrhein, Germ. 29, 409, 27; Mönch von Salzbg. Wack. Kl. II, 590, 6; 5 
Heinr. v. Neuenstd. v. G. Z. 1523 — 1527; Br. Hans Marienldd. 3771 — 
3775 her ist daz eyngehurnte groez, daz mit sines huernes stoez gar 
yyentliich die hei ontslooz. Lieb zarte vrou in dinen schooz liez sich van- 
gen das verzurnte eyngehurnte. mnd. Gedd. 26, 128; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 725, 9. 732, 22. 734, 12; Yolksl. Uhld. I, 320, 6. 338. io 
339, 3 — 5. 

Physiol. MSD 2 LXXXII, 3; Massm. d. Ged. 2, 313; Wack. altd. Pred. 

S. 598, 23; spec. eccl. Kelle 16 diu salige gebürt unsers herrin ist be- 
zeichent mit einem tiere vil vreissam, heizzit einhurne von diu, daz ez 
niewan eines hornes hat; daz mac nieman gevahin wan mit einer magde; 15 
die zierit man mit vil schonir vvat unt setzit si an daz velt, daz iz hin 
loufet. So iz danne dar chumit, so leit iz sich in ir schöz und wirt also 
gevangen. Daz tier bezeichent den heiligen Crist. Sin born gotis chraft 
der mochte sich ze neigen in daz schöz unser frouwen s. Marien, mochte 
mennisch werdin, mochte gevangin werdin, durch uns gemartirt werdin; 20 
die Note wider den Teufel, Archiv f. öst. Geschichtsquellen, Wien, 1850. 

S. 599. Megenbg. S. 161—162. 

Mon. II, 376, 15 ab aeterno gignitur, solis splendor oritur, sinu matris 
conditur: qui mundo non clauditur, pietate trahitur, utero concluditur, 
unicornis capitur ; .Mor. 202, 39 unicornis vis patuit, mortis pyrgo, virgo, 25 
tuo casto gremio. 

Von einem Thiere „Reem”, das man gewöhnlich für das Einhorn hielt, 
ist bereits in der Bibel die Rede; so 4. Mos. 23, 22. 24, 8, 5. 33, 
17; Job 39, 9; Ps. 28, 6. 77, 6. 91, 11. An all diesen Stellen wird 
das Thier als ein Sinnbild der Stärke und Macht angeführt, ohne dass 30 
eine Beschreibung desselben gegeben wäre. Diese finden wir zuerst bei 
Ctesias, der den ovos für das Einhorn hält und von ihm sagt, dass 

es einen weißen Körper, einen purpurrothen Kopf und ein Vj 2 Ellen langes 
Horn auf der Stirne habe. 1 ) Auch andere, wie Aristoteles, 2 ) Philostratus, 3 ) 
Plinius, 4 ) Aelian, 5 ) Oppian halten es für eine Art Esel; letzterer meint, 35 


0 Indica § 25, ed Didot p. 101. 

2 ) De partt. anim. III, 2, p. 1001, B, hist. anim. II, 1 , p. 780, B. 

3) Vit. Apoll. III, 2, p. 96. 

4 ) nat. hist. 1. 8, c. 21, 31. 

5 ) de nat. anim. 1. 4, c. 52. 1. 3, c. 41 (ed Didot p. 70 — 71 und 51). 



46 


es habe drei Hörner; 1 ) Cäsar versteht darunter eine Art Hirsch, 2 ) 
Strabo eine Pferdeart mit einem Horne, 3 ) wie es in Persepolis abge- 
bildet war. 4 ) Die Physiologen erzählen von dem nach Job 39, 9 un- 
zähmbaren Thiere DX1? dass es klein von Gestalt und einer Ziege ähnlich 
5 sei und sich von keinem Jäger fangen lasse; sobald es aber eine Jungfrau 
sehe, lege es sich ruhig in deren Schoß und werde so gefangen und in den 
Palast des Königs geführt. So z. B. der griech. Physiolg. c. 25 bei Pitra 
spicilg. III, 335: 6 ^> 0010 X 070 ^ slrcs 7 rspi toö |iovoxspwTos , on TotaÖT7]v yoatv 
eyec {uxpöv C&öv sattv, ojiotov iptytj), öptpmatov ös a<pöö pa* oö öovaxat 8s xovy]yö<; 
jo aÖTÖ 7rtaoat. Hoos de aYpsosTat; rcapilsvov ayv/jv pnruooatv sp.7rpoailsv aikoö. 
Kai aXXstat sls töv xoX tcov zfjQ rcapilsvoo xai y) rcapilsvos ildX7rst tö Cöoov xai 
alpst sic tö 7raXaTtov twv ßaotXswv. ü Ev de xspattov s^st. Damit stimmen 
der Hauptsache nach auch die Berichte anderer überein. So der des 
armen. Physiolg. c. 25 bei Pitra spicilg. III, 386, Eustath. a. a. 0. p. 32 B, 
15 lat. Physiolg. Maii c. 18 (p. 594), Pseudo - Crysost. c. 3 (S. 556), 
Isidor. Hispal. Orig. XII, c. 2 (f. 79 D F), Althelm a. a. 0. 29 E F, 
Theobald cod. Seitenstett. 303, 6, Petr. Dam. opusc. 52, c. 23 (t. 3, p. 
414 A), deutsch. Physiolgg. MSD 2 LXXXII, 3, Massm. d. Ged. 2, 313 und 
Karaj. Sprdkm. 3, S. 78 — 79, Hugo v. S. V. de best. 1. 2, c. 6 (t. 2, 
20 p. 274 B C), best, latt 16 (II, 221 — 223), best. lat. c. 16 (II, p. 221 — 223), 
best. Picard 37 (II, 220 — 221), Thaun Best. Wright 81, Albert. M. 1. 22 
de anim. tr. 2, ep. 1 (t. 6, p. 608 b ), best. rim. norm. 16 (II. 223 — 225), 
Vincent. Bellovac. spec. natur. 1. 20, c. 114; Barthol. Angel, de propr. rer. 
1. 18, c. 88 Megenbg. 161 — 162, Petr. Berchor. reduct. mor. 1. 10, c. 85 
25 (t. 2, p. 712 a — 713 b ). In der deutschen Literatur wird die Fabel außer an 
den oben angeführten Stellen noch erwähnt: Wolfr. Parc. 482, 1494 — 1519 
(Bartsch), wo erzählt wird, dass unter dem Horne des Einhorns der 
Karfunkelstein wachse, welcher die Wunden heile, die man damit bestreiche; 
Troj. Kr. 9559 — 60, Renner 19296 — 97. 

30 Die christliche Symbolik knüpfte an die dem Einhorne beigelegten 
Eigenschaften der unzähmbaren Kraft und Wildheit an und betrachtete 
dasselbe als einen Typus Christi, der durch seinen Tod am Kreuze die Macht 
des Bösen vernichtete. Das Horn galt so als Symbol des Kreuzes. 5 ) 

4 ) Cyneget. 1. .2, v. 450 seq. 

2 ) bell. gall. VI, 26. 

3 ) Geogr. 1. 15, p. 710 (ed. Paris. 1620). 

4 ) Vgl. die Lit. bei: Bochart Hierozoic. P. I, 1. 3, c. 26, p. 930 — 948, welcher 
auch die orientalischen Berichte bringt, Vitraux de Bourges n. 72, p. 130 s. v., Calmet 
diction. t. 2, p. 655 — 656, Petr. Fr. polygr. sacr. t. 4, 292 — 293, Gesner hist. anim. 
1. 1, p. 781 — 786, Grässe Beitrg. 60 — 71. 

5 ) Justin, dial. cum Tryph. (p. 188 C — D) zu 5. Mos. 33, 17: Atque etiam alia 
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Das Einhorn diente auch zum Sinnbilde des einen und einzigen 
Reiches Christi, welches über die in Thorheit und Stolz sich Erhebenden 
den Sieg errang. 1 ) 

Zur Anwendung als Symbol des Kreuzes mag auch die von dem 
Physiolg. (Pitra spicilg. III, 355) dem Horne beigelegte Eigenschaft mit- 5 
gewirkt haben, dass es das Gift unschädlich mache. 

Die Erzählung von dem Fange des Einhorns wurde schon früh zu der 
Menschwerdung Christi in Beziehung gesetzt. So im griecli. Physiolg. *c. 25, 
bei Pitra spicilg. III, 355: oox 7]dov7]\b]oav cd a^s\iy.cd dova|j.ei<; aoxöv xparrjaar 
a XX 5 soxfjvwosv sie 'rrjv ^aoxspa tffi Trap&svoo Mapias Usotoxod, xat 10 

6 A 070c oäp5 sysvezo xat soxfjvwosv sv t^jUv. Ähnlich, aber ausführlicher ge- 
schieht dies in den oben angeführten lateinischen Physiologen, insbesondere 
in den Bestiarien. Fast wörtlich mit den letzteren stimmt Hugo v. S. V. 
überein, welcher de best. 1. 2, c. 6 (t. 2, p. 274 BC) nach Erzählung der 
Fabel folgende Anwendung macht: Sic et Dominus Iesus Christus spiritualis 15 
unicornis descendens in uterum virginis per carnem ex ea sumptam; captus 
a Iudaeis, morte crucis damnattis est, de quo David: Et dilectus quemadmodum 
filius unicornium (Ps. 28, 6). Et alibi: Et exaltabitur sicut unicornis cornu 
meum (Ps. 91, 11). Et Zacharias: Suscitavit cornu salutis nostrae, in 

Deus ratione per Moysen vim mysterii crucis indicans, dicit in benedictione, qua Joseph 
benedicit: . . . cornua unicornis cornu eins. Unicornis enim cornua nemo dicere aut 
demonstrare possit in alia re aut figura inveniri, nisi in ea, quae crucem exhibet. Rectum 
enim unum lignum est, a quo summa pars in altum extollitur, cum adaptum fuerit aliud 
lignum, et utrimque extrema, veluti cornua uni adiuncta cornui apparuerint. Vgl. ebd. 
p. 200 B. — Tertul. adv. lud. (p. 195 C — D) zu 5. Mos. 33, 17 (Tauri decor eius, 
cornua unicornis): Christus in illo significabatur: taurus ob utramque dispositionem, 
aliis ferus ut iudex, aliis mansuetus ut salvator: cuius cornua crucis essent extima; nam 
et in an.tenna navis, quae crucis pars est, cornua extremitates vocantur; unicornis autem 
media stipitis, palus. Hac denique virtute crucis, et hoc more cornutus, universas gentes 
et nunc ventilabit per fidem, auferens a terra in coelum, et tune ventilabit per iudi- 
cium, deiciens de coelis in terram. — Chrysost. (t. 5, p. 778 E) zu Ps. 91, 11 (et exaltabitur 
sicut unicornis cornu eius): Unicornes sunt iusti, sed Christus maxime, qui uno cornu 
cruce contra adversarias potestates usus est. Hic nobis cornu dedit fidem in ipsum, qua 
contra omnes stemus, quod cornu dominico cornui nempe cruci congruentem altitudinem 
habet; vgl. noch: Hraban. Maur. (t. 2, 463 F — H) zu 5. Mos. 33, 17; t. 1, 131 a zu Ps. 28, 6 
inonoceron, hoc est. unicornis, Christus; Euthymii monachi Zigabeni comment. in ps. 

28, 6: De Christo sermo est; ... unicornium filius, veluti invictus atque insuperabilis. 
Huiuscemodi enim naturae esse legimus id animal apud beatum Job. 

x ) Hieron. in Job 39, 9, (t. 5, p. 779) u. Brev. in psalt. zu Ps. 28, 6 (t. 2, p. 190) 
versteht unter den unicornes einerseits die Heiden und unter dem Horne ein Sinnbild 
des Stolzes, anderseits auch Christus propter singulare imperiuin suum, durch das er 
die unicornes, deren Sohn er durch die Menschwerdung wurde, vernichtete. Ähnlich 
August, enarr. in ps. 28, 6 (t. 4, p. 131 C); Gregor, Moral. 1. 31, in Job'c. 39 (t. 1, 
p, 995 C); Hrab. Maur. (t. 2, 370 F; 374 G), Alb. Mag. in den später anzuführenden 
Stellen. 
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domo David pueri sui (Luc. 1, 69). Quia vero habet hoc animal unum 
cornu in capite, significat hoc, quod salvator ait: Ego et pater unum sumus. 
Caput enim Christi Deus est (1. Cor. 11, 3). Quia acerrimum dicitur, 
significat quod neque principatus, neque potestates, neque throni neque 
5 dominationes intelligere deum valent sicut est. Quia autem dicitur pusillum, 
propter incarnationem eius et humilitatem dicitur, dicente ipso: Discite a 
me, quia mitis sum et humilis corde (Matth. 11, 29). Qui in tantum 
acerrimus est, ut subtilissimus diabolus intelligere et investigare incar- 
nationis eius mysterium non valuerit, sed sola voluntate patris descendit 
io in uterum virginis, et verbum caro factum est, et habitavit in nobis 
(Joann. 1, 14). Hoedo autem similis est unicornis, quia salvator secundum 
apostolum factus est in similitudinem carnis peccati, ut de peccato dam- 
naret peccatum (Röm. 8, 3). — Petrus Capuanus ad litt. XVII, art. 29 
(bei Pitra Spicilg. III, 57 — 58): Rhinoceros vel unicornis idem animal est. 
15 — Unicornis autem vel rhinoceros animal est, quod non habet nisi unum 
cornu, et dicitur eius naturae, quod nullo modo potest capi, nisi amplexu 
et sinu virginis: ergo et Christus bene dicitur rhinoceros, quia et ipse 
inter omnes potentes singulare habuit cornu potentiae et regni gloria eius 
quasi unicornis; ipse etiam captus est amplexu et sinu illius virginis, de 
20 qualsaias: Ecce virgo concipietet pariet filium (7, 14). — Alanus, quaestiones 
(ebd. p. 58), findet den Grund der sonderbaren Erscheinung in der Wirk- 
samkeit der Virginität, die selbst den rohesten Geist ergreift; Euthym. 
Bibi. max. t. 19, p. 288 B gibt nur eine kurze Anwendung; ebenso Petr. 
Cell. serm. in vig. nat. Bib. max. t. 23, 646, B. Albertus Magn. führt 
25 in dem Commentare zu Ps. 28, 6 (t. 7, p. 188 a ) als Grund, warum 
Christus filius unicornium genannt wird, an: Christus dicitur unicornis 
propter moduin incarnationis. Dicit enim Isidor. 1. 12, cp. 3, quod virgo 
unicorni praeparatur, quae venienti sinum aperit, in quo ille omni feritate 
deposita caput deponit sicque sopor atus inermis capitur. Sic Maria Virgine 
30 sinum extendente filius Dei in eius uterum descendit, et ligatus fasciis et 
panniculis factusque domesticus, ad praesepe positus fuit. Noch weiter 
führt Albert, M. die Allegorie aus de laud. ß. Mar. 1. 6, c. 10 (t. 20, 
p. I98 b , 2): Haec est virgo, quae saevum rhinocerotem mansuescere fecit 
in suo gremio virginali. Es folgt die Beschreibung des Einhorns nach 
35 Isidor, dann die Deutung: Rhinoceros iste Christus est, cuius potestati, 
quae designatur per cornu, nemo resistit. Quare de ipso dicitur Is. 2 
in fine: Quiescite ab homine, cuius Spiritus in naribus eius: quia 
excelsus reputatus est ipse. Et de quo dicit psalmus, quod ipse est 
dilectus queinadmodum filius unicornium. Et de quo legitur Num. 23, 
40 quod fortitudo eius ut fortitudo rhinooerotis. Unicornes Iudaei singulariter 
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gloriantes in lege, a quibus descendit Maria, cuius filius unigenitus Dei, 
de quo dicitur pater Matth. 3: Hic est filius meus dilectus. Saevus et 
indomitus videhatur iste rhinoceros, quando pro sola cogitatione superbiae 
luciferum cum suis de coelo, pro morsu pomi Adam etiam expulit de 
paradiso, originalem mundum delevit diluvio. Sodomitas igne complutos 5 
et sulphure demersit in inferno et huiusmodi. Sic in coelo, sie in terra 
iste unicornis saeviebat, donec gloriosa virgo nostra ipsum in huius castel- 
lum intrantem suscepit in domum suam, hoc est in gremium uteri virginalis 
velut unicornem in sinu, et ipsum vestivit carne virginea, in qua incom- 
prehensibilis secundum deitatem capi dignatus est a venatoribus, gentilibus 10 
scilicet, et Iudaeis, et adductus spontaneae occisioni se passus est crucifigi. 
Dicit etiam glossa super illud Job 39: numquid volet rhinoceros servire 
tibi? quod rhinoceros captum se intuens ex indignatione moritur. Sic et 
Christus mortuus est ex indignatione, quam habuit contra peccata. 

Aus der späteren Zeit führe ich an Thom. Villan. in nat. Dom. 15 
conc. 4: dilectus quasi filius unicornium. Quid filio Dei similius quam 
filius unicornium? Captus est et ipse amore virginis, et maiestatis oblitus, 
carneis vinculis irretitur. Indem ich auf noch andere Stellen bei Pitra 
spicilg. III, 57 — 59 verweise, führe ich nur noch das defensorium invio- 
latae virginitatis B. M. Yirginis an, 1 ) in welchem zwar nicht als Typus, 20 
aber doch als Instanz, von der geschlossen werden kann, die Sage als er- 
klärende Beischrift zu einer Kunstdarstellung angeführt wird: Rhinoceron 
si virgini se inclinare valet, cur verbum patris celici virgo non generaret? 

In dieser Form erscheint die Symbolik auch in der deutschen Li- 
teratur und auf Kunstvorstellungen des Mittelalters, 2 ) und zwar zunächst in 25 
den deutschen Physiologen, die sich noch enge an die lateinischen Vor- 
lagen anschließen, 3 ) dann auch in freier Bearbeitung, wobei einzelne Züge 
weiter ausgeführt wurden, wie an der aus der g. Schm, angeführten 
Stelle, wo Gott Vater selbst der Jäger ist, welcher Christum in den Schoß 
Mariens jagt, oder an einer anderen von W. Grimm, g. Schm. XXXIII, 5 so 
mitgetheilten Stelle, wo Gott als Fürst erscheint, der jagt und dessen Jäger 
der Erzengel Gabriel ist. 4 ) 

1 ) Ygl. über die Beschreibung dieses Werkes Jacobs und Ukert Beiträge zur alt. 
Lit. I, 98—114 und Heiden G., Physiolg. a. a. 0. S. 557. 

2 ) Kraus R. Enc. I, 397 — 398, Menzel Sy mb. I, 230 — 231, Münter Sinnbilder I, 

41. Müll.-Mothes Wb. 353 a , Schultz Leg. v. Leb. d. Jgfr. 55—57, Otte Kunstarch. II, 
894, Fr. Schneider, zur Einhornlegende im Afchiy für kirchl. Baukunst hrsg. v. Th. 
Prüfer VII. Berlin. 1883, S. 90—91 und G. Heider, Typolg. Jahrb. 5, 114. besprechen 
bildliche Darstellungen der besprochenen Allegorie. 

3 ) Vgl. Goed. Grdrs. I, 54, 6, MSD 2 LXXXII Anmkg. 

4 ) Meistergesang auf die Jungfr. M. (Fischer typogr. Seltenheiten Liefr. 4, 112 — 
121) 1. u. 2. Gesätz. 
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Das Einhorn galt seit dieser Zeit als Symbol der Reinheit und Jung- 
fräulichkeit überhaupt, wie man es denn auch wegen der dem Thiere bei- 
gelegten Liebe zur Einsamkeit und Schüchternheit zum Sinnbilde des 
klösterlichen Lebens verwendete. 1 ) 

Falke. 

5 Ausw. geistl. Dichtg. IV, 22 din lop daz hat dem falken schone ge- 
locket, daz er sich durch den himel swanc, da von im dient der engel 
sanc: siner gnaden umbevanc got hat sin kint getocket; BoppeHMS. III, 
406* daz schuof, daz er dich wiste wol an allen wanc, dar umbe er zuo 
dir als ein vlücker valke swanc, menschlichem könne minneclich ze stiure; 
io Kolm. ML. II, 15 sie gunde dem valken locken, ihr luoder daz gap 

riehen smac, dö er ir wart begeren zuo der stunde. Br. Hans Marienldd. 

5155 du bist daz aes und daz voeter, und daz minnentliiehe loeter, daz 
god hierneter cunde locken. 

Vgl. zu diesem auf der Falkenbeize beruhenden Bilde Albert. M. 1. 23, 
15 de anim. tr. unic. c. 1—24 (t. 6 , p. 620—638), A. Schultz höf. Leb. I, 
368 ff., besonders 377 und Weinhold d. Fr. 344 . 

Hirsch. 

Konr. v. W. g. Schm. 1350 dö klanc der kiusche brunne, der noch 
dar inne (in Gottes Garten) klinget. 1356 sich wolte zim durch ruowe 
legen daz tier des himelriches hoch: daz kerte zuo dir unde vlöch in 
20 sinem durste manicvalt, den es von minnen mit gewalt nach aller men- 

schen heile truoc; din kiusche labt im unde twuoc sin herze alsam ein 

honiewirz. ich meine got, der als ein hirze wart, vrouwe, bi dir niuwe: 
durch dine reine triuwe wart er junc als ein hinden kalp. 1374 vrowe, 
aller saelden ursprinc, diz wart umb unser heil erdäht und bi dir schöne 
25 vollebraht näch gotes ordenlicher zit , der sich erjungen wolte sit in diner 
tugende walde alsam ein hirz, der balde ze holze und in gedürne verreret 
sin gehürne, und sich erniuwet schöne. Kolm. ML. CXCI, 20 einn hirz 
in einem walde sins alten lebenes sere verdröz: er pflac vil wiser 
sinne, daz sin gewige er von im schöz. do wuohs im wider ander horn: 
so die truoc er drizic jar und dannoch mere. Nu weiz ich wol vil balde, 
wem ich den hirz geliehen sol: got wolte sich verniuwen in Mariä ge- 
naden vol. der ungeloube tet im zorn, den legt er hin und tröst die 
cristen here. In wünnebernder früete der alte hirz verjünget sich in 
kiuscher maget güete: drinn ist got mensche worden. Heinr. v. Laufenbg. 
35 Wack. Kl. II, 725, 9 der hirz sich bi dir hett gefrist, du zarti schöne 
hinde. 

0 Vgl. Helinsdörf. Kunstsymb. u. Ikonogr. S. 47 — 18. 



51 


In diesem Bilde wird auf das jährliche Abwerfen der Geweihe des 
Hirsches 1 ) und auf eine Fabel aus dem Physiologus Bezug genommen. 

Von dem Hirsche erzählen nämlich die Physiologen hie und da in 
dtwas geänderter Weise, dass er, sobald er alt werde und sich schwach fühle, 
seinen Feind, die Schlange, aus ihrer Höhle locke und tödte, 2 ) worauf er 5 
zur Wasserquelle eile, um sich von dem Gifte zu befreien. Zugleich lege 
er seine Geweihe ab und werde wieder jung und kräftig. So der armen. 
Physiolg. c. 32 bei Pitra spicilg. III, 389, 32, der griech. c. 32 ebd. 358, 
32, in denen an die Auffindung des Wassers die Verlängerung des Lebens 
des Hirsches geknüpft ist, Epiphanius c. 5 (t. 2, p. 195 — 196) und damit io 
ziemlich übereinstimmend der Pseudo - Chrysostom. c. 13 (p. 568): Duo 
(enim) sunt genera cervorum: unum est, ut cum invenerit serpentem in 
caverna, ubi latitat, flatum immittit, ut exeat et egredientis collum per- 
cutiens hinc et inde, occidit serpentem et devorat. Postea autem propter 
timorem 3 ) currens ad aquas purissimas venenum evomit. Sed propter hoc 15 
tarnen pilos mutat et cornua abicit; Ildeph. c. 69 (Baluz. Mise. II, p. 45 b ) 
erwähnt die Fabel nur kurz, Theobald cod. Seitenst. 303, 6 (Hildebert. 
opp. p. 1175) erzählt sie ausführlich: 

(Nam) quosvis grandes cum naribus extrahit anques 
De caveis terrae, de latebrisve petrae. 20 

Quos vorat, et tetro mox fervescente veneno 
Aestuat ad liquidas pergere fontis aquas. 

Quas cum forte bibit, his plenus toxica viricit; 

Se iuvenemque facit, cornua quando iacit. 

Nach dem lat. Pseudo -Chrysost. wird die Fabel von den deutschen 25 
Physiologen bei Massm. d. Ged. 2, 318 und Karaj. Spdkm. 90 — 91 mit 
Betonung der Verjüngung und von Hugo v. S. V. de best. 1. 2, 14 (t. 

2, p. 275 II) berichtet; Albert. M. 1. 22, de anim. tr. 2, c. 1 (t. 6, p. 
585) mit Berufung auf Plinius (nat. hist. 8, 32): Plinius autem narrat, 
quod cum sentit se cervus gravari senectute, spiritu per nares serpentes de 30 
cavernis extrahit: et cum veneno diffuso per corpus aestuare se sentit, 
fontem petens limpidum bibit et sic a vetustate pellis paulatim expoliatus 
iuvenescit; altengl. Best. 308 — 383 (107 — 109), Thaun Best. Wright, 86 ähnlich; 
Vincent. Bellovac. spec. nat. 1. 19, c. 35 36. 39 bringt die Fabel aus 
den Physiologen und aus des Thom. Catimprat. de nat. rer., mit Be- 35 

0 Vgl. Aristot. hist. anim. III, 9 p. 249 E, IX, 5, p. 415 C, Aelian de nat. anim. 
XII, 18, Plin. nat. hist. VIII, 32. 

2 ) Über diese feindliche Beziehung zwischen dem Hirsche und der Schlange vgl. 
auch: Plut. de solert. anim. c. 24, p. 976 D, Aelian de nat. anim. II, 9, Oppian. 
Cyneget. II, v. 236, Plin. nat. hist. VIII, 32, XXVIII 9, Horapol. II, 87. 

3 ) Hugo v. S. V. a. a. Ö. u. Vinc. Bellov. a. a, 0. c. 35 haben tumorem, 
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rufung auf Plinius Megenbg. 129; Isidor und die Glossa sup. ps. 41, 2 
führt Petr. Berchor. in dem reductor. mor. 1. 10, c. 26 (t. 2, p. 657, 1. 12. 
13 und p. 660, 31. 37) als seine Quellen an. 1 ) 

In der christl. Symbolik wurde auf die angeführten Eigenschaften des 
ö Hirsches zur Erklärung von Bibelstellen wie Job 39, 1, Ps. 28, 9. 41, 2. 
103, 8. Spr. 5, 19, Hohel. 2, 7. 8. 9. u. a. vielfach Bezug genommen. 2 ) 

Zur Menschwerdung Christi aus Maria wurden die Eigenschaften des 
Hirsches selten- in Beziehung gebracht. Annähernd geschieht dies bei 
Theodoret. in cant. 2, 9 (t. 1, p. 1022 D), Petr. Cell. serm. in vig. nat. 
io (Bib. max. t. 23, p. 645 E) nennt Maria cerva carissima, cuius gratissimus 
hinnulus Christus Dominus, ähnlich Amedeus hom. VI. de laud. B. Virg. 
(Bib. max. t. 20, p. 1272 F): nec deerit edentis voluntati hinnulus cervae 
gratissimae, et cervus saliens de valle inferi in montem coeli. Vgl. auch 
Mar. s. v. cerva. 

Leopard. 

i5 Konr. v. W. g. Schm. 744 du, reine creatiure, gebaere uns den vil 
zarten erwelten lebarten, des drivalteclicher sprunc daz wilde tier, alt unde 
junc, mac ergähen, so man giht. swaz er mit drin sprängen niht gevähet, 
des tuot er sich abe: da von ich in gelichet habe zuo dinem snellen kinde. 
din sun der spranc vil swinde von himele an des criuces ort: dar abe so 
20 spranc er in den mort, und dar üz in die helle tief, dar inne erjageter 
und erlief vil manige sele wilde; Br. Hans Marienldd. 3873 junferliich 
haez du uns ghebaert den vil stolsen firen lupaert, der an sich hat so 

0 Vgl. hierüber Bochart Hierozoic. I, 879, 70 — 900, 5, Carus a. a. 0. 125 und 137, 
Pitra spicilg. III, 69. 

2 ) Vgl. Pitra spicilg. III, 68—72, Kraus R. Enc. I, 665 ft — 666 b , Menzel Symbol. I, 
404 — 406, Helmsdörf. Kunstsymb. 83 — 88, Petr. Franc, polygr. s. I 72 a — 73 b . Nach 
den hier aus der patrist. Lit. angeführten Stellen, die ich im Folgenden um einige ver- 
mehre, ist der Hirsch ein Symbol: 1. der Büßenden [Erklärgg. zu: griech. und armen. 
Physiolg., Epiphan., Pseudo-Chrysost. a. a. 0.; Tertul. de pal. (p. 114 B), August, enarr. 
in ps. 41, 2 (t. 4, p. 355 F)]; 2. der Gerechten, wo dann auch eine dem Hirschen bei- 
gelegte zweite Eigenschaft, dass er nämlich nach seiner Verjüngung auf Bergeshöhen 
weile (Pseudo-Chrysost., Hugo v. V. S. a. a. 0.) mit der ersten in Verbindung gebracht 
wird [Origen, com. in Matth, (t. 3, p. 508 A), contra Cels. 1. 2, (t. 1, p. 423 B C) Hieron. 
com. 1. 1, in proverb. c. 5, 19 (t. 1, p. 533), in psal. 103, 18 (t. 2 p. 394), Basil. hom. 
in ps. 28 (t. 1. p. 121 C— 122 B), Greg. M. 1. 30 in Job 39, 1 (t. 1, p. 972 C), Remig. 
Antissiod. expos. in Sophon. (Bib. max. t. 21, p. 169 F); 3. Christi, welcher den 
bösen Feind überwand (Erklärg. zum griech. Physiolg. bei Pitra a. a. 0., Ambros, in 
ps. 41, 2 (t. 2, 767 A), Eucher. Lugd. formul. spirit. lib. (Bib. max. t. 6, p. 832 D.) 
oder 4. der Hirsch steht im Gegensätze zu Christus, der nie altert [Gilbert abb. in cant. 
serm. 14 (opp. Bernard. vol. 2, t. 5, p. 39 F)], zu dem daher 5., als der Quelle des 
Lebens, alle gehen müssen [Origen, in Jerem. hom. 18 (t. 3, p. 251 D), Hieron. in ps. 
41, 1 (t. 2, p. 232), Theob. a. a. 0., Hildebert. Turon. serm. 1 (Bib. max. t. 21, p. 169 F) 
Bonavent. sermo I. in Pentec. fer. IV. (t. 3, p. 142 D) und zu dem sie 6. die Prediger 
führen müssen [Hieron. brev. in psalt. 28, 9 (t. 2, p. 191)]. 
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edlen aert: waz dir her binnen siner vaert zem dritten sprong nicht er- 
lengt, daz her daz vort zu jaghen spart. I)ese haed diin meydliich milch 
ernart . . . 3883 diin son vil zart, die spranc von dir eerst in den gart, 

da her bi nacht ghevangen wart, dernach spranc her aent cruce hart, da 
yra der etzing wert gheschenct mit gal ghcmenct. Aeb von dem cruce wert 5 
her gebort. Sinen dritten spronc spranc her doe vort, daz waz voer der 
hellen port, die her gar gruliich had zustort. 

Von dem Leoparden erzählen Isidor Orig. XII, c. 2 (f. 79 D), Hugo 
v. S. V. de best. 1. 3, c. 2 (t. 2 p. 283 CD), Vincent. Bellovac. spec. nat. 

1. 20, c. 76, Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 18, 81, Petr. Bles. Barthon. 10 
serm. 29 (Bib. max. t. 24, p. 1432 B), Albert. M. 1. 22 de anim. tr. 2, 
c. 1 (t. 6, p. 600) und Megenbg. 145, 7, dass er aus der Verbindung des 
Löwen mit dem Pardel stamme. Von dem letzteren sagen Isidor und Hugo 
v. S. V. a. a. 0.: genus varium et velocissimum et praeceps ad sanguinem. 
Saltu enim ad mortem ruit; Albert. M. berichtet, dass ihn viele mit dem 15 
Leoparden identificieren, 1 ) und erzählt von diesem: rufus autem est nigris 

maculis interpositus. Est autem animal fortis irae Quando domesticatur, 

si in saltu tertio vel quarto praedam non accipit, indignatur ita, quod nisi 
sanguine placetur, aliquando in venatorem insilit. Albert, spricht hier von 
der Verwendung des Thieres bei der Jagd. Auf die gleiche Verwendung 20 
des Leoparden Bezug nehmend, erzählt Vincent. Bellovac. a. a. 0. nach 
einem Physiolg.: qui (sc. leopardus) nequaquam praedam capit currendo, 
sed saltum faciendo. Et si quidem in secundo vel in tertio saltu praedam 
non ceperit: indignando sibi prorsus eam dimittit. So auch Petr. Berchor. 
im reduct. mor. 1. 10, c. 59 (t. 2, p. 691, 2). Nach dem lib. de nat. rer. 25 
aber erzählt er Ähnliches a. a. 0. von dem gezähmten Pardel: quam sc. 
praedam si quarto vel quinto saltu capere nequiverit: ferociter iratus sub- 
sistit. Der Bearbeiter dieses Buches, Megenbg., erzählt dies 145, 20 von 
dem Leoparden. Ähnliches wird auch von dem Luchse erzählt. 2 ) 

In der altchristlichen Symbolik wurde der Leopard selten und die ge- 30 
nannten Eigenschaften desselben gar nie in der Weise eingeführt, wie dies in 
den oben angeführten Bildern geschah. 3 ) Etwas Ähnliches aber findet sich: 


!) So z. B. der lib. de nat. rer. bei Vincent. Bellovac. a. a. 0. 

2 ) Bochart Hierozoic. I, 796 — 797. 

3 ) Nicht auf Christus Bezug nehmende Deutungen der Fabel sind z. B. Bonavent. 
serm. de plur. ss. mart. 5., in ord. 22 (t. 3, p. 336 C): nihil enim valet poenitentiam 
inchoare et eam usque ad medium trahere, si non adsit perseverare. Nam et leopardus, 
quando post hestiam currere incipit, si mox eam non arripiat, gressum figit, et non 
perseveranter post eam vadit, et tune laboreiu assumptum et bestiam simul perdit. 
Petr. Berchor. a. a. 0. deutet sie auf die Versuchungen, in welche der Teufel (leopardus) 
die Gerechten zu führen sucht. 
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Greg. M. in evang. 1. 2. hom. 30 (t. 1, p. 1574 AB) nämlich gibt zu Hohel. 
2, 8: Ecce iste venit saliens in montibus, transiliens colles folgende Er- 
klärung: Veniendo quippe ad redemtionem nostram, quosdam ut ita dixerim, 
saltus dedit. Vultis. fratres carissimi, ipsos eius saltus agnoscere: De coelo 
5 venit in uterum, de utero venit in praesepe, de praesepe venit in crucem, 
de cruce venit in sepulchrum, de sepulchro rediit in coelum. Ecce, ut nos 
post se currere faceret, quosdam pro nobis saltus manifestata per carnem 
veritas dedit. Dieselbe Erklärung zu der genannten Stelle geben Angelom. 
stromat. in cant. 2 (Bib. max. t. 15, p. 430 C), Petr. Cell. serm. 5. de 
io nativ. (Bib. max. t. 21, p. 651 F), Marbod. lib. in cant. 2, 8 (Hildebert. 
opp. add.): 

Ipse dedit saltum de coelo in virginis alvum, 

Inde crucem subiit, hinc ad phlegeronta subivit, 

Victor ab inferno, coelum petit saliendo. 
i5 Rupert. Tuit. in cant. 1. 2 (t. 1, p. 1066 b ), Honor. Augustod. in cant. 2, 9 
(Migne 172, 389 D, ser. lat.) und sigil. Mariae ebd. 502 D, Alanus de insul. 
elucidat. sup. cant. (p. 15 a ) bringen die Erklärung Gregors fast wörtlich. 

Dass letztere auch auf unsere oben genannten deutschen Dichter Ein- 
fluss genommen hat, dürfte nicht unwahrscheinlich sein. 

Löwe. 

20 Im Physiolog. bei Karajan Sprdkm. S. 74 wird eine später anzuführende 
Eigenschaft des Löwen so gedeutet: sam tet uusir herre, Christ der heilige, 
der der lewe gebeizzen ist von dem chunne Davidis, do er von sines vater 
erbarmede her cbom in erde; do bedahte er gereite der vinstern spor 
mit siner gotbeite, ich meine do er chom in den buosem der magede. 
25 Konr. v. W. g. Schm. 502 du bist des lewen muoter, der siniu toten 
welfelin mit der luten stimme sin lebende machet schone, din sun do er 
ze nöne dristunt an dem criuce erschrei, dö brach des todes bant enzwei, 
der uns vil armen, siniu kint, twanc, die lebende worden sint von diner 
helfe, reiniu maget; Marienld. Germ. 31, 301, 206 du vienge daz tier an 
30 dem getreide, des tot uns toten machte leben; Wack. Kl. II, 543, 224 de 
sterke lewe ist worden tarn in dineme schote als ein lam; Br. Hans 
Marienldd. 2120 du kundes den wilden zemmen. Der zornigher leu wart 
eyn lam aen dime liib und liesz siin grulicb grymmen. Do her zu kinde- 
weerten sich wolt schicken, do scre her nach kindez art. Daz scbreyen 
35 kund siin toden weif irquicken. Muskatbl. 76, 25 sy der jagt den leon 
uff der hayde; 76, 27 da si den leon hett verspart in ires keüscben bertzes 
gart, sag an, wo wart ye frucht so zart von menscben art als got der 
für st so railte. 
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Physiolog. MSD 2 . LXXXII, 1 ter leo hebit triu dinc animmo, ii dir 
unseriu trotinin bezeichenint. Ein ist daz: so ser gat in demo uualde 
un er de jagere gestincit, so vertiligot er daz spur mit sinemo zagele 
zediu daz sien ni ne vinden. So teta unser trotin, to er an der uuerilte 
mit menischön uuas, ze diu daz der fient nibet verstünde daz er gotes 5 
sun uuare; Massm. d. Ged. 2, 311 wird die erste Eigenschaft des Löwen 
so gedeutet wie in dem gereimten Physiologus. 

D. I, 191, 5 quo (festo paschali) Christus, invictus leo, dracone surgens 
obruto, dum voce viva personat a morte functos excitat; Mor. 202, 35 
leonis vox mox suscitans nos ab Adae clade. 10 

In der christl. Symbolik wird der Löwe mit Bezug auf die Bibel 1 ) 
und die Erzählungen der Physiologen oft angewendet und zwar erscheint 
er mit Beziehung auf letztere meistens als Symbol der Auferstehung 
Christi. 2 ) 

Die in den oben aus der g. Schm, und aus Br. Hans Marienldd. an- 15 
geführten Bildern ausgesprochene und auch sonst in der deutschen Li- 
teratur wiederkehrende Auffassung des Todesschreies Christi, 3 ) durch den 

x ) Vgl. das Bild S. 25: „Mutter des Lammes, des Löwen”; ferner Bochart Hierozoic. 

P. I, p. 769, Calmet diction. I, 711 — 712, Petr. Fr. polygr. sacr. II, 69 — 74, Pitra 
spicilg. III, 52-57. 

2 ) So zuerst bei Origen., welcher in genes, hom. 17 (t 2, p. 108 A) die aus einem 
Physiolg. genommene Erzählung, dass das Junge der Löwin nach der Geburt drei Tage 
schlafe und erst am dritten Tage durch das Gebrüll des Löwen erweckt werde, auf die 
Auferstehung Christi deutet. Diese Erzählung und meistens auch beigefügte Deutung 
findet sich bei: August, serm. 93. de resur. Dom. (nova Bib. PP. t. 1, p. 179. 2), Isidor. 
Hispal. Orig. XII, c. 2 , welcher aber nur die Erzählung bringt, bei Theobald cod. 
Seitenstett. 303, 6, Vincent. Bellovac. spec. nat. 1. 20, c. 73, Bonavent. serm. 5. in resur. 
Dom. (t. 3, p. 99 E), dessen Worte ich folgen lasse: dicunt physici quod catulus leonis 
cum fuerit natus, tribus diebus et tribus noctibus dormit, deinde patris fremitu tremes- 
cens cubilis locus excitat dormientem. Sic Christus in cubili sepulchri paterna virtute 
excitatur: Ecce vicit leo de tribu luda; ferner bei Alanus de ins. p. 286 b : Illic leo, rugitus 
carmina auribus natorum immurmurans, in illis vitae suscitabat igniculum, bei Megenbg. 
143 und Durandus, rat. offic. 1. 7, rubr. de evang. if. 249 b ). Andere erzählen, dass 
die Löwin das Junge todt zur Welt bringe und dieses erst durch das Anhauchen oder 
Gebrüll (Vincent. Bellovac. 1. 20, c. 74) des Löwen lebendig werde. So der armen. 
Physiolg. bei Pitra spicilg. III, 375, der griech. ebd. 339, Epiphan. c. 2 (t. 1, pag. 191), 
Pseudo-Chrysostom. c. 1 (S. 552). deutsch. Physiolg. MSD 2 . LXXXII, 1, best. lat. c. 1 (II, 
p. 107 und 109), Petr. Dam. opusc. 52, c. 3 (t. 3, p. 406 B E), deutsch. Physiolg. bei 
Massm. d. Ged. 2, 311 und Karaj. Sprdkm. S. 75, Hugo von S. V. de best. 1. 2, c. 1 
(t. 2, p. 273 D), altengl. Physiolg. 1 — 52 (99 -101), best. rim. norm. 1 (II, p. 111 — 115), 
best Picard 1 (II, p. 108 und 110), Vincent. Bellovac. spec. nat. 1. 20, c. 74, Barthol. 
Angel, de prop. rer. 1. 18, 63. 64. — Viele Stellen aus der patrist. Lit. sind gesammelt 
bei Pitra spicilg. III, 52 — 57. — Über die einschlägige alte Lit. vgl. Melang. d’Archeolg. II, 
115—116. Die Fabeln von dem Löwen sind zusammengestellt bei Petr. Berchor. reduct. 
mor. 1. 10, c. 57 (t. 2, p. 684 — 691). 

3 ) Vgl. Grimm g. Schm. LI, 5—10. 
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er, wie der Löwe die Jungen, die Menschen zum wahren Leben erweckte, 
findet sich in ähnlicher Weise bei Rupert. Tuit. comment. 1. 6 (t. 2, 
p. 543 b ): sic sciendum et subintellegendum est, clamorem huius angeli 
sic magna voce clamantis, quemadmodum cum leo rugit illum fuisse cla- 
5 morem passionis vel mortis eius, quo infernus contremuit et coelum pate- 
factum est patuitque ianua coeli. 1 ) Im mystischen Sinne fasst den Todes- 
schrei Christi der Anonym. Dominic. in dem compend. mor. c. 24 (bei 
Pitra spicilg. III, 55 b , 24). 

Mit dem Geheimnisse der Menschwerdung Christi wird der Löwe 
io selten in Verbindung gebracht. In dem griech. Physiolg. c. 1 bei Pitra 
spicilg. III, 338 wird von dem Löwen erzählt, dass er, sobald er Jäger 
in seiner Nähe wahrnimmt, seine Spuren mit dem Schweife vertilgt, um 
so die Verfolgung unmöglich zu machen, woran sich folgende Deutung 
schließt: ootoi xai 6 acorqp [jloo, 6 vospö«; Xsoov, vcx/pas, ex <pX 7 j<; ToöSa, t) 
15 piCa AaoiS , arcoaiaXsic arcö toö aevaoo 7 caipö<; , sxaXo^s ia vospa aoioö Xyyy ] 
tootsotl TYjv d*sÖTY]Ta. Msia cn^ekm a 775 X 0 «; s 7 svsto, (jlsto, av0*pc*)7ca>v avd*poo 7 co<;, 
[usia e£ooactt>v s£ooaia, sa>c xaiaßaasax; aoioö* xaisßy] 7 ap sl«; ty]v pn^Tpav Mapiac, 
O 7 too<; aaxrfl io 7 CS 7 tXavy]|Jisvov 7 Svo<; tö>v <p^a>v tü>v avd*pc*) 7 Coov. „Kai 6 XÖ 70 <; aap£ 
sYsvsio, xai saxirjvtoasv sv •fyuv.” Die gleiche Erzählung und Deutung findet 
20 sich bei Epiphan. Physiolog. c. 1 (t. 1, p. 189 — 190), im armen. Physiolog. 
(Pitra spicilg. III, 374 — 375), im Pseudo-Chrysostom. c. 1 (S. 552), bei 
Hugo v. S. Y. de best. 1. 2, c. 1 (t. 2, p. 273 ß), dessen Worte ich folgen 
lasse: sic et salvator noster, spiritalis leo de tribu Iuda, filius David, 
missus a superno patre, cooperuit vestigia deitatis suae, carnem assumens 
25 ex Maria virgine, ut etiam diabolus, humani generis inimicus, mysterii in- 
carnationis eius ignarus, quasi purum hominem eum cönatus sit tentare; 
ähnlich auch in den best. latt. c. 1 (II, p. 107), in dem best. Picard 1 
(ebd. p. 108), in dem best. rim. norm. 1 (ebd. p. 1 14), Theobald a. a. 0., 
wo auf die Erzählung die Verse folgen: 
so Non penitus notum fuit ulli daemoniorum 

Yiscera Mariae tibi, Christe, fuisse cubile. 

Ähnlich in dem distinctionum monastic. lib. III. de leone bei Pitra 
spicilg. III, 54. 

Als „Löwenmutter” erscheint Maria bei Epiphanius adv. haeres. 1. 3., 
35 t. 2, haeres. 78 (t. 1, p. 1045 A) Xsovtl apa 7 capsLxaa|iivoo toö xopioo ov>yi xaia 
tt]v <pacv, aXXa 8 ia io alvcftJia, xai 8 ia io ßaacXcxöv sh ca io C&ov, rcavioov Ccixov 
liapLüiiaiöv ts xai la^opöiaiov, xai xaXXa rcavia ^apcsaTaioy* apa 7 s xai ty]v 
Y svTpaaav Xsacvav s 17 Col[jl’ av. rcoilsv ?ap Xsoiv Ysvaiac rcavTax;, si [jly] Xsacva 


1 ) Ygl. auch Thaun Best. Wright 80. 



57 


pjnqp xX7]tbjasTai; XsaivT] §s Ssorspa oo Ytvsrat xötjoic' apa ooxsti xf)7]atv oßsv 
iq Mapta* ooxsti aova<psiav aa)|iaT(*)v iq aYta 7rap&svos. Die dieser Deutung zu- 
grunde liegende Erzählung findet sich schon bei Herodot III, 108: i\ 

§7] Xsaiva, iov la^opÖTarov xai O-paanrarov, aizat, sv t(b ßtcp tlxtsl £V Ttxrooaa 
Yap aovsxßaXXsi rep rsxvcp tac; pppas* tö Ss alrtov toötoo rode sarr ircsav 6 5 
ax6[ivo^ iv rfi pjT pij] i<bv ap^rat diaxivsdpisvoc, 6 §s syiöv ovo^ac fhqpiwv tcoXXöv 
7ravT(*)v oSoTaroo^, ajioaast zolq [iTjrpa^* ab£avö|isvös ts Sy] 7roXX(p [idXXov ipixvssrai 
xaraYva<p(*)v; so auch Basil. in Hexaem. hom. 9 (t. 1, p. 85 A): leaena vix 
unius leonis mater efficitur; Aul. Gell. XIII, 7; als unwahr bezeichnen die 
Erzählung: Aristotel. hist. anim. VI, 31, p. 358 D, de generat. anim. III, io 
1 p. 643 C, Aelian de nat. anim. IV, 34, Oppian. Cyneget. III. v. 56, Plin. 
nat. hist. VIII, 16; aus letzterem berichtet sie Vincent. Bellovac. spec. 
nat. 1. 22, c. 73. Vgl. Horapol. II, 82, Bochart Hierozoic. I, p. 742. Vgl. 
Ezech. 19, 2. 3 und Offenb. 5, 5. — Bonavent. serm. 3 in nativ, (t. 3, 
p. 22 B): egressus est ut leo de antro uteri virginalis contra diaholum. 15 
Ascendet leo de cubili suo. Vgl. auch Lehn. Marienver. S. 101. 

In dem defensorium b. M. v. wird die unter 2) genannte Eigenschaft 
des Löwen zur Menschwerdung in Beziehung gesetzt: 

Leo si rugitu proles suscitare valet, 

Cur vitam a spiritu virgo non generaret? 20 

(Jacobs und Ukert, Beiträge I, S. 113). In der bildenden Kunst scheint 
der Löwe mit der Menschwerdung Christi selten in Verbindung gebracht 
worden zu sein. 1 ) 

Panther. Elephant. 

Wack. Kl. II, 543, 223 du liefst bedwungen dat wilde pantertier, dar 
to dat sterke elpendir; mnd. Ged. 27, 135 du hevest vorsonet dat grimmige 25 
panter, du hevest bedwungen dat grote elpendir. 

Die in diesem Bilde besonders hervorgehohene Wildheit des Panthers 
wird von den Physiologen weniger betont; sie erzählen vielmehr, dass das 
Thier leicht zähmbar und nur den Drachen feindlich gesinnt sei. 2 ) Nur 

1 ) Vgl. hierüber und über den Löwen in der Symbolik überhaupt: Kraus R. Enc. 

II, 343 a — 344 a , Menzel Symb. I, 36—41. Müll.-Moth. Wb. 633, Münter Sinnb. I, 87, 
Helmsdörf. 121 — 123, Mölang. d’Archeolog. II, p. 115, Heider, Thiersymbol. Wien. 1849, 
p. 13—42; ebd. Typolg. Jahrb. 5, 121. 

2 ) Vgl. hierüber und über die anderen vom Panther erzählten und auf Christus 
gedeuteten Fabeln: den armen. Physiolg. c. 18 bei Pitra spicilg. III, 382 — 383, den 
griech. c. 18 ebd. 351, Eustath. in Hexaem. Bib. max. t. 17, p. 31 F, den lat. Physiolog. 
Maii c. 16 (p. 593), Pseudo -Chrysost. c. 2 (553 — 555), Isidor. Hispal. Orig. XII, c. 3, 
Theobald c. 12 cod. Seitenstett. 303, 6, Hugo v. S. V. de best. 1. 2, c. 23 (t. 2, p. 278 B), 
deutsch. Physiologg. MSD. 2 LXXXII, 9, Massm. d. Ged. 2, 311 — 312, Karaj. Sprdkm. 2, 

S. 78 -79, best. latt. c. 14 und 23 (II, p. 238 — 242), best. Picard 49 (II, p. 235—238) 
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bei Bonaventura wird der Panther crudelissima fera genannt. 1 ) Der Panther 
galt als Sinnbild Christi, der durch seine Incarnation alles an sich zog. So der 
Pseudo -Chrysostom. a. a. 0. p. 554: Christus verus panthera omne genus 
humanum, quod a diabolo captum fuerat et morti erat obnoxium, per in- 
5 carnationem ad se trahens captivam duxit captivitatem. (Ephes. 4, 8). 

Zum zweiten Bilde, dem die Stärke des Elephanten zugrunde liegt, 
vgl. „Adler, Elephant”. 

Papagei. 

Konr. v. W. g. Schm. 1850 swie gar der wilde siticus grüene als ein 
gras erliuhte, er wirt doch selten fiuhte von regen noch von touwe. dem 
io tete geliche, vrouwe, din magetlich gemüete, daz von unkiuscher vlüete nie 
wart genetzet häres groz, swie gar din herze wandelbloz in vrischer jugent 
gruonte, do din gebürt versuonte mit got uns algemeine. 

Von dem psittacus, der bei Isidor. Orig. XII, c. 7 (f. 84 D) nur beschrieben 
wird, erzählt Albert. M. 1. 23, de anim. tr. unic. (t. 6, p. 645): psittacus 
i 5 est avis viridis tota torque aliquantulum coloris aurei. . . . Aquam pluviae 
non sustinet, sed alias aquas bibit et sustinet: et ideo in montibus Gelboe, 
in quibus raro pluit, nidificare dicitur. Die Bezugnahme auf 2. Kön. 1, 21 
montes Gelboe, nec ros, nec pluvia veniant super vos findet sich auch in 
der Beschreibung dieses Vogels bei Petr. Berch. reduct. mor. 1. 7, c. 67 
so (t. 2, p. 507, 10). Vgl. Bochart Hierozoic. II, 341 — 342. 

Pelikan. 

Konr. v. W. g. Schm. 468 man sol dich vür daz bimelnest bezeichen- 
li'chen immer hän, da der vogel Pellicän uz und in vil schone vlouc, der 
bluot uz sinem herzen souc, da mite er mähte siniu kint lebende schiere, 
do si blint vor im lägen unde tot; din herze sich ze neste bot dem süezen 
25 gote sunder wanc, der in eins vogels bilde swanc zuo dinem kiuschen libe 
guot, und dar nach sines herzen bluot durch siniu tolen kint vergoz, da 
mite er in vil schier entsloz daz leben eweclichen dort. Frauenlob UFL. 
12, 18 ich binz des edelen tiuren pelicänes bluot; Br. Hans Marienldd. 
3851 se had den pelcaen uz gebroet. die da vur sinen jonghen boet siins 
so selbes herz, daz man durch woet, daz da uz quam siin etel bloet; Heinr. 

Thann Best., Wright 82 — 84, Albert. M. 1. 22, de anim. tr. 2, c. 1 (t. 6, p. 605), altengl. 
Best. 733 - 784 (S. 118—119), best. rim. norm. 24 (II, p. 243—246), Vincent. Bellovac. 
spec. nat. 1. 20, 99 — 100, Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 18, c. 80, Bonavent. senn. 
de angel. (t. 3, p. 370 E). Megenbg. 156—157, Petr. Berchor. reduct. mor. 1. 10, c. 76 
(t. 2, p. 706 !l — 707 b ). Vgl. über die Lit. Bochart Hierozoic. P. 1, 1. 3, c. 7. 8, p. 790 flg. 
und Melang. d’Archeolog. II, p. 246. 

0 serm. 5. de una s. virg. (t. 3, 362 B). 
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v. Laufenbg. Wack Kl. II, 730, 5 du pellicans blüt; mnd. Ged. 27, 133 
du hevest den wilden pellecanus van. 

Bonav. Psalter, min. B. M. V. quinquag. 3, (t. 6. p. 476 B) quat. 1 
ave virgo, mundi sidus, domus tectum, mons et nidus, ubi passer solitaris, 
Iesu Christe, demoraris. 5 

Maria heißt in der patristischen Literatur nidus dei, 1 ) nidus in quo 
quievit avis, id est Christus, 2 ) nidus columbae, i. e. receptaculum spiritus 
sancti, qui sicut columba descendit in Christum, 3 ) nidus castimoniae, quo 
Christus collocatur. 4 ) Der Pelikan (Christus), als dessen Nest Maria mit 
Beziehung auf das Geheimnis der Menschwerdung in den oben aus der io 
deutschen Literatur angeführten Stellen bezeichnet wird, wurde mit Rück- 
sicht auf die Bibel 5 ) und die vielen von ihm erzählten Fabeln, 6 ^ unter 
denen die von seiner übergroßen Liebe zu seinen Jungen hervorragt, stets 
als ein Sinnbild des Erlösungswerkes Christi aufgefasst. 7 ) Nur selten wird 
dieser Vogel auch zu dem Geheimnisse der Menschwerdung Christi aus 15 
Maria in Beziehung gesetzt. So bei August, enarr. in ps. 101, 7, serm. 1 

Ü S. Germ. orat. 1. in dorm. B. M. V. Mar. 461 b . 

2 ) Rieh. a. S. Laur. de laud. Virg. 1. 10. Mar. ebd. 

3 ) Albert. M. 1. 10, de laud. B. M. V. cp. 14 (t. 20, p. 212). 

4 ) Milchs. CXXI, 1013. 

5 ) Ps. 101, 7, 5. Mos. 32, 39. 

ü ) Aristot. hist. anim. VIII, 12, p. 390 C, IX, 10, p. 421 E, Aelian de nat. anim. 

III, 20, 23. VI, 45, Plin. nat. hist. X, 40, Cicero de nat. deor. II, 49, der armen. Physiolog. 

c. 6 bei Pitra spicilg. III, 377, der griech. c. 6 ebd. 343, Epiphan. Physiolog. c. 8 (t. 2, 

p. 199), der syr. Physiolog. c. 20 Tychsen p. 13 — 14 , Eustath. in Hexaem. Bib. max. 

t. 27, p. 29 D, Pseudo-Hieronym. a. a. O. p. 218, Hieronym. (?) Brev. in psalt. 101, 7 
(t. 2, p. 389 Ä ) , Eucher, nom. liebr. interpret. XI, (p. 291) formul. spirit. lib. c. 5 Bib. 
max. t. 6, p. 831 G. der lat. Physiolog. Maii c. 17 (p. 594), Pseudo- Chrysostom. c. 20 
(S, 575-577), Paulin. Nol. ep. 26 Bib. max. t. 6 p. 208 C, Isidor. Hispal. Orig. XII, c. 7 
(f. 84 F), Petr. Dam. opusc. 52, c. 15 (t. 3, p. 410 a ), Hugo v. S. V. de best. 1. 1, c. 33 
(t. 2, p. 263 CE) und 1. 2, c. 27 (ebd. p. 279 GH), deutsch. Physiologg. Massm. d. Ged. 

2, 322 und Karaj. Sprdkm. 22 (S. 99-100), best. latt. c. 6 und c. 4 (II, p. 137-138), 
Best. Picard c. 7 (II, p. 136), Thaun Best. Wright 115—117. Odo monach. expos. in 
ps. 101, 7 Bib. max. t. 20, 1863 CD, Albert. M. 1. 23, de anim. tr. unic. (t. 6, p. 643b), 
Bonavent. in ascens. Dom. serm. 1., (t. 3, p. 127 AB), in expos. Luc. c. 13 (t. 2, 173 C), 
best. rim. norm. c. 6 (II, 138—139), Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 12, c. 29. Megenbg. 
210 — 211. Petr. Berchor. reduct. mor. 1. 7, c. 58 (t. 1, p. 501 — 502). — Über die ältere Lit. 
vgl. Bochart Hierozoic. P. II, 292 flg. , Horapol. I, 54, Melang. d’Archeolg. II, 140, 
Vitraux de Bourges n. 52. 53 (p. 96—102); über die einschlägigen Bibelstellen Petr. 

Fr. polygr. sacr. III, 135 — 136, Calmet diction. II, 272 s. v. 

7 ) Sieh hierüber außer den unter 5) angegebenen Stellen noch: Pitra spicilg. II, 
505, Grimm, Vridanc LXXXV, und über die Anwendung des Bildes in der bildenden 
Kunst Kraus R. Enc. II, 604 a — 605 b , Piper Myth. u. Symb. I, 463—466, Münter Sinnb. 

I, 90, Menzel, Symb. II, 207, Helmsdörfer, Kunstsymb. S. 138 — 139. Letzterer spricht 
von italienischen Bildern, auf denen sich das Pelikansnest über dem Haupte des ge- 
kreuzigten Heilands angebracht findet; G. Heider, Typolg. Jahrb. 5, 130. 
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(t. 4. p. 1096 G): Habet haec avis magnam similitudinem carnis Christi, 
cuius sanguine vivilicati sumus. Sed quoraodo congruat, quod ipsa occidit 
filios suos? An et illi non congruit, ego occidam et ego vivificabo, ego 
percutiam et ego sanabo? (5. Mos. 32, 39). — Hane avem potius solitudine 
sagnoscamus: puto ego hic intelligi Christum natum de virgine. Solus enim 
sic, ideo solitudo; in solitudine natus, quia solus ita natus. — Ähnliches 
sagt Ildeph., de itinere in desert. c. 55 (p. 44 b ): Pelicanus unicae solitu- 
dinis, videlicet idem Christus, virginalis generationis singulari utero editus, 
qui insolite generatus, solus virgineae solitudinis est habitatione retentus. 
io In dem defensor. B. M. V. (Jac. u. Ukert Beitr. I, S. 104) sind zur 
Darstellung des Pelikans folgende Verse geschrieben: 

Pellicanus si sanqwine animare fetus claret, 

Cur Christum puro ex sanguine virgo non generaret? 

Phönix. 

Frauenlob UFL. 12, 16 ich binz, diu gluot, da der vil alte fenix inne 
i5 sich erjungen wolde; Konr. v. W. g. Sch. 361 du bist ein fiur des lebe- 
tagen, da sich der Fenix inne von altem ungewinne ze vröuden wider 
müzete; Kolm. ML. VI, 269 ich bin daz fiur dar inne sich erjungt der 
alt fenix in sin'er ger, do got sant sin kint in mich: doch bleip sin got- 
heit unwandelber; Heinr. v. Neuenst. v. G. Z. 1528; Mönch v. Salzbg. 
20 Wack. Kl. II, 590, 6; Br. Hans Marienldd. 3846 se hat den fenix uf 
ghevoet, die sich verbrinnet in der gloet. Die esch die waz gar wol be- 
hoet da uz her witer uph erstoet und quam lebendich uz dem vur; Heinr. 
v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 732, 6; mnd. Ged. 27, 137 an di wart de olde 
fenix junk. 

25 Die Mythe von dem Phönix reicht weit in das Alterthum zurück. Die 
ersten Nachrichten darüber finden sich bei Herodot, der II, 73 erzählt, 
er kenne den Vogel nur aus Abbildungen, da er nur alle 500 Jahre er- 
scheine, wie die Einwohner von Heliopolis berichten. Er komme dann, 
wann sein Vater gestorben ist, dessen Leiche er aus Arabien in einem 
30 aus Myrrhen gebildeten Ei nach Heliopolis in den Tempel des Sonnen- 
gottes bringe, um ihn dort zu bestatten. 

Diese Überlieferung, in einigen Punkten weiter ausgeschmückt, bringen 
auch die übrigen von diesem Vogel erzählenden Sagen des heidnischen 
und christlichen Alterthums. 1 ) So u. a. Plin. nat. hist. 10. 2 nach dem 


0 Vgl. Gräße, Beitrg. 8. 72 Hg. und die betreffenden Anmkgg., in denen die reichliche 
Lit. über den Phönix gesammelt ist. Außerdem vgl.: Horapol. I, 34, II, 57, Melang. 
d’Archeolg. II, S. 185, Bochart, Hierozoic. II, 817—825, 53, wo die ältere Lit. und die 
verschiedenen Interpretationen der bezüglichen Bibelstellen Job 29, 18 und Ps. 91. 13 
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Berichte der Äthiopen und Inder: senescentem cassiae turisque sürculis 
construere nidum, replere odoribus et superemori. Ex ossibus deinde et 
medullis eius nasci primo ceu vermiculum, inde fieri pullum, principioque 
iusta funera priori reddere et totum deferre nidum prope Panchaiam in 
Solis urbem et in ara ibi deponere. Ähnlich Tacit. Ann. 6 , 28, Aelian de 5 
nat. anim. VI, 58. Nach anderen Schriftstellern ist es ein indischer Vogel, 
der im Alter sich selbst in die Flammen stürze, 1 ) nach den Berichten 
noch anderer erbaut er sich im Alter selbst aus Gewürzen einen Scheiter- 
haufen, auf den er sich setzt, um zu verwesen. Daraus entstehe ein 
neuer Phönix, welcher die Gebeine seines früheren Körpers in Myrrhe ein- J0 
geschlossen nach Heliopolis bringe und daselbst anzünde. 2 ) 

Die christlichen Schriftsteller bemächtigten sich schon früh der einen 
oder anderen Variation der Fabel vom Phönix und deuteten sie, die in 
der Sage liegende Idee der Erneuerung betonend, als ein Sinnbild der 
Auferstehung Christi 3 ) und der Menschen überhaupt 4 ) oder führten sie, 15 
auf die wunderbare Fortpflanzung des Vogels hinweisend, als Analogie für 
die Geburt Christi aus der Jungfrau Maria an. 

So Lactant. carm. de phoenice v. 161—168 (p. 440): 

At fortunatae sortis fatique volucrem! 

Cui de se nasci praestitit ipse deus. 20 


besprochen werden, Coteller. Patr. Apost. vol. I, p. 162 Anmkg. 9, Anmkg. zu Epiphan. 
Physiolg. c. 11 (t. 2, p. 203 — 204), wo die ältere patrist. Lit. angeführt wird, Piper 
Mytholg. und Symb. 1, S. 446, wo eine Zusammenstellung der Lit. geboten, S. 447 — 456, 
wo die Sage selbständig verfolgt und S. 456 — 471, wo die Verwendung der Sage als 
Kunstvorstellung nachgewiesen wird, Carus, Gesch. der Zoolg. S. 131 und S. 137 mit 
Rücksicht auf die Physiologen, Menzel, Symb. 2, 227—231, Kraus R. Enc. 2, 622 — 624, 
Helmsdörf. Kunstsymb. 26, Münt. Sinnb. 94 — 97, Schultz Leg. von Leb. d. Jgfr. M. 51— 
52, ,G. Heider, Typolg. Jahrb. 5, 120, 121 mit besonderer Berücksichtigung der Verwen- 
dung des Phönix in der bildenden Kunst. 

D Lucian navig. c. 44. Philostr. Vita Apoll. III, 49. Vgl. Horapol. I, 34. 

2 ) Pomp. Mela III, 8. Stat. Silv. II, 4, 36. 

3 ) So Epiphan. Physiolg. c. 11 (t. 2, p. 203) mit Bezug auf die von ihm Ancorat. 
c. 85 (t. 2, p. 89 C — 90 A) mitgetheilte Ausschmückung der Mythe, dass der Phönix 
am dritten Tage aus der Asche hervorgehe; so auch der griech. Physiolg. c. 9 bei 
Pitra spicilg. III, 346. Vgl. auch den syr. Physiolg. Tychs c. 16 (S. 11). Eustath. Bibi, 
max. t. 27, p. 29 B. Pseudo-Hieronym. a. a. O. p. 218. 

4 ) Clem. Born. ep. I ad Cor. 25 (Coteler. Patr. Apost. vol. I, pag. 163), Cyrill. 
Hierosol. catech. 18, constitut. apost. 1. 5, c. 7 (Coteler. Patr. Apostol. vol. I, p. 310 — 
311), de fide (Bib. max. t. 4, p. 532 D), Tertull. de resurrect. carnis c. 13 (p. 332 CD), 
Origen, contra Cels. 1. 4. (t. 1, p. 376 C), Zeno Veron. serm. in resurrect. (Bib. max. 
t. 3, 413 B): Phoenix avis illa pretiosa re'surrectionis evidenter nos edocet iura. Ambros. 
Hexäem. 1. 5 (t. 1, p. 80 K), de fide resurrect. lib. (t. 4, *p. 330 A B), enarr. in ps. 118 
(t. 2, p. 1055 H I), Greg. Naz, praecept. ad virg. carm. II, v. 526 — 530 (t. 2, p. 369), 
August, de orig. anim. 1. 8. c. 20 (t. 10, p. 404 C D). 
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Femina vel mas haec, seu neutrum, seu sit utrumque. 

Felix, quae Veneris foedera nulla eolit. 

Mors illi Venus est: sola est in morte voluptas: 

Ut possit nasci appetit usque mori. 

5 Ipsa sibi proles, suus est pater, et suus heres, 

Nutrix ipsa sui, semper alumna sibi. 

Ähnlich Zeno Veron. serm. in resurr. (Bib. max. t. 3, 413 B): Phoenix 
avis illa pretiosa resurrectionis evidenter nos edocet iura: quae nobilitatem 
generis sui non a parentibus accipit, non liberis tradit: ipsa est sibi uterque 
io sexus-, ipsa omnis affectus, ipsa genus, ipsa finis, ipsa principium . . . non 
invita, non imprudens moritur, sed cum maturum leti tempus advenerit, a 
semetipsa inviratis sacris ignibus libentissime concrematur, sepulchrum nidus 
est, illi favillae nutrices, cinis propagandi corporis semen, mors natalis dies; 
Ambros, enar. in ps. 118 (t. 2, p. 1055 H I), Rufin. comment. in symb. 
15 apost. c. 11. (ed. Valarsi p. 73). 

Auch im Mittelalter wurde die Fabel von dem Phönix oft und zwar 
fast immer in der Weise erzählt, dass die Verjüngung des Vogels durch 
das Verbrennen erfolge, 1 ) während in der älteren patrist. Lit. neben der 
jüngeren fast ebenso oft auch die ältere Überlieferung, der zufolge der 
20 junge Phönix aus den verwesenden Gebeinen und dem Marke des alten 
hervorgehe, angeführt wird. Letztere Darstellung bei Clem. Rom. Cyrill., 
Origen. Ambros. Hexaem. a. a. 0. 

Die Anwendung in der Symbolik war durch die Vorbilder aus der älteren 
Zeit schon bestimmt. Daher erscheint der Phönix mit Rücksicht auf die Idee der 

1 ) Isidor. Orig. XII, 7 (f. 84 D): Phoenix avis Arabiae, dicta quod colorem 
phoeniceum habeat, vel quod sit in toto orbe singularis et unica. Nam Arabes 
singulärem et unicam phoenicem vocant. Haec quingentis ultra annis vivens, dum 
se viderit senuisse: collectis aromatum virgultis, rogum sibi instruit, et conversa 
ad radium solis alaruui plausu voluntarium sibi incendium nutrit sicque iterum 
de cineribus suis resurgit; best. lat. c. 9 (II, 183) Albert. M. 1. 23, de anim. tr. 
unic. (t. 6, p. 638) verbindet fast alle Variationen, welche der Mythus erfahren hatte. 
Auch was Lactantius in seinem Gedichte de phoenice (t. 2, 135—140) erzählt, berichtet 
Albert., aber ausführlicher: Cumque sentit se aestate gravari, construit nidum in alta 
et abdita super limpidum fontem sita arbore ex ture et myrrha et cinamomo et aliis 
aromatibus pretiosis et ruit in nidum et se radiis ferventibus obicit solis et illos resplen- 
dentia pennarum multiplicat, donec ignis elicitur et sic se cum nido incendit et in- 
cinerat: dieque altero dicunt vermem in cineribus nasci, qui alis die tertia assumptis 
infra paucos dies in avem pristinae Sgurare commutatur et tune avolat. Referunt 
etiam hoc iam semel in Heliopoli Aegypti civitate accidisse, quod super compositionem 
lignorum sacrificiorum avis haec aromata comportans se incendit et ad visum sacerdotis 
prius dicto modo duabus generationibus vermis et avis formata est et avolavit. Barthol. 
Angel, de prop. rer. 1. 12, c. 14 berichtet die Fabel mit Berufung auf Ambros. Hexaem. 
1. 5, Alan, de insul. de planet, nat. p. 285. Ähnliches erzählen der best. Picard 26 
(II, p. 182) und der best. rim. norm. c. 9 (II, p. 184). 
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Erneuerung als Sinnbild der Auferstehung Christi, 1 ) und der Menschen über- 
haupt, 2 ) und mit gleichzeitiger Bezugnahme auf die merkwürdige Art der 
Fortpflanzung wird er, doch in einer von der der deutschen Dichter ab- 
weichenden Art, zu dem Geheimnisse der Menschwerdung Christi in Be- 
ziehung gesetzt. So ist im Pseudo- Chrysost. (p. 582) der Phönix Symbol 5 
der Erfüllung des alten Testamentes im neuen ebenso im deutsch. Physiolg. 
bei Massm. d. Ged. 2, 324, Karaj. Spdkm. S. 105 — 106; best. lat. 9 (II, 
p. 184), best. Picard 26 (ebd. p. 182), best. rim. norm. 9 (ebd. p. 185); 
ähnlich Petr. Dam. opusc. 52, c. 11 (t. 3, p. 408 E.): phoenix itaquo alas 
refertas aromatum suavitate deposuit, quia redemptor noster de coelo cum 10 
gemino ad nos utriusque testamenti odore descendit. Ausführlich Petr. 
Berchor. im reduct. mor. 1. 7, c. 33, 2 (t. 2, p. 486, 2) : Hic est Christus, 
qui virtute coelesti, sc. sancti spiritus, infra ligna aromatica, i. e. infra 
virginis viscera virtuosa, munda, casta, et odorosa, ex ipsius cineribus, i. e. 
ex sacris et purissimis virginis sanguinibus extitit procreatus. Nam sicut 15 
ex lignis aromaticis fumus exit, redolens et delectabilis odoratu, sic ex 
virginis intimis affectionibus calore sancti spiritus inflammatis exivit fumus 
virtutum, qui usque ad praesentiam dei patris omnipotentis superius evo- 
lans tanto odore dei filium perfundit, quod ad virginis amorem ipsum ineffa- 
biliter inclinavit. — In diesem Sinne ist das Lied des Phönix auch in das 20 
defensor. b. M. V. aufgenommen worden mit der Unterschrift: 

Fenix si in igne se renovare valet, 

Cur mater dei digne virgo non generaret. 3 ) 

Gespinst des Seidenwurms. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 280, 169 wis gegrüezet, wurm der siden! 
swaz die juden dich geniden, als daz würmel sich bewindet, Krist man bi 25 
dir, maget, vindet. 

Tiger. 

Br. Hans Marienldd. 3858 du haes des tygers zorn ghevelt. Wan 
man den dir siin jongen stelt, so wurd es zornich und ghequelt, so wraechgir 
ist es und so crighel, daz es nach leufet ueber tfelt und wil es wrechen 


*) Petr. Dam. opusc. 52, c. 11 (t. 3, p. 408 C — 409 B), Megenbg. 187, 35. Vgl. auch 
die Anm. 1) aus den Bestiarien angeführten Stellen. 

2 ) Hugo v. S. V. de best. 1. 1, c. 49 (t. 2, p. 270 AC) mit Berufung auf Hraban. 
Maur., Petr. Venerab. contra Petrobrus. (Bib. max. t. 22, p. 1062 H), Manuel Calc. de 
princip. fid. cath. (Bib. max. t. 26, p. 377 F). 

3 ) Jak. u. Ukert Beitr. T, S. 109. — Von anderen mystischen Auslegungen, wie 
z. B. bei Pet. Dam., Hugo v. S. V. a. a. O., Wack. altd. Pred. LVI, 293, Megenbg. 
a. a. 0. u. a. sehe ich ab. 
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mit ghewelt, uns man eynen spigel stelt. Da gegen es sich uph onthelt. 
Lieb zarte vrou, du bist der spigel, da kegenher so liepliich speit, her 
sach in dich siins kindes beit. 

Die dem Bilde zugrunde liegende Erzählung von dem Tiger findet sich 
5 schon im armen. Physiolg. c. 35 bei Pitra spicilg. III, p. 390, doch in 
einer von der eben mitgetheilten etwas abweichenden Form; sie lautet in 
der ebd. Anmerkg. 2 beigefügten lat. Übersetzung: Aiunt ipsi sibi esse 
suum catulum in vase crystallino. Referunt enim tigridem, venti instar, 
velocissimam esse, quae ut advertit suos catulos auferri, licet a se Ion- 
io gissime abeant venatores, eos citissime attingit, tum venatores unum ex 
catulis humi ponunt, cum vase simul ibi derelicto. Ea igitur prae nimia 
sua pietate, nec frangere vas sustinet, nec tollere, ne scilicet catulus inde 
laedatur, volutum vero devehit; 1 ) Claudian. de raptu Proserp. III, 268, 
Plin. nat. hist. 8, 18 und nach letzterem Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 
15 18, 102, Vincent. Bellovac. specul. nat. 1. 20, c. 112 und Petr. Berchor. 
reduct. mor. 1. 10, c. 97 (t. 2, p. 723, 2) berichten die Fabel mit einer 
geringen Änderung. Sie erzählen nämlich, dass die Jäger, welche dem 
Thiere die Jungen genommen haben, dem verfolgenden Tiger ein Junges, 
ohne das vas crystallinum, preisgeben. Wenn aber dies nicht hinreicht, um 
20 sich vor dem Tiger, der zuerst das erhaltene Junge in Sicherheit zu bringen 
sucht und dann die Jäger weiter verfolgt, zu sichern, wird ein zweites 
und drittes ihm zugeworfen. So Albert. M. lib. 22, de anim. tr. 2, c. 1 
(t. 6, p. 607); zugleich führt er noch eine andere Art an, wie sich die 
Jäger ihrem Verfolger entziehen: Aliqui etiam venatores sphaeras vitreas 
25 secum habentes matri obiciunt, in quibus natorum similitudines apparent 
sicut in speculo, cum mater ad sphaeram aspicit: et sic sphaeram post 
sphaeram abicientes deludunt matrem, quae sphaerae motu filium movere 
putat: sed cum sphaeram confringens pedibus filium lactare quaerit, delusam 
se deprehendit, et multoties sic delusa Venator ad civitates vel ad naves 
so evadit et illa natos perdit. Diese Variation, welche auch Vincent. Bellovac. a. a. 
0. und zwar mit Berufung auf Aristoteles anführt, und die auch bei Ambros. 
Hexaemer. 1. 6, c. 4 (t. 1, p. 89 D), Petr. Dam. opusc. 52, c. 14 (t. 3, 
p. 409 B), Hugo v. S. V. de best. 1. 3, c. 1 (p. 283 BC) sich findet, er- 
scheint bei Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 18, c. 102, Megenbg. 161, 10 
35 und Petr. Berchor. a. a. 0. wieder etwas geändert. Ersterer nämlich er- 
zählt: Qui autem omnes catulos deferre cupit, specula magna in itinere 
derelinquit, quae mater insequens in via invenit; in eis se intuens de sua 


0 Vgl. über diese Fabel auch Bochart Hierozoic. I. 795, 29 flg., Melang. d 1 Arche'olg. 
II. p, 141. 
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imagine filios esse credit; circa autem suam umbram illic detenta et circa 
fiiiorum extractiouem de vitro occupata dat raptori spatium fugiendi. 
Ähnliches berichtet der Best. Picard 8 (II, p. 140 — 141). Diese Variation 
der Erzählung, die hauptsächlich in der Vertauschung des speculum mit 
der sphaera vitrea besteht, 1 ) liegt dem oben angeführten Bilde des Br. Hans 5 
zugrunde. 

In der altchristlichen Symbolik wird die angeführte Erzählung zu 
wiederholtenmalen, doch nie in der Weise des Br. Hans a. a. 0. einge- 
führt. 2 ) Nur bei Petr. Berchor. a. a. 0. fand ich eine der angeführten 
Variationen der Erzählung in eine, freilich entfernte Beziehung zur Mensch- io 
werdung Christi gebracht: Bestia ista est diabolus, cubile eius est infernus, 
catuli sunt sancti patres, Venator est Christus. Cum ergo tigris diabolus 
esset occupatus circa pastum, i. e. circa fideles et gentiles vitiis et ten- 
tationibus devorandos, Venator Christus ascendit equum, i. e. corpus huma- 
num per beatam incarnationem, et venit ad cubile suum, i. e. ad infernum 15 
per beatam passionem et ibi rapuit catulos sc. sanctos patres, et equum 
iustum, seil, corpus suum iterum ascendit per beatam resurrectionem et 
sic eos ad navem seil, paradisi detulit per beatam ascensionem, aliquos 
tarnen dimisit, videlicet damnatos in inferno et peccatores in mundo, quos 
pro certo ista tigris diabolus toto affectu ad cubile inferni detrahit et 20 
reportat. 

Wiesel. 

Konr. v. W T . g. Schm. 160 bi dir bezeichent ist diu wisel, diu daz 
hermelin gebar, daz den slangen eitervar ze töde an siner krefte beiz, und 
siuen bluotvarwen sweiz rerte durch ir beider sturm; Frauenlob HMS. 2, 
239 a den slangen beiz min hermlin wisel. 25 

Von der diesem Bilde, das sich in der patristischen Literatur nicht 
findet, zugrunde liegenden Eigenschaft der mustela berichten : Isidor Orig. 
XII, c. 3 (f. 80 CD): serpentes persequitur; c. 4 (basiliscus) a mustelis 
vincitur, quas illic homines inferunt cavernis, in quibus delitescit. Itaque 
ea visa, fugit, quem illa persequitur et occidit. Althelm Bib. max. t. 13, so 
p. 28 BC: pugnas exercens dira cum gente draconum; Albert. M. 1. 22, 
de anim. tr. 2, c. 1 (t. 6, p. 603 b ): Solinus dicit, quod basiliscum interficit 
et ipsi mortuo commoritur; fast gleichlautend Vincent. Bellov. spec. nat. 

1. 20, 134 aus dem lib. de nat. rer.; Bartholom. Angel, lib. de propr. 

1 ) Hugo v. S. V. erklärt indes a. a. 0. sphaeram de vitro i. e. speculum rotundum. 
Pitra spicilg. II, 390 Anmkg. 2 : Neque inepti Nostri ad leonem referri narrant quae 
de tigride scripserunt. Inde enim fortasse mos inolevit leonem, pede in globum erecto, 
depingendi. Vgl. auch Melang. d’ Archeolg. II, 141 Anmkg. 

2 ) Vgl. die Belegstellen bei Pitra spicilg. III, 59- 60. 
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mit ghewelt, uns man eynen spigel stelt. Da gegen es sich uph onthelt. 
Lieb zarte vrou, du bist der spigel, da kegenher so liepliich speit, her 
sach in dich siins kindes beit. 

Die dem Bilde zugrunde liegende Erzählung von dem Tiger findet sich 
5 schon im armen. Physiolg. c. 35 bei Pitra spicilg. III, p. 390, doch in 
einer von der eben mitgetheilten etwas abweichenden Form; sie lautet in 
der ebd. Anmerkg. 2 beigefügten lat. Übersetzung: Aiunt ipsi sibi esse 
suum catulum in vase crystallino. Referunt enim tigridem, venti instar, 
velocissimam esse, quae ut advertit suos catulos auferri, licet a se lon- 
io gissime abeant venatores, eos citissime attingit, tum venatores unum ex 
catulis humi ponunt, cum vase simul ibi derelicto. Ea igitur prae nimia 
sua pietate, nec frangere vas sustinet, nec tollere, ne scilicet eatulus inde 
laedatur, volutum vero devehit; 1 ) Claudian. de raptu Proserp. III, 268, 
Plin. nat. hist. 8, 18 und nach letzterem Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 
15 18, 102, Vincent. Bellovac. specul. nat. 1. 20, c. 112 und Petr. Berchor. 
reduct. mor. 1. 10, c. 97 (t. 2, p. 723, 2) berichten die Fabel mit einer 
geringen Änderung. Sie erzählen nämlich, dass die Jäger, welche dem 
Thiere die Jungen genommen haben, dem verfolgenden Tiger ein Junges, 
ohne das vas crystallinum. preisgeben. Wenn aber dies nicht hinreicht, um 
20 sich vor dem Tiger, der zuerst das erhaltene Junge in Sicherheit zu bringen 
sucht und dann die Jäger weiter verfolgt, zu sichern, wird ein zweites 
und drittes ihm zugeworfen. So Albert. M. lib. 22, de anim. tr. 2, c. 1 
(t. 6, p. 607); zugleich führt er noch eine andere Art an, wie sich die 
Jäger ihrem Verfolger entziehen: Aliqui etiam venatores sphaeras vitreas 
25 secum habentes matri obiciunt. in quibus natorum similitudines apparent 
sicut in speculo, cum mater ad sphaeram aspicit: et sic sphaeram post 
sphaeram abicientes deludunt matrem, quae sphaerae motu filium movere 
putat: sed cum sphaeram confringens pedibus filium lactare quaerit, delusam 
se deprehendit, et multoties sic delusa venator ad civitates vel ad naves 
30 evadit et illa natos perdit. Diese Variation, welche auch Vincent. Bellovac. a. a. 
0. und zwar mit Berufung auf Aristoteles anführt, und die auch bei Ambros. 
Hexaemer. 1. 6, c. 4 (t. 1, p. 89 D), Petr. Dam. opusc. 52, c. 14 (t. 3, 
p. 409 B), Hugo v. S. V. de best 1. 3, c. 1 (p. 283 BC) sich findet, er- 
scheint bei Barthol. Angel, de propr. rer. 1. 18, c. 102, Megenbg. 161, 10 
35 und Petr. Berchor. a. a. 0. wieder etwas geändert. Ersterer nämlich er- 
zählt: Qui autem oranes catulos deferre cupit, specula magna in itinere 
derelinquit, quae mater insequens in via invenit; in eis se intuens de sua 


0 Vgl. über diese Fabel auch Bochart Hierozoic. I. 795. 29 flg., Melang. d’Archeolg. 
II, p, 141. 
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imagine filios esse credit; circa autem suam umbram illic detenta et circa 
filiorum extractionem de vitro occupata dat raptori spatium fugiendi. 
Ähnliches berichtet der Best. Picard 8 (II, p. 140 — 141). Diese Variation 
der Erzählung, die hauptsächlich in der Vertauschung des speculum mit 
der sphaera vitrea besteht, 1 ) liegt dem oben angeführten Bilde des Br. Hans 5 
zugrunde. 

In der altchristlichen Symbolik wird die angeführte Erzählung zu 
wiederholtenmalen , doch nie in der Weise des Br. Hans a. a. 0. einge- 
führt. 2 ) Nur bei Petr. Berchor. a. a. 0. fand ich eine der angeführten 
Variationen der Erzählung in eine, freilich entfernte Beziehung zur Mensch- io 
werdung Christi gebracht: Bestia ista est diabolus, cubile eius est infernus, 
catuli sunt sancti patres, Venator est Christus. Cum ergo tigris diabolus 
esset occupatus circa pastum, i. e. circa fideles et gentiles vitiis et ten- 
tationibus devorandos, venator Christus ascendit equum, i. e. corpus huma- 
num per beatam incarnationem, et venit ad cubile suum, i. e. ad infernum 15 
per beatam passionem et ibi rapuit catulos sc. sanctos patres, et equum 
iustum, seil, corpus suum iterum ascendit per beatam resurrectionem et 
sic eos ad navem seil, paradisi detulit per beatam ascensionem, aliquos 
tarnen dimisit, videlicet damnatos in inferno et peccatores in mundo, quos 
pro certo ista tigris diabolus toto affectu ad cubile inferni detrahit et 20 
reportat. 

Wiesel. 

Konr. v. W. g. Schm. 160 bi dir bezeichent ist diu wisel, diu daz 
hermelin gebar, daz den slangen eitervar ze töde an siner krefte beiz, und 
sinen bluotvarwen sweiz rerte durch ir beider sturm; Frauenlob HMS. 2, 
239 a den slangen beiz min hermlin wisel. 25 

Von der diesem Bilde, das sich in der patristischen Literatur nicht 
findet, zugrunde liegenden Eigenschaft der mustela berichten : Isidor Orig. 
XII, c. 3 (f. 80 CD): serpentes persequitur; c. 4 (basiliscus) a mustelis 
vincitur, quas illic homines inferunt cavernis, in quibus delitescit. Itaque 
ea visa, fugit, quem illa persequitur et occidit. Althelm Bib. max. t. 13, so 
p. 28 BC: pugnas exercens dira cum gente draconum; Albert. M. 1. 22, 
de anim. tr. 2, c. 1 (t. 6, p. 603 b ): Solinus dicit. quod basiliscum interficit 
et ipsi mortuo commoritur; fast gleichlautend Vincent. Bellov. spec. nat. 

1. 20, 134 aus dem lib. de nat. rer.; Bartholom. Angel, lib. de propr. 

0 Hugo v. S. V. erklärt indes a. a. 0. sphaeram de vitro i. e. speculum rotundum. 
Pitra spicilg. II, 390 Anmkg. 2 : Neque inepti Nostri ad leonem referri narrant quae 
de tigride scripserunt. Inde enim fortasse mos inolevit leonem, pede in globum erecto, 
depingendi. Vgl. auch Melang. d’Archeolg. II, 141 Anmkg. 

2 ) Vgl. die Belegstellen bei Pitra spicilg. III, 59- 60. 
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rer. 1. 18, c. 72 führt die genannte Eigenschaft aus Aristoteles an; auch be 
Megenbg. 152, 19 und in dem reduct. mor. des Petr. Berch. wird 1. 10, c. 69 
(t. 2, p. 700, 2) der Feindschaft des Wiesels gegen die Schlangen Er- 
wähnung gethan. Vgl. Carus, Zoolog. 129. 137. Die alte Lit. ist zusammen- 
5 gestellt bei Bochart Hierozoic. I, 1022, 10—1035 und Horapol. II, 36, 110. 

ß. Aus dem Pflanzenreiche gewählte Bilder. 1 ) 

Baum. 

Christus ein Baum, gebildet durch Maria. — Maria ein Baum, 

Christus die Frucht. 

Br. Hans Marienldd. 4113 eyn chederboum ho sam eyn mast, die al 
die werelt sonder last beschermet vuer der sonnen glast, wiechz dor den 
harten adamast mit mengen lustliichen riisen. Der heer der alle dinc haet 
gepast, siin gotheit is der wurzel vast, siin edel seel des boumes ast, siin 
io minschliich liip daz ist der hast. Vrou, man sol dich bilcher prisen du 
haez dese drii ze liouf geprast. 

Muskatbl. 39, 58 si ist der bäum, der uns da drug der frucht genüch, 
zu unser heil, der hellen seil hat si uns abe gestricket 

Vgl. zu letzterem Bilde auch: Mariengr. Z. f. d. A. 8, 469 din fruht 
15 wuochs ze heile den die Adam machte veile; Kolm. ML. VI, 580 ich bin 
ein frühtic erbe, ich braht die besten frühte, diu lip, sei nert; Wack. 
Kl. II, 544, 6 eddele stam, van dy der werlde salicheit quam. 

Mon. II, 400, 97 fructus fervens floruit de te cum dulcore, fructus 
fulgens exiit de te cum dulcore, fructus fulgens prodiit repletus odore; 
20 Kehr. Sequ. 292, 4 fructus summe delicatus ventris casti flore natus cibus 
est egentium; Klem. Hym. II, 128 qua procedit fructus specialis. 

Patr. Lit. S. 7, 15—17. 

Blume. 

Maria die Blume im Meere, in die sich Christus einschloss. — 
Christus eine Blume, die aus Maria erblühte. 

Konr. v. W. g. Schm. 1958 ein bluome wehset in dem mer, da nahtes 
in besliuzet sich ein wilder vogel wünneclich swenne er den tac gedoenet. 

0 In diese Abtheilung wurden mehrere Bilder aufgenommen, die mit biblischen Ähn- 
lichkeit haben oder auf solche zurückgehen und von diesen nur darum getrennt wurden, 
weil infolge der weiteren Ausschmückung die Beziehung auf die Bibel nicht mehr klar 
hervortritt. — Um Wiederholungen zu vermeiden, habe ich die Fundorte von diesbezüg- 
lichen Stellen aus der patrist. Lit., die hier gewöhnlich nur die Bibel zur Grundlage 
nehmen, nicht angeführt, sondern nur auf § 1, 1 zurückverwiesen. Zu einigen Bildern 
fand ich nichts Ähnliches in der patr. Lit, 
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sich, also was beschoenet din herze unt din gemüete mit reiner kiusche 
blüete, daz sich besloz in nach dem erwelten sänge sin, den er den hohen 
wissagen het in ir wären munt getragen von der gebürte din hie vor. 

Waith, v. d. V. 36, 24 der süeze gotes geist üz dinem edeln herzen 
blüete: er ist din kint, din vater, unde din schepfaere; Wack. Kl. II, 437, 5 
2 der haillig gaist da kam, er plies jr ein die blomen zard der selde 
richer sam; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 584, 11 mueter aller güet, 
seint got aus dir lieplichen plüet in seiner dryualtychait. 

Mon. II, 340, 6 nitesce iam virguncula, florem latura nobilem, Christum 
deum et hominem. — 326, 46 (Maria) germinavit enim florem, qui vitalem io 
dat odorem; Mor. 194, 2 flos flore redimitur; — Mon. II, 348, 9 virga 
flore redimitur; — 470, 28 flos dignus deo incola; — 363, 35 fructum 
protulit cum flore; 400, 109 ventris puri clausitas produxit hunc florem; 

I, 50, 7 flos in suo rivulo nascitur pro populo; D. II, 259, 2 florem ergo 
genuisti, fructum ex quo protulisti; V, p. 133, 235, 4 Maria gignens 15 
florem, cuius mirantur odorem coelum, tellus, maria; Milchs. XCV, 13 
virgo portans florem Iesum Christum redemptorem; Klem. Hym. II, p. 18 
flos Christus est in saeculo, dans odorem suaviter et in coeli rosario 
coruscans aeternaliter; 2 ) Mor. 160, 25 tu perfusa coeli rore, castitatis 
salvo flore, novum florem, novo more protulisti saeculo. 20 

Patr. Lit. S. 15, 19—21; S. 31, 28—29. 

Distel. 

Die Ceder verband sich mit der Distel. 

Waith, v. Preisach HMS. II, 142 b do er von himel kam, der niuwe 
Adam, unt nam, daz im was e vil ungemeine, diu menscheit, dur der men- 
schen mein: wie wol sich vueget da in ein der ceder groz und ouch der 
distel kleine. 25 

Prosa de nativ, dom. (opp. Bernard. v. 2, t. 5, p. 921): cedrus alta 
Libani conformatur hyssopo valle nostra. 

Vgl. Mar. 102 — 104 s. v. cedrus. 

Erde — Saat. 

Maria die Erde, in welche die Saat gelegt wurde. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 531, 49, 1 nu fröu dich, 
fröudebernder rät, daz dir der lebenden saelde sät mit reiner tät got in 30 
din herze säte. 2 ) 


x ) Vgl. auch Anmkg. 1) zu „Lilie”. 

2 ) Vgl. dazu S. 3: „Ackerfeld, Anger, Erde.” 
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Klein. Hym. II, p. 12 ave dulce promitur, seinen dei seritur ; Mon. II, 
582, 13 flos coeli de terrae messe rore proeessit coelico. 

Patr. Lit. S. 5, 23 — 25. 


Garten. 

Maria ein Garten, Christus darin eine Rose, ein Baum. 

Konr. v. W. g. Schm. 1342 du bist der lebende gotes wert, dar inne er 
5 wilent sich ergie; Wack. Kl. II, 437, 3 da plftd der selbig rose wol pey der 
kuschen maget werd in jres garden klose, da stünd ach wurcz und edel krut 
so vol von hocher ard. Der ward jr ein begossen vom balgen gaist auff 
disser erd, des hab wir wol genossen, dar us so wüclis jr berczen drut 
und gronet jn dem gard. Der ros der ist genenet Krist, Mary der gard 
io so klare, der pey ir was pis sein genas, das sag ich euch für wäre, er 
plüt pey jr jn voller acht, pis auff ain kalden zeid, das er sich von der 
junckfraw flacht, die jm den willen geid. 

Muskatbl. 39, 64 us yrem gart gesnyden wart der edel bäum. 

Vgl. Mon. II, 360, 19 Hörens hortus austro flante; — 469, 16 hortus 
15 surgentis aurorae; — 335, 1 ave, patris rosarium; — 498, 6 voluptatis 
hortus, in quo est exortus deitatis flos. Klem. hym. II, 137 ortus es aromatum 
delectans dilectum. 

Patr. Lit. S. 16, 39—40. 

Lilie. 

Mit der Lilie hat sich Gott verbunden. — Maria gebar uns die 

Lilie. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 704, 2 ir edler magetüme, ein wisser 
20 gilgen blüme, zu dem sich got geselt. — 702, 6 (Christus) ein gilge von 
dem rosen. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 585, 5 Christum, der liebten gilgen 
schin, gebert du. 

Mon. II, 348, 10 rosa parit lilium; — 404. 13 in rosa latet lilium; 
25 — 470, 49 rosa cum lilio; Klem. Hym. II, 9 auctor descendit coelitus 
in caritate pura, occultans se divinitus sub lilii clausura; 57 in valle 
virens lilium crevit, ex cuius semine montis dei fastigium decoro Höret 
germine. Drev. cant. b’ohem. 46, 1 pulcherrima rosa de spina floruit, Höre 
germinosa lilium genuit. Anselm, (p. 305) coeleste lilium, per Hörern 
so cuius unicum fidelibus est aeternum testamentum dispositum. 1 ) 

Patr. Lit. S. 15, 19—21; S. 31, 28—29. 

0 Vgl. auch die S. 15, 7—17 und S. 31, 1—27 aus den Hymnen und der Bibel 
angeführten Stellen. 
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Mandel. 

Maria die Schale der Mandel, Christus der Kern. 

Konr. v. W. g. Schm. 432 von dir quam der mandel kern durch die 
schalen ganz, als diu liehte sunne glanz durch daz unverwerte glas; Hoffm. 
Kl. 46, 3 sie ist die schal, Jesus der kern. 

Vgl. D. II, 83, 9 Contemplemur adhuc nucem, nam prolata nux in 
lucem lucis est mysterium. Trinam gerens unionem tria confert: unctionem, 5 
lumen et edulium. 10. Nux est Christus: cortex nucis circa carnem poena 
crucis: Testa corpus ossiura. Carne tecta deitas et Christi suavitas Signatur 
per nucleum. 

Hose. 

Maria das Rosenkleid Christi. — Aus der Rose erblühte die 
Viole. — Der Rose Duft zog Christum vom Himmel herab. 

Wack. Kl. II, 63, 3 ob allen hymeln ein ros aufgat und gar in vollem 
bluede stat, deu leucht in der drivaldichait, got selbst hat sich mit ir io 
bechlait. 

Kolm. ML. VI, 869 üz disen rosen lilgen viol blüete. 

ßr. Hans Marienldd. 4881 nu sprach ich von der rosen ouch, die 
liicht man bilch der maghet houch; went ir suesszer ruch der vloucli ho 
durch der luchten, sam ein ruch vor den vorsten uuzercaren. Ir suesszer 15 
ruch so wol ym rouch, daz her demuetliich nederbouch zu ir. 

Klem. Hym. II, 9 rosa crescit de calamo in salutem hominis; 148, 
tu vere fragrans lilium, cuius odore trahitur ad te Deus, ut babeat te sibi 
domicilium; Mon. II, 549, 1 ave rosa generosa; 589, 13 tu rosa, tu lilium, 
cuius dei filium carnis ad connubiuin taxit odor. 20 

Patr. Lit. S. 15, 19—21; S. 31, 28—29. 

Wachs. Honig. 1 ) 

Maria das Wachs, in das der Honig gelegt ward. — Maria brachte 
uns den himmlischen Honigseim. 

Konr. v. W. g. Schm. 1012 daz honic unvergellet, der götelichen 
süezekeit durch dine tugent wart geleit verborgenlich in unser wahs; 
HMS. II, 310 a lins floz dar heim din honges seim, wan der bare sich in 
unser wahs; ßr. Hans Marienldd. 1351 susz was in got den vater disz 25 
prent an anbeginne, ich meyn daz wort, daz mit ym was zugater. Aber 
do hers myt dyme wax wold kleiden, daz werch soach durch den heylgen 

0 Dieses Bild reihte ich trotz seiner entfernteren Beziehung zu B hier ein, da ich 
es sonst nirgends passend einordnen konnte. 
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geist, went disz dry sint eyn god und onverscheyden. Suchenw. sieb. Fr. 
Mar. 318 in dir so wuchs der böniksaim der götleichen süzzichait. 

Mon. II, 378, 10 apis mellis dat dulcorem, coelum stillat nobis rorem; 
— 418, 36 esurimus coeli mella, baec propina, dei cella; 500, 2 (Maria) 
5 mellis coeli cella; 489, 11 favus mellis, suavis medo; Bonavent. psalt. 
min. quin. 1, qu. 29 (t. 6, 474 C) favus mellis; 507, 216 (M.) mellis crater; 
508, 201 summi favum mellis; 606, 55 vas mellis, expers fellis; Milcbs. 
LXX1X, 19 cella fluens melle; Klem. Hym. 135 favus mel distillans. 

Rupert. Tuit. de div. off. 1. 6, c. 29 (t. 2, p. 816 b ): quae (Maria) 
io inviolata nobis deum in carne, quasi mel in cera, protulit. 

Weizen. 

Maria brachte das edle Weizenkorn. 

Br. Hans Marienldd. 4241 du bist, lieb vrou, der etel weys, went du 
so lustliich scboon upgeys und in den suesszen zomer beys so liepliicb 
vol gearet steys upb den nugebuten anger. Demut was tsamen, daz du 
seys, gbenat ist coren, daz du meys, die vrucht, die du uzdriscbs und 
i 5 sleys, da von waz daz die hei zureys; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
702, 6 es ist ze Bethleem geborn in ein einer hütten cleyne, ein süsses 
edel weissen körn; 704, 5 das edel weissen körne het sy gemalen wol; 
ebd. 9 dar us so ward gebacben das edel bimel brot. 

Vgl. Ambros, de inst. virg. 1. unus (t. 2, p. 269 AB ed. Paris. 1690): 
20 in quo virginis utero simul acervus tritici et lilii floris gratia germinabat: 
quoniam et granum tritici generabat et lilium; granum tritici, secundum 
quod scriptum est: amen, amen dico vobis, nisi granum tritici cadens in 
terram mortuum fuerit, ipsum solum manet. (Ioan. 12, 24). Andere Parallel- 
stellen aus der patr. Lit. bei Zscbok. b. Fr. 455, Anm. 2. 

Zweig. 

Christus ein edler Zweig, Mariä durch den Engel gebracht. 

25 Wack. Kl. II, 437, 2 got geng mit got zu ratty, der sun und ach der 
haillig gaist jn seiner drinitaty, sie sanden ach ain edel zwey her zu ain; 
rainen maid: Der engel das verbunden mit seinem grüs bet aller maist, 
da er die bord durchzunden, er sprach „ave die namen drey, dar us mach 
dir ain klaid”. 
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C. Dem Mineralreiche entnommene Bilder. 

Achat. 

Maria der Achat, in den die hl. Dreifaltigkeit durch das „Ave” 

gegraben ward. 

Muskatbl. 27, 247 furwar du bist der rechte achat dar in noch stet 
gegraben die hogelobte trinitat, daz daten dry buchstaben, daz da „ave” 
an alle we dir junffrau wart verkündet. 

Brunnen. 

Christus ein Brunnen, der aus Maria floss. 

Z. f. d. A. 8, 200, 1121 von ir reinem libe vloz ein brunneader also 
groz, der al diu werlt wol genoz; Kolm. ML. CLXUI, 19 ein brunne, Marjä $ 
hochgemeit, von dir so fliuzt der gnäden fluz; Einleitg. z. d. Kolm. ML. 

S. 20, 174 Maria ist ein brünn entsprossen; Wack. Kl. II, 60, 1 Maria 
muoter von gnaden groz, ein brunne von himel floz, mitten in dines herzens 
schoz; Mönch v. Salzbg. Kehr. 163; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 725, 1 us 
hohem rat us vatters schos us küschem lib einr megde gros hinaht ein io 
süsser brunn us floss, do sich des himels port entslos; Muskatbl. 76, 9 du 
bist der prunn, dadurch die sunn scheint schon mit wunn, ir schein ward 
nye zerprochen. Hoffra. Kl. 169, 2. 

Wack. altd. Pred. VIII, 86 in ir was der lebende brunne des ewigin 
libes unde uz ir gevlozzen ist durnahtin jegwederes lebennes; XXXII, 68. 15 

A. v. S. V. XXXV, 61 fontis vitae tu cisterna. 

Vgl. 'hiezu: „Brunnen. Quelle.” S. 9, 7 — 10, 7. 

Erz. 

Maria das Erz, Christus das Silber. 

Konr. v. W. g. Schm. 430 daz silber üz dem erze dranc bi dir ane 
wandel. 

Glas. 

Wie die Sonne durch das Glas dringt, ohne es zu verletzen, so 
ward Maria Mutter und blieb dennoch Jungfrau. 

MSD 2 XXXVIII, 22 du bis daz alinge glas da durg quam daz vine- 20 
sternisse der werlde benam. van dir schein daz godes liet in alle die 
lant, do van dir geboren warth unse heilant. iz belühte dich und alle 
cristenheit, du in den ungelouven was verre verleit, iz vant dich, iz Iiz 
dich bit alle luter, alse du sunne deit daz glasevinster; Wernh. v. Niederrh. 
45, 1. 46, 1. 2 ane vleckin si magit von ime ginas, alsi di sunne schint 25 
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durch daz glas; do was si mudir undi magit; Waith, v. d. V. 4, 10 also 
diu sunne schinet durch ganz geworhtez glas, also gebar diu reine Krist, 
diu magt und muoter was; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 
518, 11 reht als der sunne durch daz glas kan dringen, süezer unde baz 
5 dran c ane haz ze dir Krist der gewähre; Freid. 24, 10; Mariengr. Z. f. d. 
A. 8, 276, 24; Br. Philipp Marienlb. 2036 ir magetuom unzestoeret was. 
wand als diu sunne durch daz glas schint, ez blibet unzebrochen also bet 
Mariä belochen in ir lip ir kindelin. daz kom sam der sunnen schin üz 
dem glas von irme libe an aller slaht gebrest der wibe, wan si magt was 
io vor der gebürt, in der gebürt, nach der gebürt; Konr. v. W. HMS. II, 
310 b din gewalt, manecvalt, der mähte nach ir kiuschem libe dich gestalt, 
alsam nach einem glase diu sunne verwet sich; wä si ganz an allen 
schranz durch ez geschinet, da gelichet sich ir glanz: sich, also malte 
nach ir diu juncfrouwe dich, wan ir muot, rein unde guot, nach hohem 
15 vlize streich dir an vleisch unde bluot; g. Schm. 434; 778 diu sunne 
verwet nach dem glase ir clären und ir liehten glanz: swä si durch ez 
schinet ganz, ez si gel rot oder bla, si wirt nach im gestehet sä und in 
die varwe sin geleit; sus wart diu luter gotheit nach dir ge verwet, vrouwe 
guot. du striche ir an vleisch unde bluot, do Krist, diu wäre sunne, mit 
20 lebelicher wunne schein durch dinen ganzen lip, also daz du nie mannes 
wip würde, und in gebaere doch; Eberhard v. Sax HMS. I, 70 a ; Frauen- 
lob KL. 11, 9. 12, 9 durch menschen gruft schein gotes guft geverwet, 
alsam der schin mit glesten vin sich nerwet dä nach daz glas sich verwet; 
ebd. Spr. 233, 1; a. Pas. 145, 73; Gerhard 2246; Krolew. Vat. uns. 638; Br. 
25 Hans Marienldd. 1357 uuent wy der sonnen glant/.e sich nach dem glase 
varwet, so hat der hymmelschrantze mit dyme fleysch und blute sich 
ghegarwet und bleyb doch god in godlicher nature, do daz wort wart 
fleysch ghemacht, und bleyb in dynen wax der prent figure; 1640; 4365 — 
4368; Waith, v. Rh. Keller Anm. zu 33; Wack. Kl. II, 544, 7 du sehinende 
30 glas al sunder schart; 1689, 4. 1 ) Heinr. v. Laufenbg. ebd. 702, 7. 725,7. 
730, 1. 4 du Spiegel unversart; 732, 13. 737, 10. 745, 3. 749, 2; Hoffm. 
Kl. 160, 3. 161, 3; mnd. Ged. 24, 61 — 64; niederrh. Ged. Sibillen boich 
859; Meistergesg. auf die Jungfr. (Fischer typogr. Seltenheiten Lieferg. 4, 
112 — 121) 5, 12. (Grimm). 

35 Wack. altd. Pred. III, 19 alse der schim des sunnin durch daz glesine 
fenstir in daz gadin schinit unde allez daz intluihtit, daz drinne ist, unde 
alse daz glesine fenstir ganz belibit und unfirscertet , so der sunne drin 


l ) Das Bild kehrt oft, fast gleichlautend, wieder in Marienliedern aus dem 15. Jhdt. j 
so Wack. Kl. II, in 690 - 694 ; 696, 3. 
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slebit unde widir uz get. also chom der ewige gotes sun zuo unser frou- 
wen sancte Mariun, dar varnde unde dannan scheidinte, daz siu newedir 
innan wart getwanges noh seres; XL VIII, 77 diu hymelsch sunne diu 
scbain herab durch daz venster und erliuhtet daz tempel. Daz venster 
was sin suessiu muoter, durch die schain er in dis armen weit und erluhte 5 
daz tempel, daz was diu Cristenhait; diu wart erliuhtet von siner ment- 
schait .... 82 nu pruevent wol disiu wort: so diu sunne nimt von dem 
glas des glases varw, so verwertet sich der schin dar nach: wis, rot, gel, 
blaw, gruene und swaz varwe daz glas hat, die nimet diu sunne an sich. 
Also tet Unser herre Jhesus Christus. Er schain in daz luter glas, in 10 
der suessen mägde lip und nam die rainen mentschait von ir, daz ir 
rainer magtuom nie wart verwertet. Waz nimet aber daz glas von 
der sunnen, daz tuot es klarheit und luterkait und also nam ouch unser 
herre von Unser vrowen die mentschait und aber si von im luterkait.... 

96 Jr sehent wol die sunnen schinnen durch daz glas und nimet ir schin 15 
des glases varwe an sich und blibet doch das glas gantz und unver wertet 
und verliuret och diu sunne ir kraft und ir schoeni niht. Also nam och 
diu lebende sunne des glases varwe an sieb, daz was siner muoter glichi; 
Leys. Pred. 48, 34 nu sult ir wizzen, daz unser herre Jesus Christus in 
quam und uz quam von dem ganzen libe unser vrowen sente Marien, 20 
unde quidam, ut solis radius intrat innoxius fenestram vitream, sic dei 
filius immo subtilius aulam virgineam; Myst. 1, 342, 22 diez lieht (Chri- 
stum) enphienc diu reiniste muoter von des heiligen geistes minne, maget 
wesende; ... 25. Des was niht wunder von dir, du alliu dmc mäht, diu 
du wilt, sit wir sehen, daz ein sunneschin durch ein glas brichet mit 25 
sinem liehte unde doch daz glas ganz belibet. Und als der sunneschin 
sich nach dem glase verwet, da er durch schinet, also hast du, ewiger 
sunneschin, Jesu Kriste dich näch dem menschen geverwet und nach siner 
natüre, die du von der reinisten muoter enphienge. (David von Augsburg.) 

Mon. II, 370, 31 sicut vitrum radio solis penetratur, inde tarnen laesio so 
nulla vitro datur, sic, immo subtilius matre non corrupta, deus dei filius 
sua prodit nupta; — 399, 41 Tecum dei filius, qui te dedicavit et ut vi- 
trum radius solis subintravit, carne sumpta proprius te inhabitavit; 600, 

23 tu fenestra vitrea sole radiata; I, 47, 41 ut vitrum non laeditur sole 
penetrante, sie illaesa creditur virgo post et ante; D. V, 674, S. 333, 5 35 
ut admittit vitrum solem, sic admittit virgo prolem, quae effudit levem 
raolem, sicut sidus radium; Milchs. CCXIX, 11 tuum natum dum Maria 
gignis, iubar vitro parcit; Vgl. dazu Klem. Hym. II, 166 superni solis 
radius, aeterni patris filius, ad effugandas tenebras, carnis subivit latebras. 

Athanas. quaest. 19 (t 2, 341 E F): Audi mysterium: Sicut domus 40 
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circumsepta undique, quae habet orientem versus vitreain puram et tenuissi- 
mam fenestellam Oriente sole radii eius penetrantes vitrum et ingredientes 
domum totam collustrant, et rursus transeunte sole et egredientibus radiis 
vitrum non confringitur, sed ab ingredientibus et egredientibus reper- 
5 cussionibus radiorum Solarium manet illaesum: ita intellegas de semper 
Virgine Maria. lila enim castissima, ut domus quaedam circumsepta cum 
sit filius et verbum Dei ut radius divinus ex sole iustitiae Patre descen- 
dens, qui per vitream fenestellam aurium illius ingressus sanctissimam do- 
mum eius illustravit et rursus, ut idem novit, exivit, ne minime quidem 
lofoedata virginitate illius, sed sicut ante partum etiam in partu et post 
partum Virginem castam conservavit; Petr. Dam. opusc. 1, c. 4 (t. 3, 
p. 4 DE): Solis radius ita specular penetrat, et ut obicem eius insensibili 
subtilitate pertranseat et tarnen eius soliditatem aliquatenus non infringat: 
et talis intrinsecus cernitur, qualis videtur extrinsecus. Itaque cum ingre- 
»5 ditur, neque cum egreditur dissipat: quia et ingressu et egressu eius spe- 
cular integrum perseverat: Specular itaque non frangit radius solis et inte- 
gritatem Virginis conservare non potuit nascentis omnipotentia redemp- 
toris? Nam virginalis integritas sic incorrupta peperit, sicut inviolata con- 
cepit; Bernard. (Stamm, Mariolg. p. 131): Sicut splendor solis vitrum abs- 
20 que laesione perfundit et penetrat eiusque soliditatem insensibili subtilitate 
pertraicit nec cum ingreditur, violat nec, cum egreditur, dissipat: sic Dei 
verbum, splendor Patris, virginum habitaculum adiit et inde clauso utero 
prodiit, quia Mariae puritas speculum est illibatum, quod nec lucis reper- 
cussu scinditur nec radiorum cuspide feritur, sed innocuo tramite praebet 
25 fulgori commentum. Rursum sicut radius in vitrum purus ingreditur, in- 
corruptus egreditur, colorem tarnen vitri induit, quod irradiat: sic Dei 
filius purissimum Virginis uterum ingressus purus egressus est, sed colorem 
Virginis i. e. humanam suscepit naturam humanaeque speciei decorem in- 
duit et praecinxit se; Guillelm. de Campell. Bib. max. t. 20, f. 1888 H 
so nonne vides, quod radius solis per medium vitrum lucet et tarnen vitrum 
omnino integrum permanet: sie etiam sol iustitiae, Christus, virtute di- 
vinitatis virginem perlustravit et carnem sumens matris integritate servata 
per eam transivit et sub obscuritate humanitatis deum condens mundo 
apparuit; Hildebert de incarn. serm. (p. 504 b ) attende enim, quia si solis 
35 radius crystallum penetrans nec ingrediendo perforat nec egrediendo dissi- 
pat, quanto magis igitur ad ingressum veri et aeterni solis Virginis 
uterus integer mansit et clausus? — Vgl. auch Mar. 649 s. v. speculum 
und 835 s. v. vitrum. 
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Krystall und Berill. 

Maria der Krystall und der Berill, die das wahre Licht ent- 
zündet haben. 

Konr. v. W. g. Schm. 842 dir ist der kristallenstein gelich und der 
berille: beide offen unde stille zel ich si zuo der kiusche din. swie kalt 
si von natüre sin, der si leite an die sunnen, ein kerze dran enbrunnen 
wsere in kurzer wile gar. din luter herze liehtgevar und kalt von kiusch- 
licher art do daz geleit zer sunnen wart, ich meine an gütlichen schin, do 5 
wart uns von der tugent din Krist, daz wäre lieht, enzunt. 

D. II, 83, 4 si crystallus sit humecta atque soli sit obiecta scintillat 
igniculum: nec crystallus rumpitur, nec in partu solvitur pudoris signa- 
culum. 

Isidor. Hisp. Orig. XVI, c. 13: crystallus resplendens et aquosus colore 10 
traditur, quod nix sit glacie durata per annos. Unde et nomen ei Graeci 
dederunt. Gignitur autem in Asia et Cypro: maxime in septentrionum 
alpibus, ubi nec aestate sol ferventissimus invenitur. Ideo ipsa diuturna 
et annosa duritia reddit hanc speciem, quae crystallus dicitur. Hic oppo- 
situs radiis solis adeo rapit flammam, ut aridis fungis vel foliis ignem 15 
praebeat. Auf die Menschwerdung Christi wendet diese Eigenschaft des 
Krystalls Hildebert an in dem Gedichte de partu B. Virginis (p. 1332 b ): 

Sol, crystallus, aquae dant qualemcunque figuram 
Virginei partus, aedificantque fidem. 

Si tinguatur aquis, et soli subiciatur, 20 

Scintillas praefert integer ille lapis. 

Si bene cuncta notes, aqua, sol, crystallus et ignis 
Sunt Flamen, Verbum, Virgo Deusque puer. 

Flamen aquae, Verbum soli, Virguncula gemmae 

Stirps igni quadam conditione coit. 25 

Flamen aqua est, quia lavit eam; Verbumque supernum 
Sol, quia non violat, sed tarnen intrat eam. 

Virgo lapis, quia Virgo parit; Puer unicus ignis; 

Nam virtute micat, lumine corda replet. 

Conficiunt cataplasma novum, quo vita sepultis, 30 

Virtute et mente moribus ordo redit. 

Vgl. auch Bonavent. dist. 1. 1, art. 1, qu. 1 : an possibile fuerit, na- 
turam divinam uniri humanae? (t. 5, p. 5 E): potest simile inveniri in 
unione radii et crystalli: si enim crystallus superinducatur radio iam domum 
illustranti, crystallus illuminari dicitur et a radio pertransiri, et ei copulari 35 
absque mutatione facta ex parte radii, sed solum ex parte crystalli: suo 
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modo, sed longe spiritualius intelligendum est in natura assumpta et per- 
sona Verbi. 

Kupfer. 

Maria das Kupfer, in dem das Gold sich verbarg. 

Konr. v. W. g. Schm. 1018 in kiipferin gesmide bare sich diu goldes 
masse; Br. Hans Marienldd. 3945 du bist daz etel fiin soldur, damit der 
5 houger coffer slegher zusamen heilten in dem vur dat coffer mit dem 
golde dur. 

Perle. 

Mariä hat sich die Perle zugesellet. 

Konr. v. W. g. Schm. 1008 din tugent schuof, daz unser grien an 
sich nam die hohen art, daz im diu margarite wart iif erden hie gesellet. 

Vgl. Ioan. Dam. hom. 1. in nat. B. M. Virg. (t. 2, p. 843 E): pariet 
io pretiosissimam margaritam Christum ; Proclus or. II in dei genitr. laud. 
(p. 37): benedicta tu in mulieribus, quae sola creditum margariti thesaurum 
acceperis. 1 ) S. Bonavent. serm. 3 dom. 17 p. Pent. (t. 3, p. 199 A): dedit 
omnia sua ille evangelicus negotiator pro dilectione margaritae, id est Christi, 
ßonae enim margaritae sunt omnes sancti: una vero pretiosa est Christus; 
i 5 serm. 6. in Rogat.: pretiosa margarita (Matth. 13) est Christus. 

Spiegel. 

Maria der Spiegel, Christus das Bild. 

Meissner HMS. III, 103 a prueve, wie daz ein Spiegel tüsent bilde 
enpfet unt hübet ganz, der sin der ensi dir niht wilde: alsam taete in 
ein reine maget got, daz wolde der milde; Frauenlob UFL. 12, 3. 4 ich 
binz, ein Spiegel der vil klären reinikeit, da got von erst sich inne ersach ; 
20 14, 21 er worhte ein spsehez, reinez, lüterz spiegelvaz. als erz volbrähte, 
sän er mitten dinne saz, und äventiurte meisterschalt von fremder kraft, 
daz spiegelvaz in doch besloz, swie groz er si; do bluote er wider üz im, 
sam ein blüender zwi üz eime ganzen boume tuot, und als der apfel üz 
dem blüenden bluomen bluot; daz spiegelvaz bleip ganz, an allen enden guot; 
25 Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 54 du bist dins lieben kindes spigel; Muskatbl. 
17, 9 du spegel der drivaldicheit, dar in sich got lies schauwen; Herrn, 
v. Sachsenh. Temp. 149 der gotheit Spiegel; Wack. Kl. II. 433, 6 spigel, 
darin das götlich sigel truckt form und bild; 435, 1 ein spegelglas. 

Mon. II, 377, 15 trinitatis speculum; — 479, 20 deitatis speculum. 
so Iacob. de Vorag. Mariale serm. 7: speculum, in quo refutsit Christus, 
qui est imago Dei patris; Thom. Aqu. opusc. 61 de X gradibus charitatis 

0 Sanctorum Patrum opuscula selecta ad usum praesertim studiosorum theologiae. 
XII. Oeniponti. 1870. 
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gradu decimo : speculum ex quo summus artifex mirabiliter produxit aliud 
nobilius speculum. quod ineffabiliter in unitatem divinae personae assump- 
tum et eoniuncta summe et immediatessime faciei divinae ipsam ple- 
nissimam et totali similitudine repraesentat. Vgl. Mar. 646 — 649 s. v. 
speculum. 5 

Stahl. 

Stabl und Feuer haben sieb vereinigt. 

Möncb v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580, 8 verainet wart alz fewer unde 
stabel, Got menscb, der schönsten praut gemahel. 


1). Bilder, die sich anf Vorgänge in der Natur gründen. 

Au. 

Maria die bethaute Au, Christus die Sonne, der Thau. 

Kohr. v. W. g. Schm. 299. (Der h. Geist war bei Maria) sam in der 
liebten ouwe diu sunne ist bi dem touwe, diu gar sin fiuhte sweinet; 1046 
bi dir bat der sunnen blic der bluomen tou getriiekent. Mönch v. Salzbg. io 
Kehr. 188, 2 in grüener awen parg sich Emanuel; der heilig geist betawen 
began dein leib und sei mit den syben strawen dein sei rue seiner klawen 
was reine Maria; Kolm. ML. Einleitg. S. 48, 32 den süezen himeltouwen wolt 
sie ze uns ernouwen umb unser sünde rouwen herabe in diz eilende; 
Mariä Himmelfahrt Z. f. d. A. 8, 200, 1115 heiligiu vrouwe, die mit dem 15 
himelischen touwe der heiliggeist also begöz unt doch ir insigel nie entslöz, 
dö er ze muoter si erkös. 

D. II, 187, 5 tu rorem sacrum stillasti in Mariam; Mon. II, 379, 11 
ros descendit spiritalis virginis in uterum; 384, 13 sicut ros in gramine 
descendit in virgine verbum summi patris. Vgl. auch: Mon. II, 384, 19 20 
sicut terram pluvia, sic divina gratia virginem fecundat; 385, 6 virga 
florens et frondosa, quam rigavit copiosa deitatis pluvia. Auster levis te 
perflavit et perflando fecundavit, aquilonem qui fugavit sua cum po- 
tentia. * 

Vgl. zu diesen Bildern, in welchen Ts. 45, 8 weiter ausgeführt wird, auch 25 
Rupert. Tuit. in Matth. 1. 1 (t. 2, p. 10 a ): Spiritus sanctus supervenit in 
beatam Virginem, qui in sanctis scripturis per rorem solet significari. Et 
hoc fuit utique rorem iacere in solitudine, visceribus infundi virginis soli- 
tariae nullique viro perviae. Ille uterum virgineum coelitus irroravit, non 
de sua substantia, sed de naturali liumore ipsius incorruptae carnis. 30 
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Gestirn. 

Maria gebar Christum ohne Schmerz sowie das Gestirn seinen 

Glanz hervorbringt. 

Konr. v. W. g. Schm. 686 du brsehte in vür an allen pin als daz 
gestirne sinen glast. 1 ) 

In ähnlicher Weise wird das Bild angewendet von: Ad. v. S. V. IV, 
13 non amittit claritatem stella fundens radium nec Maria castitatem 
5 pariendo filium; Bonavent. laus B. V. M. fig. 18 (t. 6, p. 472 D): sicut sidus 
perluitur, infuso solis lumine, et eo lux emittitur sine sideris fragmine: Sic 
sine carnis crimine Christus in te concipitur, et te manente Virgine, super 
naturam oritur; Bernard. prosa de nat. (v. 2, t. 5, p. 921): sicut sidus 
radium profert virgo filium pari forma. Neque sidus radio neque mater 
io filio fit corrupta; Mon. II, 453, 9 genuisti filium velut sidus radium; 457, 
20 tu solem stella paris, velut luna radium. 

Bernard. hom. II super Missus est (v. 1. t. 3, p. 750 E): sicut sine 
sui corruptione sidus suum emittit radium, sic absque sui laesio virgo 


0 Die schmerzlose Geburt wird oft erwähnt; vgl. Arnst. Marienl. MSD 2 . XXXVIII, 
1 — 7; Marienlob MSD 2 . XL, 1, 10; Wernh. v. Niederrh. 54, 28; Wernh. Marienldd. 
3365. 3387; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 532, 50, 5. 10; Waith, v. d. V. 
5, 38. 36. 30; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 269 - 270; 345-348; Marn. XIII, 23; Konr. v. W. 
HMS. II, 312», 330^; III. 339b; g. Schm. 1148; Eberhard von Sax HMS. I, 70»; Boppe 
HMS. III. 406^; Witzlav HMS. III, 79»; Herrn, d. Damen HMS. III, 160»; Rud. v. 
Rotenburg HMS. I, 85b; a ltd. Bl. II, 374; Rud. v. Ems. Barl. 271, 37; Kolm. ML. VII, 
480. CV, 44; CLXXI, 35; Frauenlob UFL. 11, 6; Ausw. geistl. Dichtg. XXII, 43; Hugo 
v. Montf. XXXIX, 9; altd. Schausp. 32, 25; Z. f. d. A. 6, 483, 11; Br. Hans Marienldd. 
2582, 4363; Germ. 31, 297, 104; Wack. Kl. II, 438, 10; Mönch v. Salzbg. Kehr. 188. 
162, 7; Wack. Kl. II, 438, 18. 443, 1. 487, 4; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 705, 2. 725, 6: 
Muskatbl. 16, 75. 17, 89. 18, 31. 20, 83. 74, 68; Hotfui. Kl. 33, 4. 40, 9. — Die Deutung 
des Ave in diesem Sinne findet sich oft, so Ausw. geistl. Dichtg. VII, 1, Br. Hans 
Marienldd. 930 ave in dutsch ghesprochen daz ist von wee zu saghen; Muskatbl. 33, 11; 
Myst. I, 27. — Ebenso in der latein. Hymnenpoesie: Mon. II. 370, 42 parit sine poena; 
— 345, 11 emisit sine gemitu; 336, 2 virgo delectabilis, sine vae doloris; 399, 57 sine 
doloribus virgo peperisti; 457, 22 pariendo non gravaris, 463, 9 sine partu tristi virgo 
partum edidisti; 510, 13 Christum paris sine poena; Jenst. XXII, 1 gignis na tum frangens 
iura doloris; Mor. 181, 5 peperisti sine poena cum pudoris lilio; Milchs. LXXX, 10 genui 
sine dolore; Wack. Kl. I, 236, 6 patrem sua filia sine passione gignit; D. II, p. 340, 11 
lesu! mater praeter morem virgo parit te, dolorem nesciens puerpera. — Die Väter, die 
über das Geheimnis der Menschwerdung geschrieben haben, führen alle die schmerzlose 
Geburt an. So u. a. : Joan. Dam. de orthod. fide 1. 4 (t. 1, p. 276 A), Ildeph. Tolet. 
Bib. max. t. 12, 568 E peperit sine dolore, sine gemitu et sine tristitia et aerumna; Bern, 
in vig. nat. serm. 4, 3 (v. 1, t. 3, p. 771 F): o nova vere miracula! Conceptus fuit sine 
pudore, partus sine dolore. Mutata est in Virgine nostra maledictio Evae. Peperit enim 
filium sine dolore. Mutata est, inquam, maledictio in benedictionem. Vgl. hierüber 
Mariolg. Stamm p. 131 — 132 und Dion. Petavius, theologicorum dogmatum de incarnatione 
(Venetiis. 1745) 1. 14; c. 6. n. 13. (t. 6. p. 214). 
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parturit filium. Nec sideri radius suam minuit claritatem, nec Virgini filius 
suam integritatem. 

Vgl. das ähnliche Bild bei Quericus ab. in nat. B. M. V. serm. I 
(opp. Bernard. v. 2, t. 6, p. 1057 C): quaeris, quomodo virgini tas genuit 
salvatorem? Sicut flos vitis odorem. Si corruptum inveneris florem pro eo, 5 
quod dedit odorem, violatum crede pudorem, qui edidit salvatorem. So 
auch in dem Hym. Mon. II, 457, 25 sicut flos propter odorem suum non 
perdit decorem, cum odor emittitur, sie nec propter creatorem virginitatis 
candorem tu perdis, cum nascitur. 

Ähnlich ist auch das Bild bei Mon. II, 370, 43 non perit lux oculis, io 
cum lux evagatur, nec in ortu flosculi mater defloratur. 1 ) 

Licht. 

Christus das Licht kam in die Finsternis. 

Wernh. Marienldd. 2232 daz lieht was unbescholden in die vinster 
gevarn, doch sinen schin chunde er bewarn. 

Mond. 

Maria der Mond, Christus die Sonne. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 702, 6 der sunnen glantz von 
einem mon. 15 

Vgl. S. 35, 23-36, 21. 

Nacht. 

Christus der Tag nach der Nacht. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 575, 4. (Nach der Verkündigung 
durch den Erzengel Gabriel) zuhannt gie uff der liechte tag, der uns wol 
erleuchten mag. 

Regenbogen. 

Maria der Regenbogen, Christus die Sonne. 

Ausw. geistl. Dichtg. Einleitg. S. XLVII gegrüzet seistu, regenpogen, 20 
schoen erferbet, auf gezogen, spet geschinen, klar unbetrogen, dem gotes 
sunne ist nach geflogen und stet zu warzeichen der gnaden; Heinr. v. 
Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 12 des himels regenbogen, die götlich sunn 
het dich umbflogen. 

Ähnliche Bilder, mit Beziehung auf 1. Mos. 9, sieh bei Mar. 54 — 55 25 
s. v. arcus. 


0 Vgl. hierüber und andere Bilder I. B. Franzelin, tractatus de verbo incarnato. 
Romae. 1874. p. 121—122. 
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Wunder bei der Geburt Christi als Symbole der jungfräulichen 

Gottesmutter. 

Br. Philipp Marienlb. 2370 do Marja ir kint gewan, üz den lüften 
honec ran üf die erde in elliu lant. da mit wart uns daz erkant, daz der 
siieze honecseim, gotes sun uns körnen heim wser her nider in unser laut, 
do er die menscheit an sich pant. 

5 Spec. eccl. Kelle S. 24 man liset ouch, daz an disem tage ein brunne 
ze Rome erspranch. Da ran ein bach oles uz, der wart so groz, daz er 
al den tac ran durch die Tiver da ze Rome. Der brunne, da der bach 
uzran, der bezeichent mine frouwen sancte Marien, . . . der bach be- 
zeichent ir einborn sun, den si gebar an dirre naht; Leys. Pred. 48, 19. *) 
io Predigtbruchst. Z. f. d. A. 19, 185, 23 an disem tage begunde ein ol- 
brunne uz springen ze Rome und floz in den Tiver; daz bedeutet, daz ein 
reineu maget solte geberen einen brunnen der barmherze. 

Klem. Hym. II, 9 (Bei der Geburt Christi) erupit fons cum balsamo 
coelicae dulcedinis; Mor. 11, 10 in liquorem fons saporem undae 
löfluit olei. 

Zunder. 

Maria der Zunder, Christus das Feuer. 

Reinb. v. T. h. Georg 4015 also groz als ein viur, daz vienc man an 
eim zunder: also wart alleiue besunder diu magit vil gehiure mit des 
heiligen geistes viure entvlammet und entzündet, do ir der engel kündet; 
Eberhard v. Sax. HMS. I, 68 b von des höchsten geistes zunder din lip 
20 gar geviuret stät, wan du genzelich enbrunnen waere von dem wären 
sunnen, der von dir ist üzgerunnen unt uns alle erliuhtet hat; Boppe 
HMS. III, 406 a des lebenden heiles zunder; 407 a der hoch gelobten trini- 
tät ist diu vil minnecliche ein lebender zunder; II, 381 tt diu herze ent- 
zündet hat des hohsten vlamme; Konr. v. W. HMS. III, 337 b du hast 
25 durchliuhtet gotes ebenewicheit, mit personen drin du lebender zunder; 
III, 339 b lebendes heiles zunder; g. Schm. 1150 ez wart nie niht so wildes 
so daz vremde wunder, daz siner gnaden zunder in dich warf der gotes 
geist, und daz du da von aller meist gebsere den, der dich geschuof: 

0 Wunder, welche sich zur Zeit der Geburt Christi ereigneten, werden in der 
mhd. Literatur oft, doch meistens ohne die oben angeführte Deutung, erzählt. Vgl. 
Wernh. Marienldd. 3679 — 3888; Fgr. I, 144, 1 flg. ; Erlösung Bartsch 2968 flg.: a. Pas. 
19, 81 flg.; Kolm. ML. I. 99; 21, 40-45; geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 17, 185-18, 
198; Jeit. altd. Pred 23, 23 flg.; Grieshab. Vaterländisches 269; Leys. Pred. 48, 9 flg.; 
Heinr. v. Neuenstd. 1469 — 1592; Waith, v. Rh. 61, 12 — 67, 32; Mönch v. Salzbg. Wack. 
Kl. II, 521, 8; Muskatbl. 34, 1; niederrh. Ged. 105, 266—269; Heinr. v. Laufenhg. Wack. 
Kl. II, 740, 22. Vgl. über diese Wunder und ihre Quellen H. Rückert Anmkg. zu Br. 
Philipp Marienlb. S. 353 flg. und besonders R. Hofm. Leb. Jesu S. 105 flg. 
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Wack. Kl. II, 234 sin wort bi dir ze vleische wart durch sines geistes 
zunder; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 288, 441 got ist fiwer, du bist zunder; 
diu zwei sint also gemischet, daz ir flamme niht erliscbet. Frauenlob Spr. 
233, 3 manlicher formen zunder; Germ 31, 295, 47 daz was an dir ein 
grozez wunder, daz des heiligen geistes zunder in dir so bitzicliehe glam; 5 
Kolm. ML. VI, 530. VII, 404; Muskatbl. 67, 25; Heinr. v. Laufenbg. 727, 6. 

E. Aus verschiedenen Gebieten des menschlichen Lebens 
genommene Bilder. 

Altar. 

Maria ein Altar, auf dem die Himmelspeise lag. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 12, 27 Maria du bis die heilige elter stat, 
dare in de gewiede elter is gesät, da uppe aller dat lieilichdum steit, 
dat himel iude erde umbeueit; Konr. v. W. g. Schm. 550 du mäht wol 
sin der vrone tisch, dar üf diu lebende semele gesendet wart von himele io 
der sele zeinem ezzen; Muskatbl. 34, 64 du bist die stat, da daz ablat 
gantz in was. 

Die patr. Lit. zu diesem theilweise auf der Bibel (2. Mos. 30, 1 — 10. 
25, 23—30. 37, 10-16 25 — 28. 3, 24, 5-9. Joan. 6. 50) beruhenden 
Bilde sieh bei Mar. S. 18 — 19 und Rayn. 347 s. v. altare und Zschok. 15 
b. Fr. 435, Anm. 4. 

Ampel. 

Maria die Ampel, Christus das Licht. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 23 ein ampel die got mäht, 
da er der menschen heil gedaht, ein nüwes lieht hastu gebraht, daz hat 
enzünd der sünden naht und ist gar unerlöschelich. 

Ave. 

Das Ave war der Vermählungsring, hat uns den ewigen Schatz 
gebracht, hat der Braut Gottes das Bettlein mit Blumen be- 
streut, war Gottes Furier, Gottes Marschall im Felde, ein 
Künstler, der in Gottes Münster die göttliche und menschliche 
Natur vereinte, hat die Erde mit dem Himmel verbunden, war 
das Band unseres Herrn, sein Riemchen und Gürtel, das Liebes- 
band, der Schleier und Wendel, der Gott und Mensch verband, 
Gottes Minnebote nach Nazareth, Gottes Kanzler, Tresorer, 
Schlüsselträger, Schlösser und Pfleger. 1 ) 

Konr. v. W. g. Schm. 1892 uns wart ein mahelvingerlin ave daz 20 

i) Vgl. Br. Hans Marienldd. Einl. XVII-XVI11. 
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veterliche wort, dar üz der suon ein ganzer hört durchliuhtic in din 
herze schein .... 1904 din sele wart gemehelet dem üz erwelten Kriste; 
Kolm. ML. I, 26 ave daz wort, da von uns kam ein ewiger hört und immer 
wernder clarer liehter schin; Br. Hans Marienldd. 907 ave gotes forir 
5 waz, de ym hat siin logiis in dich ghenomen ; 909 ave daz ist eyn briebel, 
daz dich, vrou, hat ghesendet diin lutzeliges liebel; 939 do her (got) 
quam hy uph erten, do hat ave gheboyet und ghehuttet und riiehlich uph 
geslagen siin ghezelte in der vil reynen meyde liib. Susz was ave gods 
marschalc in dem velte. 949 ave hat der gotis brut ir bedghiin schon mit 
io blumen uberstrouwet. 951 ave ist ein kunster von meysterlichen vunden 
und hat in gottes munster gar meysterlich und vast zu houf ghebundcn 
de godheit mit mynschlicher nature. Dane hab de zarte muter, de darzu 
gab ir meghtlich reyn soldure; 990 ave zwar du bist eyn wort ghehure, 
du hasz den hohen scheppher ghecoppelt mit siins selbes creature; 993 
15 ertrich und hymmelriche is nu zu houf ghespannen mit ave sicherliche; 
1183 ave daz susze wurtel, es ist der bant ons heren, siin ryemgniin und 
siin minnenclighes gurtel, damit her sich begurdt in syme roklyn, ich 
meynd siin werte godlich liip in deme reynen zarten kuschen docklyn; 
1193 susz waz ave der sloyer und der wendel, der got und minsch zu- 
20 samen want. Vorwar daz waz eyn lieplich minnebendel; 1329 ave wart 
von gote uf ertrich vorghesendet und was der minnen bote. In Nazareth 
da hat es eerst ghelendet. Ave ist gotes kensler uszerkoren und hat den 
brieb besigelt, do ons der nuwe lantvred wart gesworen; 1336 susz wart 
gods inghesigel von ave vast ghetrucket uf onser sunen rigel. 0 Nazareth, 
25 wy wol is dir ghelucket, daz in dir waz disz hohe sun ghescreben und 
daz se waz diin burgherin, de hyzu hat daz sygelwax ghegeben; 1364 
cantzeler des riichen konings von uberlande is ave sicherlichen , want al 
de vorwort, vestnis und voerbande, da god sich myt dem mynsch in hat 
verbonden, de hat ave besighelt; 1371 Tresor und schätz des wysen des 
so alweltighen vater, des alten grawen grysen hat ave vast besloszen alzu- 
gater in einen reynen cystel wyd bekennet, ich meyn der reyner maghet 
liip. Susz ist ave godz tresorer ghenennet; 1382 ave is gotes sluszeldregher ; 
went Cristus selber is der hört, davon ave is gotes scheszer und plegher; 
1403 do god sich mit der minscheit wolte kleyden, doe waz ave syn 
35 meyster coch, de vur ym ran und liesz syn spiisz bereyten; 1422 behut- 
lich und dieplich kunt ave also meysterlich behentlich der reynen meyt 
ir etel hertzghin stelen. Susz tete ave minnentlich yr minnend hertz in 
minnen alziit quelen. 

Vgl. Mon. II, 357, 35 o verbum nectareum, quo gignit virgo; 363, 2 
4 q missus Gabriel de coelis, verbi baiulus lidelis; 397, 1 ave fuit prima salus, 
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qua vincitur hostis malus; D. V, S. 129, 222, 1 missus Gabriel de coelis, 
verbi baiulus fidelis, sacris disserit loquelis cum beata virgine. — August, 
append. das. I, serm. 121 (t. 5, p 222 B): Illic fuit paranympha credu- 
litas, paranymphus archangelus: mater sponsa et ipse, quem peperit, 
Christus sponsus, quem s. Spiritus copulavit, Gabriel angelus nuntiavit, * 
angelorum exercitus decantavit et stella fulgida demonstravit. 

Bezwingerin. 

Durch Maria ward die Gottheit vereint mit der Menschheit. 

Waith, v. Rh. 269, 27 dis ist, diu got betwanc, daz er von dem 
himel spranc und daz er von im selber gienc und menschlich natur em- 
phienc und daz er die menscheit einberte mit der gotheit. Vgl. auch die 
unter „Leopard” angeführten Stellen, zu denen noch Frauenlob KL. 13 io 
kommt. 

Burg. 

Maria eine Burg, auf deren Wall Christus Rast nahm. 

Muskatbl. 40, 40 magt seiden feste, got nam syne reste uff dynem 
wal, es hub sich schal uff dyner bürg müren. 

Clause. 

Maria die Clause des hohen Anachoreten. 

Br. Hans Marienldd. 1394 zu dynre clusen inne so qweems du durch 
de gansze went inbrechen, daz doch nicht wart ghescoret an dem huse. 15 
Noch meyn ich, vrou, diin reynes liip. Vil ho anachoriit, daz waz diin 
cluse; 2479 so is es goet zu merchen, daz gans vol vreuden was siins 
selbes cluse, da der vil ho anachoriit lach inne. Ich meynt diin meech- 
liiches liib, da her sich in becluset had durch minne. 

Fessel. 

Maria die Fessel der Keuschheit, in die sich Gott schloss. 

Konr. v. W. g. Schm. 424 du bist der kiusehe ein boye, dar in sich 20 
got der werde sloz. 

Flamme. 

Maria eine Flamme, in die Christus gelegt wurde. 

Wack. Kl. II, 435, 4 ave, der drinidat ain flam, ave, ain flam dar ein 
sprangt got götlichen sam, ave, als deiner kuschait zam, got von dir nam 
das klarest plüd so raine. 

Gürtel. 

Maria ward zum Gürtel Christi. 

Ausw. geistl. Dicht. XVIII, 79 du bist ein gürtel wol beslagen, den 25 
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got hat selbe umb getragen; Germ. 31, 299, 147 ebenso; Muskatbl. 75, 
112 sy ward zu ainer schnüre, die got selbs umb sich gurt. 

Herberge. 

Maria die Herberge Christi. 

Wernh. Marienldd. 985 des lobe wir den heilant, der die herberge 
vant in dem sunne schine. 

5 Mon. II, 361, 22 sic quievit in Maria, dum ipsius in hac via virgo 
fit hospitium; Mor. 161, 31 corpus gloriosum — , domini deorum quod 
hospitium fuit; Mon. II, 335, 7 quam raundum hospitium; D. II, 19, 8 
(Maria), quae domino coeli praebuit hospitium sui sanctissimi corporis; 
Milchs. XCIV, 67 ventris in hospitio claudis infinitum; Kehr. 311, 5 summi 
io regis hospitium; Klem. hym. II, 128 hospitata dei prole. 

Patr. Lit. sieh bei Mar. 293 — 294 s. v. hospitium. 

Ingesiegel. 

Maria ein Siegel, in das Gottes Bild gedrückt ward. 

Konr. v. W. HMS. II, 3 IO din figure wart gestempfet in ir kiuschen 
form insigel, daz den tiuvel überkempfet; g. Schm 490 du bist ein warez 
ingesigel, dar in nach menschlicher art diu gotheit gedrücket wart und 
15 an sich nam ir Zeichen; Frauenlob Spr. 286, 4 gots formen dri ein inge- 
sigel; Germ. 31, 296, 70 der gotheit ein ingesigel; Mönch, v. Salzbg. 
Wack. Kl. II, 580, 3 creatur in got gerigelt, versigelt. mit dem gepräck 
gepanozyniert und durchfloriert, daz pist du vraw, in got gesmukt, dar 
ein gedrukt hat got sein menschleich pild; Muskatlil. 67, 21. Br. Hans 
20 Marienldd. 960 lutzeliche forma, da gotes minschlich bild ist ingeprentet, 
1343 forma des inghesyghels bleib in das wax ghesetzet, sam in dem 
glaz des spygels daz bild, und last den spygel onghequetset, da es an 
allenthalben waz gescouwet; susz wart disz form geprentet, daz doch daz 
meechdlich wax bleib ongebouwet. 

Kampf. 

In Maria nahm Christus die Waffen zum Kampfe. 

25 Marienldd. Z. f. d. A. 10, 58, 29 dü godes sun van himelriche wider 
wolde vinnen sin kuninriche, he wapende sich in dineme live, aller edelste 
aller wive, sinen wapenroc he van dir entfinc, da mide de kuninc zu 
stride ginc; in deme rocke behilt he den sigen inde dede den bösen 
vursten erligen; Heinr. Litan. 279 (Maria) eislicher dan di gewafinde 
3 ü scare, wände du eine wiegare gebe uz diner wambe deme waren gotis 
lambe, dar inne er unse viande irvaht; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. 
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d. A. 4, 523, 25, 7 an froner stat din bilde wart gebrunnet, dar in der 
lebende gotes degen von himele nider drate sain üf die bluomen süezer 
regen; Kolm. ML. VI, 169 (ich (Maria) tete im an min selbes cleit, daz 
truoc er wirdecliche, dar inne er schon sin erbe erstreit. Osw. v. Wölkst. 1 ) 
CIV, 2, 1 ain beib, ein dirn, ain maid und fraue des kindes genas, wer 5 
kan volzieren so genaue des aegens vas, das er im selb erwelt; als ain 
heit frischlich er daraus sprangk, an sorg, wee, sunder mail; Muskatbl. 
59, 5 die nu des hemelriches heit ze eyner müter hat erwelt; VVack. Kl. 

II, 430, 2 die ander fred di wery, da du got schon gebery, zu kalter 
zeit in kindlins weis, da lag der degen sunder wanck; 438, 4; Hoffm. Kl. io 
211, 4. Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 725, 8 den himel fürsten hat 
gelüst der megde demüt, an ir brust gar zärtlich hat er sich getust, da 
er die küsche maget wüst, von himel tet er einen just gar kreftenclich er 
sich uf rust on masen und on sünde; 

Jeit. altd. Pred. 25, 9 er nam an sich fleischliche brunne, daz er 15 
mit unserm veint wolde willicblichen vehten und uns üz dem rachen des 
laidigen valandes erlösen. 2 ) 

Mon. II, 398, 41 ventris habitaculum rex regutn intravit, quasi taber- 
naculum hoc inhabitavit, pugnaturus propter nos ibi se armavit armis 
condecentibus, quibus hostem stravit; 504, 91 (Maria) per quam regem 2 o 
superbiae vicit Christus, rex gloriae. 

9 Oswalds von Wolkenstein Gedichte. Mit Einleitung, Wortbuch und Varianten 
hrsg. von Beda Weber. Innsbruck. 1847. 

2 ) Die Erlösungsthätigkeit Christi als Kampf aufgefasst findet sich oft. Vgl. Otfrid 
I. 20, 36. III, 15, 3.- IV. 16, 35. 27, 11; altd. Schausp. 31, 57. 64, 75. 73, 31. 97, 9 heißt 
Christus gotes heit; Kolm. ML. I, 75 der kiinic tet niht als ein zag. er mäht die weit 
gar alle rag und löst gevangen da si lag versenket in der vinster slag. dar nach er 
listeclichen san, bis er si üz der pin gewan. er fuorte selb den sturme van dem aller 
witze nie zerran; VI, 170—174. 286 - 289; CXV, 35-45; Meister Alexander HMS. III, 
26 a ; Hoffm. Kl. 31, 4; 110, 3; Heinr. v. Neuenstd. v. G. Z. 2189 — 2202; Osw. v. 
Wölkst. CVI, 1, 1 in Oberland ain höher kunig, gewaltiglich gesessen, vor Zeiten ganz 
sein her verlos, paid manne und auch trauen, durch zbö persön dasselb beschach, dar- 
umb das die zerbrachen sein gepot. Der ward gesandt von seinem vater verrlich un- 
gemessen, gen nidernland er in erkös vil abenteuer schauen, die er versucht mit Unge- 
mach verbegenlich durch mange wilde rot, gross eilend, armüt, firost und hitz mit allem 
hofgesind, gedultiklich durch gruntlos witz laid seiner müter kind, die in keuschlichen 
hie gepar an wee und mail, das sag ich euch fürbär. — Vgl. D. 1, 15 induit (Christus) 
galeam, certat ut miles arniatura ; 16 prostratus in sua propria ruit hostis spicula, aufe- 
runtur tela; 17. in quibus fidebat, divisa sunt illius spolia capta praeda sua; 18. Christi 
pugna fortissima salus nostra est vera. 19. Qui nos suam ad patriam duxit post victoriam 
(Notker). Cyrill. Alex, encoiu. in Deipar. (Iiurter, opusc. XII, 43): salve, Maria Deipara, 
per quam prodiit mortis victor et inferni exterminator. In der Bibel wird das Leben 
des Menschen oft als ein Kampf dargestellt. Vgl. Job 7, 1, 1. Cor. 9. 24—27, 2 Cor. 10, 

3. 4, Ephes. 6, 10-18, Philip. 1, 30, Col. 1, 29, Hebr. 10, 32. 12, 4. 4, 1. Timoth. 2, 

3. 4, 4. 7, 1. Petr. 2, 11. 
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Kemenate. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 58 der höhen drivaltikeit ein gar edel 
kemenat. J ) 

Vgl. „Gemach”, S. 18. 

Kind. 

Gott wurde in Maria zum Kinde. 

Reinm. v. Zwet. HMS. II, 175 b durch minne wart der alte junc, der 

5 ie was alt an ende, von himel tet er einen sprunc her abe in diz eilende, 

ein got und driu genende, enphienc von einer megde jugent; 21 6 a ; Mariengr. 
Z. f. d. A. 8, 289, 477 vrewe dich, daz üf diner schöze saz der riebe got 
der gröze, daz er machte sich so kleine. Konr. v. W. g. Schm. 1266. 
1534 durch dine kiusche ein krippenknabe der höhe wis altherre wart: 
io sin grawer loc, sin griser hart die wurden im gebriunet; HMS. II, 310 a 
juncherre wis, du wsere gris, nu zieret dich ein brüner vahs; Kolm. ML. 
I, 139. 141; CLXII, 22; CLXXII, 40 sie truoc junc daz e was alt; Einleitg. 
z. d. Kolm. M L. S. 22, 13 dö slöz sich der gewaltig got vercleinet in din 
meitlichez vas; Z. f. d. A. 17, 16, 149 — 150; Br. Hans Marienldd. 1646 
15 se hait gestormet daz himmelriich so dasz der alte grise eyn kindliin 

wart und quam zu ir geswentzet zärtlich sam eyn jungher schrantz; 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 575, 4; A. Lesch WSB. 37, 359; Waclc. 
Kl. II, 437, 5 Adam sich fret, jm wart geset, wie got wer mensch ge- 
boren, jn kindlins weis der aide greis; 475, 4; Muskatbl. 8, 2. 63, 37; 
20 Hoffm. Kl. 110, 14; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 703, 5. 746, 2. 

Vgl. Mor. 169, 1 quem totus non capit orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo; D. I, 138, 10 quem totus orbis non capit, portant puellae 
viscera; 144, 13 beata mater munere, cuius supern us artifex mundum 
pugillo continens ventris sub arca clausus est; Milchs. XXV, 11 quem 
25 mundus totus non capit, in tuo ventre iaeuit. 


x ) Die Betheiligung der Dreieinigkeit an der Menschwerdung Ohristi wird oft er- 
wähnt; so Waith, v. d. V. 36, 31; Boppe HMS. III, 405 b ; 407 a ; Konr. v. W. g Schm. 
328. 348. 1136; Friedr. v. Sonnenbg. 1, 2, 31; Kolm. ML. VI, 33-52; 77-87; VII, 
402; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 151; Frauenlob UFL. 13, 14. 15, 30; Br. Hans Marienldd. 
2400; Wack. Kl. II, 435, 2. 475, 11. Wack. altd. Pred. III, 1—4. — So auch in den 
lat. Hymnen: Klem. hym. II, 143 sponse iungendo filio in claritatis thalamo collateralis 
socius pater erat et spiritus; Mon. II, 346, 35; 392, 49 lesus a patre genitus, ex te natus 
humanitus, operatus est spiritus sanctus in hoc commercio; 396, 21 tecum habeus 
filium et formam deitatis, contrahis connubium summae trinitatis; 400, 13 dominus 
tecum miro pacto, verbo in te carne facto opere trini conditoris. So sind nach Mon., 
Anm. zu 364, 9, auch zu erklären: Mon. II, 325. 19 to nobile triclinium; 335, 10 trini- 
tatis triclinium, 364, 9 nobile triclinium. — Vgl. Mariolg. Stamm 112 sq. 
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Kleid. 

Maria gab Christo das Kleid des Menschen. 

Eberhard v. Sax HMS. I, 68 a sich hat schöne unterscheiden gotes 
wort, dö ez sich weiden wolde in dir und von dir kleiden sich, dar nach 
sin guete ranc; Konr. v. W. HMS. II, 310 a dir (Christus) wap ein kleit 
der vröne geist mit götelichen kämmen in der megde libe guot. warf und 
wefel was ir muot; g. Schm. 1002 sin himelisch figüre ist von dir worden 5 
irdisch, der unser vleiseh unwirdisch mit bluote und mit gebeine zuo 
sinem geiste reine schöne über sine forme spien; Z. f. d. A. 6, 481, II, 4 
liehte gotheit an sich zoch unser menschen cleyt in diner kiuschen 
kemenate; Erlösung Bartsch 1334 der liehte sonnensterre körnen wolde in 
unser wät; Kolm. ML. VI, 169 ich tete im an min selbes cleit, daz truoc 10 
er wirdecliche; Frauenlob Spr. 349, 11 eren ewic kleit: dich hat got selbe 
an sich geleit; UFL. 14, 9 er (Christus) was so kluoc, daz er üz minen 
kleiden sneit im kleider an, diu waren baz dan miniu kleider vil getan, 
und doch min kleider bliben ganz an allen bruch, an allen wanc, an allen 
scbranz. altd. Schausp. kleit der gotheit; Waith, v. Rh. 276, 11 (Maria) 15 
diu den schepher angeleit bat menschlicher nature cleit; 284, 18; 67, 25 
Heinr. v. Neuenstd. v. G. Z. 2024 du hieze sniden dir ein kostepseres 
kleit da mite din kläreu gotheit pehuotet unde pedecket wart, ez wap ein 
weherinne zart Mariä und ir keusche glanz, ez wart geworbt an allen 
schranz, daz warf span Mariä dar, daz wefel prähte der engel clär von 20 
des meisters munde, der wol weben künde, daz warf was daz Zunder daz 
gütliche wunder, got daz wort des engels munt, dä von schiere wast enzunt 
din sele, din lip, du reinez pluot daz vor mäle was pehuot. daz was daz 
warf daz sie dar gap. deu reine ez in ir keusche wap mit der dringen in 
der ramen; Br. Hans Marienldd. 3756 uz iren roc her ym doe sneyt eyn 2 s 
roc, die her noch deechliichs dreyt, und liez ir cleyt doch ongezweyt 
ouben, mitten und under. Daz waz wonder. Barthel Regenboge Wack. 
Kl. II, 425, 3; Marienldd. Wack. Kl. II, 435, 2; 437, 2; Mönch v. Salzbg. 
Kehr. 186, 2 ain füerer aller werlde prait, legt an sich des knehtes klait, 
er nam an sich menschliche wat, daz icht verdurb sein hantgetat; 152, 4 30 
du hast dich bechlait mit unser wat, dy dir der tot zu rissenn hat; 
Muskatbl. 30, 337 daz oister lam cleistu mit dynem mandel; 36, 34 der 
1‘urst der sneit im selbe eyn cleit üsz der natür, er wolt sin snür lobelich 
da mit betruwen. Daz cleit nen ich der seiden wat, ein zirde in ober 
riche, ez wart gemacht an alle nat, nymant ist sin geliche ... 44 wer ist 35 
daz cleit? eyne reyne meit, die dochter van Syone; 37, 74. 46, 28. 58, 
31. 68, 68; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 726, 12. 728, 50. 56. 
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Klein, bym. 16 (Maria) stola praesidis; 143 stola nova induitur hic 
domicellus nobilis, decora pompa graditur sponse, vestitu sirailis. Venter 
Mariae thalamus sponsaque eius anima, sponsusque Christus dominus, vestis 
trabea carnea; 167 indutus carnis traboa exit claustra virginea; Mon. II, 
5 326, 157 princeps ille, quam prius non habebat sumpsit, carnis fibulam, 
sie togatus tanquam sponsus suo processit thalamo; 555, 7 ipsum solem 
iustitiae, indutum carne, ducis in orbem; — 354, 5 rex magni nominis, 
veste sub altera vim celans numinis, dicavit foedera dei et hominis; — 
Bonavent. psalt. min. quinq. 2, quadr. 42 (t. 6, p. 476 E): ave virgo, quae 
io decorem induisti, creatorem praecinxisti pulchre deum, carne velans eum. 

— 384, 17 mortalem induit formam alvo matris; 400, 139 dei stola nitida; 
451 , 3 vergente mundi vespere sereno fusus sidere coeli procedit radius.- 
Induto carnis onere, sacro dependet ubere patris aeterni filius; Kays. Hym. 
S. 351, 2 beatus auctor saeculi servile corpus induit; Mor. 165, 20 verbum 

15 patris est vestitum nostrae carnis saeculo; 168, 8, verbum tu carne patris 
induisti; Wack. Kl. I, 264, 11 verbum velo tegitur a virgine Maria. 

August, contra 5 haeres (app. t. 8, p. 6 E): solus ad eam fabricator 
et dominus eius venit; vestem, quam non habebat, induit. Gueric. abb. de 
purif. B. M. V. (opp. Bernard. v. 2, t. 6, p. 965 A) incorrupta mater in- 
20 corruptibile Verbum incorrupta carne vestisti. Andere Parallelstellen aus 
der patr. Lit. mit Beziebg. auf die Bibel sieh Mon. II, Anm. zu 356, 158, 
Mar. 760 — 761 und Rayn. 366 s. v. vestis, Mar. 757 s. v. velum, 738 s. v. 
tunica. 

Leiter. 

Maria die Leiter, auf der Christus zu uns herabstieg. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 5 dis (Maria) ist die leyter 
25 also lang, durch die absteig die gotheit hoh. 

Anselm, (p. 308): scala tu coelestis, per quam descendit ipse deus. 
August, append. das. 1, serm. 123 (t. 5, p. 224 F): Facta est Maria 
scala coelestis, quia per ipsam deus descendit ad terras, ut per ipsam 
homines ascendere mererentur ad coelos: ipsis enim licebit adscendere 
so illuc, qui deum crediderint ad terras per Virginem Mariam descendisse. 

— In der patr. Lit. kehrt dieses Bild, mit Beziehung auf 1. Mos. 28, 12 flg., 
oft wieder. Vgl. Zschok. bib. Fr. S. 448, Anm. 1, Mar. 617 — 621 und 
Rayn. 362 s. v. scala. 

Leuchter. Kerze. 

Maria der Leuchter, Christus die Kerze; Maria die Kerze, 

Christus das Licht. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 63, 3 an dir entbrande eine nue kerce; 
35 Br. Hans Marienldd. 4172 got ist eyn kerz, du ein lucern; Herrn, v. Sachs. 



89 


Tempel 149 der gotlieit luczern; Muskatbl. 35, 70 eyn wol durch luchte 
fackel, die altzit brynt! du bist entzünt gantz mit des geistes flammen! 
Heinr. v. Liaufbg. 730, 7 du bist götliches liehtz luczern. 

Spec. eccl. Kelle 40 mine vil lieben, daz lieht, daz da blühet uz der 
kerzen, daz bezaihent den hailigen krist gebornen von der meigde. Der 5 
heilige krist der ist erschinen in der vinster ein lieht den rehten* Daz 
wahs bezeichent unserre vrouwen, S. Marien magetuom. Diu pie, diu daz 
honik zessemene treit und daz wahs wurket, diu ist iemer maget und wirt 
ouch äne hilichiu dink geborn. Uz dem honige werdeut die pien, von diu 
bezaichent daz wahs den rainen magetuom; Jeit. altd. Pred. 42, 10 si 10 
vil heiligiu frowe si chom ze dem gotes huse mit liehte . . . daz was daz 
obriste lieht, daz si brähte unsern herren, den heiligen Christ, da von 
himel und erde wirt erlühtet; Schönb. altd. Pred. 35, 17 wir tragen die 
lieht dürch eine bezeichnuzze: daz vür in dem liehte bezichent den hei- 
ligen Christ in deme libe der reinen magt sente Marien; er wart von ir 15 
geborn in dirre vinstir werlde, der ein licht ist und ein bftrnende minne 
aller heiligen; 190, 15; Myst. I, 79, 37. 38, 1 — 3. 

Ad. v. S. V. XXV, 19 verbum patris lux est vera, virginalis caro cera, 
Christus splendens cereus; XXXV, 61 lucens es lucerna per te nobis lux 
superna suum fudit radium. Mon. II, 324, 49 te decet fecunditas virginalis, 20 
luminum festivitas spiritalis ; cera est virginitas parentalis, linum est humi- 
litas filialis, ignis est divinitas; 372, 37 splenduit lucerna, quam accendit 
mulier; 400, 38 candela lucis verae. 

Queric. abb. de purif. B. M. V. (opp. Bernard. v. 2, t. 6, p. 965 A): 
gratulor et gratificor tibi, gratia plena, quae misericordiam genuisti, quam 25 
suscepi, cereum praeparasti, quem accepi. Tu ceram ministrasti suscepto 
lumini, Virgo virginum Virgini; Jacob de Vorag. in Marial. serm. 2. C.: 
candela benedicta et sanctificata, in qua fuit cera virginitatis in carne. 
(Mar.) — Mit Beziehung auf 2. Mos. 25, 31 und Zachar. 4, 1 ff. wird 
das Bild in der patr. Lit. oft angetührt. Vgl. Zschok. bib. Fr. 434, Anm. so 
6, 435, Anm. 1, Mar. 89 s. v. candela, ebd. 89 — 91 und Rayn. 348 s. v. 
candelabrum, Mar. 342 — 345 und Rayn. 355 s. v. lucerna. 

Minne. 

Maria ein Minnetrank, in den Christus eindrang; Maria erhielt 
einen von Gott geschriebenen Brief. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 22, 5 du bist daz 
süeze minnetranc, dar in diu goteheit suoze dranc; Frauenlob UFL. 15, 

17 merket, wie der goteliche minnediep sleich mitten in die sele min unt 35 
tranete si mit der süezekeit der süeze sin; si wart verbunden mit der 
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süeze, daz si vertruoc des grozen gruozes griieze. unt weste ie doch waz ir 
geschach; Kolm. ML. CV, 69; Mönch v. Salzbg. Kehr. 170, 6 zeuch hin 
pot gotes knecht und entsleus dyse gab offenbar newe recht tue dy alt 
ee hinab mit kraft der potschaft din; Br. Hans Marienldd. 1952 sie ist 
5 eyn swinde rouberin, stolzer wen ye kein ander; want si twanc me mit 
yre minn, wen Iiector, Julius Cesar ob Alexander met herer kraft ye tete, 
des geloubet. Ir minn zouch uysz dem hymmel den heit de sint de helle 
hait beroubet; 3819 siin gotliich bort her doe uph brach, da in eyn 
minnenbriebliin lach, und er sprach: vil balde ip daz drach. Muskatbl. 40, 
io 25 dar umb wart dir gesendet der gotliche brieff her in die dieff üsz 
oberrich mit witzen. 

Monstranze. 

Maria das Glas in der Monstranze, innerhalb dessen Gott ver- 
borgen war. 

Muskatbl. 34. 61 meit spegel dar, du bist für war luter und gantz, 
die recht monstrantz da sich got in verrigelt; 76, 11 ain keusch mon- 
strantzen glas, da got ynn was; Br. Hans Marienldd. 4124 her ist daz 
löbeiltum, du die käst. Herrn, v. Sachsenh. Tempel 148 du wol geziertu 
monsterancz. 

Nachbarin. 

Maria Nachbarin des allmächtigen Vogtes. 

Konr. v. W. g. Schm. 1550 dir was ein milter nächgebür der strenge 
almehtige voget, vür des gerichte wir gezoget ze jüngest alle müezen 
körnen. 

Oblateisen. 

Maria das Oblateisen, in das Christus eingegraben ward, die 
Oblate, in der Christus verborgen lag. 

20 Konr. v. W. g. Schm. 496 du bist ein oblatisen des lebenden hirael- 
brotes; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 85 du wol gesegentez oblät, dar inn 
sich got verborgen hat nach sines lieben vater rät; Frauenlob Spr. 233, 
16 er gruop in oblatisen sich selben lamp; Germ. 31, 306, 353 du wol 
gesegentez oblät, dä got in siner majestät sich in bildet unde veldet, der 
25 aller himel koere weidet. Br. Hans Marienldd. 3660 Maria oblatysen, leben- 
dich brodes forme. 

Ohr. 

Maria empfieng Christum durch das Ohr. 

MSD 2 . XLII, 35 dir kam ein kint, frouwe, dur din ore. des cristen, 
juden und die beiden sint, und des genäde ie was endelos; Waith, v. d. 
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V. 4, 23 ein wort ob, allen Worten beslöz dinr Ören porten, daz süeze an 
allen orten dich hat gesüezet, süeze himelfrouwe; 36, 35 er (Gabriel) 
sprach zuo ir ave, daz minnecliche grüezen: dur ir öre enpfienc si den 
vil süezen, der ie an anegenge was und muoz an ende sin; Gottfr. v. 
Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 531, 49, 5 nu fröu dich, vrönez paradis, 5 

daz er in türteltüben wis, din süeze amis, von himel nider drate durch 

daz vil heilege öre din; Reinm. v. Zwet. HMS. II, 218 b den braht ouch 
dir vil ebene zuo dinen Ören in der heilec geist; Friedr. v. Sontienbg. I, 

25 ir gienc sin bet und siniu wort durch ören unt durch ougen; 
aldar kam siner fröuden hört ze dir geslichen tougen; Rud. v. Ems 10 
Barl. 272, 2 durch ir reinen ören tor wart in daz gotes wort gesant, 
daz von ir mensche wart genant. Konr. v. W. II, 310 a din gruoz durch 

ir öre dranc, der von des engels munde klanc: da von du lieze an allen 

wanc si werden zeiner ammen; g. Schm. 1278 dir braht ein engel 
sinen gruoz verre üz der himele köre: der want sich durch din öre zuo 15 
diner brüste reine, dar inne er wart ze beine und in daz vleisch ver- 
wandelt; 1287 ave der veterliche spruch, der durch din öre, an allen bruch, 
dir gie ze herzen unde sleich; 1970 er vlouc durch diner ören tor dar in 
din herze lise; in einer tüben wise kam er zuo dir geswungen, unt het 
doch e gesungen alsam ein elbiz sinen tot; Br. Philipp Marienlb. 1706 20 
daz wort, daz din ören horten, Marien, daz ist in ir worden vleisch und 
bluot, lip und sei; Erlösg. Bartsch 2676 die here gluckes schibe Marien 
durch ir ören scheip, dö sie die wäre minne treip in der reinen maget 
schöz, aldä sie wurhte unde göz den heiligen lichnämen; Frauenlob Spr. 
389, 12 gegrüezet si daz wort, daz durch ir oren brast: daz wart in ir 25 
so gar ein benediter last; Waith, v. Rh. 52 b , 49 dur ir ore zuo ir kam 
des hohen gotes sun und nam von ir menschlich natur an sich 

Mon. II, 419, 9 mirantur ergo saecula, quod aure virgo concipit et 
corde credens parturit. (Venant. Fortunat.) — 346, 20 dum verbum aure 
percipis, in verbo verbum concipis, fit tuus dei filius. — 370, 27 auris so 
et mens pervia deo sunt ingressus, non patent vestigia, quibus est egressus; 
454, 1. 455, 1. 460, 1. gaude virgo, mater Christi, quae per aurem con- 
cepisti, Gabriele nuntio; 463, 6 verbum verbo concepisti, dum ab angelo 
audisti: ave plena gratia; Kehr. 296, 3. 

Zeno 1. 1, tract. 13, n. 10 (p. 106) gibt den Grund für diese Vor- 35 
Stellung an: quia suasione per aurem irrepens diabolus Evam vulnerans 
interemerat; per aurem intrans Christus in Mariam universa desecat vitia: 
vulnusque mulieris, dum de virgine nascitur, curat. Signum salutis accipite. 
Corruptelam integritas, partum est secuta virginitas. Gaudentius senn. 13 
(p. 152) per maternas iliapsus aures uterum virginis opplevit; ähnlich 40 
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August, append. das. I, serm. 121 (t. 5, 222 B): Procl. or. I in ss. Dei 
genit. (opusc. PP. Hurter XII, 29): ita ex utero est egressus, sicut per 
aurem est ingressus; Ioan. Dam. de fide orthod. 1. 4 ft. 1, 276 D): con- 
ceptio quidem per auditum facta est. Queric. abb. in annunt. dom. serm. 
5 2 (opp. Bernard. v. 2, t. 6, p. 1002 sq.) aperietur auris et porta cordis: 
qui videlicet intravit per aurem Virginis Verbum incarnandum. 

Diese Vorstellung findet sich auch in der bildenden Kunst. Vgl. Otte 
Kunstarch. 2, 900 ff., Schultz Leg. v. Leb. d. Jgfr. 54, XXVII. 

Palas. 

Maria ein Palas, eine Pfalze Christi. 

Wernh. Marienldd. 159 sin snewize sele fuor in die phalzen here 
io sande Marien; Wack. Kl. II, 435, 4 du gocz pallast durch luchted. Mönch 
y. Salzbg. ebd. 591, 6 ein künigleich palas von cedro gesniten. 

Klem. Hym. 56 tu summi dei aureum palatium. 

Patr. Lit. bei Mar. 493 — 494 s. v. palatium. 

Rahmen. 

Maria ein Rahmen, Christus ein Bild innerhalb desselben. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 732, 9 du himels ram, us dem got 
15 einen bildnus nam, do er wolt fleische werden. 

Sabaoth. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 590, 10 des herren sabbaoth er- 
kesen. 

Saal. 

Maria ein Saal Gottes. 

Wernh. Marienldd. 68 er dich wolde ze einem sal sin selbes libe ge- 
wihen; 2158 got hat in dinem libe im erwelt einen sal. 2295 nü bite wir 
20 den gotes sal; Wack. Kl. II, 62, 1 du pist erwelt und üz ercoren, e men- 
schen pilde wurde ie geborn, dem himel fürsten ze einem sal. 62, 2; 435 
3 der drinedat ain sal; 674, 2 goldein, veyn und dar Salomonis 
reicher sal. 

Klem. hym. 158 cuius (dei) aula nuptialis fuit. Vgl. Mon. II, 498, 51 
25 Christi conclave; 507, 243 summum Christi tu conclave. 

Patr. Lit. sieh bei Mar. 61 — 62 s. v. aula. 

Schatz. 

Maria die Bewahrerin des himmlischen Schatzes. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10 : 75. 23 dit (Christus) is de schätz den du 
haddes beslozzen, den du nu wisliche has uz gegozzen; Wernh. Marienldd. 



93 


2818 diu juden begunden hazzen diu ungewonlichen wort umbe den geist- 
lichen hört, den diu maget trüege; Marn. XIII, 1 Mariä gotes fröuden 
bort; Anhg. z. d. Marn. XIV, 186, 6 got liez den sinen zorn unde gap 
uns armen sinen himelhort, in den er sich bare, bis er ze muoter ir ver- 
jach; Friedr. v. Sonnenbg. I, 2, 27 aldar kam siner fröuden hört ze dir 5 
geslichen tougen, er was dir minneclichen bi mit wärheit sunder spot; 
Kingenberg HMS. I, 339 a des vaters segen, des engels wort, des heilegen 
geistes gebender fluz den höhen dir gap, Marie; Kud. v. Kotenbg. HMS. 

I, 85\* Ausw. geistl. Dichtg. XXV, 56: Konr. v. W. g. Schm. 1028 in dich 
beslöz sich unde vielt des mäles aller sselden hört, dö sich daz veterliche io 
wort von himel in din herze warf; Kolm. ML. CXXII, 40; Br. Hans 
Marienldd. 1898 mit dem woorte sloisz de meit in sich den turen bort 
weert alliz hoortes; Wack. Kl. II, 438, 7; Mönch v. Salzbg. Kehr. 171, 8; 
Muskatbl. 33, 9. 

Schenkin. 

Maria schenkte den edlen Wein. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10. 74, 2 den gudeu win den du weist in dir 15 
ligen; schenke den win ei edele sebenkinne; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 

88 du edelz geworhtez schenkvaz, von dir got selbe träne und az; XXIV, 

65 du uzerwelte kelnerinne, dez schaz der ewegen sselekeit dez gap dir 
die wäre minne. 

Schiff. 

Maria ein Schiff, das uns das Himmelsbrot brachte. 

Kolm. ML. VI, 396 eines krsemers schif bin ich, von verre bringe sicherlich 2 o 
daz bröt, dä mite man vil wöl spiset sich in himel und erd die minen schöne 
ze prise; Hoffm. Kl. 34, 1 es kumt ein schif geladen recht uf sin hoechstes 
bort,, es bringt uns den sun des vaters, das ewig wort. 1 ) Muskatbl. 55, 
34 des schiffes ist die meit, da die gotheit sich in verbark mechtlich und 
stark, daz schiff beleiv unverhouwen; 56, 58 des schiffes last werlich ist 25 
got Jesu Crist, der in daz schiff sich swang so dieff, allhie uf duser erden. 

Vgl. Bonavent. expos. in psal. 106 (t. 1, 140 B) navis quandoque 
significat uterum Virginis, unde hoc: ascendit Iesus in naviculam et venit 
in civitatem suam, id est, introivit et venit in uterum et venit in mundum, 
qui dicitur civitas; Albert. M. de laud. B. M. V. c. 8 (t. 20. p. 315 — 326). 30 

Schloss. 

Maria ein Schloss, das nie aufgethan ward. 

Br. Philipp Marienlb. 2044 daz slöz wart nie üf getän ir magtuomes 
vor noch nä; Frauenlob Spr. 286, 5 du himelslöz, än slüzzel swanc sich 


x ) Die folgenden Strophen führen das Bild in sinniger Weise durch. 
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lichen hört, den diu maget trüege; Marn. XIII, 1 Mariä gotes fröuden 
bort; Anhg. z. d. Marn. XIV, 186, 6 got liez den sinen zorn unde gap 
uns armen sinen himelhort, in den er sich bare, bis er ze muoter ir ver- 
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geslichen tougen, er was dir minneclichen bi mit wärheit sunder spot; 
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beslöz sich unde vielt des mäles aller sselden hört, dö sich daz veterliche io 
wort von himel in din herze warf; Kolm. ML. CXXII, 40; Br. Hans 
Marienldd. 1898 mit dem woorte sloisz de meit in sich den turen bort 
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Muskatbl. 33, 9. 
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Maria schenkte den edlen Wein. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 74, 2 den gudeu win den du weist in dir 15 
ligen; schenke den win ei edele schenkinne; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 

88 du edelz geworhtez schenkvaz, von dir got selbe träne und az; XXIV, 
65 du uzerwelte kelnerinne, dez schaz der ewegen sselekeit dez gap dir 
die wäre minne. 

Schiff. 

Maria ein Schiff, das uns das Himmelsbrot brachte. 

Kolm. ML. VI, 396 eines krsemers schif bin ich, von verre bringe sicherlich 2 o 
daz bröt, dä mite man vil wol spiset sich in himel und erd die minen schone 
ze prise; Hoffm. Kl. 34, 1 es kumt ein schif geladen recht uf sin hoechstes 
bort, es bringt uns den sun des vaters, das ewig wort. 1 ) Muskatbl. 55, 
34 des schiffes ist die meit, da die gotheit sich in verbark mechtlich und 
stark, daz schiff beleiv unverhouwen; 56, 58 des schiffes last werlich ist 25 
got Jesu Crist, der in daz schiff sich swang so dieff, allhie uf duser erden. 

Vgl. Bonavent. expos. in psal. 106 (t. 1, 140 B) navis quandoque 
significat uterum Virginis, unde hoc: ascendit Iesus in naviculam et venit 
in civitatem suam, id est, introivit et venit in uterum et venit in mundum, 
qui dicitur civitas; Albert. M. de laud. B. M. V. c. 8 (t. 20, p. 315 — 326). so 

Schloss. 

Maria ein Schloss, das nie aufgethan ward. 

Br. Philipp Marienlb. 2044 daz slöz wart nie üf getän ir magtuomes 
vor noch nä; Frauenlob Spr. 286, 5 du himelslöz, än slüzzel swanc sich 


*) Die folgenden Strophen führen das Bild in sinniger Weise durch. 
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vür der rigel; 291, 1 Maria, hoch drivaltec slöz; Mönch v. Salzbg. Kehr. 
168, 11 der gedreyten triniteten edels schönes gedreytes geslos; 186, 3 
ain slos der kewsche herczen Schrein, dar cham des heiligen geistes 
schein, das sy enphieng ein chindelein; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
ö 741, 1 verrigeltez schloss. 

Schmied von Oberland. 

Maria die Mutter des Kindes von Oberland. 

Frauenlob UFL. 11. 1 der smit von oberlande warf sinen hamer in 
mine schöz und worhte siben heilikeit; ich truoc in, der den himel und 
die erde treit und bin doch meit; er lac in mir und lie mich sunder 
arebeit; Muskatbl. 72, 11 in der nature kammer da ward ein wilder 
lozamer; der scbmid warff seinen hamer von oben ze tal; 40, 1 mayt 
seiden hört, daz ewige wort wart dir gesant i\sz oberlant, ein gotlich 
hantfeste dir geben wart du junffrau zart selbe in dyn hant! dir wart be- 
kant, wie got wolde bi dir resten ; Hoffm. Kl. II, 70, 5 das kint das kumt 
von oberlant umb unser heil. 1 ) 

Seide. Flachs. 

Mit der Seide ward das Gold, mit dem Flachse die Seide ver- 
bunden. 

i 5 Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 98 dö want siden zuo dem golde gotes 
wisheit, als si wolde. 282, 233 wis gegrüezet, goldes liste, da sich selbe 
got in briste: durch din öre dranc diu nadel; du bist immer ane tadel; 
Kolm. ML. II, 133 der borte wart bereitet: .... dö wart daz golt schön 
in die side gedrungen; 143 da (im Stalle zu Bethlehem) wart der borte 
so bereit von clarem golde; Konr. v. W. g. Schm. 1016 durch dich gezeiset 
under vlahs wart diu palmatside. 

Wand. 

Wie ein Wort durch die Wand dringt, so kam Christus zu 

Maria. 

a. Pas. 145, 79 wie kumt . . ein wort durch die want, alsus wart 
ouch dir gesant mit deme engele vrowe aldort godes sun sin heilich wort. 

Wirtin. 

Maria die Wirtin, Christus der Gast. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 129, 12 umbe dat gemach umbe d! raste, 
25 d! du du geves dem livesteuie gaste, deme werdeme wirde van himelriche, 

*) Muskatbl. 90, 47 heißt Maria künigin uss oberlant, 91, 60 Christus künig usz 
oberlanden. 
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de durch uns wart gast in ertriche, darumbe glvet he dir dat gemach, 
dat engein herce gedenken enmach; Wernh. Marienldd. 1271; altd. 
Schausp. 46, 32 Crist, hymellischer gast; Kolm. ML. CV, (wol dir), daz 
du den eren riehen gast undr din herze enpfienge; CXVII, 67; CXXII, 

42 den doch die himel mohten nie begrifen mit ir list, dem gap ein meit 5 
herberge; Br. Hans Marienldd. 4125 sus is der wirdt daheym eyn gast. 
Du bist, sint her in dich nam rast, siin wirdin, des alten wisen graeuwen 
grisen; Muskatbl. 42, 13 loffi ere und dang, so sprechen wir, zart junffrau 
dir, sint du uns hast den höchsten gast her bracht in gotlicher mynne; 63, 
48. 73, 62; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 1028 Christ, der edel gast, wont in 10 
irs hertzen klamm; Wack. Kl. II, 475, 3. 

Wack. altd. Pred. XL VIII, 170 die aller erberost wirtinn Unser vrowe 
sant Maria. 

Zwerg. 

Der Riese ward zum Zwergen in Maria. 

Konr. v. W. HMS. II, 31 2 a durch sin tougenlich geberc slouf ein rise 
in ein getwerc, dö din bilde almehticlich hal in kindes forme sich; g. Schm. 15 
1263 (Christus) bi dir suochte sin geberc, als ob ein rise in ein getwerc 
durch tougentheit verslüffe sich. 

Vgl. die auf Ps. 18, 6 bezüglichen Hymnenverse: Mon. 1, 30, 17 pro- 
cedit e thalamo suo pudoris aula regia geminae gigas substantiae alaoris 
ut currat viam; — 41, 5 ut gigas egreditur ad currendam viam; — 336, 20 
29 fructus viren s arentis arboris Christus gigas immensi roboris nos a nexu 
funesti pignoris eripuit; — 389, 41 hic est gigas currens fortis; Jenst. 
XXVI, l eia parvule, gigas permaxime; D. II, 241, 4 gigas velox, gigas fortis, 
gigas nostrae victor mortis, accinctus potentia, ad currendam venit viam, 
complens in se prophetiam et legis mysteria; Kehr. Seq. 16, 3 Christus, hac 25 
ut sponsus, materna die, processit clausula, exultans ut gigas ad huius vitae 
currendas semitas. Vgl. auch Kays. I, 376. 




§ 2. Die auf die Mutterwürde sich beziehenden 
Beiworte Mariens. 

Amme. 

Marienlob MSD. 2 XL, 5, 6 des gotes sunes amme; Lobld. auf Maria, 
Diemer 297, 6 sin cbint amme du werest; Waith, v. d. V. 4, 38 gotes 
amme; Konr. v. W. g. Schm. 292 er (der vrone geist) wolde dich besunder 
als gotes ammen enzünden und enpflammen mit siner waren minne; der 
Meißner HM S. III, 88\ Boppe ebd. II, 381 a , Kolm. ML. CXXIII, 12 5 
Kristes amme; Fgr. I, 132, 8, Heinzei. v. Const. HMS. 1H, 410 b , Wack. 
Kl. II, 435, 4 du gotes am; Mönch v. Salzbg. Kehr. 138 durch dich gab 
got dy neüen ee, da er dich kchos zu ammen; Wiltn. MS. WSB. 37, 
356, XVII, 3 raine gotes amme; Muskatbl. 30, 337 müter und dochter 
bist junffrau, furwar ouch Christus amme; 62, 15 müter, dochter und io 
amme; Herrn, v. Sachsenh. Temp. 239, 216 muoter und ein amm; Suchenw. 
sieb. Fr. Mar. 1030 magt und amm; Heinr. v. Laufbg. Wack. Kl. II, 732, 
23; 1 ) Schönem. Marienkl. 142, 314 moter unde sin amme. 

Mon. II, 538, 5. 480, 25 nutrix summi domini; — Bonav. ps. m. 1. 
qu. (t. VI, p. 474 B) digna dei nutrix; — Mon. 400, 6 nutrix Iesu Christi; is 
Drev. analect. hymn. I, 42, 2 nutrix magni ducis; — Milchs. CXXI, 674 
patris nutrix. 

Luc. 2, 16. 

Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 541 A): ^aXobyo<; f rcaptteve, dioirowa. — 
Mar. p. 471 b — 472 b s. v. nutrix. 20 

Amie. Trüt. Holde. Gesellin. 

Amie. — altd. Bl. I, 80, 45 vil süeze Marie, des hoehsten künges 
amie; Br. Philipp Marienleb. 9603. 9968 Jesus muoter, gotes amie; Waith, 
y. Rh. 4, 8. 265, 26 gotes muoter und amye. 

Trüt. — MSD. 2 XXXVIII, 226 godes drüd; Marienldd. Z. f. d. A. 
10, 19, 33 du sunderliche gotes drut; Gottfr. v. Straßbg. Z. f. d. A. 4, 521. 25 
21, 7 ein süezez trüt; Wack. Kl. II. 62, 2, Marn. XIV, 11, der alte Meißner 

*) Ergänze hier und auch sonst, wenn nur das Citat angeführt ist, die betreffende 
Aufschrift. 
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HMS. III, 109 b , Reinb. v. T. h. Georg 958, Frauenlob Spr. 20, 9. 326,21 
gotes trüt; Reinm. v. Zwet. HMS. II, 219 b liebstiu gotes trüt; Theophil. 
18, 434 got gaf sik in dinen skot un kos di to ener trüdinne; Germ. 31, 
307, 392 du wol gefriunte triutaerinne des waren gotes; Suchenw. sieb. 

5 Fr. Mar. 1368 des suns traut. 

Berth. v. R. I, 387, 7 sine heilige trütmuoter. 

Holde. — a. Pas. 147, 4, Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 44, Waith, v. 
Rh. 50, 46; Marienlegd. XXIV, 616 gotes holde. 

Gesellin. — Br. Hans Marienldd. 2395 gesellin godes; 2416 geselline 
io der triniteyt. 

Mon. II, 450. 4 amica properat sponsum, quo abierat, quaerens inter 
lilia; 465, 19 cara sponsa dei; 472, 31 o dilectrix dilectoris; — 547, 5 
amica, sponsa, socia dei patris; Drev. analect. hymn. I, 101, 1 regis 
amica; — Milchs. CXXI, 673 amica sponsi. 
i 5 Hohel. 1, 8. 14. 2, 2. 10. 4, 1. 7. 5, 2. 6, 3. 

Mar. p. 21 a — p. 24 b s. v. amica; p. 633 a — 634 a s. v. socia. 

Brut. Tohter und brüt. 

Brut. — Marienldd. Z. f. d. A. 10, 19, 32 die schoneste brut; 130, 
14 müder inde brut des brüdegümen in deme himelschen willekümen; 
Wack. Kl. II, 53 sin brüt; 62, 2 des obristen chrönten berren praut; 
20 Gottfr. v. Straßbg. Lobgesang Z. f. d. A. 4, 521, 21, 6 ein minneclichiu 
gotes brüt; Konr. v. W. 282 der sun, der vater und der geist haeten an 
dir, vrouwe trüt, ir kint, ir muoter und ir brüt vor manegen ziten üz er- 
korn; der Meißn. HMS. III, 109 b süeze gotes brüt; Marn. XIV, 1, Kolm. 
ML. CV, 39, Br. Hans Marienldd. 949. 2101 gotes brut; Reinm. v. Zwet. 
25 HMS. II, 219 b , Ausw. geistl. Dichtg. II, 25 werdiu gotes brüt; Sigeher 
Bartsch Ldd. 217, 51 du werdiu brüt von Nazaret; Frauenlob Spr. 2, 1 
lebende brüt; 326, 5; Reinb. v. T. h. Georg 958 des konigs tohter, muter 
und brüt; Kolm. ML. V, 68 Davides brüt; 71 du wäre brüt; VI, 606 gotes 
beste brüt; Erlösg. Bartsch S. LXVIII des hailigen gaistes höchste praut; 
so Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 34 du gotes schoene prüt; Marienlegd. XII, 87 
die edelen gotes brüt; Kolm. ML. XCVIII, 50, Schausp. d. MA. I, 201, 13 
himelischiu brüt; Br. Hans Marienldd. 832 truit ghades bruyt ercoren; 
1419. 1479 vil weerte brut des lammes; Wack. Kl. II, 438, 2 himelbrut; 
543, 98 des hemelischen gotes brut; Wiltn. MS. WSB. 37, 356, XVII, 1 
35 ewige praut; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 1369 des heiligen geistes süzze 
praut; 1386 di edel gotes praut; Muskatbl. 25, 157 von Israel du werde 
brut; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 5 ein brut der helikeit; mnd. 
Ged. 20, 5 godes brud. 
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Drev. analect. hymn. II, 43, 6 sponsa decora, mater, soror et domina; 
— Ad. v. S. V. V, 7 sponsa recens; 8 adstat sponsa regi nato, cui ritu 
servit grato in vestitu deaurato; 65 haec est sponsa spiritalis, vero sponso 
specialis; Mon. II, 516, 20 sponsa prudens Salomonis; Mor. 162, 38 
pulchra dei sponsa; — Bonav. 1. V. (t. VI, p. 472 E) summa sponsa summi 5 
regis; — ps. m. 2. qu. (t. VI, 476 A) sponsa regis almi; — Mon. II, 373, 
22 sponsa sophiae; 450, 1 affluens deliciis, David regis filia, sponsi fertur 
brachiis; 453, 2 sponsa Christi singularis; 465, 19 cara sponsa dei; 468, 

31 sponsa, quae amorem pium habet dilectorem; 37 sponsa, quae plus 
amasti, plus amando suspirasti sponsi tui speciem; 471, 45 insignis sponsa 10 
dei; 478, 20 decora sponsa aeterni regis; Mon. II, 530, 7 summi regis 
sponsa digna; 596, 19 sponsa speciosa; Drev. analect. hymn. I, 56, 1 
sponsa dei speciosa; Mor. 167, 23 egregia sponsa Christi; — Mon. II, 374, 
508, 241 sponsa; 392, 16 felix sponsa regia; 396, 17 dominus signaculo 
te sponsam signavit, quam sponsus in annulo suo subarrhavit; 400, 137, 15 
Milchs. XCIV, 97 dei sponsa fulgida; Mon. II, 479, 1 summi creatoris 
sponsa gloriosa; 491, 12 sponsa creatoris; 500, 21 sponsa speciosa sponsi 
specialis; 507, 6 sponsa nata; 21 sponsa dedicata; 236 sponsa dia; 511, 

6 sponsa consecrata; 512, 6 sponsa Sunamitis; 521. 61 sponsa sponso 
grata; 522, 28 sponsa mater sponsi, quam elegit pater sponsi; 533, 19 20 
sponsa dei electa; 544, 1 superni sponsa principis; 548, 1 summi sponsa 
creatoris; 600, 8 sponsa dotata; 601, 181 sponsa domini; D. I, 500, 2 
sponsa cara dei; 505 sponsa dei; Vilm. spie. 20, 14 pulchra dei sponsa; 
Mor. 122, 1 sponsa Christi fulgida; 138, 1 sponsa; 172, 377 sponsa regis 
almi; 183, 14 veneranda dei sponsa; Wack. Kl. I, 439, 1 sponsa dulcis 25 
iuncta Christo; — Drev. analect. bymn. I, 7, 3 qui (rex coelorum) sibi te elegit 
sponsam virtuosam; 8, 1 te rex regum, deus deorum, dierum multorum 
pro morum virtute sponsam in senectute traxit ad se; 114, 11 sponsa 
Christi;. 122, 1 sponsa claritatis summi parentis prole; 9 clarissima virgo 
Maria, sponsa dei inclita, mater humillima; 185. 1 sponsa gratiosa; 189, so 
1 celsi creatoris sponsa gloriosa; 211, 6 sponsa patris aeterni; — Kehr. 
183, 1 sponsa deitatis; 307, 3 sponsa summi regis; — Milchs. XCII, 38 
sponsa Iesu Christi; XCV, 28 sponsa veri sponsi, quam elegit pater sponsi 
deus ante saecula; CIII, 67 sollemnis sponsa dei; CXXI, 325 haec est 
sponsa, cuius laeva sponsum cingit aetheris; Roth 182 aeterni patris 35 
sponsa. 

Tohter und brüt. — altd. Bl. I, 78, 4; Marn. XIV, 1 hoch erborne 
gotes tohter und sin brut; Kour. v. Heimesf. Z. f. d. A. 8, 183, 616 tohter, 
muoter unde brut; Frauenlob Spr. 326, 5 gotes muoter, tohter, brüt; altd. 
Schausp. 61, 77; Reinb. v. T. h; Georg 959. 40 
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Klem. 138 sponsa regis altissimi suique mater filii; 119 agni sponsa 
et ipsius mater es et filia ; Kehr. Sequ. 190, 2 matrem sibi te elegit, 
sponsam atque filiam; — Mon. II, 547, 5 amica, sponsa, socia dei patris 
et filia; 548, 1 summi sponsa creatoris, soror, dos et filia; — Kehr. Sequ. 
5 181, 5 soror, sponsa, filia. 

Hohel. 4, 8 — 12; 5, 1. 

Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 528 D): v6(j/pir] ftsoo; ebd. p. 544 C: ; 

ebd. p. 577: virgo dei sponsa ac domina nostra; serm. de nat. (opp. August, 

t. 5, app. serm. 126, p. 227 E): vo^Yj -fison; Procl. or. 6. de deip. (Com- 
io befis. A. t. 1, p. 380 B): ax>zr\ ^ xaXr| zw aa^attov v6(i<p]; pseudo -Epiph. 
de laud. deip. (t. 2, p. 292 C): xpiaSos vop/pir] ^ d'/ia -freoToxos xöpT] 

Mapia; ebd. p. 293 D: t) oupavio? v6|i<p7]. — Mar. p. 654 — 663 s. v. sponsa. 

Gotes dirne. 

Otfr. I, 11, 53 müater ist si märu, ioh thlarna thoh zi uuaru; altd. 
Bl. I, 374, Konr. v. W. g. Schm. 1847 erweltiu gotes dirne, Erlösg. Bartsch 
15 S. LXYIII ein dirn und ein Spiegel der drivaltikait; Kolm. ML. VII, 478; 
Marienld. Z. f. d. A. 6, 480, 49 ich tochter und dirne din; Wack. Kl. II, 
543, 26 otmodige gotes derne. 

Mor. 135, 42; — Mon. II, 394, 21 ancilla domini; Bonav. ps. min. 2. 

qu. (t. 6, p. 476 C), Kehr. Sequ. 280, 4 dei mater et ancilla; Mon. II, 

20 357, 25, Jenst. XXVIII, 7 ancilla dei; — Mon. II, 507, 76 humilis ancilla 
dei veri 619, 54, Mor. 143, 65 ancilla domini; — Milchs. LXXVI, 1 an- 
cilla domini humillima; CXXI, 761 nascentis Christi clemens illa es, virgo, 
mater et ancilla, quam prodit Sibilla solemni vaticinio. 

Luc. 1, 38. 

25 Procl. or. 1. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 301 C): dob\r\ xai pjtTjp, 
7) rcapftsvos; Cyrill. Alex, encom. in deip. (t. 5, p. 580 C): ppYjp xaiSooXir]; 
serm. de nat. dom. (opp. August, t. 5, app. p. 218 C): ancilla domini. — 
Mar. p. 26 — 28 s. v. ancilla. 

Frowe und maget. Muoter und frowe. Gemahele. 

Frowe und maget. — Br. Philipp Marienlb. 1582 magt und vrouwe 
soreine; Reinb. v. T. h. Georg 944 des heren David frouwe; Wack. Kl. II, 
438, 3 maget frou; Mönch v. Salzbg. ebd. 590, 8 frawe maid; Waith, v. 
Rh. 198, 25 wandeis frie, frouwe und magt; Heinr. v. Laufenbg. Wack. 
Kl. II, 737, 1 frow, müter, magt. 

Wack. altd. Pred. 74, 1 ewigiu maget frouwe. 

35 Muoter und frouwe. — Ausw. geistl. Dichtg. VII, 45 vor allen frowen 
er dich erchos ze muoter und ze frowen; der von Wengen Schw. MS. 85, 
31 frouwe muoter. 
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Gern ah eie. Heinr. Litan. 200 gemale des ewigin kuningis; Wernh. 
Marienldd. 4736 die prut und die gemahelen, die got im selber erkos; 
Konr. y. W. g. Schm. 438 gotes muoter reine und dar zuo sin gemahele; 
Reinb. v. T. h. Georg 3925 godis gemahel und sin trut. 

Wack. altd. Pred. S. 570, 337 eine geminnete gemahele des heiligen 5 
geistes; Jeit. altd. Pred. 42, 26 muoter und gemahel des heiligen Christes. 

Mor. 172, 433 virgo agni nupta; Milchs. LXXXI, 3 nupta dei. Vgl. 
auch „Brut”. 

Mar. p. 172 a — 186 a s. v. domina. 

Gotes gebeererin. 

Lobld. auf Maria, Diemer 296, 21; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 21 des 10 
heils gebsererin; XIX, 114 du heilige godis gebererinne; XXV, 8 Schausp. 
d. MA. II, 132, 31, Muskatbl. 15, 33, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
730, 2. 737, 8, Hoffm. Kl. 278, 2. 

Marienpred. altd. Schausp. S. 19 2 wirdige gotes gebererin. 

D. I, 15, 47 sancta genitrix; II, 3, 9 dei genitrix; Mon. II, 391, 2 15 
virgo dei genitrix; 574, 1 beata dei genitrix; — 341, 8 fteoTOxos inclita; 

— 349, 24 genitricum gloria; 356, 10 mediatoris tu genitrix; 428, 5 
aeterni solis genitrix; 514, 39. 516, 2 sancta dei genitrix virgo; 551, 2 
genitrix summi; Mor. 162, 32 dei nostri genitrix; 164, 10 dei genitrix; 

A. v. S. V. XXXIV, 68 creatoris genitrix magnifica; Ans. Mar. 162, V 20 
genitrix domini; — Kehr. Sequ. 228, 10 sola mater intacta es genitrix 
verbi dei sancta; — Mor. 126, 6 Drev. analect. hymn. I, 24, 2 Christi 
genitrix; Mon. II, 371, 19 munda genitrix; 398, 1 dei genitrix immaculata 
et virgo; 165, 28 te benignam et felicem Iesu dignam genitricem venerans; 
472, 32 genitrix genitoris; Jenst. IX, 2 genitrix pudicissima; — Mon. 11,25 
332, 3. Roth 175 genitrix tu vitae; Mon. II, 332, 10. 540, 1. Drev. ana- 
lect. hymn. I, 22, 4 genitrix; Mon. II, 337, 1 beata dei genitrix; 445, 3 
sancta dei genitrix; 503, 16 Mor. 138, 72 genitrix verbi dei; 560, 1 
Christi genitrix pudica; Mor. 189, 2 dei genitrix foecunda; 169, 1 dei ge- 
nitrix; Drev. analect. hymn. II, 17, 1 pia genitrix stirpe Davitica; 24, 2 so 
casta genitrix; 42, 2 virgo altissimi genitrix dei; 50, 3 genitrix sanctissima; 
115, 5 genitrix Messiae; Anhg. a, 5, 1 venit Christi dia genitrix Maria; 
b, 6, 4 genitrix salvatoris; 16, 3 genitrix filii dei; 36, 1 alma genitrix; 
Drev. analect. hymn. I, 35, 2. 101, 4. 113, 5 dei genitrix; Roth 180 di- 
gnissima dei genitrix; 190, 2 genitrix pudicissima; — Milchs. XV, 25 pia 35 
dei genitrix, LXXVII sancta genitrix. 

Greg. Thaum. or. 2. in deip. (p. 15 C): *i) dfux ftsoTQXoc; ebd. p. 18 D: 
d'Bozoxoe: rcapftsvos; Dion. Alex, contra Paul, samos. (p. 240 C): Mapia ^ 
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&sotöxo<; xai 7rap^dvo<;; pseudo -Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 83): 
beata dei genitrix semperque virgo Maria; ebd. p. 96 pretiosissiraa genitrix, 
gloriosa genitrix; Athan, serra. in ann. deip. (t. 2, p. 396 D): &sotöxo<;; 
Ephr. ad deip. precat. IV (t. 3, p. 528): 86o7uotva wrepafia [ioo iIsotöxs xai 
5 x£^apiTü){idvY], ^•£0']f£VV7]Tpia 67rspsoXoY7](jiv7], ftso^apiTOOTe frso[rr]Top ; ebd. or. ad 
deip. (p. 543 B): rcapildve, Sdarcoiva, fteoioxe; Cyril. Alex, encom. in deip. 
(t. 5, p. 580 C): fteoTÖxcx; xai aei 7uapil£vos; Procl. or. 1. in deip. (Combefis. 
A. t. 1, p. 302 B): t) a^ia ^eoxöxoq 7uap^dvo<; Mapia. — Mar. p. 260 — 266 
s. y. genitrix. 

Muoter. 

io Fgr. II, 282, 17 müter reine; Graz. Marienlb. Z. f. d. A. 17, 547, 500 
diu süeze muoter klär; Wernh. Marienldd. 42 muoter äne mal; Erlösg. 
Bartsch S. LV1II du wirdige muter schon; Ausw. geistl. Dichtg. XX, 31 
werde muter; XXI, 8 die muter hoch geheret; Kolm. ML. S. 58, 635 
muter hochgelopt; Helblg. 2 X, 1 muoter äne meil; Frauenlob Spr. 328, 7 
15 muoter here; Br. Hans Marienldd. 1894 de suber muter; 2120 reyne muter 
lobesam; 2260 minentliche reyne muter; 2600 werte moeter; 3031 moeter 
reynne. 

Wack. altd. Pred. XXV, 8, XLI, 20, Berthold v. R. I, 267, 12. 460, 
37 sin heilige muoter; II, 23 diu künicliche muoter Mariä; Jeit. altd. Pred. 
so 33, 11 siner trut muoter; 39, 10 siner lieben muoter. 

Mon. II, 341, 39 regis aeterni mater castissima; — Ans. Mar. 79, 
XXIV, Drev. analect. hymn. I, 57, 8, Mor. 130, 30 alma mater; Mon. II, 
423, 5 orientis mater castissima; — 353, 5 casta parens; 459, 1 mater 
speciosa; 468, 1 mater regia; 483, 1 alma redemptoris mater; — 565, 57 
25 sancta parens; 221 mater egregia; 541, 41, Kehr. Sequ. 225, 12 mater 
nobilis; — Mon. II. 334, 7 = 341, 39; 374, 5 mater electa; 446, 31 
sancta mater; 481, 4 mater singularis; Mor. 189, 10 parens inclita; 200, 
6 mater eximia; 201, 38 mater gloriosa; Kehr. Sequ. 332, 5 tu es regis 
speciosi mater honestissima; Milchs. XCV, 46 mater speciosa super omnes 
30 et formosa; CVII, 421 matrona summe nobilis; Drev. analect. hymn. I, 14, 
2 regis regum fulgida mater; 190, 1 celsa parens; II, Anhg. b, 28, 2 mater 
electissima. 

Matth. 1, 18. 2, 11. 12, 46—49; Marc. 3, 31, Luc. 2, 33. 34.48.51; 
Johan. 19, 27. 

35 Mar. p. 372 b — p. 410 b s. v. mater. 

Muoter und base. 

Konr. y. W. g. Schm. 1868 Jesus din vater und din veter und du sin 
muoter und sin base. 
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Gotes muoter. 

MSI). 2 XLI, 3, Marienldd. Z. f. d. A. 10, 1, 8. 60, 25. 61, 6. 8. 115, 
19. 118, 24. 134, 19; 55, 40 gotes müder sunderHche; 56, 5 gute godes 
müder; 89, 40 schone godes müder; Wack. Kl. II, 53. 62, 4, a. Pas. 121, 
53. 136, 6, Reinm. v. Zwet. HMS. II, 180\ 21 6 b , 219*, Rumsld. ebd. III, 
55*, 66* , 67*, der alte Meißner ebd. 94*, 99 a , Boppe ebd. 406 a , Frauen- 5 
lob Spr. 419, 2, Waith, v. Rh. 247, 30. 253, 22. 256, 54. 265, 26. 273, 
41; 276, 33 gotes muoter lobesam; Z. f. d. A. 17, 56, 1, Br. Phil. Marienlb. 
9300, 9695; Marienlegd. I, 4. V, 20. XII, 80. XIV, 38. XVII, 59. XXV, 
82; XXII, 329 Wack. Kl. II, 438, 4. 584 muter gotes milde; Mar. 
Himmelf. Z. f. d. A. 17, 9, 33 gotes reinestiu muoter; Hoffm. in dulci 
iubilo 8, 3, Erlösg. Bartsch 2573, Ausw. geistl. Dichtg. III, 18. VI, 38, 3. 
XIV, 10; IV, 7 der wandeis vrien gotes muter; Br. Hans Marienldd. 1141 
de werte gotes muter; Wack. Kl. II, 433, 7 mütter gottes milde; Theoph. 
661, altd. Schausp. 1, 246, 97. 247, 12, Waith, v. Rh. 258*, 46. 268*, 39, 
Suchensinn Wack. Kl. II, 530, 4. 543, 6. 157 ; Mönch v. Salzbg. ebd. 581, is 
1 gottes mfttter, keusche maid; 582, 3 gottes mfitter auserkoren; Suchenw. 
sieb. Fr. Mar. 780. 941. 980; Osw. v. Wolkenst. CXIV, 2, 2 kewschliche 
mait, fraw, mfttter gottes; Muskatbl. 15, 25. 16, 48. 42, 16. 68, 53; mnd. 
Ged. 21, 1 godes moder vrouden rik; 36, 62 godes moder von mylder art; 
Schönem. Marienklg. 132, 72 godes moder unde maget; Hoffm. Kl. 95, 4. 20 
103, 1. 285, 2, Volks!. Uhld. I, 316. 317, 2. 318, 3. 

Wack. altd. Pred. S. 564, 27; Spec. eccl. Kelle 4. 33. 106. 105. 110. 
157 heiligiu muoter des almahtigen gotes; 105. 131 trüt muoter gotes; 
Berthold v. R. I, 164. 4. 373, 6. II, 135, 11, Myst. I, 18, 25. 28. 32. 83, 

2. 352, 33. II, 64, 33; Grieshab. Pred. II, 16 die zarte magt Maria gotez 25 
mftter. 

Mon. II, 576, 2 mater dei et hominis; Drev. analect. hymn. II, 72, 1 
dei mater inclita; — Ans. Mar. 18, IX. 95, XLI, 149, VIII, 180, XVIH, 
185, I; Mor. 164, 3, Mon. II, 324, 1. 426, 5. 516, 8. 14. 48. 538, 47 
mater dei; 346, 4. 515, 44 dei mater hominis; 356, 3 dei mater inclita; 30 
346, 46 dei mater et filia; — 583, 13 digna dei mater; Bonav. ps. m. 1. 
qu. (t. VI, p. 474 A) casta dei mater; Mor. 154, 1 mater dei; — Mon. 

II, 322, 3 mater dei integra; 487, 26 insignis mater dei; 347, 31. 371, 11. 
379, 33. 403, 11. 558, 17. 564, 33. 565, 73. 587, 7 mater dei; Mor. 124, 
35. 167, 20. Jenst. IV, 5, XXVII, 1 mater dei; Mon. II, 495, 4 gloriosa 35 
mater dei; 504, 361 dei mater alma; 558, 26 mater dei et filia; 586, 115 
mater veri dei; — 392, 3 dei mater ordinata ante mundi principium; 
400, 129 mater dei et hominis; 141 dei mater splendida; 479, 59 mater 
dei Clemens; 488, 105 benigna mater dei; 494, 9 gloriosa dei mater; 497, 
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3. 498, 13. Mor. 172, 590 dei mater alma; Mon. II, 508, 51 mater dei 
dia; 509, 1 sancta mater dei; 510, 3. Mor. 190, 16 mater dei gloriosa; 
122, 4 mater dei intacta; 172, 86 casta dei mater; 130 intacta dei parens; 
Mon. II, 590, 1 mater dei sanctissima; Drev. analect. hymn. 43, 2. 140, 1 
5 mater deica; 51, 5. 192, 5 mater summi dei; 29, 2 mater veri dei; 86, 1 
mater dei gloriosa; 91, 6 mater deitatis, 200, 1 magna summi dei parens; 

— Kehr. Sequ. 228, 4 mater dei; 331, 5 regis speciosi mater honestissima; 

— Milchs. LXXVII, 1 mater summi dei; XCIV, 95 mater dei luminis; 
CI, 25 gloriosa dei mater. 

io Athan. serm. in ann. deip. (t. 2, p. 396 D): pjrrjp toö xlsoö; Ephr. or. 
ad deip. (t. 3, p. 541 A): cpiXaYaxls p^Yjp toö cpiXavftptdTroo xai IXt^ovos ftsoö; 
ebd. p. 540 A: xlsoppop ; ebd. xlsoö ppyjp <piX av&ptüTrö«; ts xai ao|ura\b]<; ; 
ebd. or. ad deip. (ebd. p. 575 col. 2): dei mater inculpata; Basil seleuo. 
or. in s. Virg. M. (Combefis. A. t. 1, p. 570 D-E): p^aXac ™>v !yx( 0 |U(ov 
15 sop^asi ra<; a<popp.a<; 6 ty]V orfiav rcapftivov xai iIsotöxov avopoov. — Mar. p. 
372 — 410 s. v. mater. 


Muoter des heilandes. 

Loblied auf Maria, Diemer 301, 24 müter des heiles; Fgr. I, 154, 14 
des hailandes müter; Mönch v. Salzb. VVack. Kl. II, 585, 1 müter unsers 
heilantz. 

20 A. v. S. V. V, 1. XXXVIII, 1 virgo, mater salvatoris; — Mon. II, 
355, 11 salvatoris unica mater es et filia; 524, 1, — 593, 8. 598, 2 mater 
salvatoris; 366, 1 gloriosa mater salvatoris; 530, 1 salvatoris mater pia; 
— 484, 9. 497, 34. 522, 1. 537, 35, Drev. analect. hymn. I, 94, 2, Roth 
182 mater salvatoris; Drev. ebd. 189, 1 mater nostri salvatoris. 

25 Pseudo -Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 93): mater salva- 
toris; August, serm* 90 (t. 5, p. 891 B): peperit virgo salvatorem; pseud. 
Epiph. de laud. deip. (t. p. 295): <*> nawfia rca pftivs, p^Yjp toö atorijpo«;. — 
Mar. s. v. mater. 

Muoter des heren. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 1, Fgr. I, 154, 14; Mar. Hiramelfhrt. Germ. 

so 15, 373 godes moder unses heren; Br. Hans Marienldd. 1927 weerte muter 
mynes heren; Suchensinn Wack. Kl. II, 543 unses heren moder fin. 

Spec. eccl. Kelle 104 diu heilige muoter unsers heren; Wack. altd. 
Pred. XXXII, 51 muoter des herren, der der engel und aller geschepft 
herre ist. 

35 Mor. 162, 18 domini mei mater alma; — 174, 14 mater domini; 
Mon. II, 448, 1 mater summi domini; — 565, 6, Mor. 168, III,. 5 mater 
dei sanctissima; Jenst. X, 4, Drev. analect. hymn. I, 1, 1. 15, 1 mater 
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domini; — Mon. II, 464, 1. 35 mater domini nostri Iesu Christi; 484, 12 
pia mater domini; Vilm. 20, 7 domini mei alma, coelica plena gratia; — 
Kehr. Sequ. 288, 2 mater domini. 

Luc. 1, 43. 

Hieron. de perpet. virg. M. (t. 4, 2, p. 138), de ass. deip. ad Paul. 5 
ep. (t. 5, p. 94), serm. de nat. dom. (opp. August, t. 5, app. p. 218 B): 
mater domini; Method. de Symeon. et An. (Galland. t. 3, p. 813 D): 
toö xoptoo xai #eoö AaßtS. — Mar. p. 372 — 410 s. v. mater. 

Muoter-Jäsü. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 11, 2 odmudiche müder des odmudichen 
Jesu; 6 wise müder des wisen Jesu; 10 suze müder des suzen Jesu; 10 
18 barmherziche müder des barmhercichen Jesu; 14, 30 heiliche müder 
des heilichen Jesu; 57, 30. 58, 26 edele müder des edelen Jesu; 58, 28 
des reinen Jesu müder reine; 118, 24 schone müder des schonen Jesu; 
Waith, y. Rh. 117, 27 Jesu muoter des heren min; 179, 4 Jesu muoter, 
diu süeze meit; Wack. Kl. 11, 543, 198 de sote moder Jhesu Christ; 15 
Heinr. y. Laufenbg. ebd. 707, 2. 

D. II, 19, 6, — Mor. 162, 36, — Bonav. ps. min. 2. qu. (t. VI, 
p. 476 C) Iesu mater generosa; — Bonav. 1. V. (t. VI, p. 475 B) mater 
agni, Iesu Christi regis magni; — Drev. analect. hymn. I, 92, 7, Vilm, 
spie. 20, 13, Mon. II, 531, 43 dulcis Iesu mater bona; — 605, 1 mater 20 
Iesu digna; Drev. ebd. 7, 1 Iesu Christi tu es mater gloriosa; 28, 1 mater 
Iesu Christi; 142, 4 Iesu mater generosa; 204, 5 humilis mater Iesu 
Christi. 

Johan. 2, 1. 3; Apostelg. 1, 14. 

Pseudo -Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 84): Maria, mater 25 
Iesu. — Mar. p. 372 — 410 s. v. mater. 

Muoter des küneges. 

Berthold v. R. I, 352, 33 des küneges muoter. 

Mon. II, 594, 3 mater regis; Milchs. XCV, 53 mater summi regis; 
Drev. analect. hymn. I, 131, 2 digna, deifica, regis mater et regina; 
56, 1. 194, 3 mater regis angelorum Roth. 203, S. 74 mater regis; S. 76 30 
mater regis magni. 

Mar. p. 372* — 410 b . 

Kristes muoter. 

Graz. Marienlb. Z. f. d. A. 17, 551, 640, Reinm. v. Zwet. HMS. II, 
181 Ä , Stolle ebd. III, 3 Ä . 6 a , Hardegg, ebd. II, 134 b , der von Kolmas 
Bartsch. Liedd. XIII, 28 Kristes muoter von himele; Rumsld. HMS. III, 35 
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53 b , Frauenlob Spr. 393, 4, Marienlegd. I, 69, Mar. Himmelfahrt Germ. 
15, 372 du salige hilge moder Christ; Kolm. ML. CXXXVIII, 42; Ausw. 
geistl. Dichtg. XX, 17 muter Cristi rein; XXI, 45 die liebe muter Cristi; 
Hoffm. Kl. 41 Cristes muter und frowe du bist; Waith, v. Rh. 198, 27 
5 Kristes muoter reine; Br. Hans Marienldd. 2280; Wack. Kl. II, 543, 208 
du leve moder Christ; 220 de sote moder Crist; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 
746, 1259; 1282 Christes muoter chewsch und rain; 1346 Christes muter 
her; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 2 muter Cristi unverzagt. 
Spec. eccl. Kelle trüt muoter Christi. 

io A. v. S. Y. p. 216, 1 mater Iesu Christi; — Mon. II, 326, 140. 514, 
38. 552, 2. 581, 3, Ans. Mar. 46, I. 61, V. 82, II, Roth 203, p. 66; — 
Bonav. 1. V. (t. YI, p. 468 C) mater Christi; Mon. II, 355, 3 Christi mater 
praeelecta; 448, 29. 38 Christi mater; — Jenst. VI, 1 mater Christi 
veneranda; IX, 1 Christi mater fulgida; Mor. 168, IV praeclara mater 
15 Christi; Mon. II, 459, 11. 493, 6, Mor. 124, 24. 166, 13 mater Christi; 
Mon. II, 380, 1. 550, 1 sancta Christi parens, 504, 24 mater Iesu Christi; 
495, 7 dulcis mater Christi; — 382, 10. 406, 10. 431, 9, 432, 1. 446, 14. 
498, 63, 510, 45. 601, 38, 190, Mor. 139, 2. 148, 2. 172, 112. 186, 2 
mater Christi; Mon. II, 385, 3 Iesu Christi generosa mater atque filia; 
20 392, 57 pura mater Christi; 418, 13 gloriosa mater Christi; 444, 21 
mater et martyr Christi; 456, 4. 480, 99. 484, 13 mater Iesu Christi; 
498, 153 mater Christi dei; 507, 7 mater Christi sublimata; 510, 55 mater 
Christi virgo tarnen; — 614, 5, D. II, p. 326, 13 mater alma Christi; 
Mor. 186, 53 mater Christi inclita; 188, 3 Christi mater praeelecta; 
2 öDrev. analect. hymn. I, 2, 1. 29, 1. 77, 8. 92, 1. 211, 6 Christi mater; 
122, 7, Roth 190, 1 mater Christi fulgida; 189, 1 Christi mater coelica; 
— Kehr. Sequ. 220, 1 mater Iesu Christi; 228, 3 mater Christi; — 
Milchs. CVII, 194 praedulcis mater Christi. 

Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 540 A) : rcap&dvs Sdarcoiva iq p//]T 7 ]p zob xoptoo 
30 jjLOD ’hjaoö Xpiatoo; ebd. p. 547 E: ^aips ’h T °b Xpiatoo oloö ftsoö 

zob £ü)vto<;; Greg. Naz. carm. 8. ad Nemes. v. 184 (t. 2, p. 1080): p//j'nr]p 
Xpiatoio; pseudo -Epiph. de laud. deip. (t. 2, p. 296 A): pj'nrjp zob Xpiatoo. 

Muoter unde maget. — Muoter unde meit. — Juncfrou muoter. 

Muoter unde maget. — Otfr. I, 11. 53. 15, 33, MSD. 2 XXXI, 8, 7; 
XCI, 31 muoter magid ewiga; Loblied auf Maria, Diemer 295, 8. 9 wareu 
85 muoter reiniu maget; Evangel. Diemer 323, 12; Marienldd. Z. f. d. A. 
10, 3, 8 godes müder inde maget lovelich; 35, 37 schone müder inde 
maget reine; 40, 11 vile suze müder inde maget; 55, 39 müder inde 
maget wunderliche; 75, 7 gebenediede müder inde maget; 105, 33. 129,2. 
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131, 21 müder inde maget suverlich; Wernh. Marienldd. 36.2424, Wernh. 
y. Niederrh. 54, 33; Reinm. der Viedel. HMS. III, 331 a , Marn. XIV, 1. 
XV, 141 reiniu muoter unde maget; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 637, 74 
muoter, maget wol gemuote; 181, 550 muoter maget; Erlösg. Bartsch 52, 
a. Pas. 134, 14, altd. Schausp. 82, 37; Konr. v. W. HMS. III, 337 a 5 
muoter maget reine; III, 340 a , g. Schm. 139, Reinm. v. Zwet. HMS. II, 

21 8*, Hardeg. ebd. III, 136 a ; Konr. v. W. ebd. III, 341 * milte muoter, 
reine maget; 343 a muoter, maget minneclich; Hermann d. Damen ebd. 166 b , 
Frauenlob Spr. 20, 1; Rumsld. HMS. III, 55* muoter maget an ende; 
Boppe ebd. III, 405*. 406 a ; Meister Stolle ebd. III, 3 a süeze muoter 10 
unde magt reine; Reinm. v. Zwet. ebd. II, 176 a muoter, magt; 1 81 a muoter 
maget und niht ein wip; altd. Bl. I, 84, 191. II, 123; Mar. Himmelfahrt 
Z. f. d. A. 8, 181, 550, Germ. 31, 294, 21 muoter maget; Hoffm. Kl. 41, 
Ausw. geistl. Dichtg. XXII, 21; 55 muter magt; Kolm. ML. CXXIX, 10 
vil reine muoter unde maget; XCV, 54, p. 151, XXVI muoter reine magt; 15 
CXXXVIII, 9. 31; p. 58, 633 muter und hochgelopte magt; Krolew. Vat. 
uns. 708 reine muoter, reine magt; Marienklg. Anhg. I, .219, Waith, v. 
Rh. 253, 22. 256, 54; Br. Hans Marienldd. 2738 maght und muter werte; 
1416 maght und wiib unter deu wiiben; Hugo v. Montf. IV, 100. XXVII, 
165; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 707 du chewsche magt und müter; Muskatbl. 20 
24, 7 viola tricolor humilitatis, tohter, müter und ouch magt; 74, 71 müter, 
maget weise; 76, 1 müter raine magt; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
704, 2. 711, 8. 727, 24. 737, 1; Schönem. Marienklg. 141, 298. 147, 457. 

Wack. altd. Pred. XXXIV, 25 muoter und ewigiu magt; 81, 26 heiligu 
magit und muotir; p. 564, 127, spec. eccl. Kelle 33 magetliche muoter; 25 
105 diu heilige muoter und diu heilige maget; Schönb. altd. Pred. 220, 
13. 26, Jeit. altd. Pred. 42, 24 reine muoter unde magt; Berthold v. R. I, 
429, 16 maget unde muoter unsers herren Jesu Kristi. 

Muoter unde meit. — Wack. Kl. II, 51, 2, Hoffm. Kl. 11, Fgr. II, 
263, 12. 270, 19; altd. Bl. II, 87, 6, 3; 885 mueter, süezzeu meit; 88,30 
VII, 1, Erlösg. Bartsch p. LIX, Regenbog. HMS. III, 354 a , Reinm. v. Zwet. 
ebd. II, 219*. 220*, Frauenlob Spr. 420, 1, 328, 17 muoter reine meit; 
Marienklg. Anhg. I, 21, Kolm. ML. XXIX, 6, p. 92, XX, 36, Ausw. geistl. 
Dichtg. VI, 168. 187, Wack. Kl. II, 486, 1 muoter und doch reiniu meit; 
Marn. XIII, 5; XV, 19 vil reiniu muoter unde meit; Friedr. v. Sonnenbg. 35 
IV, 123, der a. Meißn. HMS. III, 88*. 99*, Stolle ebd. III, 3 a . 6 a , Sigeher 
Bartsch Liedd. LXIII, 1, Wiltn. MS. WSB. 37, 356, XVII, 2, Erlösg. 
Bartsch p. LIX. LXVIII, Ausw. geistl. Dichtg. XXIV, 44. VI, 168 muoter 
und doch reiniu meit; Z. f. d. A. 17, 56, IV, 1, Kolm. ML. p. 53, 556? 
570, ebd. p. 85, 918, 1 meitliche kusche muter her; altd. Schausp. 71, 46, 40 
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Graz. Marienlb. Z. f. d. A. 17, 551. 841 muoter werdiu meit; 549. ,584 
tohter, muoter unde meit; Wack. Kl. II, 69, 2. 475, 3 meit muter werde; 
475, 10; Br. Hans Marienldd. 3761 reyn meyt und muter aen ghenoos; 
Suchenw. sieb. Fr. Mar. 11. 72. 85. 1309; Erl. Sp. VI, 112. 230. 364, 
5 Muskatbl. 24, 129; 42, 31 muter meit; 63, 60, Hoffm. Kl. 63, 2. 67, 2. 
285, 2. 

Jeit. altd. Pred. 35, 6 sin reiniu muoter, diu ewige meit. 

Juncfrou muoter. — Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 28 juncfrou muoter 
reine; 32 juncfrou du gotes scboene prüt; XXX, 12 muter juncfraw schon; 
io Br. Hans Marienldd. 2365 junferliich wiip und moeter; 5137 juncfrou, wiip 
und moeter zart; niederrh. Ged. 221, 232 reine und zarte junfrouwe moder 
Marie; Hugo v. Montf. XXXIX, 125 fraw, muter jungfreuliche meydt; 
Volksl. Uhld. I, 317, 2 muter gots und juncfraw zart. 

Drev. analect. hymn. II, 71, 3 tu sola mater virgo es; D. II, 8, 4 
15 mater et virgo nobilis; Mon. II, 340, 4 virgo mater deifica — 375, 5 
virgo materque dei; 424, 6 virgo, mater mirabilis; A. v. S. V. XXXV, 22 
virgo, n\ater Christi; Ans. Mar. 71, I virgo mater domini; 60, II, Mor. 136, 4, 
A. v. S.V. XXXIV, 33 virgo mater; Ans. Mar. 28, XII. 98, 1 virgo et puerpera; 
— Bonav. ps. m. 1. qu. (t. VI, p. 474 D), Mon. II, 355, 27, Roth 203, p. 73. 81. 
20 Klem. 16. 39. 126. 129 virgo mater; Mor. 170, 12 virgo, mater, filia; — 
Mon. II, 371, 25 virgo mater dei; 14. 403, 6. 421, 6. 449, 5, Jenst. XXVI, 
1. XXVII, 1, D. I, 472, 1, Mor. 123, 4. 51. 165, 25. 167, 22. 177, 17 
virgo mater; Mon. II, 413, 2 virgo mater singularis; 465, 1 virgo mater 
Christi; 597, 3 mater simul et puella; Mor. 166, 13 virgo parens Christi; 
25 - Mon. I, 46, 4. II, 327, 14. 412, 2. 65. 480, 86. 513, 4. 521, 65. 549, 3, 
Mor. 172, 125. 398. 199, 3, Kehr. Sequ. 194, 13, Drev. analect. hymn. I, 
24, 4. 37, 1. 197, 3 virgo mater; Mon. II, 321, 29 dei mater et virgo; 344, 
15 virgo mater et filia mirabilis; 399, 124 virgo mater dia; 431, 1 alma 
virgo, mater dei; 455, 1. 460, 1. 463, 5. 536, 3, Mor. 181, 1 virgo mater 
so Christi; Mon. II, 466, 9, D. I, 500, 7 virgo mater pura; Mon. II, 484, 4, 
Mor. 131, 3 virgo, mater, filia; Mon. II, 498, 57 virgo parens; 522, 61. 
523, 7 virgo sancta parens; 525, 2 , Mor. 201, 38 virgo mater gloriosa; 
Mon. II, 569, 2 virgo mater domini; Mor. 149, 15 virgo, mater tenera; 
169, 1 virgo dei genitrix; 172, 181 virgo mater agni; Drev. a. a. O. 12, 1 
35 virgo, mater intemerata ; 42, 6. 49, 3. 51. 1 virgo mater dei; 47, 1 virgo 
puerpera; 57 virgo nobilis puerpera. — Kehr. Sequ. 228, 6. 238, 1 virgo 
mater; 243, 1 virgo, mater Christi; 327, 1 virgo mater domini. — Milchs. 
CVII, 70 virgo, mater alma. 

Tertul. adv. Marc. 1. 3 (p. 404 B): virgo et mater merito creditor; 
40 pseudo-Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 85): beata Maria, virgo 
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mater; Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 534 F): ^Äipoi<; Mapi&ji |X7]Tpo7capft£ve 
[i7]Tpov6[i^7] ; Method. de Symeon. et An. (Galland. t. 3, p. 813 D): a> p.7]Tep 
7capft£ve xal 7cap#£ve p^-rep; Theodot. ancyr. in deip. (Galländ. t. 9, p. 461 A): 

•q fteia [X7]Tpo7cap^vo<; ; Procl. or. 1. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 301 A): 
p/qt7]p xai 7cap^vo<;; August, serm. 184 (t. 5, p. 881 D): yirgo mater, quam 5 
virgo ante conceptum, tarn virgo post partum; serm. de nat. dom. (opp. 
August, t. 5, app. p. 227 D): virgo et mater intemerata. 

Mar. p. 786 b — 826 a s. v. virgo; p. 372 b — 410 b s. v. mater. 

Muoter Salomons. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 7 müter Salomon. 

Mon. II, 381, 9 ave veri Salomonis mater. — 520, 12. 599, 16 mater 10 
Salomonis; Drev. analect. bymn. I, 8, 3 Salomon regis potentissimi mater 
nuncupata, in Sion sedentis altissimi dextris sociata; 35, 2 Salomonis vera 
dilecta nata. 

Clav. Mel. (Pitra spicilg. t. 3, p. 305): Salomon, Pacificus, Christus. 

Tohter und muoter. — Gotes tohter. 

Tohter und muoter. — Loblied auf Maria, Diemer 299, 5 du bist 15 
des obristen kint und doch sin müter; Wack. Kl. II, 62, 2; Wernh. v. 
Niederrh. 85, 5 dohtir ir selvis kindis; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. 
d. A. 4, 530, 45, 5 nu fröu dich, daz der lebende Crist din got, din 
schepfer ist; der v. Kolmas MSF. XVII, 28 Cristes muoter von himele 
und ist doch sin kint und ist maget her; Marienlegd. md. Ged. 546 520 
Konr. v. W. HMS. II, 330 a . 330 b ; Reinm. v. Zwet. ebd. II, 176 b , Kolm. 
ML. CXXIII, 11; Graz. Marienlb. Z. f. d. A. 17, 549, 584 diu tohter 
muoter unde meit in truoc; Frauenlob Spr. 326, 5, altd. Schausp. 61, 77, 

Z. f. d. A. 5, 518, 129, Ausw. geistl. Dichtg. YI, 165; XXIY, 44 tohter 
und meit und muoter; a. Pas. 82, 37, Reinb. v. T. h. Georg 959; Waith. 25 
v. Rh. 189 b , 36 ir got und ir schepfer was ir liebez kint; Germ. 31, 300, 
189 du muoter und du filia des küneges von Yerarchia; Wack. Kl. II, 
438, 4. 528, 3, Muskatbl. 24, 7. 30, 337. 49, 49. 50, 2. 58, 37. 62, 12. 15; 
Heinr. v. Laufbg. Wack. Kl. II, 711, 16 des vatters müter und ouch kint; 
mnd. Ged. 22, 53. 30 

Wack. altd. Pred. III, 103 ein magit gebar got selbin, iren scepphare, 
ein tohtir ir vater. 

Gotes tohter. — Friedr. v. Sonnenbg. I, 16. IV, 80, Konr. v. W. 
g. Schm. 325, Reinm. v. Zwet. HMS. II, 219 b , der a. Meißner ebd. III, 
109 b ; Boppe ebd. II, 38 l a werde gotes tohter; Kolm. ML. CV, 35 du hi- 35 
melische gotes tohter und sin trüt; Frauenlob Spr. 2, 1. 326, 5, Wack. 
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Kl. II. 438, 8. 528, 3 maget, edel gotes tohter; 544, 4 drevaldicheit 
dochter; Wiltn. MS. WSB. 37, 356, XVII, 1. 

A. v. S. V. XXV, 31, mater genitoris; Mon. I, 40, 1 audi mirabilia, 
datrem parit filia ; 42, 1 pater matris hodie filius fit filiae; 43, 10 propriae 
öfiliae fit filius; 13 proprii filii mater fit filia; II, 394, 13 filia filii; — 
Bonav. 1. V. (t. VI, p. 471 E) dei mater et filia; — 483, 23 purum pure 
pura paris genitorem filia; 448, 23 mater est et filia; — 402, 36 mater 
es et regis filia; 468, 2 mater solis et filia; 470, 19 filii filia; 586, 99 tui 
mater genitoris, tui nati filia; 591 , 9 regis veri regia mater et filia, 592, 
io 6 peperisti filium tu filia; Klem. 19 mater haee est filia, pater hic est natus, 
quis audivit talia? ; Vilm. spie. 35, 3 dei mater et filia; Mor. 165, 1 mater 
patris, nati nata; 22 lactat nata genitorem; — 180, 8 dei mater et filia; 
183, 20 filia mater; salvatoris unica mater es et filia; Mon. II, 389, 12 
lactat patrem filia; 49 patris mater; 397, 19 mater et filia praefelix; 399, 
iö 49 benedicta filia, quae paris parentem, laetis alimonia nutris te pascen- 
tem; 410, 5 gestans castimonia intacta patrem filia; 457, 77 tu mater ex- 
titisti, cuius eras filia; 518, 3 quae lactasti regem verum, genitorem filia; 
522, 22 mater tui patris; 550, 11 nata patrem profers; D. II, 224, 9 nova 
prorsus genitura, creatorem creatura, patrem parit filia; Drev. analect. 
20 hymn. I, 3, 1 coeli regis filia; 15, 3 regis filia; 21, 3 nata patrem gignit; 

27, 1 patrem gignit filia; 48, 2 virgo dei filia et puerpera; 57, 3 geni- 

torem gignens filia; 110, 1 patrem nata genuit; 204, 7 mater et filia pro 
mundi salute; Drev. ebd. II, Anhg. b, 3, 1 Adonai filia; — Kehr. Sequ. 

238, 3. 286, 1 mater et filia; 311, 3 mater dei filia. — Milchs. XCV, 

25 1 summi regis mater et filia; CXXI, 137 exeelsi regis mater nata; 674 
nata nati. 

Mar. p. 219 b — 225 a s. v. filia, p. 372 b — 410 b s. v. mater. 


§ 3. Rückblick. 

Im § 1 versuchten wir innerhalb der gesteckten Grenzen die Bilder 
zusammenzustellen, welche auf die Mutterwürde Mariens Bezug nehmen, 
so Es geschah dies, mit Berücksichtigung der Quellen, aus denen sie stammen, 
nach zwei Gesichtspunkten, je nachdem nämlich das Bild der Bibel ent- 
nommen ist oder nicht. 

Im § 2 wurden die auf ihre Mutterwürde sich beziehenden Beiworte 
(Namen) Mariens aufgezählt. Eine Theilung derselben entfiel, weil sie alle 
35 auf die biblischen Benennungen zurückgehen. 

Wir wollen nun aufgrund des gewonnenen Materials ein Bild von 
dem Entwicklungsgänge der Bilder und Beiworte Mariens in der deutschen 
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Literatur entwerfen und glauben dies dadurch zu erreichen, dass wir 
zunächst dasjenige zusammenstellen, was letztere aus der patristischen 
Literatur und der Hymnenpoesie entlehnen konnte, und dann zeigen, in- 
wieweit sie das bereits Vorhandene bloß herübernahm oder weiter ent- 
wickelte. 5 

A. Die Bilder. 

a) In der patristischen Literatur. 

a) Die biblischen. — Die Beziehung der im § 1, 1 zu den einzelnen 
Bildern angegebenen Bibelstellen auf die jungfräuliche Gottesmutter war 
zum großen Theile schon in den ältesten Zeiten der Kirche üblich und 
daher gehen die meisten biblischen Bilder schon auf die Zeit vor dem 
Concil zu Ephesus (431), in das vierte, dritte und zweite Jahrhundert io 
zurück. 

In den Schriften der Väter des ersten Jahrhundertes finden wir zwar 
das Geheimnis der Menschwerdung wiederholt besprochen 1 ), doch noch 
nicht die typische Deutung der h. Schrift auf Maria in der Weise, wie 
es später geschah. iß 

Als die verschiedenen Irrlehren die Verehrung Mariens in der Kirche 
immer glänzender an den Tag treten ließen, wurde von den Apologeten 
insbesondere die Typik der Bibel als Waffe gegen die Irrlehrer benützt. 

So treffen wir schon bei Justinus (f 167) die Bibelstellen von dem blühen- 
den Stabe Aarons, dem Reise aus Jesse, dem ohne Menschenhand losge- 20 
rissenen Steine, dem Sterne Jakobs, bei Irenäus (f 202) die von der noch 
nicht entweihten Erde, bei Melito von Sardes (f 171 — 180) die von dem 
Brautgemache und dem Gezelte Gottes, ferner die von der Wolke , von 
der Morgenröthe, vom Dornstrauche, von der Wurzel Jesse, von der 
Lilie, von der geschlossenen Pforte und vom Thurme auf die über- 25 
natürliche Geburt Christi aus Maria der Jungfrau gedeutet. 

Im dritten und vierten Jahrhunderte wurde diese symbolische Sprache 
noch mehr gepflegt, so dass in der patristischen Literatur schon vor dem 
Concil zu Ephesus fast alle in der deutschen Literatur des Mittelalters 
angewendeten biblischen Bilder der jungfräulichen Gottesmutter sich so 
finden. 


x ) Vgl. ep. Barnab. 5, 9. 10 (opp. P.P. ap. p. 9); Clem. ep. ad Cor. 1, 32, 2 
(ebd. p. 77); 2, 9, 5 (ebd. p. 113). Ignat. ep. ad Eph. c. 18, 2. 7, 2. 20, 2 (ebd. p. 137 
u. 127); ad Smyrn. 1, 1. (ebd. p. 187). — Über die historisch-dogmatische Entwicklung 
des Mariencultus vgl. die in den Quellenverzeichnissen angeführten Werke von Lehner, 
Liell und Schäfer, über die Typik des A. T. Schäfer a. a. 0. S. 7 flg. und die dort 
verzeichnete Literatur. 
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So ist die jungfräuliche Gottesmutter schon dort die Abisag, *) die 
gesegnete, von keiner Menschenhand entweihte Erde 2 ), das ungepflügte 
Ackerfeld/) die vom himmlischen Regen befruchtete Erde, 4 ) das Land der 


x ) Hieron. ep. 34 ad Nepot. (t. 4, p. 259 col. 1): amplexetur me modo sapientia 
et Abisag nostra, quae nunqum senescit, in meo requiescat sinu. Impolluta enim est 
virginitatisque perpetuae et quae in similitudinem Mariae, cum quotidie generet, 
semperque parturiat, incorrupta est. 

2 ) Clav. Mel. (Pitra spicilg. t. 2, p. 120): terra, Christus; Iren, contr. haer. 1. 
3, c. 21, 10 (p. 218): quemadmodum protoplastus ille Adam de rudi terra et de 
adhuc virgine (nondum enim pluerat deus et homo non erat operatus terram, Gen. 11, 
5) habuit substantiam, et plasmatus est manu dei, id est, verbo dei, et sumpsit dominus 
linum a terra et plasmavit hominem: ita recapitulans in se Adam, ipse verbum existens 
ex Maria, quae adhuc erat virgo, recte accipiebat generationem Adae recapitulationem. 
Tertul. (f 240) adv. lud. 13 (p. 199 A): terra dedit benedictiones suas. Utique illa 
terra virgo nondum pluviis rigata nec imbribus foecundata, ex qua homo tune pluri- 
mum plasmatus est, ex qua nunc Christus secundum carnem ex virgine natus est; de 
carne Christi c. 17 (p. 320 A, 321 D); Hippolyt. (+ 235 oder 236) serm. in magn. cantic. 
(Galland. t. 2, p. 457 A); Ambros, (f 397) enar. in II. genes, de pacad. ad Sabin. (t. 1, 
p. 423 B): ex terra creatus virgine, quae ad verbum dei formata et creata recenti 
fuerat exorta, nondum ea parricidali caediumque concreta sanguine, flagitiis et dedecore 
polluta, nondum carne nostra damnata maledicto obnoxiae hereditatis. August, (f 430) 
serm. 119 (t. 5, App. p. 215 D): homo sollicitante inimico, deus esse voluit per 
superbiam; et deus homo factus est per misericordiam. Innovatur in nobis quodam 
modo per Christi divinitatem species illius antiqui et incipientis saeculi, quando primus 
Adam de limi materia figuratur. Ecce enim nunc secundus Adam, quasi de intacta ac 
rudi terra, virginis de carne formatur. Theodot ancyr. or. in nat. Chr. §. 1. (Galland, 
t. 9, p. 440 A — C): tu TCapftsvo«;, aöxöv vixYjaaaa xyj<; ’ESIp. xov rcapaSsioov sxstvo«; piv yap 
p.oo)(soTü>v cpoxüiv ykvsoi; avsistXsv, ex TCapftevoo y^S dvaxsiXavxwv cpoißv yj 81 TCapftevo«; aoxY) 
xpslxxtuv exelvT)«; tyj<; y^S* yap darciopa«; avexeiXe 8sv8pa, a XXa x^v £aß8ov ’lsaaal, xaprcov a(ux4|piov 
xpl<; avö’piuTCOK; raxpea^ooaav xaxslvY) yj y^ rcap&evo«; fy, aorr) TCapftevcx;. aXX’ exel piv 
cpövai 8lv8pa 7tpoasxa£sv 6 ^eo«;* xa6x*r)<; 81 xy]<; TCapftsvoo a8xö<; 8 8*f]p.ioopYÖ<; xaxa aapxa ykyovs 
ßXdox*f]}JLa* o88l sxsIvy) pioa^sofJia rcpö xa>v 8ev8po>v e8e£axo* o£> Bk a5x*r) ex xoö xoxoo x*>jv rcap- 
ö’evlav 4|8'lx*f]oev. 

8 ) Greg. Thaum. (f 270 oder 271) serm. 1. in ann. deip. (p. 12, D): X™P S 
xs^apixtu pivf), aYsiupYvjxo; xaXlxaprco; apoopa; Procl. (f 446?) or. 1. de deip. laud. § 4 

(Combefis. A. t. 1, p. 303 E): dpoopa, ev yj 6 xyj<; epooeax; y £(w PTO? xov doxa^ov darcopax; 

eßXdoxfjoev; Cvril. Alex, (f 444 oder 445) encom. in deip. (t. 5, p. 380): x a '-P 0 ^ Mapla, 
xov axa^ov aveo apaxpoo xal OTCsppiaxo«; ßXaaxYjaaaa xov apiapdvx'.vov. C H aYsd>pYY)Xo<; ^tupa, 
yj xov Xoyov dx; xoxxov alxoo 8s£apiv*r), xal xö SpaYfia ßXaaxYjaaaa, yj voepa xXlßavo«;, yj xo 
TCÖp xal xov apxov xyj<; C(uy|<; e^oooa. 

4 ) Procl. serm. de nat. dom. (Spicil. Mai t. 4, p. 92): Iam tempus .est, ut 
Isaiae prophetae (Is. 45, 8) repetantur: laetentur coeli desuper et nubes depluant 
iustitiam, quia misertus est dominus populi sui. Laetentur coeli desuper, quia cum 
ipsi ab initio crearentur, Adam pariter a creatore de virgine terra formatus fuit, 
deique amicus et familiaris apparuit. Laetentur coeli desuper, quia nunc per domini 
nostri in carne dispensationem sanctificata terra est; August, serm. 188 (t. 5, 
p. 890 F): veritas de terra orta est (ps. 84. 12), quia Christus de virgine natus est: 
iustitia de coelo prospexit, ut per iustitiam homines resipiscerent , qui per iniustitiam 
desipuerunt. 
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Verheißung, 1 ) die Erde, in die das Weizenkorn gelegt ward, 2 ) die 
Arche Noes, 3 ) das Paradies mit dem Baume des Lebens, 4 ) der para- 
disus ration alis, 6 ) der Baum des Lebens, 6 ) der Berg, von welchem 
ein Stein sich losriss, der zum Ecksteine wurde, 7 ) das geschlossene 

x ) Procl. or. 6. in deip. (Combefis. A t. 1, p. 350 B): « öxyj xyj? aXYjfixvYj? eitaYYeXla? yj 
/(«pa , ev yj xö Xoftxöv xal aöoXov yaXa, xal xö itveojjiaxtxöv xal acp&apxov itYjYaCooGa piXt. 
(2. Mos. 33, 3.) 

2 ) Ambros, de instit. virg. c. 14 (t. 4, p. 429 K): In quo virginis utero, simul 
acervus tritici et lilii floris gratia germinabat, quoniam et granum tritici generabat 
et lilium. Granum tritici secundum quod scriptum est: amen, amen dico vobis, nisi 
granum tritici cadens in terram mortuum fuerit, ipsum solum manet. (Johan. 12, 24.) 
Sed quia de uno grano tritici acervus est factus, completum est illud propheticum: 
Et convalles abundabunt frumento (Ps. 64, 14): quia granum illud mortuum plurimum 
fructum attulit. Procl. or. 4. in nat. (Combefis. A. t. 1, p. 337 B): GYjpiepov 6 acitopo? 
xöxxo? ex x*?)? äyeiopyrixoü iteöt aöo? eßXacxYjGe; or. 6. in deip. § 24 (p. 380 A): aöxYj xyj? 
itaxpixY j? eöXoYta? b biypb < z , ev jj b xyj? SeGitoxtxYj? olxovopia? execxo fiYjGaopö?. 

3 ) Ephr. (f 373 oder 378): prec. IV. (t. 3, p. 529 D): xtßtuxö ayia, bC yj? xoö xyj? 
apiapxla? xaxaxXoGpioö öteGtufi’Yjp.ev ; Procl. or. in theoph. (Combefis. A. t. 1, p. 384 E): 
Seöxe, töexe £evov xaxaxXoGjJiöv , itoXö ßeXxuu xal xpelxxova xoö eitl N<üe fi’etupoüjjievov exet xö 
öötup xoö xaxaxXoGjJioö xyjv av^ptuitelav cpÖGtv eftavaxtuGev evxaöfi*a Sö xö ööcup xoö ßaitxtajJiaxo?, 
Sta xoö ßaitxtG&evxo?, xoö? fravövxa? e^tuitotYjGev* exet 6 Nd>e ex £6 Xü)v aGYjitxov xtßcuxöv GoveitYj- 
4axo* evxaö&a Sö ö Xptcxö?, ö voyjxö? Nd>e, ex xyj? acp&öpoo Mapla? xyjv xoö Gu>jJiaxo? xtßcuxöv 
xaxeGxeöacev. 

4 ) Gregor. Thaum. or. 2 in ann. deip. (p. 18, A — B): a öxyj, yj ael fi-aX-yj? xyj? 

acpfiapcla? itapaöetGO?, ev jj xö Ctuoitotöv £öXov cpuxeo&öv xol? itäGtv )(opYjYei xöv xyj? acpfiapcla? 
xapitöv; vgl. über die Echtheit der marianischen Reden des Greg. Thaum. Nirschl Patrlg. 
I, S. 341, Anm. 1); Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 547 E — F): rcapctöeioe xpocpYj?; Basil. 

seleuc. (f 458) or. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 590 — 591): x a *P 8 ^x a P tta> H ,8V7 ] » ® 
apidpavxo? xyj? ayyzia ^ itapaöetGo?, ev <L cpoxeo&öv xö £6Xov 'xyj? Ccdyj? ßXaGXYjcet itaoi GtuxYjpla? 
xapitoö?;. Procl. or. 6 de deip. laud. (Combefis. t. 1, p. 382 A): aö xyj yj eöftaX-rj? xal 
dcp&apxo? itapaöetGO?, ev yj xö xyj? Ccdyj? CöXov cpoxeofiöv itäGtv axcuXöxa)? X 0 P 7 ]T S ^ dfiavacla? 
xöv xapitöv; ibid. p. 357 C: oöx eYtY VÜ)GXSV (’IwsYjcp), ck* tat? Äpx® vxat< S SeGitöxoo j^epcl 
xoö itap&evtxoö itaXtv itXaxxexai itapaöetaoo 6 Seöxepo? ’AöajJi. 

5 ) Greg. Thaum. or. 3. in ann. B. M. V. (p. 27 C): aiteX&e (FaßptYjX) itpö? xöv Xo^ixov 
pioo itapaöeicov ; Procl. or. 1. de deip. laud. (Combefis. A. t. 1, p. 302 C): ö Xo*pxö? xoö 
öeoxepoo ’AöajJi itapdöetGO?. 

6 ) Clav. Melit. (Pitra, spicilg. t. 2, p. 347): lignum, Christus; ebd. p. 352 arbor, 

Christus; Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 547 E): x a *P £ x ® £6Xov; ebd. (p. 530 C): £6Xov 
xö CouYjcpo pov xöv dipaioxaxov xal Yjöö?xaxov xapitöv cpepov; ebd. (p. 529 F und 530 A): 4] 
a tcö Xtßavoo xyj? itapfievla? avoÖGa xal xöv xogjjiov pioplCooGa, e£ yj? 6 aitopf*etDV xyjv 

itaXaiav xoö £6Xoo ittxplav eYXöxave; ebd. (p. 530 C — D): itapaöetGe xäv ev ’ESöjji aYttwxaxe, 
46Xov xö C^^opov xöv («patöxaxov xal YjöÖGxaxov xapitöv cpepov; ebd. (p. 534 E — F): y/xipoKZ 
46Xov eöxetov, itapfieve xöpYj, e4 ob itavxe? xapitöv xpoYÄjJiev, öv ol cpaYÖvxe? x a T 0ÜGtv > 
fiavaxoövxat. August. (?) serm. 119 (t 5, app. p. 217 E): in ligno mortali vitae arbor 
inseritur. 

7 ) lustin. dial. c. Tryph. (p. 301): xal xö Xlfiov xoöxov elitelv aveo x st ptt» v tjjLYjfievxa, 

ev jJioGxepla) xö aöxö xexpaY^* x ® T^P X st P ( " v aoxöv exxexpiYjGfi’at , Sxt oox ecxtv 

dvfipanttvov epYov, aXXa xyj? ßooXYj? xoö itpoßaXXovxo? aöxöv itaxpö? xd>v öXcuv fieoö; ibid. 
p. 407; Iren, contr. haer. 1. 3, 21, 7 (p. 217): propter hoc autem et Daniel, prae- 
videns eius adventum, lapidem sine manibus abscissum advenisse in hunc mundum, 
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Buch, 1 ) die Bewahrerin der Perle, 2 ) das Bettlein und die Sänfte Salomons, 8 ) 
die versiegelte und nie versiegende Quelle, 4 ) die Bundeslade, 5 ) der bren- 
nende und doch nicht verbrennende Dornbusch, 6 ) die Feldblume, aus 

significabat, quod non operantibus humanis manibus ... in hunc mundum eius adven- 
tus erat, . . . sed sola Maria cooperante dispositioni. Hic enim lapis a terra ex virtute 
et arte constat dei. Propter hoc autem et Isaias dicit (38, 16): Sic dicit dominus: Ecce 
ego mitto in fundamenta Sion lapidem pretiosum, electum, summum angularem, hono- 
rificum uti non ex voluntate viri sed ex voluntate dei adventum eius intellegamus. 
Ephr. or. in deip. (t. 3, p. 530 C): öpo<; dXaxöjAY)xov xoö AavtYjX; Hesych. or. de laud. 
virg. (biblioth. gr.-lat. t. 2, p. 425 E): x°dp e xö öpo<;, o&ev 6 axpo-fomalo«; dveo x sl P ÄV 
ftTCexp.YjO'Y] Xt#o?. 

1 ) Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 530 D): eacppaytopivov ßtßXtov, o oö8el<; dvayvdiaat 

Sovaxat. (Mit Bezug auf Is. 29, 11. 12). Die Beziehung auf Offenb. 5, 1 findet sich 

erst bei Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 12, c. 7, 4 (opp. Albert. M. t. 20, p. 456). 

2 ) Greg. Thaum. or. in deip. 2. (p. 17 C): 8td xy )<; ayirx<; xal dyvY]<; xal xaftapä«; xal 

ajxtdvxoo aoo yrxaxpbi; 6 dpamaxtxö«; jj.apyaptXY)<; rcpoepyexat et<; acuxYjplav rcdaY]<; xy]<; olxoojiivY]<; ; 
or. 1. (p. 13 A — B): xal toarcep b jj.apY r /plxY]<; ex xdiv 8uo epooetov, e£ aaxparcY]«; xal 58axo<; ex 
xdiv a8YjXa>v aY]jxeia>v xy]<; fi'aXaaaY]«; rcpoepyexar ooxax; xal 8 8eorc6xY]<; yjjji&v b ’Jyjooö«; b Xptaxö<; 
aaoYX^ TÜ >? xal axpercxox; ex xy]<; xaftapä«; xal dyv^)«; xal ajxtavxoo xal ayla«; nrxpd'ivoo Mapta<; 
rcpoepyexat ev fi’eoxYjxt xeXeto«; xal ev dvfi'pantöxYjxt xeXeto«;, xaxa rcavxa 8jxoto<; xa> rcaxpt; Procl. 
or. 5. de deip. (Combefis. A. t. 1, p. 346 A): yj puovYj xöv tPrjaaopöv xoö jxapYaptxoo kio- 
xeoftetaa. 

3 ) Ephr. or. in deip. (t. 3, p. 530 A): Ttp.Y]<; drcdoY örcepxepov 8ü>pY)p.a, xal xaXdiv 
7ravxa>v öirepxtjxov eYxaXXü)7uajxa. SoXojxävxo«; xXIvyj, * fl rceptaxavxat xoxXa> ot e^Yjxovxa Sovaxot, 
a: ^Yjaet«; SYjXaÖY] xy)«; fi’eorcveoaxoo yp acpYj<;* cpaiXoSoyov ytuptov, e£ oo aa>xpia<; axxtve«; x^ otxoo- 
jjivfl erceXajj.t|/av ; or. in dei matr. (ib. p. 534): yatpot«; xo xaXXo<; xoö Y uvat xioo xo<;jxoo* 
yatpot<; AaolS fi’öyaxep (wpaiajxevY]* yatpot«; xparceCa jjtoaxtxdiv yaptajj.dxü>v yatpot<; xö v:xo<; xoö 
ßaatXeax; xe xal fteoö jxoo* yatpot«; epaetvr) xoö -freoö jXYjxep jxovy]* yatpot<; EoXojjuwv ay uaxaxri 
xXIvy] ; de diversis, serm. 1, de nat. dom. (opp. syr. t. 3, p. 600 B — E); Athanas. (?) in 
descript. deip. n. 6 (t. 2, p. 407): *^v (Maptav) EoXojxwv (xaXet) xXIvyjv ypooYjv xal ftpovov 
xal xotXaSa xptvdiv apexdiv, otjj.at,' xdiv fi-etaw. 

4 ) Greg. Thaum. or. 2. in ann. B. M. V. (p. 18 B): aöxY), t^y**] aevao?, ev yj xö 

C«>öv 38a>p eßXYjaxe xyjv evaapxov xoö xoploo rcapooatav; Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 528 D — F): 
vöjxcpY] fteoö, 8t’ Y|<; aöxdi xaxY]XXdY*f]|J.ev CtuoSöyY] tcyjyy], KsXrxyot; ave£avxXY]xov xdiv ftettuv xal 
a7TO^Yjxa>v xatptajj.axü)v xal Stupediv; p. 529 E: xYjrce xexXetajiivY], ttyjyy] eocppay^jxIvY], Y]<; xd 
xa&apd vajxaxa xyjv otxoojJ.evY]v apSeöooatv; p. 597 E — F: yalpe 7 ty]y^ tY]<; ydptxo«; xal XYj<; 
afi-avaala^* x a ^P £ ^veöjxaxo«; tcy]y^] eacppaY'.aji.evY]; pseudo -Hieron. (f 420) de assumpt. 

B. M. Y. ad Paul. ep. (t. 5, p. 89): fons signatus sigillo trinitatis, ex quo fons vitae 
manat; p. 94: puteus aquarum viventium. 

5 ) Greg. Thaum. or. in ann. B. M. V. (p. 13 D): xißu>xö<; ydp dXYjtkos yj dyta 
^ap-frevo«; eaaifi'ev xal e^tofi'ev xexpöaoijJievY] , Y] öXov xöv fi'Yjaaopöv Se^ajxevY] xoö aYtaapiaxo«;’ 
avdaxYjfi’t xopte ex xdiv xoXtcojv xoö Kaxpö?, Tva e^avaoxYjo^«; xö 7re7rxü>xö<; y evo? xoö rcpü>xo- 
TrXaaxoo; Athan. (?) or. in deip. descript. (t. 2, p. 407): d> Travacpfi’ope xal rcavavü>p.e, yjv 8y] 
AaßlS xtßa>xöv xaXel dyidap.axo<;’, Method. de Symeone et An. §5 (Galland. t. 3, p. 809): 
et y^P xtßü>xo> x*fl etxovt xyj<; oy|<; aYtoxYjxo«; xoaauxY] 7tpö<; xoö fi’eoö a7revejXY]fi , Y] xtjXY]* xt dpa xal 
TroxaTröv xdiv Trap’ Yjjxdiv xdiv eXaxtaxtov e7tocpeiXojj.ev6v oot oeßa«; xyj övxax; ßaatXtSt; xyj övxax; 
ejxtJ/öx^ xtßa>xd) xoö vojxoöoxoo fi'eoö; — Procl. or. 6. in deip. § 24 (Combefis. t. 1, p. 377 E): 
aöxY] Y| xexpuaüijiivY] eaaifi’ev xal s^w-fiev xtßwxö«;, aiöpiaxt xal rcveöjjiaxt djYtaajxevY]. 

6 ) Clav. Melit. (Pitra spicilg. t. 2, p. 370): rubus, Maria; Greg. Thaum. or. 3 in 
ann. B. M. V. (p. 29 A): rcdi<; 8e eveyxet Maptdjj. xy]<; -9 , e6xY]xo<; xö 7xöp ; b fi’povo«; aoo (pXly^xat 
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der die Lilie erblühte, 1 ) der verschlossene Garten, 2 ) das auserwählte 
Gefäß, 8 ) das Brautgemach des himmlischen Bräutigams, 4 ) die Gesetzes- 


x ft aifta 0 irepcXajXTCojxevo«; , xai öovaxai as (pepscv 4j eöxaxacpXexxo«; itapflevo«;; xai 6 öearcöxY]«; 
(p7]otv* vai, ei eßXa^ev xö rcöp ev sp4]jjui) xy]v ßaxov, ßXa^st itavxax; xai Mapiav 4] ejxY] rcapooaia* 
ei öe exelvo xo rcöp xo axta^pac pYjao^v x*rjv xoö fls'txoö } 7ropö<; oöpavoö rcapouaiav 4jpöeoaev xyjv 
ßaxov xai oux ecpXe^ev xi dv ehroi«; irepi xy}<; aX^flsia«;, oöx ev <pXo*fi rcopöi;, dXX’ ev a^Yjjxaxc 
oexoö xaxaßaivooa*/]«; ; Ambros, com. in apoc. c. 6 (t. 5, p. 404 H): possumus per rubum, 
qui flammas ex se producebat et non comburebatur, beatam Mariara virginem intel- 
legere, quae filium dei ex suo utero protulit et virginitatem non amisit. Ephr. (t. 3, 
p. 605); Athan. in descript. deip. n. 6 (t. 2, p. 407); Procl. or. 6, § 14 (Combefis. A. 
t. 1. p. 356 B): aojxßoXov ecpepev 4j irpoaojj.iXoöaa ßaxog xoxe xa> itopi vrfi daitöpax; aoXXaßooaf]«; 
rcap&evoo xo <pa><; xö dXirjthvov, xöv YjXtov vrfi öcxatoaovY)«;, xöv ex xoöxoo avaxeXXovxa xoö ajxo- 
Xovxoo iraaxoö ; Theodot. (f c. 446) homil. in salvat. nat. § 2 (Galland. t. 9, p. 450): xd 
jxoaxYjpca TCpoxoicoövxai öia xdiv itaXatäiv öid xoöxo ßaxo? dvarcxexat, rcöp cpaivexat, xai xd rcopö«; 
oöx evep^el* dpa ev x*fl ßaxa> ob% 6pa<; x*rjv Ttapftevov; 

x ) Clav. Melit. (Pitra spicilg. t. 2, p. 396): flos, Christus; p. 128 vallis, humiles; 
Hieron. (f 420) comm. in Eccl. 10 (t. 2, p. 776): ex quibus (liberis) nata est virgo 
liberior sancta Maria, nullum habens fruticem , nullum germen ex latere; sed tatus 
fructus eius erupit in florem loquentem in cantico canticorum : ego flos campi et liliilm 
convallium (2, 1); Ambros. (Combefis. bibl. pp. concion. t. 5, p. 2, E) zu cant. 2, 1 : et 
bene lilium Christus, qui est flos sublimis, immaculatus, innoxius, in quo non spinarum 
offendat asperitas, sed gratia circumfusa clarescit; ebd. de instit. virg. c. 14 (t. 2, p. 429 M): 
lilium (= Christus) convallium. id est humilium ammarum et mitium. 

2 ) Ambros, de inst. virg. c. 10 (t. 4, p. 4241) hortus conclusus, virginitas; Ephr. 

or. in deip. (t. 3, p. 529 E): x-rpre xexXetajjive ; pseudo-Hieron. ad Paul, de ass. B. V. (t. 5, 
p. 94): haec est hortus conclusus, fons signatus . . ., ad quam nulli potuerunt doli 
irrumpere: nec praevaluit fraus inimici, sed permansit sancta mente et corpore; Hesych. 
(t 434?) or. de deip. laud. (biblioth. pp. graeco-lat. t. 2, p. 452 C— I): ae x-qrcov xexXei- 
apivov a>vojxa^e x v.i TC*r]*f4]v eacppafiapivriv 6 ex aoö vopuptoc, xai TCpoetrcev ev xocc ^ajxaat* 
x'/jitov xexXeiajjivov erceiÖY] aoö jxev öpercavY] cpflopäc xpoY?)xö<; o£>x , ^4' axo * öö, xö ex 

x^c paßöoo xoö ’Jeaaai xaflap&c xai fkvsi xdiv dvflpd)rta>v, xai xaflap&c rcapiaxirjaiv, 6 tcö jxovöo 
YecapY^flev aoi xoö xaflapoö xai dxfjpaXoo 7rve6jj.axo£. 

3 ) Ambros, de institut. virg. c. 5 (t. 4, p. 421 A): non de terra, sed de coelo vas 
sibi hoc, per quod descenderet, elegit, et sacravit templum pudoris; Ephr. prec. IV. 
(t. 3, p. 529 D) : fl , ujuaax4]piov xp ua °öv, ev <|> 6 Xofo? xyjv aapxa dva<|>a<; xyjv olxoojxevfjv eöa>8cd<; 
eirX4]pa>ae xai xd x*rjg irapaxo*?]«; xaxexaöflT] e*fxXYj|Aaxa; or. ad deip. (ebd. p. 539 D): *5] 
jxavvaööxo? axdjivo«;; de laud. deip. (ebd. p. 575 E): urna pulcherrima coeli manna 
gestans; p. 576 F: praeclarum et electum vas dei; Epiphan. adv. haer. 78, c. 14 (t. 1, 
p. 1046, C): xö axeöo?, evfla xoö eveÖYjjiYjaev 4} x&v dvfl’ptoTCiov atox^pi a; Johann. Chrysost. 
de occurs. (t. 2, p. 814 E): e-pvexo Y“p goo **) xoiXia a yyo<; x-rj«; evep^eta? xoö irveojxaxo^ ; 
Cyrill. Alex, encom. in deip. (t. 5, p. 2, p. 380 C): x at P ot ? xai aöxfj Mapia fleoxöxo?, 
TCapflevojxY]xa>p, cpa>xo<pöpo<;, axeöo«; djnavxov. 

4 ) Clav. Melit. (Pitra Spicilg. t. 3. p. 121): thalamus, uterus virginis; Greg. 
Thaum. or. 3 in ann. B. M. V. (p. 27): drceXfle rcpöi; xöv xaflapöv vojxcpÄva xtjs xaxd 
aapxa Y^vv-fjaeca? ; Pseudo-Hieron. com. in ps. 17, 12 (t. 2, app. p. 159): Christus in Maria 
quasi sponsus in thalamo; August, enar. in ps. 148 (t. 4, p. 1677 D): elegit sibi thalaumm 
castum, ubi coniungeretur sponsus sponsae; serm. 192 (t. 5, p. 896 F): propessit de 
thalamo suo, id est, de utero virginali; serm. 124 (ibid. app. p. 225 F): thalamus; 
Sedul. carm. pasch. 1. 2, 48 — 58 (p. 47): 
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tafel, 1 ) das Gezelt 2 ) und Haus Gottes, 3 ) der zweite Himmel, 4 ) vor- 
gebildet in den drei Jünglingen im Feuerofen, 5 ) das Körblein von 


Ouae nova lux mundo, quae toto gratia coelo? 

Quis fuit ille nitor, Mariae cum Christus ab alvo 
Processit splendore novo? velut ipse decoro 
Sponsus ovans thalamo, forma speciosus amoena 
Prae filiis hominum, cuius radiante figura 
Blandior in labiis diffusa est gratia pulchris. 

Ähnl. op. pasch. 1. 2, 4 (p. 200); Procl. or. 6. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 380 B): p-sxa 
aiöois xöv acp&apxov vopupcuva ev xa> aöxYjs xapiietü) öitoöe^opivYj. 

J ) Ephr. de laud. deip. (t. 3, p. 575 E): tabula scriptam legem mortalibus adferens. 

2 ) Clav. Melit. (Pitra Spicilg. t. 3, p. 182): tabernaculum , virgo Maria (Ecci. 24, 
12); Dionys. Alex. ep. adv. Paul, samos. (p. 261 C): oöx eis 8oöXov evwxYjoe, a XX 5 ev x*# 
ayta aöxoö oxyjv*# x*} ^eipoitoi*f]xa> , yj xts eaxlv yj fteoxoxos Mapta; Ephr. precat. IV. (t. 3, 
p. 529): oxyjvt) ayta, 4jv b itveopiaxixös BeoeXe-ijX exexxYjvaxo; Pseudo-Hieron. com. in ps. 
17, 12 (t. 7, app. p. 12): corpus Mariae quasi tabernaculum; August, serm. 125 (t. 5, 
app. p. 226 C) : hospitium ; Athan. serm. in ann. deip. (t. 2, p. 398 C) : eirrjX&e xotvov xö 
itveöpia xö &ytov eiet xyjv itap&evov xal Yjytaoev aöxYjv, o>s xal ev *|>aX}Jiots <pYjat xö itveöpia* 
Yjytdaaxo ox*r]va>p.a aöxoö b o^toxos; Method. de Simeon et An. (Galland. t. 3, p. 814): 
piaxapta *rj £tCa xoö ’leaaal, xal xptapiaxdptaxos b olxos Aaßl8, ev <p eßXaaxYjaas* b fteos ev 
piaa) aoo, xal ob oaXeutHja*#; Yjytaae ydp xb ox*r]va>p.a a6xoö b o^toxo?. 

3 ) Dionys. Alex. ep. cont. Paul, samosat. (p. 274 B) : exei&ev ^X&ov eis 2ta>v xal 

itXYjpoöxat xö yeypa|JifJievov, ® xt exafttaav frpovot eis xplatv, ftpovot eit 5 olxov AaotS* ‘Jjv yap 

p.ex 5 a öx&v xal b olxos b piyas xoö fteoö, *fj fteoxoxos Mapta; Hippolyt, com. in prov. 9, 1 
(Galland. t. 2, p. 488 B — D): Xptoxös *rj xoö tleoö xal itaxpös ao<pta xal Sövapits tpxoSojiYjaev 
eaox-fl olxov, xyjv ex itap&evoo oapxtootv, xafttos itpoetpYjxev b Xoyos aap£ eyevexo, xal eaxYjvtoaev 
ev Yjfuv u»s fJtapxopet xal b ao<pös itpocpYjxYjs* yj itpö xoö ai&vos, cpYjol, xal itapexxtxYj Ccdyjs» **] 
aitetpos ao<pta xoö tleoö (pxoÖopiYjae xöv olxov eaox^ e£ ditetp&vÖpoo piYjxpös» va öv yoöv oü>}Jiaxtxü>s 
iteptO’ep.evos* xal öir^pYjae axöXous eitxa* xyjv xoö itavaytou itveöpiaxos eöa>8tav, u>s <pYjatv 'Haatas* 
xal exepaaev eis xpaxYjpa xöv eaoxTjs olvov, eis xyjv itap&evov xyjv eaoxoö fteoxYjxa evtooas x^ 
oapxl, a>s olvov dxpaxov, b Sa>X7)p eyevvYjiWj e£ aöxYjs dooy^öxa>s O’eös xal av&ptüitos; Greg. 
Nyss. (t c. 394) cont. Eunom. (t. 2, p. 505): <pap.fcv xotvov, oxt ev xots rcpö xoöxoo Xoyots 
eilt tov xyjv ooeptav <.pxo8op.Yjxevat eaox^ olxov, xyjv xyjs oapxös xoö xoptoo xaxaoxeoTjv xu> Xoytp 
aivtaoexat* ob ydp ev aXXoxpup olxo8op.Yjp.axt *rj aXfjO’tvij ooepta xaxtoxfjoev, aXX 5 ^aox*^ xö 
oixfjxYjptov ex xoö itapO’evtxoö otoptaxos e8op.*rjoaxo ; pseudo-Hieron. de ass. deip. ad Paul, 
(t. 5, p. 93): (Mariae), quam sibi olim aedificavit domum, subnixam columnis septem; 
August, serm. 119 (t. 5, app. p. 217 E): habitaculum a deo praeparatum; Procl. or. 6. 
in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 381 B): xyjs aytas xpta8os xö xaxdXop-a; 

4 ) Greg. Thaum. or. 3. in deip. (p. 27 D) : aiteX&e itpös xö a^tov ep.oö xoö Xoyoo 
xaxotxfjxYjptov aiteXfi’e itpös xöv Seöxepov eitl yYjs oöpavov; Ephr. de divers, serm. 3. de laud. 
deip. (opp. syr. t. 3, p. 607): ipsa est mysticum illud coelum novum, in quo rex regum 
tanquam in sua sede habitavit, ex quo in terram delapsus est, terrenam quandam 
speciem et similitudinem prae se ferens; Procl. or. 6. in deip. § 24 (Combefis. A. t. 1, 
p. 381 A): aoxf] xyjs xatvijs xxtoea>s *1] oöpavtos oepatpa, ev b &et<pav*rjs x*ijs 8txatooöv*rjs 
YjXtos itaoav änb itaofjs aiteXaoe ^o^s x «> v dp.apxtä>v x*rjv vöxxa; or. 1. (p. 302 C): oöpavos; 
Athan. in descript. deip. (t. 2, p. 409 A): oöx eptoXovO-Yj b 8eöxepos oöpavos. 

5 ) Stamm citiert Mariolg. p. 415: Origin. hom. 39 de div.: quis unquam ista 
audivit? quis vidit talia et quis cogitare potuit, ut mater virgp esset et intacta 
generaret, quae et virgo permansit et genuit? Sicut enim quondam rubus comburi 
videbatur et iguis eum non tangebat; et sicut tres pueri in camino iguis inclusi 
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Rohr, 1 ) die lichtspendende Lampe, 2 ) die Mutter des Lammes, 8 ) der 
Libanon, 4 ) die Mutter des Brotes, 8 ) der fruchtbare Ölbaum, 6 ) die 
geschlossene Pforte des Heiligthums, 7 ) das Reis aus der Wurzel 

habebantur, et tarnen eos non laedebat incendiura, nec odor fumi erat in eis: . . . ita 
et baec virgo sancta genuit deum, sed intacta permansit. 

x ) Ambros, com. in apoc. c. 6 (t. 5, p. 403 M): per fiscellam scirpeam, beata virgo 
Maria designata est. Mater ergo fiscellam scirpeam, in qua Moses ponebatur, praepa- 
ravit, quia sapientia dei, quae est filius dei, beatam Mariam virginem elegit, in cuius 
utero hominem, cui per unitatem personae coniungeretur, formavit. Per bitumen vero, 
quod ab aquis solvi non potest, virginitatem beatae Mariae, quae nullo aestu carnali 
violari potuit, intellegere possumuS; per picem autem, quae custos est bituminis, 
humilitatem, custodem ceterarum virtutum. . . . Per flumen vero mundus; per carectum, 
in quo Moses positus est, Iudaei designantur; Procl. or. 6 in deip. §24 (Combefis. A. 
t. 1, p. 379 C): aox*rj 4] eoiufi’ev xal 4]0<paXxü>|iiv*r] tK] 0 *r]<; ooveoei xal ebXaßela xexoojrr)- 

ev jj b rcveüjjiaxixoi; Miuöoy)<; ex xoö vo*rjxoö biao GCexai <l>äpau>. 

2 ) Athan. or. in descript. deip. (t. 2, p. 407): Xo/vla; Epiphan. (?) de laud. deip. 

(t. 2. p. 296 A): u> Xo^vta rcapftevixT) , 4] xö oxoxo<; &rceXa6voüoa xal xö cpäj<; xaxaü*faCoüoa* 
u) Xo^vta TCapfi , evix4], 4] xöv cpiuxeivov Xo^vov xöv exXajxTCOvxa ev o5pava» xal siel ßXaoxaoaoa; 
Cyrill. Alex, encom. in deip. (t. 5, p. 380 D): xW ot( S Mapla 4] XaptTCa«; 4] &aßeaxo<;, ex ooo 
*fap 6 4jX'.o<; xy|<; 8ixaioo6v*rj<; Procl. or. 2. de incarn. (Combefis. A. t. 1, p. 324 A): 

xl<; obv eoxiv 4] Xo^vla; 4] a*fla Mapla* 8ia xl 8e Xo^vla; ercei84) xo aSXov fteov oapxiufi’evxa, 
eßaoxaoe; (ebd. p. 324 C): xl xo Xaputabiov; 6 oapxio{>el<; O’eb? Aoyo<; xö cpdjg xy|<; olxoüpiv*r]<;, 
6 Xeyiov efw etjjti xo cpÄ? xoö xoojxoü. Kal a>aicep ev xa> XapiTCaSup 4] oXyj <pXo*fa be^exat, ooxio? 
ev xtp p.üOxept(|), b fi*eo<; jxopcpov SoöXou eXaße, xal morcep xo Xaptitabiov e£ x4jv abyX^jv 

xaxaXajjutei, ooxax; b SeoTCOxfj? e£ oöpav&v e7re84]jx*r|ae xyj yy. 

3 ) Epiphan. adv. haeres. 78, 1. 2, c. 18 (t. 2, p. 1050 C): x^ Mapla beboxai ötcö fteoö, 
ötcox; xex'ß 4]juv apvlov xal rcpoßaxov; Procl. or. 4. de nat. (Combefis. A. t, 1 , p. 333 D) 
TCOipive«; xpe^exiuoav 8ia xov ex xyj<; rcapfi , evixY)<; &|Jivd8o<; TCpoeXfi’Ovxa iroijxeva. 

4 ) Ephr. or. in deip. (t. 3, p. 529 F): (Mapla) 4] arcö Xißftvoo xy|<; rcapftevla«; avoöoa 
xal xov xoojjlov ptoplCouaa, e£ 4j<; b *fXoxaojJi o<; ftrcopfioiv x4jv rcaXaiav xoö £6Xoo rcixplav efXöxave. 

8 ) Vgl. Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 97): lacta ergo mater cibum 
nostrum; serm. de nat. dom. (opp. August, t. 5, app. serm. 128, p. 230 F): lacta panem 
de coelo venientem. 

6 ) Greg. Thaum. or. 2. in deip. (p. 18 A): aor*rj ev x<p otxü> xoö fteoö rcecpoxeopivr], 
u><; xaxaxaprcoi; eXala, ev *J to TCveöjxa xo &yiov erceoxlaoe; Procl. or. 6 in deip. § 26 (Com- 
befis. A. t. 1, p. 380 E): aox*rj 4] ev xtö otxü) xoö fteoö TCecpoxeüjjiev*fj xaxaxaprcoi; eXala, e£ 
4]<; xo df'.ov TCveöjxa xo oiujjiax'.xbv xoö xoploo Xaßov *xapcpo<;, x^ ^eijjLaCojxev^ xdiv ftvfi’ptoTCiuv 
biexojjiioe cpooei, x4jv aviuftev eba*f*fs^'od|Jievo<; elp4]v*rjv. 

7 ) Clav. Melit. (Pitra Spicilg. t. 3, p. 193): porta, uterus virginis; Dionys. Alex, 
ep. cont. Paul, samosat. (p. 240 A — C): ooxe e^Xfrev , ei jjl4) jjlovo«; xöpio<;* xal eocppaflotH] 
4] 7x6X*rj xyj<; ox*rjvYj<; odia xal &ppa*f4]<; xal ajJioXüvxoi;* ^eipl yap TCeTC*rjxxai fi’eoö xal eocppafioxai 
SaxxöXü)* ooxe ^etpl ftvfi’ptoTCOü o 4jjjlo>v ap^iepeb? xe^eipoxov*rjxo , ooxe 4] ox*rjv4) abxoö 6 tc 5 
avfi’ptoTCOü xaxaoxeüaofi , *r)* ftXXa TCveöjJiaxi ayup Yjbpaoxai, xal oxercexai x^ bovcxpiei xoö ö^loxoo 
4] fteljJiv*fjoxo<; ox*rjv4j xoö fi’eoöf, Mapla 4] fi , eoxoxo<; xal rcapftevo«;; Greg. Thaum. or. 3. in 
deip. (p. 27); Hieron. com. in Ezech. c. 44 (t. 3, p. 1023): pulchre quidam portam 
clausam, per quam solus dominus deus Israel ingreditur, et dux, cui porta clausa est, 
Mariam virginem intellegunt, quae et ante partum et post partum virgo permansit; 
Ambros, epp. 1. I, ep. 7 (t. 5, p. 186 B): quae est illa porta sanctuarii, porta illa exterior 
ad orientem, quae manet clausa, et nemo, inquit, pertransibit per eam, nisi solus deus 
Israel? Nonne haec porta Maria est, per quam in hunc mundum redemptor intravit? 
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Jesse, 1 ) Sara, 2 ) Sion, die Stadt Gottes, 3 ) die Sonne als die Mutter des 
Lichtes, 4 ) der blühende Stab Aarons, 5 ) der Stern, welcher uns die Sonne 


Haec porta iustitiae, sicut ipse dixit: sine nos implere omnem iustitiam. Haec poita 
est beata Maria, de qua scriptum est, quia dominus pertransibit per eam, et erit 
clausa post partum, quia virgo concepit et genuit; ebd. de inst. virg. c. 7 u. c. 8 
(t. 4, p. 423 M). 

1 ) Clav. Melit. (Pitra spicilg. t. 2, p. 385): radix, incarnatio; lustin. dial. c. Tryph. 

(p. 327): f»dßöov ex £1 £y)? ’leooal xöv Xpioxöv 'Hoata? TrpoecpY]xsooe ; Tertul. adv. 

lud. 9 (p. 194 C): et nascetur virga de radice Iesse, quod est Maria; de carne Chr. 21 
(p. 323): virga ex radice, Maria ex David: flos ex virga, filius Mariae, qui dicitur 
Iesus Christus, ipse erit et fructus? Flos enim fructus; quia per florem et ex flore 
omnis fructus eruditur in fructum; Hieron. in Is. c. 11, comm. 1. 4 (t. 3, p. 99): nos 
virgam de radice Iesse s. Mariam Virginem intellegamus , quae nulluni habuit sibi 
fruticem cohaerentem, de qua supra legimus: ecce Virgo concipiet. ... Et florem 
Dominum Salvatorem; Hippolyt, demonstr. de Christo et Antichr. § 8 (Galland. t. 2, 
p. 420 E) : oxöjjivov Xeovxo? eItnuv 6 7ipocpY]XY]? xöv e£ Toööa xal Aaolö xaxd oapxa 

jjivov, ji.*/) ex orcEppiaxo? Aaotö, aXX 5 ayiou rcveöjJiaxo? ooXXajJißavojJiEvov, xal xoöxov ex ßXaoxoö 
dyioo ex Y'*]? rcpoepyöjjievov. 'Hoata? jjiv yap ksysr e£eXe6aexai jüaßöo? . . . * xö jjiv 6 nb xoö 
'Hoatoo avfl*o? elpY]jjivov, 6 5 Iaxd>ß ßXaoxöv elpY)xe* rcp&xov Y^p eßXaoxY]oev, elxa Yjvfl*Y]oev ev 
xa> xoojjitj) ; Method. de Symeone et An. § 10 (Galland. t. 3, p. 815 B — C): y] pi£a xoö 
d)patoxdxoo dvfl*oo?; Caesar, de instit. 1. 4, c. 13 (Galland. t. 4, p. 295): dvrK]aei S’ dvfl*o? 
xa&apov; Ambros, de spir. s. 1. 2, c. 5 (t. 4, p. 2391— K): radix Iesse patriarchae, familia 
Iudaeorum, virga Maria, flos Mariae Christus, qui bonuin odorem fidei toto sparsurus 
orbe virginali ex utero germinavit, sicut ipse dixit: Ego flos campi etc.; August, de 
symbol. serm. ad catech. c. 4 (t. 6, p. 420 A). 

2 ) Ambros, com. in ep. ad Rom. c. 9 (t. 5, p. 298 C): Sara in typo genuit Isaac. 

3 ) Greg. Thaum. or. 3 in ann. deip. (p. 27): arceXrh (Faßpf/jX) rcpö? x*f]v ejx^oyov 
tcoXiv, rcepl y]? b 7ipocpY]XY]? eXeYev öeöo£aojjiva eXaXY]0*Y] rcepl ooö *f] tzoX'.c, xoö 0*eoö. Ephr. 
prec. IV. (t. 3, p. 529): tcoXi? xoö 0*eoö, ixepl y j? Seöo£aojjiva XeXaXY)vxat 7repl ooö; August, 
enar. in ps. 142 (t. 4, p. 1589 G): haec mulier antiqua est civitas dei, de qua in psalmo 
dicitur: gloriosa dicta sunt de te civitas dei. (Ps. 86, 3). . . . Denique ipse in Sion faetus 
est homo . . .; et idem ipse altissimus fundavit eam civitatem, in qua faetus est homo. 
Itaque et illa mulier sole cooperiebatur, sole ipso iustitiae, quem non cognoscunt impii. 

4 ) Clav. Melit. (Pitra, spicilg. t. 2, p. 60): sol., Christus; manifestatio in carne: in 
sole posuit . . . ; ebd. p. 67: stella, Christus; ebd. p. 93: dies, Christus i^Ps. 117, 24); 
ebd. p. 96: aurora, virgo Maria; Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 87): electa 
ut sol, fulgore virtutum, quia ipse elegit eam sol iustitiae, ut nasceretur ex ea. 
Method. de Symeone et Ann. § 5 (Galland. t. 3, p. 809 D— E): ooö y&p xy)? itavaY’lac 
tu? (po)zrxoyoo^ 4jpipa? erctcpavsloY)? x<j> xöofi(«, xal xöv xy)? öixaiooövY]? YjX'.ov TtpoaYoiYoöoY)?, 
exiro8a>v jjlsv y&YOve xd xoö oxoxoo? azoyripä, . . . cptuxd? avdrcXeüx; yey ovev *i| ölt 5 oöpavöv, xy]? 
dxpalcpvoo? dXY]fl*ela? ; Ephr. de divers., serm. 3 de laud. deip. (opp. syr. t. 3. p. 607): ex 
ipsa splendidissimum illud sidus prodiit, quo duce populus, qui ambulabat in tenebris, 
vidit lucem magnam; de laud. deip. (t. 3, p. 575 D) virgo lucifera; or. in deip. (ebd. 
p. 529 A): |XY]XY]p xal SoöXy] xoö dööxoo doxepo?; ebd. a^YY) xy j? d.XY]rhvY]? xal jjioox'.xy]? Y]jjipa?; 
Procl. or. 4. in nat. (Combefis. A. t. 1, p. 333 C): Seöxs, iöcdjxsv xal xö « pu>? xy)? rböxY]xo?, 
dx; Scd epavoö? xoö otwjxa xo? xd? dxxlva? Ixttejjlttov xy]? yaptxo?. 

5 ) lustin. dial. c. Tryph. (p. 327): paßöo? *f] ’Aapwv ßXaoxöv xojxloaoa dpy'-.pia aöxöv 
aTTsös^s; Athan. (?) or. in descript. deip. (t. 2, p. 407): *^v (Maplav) ’Aapd>v paßöov 
dvlxjjK«? ßXaoxYjoaoav etwpaxev; Ephr. de laud. deip. (t. 3, p. 575 D): viridans Aaronis 
templum dominici corporis; ebd. sanctuariuui Spiritus sancti ; Athan. in descript. deip. 
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brachte, 1 ) der Tempel und Palast Gottes, 8 ) der Thron Salomons, 8 ) die 


virga. Yirga enim vere extitisti, et flos, filius tuus. Der Verfasser eines serm. de incarn. 
gegen die Manichäer (opp. August, t. 5, app. serm. 245, p. 400 A) : yirga ecce protulit, 
quod ante non habuit, non radicata plantatione, non defossa sarculo, non animata succo. 
non foecundata seminario: et tarnen cum illic deessent universa iura naturae, protulit 
virga, quod nec semine suggeri potuit nec radice. Yirga ergo potuit contra naturam 
nuces educere, virgo non potuit contra naturae iura dei filium generare? .... Virga 
Aaron virgo Maria fuit, quae nobis Christum verum sacerdotem concepit et peperit 
.... Quod ergo haec virga nuces produxit, imago dominici corporis fuit. Nux enim 
trinam habet in suo corpore substantiae uniönem, corium, testam et nucleum. In 
corio caro, in testa ossa, in nucleo interior anima comparatur; Procl. or. 6. in dei- 
par. (Combefis. A. t. 1, p. 343 B): '<] £aß8o<; 5 Aap<I>v 8ta r)]v elxova rcapa <p6atv Yjv&Y]ae; 
ebd. or. 4. de nat. (ebd. p. 335 E) : £evi{ovxai 0 [ ’looSatot, 8xt rcap&evoi; eYevY]aev xat 

ob £eviCovxat, £Y]pa rcapa cpüotv eßXaaxY]oe. 

*) Vgl. lustin. dial. c. Tryph. (p. 366): xai 8xt <!><; aoxpov epieXXev dva xeXXetv, aöxös 
8td xoö xoö ’Aßpadp., Mcuöoy ]<;. rcapeÖYjXtüaev , ooxax; elrc&v* avaxeXet aoxpov e£ 5 Iax<I>ß. 

(4. Mos. 24, 17.); Ephr. de laud. deip. (t. 3, p. 576 F): ave stella fulgidissima , ex qua 
Christus processit .... Ave, per quam clarissimus sol iustitiae nobis illuxit; or. ad 
deip. (ebd. p. 528 F) : 4]X£oe> xoö voy]xoö xoö <po>xö<; xoö dXY]fixvoö. 

2 ) Greg. Thaum. or. 2. in deip. (p. 20 D) : 8td xy )<; dxoYji; elo*? )Xfiev xo 7tveöp.a xö &Y tov 
el? xöv ajuavxov vaöv xy \<; rcap&evoo; ebd. or. 3. in deip. (p. 25 D): drceaxaXY] TaßptYjX rcpö<; 
xö £pu|/oxov xoö ßaatXeax; xäiv aYY^wv rcaXaxtov; Hieron. de perpet. virg. M. (t. 4, p. 140): 
(t. 2, p. 405 D) : b xopto? xaxeöe£axo hzl yy]S xö rcap&evtxöv oixY|aa<; rcaXaxiov ; Greg, nazianz. 
(t 389) carm. 8. ad Nemes. vv. 180—184 (t. 2, p. 1080): 

eoxi piv oöx öX'/fotot xal 8<; Xoyo?, <!><; arcö xoXttcuv 
rcapfievixoiv ßXaaxY]oe fieos ßpoxo?, Sv aovercY]£e 
rcveöp.a fieoö p.eYaXoto, va <p va ^ v «T v ^ v H £, *P Ü,V * 
ptYjxYjp y«P Xptaxoto vao<;, Xpiaxös Xoyoio; 

Ephr. serm. 2 in nat. dom. (opp. syr. t. 2, p. 405 D — E): lauda eum, qui in utero vir- 
ginis iacuit et in eo aedificavit sibi regiam ac templum, vestemque indidem, qua splendide 
ornaretur. sibi concinnavit, et quibus hostes debellaret, paravit arma; ebd. de divers, 
serm. 3. de laud. deip. (ebd. t. 3, p. 607): ipsa templum est filii dei, qui ex eadem alio 
plane modo egressus est ac fuerat ingressus; cum enim ingressus esset in uterum sine 
corpore, corpore indutus erupit; Ambros, de institut. c. 12 (t. 4, p. 426 C): ipse rex 
Israel transivit hanc portam, ipse dux sedit in ea, quando verbum caro factum est et 
habitavit in nobis, quasi rex sedens in aula regali uteri virginalis; ebd. c. 17 (ebd. 
p. 431 D) : ipse quoque unigenitus filius tuus venturus in terras suscipere, quod amissum 
est, puriorem carnis suae generationem reperire non potuit, quam ut habitatione 
coelesti aulam virginis dedicaret, in qua esset immaculatae castitatis sacrarium et dei 
templum; Procl. or. 6. in deip. (Combefis. A t. 1, p. 357 C): oöx ep.vY)oxexo (’lcuo^cp), 8xt 
vaö? eöuvaxo Y^afiat fieoö, ex xoö aY^fioö TCercXaapivY] tcyjXoo; ebd. p. 377 D: auxY] b 
Y]Y tao M*® vo ? xoö fi’soö va 6?; ebd. p. 377 D: aoxY) xö aöoxov xy]<; dvap.apxY]a f la<; lepov; or. 1. 
(ebd. p. 305 A): u> vaos, ev <L fieo? y®T 0V£V or. 2. de incarn. (ebd. p. 324 B): fieoö 

vao<;; serm. in nat. dom. (opp. Aug. t. 5. app. serm. 124, p. 225 E): ad domicilium 
castitatis angelus mediator advenit, ut regi aulam, deo templum, et coelesti sponso 
thalamum procuraret; Basil. seleuc. or. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 591 B): va ö? 
örcap^eti; övxax; a£ f lofieo<; xot? xr\q ay veia? dp<I>|j.aaiv eöü>8iaCop.evo<; , b p.eY ai » 001 *«xoix7|aei. 

3 ) Ephr. de laud. deip. (t. 3. p. 576 C): ave throne creatoris nostri gloriosissime; 
or. ad deip. (ebd. p. 528 D): xa&eöpa ßaatXeax; xdiv eixl x&v ^epooß'lp.. 
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fruchtbare Weinrebe, 3 ) das Widderfell Gedeons, 2 ) die leichte Wolke und 
die Wolkensäule des israelitischen Volkes. 3 ) 

Der bereits um die Mitte des fünften Jahrhunderts vorhandene Schatz 
der biblischen Bilder der jungfräulichen Gottesmutter kehrt in den fol- 
ß genden Jahrhunderten stets wieder, wobei einzelne Bilder weiter aus- 
geführt wurden; so z. B. die vom verheißenen Lande, 4 ) der Bereitung 


3 ) Ephr. de divers, serm. 3. de laud. deip. (opp. syr. t. 3, p. 607): ipsa est vitis 
fructificans suavitatem odoris, cuius fructus, quoniam ab arboris natura admodum 
discrepabat, necesse fuit, ut suam ab arbore similitudinem mutuaretur; or. ad deip. 
(t. 3, p. 529 A): ajnrsXo<; y] &XY]tkvY] xöv xaprcöv xyj? Cur?]? ßaoxäoaoa. 

2 ) Pseudo- Hieron. de ass. deip. ad Paul. ep. (t. 5, p. 85): descendet sicut pluvia . . . 
Vellus itaque cum sit de corpore, nescit corporis passionem. Sic et virginitas cum sit 
in carne, nescit vitia carnis. Coelestis plane imber in virgineum vellus, placido se 
infudit illapsu: et tota divinitatis unda se contulit, quando verbum caro factum est: 
ac deinde per crucis patibulum expressum, terris Omnibus salutis pluviam effudit et 
stillicidia gratiae humanis praestitit mentibus; Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 529 F): 
ttoxe SpooocpopE xoö reSedjv; Ambros, serm. de nat. dom. (t. 5, p. 13 C): quod latenter et 
secreto salvator descensuius esset in virginem, iam ante David propheta testatus est 
dicens: descendet sicut pluvia in vellus. (ps. 71, 6). Quid enim tarn silenter et sine 
strepitu sit, quam cum imber in lanae vellus infunditur? . . . Recte eigo Maria virgo 
velleri comparatur; Procl. or. 1. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 301 C): 6 xoö oöpavoö 
uexoö xaO’aptoxaxo? rcoxoc;, e£ oö 6 ito'.jiYjv xö rcpoßaxov svEÖooaxo; or. 6. in deip. (ebd. p. 380 E): 
aüXY] 6 xiO’ep.EVo? sv T‘Q xosfux-g aXum aorciXo? rcoxo?, sv 6 0 (uXY]pio? ex xoö oooavoö xaxsXfrwv 
6 exö?, rcäoav s^YjpavE xyjv y^v ex xyj? ap.Y]xpoo cpopä? xd>v xax<Bv. 

3 ) Clav. Melit. (Pitra spicilg. t. 2, p. 74): nubes: humanitas Christi, vel virgo 

Maria; Greg Thaum. or. 3. in ann. deip. (p. 26): «tteXO'e rapo? xyjv xoocpYjv vscpsXYjv, 
p.Y]vooov aox^ X7j? ejxyj^ rcapoooia? xöv op.ßpov; Ephr. or. ad deip. (t. 3, p. 529 C): vEcpsXf] 
cpspoooa xöv oöpdviov öpooov xoi? ettI y A mbros, enar. in ps. 118, octon. 5 (t. 2, 
p. 906 L): illa autem columna nubis specie quidem praecedebat filios Israel, mysterio 
autem significabat dominum Iesum in nube venturum levi, sicut dixit Isaia« (19, 1), 
hoc est in virgine Maria, quae nubes erat secundum hereditatem Evae, levis erat 
secundum virginitatis integritatem. . . . Levis erat, quae non iniquitate conceperat, 
sed spiritu superveniente generabat, nec in delictu, sed cum gratia parturiebat; de 
instit virg. c. 13 (t. 4, p. 426 D): o divinitas Marianae virginitatis! . . . quasi nubes 
pluit in terras gratia Christi. Scriptum est enim de ea; ecce dominus venit, sedens 
super nubem levem. Vere levem, quae coniugii onera nescivit. . . . Levis erat, quae 
remissionem peccatorum utero gestabat; Procl. or. 1. in deip. (Combefis. A. t. 1, p. 301 C): 
y] övx(ü<; xoocpY] vecpeXy], y] xöv Ik\ xÄv ^Epooßljx jxExd oo>jxaxo<; ßaoxdoaoa; or. 5. in deip. 
(ebd. p. 343 D ) : rcpooxovEtxai xal y] Mapia, oxi y®T 0V£ » xal SooXy] , xal vecpeXy] xoö 

ÖEOTTOXOO. 

4 ) Petr. Dam. (f 1071) 1. 2, ep. 5 (t. 1, p. 32 D): quid terra, quam Naam postulat, 
nisi incarnationem significat redemptoris? Haec est per mysterium illa repromissionis 
terra, quae lac et mel fluere dicitur. Lac enim de carne fluit, mel de superioribus 
venit. Quia igitur in uno mediatore dei et hominum et humanitatis lac et mel divini- 
tatis inesse cognoscitur, recte per terram lacte et melle manantem incarnationis eius 
mysterium figuratur; ähnlich serm. 46. de nat. deip. (t. 2, p. 115 C). 
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des himmlischen Brotes, *) der Narde, *) der Stadt Gottes, 3 ) des Thrones 
Salomons, 4 ) von der Feldblume, 5 ) der Rose, 8 ) der Lilie, 7 ) von dem 
Paradiese, 8 ) dem Weinstocke 9 ) u. a. 10 ) In dieser Ausschmückung werden 
einzelne biblische Bilder dem einen oder anderen außerbiblischen in der 
deutschen Literatur ähnlich. 5 


J ) Pseudo-Epiphan. (opp. Epiph. t. 2, p. 294 C): voepa xXtßavos, -yj xi rcöp xal x&v 
apxov vffi Cü>yj<; ex ooa ^ ausgeführt bei Petr. Cell, (f 1187) lib. de panibus c. 21 (Bib. 
max. t. 23, p. 778 D): tria quaedam proponenda et exponenda occurrunt, ubi tractare 
de pane, qui coquitur in clibano, volumus; ac prius incipiendum quis sit clibanus et 
quis panis, et quo igne vel clibanus succendatur yel panis decoquatur; (p. 358 D): com- 
pendiose igitur dicendum est, quiar clibanus uterus est virginalis, ignis gratia sancti 
spiritus, panis inoarnatio filii dei. 

2 ) Rup. Tuit. in cant. 1. 1 (p. 1062, col. 1): nardus mea dedit odorem suum et 
hoc odore delectatus descendit in uterum meum. Olim in Eva malo superbiae foetore 
offensus, et ob hoc ab humano genere aversus fuerat: nunc autem delectatus bono odore, 
nardo humilitatis meae, sie ad genus humanum conversus est. 

3 ) Germanus or. 1. in deip. praesent. (ed. Maraccii p. 52—53): ave nova Sion et 
sancta Ierusalem, sacra civitas magni regis, cuius in turribus ipse deus cognascitur. 

4 ) Petr. Dam. serm. 44 in nat. deip. (t. 2, p. 106 C — 107 E'; kürzer Guibert. 1. de 
laud. B. M. V. c. 3 (p. 289 E): haec est thronus, quem fecit Salomon de ebore grandem 
et vestivit eum auro fulvo nimis (3. Kön. 10). Sapientia enim dei patris primum iuxta 
apostolum pacifica, ipsa est Salomon, quae thronum de ebore sibi facit, dum sedem in 
virgine, qua nihil unquam fuit castius, sibi ponit. Elephas enim, cuius ossa sunt ebur, 
continentis ac mundae naturae est. Porro grandem, nimirum ex filio coelis, terris et 
inferis praesidentem , hunc auro fulvo nimis vestit, cum eum non virtutum scintillis, 
ut alios, sed ipsa substantialiter propria divinitate interius exteriusque infecit. Dieses 
Bild wurde vor dem 11. Jahrhdt. selten und nie in dieser Ausführlichkeit angewendet. 

*) Johann, v. D. or. 2. in nat. deip. (t. 2, p. 855 C): x a ¥ e ™ icdcrrjs dvftoßatpt- 

xfj ? rcotxtXu>xepov hi dpexYji; drcda*y]<; YjSoajxa, hi Y]? dvetaev dvOxx; bfxoca) Spiotov xaxd 

p.*y)xptx*yjv ep.cpepetav. 

6 ) Johann, v. D. or. in deip. nat. (t. 2, p. 835 B): x a *P e f^ov Ajidpavxov, x8 
apfyjpoxov s6ü> 8 ca£ooaa, Y]<; b oa<ppav3 , el; xopioi ibcaveTCaoaaxo, xal 81 yj<; avO-rjaa«; t*J]V e5a>8tav 
xoö xoaptoo dicepta pave; pseudo-Epiphan. or. de laud. deip. (opp. Epiph. t. 2, p. 296): 
xptvov dotctXov 6icdpx e & ^ap^evoi;, xi dpiapavxov £o8ov yevv^oaoa Xptoxov. 

7 ) Theophan. Men. die 26. octobr. od. <;' (p. 162, coi. 1): äorctXov xd>v axavft&v $v 
piotp e6pop.evo<;, a>? xaO-aptwxaxov xptvov xal xotXdStwv dvO-o«;, <L O-sojJLYjXop, b vop/ptos $v x*j} 
faaxpt aoo Xiyos soxfytuosv; Georg. Nicomed. Men. die 24. martii ode f\ (p. 104, col. 1): 
o>£ £o8ov xotXd8u>v xaO-apiv, ax; xptvov eooapiov xaxavo^aa«; ae 8 icXaoxoopYi«; 4jp.ü»v xopto?, 
vöv YjpaaO-Y] aoo xi xaXXo$ , dfv*y), xat aapxü>6"f|vat ex xä>v aa>v alptaxa>v ßboXexat, xi 8ooü>8&<; 
Sicüx; 8t (uifi vf\$ TrXavYj^ xP* r ] ax ® rr ] Tt ‘ 

8 ) German, or. 1. deip. praes. (ed. Maracci p. 72): ave dei amoenigsimus et ratio- 
nalis paradisus, qui ad orientem voluptatis eius plantaris, hodie omnipotentis dextera, 
ipsiqui floridum lilium et immarcescibilem proferenö rosam ; et nobis, qui ad occidentem 
mortis peetilentem ebibimus animisque perniciosam amaritudinem , paradisus, in quo 
floret vitale lignum, quod qui degustant, immortalitatem consequantur. 

9 ) Petr. Dam. serm. 46. de nat. deip. (t. 2, p. 115 C): potest etiam per repromis- 
sionis terram non incongrue ipsum beatissimae dei genitricis corpus intellegi, ex quo 
redemptor noster velut singulär is botrus voluit humanitus germinari. 

10 ) Vereinigt sind einige der eben genannten Bilder bei Cyrill, alexandr. de incarn. 
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Manche Redner liebten die Häufung der Bilder. *) Die Zahl der 
letzteren wurde nach 431 nur um einige vermehrt. So gehen die Bilder 
von Bethlehem und der Mutter des Sommers auf Germanus (f 730), 2 ) 
das vom Castelle auf Honorius von Autun, s ) jene vom Granatbaume, der 
5 Narde und der Morgenröthe auf Johannes von Damascus (f 754), 4 ) das 


dom. c. 23 (Mai nova bib. PP. t. 2, p. 62 A): exXtve xolvov tob? oöpavoö? xal xaxeßf], xal 
TCap&evtxTjv exXe£dpievo<; vyjSov xopf]<; dyla<; xal eöaeßela aovxe&papipievY]«;, 8t 5 ayyeXixYis <pü>vY]<; 
xöv xoxov irpopiYjvoadaY)«; , xal xyj <; aoXX*f]^sax; xöv xpoirov TCpoeppiY]veoadaY]<; , elaoixlCexal xe xal 
vaöv eaoxq* xaxaaxeoaCei, xal xtjv dairapxov, xal dv*f)poxov axY]v*f)v SiairXaxxet, . . . (p. 62 C): 
piya xd» Övxi xal dvep[rf]veoxov , xal Xoyoo Sövapnv örcepßaivov, ßoxpov ISeTv ex yY]<; aveo xXyj- 
ptaxtuv ßXaax*f)aavxa , alxov dveo aireppidxüjv cpovxa, yix&voL x^P 1 ? vYjpidtajv xal x^tpAv öcpavxix&v 
öcpaapivov , dpxov ob [mX-jy xal X s P at xat TC0 P l ^vjpLtoopYVjWvxa, aXX 5 d^Tjxax; ex irap^evtxdjv 
aXeopajv yeyevY)[Jievov, xat x *n v ol^oop-svYjv xaXo^avxa. 

Vgl. z. B. German, or. 1. in deip. nat. (Combefis. A. t. 1, p. 1311—1318); Johann, 
v. D. or. in ann. deip. (t. 2, p. 836 A); Bernh. v. Clairv. hom. 2. super Missus est (t. 3, 
p. 746 F); pseudo-Bern. super Salve Reg. serm. 3 (t. 5, p. 744 D—F); Petr. Cap. ad 
litt. 20, art. 90 (Pitra Spicilg. t. 3, p. 118). — So auch schon Ephr. Syr. or. ad deip. 
(t. 3, p. 529). 

2 ) Or. in deip. nat. (Combefis. A. t 1, p. 1310 E): eöXoffjpivY) ao ev yuva;£lv, 7) 
voyjxt) Bfjfi’Xekp., 6 fteaet xal cpöaet xoö rfj? Cü>y]S apxoo voepa>xaxo? olxo?, xal yevopivf] xal 
XeyopivY]* evotxYjoa? ydp, u><; .ol8ev, ev ool, xal xtp *f)jxexep(j) aop.cpopafi'el«;, dcpöpxax; cpopdp/m, 
oXov eaoxtp xöv 5 A8dpi dveCöfjuuaev, tva apxo<; yevfjxat Cü>Y)p ö<; xal oöpavto«;; Or. in deip. ann. 
(ed. Maraccii p. 100): surge, propera, amica mea, formosa mea, columba mea et veni: 
iam enim hiems transiit, imber abiit et recessit, flores apparuerunt in terra nostra 
.... (Hohel. 2, 10 flg.). Haec cantici problemata atque aenigmata secundum vulgarem 
expeditumque sensum veris adventum significant, quando terra, parens omnium, hiemis 
soluta vinculis, postquam diu concepit, sinum suum denique aperit atque omnis 
generis herbas producit. Dei vero mater terra vere sancta, et quae sola . . divina fecun- 
didate illustris est et verba Isaiae prophetae effectum sortiuntur: egredietur virga de 
radice Iesse etc. 

3 ) Sigil. Mariae (Migne 172, 497 A) zur Erklärung von Luc. 10, 34: hoc castellum 
fuit illud sancti spiritus sacellum, scilicet gloriosa dei genitrix virgo Maria, quae iugi 
angelorum custodia fuit undique munita. — (Honorius war ein fruchtbarer Schriftsteller 
des endenden 12. und beginnenden 13. Jahrhunderts. Vgl. die treffliche Zusammen- 
stellung marianischer Schriftsteller bei Llevaneras, Anhang S. 48.) 

4 ) Or. 2. in nat. deip. (t. 2, p. 855 B): X°“P S F*l^ ov eöo>8laCov, 6 axeipocpov]? xap noq, 
xal ü>paioö , eo<;, *f) Xeyooaa ev qtapiaatv, ev frrjXoi«; pie axoißaaaxe, oxi xexptupivY] dyairf]«; eya> 
eljJLf Y]<; ■fipe^apivf]«; xtjv xafi'apoxYjxa Xpiaxö«;, elaxtaaaxo eöoSfuav apx^vxov x(p xoapup Stairve- 
ooaav. — ebd. C: /[alpe vdp8o<; vaooaa xal dpSeßooaa xaxa xd piope^ixa xyj <; ayvela«; apcwpiaxa, 
<Lv 7) 8ia8oai<; öap.7] YjSeia x<I> cp*f)aavxt ev dapiaat* vap8o<; pioo eScuxev öap.*f]v aüxoö. — Men. Ianuar. 
die 11. od. tK (p. 124, col. 1): u><; öp&o«; eöpethr]«; irparfvö«; ev x^ xoö ßloo voxxl irapftevla«; 
dxxlat ireptaaxpairxooaa, x*f)v dvaxoX*f]v xoö YjXloo xoö voyjxoö xtj<; StxatoaövY)«; Y|[uv cpavepa>aaaa, 
fi'eop.Tjxop iravaeßaafAtr; vgl. auch Josephus Hymnogr. (f c. 883). Men. die 22. augusti od. 
ol (p. 124 col. 1): ü>? Öp&o«; eoirpeirf]«; , ex Xayovtuv dvlaxst? ’Iyjooöv xöv cpamapiöv dicdvxtuv 
xal ■fieöv, diretpoyafjie Seairotva, vöxxa xtj <; iroXofi'eta«; expietoövxa xai<; Xapi^eatv dveairepot«;, xal 
xoapiov cpamCovxa; e bd. die 27. sept. od. e' (p. 180, col. 2): avaxoX*f) eSelxfi’Y)? StxatoaövY)«; 
•fjXloo, itavdvü>p.e. Ausführlich erscheint dies in den Menäen am öftesten angewendete 
Bild bei Petr. Dam. serm. 40 in deip. ass. (t. 2, p. 98 B): haec est stella matutina in 
medio nebulae, quae in coeli cardine summo splendore coruscans, orbem subditum 
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vom Sterne Jakobs auf Bernhard yon Clairvaux (f 1153) *) zurück. Einige 
von den in den deutschen Literatur angewendeten Bildern finden sich in 
der patristischen nicht; so nicht die unter „Rahab”, „Ruth”, „Stab des 
Moses” und „Witwe zu Sarephta in Sidonien” angeführten. 

ß) Die außerbiblischen. — Bilder aus der Thierwelt finden sich 5 
fast nur bei den Physiologen und auch bei diesen nur einige. Bei den 
anderen Schriftstellern fand ich nur das Bild vom Einhorne [bei Alanus 
(f c. 1200), Albert d. Gr. (f 1280), Thomas v. Vill. (f 1555)], das vom 
Löwen [bei Basilius (f 379), Epiphanius, Bonaventura (f 1274)], das vom 
Pelikan (bei Augustinus) und jenes vom Phönix [bei Ambrosius, Lactantius 10 
(f 330), Zeno (f 380) und Rufinus (f 410)]. 

In dem Gebrauche der Bilder aus der Pflanzenwelt beschränkte sich 
die patristische Literatur fast nur auf die in der Bibel erwähnten Blumen 
und es konnte daher bei der Aufzählung der diesbezüglichen Bilder aus 
der deutschen Literatur statt der Anführung von Purallelstellen nur auf 15 
ähnliche von den Kirchenschriftstellern angewendete biblische Bilder 
zurückverwiesen werden. 

Den gleich sparsamen Gebrauch machen die Kirchenschriftsteller auch 
von den im Mineralreiche begründeten Bildern, so dass ich aus ihren 
Schriften zu den hieher gehörigen Bildern der deutschen Literatur nur 20 
wenig gleichlautende Stellen bringen konnte. Doch finden sich auch dort 
die Bilder vom Glase (bei Athanasius, Petrus Dam., Bernhard, Hildebert, 
Guilielmus), vom Krystalle (bei Hildebert, Bonaventura), von der Perle 

splendidioribus radiis incolorat. Haec est aurora, quam sequi tur, immo de qua nascitur 
sol iustitiae, solius claritati succumbens .... tuus est dies, domine, in quo Adam 
est conditus: tua est nox, in qua Adam a die est eiectus: tu fabricatus es auroram, id 
est virginem Mariam: et solem, solem videlicet iustitiae, qui de virginali thalamo 
consurrexit. Nam sicut aurora terminum noctis, diei principium adesse testatur: sic et 
virgo noctem expulit sempiternam, et de die in diem, de terra suae virginitatis exortum, 
terris infudit; Rupert. Tuit. in cant. 1. 6 (p. 1096 col. 1): primum consurgens ut aurora, 
deinde pulehra ut luna, deinde electa ut sol. Quando nata es, 0 virgo beata, tune vera 
nobis aurora surrexit, aurora praenuntia diei sempiterni: quia sicut aurora quotidiana 
finis praeteritae noctis et initium diei sequentis; sic et nativ itas tua .... finis dolorum 
et consolationis fuit initium, finis tristitiae et laetitiae nobis extitit principium. Quando 
autem Spiritus sanctus in te supervenit et filium virgo concepisti, virgo peperisti, tune 
et tu et ex tune pulehra pulchritudine divina: pulehra, inquam, non quomodocunque, sed 
ut luna. Sicut enim luna lucet et illuminat luce non tua. sed ex sole concepta, sic tu, 
o beatissima, hoc ipsum, quod tarn lucida es, non ex te habes, sed ex gratia divina, 
gratia plena. Quando autem de hoc mundo assumpta atque ad aethereum thalamum 
translata es, tune tu et ex tune electa ut sol: electa, inquam, nobis, quia sicut ex te 
natum dei filium solem verum, solem aeternum adoramus et colimus ut deum verum, 
sic et te honoramus atque veneramur ut veri dei genitricem. 

*) Hom. 2. super Missus est (v. 1. t. 3, p. 750 E): ipsa est igitur nobilis stella ex 
Iacob, cuiu's radius Universum orbem illuminat. 
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(bei Proclus, Johannes v. Dam., Bonaventura) und das vom Spiegel (bei 
Jakob, v. Vor. u. Thomas v. Aqu.) 

Zu den von deutschen Schriftstellern aus Vorgängen in der Natur 
gewählten Bildern konnte ich gleichfalls nur wenige Parallelstellen aus 
öder patristischen Literatur beibringen; so aus Rupert von Deutz (f 1135) 
zu den unter „Au”, aus Bernhard v. CI. und Quericus zu den unter 
„Gestirn” angeführten Bildern. 1 ) 

Das Gleiche gilt für die von den Deutschen aus verschiedenen Ge- 
bieten des Lebens gewählten Bilder, da auch hier nur die unter „Kleid” 
10 angeführten Bilder aus Augustinus und Quericus, 2 ) die unter „Kerze” 
aufgezählten aus dem zuletzt Genannten und Jacobus v. Vor., die unter 
„Ohr” aufgeführten aus Zeno, Proclus, Augustinus, Gaudentius (f c. 410), 
Johannes v. Dam. und Quericus 3 ) belegt werden konnten. 4 ) 


0 Das S. 74, Z. 19, angeführte und von Stamm dem Bernhard v. CI. zugeschriebene 
Bild findet sich unter den Werken des Augustinus t. 5, app. serm. 245, p. 402 C. 

2 ) Vgl. mit den S. 87 unter „Kleid” angeführten Bildern: Method. de Symeon. et 
An. (Galland. t. 3, p. 815): oo 4] plfa xoö topatoxaxoo avO-oo? . . xö aaiuXov evöopia xoö 
avaßaXXopivou <p<ö<; u><; Ipiaxiov; Procl. or. 7. in nat. dom. (Combefis. A. t. 1, p. 336 C): 
u> rcaptHve xöp*r] aTCeipöfap ie xai p.Y]xep aXö^eoxe* Ttöfi-ev Xaßoöaa xö epxov xaxeaxeöaaag tp/mov, 
o a4]piepov ö SeaTCOxf]«; xy]<; xxlaeax; eveööaaxo; rcöiov Öe eöpe<; laxÄva ifaoxpöc, svfra xöv a^acpov 
^ixcüva e£u<pava<;; axoöeiv xy]<; cpuaeax; avxl x*?]<; rcapfi-evoo ehtov* . . . eveööaaxo 6 ’Aöap. xal 
EYOjJ-vwfi-T] xal cpuXXa ao x*?]<; piex 5 alo)(övY]<; itepießaXexo* ö&ev el<; 8:op0 , a>a:v cpfrapevxo«; ^thlivoi;, 
4] aocpla eaox-fl xöv ^ixtüva xoö au>p.axo<; ev x<j> Trapfi-evixa) epaaxepüp, xepx:8: fi-six’?]? epfaalai; 
e^ocpavaaa rcepieö’exo; Johann, v. D. or. 2. in nat. deip. (t. 2, p. 850 A — B): x<i> xxlax^ 
xtuv aTCavxajv vaö<; Ötco8o^*?]<; <j)xoööjJi*r]xar oxt xcp 8Y]{uoopY<j> X6 y«> xaxaYu>Y* 0V £ev:ap.oö 4]xoi- 
p.aaxai‘ ox: xqj 4]Xüp x*?]<; öixaioaov*r]<; ve;<peX*/| cpcuxö«; ?44]7tXu>xar öx: xa> rcepißaXXovxi xöv oöpavöv 
ev vecpeXai«;, O’eoücpavxoo rcepißoXaloo laxö<; avdoxaxat; Johannes Scotus carm. 9, vv. 25 — 30 
(Mai classic, scriptt. t. 5, p. 445): 

Desursum venit terrenam sumere vestem, 

Indutus vestem sursum cum veste volavit, 

Inque deum vertit vestem de virgine sumptam, 

Unum conficiens animam, carnemque, deumque. 

Mors mortis dominus surrexit vivus in altum, 

Ac nostram secum naturam vexit eodem. 

Mit dem Bilde: „Flachs — Seide” (S. 94) vgl. das schöne Bild, in dem Maria von 
Proclus als der hehre Webstuhl des Heiles bezeichnet wird: or. 1. in laud. deip. 
(Combefis. A. t. 1, p. 304 A): ö cppixxö«; x*?)<; olxovop.la<; !axö<;, ev ö) app4]Xü)<; öcpavtH] ö x*?]<; 
evtoaeax; ^ixtwv oöxux; laxoop*fö<; piv xö rcveöpia xö &y* ov * sp'O’O? 4] e£ 5'^oo<; erciaxiaaaaa 
86vap.i<;* e'piov 8e xö ap^alov xoö ’Aöap. xiuöiov* xpöxT] 8e 4] x*?]<; rcapfrevoo ap.6Xovxo<; aap4‘ 
xepxl<; 8e 4] apixpexxo<; xoö cptupeaavxoi; ^^vlx*f]<; 8e ö hC axo*?]<; ela7rr]84]aa<; X6*jfo<;. 

3 ) Zu den S. 91 gebrachten Belegstellen kommen noch: Ephr. de divers, serm. 3. 
de laud. deip. (opp. syr. t. 3, p. 607 F): initio Evae auribus occupatis, inde virus in 
totum corpus dilatavit ; hodie Maria ex auribus perpetuae felicitatis assertorem excepit. 
Quod ergo mortis fuit, simul et vitae extitit instrumentum. 

4 ) Zu „Kampf” (S. 84) vgl.: Procl. or. 1. in deip. (Combefis. A. t. p. 304 E): u> 
xoiXla, ev jj xö xaxa xoö öiaßöXoo otcXov e)(aXxeuö , *r}. 
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b) In der lateinischen Hymnenpoesie. 

a) Die biblischen. — Es kehren fast nur die Bilder wieder, deren 
sich die patristische Literatur bediente, und auch von diesen nicht alle; 
so nicht die von der Perle, dem Ecksteine und dem Granatbaume. 

ß) Die außerbiblischen. — Der Gebrauch der Bilder aus der 
Thierwelt beschränkt sich auf die vom Einhorne (einigemale) und vom 5 
Pelikan (einmal). 

Reicher ist der Gebrauch der Bilder aus der Pflanzenwelt, indem 
hier mit wenigen Ausnahmen (Weizen, Zweig) alle in der deutschen Lite- 
ratur gebrauchten sich finden. 

Die auf Vorgänge in der Natur sich gründenden Bilder sind dieselben 10 
wie in der patristischen Literatur. Es kommt nur noch das von den 
Wundern bei der Geburt Christi dazu. 

Auch für die anderen Gebieten entnommenen Bilder der deutschen 
Literatur ließen sich nicht viel mehr Parallelstellen beibringen als aus 
der patristischen Literatur; nur die unter „Ave”, „Herberge”, „Kampf”, 15 
„Kind” angeführten kamen dazu. 

c) In der deutschen Literatur. 

a) Die biblischen. — Die deutsche Literatur schöpfte hier aus 
dem durch die Schriften der Kirchenschriftsteller und die Hymnenpoesie 
zum Gemeingut gewordenen Schatze, vermehrte ihn aber noch um einige 
Bilder, so um das von dem Stabe des Moses (Konr. v. W., Br. Philipp), 20 
dem rothen Meere, der Rahab, Ruth (Laufenberg) und der Witwe zu 
Sarephta (Kolm. ML.). — Fast ausschließlich auf die biblischen Bilder 
der Patristik beschränken sich die meisten der Dichtungen des 12. Jahr- 
hunderts, so der Arnsteiner Marienleich (hier aber auch das Bild vom 
Glase), das Melker Marienlied, das MarienLob, die Sequenz aus Lambrecht 25 
und die aus Muri (hier jedoch schon das Bild von der Empfängnis durch 
das Ohr) und Wernher vom Niederrhein. Auf derselben Stufe im Gebrauche 
der Bilder bleibt die deutsche Predigt des Mittelalters; nur die Bilder 
vom Einhorne, vom Kampfe und vom Kleide kamen außer den biblischen, 
aber nur selten, in Gebrauch. Den gleich sparsamen Gebrauch in der 30 
Bildersprache finden wir auch bei Walther von der Vogelweide und in 
dem früher Gottfried von Straßburg zugeschriebenen Lobgesange auf 
Maria. 

ß) Die außerbiblischen. — Hierin entwickelte die deutsche Poesie 
eine große Mannigfaltigkeit. Daher wurden nicht bloß aus der patristischen 35 
Literatur und der lateinischen Hymnenpoesie Bilder herübergenommen, 
sondern auch viele neue geschaffen. 
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So wurde die Zahl der aus der Thierwelt gewählten Bilder durch 
die unter „Adler”, „Elephant”, „Falke”, „Hirsch”, „Leopard”, „Panther”, 
„Papagei”, „Seidenwurm”. „Tiger”, „Wiesel” angeführten vermehrt. 

In der Wahl der Bilder aus dem Pflanzenreiche beschränkte sich die 
5 deutsche Literatur auf eine reichere Ausschmückung der in der patristi- 
schen und Hymnenpoesie üblichen Bilder und schuf nur wenige neue, so 
die von der Blume im Meere (Konrad v. W.) und von der Distel (Waith, 
v. Preisach). 

Das eben Gesagte gilt auch von dem Gebrauche der dem Mineral- 
10 reiche entnommenen Bilder, denn auch hier traten zu den herkömmlichen 
nur die unter „Achat” (Muskatbl.), „Erz” (Konr. v. W)., „Kupfer” (ebd.) 
angeführten hinzu. 

Auch die auf Vorgänge in der Natur sich gründenden Bilder der 
deutschen Literatur sind mit Ausnahme des unter „Zunder” angeführten 
15 schon früher angewendet worden. 

Ihre reichste Mannigfaltigkeit entwickelte die deutsche Poesie in der 
Wahl von Bildern aus verschiedenen Gebieten des menschlichen Lebens. 
Mit Ausnahme weniger, bereits angeführter, sind die vielen hieher gehö- 
rigen Bilder, deren nochmalige Aufzählung ich vermeide, Früchte ihrer 
20 Gestaltungskraft. 

Den Gebrauch außerbiblischer Bilder finden wir in größerer Anzahl 
schon in den von Grimm veröffentlichten niederrheinischen Marienliedern 
und in denen Wernhers. Den Höhepunkt erreichte diese Bildersprache im 
13. Jahrhundert durch Konrad von Würzburg. Ihm zunächst stehen in 
25 dieser Beziehung die Mariengrüße (Z. f. d. A. 8.) und die Lieder, welche 
der Marner, Boppe, Rumsland, Friedrich von Sonnenburg, Eberhard von 
Sax, Meister Siegeher, Rudolf von Rotenburg zu Ehren Mariens gedichtet 
haben, während sie Reinmar von Zwetter, der Hardegger und Hermann 
der Damen in dem Stoffe nach ähnlichen Liedern selten verwenden. 
30 Br. Philipp, Reinbot von Turn, Freidank und Krolewitz wenden sie oft, 
Rudolf von Ems nur einigemale an. Bei Hartmann von der Aue und 
Wolfram von Eschenbach finden wir zwar gelegentlich die jungfräuliche 
Mutter erwähnt, doch nichts von der Bildersprache. 

Die Dichter des 14. Jahrhunderts fügten wie zu den biblischen, so 
35 auch zu den außerbiblischen neue hinzu; so Frauenlob, Walther von 
Rheinau, der Mönch von Salzburg und Bruder Hans, oder beschränkten sich 
wie Suchenwirt auf die herkömmlichen. Letzteres thaten im wesentlichen 
auch die Dichter des 15. Jahrhunderts, wie Muskatblut und Heinrich von 
Laufenberg. 
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B. Die Beiworte der jungfräulichen Gottesmutter. 

Die Beiworte, mit denen Maria als die jungfräuliche Gottesmutter 
von den Schriftstellern der drei betrachteten Gebiete genannt wird, 
sind entweder der Bibel entnommen oder beruhen doch im wesentlichen 
auf ihr. Sie gehen alle in die Zeit vor dem Concil zu Ephesus zurück. 




Zweite Abtheilung 


Maria in ihrer Tugendschönheit. 


Gratia te reddidit cunctis gratiosam, 
Te vestivit lilio, sparsit in te rosam, 
Te virtutum floribus fecit speciosam, 
Intus et exterius totam luminosam. 


Petrus Damiani. 




§ 4. Die auf die Tugenden Mariens sich be- 
ziehenden Bilder. 

1. In der Bibel begründete Bilder. 

a) Alttestamentliche Personen. 

Aaron. 

Frauenlob Spr. 286, 6 din magtlich röm Arönes kalp zerbrach; Wack. 
Kl. II, 543, 221 kloker wen Aaron. 

2. Mos. 32, 20. 

Abigail. 

Marn. XV, 14 du bist diu wise Abigahel; a. Pas. 146, 11 Abigail du 
wise, nu senfte uns Davites zorn, den er hat üf uns ercorn, wände du 5 
hast die witze unde daz schoene antlitze, daz nie bedahte sunden schiemel; 
Mönch v. Salzbg. Hätzl. Ldb. 258, 58 Abigail mit weissem sitt mag dir 
gar clain geleichen; mild. Ged. 27, 145 gaude Maria, hemmelsche koninginne, 
din sevede vroude tret boven alle sinne, do de hemmelsche konink di 
balde to sinen trone unde kronede di mit der ewigen krönen. Dar umme 10 
bist du de kloke Abigail, di deme koninge Davite so wol bevel dorcli klokheit 
willen erer sinnen, dat he se nam to ener koninginnen; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 757, 47 clüg bistu frow Abygail. 

Bonavent. 1. V. (t. 6, p. 471 D-E): es tu Abigail sapiens, David de- 
ferens munera, Nabal et David faciens precibus tuis foedera: dum pia 15 
lactis ubera Christo dedisti nutriens, hinc peccatoris scelera tuis meritis 
leniens. 

1. Kön. 25. 

Bonavent. spec. B. V. .lect. 15 (t. 6, p. 454 D): mansueta Abigail 
mansuetam Mariam signat; Richard, a S. Laur. de laud. B. M. 1. 4, c. 20, 20 
2 (opp. Albert. M. t. 20, p. 133, col. 1): Nota, quod tres mulieres, quae 
figurant Mariam, commendantur a prudentia. Prima Abigail, quae erat 
prudentissima et speciosa (1. Kön. 25), et haec per prudentiam maluni 
imminens viro suo et domui suae praecavit et David iratum contra Nabal 
stultum verborum suorum subtilitate placavit. Et nota, quod Abigail inter- 25 
pretatur patris mei exultatio: quia de ea exultant pater et filius et Spiritus 
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sanctus et ipsa orando impetravit a vero David, ne statim interficiat Nabal 
stultum et pessimum, id est, genus humanum. — Erklärungen in anderer 
Weise bei Lauret. p. 5, s. v., Mar. p. 3 s. v. 


Absalon. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 125 ein Schönheit bist du Absalönes; 

5 Wack. Kl. I[, 543, 221 schöner wen Absalon. 

2. Kön, 14, 25. 26. 

Adam. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 728, 45 du bist der erste mensche 
rein, in dem das bilde got allein volkommen bleib in sunder ein. 

Anna. 

Arnst. Marienl. MSD, 2 XXXVIII, 161 Anna du geduldige, 
io 1. Kön. 1, 10 ff. 

Vgl. Mar. p. 26 s. v. 

Noemi. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 590, 7 Noemi du pist die schön an 
pitter gar; Heinr. v. Laufbg. ebd. 736 Noemi die gar wunder clfrg; 741, 
10 Noemi, du wunder schön. 

15 Ruth 1, 20. 21. 

Albert. M. bibl. mar., lib. Ruth (t. 20, app. p. 7, n. 1) zu: haec est 
illa Noemi (Ruth 1, 19): haec (Maria) est illa, in qua macula etiam venialis 
peccati non est. Quod sequitur, respicit statum passionis Christi. Quibus 
ait: ne vocetis me Noemi, id est, pulchram, sed vocate me nunc in passione 
20 filii mei Mara, id est, amaram, quia amaritudine valde rejplevit me omni- 
potens dominus, qui replevit me in annuntiatione gaudio et laetitia, in 
passione vero moerore et tristitia. 

Rachel. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 735, 9 Rachelen schöny übertrift 
din zierd. 

25 1. Mos. 29, 17. 

Milchs. CXXI, 413 haec est Rachel, quam praeclara. 

Aelred. serm. in ann. b. V. M. (Mar. p. 566): Rachel, de qua dicit 
scriptura: erat autem pulchra et venusta aspectu; natn secundum corpus 
fuit venustissima et formosissima, et nemo potest digne loqui de interiori 
so eius pulchritudine, quam ipse, qui est speciosus forma prae filiis hominum, 
super omnes creaturas in tantum amavit, concupivit, sanctificavit, ut non 
solutn eius mentem inhabitaret, sed et in eius corpore sibi habitaculum 
praepararet. 
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Salomon. 

Konr. v. W. g. Schm. 689 du bist diu vrone wisheit, von der uns 
Salomon da seit; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 122 du bist die wisheit 
Salamones; Muskatbl. 19, 68. 62, 9 du wisheit Salomonis; Wack. Kl. II, 
543, 222 wiser wen Salomon. 

3. Kön. 4, 30, 10, 7; 2. Par. 1, 12. 6 


Sara. 

Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 160 Sara du otmuodige; Heinr. v. 
Laufenbg. Wack. Kl. II, 735. 9 Sara möht dir geliehen niht (an Schönheit). 

Milchs. CXXI, 411 est et haec (Maria) fidelis Sara, quae ancillam 
expulit. 

1. Mos. 12, 11. 14. io 

Die Tugenden Saras preist, doch ohne Beziehung auf Maria, Johannes 
Chrysostomus ep. 1 ad Cor. hom. 26, n. 6 (t. 10, p. 228 E). — Mar. 
p. 615 s. v. 

Sunamit. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 2 dis ist die wäre Sunamit. 

Mon. II, 509, 31 casta Sunamitis; Drev. analect. hymn. II, Anhg. b, is 
3, 1 Sunamitis regia; Klem. 36, Roth 186 Sunamitis; Milchs. CXXI, 336 
virgo mitis Sunamitis. 

Hohel. 6, 12. 7, 1. 

Rupert. Tuit. com. in cant 7, 2, 1. 6, c. 1 (t. 1, p. 1098, col. 2): 
ergo tu, o Sunamitis, o filia principis, corde et corpore es casta, mente 20 
et carne integra et incorrupta, cogitatione et opere munda; Petr. Cell, 
serm. 7. de ass. deip. (Bib. max. t. 23, p. 722 H) zu cant. 7, 1: haec 
Sunamitis placet regi sua specie; Alan, ab insul. super cant. zu 6, 12 
(p. 38, col. 2) : quae prius fuisti Sunamitis, id est, captiva sub onere legis 
(Sunamitis enim captiva interpretatur), revertere ad libertatem evangelicae 25 
dignitatis. Hieher gehören alle jene Schrifterklärer, welche das Hohelied 
in die innigste Beziehung zur Jungfrau Maria bringen. Zu dieser, besonders 
im Mittelalter üblich gewordenen Erklärungsart 1 ) haben schon Ambrosius 
und Hieronymus in ihren sermones de b. M. V. den Anstoß gegeben. 

Thamar. 

Mönch v. Salzbg. Hätzl. 258, 55 dein schön Thamar fer Übertritt. so 

x ) So Rupert von Deutz, Honorius von Autun, Psellus, Alanus ab insulis, Hail- 
grinus, Dionysius der Carthäuser u. a. — Vgl. über die verschiedenen Dentungsversuche 
des Hohel.: Schaf, hoh. L. 3 . 96 flg. Pas II. Bd. p. 517 flg. , Zschok b. Fr. S. 390 flg. 
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Milehs. CXXI, 341 haec (Maria) est Thamar, cui armilla arca fit in 
bivio, sed non tangat hanc scintilla cannis nequae livio. 

2. Kön. 13, 5. 

Barthol. de Pisis (f 1401) 1. 1. de laud. Virg. fructu 2: (Maria) Thamar 
5 in ßligantia. (Mar. p. 720 s. v.) 

b) Aus dem Thierreiche genommene Bilder. 

Adler. 

Frauenlob FL. 12, 37 der tugent ein ar; Erlösung Bartsch 2542 du 
adelspar; 2543 du adelar; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 46 du minniclieher 
adelar; Kolm. ML. CLXXIII, 41 des hoechsten richs ein adelar; Marienld. 
Z. f. d. A. 3, 133, 97 o adelar; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 730, 5 
io du hoher adlers müt; 736 adelar schoen; Volksld. Uhld. I, 320, 4 si hat 
des adlers fluck. 

Ygl. „Adler” S. 43 — 44. Näheres in der 4. Abth. s. v. 

Richard, a S. Laur. de laud. B. M. 1. 12, c. 7, § 2 (opp. Albert. M. 
t. 20, p. 451): Maria aquila, quoniam aquila regina volucrum et Maria 
i 5 regina angelorum, contemplativorum et virginum, quae in nido suo, id est, 
in corde posuit ametystum, videlicet fidem, qua concepit filium dei. ebd. 
p. 451 b : aquila ceteras aves praecellit in volatu et solis aspectu: et ipsa 
sanctos ceteros in volatu contemplationis et aspectu solis iustitiae, id est, 
filii sui. 

Taube. Turteltaube. 

20 Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 9 du bist äne gallen glich der 
turteltüben !); Wernh. v. Niederrh. 58, 1 si is duwe sundir zorn; Wernh. 
Marienldd. 956 diu stimme der turteltüben wart gehört bereite über 
alle die christenheite (am Tage der Geburt Mariens); Wack. Kl. II, 
65, 3 tübe rechter guet; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 63, 34 bit dinen duven 
25 ouchen sich ane die reine duvechen, die havent ercoren, dat si volgen 
dinen vussporen; 84, 37 noch bis du die duve, der de brudegume so dicke 
rüfet, dat si kume. Stant up, sprichet he, mine aller liueste, mine suver- 
liche, mine nefte; mine duve du wanes inde weines in den lochen des 
schiversteines. Wir werden an disen Worten gewis, dat du vrowe die duve 
80 bis, want du alle cit wrdes vunden in den lochen der vunf wunden, dine 
wanunge was alle cit dar inne, dar zu dvanc dich des Steines minne, dat 
is: live sun de aleine. wale is beceichent bit deme steine, du bis die duve 
durch die einveldicheit, die gotes wisheit aller meist entfeit. Die turtel- 

!) Ygl. Otfr. v. W. I, 25, 25 er (der heilige Geist) uuas dubun gilih: thaz uuas 
so gilumflih thuruh thia ira guati ioh thaz mammunti. Thar nist gallun ana uuiht, 
ouch bitteres niauuiht; mit snabulu ni uuinit, ouch fuazin ni krimmit. 
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duve bist ouch du, reine müder des reinen Jesu, turtelduve al ane ge- 
gaden, du reinliche leues ane allen schaden. ... 85, 23 nu suse bistu 
die einueldiche duve, bis du die reine turtelduve. du bis einueldich inde 
reine, dir engelichet aller seien engeine. 128, 6 rciniste duve al ane 
galle, du bis üver alle megede reine, dir volgent die megede algemeine, 5 
du bis aller megede aneginne, die megede sint durch die godes minne; 
Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 14 der triuwe ein 
türteltube ; Marn. XIV, 131 sunder gallen tübe; Boppe HMS. III, 405 a 
milte turtel tübe glanz; Gervel. ebd. 35 a du tübe sunder gallen; ebd. 467 a 
du turtel tüb an* gallen wis; Konr. v. W. ebd. 340 b schoene zarte turtel m> 
tübe süeze; ebd. 341 b der turtel tüben stimme an dir erhoeret ist; stant 
üf, vröuwe dich, trüt min vriundinne, stelle dine sinne, ile in kurzer vrist 
unde enpfach so schone himel riches kröne; ebd. 343 b lebende tübe; 
g. Schm. 570 ein reiniu türteltübe sunder gallen; Mariengr. Z. f. d. A. 

8, 281, 190 hiufel sam diu türteltübe hast dü, dar zuo tübenougen, die 15 
wol sehent gotes tougen; Erlösung Bartsch 2534 dü tübe wandeis ane; 
5678 dü zartez durteltübelin; 2542, Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 47, 
Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 740, 14 dü türteltübe; Marienld. Z. f. 
d. A. 3, 133, 98, Schausp. d. MA. I, 248, 55, Wack. Kl. II, 544, 6 du turtel- 
tübe; altd. Schausp. 77, 80 myn tube wol gemeyt; Reinb. v. T. h. Georg, ao 
Waith, v. Rh. 2 b , 27 du tübe sunder gallen; Br. Hans Marienldd. 2813 
turteltuben aen ghalle waz recht diin offer werte, went al durch socht 
men alle diin liip, diin zeel, diin herz und diin begerte. So Sold man 
anders nut da vinden inne dan al volmachte toegent, in miltheil, demoet, 
barmung uud minne; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 15 zarti tub; «5 
735, 10 turteltubens reinikeit ist mit zü diner reinikeit als umb ein har 
ze glichent; 736 turteltub an wandeis kere; 737, 34 dü tübe wandeis 
ane; 739, 12 du turteldeibel; mnd. Ged. 25, 91 du bist ein tardelduwe 
sunder galle. 

Spec. eccl. Kelle 40 diu tübe bezaichent die oinvalte, diu türteltübe so 
die kusge. (Es wird nun die Lebensweise der Taube erzählt und Zug für 
Zug in moralischem Sinne gedeytet.) 102 chum her zuo, min liebiu 
vriundinne, durch dine diemuot, min tübe, durch dine wäre minne, min 
vil sconiu durch dine küsce; Schönb. altd. Pred. I, 70, 32 nü merket, 
war umme sie (die tübe) her Moyses gelichet habe der tüben. die tübe 35 
küset immer daz bezzer körn, also kos unser vrowe sente Maria daz bezzer 
teil, daz ir niemand genemen mach, die tübe ist üch ane galle, also waz 
unser vrowe sente Maria ane aller slachte bosheit. (Vgl. Anm. z. St.) 

Drev, analect. hymn. I, 43, 6 columba; — Mon. II, 515, 40 vox tua 
vox turturis, forma desiderabilis; — Bonavent. 1. V. (t. 6, p. 472 B): 40 
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columba tu simplicior; — Mon. II, 480, 141 turtur castitatis sine feile 
falsitatis; 499, 65 columbinos et benignos ad nos flecte oculos; 504, 213 
ave simplex ut columba, quae de mortis huius tumba sumptis pennis 
avolasti ad quietem, quam amasti; — 512, 113 ave turtur nobilis, virgo 
ßcolumbina; 521, 14 columba immaculata; 563, 64 columba sine feile; 
586, 43 tu columba cum oliva verae pacis praevia; 601, 87 columba 
lenitatis sanctissimae; Mor. 172, 209 ave virgo columbina, fac nos mundi 
de sentina evolare datis pennis, ubi quies est perennis; Salve Reg. Salzbg. 
Kbl. 1887, Nr. 49, p. 588, 27 columba castissima carens omni feile; — 
io Kehr. Sequ. 288, 7 caritate tu columba; ebd. turtur tu quam munda; 
Milchs. CXX1, 697 miranda turtur carrens feile; 941 tu es in nostra ter- 
rula vox turturis audita; 409 ista est columba gnara, quae olivam retulit. 

1. Mos. 8, 8. 15, 9; Ps. 54, 7. 67, 14 Is. 38, 14. 59, 11; Jerem. 48, 28; 
Ezech. 7, 16; Hohel. 1, 15. 4, 1. 2, 10. 14. 5, 2. 12. 6, 8; Matth. 10, 16. 
15 Luc. 2, 24. — (columba). — 1. Mos. 15, 9; Ps. 83, 4; Hohel. 1, 9. 2, 12; 
Luc. 2. 24. — (turtur). 

Die Taube und die Turteltaube galten schon in der alten Zeit nicht 
nur als Sinnbilder des heiligen Geistes und Christi, des Friedens u. a., 1 ) 
sondern auch einiger Tugenden im allgemeinen 2 ) und der Jungfrau Maria 
20 im besonderen, und zwar ihrer Einfalt, Arglosigkeit, Treue, Liebe und 
Schönheit der Seele. In der patristischen Literatur der Griechen wird 
diese raarianische Symbolik schon früh und allgemein, doch nie mit jener 
Ausführlichkeit angewendet, wie dies in der späteren Zeit von den 
Lateinern geschah. Bei diesen finden wir das Bild zuerst in einem an- 
25 geblich von Hieronymus stammenden sermo de assumptione b. M. V., 
dann in dem Augustinus zugeschriebenen sermo 208 de ass. b. M. V. 
(opp. Aug. t. 5, app. p. 343 F), wo Hohel. 2, 11 auf Maria gedeutet wird. 
Sonst findet sich die Taube als Sinnbild Mariens in der lateinischen 
Literatur nicht bis auf Ildephons von Toledo (f 667). Nach ihm wird 
30 dieses marianische Bild auch im Abendlande, besonders seit dem 11. Jahr- 
hunderte, allgemein angewendet, wobei alle Züge, welche die Physio- 


0 Vgl. hierüber Pitra Spicilg. t. 2, p. 484— 487 und t. 3, p. 485; ferner: Menzel 
Symb. II, 435 flg., Kreuser Symb. S. 556 und 568, Kraus R. Enc. TI, 819 und Müll.- 
Moth. Wb. 907. 

2 ) Vgl. Ambros, de Abrah. 1. 2, c. 8. (t. 1, p. 258 L) zu Luc. 2, 24: in columba 
spiritalis gratia, in turture incorruptae generationis natura, vel immaculati corporis 
castimonia; ebenso Hexaem. 1. 5, c. 19 (t. 1, p. 77 B--E) mit der ausführlichen Be- 
gründung aus den Eigenschaften der Taube; ähnl. expos. in cant. 2, 10 (t. 5, 590 C). 
— In ähnlicher Weise dient die Turteltaube auch Bernhard zu moralischen Nutz- 
anwendungen ohne besondere Anwendung auf Maria; so in cant. serm. 59. n. 7 (t. 1, 
p. 1473 E): serm. 40, 4 (ebd. p. 1414 F). 
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logen vom Leben der Taube und der Turteltaube berichten, 1 ) zu Maria 
in Beziehung gesetzt werden. Es ist aber diese Taube selten die 1. Mos. 

8, 8, Luc. 2, 24 und 3, 23 erwähnte wirkliche, sondern meistens die 
figürliche des hohen Liedes. 

Auch in den lateinischen Hymnen begegnen wir nur selten den Bil- 5 
dern von der Taube und der Turteltaube in Beziehung zu Maria, auch 
hier waltet die symbolische Deutung in dem oben angegebenen Sinne vor. 

Das von der marianischen Symbolik der Taube und Turteltaube in 
der patristischen Literatur Gesagte mögen einige Stellen beleuchten und 
zwar zunächst aus der patristischen Literatur der Griechen: Hesych. or. 10 
de deip. laud. (bib. pp. graeco-lat. t. 2, p. 421 C — E): outos aödjv 


*) Von der Taube berichten: der griech. c. 41 (Pitra Spicilg. t. 8,’ p. 368); *syr. 
Physiolg. Tychs. 26 (p. 137 sq.); Eustath. com. in Hexaem. (Bib. max. t. 27, p. 30 B— C): 
arbor est in Indica regione, quam vocant peridexion, dulces ferens fructus, hac co- 
lumbae gaudent, et in ea commorantur. Ceterum draco columbis infensus metu declinat 
arborem; sein per enim timore ab ea parte draco expellitur, quam arbor patulis diffusa 
ramis opacat. Sed columbae eam umbrae partem sectantur; si enim ab ea separentur, 
a dracone interimuntur. Digna est, qua commoveamur columbae natura; collum solis 
radiis illustratum crebris colorum. purpurei, cyanei, ignei, veluti. carbonis rutilantis, 
lutei, rubei, et reliquofum omnium mutationibus , ac speciebus figuratum spectandum 
proponit. [Vgl. über die arbor peredexion auch best. Picard. 59 (III, 283); best. latt. 
XXX (III, 284); best. rim. (III, 285)]. Isidor. Hisp. Orig. XII, c. 7 (f. 85 D): columbae, 
dictae, quod eorum colla ad singulas conversationes colores mutent, aves mansuetae et 
in hominum multitudine conversantes ac sine feile, quas antiqui Venerias nuncupabant, 
eo quod nidos frequentent et osculo amorem concipiant; Ildephons c. 54 (p. 44); Althelm, 
poet. (Bib. max. t. 13, f. 26 C— D); Petr. Dam. opusc. 52, c. 19 (t. 3, p. 411 D— 412 C); 
Hugo v. S. V. de best. 1. 1, c. 1—11 (t. 2, p. 257 — 259) mit Beziehung auf ps. 67, 14; 
best. rim. norm. 32 (III, 279-281); best. latt. XXIV (III, p. 277-278); best. Picard 58 
(III, p. 275—277); Barthol. Angel. 1. de propr. rer., 1. 12, c. 6; Vincent. Bellovac. spec. 
nat. 1. 17, c. 53 -59; altengl. Best. 119—120. Albert. M. 1. 23, de anim. tract. unic. (t. 
6, p. 619); Konr. v. Megenbg. S. 179. 

Von der Turteltaube erzählen: der armen. Physiolg. c. 8 (Pitra Spicilg. t. 3, 
p. 388); der griech. c. 30 (ebd. p. 357); Epiphan. Physiolg. c. 10 (t. 2, p. 201); syr. 
Physiolg. Tychs. c. 25 (p. 130 sq.); Eustath. in Hexaem. (Bib. max. t. 27, p. 30 C); 
Isidor. Hispal: Orig. XII, c, 7 (f. 85 C): turtur de voce vocatur avis pudica, et semper 
in montium iugis, et in desertis solitudinibus commorans. Tecta enim hominum et 
conversationem fugit et tommoratur in silvis. Quae etiam hieme deplumata in truncis 
arborum concavis habitare perhibetur. Cuius contrario columba hospitia humana di- 
ligit, domorum semper blanda habitatrix; Theobald cod. Seitenstett. 303, 6 (n. 11): 
Turtur inane nescit amare; Nam semel uni nupta marito, Nocte dieque iuncta manebit; 
Absque marito nemo videbit: Sed viduata si caret ipso, Non tarnen ultra nubet amico. 
Sola volabit, sola sedebit, Et quasi vivum semper tenebit, Operiensque casta manebit; 
best. latt. c. 28 (III, 263); best. Picard 53 (III, 262); Hugo v. S. V. de best. 1. 1, c. 20. 
23 — 25 (t. 2, p. 260 — 261); Barthol. Angel. 1. de propr. rer. 1. 12. c. 34; Vincent. 
Bellovac. spec. nat. 1. 17, c. 143 — 144; best. rim. norm. (III, 263 — 265); Albert M. 
1. 23, de anim. tract. unic. (t. 6, p. 645); Konr. v. Megenbg. S. 225. — Über die ältere 
Literatur vgl. Bochart Hierozoic. t. 2, 1. 1, c. 1 (p. 2) — c. 9 (p. 59). 
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fmb<; i7Covo|iaCei , . . zpuyova xafrapav, 7CsptaTepav apiavTov; Cyril. Alex, 
encom. in deip. (t. 5, p. 380 D): y^cdpou: Mapia ^ neptazepa ^ apiavTO«;; 
Theodot. Ancyr. or. in deip. et in Sim. § 13 (Galland. t. 9, p. 467 A): 
& rcspiatspa XsXsox(ö|i£vy] xai axY]pats; Georg. Nicom. or. 4. encom. in deip. 
örepraes. in templ. (Combefis. A., t. 1, p. 1090 B): a^spov i\ ap.cop. 0 «; 7cepi- 
atepa iv tot«; toö vaoö aSötotc rcepiwrcajiivY] , töv zjf xaxta«; 1£soty]v i££xXivev, 
m|/r]XoT£pa ^evopivY] Twv [iY])(av7j{iaTü)v aötoö; Pseudo -Epiphan. de laud. deip. 
(t. 2, p. 293 D): a^vY] Tcsptaispa; Andreas Cret. Men. die 9. decemb. od. 
C (t. 3, p. 77, c. 1): ty]v rcsptaispav aoXXaßoöaa h yaazpi %ap |i.ovYj£ rcveo- 
iop.aTiXYj<; ht\r\p&$ri aXYjd-äx;; Johann, v. D. Men. die 22 Ianuar. (t. 1, p. 202, 
c. 2): yoLipov; Tceptatepa IxXsxtixy], xs^poacopivY] Tcap&svias, zai<; nzipofr zpuyw 
ts wpatotatY], xai ^sXtSwv IfcXsxuxY] xai aipooiKov 6'Xov xa&apaycatov : or. 2. in 
deip. dormit. (t. 2, p. 869 C): OY](Jtspov Y) tspootatY) 7rsptaTspa, if) axspata xai 
axaxo«; <[>o)(Y], xai xcj> ftsitj) xalhspoopivY] 7uvs6p.aTi hunäaa zrjs xtßootoö, toö 
15 tleoSö^oo ^Y][ii xai Cwap^cxoö aa)(JLaTO<; sopsv avaTCaoatv tot«; rcoaiv auTYjs 7cp ö? 
töv voYjtöv xöap.ov arcapaaa, xai iv t^ aamXq) yyj zrjs avco xXY]poo)(ta<; axY]V<*>aaaa; 
Theophan., Men. die 15. octobr. od. c (t. 3, p. 94, c. 1): ayvrjv os rcsptoTspav 
xai [jlövy]v apiavrov 6 xa^apog sops Xofog, xai ix aoö Te^&Yjvai soSöxYjas, ^ava^ia 
0-sop.^iop rcapiteve 7cavdvü)[is; Theodor, studit. or. 6. in deip. dorm. n. 2. 
sw (Mai, nova pp. bibl. t. 5, 3, p. 55): avoo drj avaTrcaaa ^ 7rava7io<; Tcsptarspa, Ta 
xaioo ^oXaiistv oo rcabsTai; Theotoch. p. 137 tetrast. II. (Pas. t. 2, 622): ave 
pulchra columba, quae nobis annuntiasti dei pacem hominibus conciliatam. 

Daran reihen wir einige Belegstellen aus der lateinischen Literatur: 
pseudo- Hieron. de ass. b. M. ad Paul. ep. (t. 5, p. 92): vidi speciosam 
25 ascendentem, quasi columbam desuper rivos aquarum. Et vere speciosa 
quasi columba, quia illius speciem columbae ac simplicitatem demonstrabat, 
quae super dominum venit et docuit Ioannem, quod hic est, qui baptizat; 
ebd. p. 88: (Maria) simplicitatem columbae in omnibus repraesentans; 
Ildeph. serm. 4. de ass. virg. (Bib. max. t. 12, p. 582): spiritus sancti 
sosacrarium, velut columba speciosa; Althelm, (f 709) de laud. virg. c. 17 
(Bib. max. t. 13, p. 44 A): columba inter sexaginta reginas et bis quadra- 
genas pellices, propter perenne puritatis privilegium; Angelom. (lebte im 
9. Jhdt.) ström, in cant. c. 2 (Bib. m. t. 15, p. 431 E): vocem turturis 
propter decorem castitatis beatam Mariam intellegi volunt, cuius vox 
35 prim um audita est in terra nostra, dicendo ad angelum: ecce ancilla etc.; 
ebd. G: iusta enim ratione turturi castissimae avi virginitas comparatur, 
quae in Maria obtinet principatum. Quae scmel verbo dei vel spiritui 
sancto coniuncta, nunquam alium cogitat comparem, nec altera deside- 
riorum sui amoris coniunctio est, nisi illi, cui semel conglutinata probatur, 
40 tanquam turtur, qui deserti dilecti habitacula diligit, et eo amisso alium 
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non requirit, sed ad alium semper promissionis vocem et mentis emittit, cui 
promisit servare dilectionis affectum. Quo mortuo nunquam älio coniungi 
narratur, sed eum Omnibus diebus vitae, cui semel fuerit coniuncta, desi- 
derando requirit; Rupert, com. in cant. 2, 10, 1. 2 (t. 1, p. 1067, c. 2): surge, 
propera amica mea, columba mea, formosa mea (cant. 2, 10) . . . Amica mea 5 
per humilitatem, columba mea per' caritatem, formosa mea per castitatem ; 
ebd. zu 5, 2, 1. 4 (t. 1, p. 1086): soror mea per fidem, amica mea per 
spem, columba mea per cafitatem, immaculata per omnimodam mentis et 
corporis incorruptionem; ebd. führt den Vergleich Mariens mit der Taube 
am ausführlichsten durch in cant. 4, 1, 1. 4, c. 1 (t. 1, p. 1074, col. 1. 2) 10 
oculi tui columbarunj . . . Simplicitas columbarum septem habet insignia 
virtutum naturalium. Haec namque avicula, primum sine feile est, deinde 
nihil vivum coraedit, pullos alienos nutrit, gräna semper candidiora colligit, 
in petris nidificat, gemitum pro cantu habet, libenter iuxta Üuenta residet, 
ut venientem accipitrem ex umbra praecognitum effugiat perniciter. Tu 15 
maxime, o misericordiae mater, sine feile es; nihil enim unquam habuisti 
invidiae, nihil odii, quod familiäre est rapacibus corvis. Nihil vivum co- 
lumba comedit, et tu longe ab illis es, de quibus scriptum est, qui devorant 
plebem meam sicut escam panis. Pullos alienos columba nutrit et 110 s, 
qui eramus alieni secundum carnem a genere tuo, ecce vivimus tuis meritis. 20 
Grana candidiora columba colligit, et tu eonferens in corde tuo testimonia 
de scripturis creditum tibi conservabas secretum dei. Columba in petris 
nidificat, et tu in solitudine fidei permanens, evasisti serpentis antiqui 
venena. Columba gemitum pro cantu habet et tibi gemere dulce fuit, eo 
quod prae cunctis mortalibus mente vulnerata esses. Columba iuxta fiuenta 25 
residet: tibi autem vel tuo pectori omne fiuentum scripturarum, quam 
contiguum est? Nunquam adventus spiritualis accipitris tibi esse improvisus, 
aut te consequi, imo nec tibi appropinquare potuit; ebd. in cant., 1. 2 
(t. 2, p. 1068, col. 1): columba mea in foraminibus petrae, in cavernis 
maceriae, id est, anima gemituosa propter fixuram clavorum, qui sum petra, so 
propter vulnus lateris mei, qui sum maceria; Bernard. serm. de XII praerog. 

B. M. V. (t. 3, col. Ißl6 E): (Maria) turtur pudicissima; Alan, ab ins. in 
cant. 2, 10 (p. 16): amica mea per fidem, columba mea per simplicitatem, 
formosa mea per virtutum decorem; ebd. zu cant. 2, 14: columba mea per 
dilectionem. Hoc enim genus avium gregatim volare solet, quod significat 35 
supernam dilectionem. Surge ad gaudia a dolore et veni ad me iam glori- 
ficatum. Tu dico gaudens et exultans in foraminibus petrae, id est iam 
laeta de vulneribus Christi, quibus petra Christi perforata est. Sequitur: 
in caverna maceriae .... Caverna enim amplior solet esse foramine, 
unde per foramina perforationes uianuum et pedum Christi figurantur: per 40 



cavernam vero eiusdem lateris apertio significatur; ebd. in cant. 4, 1 
(p. 22, c. 2): oculos columbarum babet virgo Maria: quia spe coelestium 
sublimata nec terrenum vel caducum concupiscit; ebd. zu 6, 8 (p. 36): 
una est columba mea speciali simplicitate, perfecta mea rirtutum pleni- 
ötudine; Adam. Persen. (c. 1180 oder 1209) tract. in Magnif. (ed. Maraccii 
p. 146): columba, in qua manet Spiritus sanctus ad emundationem impie- 
tatis. Columba, inquam, est, cuius simplicitatis antidoto venenati serpentis 
detegitur astutia multiformis. Honor. Augustodun. sig. Mariae (Mign. 172, 
p. 505 D): oculi tui simplices ut columbarum, quae alias aves contuentes 
io non cupiunt eas dilacerare, ita tu videns iuvenes non cupisti te eis sociare; 
ebd. p. 512 A: columba mea, in quam transfudi Spiritus sancti charismata. 
Richard, a S. Laur. de laud. b. M. L 5, c. 1, n. 2 (opp. Albert. M. 
t. 20, p. 158, col. 1): (virgo) est columba per lenitatem mansuetudinis; 
ebd. species columbae consistit in colorum mutatione et varietate circa 
i5 collum et signat in Yirgine doctrinäe veritatem, quae in collo intellegitur: 
quia doctrix fuit doctorum et magistra apostolorum; ebd. c. 2, n. 10 (p. 162, 
col. 2): oculi virginis per simplicitatem et innocentiam columbini. — Vgl. 
auch Mar. p. 124 s. v. columba und p. 741 s. v. turtur. 

c) Aus der Pflanzenwelt gewählte Bilder. 

Ahorn. Platane. 

Kolm. ML. VI, 336 ich ahorn bi den wazzern» stan, diu hoch uf in 
20 den gazzen gan; Br. Hans Marienldd. 2183 sam platanus, daz ist eyn 
boum, der dem wasser steit beneben, bin ich erhöhet. 

Konr. v. Megenbg. 338, 19 dem paum (ahornpaum) geleicht sich unser 

fraw in der geschrift und spricht: „ich pin erhoeht sam ain ahorn pei 

den wazzern in den strazen. zwar, daz spricht si gar zimleich, wan si ist 

25 erzogen in dem palast des obristen künigs, der si gemacht hat und genert 

mit seinem wein, daz ist mit seinen götleichen genaden, und hat im got 
selber auz dem käuschen holz ain arch gemacht, da er sich inn besloz 
und mensch wart durch unsern willen. 

Ecci. 24, 19; Ezecb. 31, 8. 

so Die morgenländische Platane (Platanus orientalis), die rcXatavoc der 
Alten, von rcXatoc breit, erhielt ihren Namen wegen der ausgebreiteten 
Zweige und der verhältnismäßig großen und breiten Blätter. Als der 
schönste wilde Baum des Orientes war sie schon bei den Griechen und 
Römern sehr beliebt und wird auch jetzt noch der hellgrünen, schönen 
35 Belaubung wegen gern in Anlagen und Alleen cultiviert. *) — In der aus 

*) Nach Leunis, Synopsis d. Pfl. II, S. 541. — Vgl. auch Plin. nat. hist. 1. 12, 
3—5, Isidor. Hispal. Orig. 1. 17, c. 7 (p. 114 H); Megenbg. 338, 9. 



141 


den Kolm. ML. angeführten Stelle ist wohl unser in Parkanlagen oft culti- 
vierter weißer oder Bergahorn (Acer pseudo -platanus) gemeint. 1 ) 

Mit Beziehung auf die angegebenen Eigenschaften gilt die Platane 
als Symbol der guten Werke, 2 ) der durch ihre Tugenden 3 ) und auf andere 
Weise 4 ) sich barmherzig zeigenden und durch ihre Mutterwürde erhabenen 5 ) 5 
Jungfrau Maria. 6 ) 

Aloe. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 19, 2 du blüendez 
lignum aloe; Erlösung Bartsch 2556 aloe; Kolm. ML. VI, 499 ich edeler 
ruch, üz aloe maten. 

Holiei. 4, 14; Spr. 7, 17; Johan. 19, 39. 10 

Gottfr. v. Straßbg. dachte wohl an die „nur alle 100 Jahre blühende 
Aloe”, wie wir die als Zierpflanze beliebte amerikanische Agave (Agave 
americana) zu nennen pflegen. Diese blüht nämlich in ihrer Heimat 
(Mittel- und Südamerika) zwar schon nach 4 — 5, in unseren Treibhäusern 

*) Ygl. über denselben Leunis ebd. S. 379. 

2 ) Hugo v. S. Y. ass. B. MY. (serm. 47, t. 2, p. 360 CD): platanus a latitudine 
foliorum dicta est, vel quod ipsa arbor patula sit et ampla. Nam graece icXatuc vocatur. 
Folia autem bona opera significant. Quemadmndum enim vestitur et ornatur suis 
foiiis, sic et iustus operibus suis. Bene ergo beata dei genitrix velut platanum iuxta 
aquas se extitisse dicit, quia donis irrigata divinis in bonis operibus dilatata semper fuit. 

3 ) Rieh, a S. Laur. de laud. V. M. 1. 12, c. 6, § 8 (opp. Albert. M. t. 20, p. 415 a ): 
nota, quod ubi sunt folia lata, ibi est umbra magna et magna est umbra protectionis 
eius: nam protegit contra carnalem concupiscentiam, quia Virgo: contra ventum mun- 
danae vanitatis, quia humillima, contra tentamenta di vitiarum, quia pauperrima: contra 
fervorem solis, quia mater solis iustitiae. 

4 ) Radulph. Ardens (c. 1040 — 1100) hom. de ass. Virg. (sylloge concion. praest. eccl. 
patr. p. 887, col. 2): decoravit eam sicut . . . platanum exaltatam iuxta aquam in plateis: 
quoniam eam etiam in via martyrii et misericordiae et magnanimitatis, ceterarumque vir- 
tutum operibus decoravit; Rieh, a S. Laur. ebd p.414b: platanus latis foiiis umbram faciens, 
exterius refrigerat, aqua interius. Homo vero dupliciter exaestuat, exterius in tribulationi- 
bus, interius in tentationibus et concupiscentiis. Ut ergo in beata virgine plenum. ostendatur 
refrigeriuin, platanus dicitur iuxta aquas: quia contra aestum exterioris tribulationis 
et interioris coiicupis'centiae seu tentationis remedium praestat. Et per hoc digna est 
exaltari et laudari in^plateis, id est, in populis: ebd. (p. 415 a ): iuxta aquas plantatur 
affectu misericordiae, id est, iuxta peccatores fluxibiles ad vitia. Nam prope est omnibus 
invocantibus^se in veritate. 

5 ) Hon. Augustod. sigil. Mar. (Mign. t. 172, p. 499 A — B): quasi platanus exal- 
tata sum iuxta aquas in plateis (Ecci. 24, 19): aquae sunt populi per plateas gradientes, 
id est, in saeculari vita, scilicet in coniugio fulgentes: inter quos praeclara virgo ut 
platanus claruit, cum nobilem prolem foecunda attulit. Richard, a. 8. Laur. 1. c. p. 415 a : 
umbra huius platani dici potest incarnatio verbi dei in ea, cui Spiritus Sanctus obum- 
bravit, ut ipsam in umbraculum ecclesiae praeparet. 

6 ) Über symbol. Deutungen der Platane in anderem Sinne vgl. clav. Melit. (Pitra 
spicilg. t. 2, p. 361), Lauret. p. 804, Menzel Symb. II, 239, Kreus. Symb. p. 510; Mar. 
p. 518 s. v. 
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aber erst nach 40 — 60 Jahren. 1 ) Mit Rücksicht darauf wohl sah der 
Dichter in ihr ein Sinnbild Mariens als der Mutter des einen Sohnes; 2 ) 
mit Beziehung auf die wohlriechenden Blüten konnte er das von der 
biblischen Aloe Gesagte auch auf unsere übertragen und daher in ihr ein 
5 Symbol der Tugenden Mariens erblicken. 

An den aus der Bibel angeführten Stellen ist von der echten Aloe 
die Rede. Diese gilt den das Hohelied im moralisch -mystischen Sinne 
deutenden Theologen 8 ) als ein Bild der Enthaltsamkeit und Buße, 4 ) und 
zwar wegen des eigenthümlich bitteren Extractivstoffes, der aus dieser 
io Pflanze gewonnen wird und dessen Heilkraft schon in den ältesten Zeiten 
sehr gerühmt wurde. 5 ) Wegen des Wohlgeruches 6 ) galt die Aloe als ein 
Sinnbild des Tugendlebens im allgemeinen, wie denn überhaupt die wohl- 
duftenden Pflanzen und Salben auf dasselbe gedeutet werden. 7 ) Auf Maria 

1) Nach Leunis, Synopsis d. Pfl. II, 77. — Vgl. Plin. nat. hist. 1. 27, 5, Isid. 
Orig. 1. 13, c. 9 (p. 117 Cj, Konr. v. Megenbg. 354—356; Lauret. p. 86 s. v., Calmet 
diction. t. 1, p. 115. 

2 ) So Grimm, g. Schm. XXXT, 31 und Menzel Symb. I, 46. — Vgl. das ent- 
sprechende Bild S 54: „Löwe”. 

3 ) Über die Erklärung des Hohel. vgl. Schaf, hoh. L. S. 96 fg. 

4 ) Cassiod. in cant. (t. 2, p. 492 b): aloe arbor est suavissimi odoris, adeo ut vice 
thymiamatis altaribus adoleatur. Habet vero succum amarissimum, resistentem putre- 
dini et vermibus. Hinc et in passione domini Nicodemus detulisse dicitur mixturam 
myrrhae et aloes quasi libras centum. Per has ergo arbores designatur carnis continentia 
et castimonia, nam putredo luxuriam solet designare; Angelom. Lexoniens. ström, in 
cant. (Bib. max. t. 15, p. 436 C): myrrha et aloe, arbores sunt aromaticae, quae mor- 
tificationes vitiorum et poenitentiam carnis exprimunt; ebenso Luc. abb. in cant. (Bib. 
max. t. 14, p. 130 DE); Brunno Ast. super cant. (ebd. t. 20, p. 1617 FG); Honor. 
Augustodun. in cant. c. 4 (Mign. 172. p. 426): aloe est arbor suavissimi odoris, adeo 
ut adoleatur altaribus vice thymiamalis: habet vero succum amarissimum resistentem 
putredini, quod sunt continentes per amaritudinem vitae lasciviam carnis reprimentes; 
Alan, ab ins. in cant. 4 (p. 27): aloe, quae miri odoris est, significat bonam opinionem; 
Gilbert, abb. in cant. serm. 37 (opp. Bern. v. II, p. 123 D): in aloe puritatem itellegi- 
mus. Nam huius arboris gummi dicitur stomachum purgare. Per myrrham ergo exteriora 
constricta sunt, per aloe interiora in hypocrisi ficta non sunt; E: in myrrha mortifi- 
catio carnis, et in aloe emundatio conscientiae ab operibus inortuis ad serviendum 
deo viventi. 

5 ) Leunis, Synopsis d. Pfl. S. 796 — 797. 

6 ) Ugolin. thes. t. 11, p. 392: dicitur, lignum selectissimum esse, quando eicit 
succum aromaticum et odoratum uberrime, quando eomburitur; vgl. auch ebd. t. 
33, p. 556. 

7 ) Philo in cant. (Bib. max. t. 5, p. 678 C): quare per diversas aromatum species 
yarius sanctarum virtutum odor et multiplex fructus sanctitatis ostenditur : ut enim ex 
iis arbusculis ac plantis regalia unguenta conficiuntur et valetudines corporum repa- 
rantur, ex iisque bene confectis et conservatis, et bonus odor salutis emanat et egres- 
centibus animabus opportuna remedia depromuntur, ut dignae sint et a sponso com- 
mendari, qui adhuc laudes celebrat ecclesiae; Paschas. Ratbert. in ’ps. 44 (Bib. max. 
t. 14, p. 720) zu cant. 14, 4: ubi ostendit Spiritus sanctus, quod haec aromata virtutum 
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insbesondere fand ich indes die Aloe in der patristischen Literatur nur 
bei Rup. Tuit. bezogen. 1 ) 

Balsam. 

Waith, y. d. V. 4, 35, Marienld. Germ. 31, 297, 84 balsamite; Gottfr. 
y. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 519, 15, 2 balsem smac; Sigeher Bartsch 
Ldd. 216, 7, Salve R. altd. Bl. I, 84, 199, Frauenlob Spr. 349, 3, Muskatbl. 5 
49, 43, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 739, 17 du balsemsmac; Sigeher 
Bartsch Ldd. 217, 68, Salve R. altd. Bl. I, 85, 233 du bisme richiu krame; 
Konr. v. W. g. Schm. 192 (din süezer smac) riuchet unde drsehet vür den 
balsem und den bisem; Br. Philipp Marienlb. 9762 du bist bezeichent bi 
dem poume des balsams und der cynamome wand din lip vil reine und io 
heilic hat al die werlt gemachet selic; Marienld. Germ. 31, 297, 95, Ausw. 
geistl. Dichtg. XXIY, 29 balsemsmac; XXIV, 53 hoher palsempoum; VI, 
160. XVII, 16. XVIII, 70, Erlösung Bartsch 2556 balsam; Frauenlab Spr. 
326, 4 hoch gelobte balsamie; Mönch v. Salzbg. Wack. KI. II, 580, 

1 balsams creatur; 2 balsams riechen süeß und stark; 582, 4 balsam i5 
früchtig; Br. Hans Marienldd. 1667 sam balsem han ich ruch gegeben; 
2196 miin ruch ist fiin sam balsem onghemischet; Wack. Kl. II, 585, 3 
balsam; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 727, 35 ein balsam zarter senftikeit; 
733, 2 balsam gart der himel ow; 737, 21 balsam gart. 

Konr. v. Megenbg. 361, 6 dem balsem geleicht sich unser frawe in 20 
der geschrift und spricht: „ich lian ainen smack geben als ain wol- 

schmeckender balsam.” zwar, daz spricht si mit lauterr wärhait, wan si 
aller tugenden vol sträwet ir groz parmherzichait auf uns arm sündser mit 
so vil genaden, daz wir den himel mer besitzen mit gewalt wan mit reht. 

Drev. analect. hym. II, 43, 7 nardo manans et balsamo; — Mor. 162, 25 

6 flagrescit ultra omnia balsam a; Anselm, ps. M. (p. 307, col. 2) balsamum 
aromatizans; — Mon. II, 524, 17 balsamum superans fragrantia; — 373, 

20 balsamus; — 507, 175 suavitatis balsamus; 508, 66 odor balsamorum; 
608, 14 balsamus gratiae; Drev. analect. hymn. I, 47, 2 balsamus odoris; 
77, 5 aromata*transsuperans, odore balsami fragrans; 193, 3 aromatizans so 
odor balsami; II, Anhg. b, 3, 4 suavitatis balsamus; Mor. 193, 4 balsamo 
suavior. — Roth 203 (S. 72) tua fama thymiama balsamumque superas; 
ebd. S. 74 quae odorem gratiorem das et balsamo; Milchs. CCLVI, 46 
balsamus mellita. 

Ecci. 24, 20. 21. Ezech. 27, 17. 35 


documenta sunt Virginum. Nam species terrenarum rerum iudicia nobis coelestiuin 
demonstrare videntur virtutum. 

*) Das Citat sieh unter „Narde”. 



144 


Der Balsam, dessen in der Bibel Erwähnung geschieht, ist ein wohl- 
riechendes Baumharz, das dem arabischen Balsamstrauche , Balsambaum 
von Mekka oder Gilead (Amyris giliadense) von selbst entfließt (balsamum) 
und wegen der wunderbaren Heilkraft, die ihm die orientalischen Völker 
5 zuschreiben, sehr theuer ist. 1 ) Auch das wohlriechende Holz der Äste 
(Balsamholz) und die Früchte gebrauchte man ehemals als Heilmittel. 
Die in den Handel kommende mindere Sorte wird durch Aufritzen des 
Stammes oder Auskochen der Blätter gewonnen und findet ihre Verwen- 
dung zumeist in der Parfümerie. 2 ) 

10 Dass der Balsam schon in der alten Zeit oft gefälscht wurde, geht 
aus den von Ugolin. thes. t. 11, p. 304 — 305 angeführten Belegstellen 
hervor; daher wird Ecci. 24, 21 das non mistum betont. 

Das apokryphe Evangelium de infantia Christi erzählt (c. 24), die 
Balsamstaude sei aus dem Schweiße gewachsen, der dem Christkinde auf 
15 der Flucht nach Ägypten entträufelte. Konrad von Megenberg berichtet 
(358, 28 — 32), der Balsam wachse an einer Quelle im Felde Engadi, in 
welcher Maria das Kind wusch, worauf das Wasser einen solchen Wohl- 
geruch erhalten habe, dass es sich den in der Nähe wachsenden Bäumen 
mittheilte. 3 ) 

20 In der marianischen Symbolik der patristischen Literatur werden das 
balsamum aromatizans und das non mistum wegen des alle anderen 
Gewürze übertreffenden Wohlgeruches und ihrer wunderbaren Heilkraft 
passend als Sinnbilder der reinsten Liebe Mariens zu Gott 4 ) und den 

x ) Vgl. hierüber und über die verschiedenen Arten der Balsamgewächse: Leunis, 
Synopsis d. Pfl. II, S. 352—362 und, besonders mit Rücksicht auf die ältere Literatur, 
Ugolin. thes. t. 34 die s# v. angeführten Stellen. 

2 ) Leunis a. o. 0. und S. 97. 

3 ) Vgl. hierüber und ähnliche Sagen Menzel Symb. I, 104. — Über die Ver- 
wendung des Balsams in der Symbol, vgl. ebd., Lauret. p. 170 und Mar. p. 74 s. v. 
Über die im Mittelalter unter dem Namen balsamita bekannten einheimischen Pflanzen 
vgl. Zingerle, der Paradiesgarten der altd. Genesis, WSB. 1886, B. 112, S. 788—791. 

4 ) Hugo v. S. V. in festo B. M. serm. 55 (t. 2, p. 371 EF): quasi balsamum non 
mixtum odor meus (Ecci. 24, 21). Arbor balsamus stipite similis est viti, foliis similis 
est rutae albidioribus semperque manentibus: arbor autem balsamus, lignum vero xylo- 
balsamum dicitur, fructus sive semen carpobalsamum. Percussus autem cortex balsami 
ferreis uncinulis guttam eximii odoris emittit. Quam adulterant oleo cypressino admixto 
vel melle. Quae si pura fuerit tantam vim habet, ut, cum sol excanduerit, teneri in manu 
non possit. (So nach Isidor. Hispal. Orig. 1. XVII, c. 8. p. 116, wo auch ein Prüfungs- 
mittel angeführt wird.) Odor autem beatae Mariae semper virginis quasi balsamum non 
mixtum existit, quia eius sanctam et sinceram opinionem, qua terram et coelum adiu- 
plevit, nullius infamiae foetor corrupit; Rieh, a S. Laurent, de laud. B. M. 1. 12, c. 6, 
§ 15 (opp. Albert. M. t. 20, p. 421): balsamus arbor, balsamum liquor. Nota, quod 
beata virgo bis se comparat balsamo Ecci. 24. Primo cum dicit: sicut cynnamomum 
et balsamum aromatizans odorem dedi. Sedündo cum dicit: quasi balsamum non mixtum 
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Menschen, 1 ) ihrer Sündenreinheit, 2 ) und in Verbindung mit dem Cinna- 
momum und der Myrrhe ihrer Tugenden überhaupt angewendet. 3 ) Insofern 
der Wohlgeruch auf Christus gedeutet wird, ist der Balsam auch ein 
Symbol der Mutterwürde Mariens. 4 ) 

Blume. 

Wernh. Marienldd. 1799 do stuont si Sam ein pluome, diu an der 5 
wise gruone schinet üz dem dorne; Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 60 
dines mageduomes bluome gruonet ie nog; 3009 gotes pluome; Marienloh 
MSD. 2 XL, 5, 7, Kolm. ML. VI, 334, Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 198, 
Heinr. v. Neuenst. v. G. Z. 8055 des veldes bist du bluome; Wack. Kl. 

II, 66, 2 chunicbleichiu plüm; Eberhard v. Sax Schw. MS. 362, 13 du 10 
bist gar vor allem ruome kiuscher schäm ein blüender bluome; Konr. v. 
W. g. Schm. 1884, Muskatbl. 78, 4, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
735, 10 blume; 65, 5 gewachsneu plüm von dem dorn; 66, 4 pluendeu 
plüm auf dem velt; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 18, 1 
minneclicher bluomen glanz, du blüemest aller megde kranz; 19, 1 du 15 
bluomen schin durch grüenen kle; 23, 10 var sam der butten blüete; 
367, 143 gar mit aller tugende wunne ist geblüemet wol din wat; Br. 
Philipp Marienlb. 9093 erweltiu bluom von himelrich; 9630 himelbluome; 
9686 von himel gotes bluome bist; Waith, v. Breis. HMS. II, 142 a bluom', 


odor meus. Et in hoc notatur virtus perseverantiae. Et de duobus pariter assignabimus. 
Per balsamum aromatizans charitas virginis. Nam sicut odor balsami omnes excedit 
odores, sie eius charitas omnium sanctorum universas virtutes et more balsami suae 
charitatis odorem longe extendit, ad superna, scilicet per perfectum desiderium aeter- 
norum, ad inferiora per perfectam misericordiam et compassionem peccatorum. 

*) Rieh. ebd. p. 421 *. Item ideo odorem suum comparat balsamo, quia sicut 
balsamum facit corpus mortuum, si inde perungatur. videri quasi vivum, et nulla 
putredine permittit illud corrumpi: sic odor misericordiae virtutum et exemplorum 
Mariae facit per peccatum mortuos in spem yeniae respirare. 

2 ) Rieh. ebd. p. 421 a . Non mixtum, sed purissimum: quia nullam habuit con- 
trarietatis admixtionem. Nam per eam et in ea facta est exclusio totius maledictionis, 
quam Eva induxit *in mundum. Unde dictum est ei: ave. Et per ipsam et in ipsam 
venit plenitudo totius benedictionis. 

3 ) Radulph. Ardens hom. in deip. ass. (sylloge concion. praest. eccl. patr. p. 887): 
redolere quoque fecit eam sicut cinnamomum et balsamum aromatizans, et sicut myrr- 
ham electam: quoniam tarn Bono odore, tarn bona opinione humilitatis, benignitatis, 
virginitatisque singularis. ceterarumque omnium virtutum eam aromatizavit, quod uni- 
versi fideles tarn illi, qui adhuc sunt in via, quam illi, qui iam sunt in patria, omnisque 
militia coelestis in fragrantia illius incomparabili delectentur ut admirentur dicentes: 
quae est ista etc. (cant. 6, 9). 

4 ) Honor. Augustodum. sigil. Mariae (Mign. 172, 499 B): ut pretiosum balsamum 
haec virgo odorem dedit, cum suavem animarum odorem Christum mundo genuit, qui 
nos ad suum regnum chrisniate signat. 
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aller megde ein kranz; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 85 des paradises 
liehtiu bluome; Konr. v. W. g. Schm. 884 ein flörie der bluomen in para- 
dise; Marienld. Germ. 31, 295, 41 blüende wünschelbluome in des himel- 
riches tuome; 305, 323 himelbluome; Frauenlob FL. 8, 10 die bluomen 
5 lachent beidenthalp der liten; ir mündel hat der tou getwagen, si tuont 
rehte als si wellen sagen: diu meit ob allen meiden muoz uns wol be- 
hagen; Spr. 286, 2 der tugent ein blom; Kolm. ML. Einl. S. XLYII velt- 
pluom reich, du entspringest zeichenleich; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 29 
bluom höflich und zarte; altd. Schausp. 52, 74 dye erwelte blueme; 60, 
io 51 rosellechte blöme; Marienld. Germ. 31, 307, 385 sumerbluome; Mariengr. 
Z. f. d. A. 8, 278, 85 des paradises liehtiu bluome; Sp. d. MA. I, 248, 
52 o blueme schcen; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 95 o blume schone; 
Waith, v. Rh. 171, 33, 288, 4 aller megde bluome, an kiuschem magetuome; 
Mönch y. Salzbg. Wack. Kl. II, 582, 4, Heinr. v. Laufenbg. ebd. 758, 2 
15 ein blüm von dornen, dornen an; Br. Hans Marienldd. 2002. 4739 bluem 
aller meyden; 4474 bloem von allen wiben; 4739 werte bloem von allen 
meyden; Wack. Kl. II, 469, 5 blueme von Nazareth; 543, 205 blome der 
Schönheit; 544, 2 bioende blome; 17 du bloemeris; 584, 2 pluem, von 
doren entsprungen; Muskatbl. 49, 31 Maria blom, diu gotlich rom der ist 
20 smackhafft, stark ist din krafft, mechtich so ist din wesen; 62, 2 du blum 
ob allen blumen; Suchenw. sieb. Fr. M. 214 du ern plüm; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 712, 2 blüm in hymels owen; 728, 6 der erden plon; 740, 
11 du pist dye plüem geziret schon; 735, 1 blümlicher smac; 737, 18 ein 
blüm bistu des veldes wit; 747, 1 blüm der süssen fruht. 

25 Leys. Pred. 37, 4 unser künich ist gerne in dem velde als die blüraen 
und daz erüt da sin. Bi disem velde ist bezeichent unser vrowe sente 
Maria, wane in ir sint maniger hande blümen, als si selber spricht: 
ego flos campi et lilium convallium. In disem velde sind die blümen: 
die vjöle, lylgen und die rosen; David v. Augsbg. Z. f. d. A. 9, 33 bluome 
so aller megde. 

Ad. v. S. V. XXXVIII, 2 flos de spina, spina carens, flos spineti 
gloria. Nos spinetum, nos peccati spina sumus cruentati, sed tu spinae 
nescia; 5 flos campi; Mor. 194, 1 flos de spina procreatur; Mon. II, 346, 
11 virgo, flos virginum; 350, 26 tuae flore pudicitiae placa regem gloriae; 
35 — 370, 4 flos mundi Maria; Bonavent. 1. V. (t. 6, p. 472 E) flos vernalis, 
flos lilii, flos florum; ebd. ps. m. 1. qu. (p. 474 C): virgo flos regalis; 
ebd. E.: flos et gemma mulierum; 2. qu. (p. 475 A): virgo flos de spina; 
ebd. p. 476 A: flos aestatis; Mor. 204, 8 virens flos; — Mon. II, 339, 1 
ave in stirpe spineta florens flos; 366, 5 flos pudoris; 379, 26 floris decor; 
40 S. 105 desiderii flos; S. 106, 5. nr. 484, 161 flos virginitatis; 408, 3 
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choms depromat hymnum flori nostro Davidi co; 398, 11 te virtutum flo- 
ribus fecit speciosam, intus et exterius totam luminosam; 520, 7. 45, 
Drev. anal. hymn. I, 1, 3. 18, 1. 36, 1. 50, 4. 192, 193, 1, Klem. 144, 
Mor. 210, III, 5, Kehr. Seq. 226, 4 flos florum; Mon. II, 565, 17 flos 
regalis virginalis; 23 flos decoris et odoris praecellentis balsamum; Mor. 5 
166, 1 flos virginalis; 167, 5 dulcoris flos; 364, 12 flos imperialis; S. 249 
(17) flos amoris; (28) flos sanctorum; 407, 39 virgo flos imperii; 480, 36 
flos, qui nunquam marcet, cuius odor virus arcet, amantum corda reficit, 
quos taedium non afficit, nulla prorsus macula; S. 246 11 flos regalis; 

S. 249 (29) flos camporum, tu ad campos liliorum, ubi pascis cum dilecto, 10 
deduc calle me directo; 500 flos temperantiae; S. 251 flos ornans mulieres; 
507, 56 carapi flos, qui miris fulges signis, dum oriris, mox a tuis dum 
sentiris, favum mellis elargiris, dos divini muneris; 201 dulcor florum; 

509, 16 virginalis flos illuxit, vita tala formam duxit vitae novae moribus; 

510, 71 flos puellarum; 511, 13 flos incomparabilis; 512, 97 flos munditiae; 15 
524, 8 flos de spina spina carens, flos spineti gloria; 28 flos campi con- 
vallium; 537, 33, Drev. analect. hym. I, 49, 2 campi flos; 15, 1, Mon. II, 

S. 246 a flos; 588, 4 flos, tu non germinasti de rore nec de guttis pluviae, 
nec aer desuper te volavit, sed divina claritas in nobilissima virga te pro-* 
duxit; 34 flos totius pietatis; 602, 6 flos Isaiae; Drev. anal. hymn. I, 7 , 20 
5 flos aestivale; 12, .1 flos pudicitiae; 14,. 3 infinitae vitae flos, virgo, tu 
es vitae flos; 31, 8 flos superexcelsus vertice Syna; 35, 1 flos dulciter 
redolens; 101, 17 flos sine spina; 140, . 3 regis coeli flosculus gemmis 
decoratus; 186, 2 flos mirae pulchritudinis; 189, 1 florum speciosa; 208, 

2 florum specimen; II, Anhg. a, 2, 3 flos castitatis; Salve Reg. Salzbg. 25 
Kbl. nr. 49, 1887, p. 588, 25 Adonai filia, flos virginitatis; Klem. 141 
Christi flosculus amoenitatis et rivulus; D. II, 268, 1 flos pudicitiae; 
Mor. 183, 3 flos virginum; 184, 35 semper recens flos immarcescibilis; 
193, 38 flos et fructus suavitatis; — Kehr. Seq. 8, 12 candens flos lilii; 
327, 5 virgo venerabilis, flos immarcescibilis carnis per munditiam fac »0 
nos esse cartdidos et per aurum fulgidos, virides per gratiam; 331, 10 
flos omnium virgo sine macula; — Roth 1 ) 184 flos honoris; 203 (S. 71) 
flores verni solent cerni voluptate nimia, tu delectas mentes rectas prae- 
cellente gratia, nam si flores dant odores, et odorem praeferunt, mox 
marcescunt et arescunt nec durare poterunt; tuus viror, quod plus miror, ss 
non est corruptibilis, non florescit nec decrescit vigor eius stabilis; — 
Milchs. CXXI, 953 tu flos, tu veris primula. 

l ) Roths, Milchsacks und Klemraings Sammlungen enthalten keine Angaben der 

Abfassungszeit der einzelnen Hymnen. Daher konnten dieselben nicht in die chrono- 
logische Reihenfolge aufgenommen werden; sie wurden an letzter Stelle angereiht. 
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Hohel. 2, 1. 5; 4. Mos. 17, 7—8; Is. 11, 1. 

Mit Vorliebe gebrauchen gleich den lateinischen Hymnendichtern auch 
die griechischen das Bild von der Blume, um Marieus Tugendschönheit 
zu preisen. Seltener geschieht dies von den der Prosa sich bedienenden 
5 Kirchenschriftstellern. Dabei nahm man entweder auf die angegebenen 
Bibelstellen Bezug 2 ) oder betrachtete die Blume an sich als ein Symbol 
der Schönheit. 

Man vergleiche hiezu folgende Belegstellen und zwar zunächst aus 
der griechischen Literatur: Greg. Naz. or. 1. in deip. ann. (p. 12 D): 
io xaips %£xaptT(*){JLSV7], tö vrf Eoöfjs apiavrov av&os, 6 Xipxov rrjs socoStas, ^ apjusXos 
^ ast^aX^; Ephr. prec. IV. (t. 8, p. 580 C): av&oc a^apavrov; Sophron. (D. 
t. 8, p. 21): tspöv 8 5 £7 ü£{jl^£ Xarp7]v TaßptTjX dato &£iov . . . Maptyv np'oQ 
a Yvov av&os; Andreas Cret. Antholog. die 8. septemb. (p. 69, col. 1): 

7rap&£vö'fi>TOv av&os xai fl^ößXaarov a^mas xaXXos; Johann. D. or. 2. in deip. 

15 nat. (t. 2, p. 855 C): /aip£ olvüoq tö Traars avfroßa'fixfis Xpota^ 7uoixiXd>T£pov 
ap£T7jS d7üdo7]^ 7jSoo{i.a, 7 av£totv av&os opLOttp o{jloiov xara [JL7]TpiX7]v 

i{jL^£p£tav; ebd. in deip. ann. (t. 2, p. 886 A): ypipoiQ ™ ^ £ o'fop<*>v 

7raT£p(*)v xai 7raTptapxwv 7roX6av^ov av&os; Theophan., Men. die 29 lanuarii 
od. (p. 254, c. 2): as (aövt]v twv axavfräjv iv piatp £üpd[A£vo<;, o>c xa&apa)- 
20 ra tov xpivov xai xotXaSwv avfros, w p, 6 vbp/fios ix rrjc; ^aatpog aoo 

X 070 ? 7 rpo£pX£Tat; Ioseph., Men. die 18. lanuar. od. £ (p. 182, col. 2): 

<*)? xaX*rj, ox; wpaia, a>s T'g xaftaponr^i 7U£pidtaTpa7UTOi>aa töv wpaiov xaXX£i iooo- 
(xaTODoa^ X070V xai r&uoxa«;; Men. die 27. lanuarii od. £ (p. 289, col. 2): 
Xaip£ zff äyveias 7uop'fopöxpoov av&os ^8Ö7 üvoov X a ^P £ rcap&fiviac xoxxoßa'pes, 


*) Vgl. hiezu die Bilder auf S. 14, 31. 29, 1. 33, 9. 66, 23. — Die in der deutschen 
Literatur und lateinischen Hymnenpoesie oft wiederkehrende Deutung von Hohel. 2, 1 
auf Maria als flos und lilium ist in der patristischen Literatur selten; hier gilt Christus 
als flos und lilium [so Rupert. Tuit. in cant. 2, 1, 1. 1 (p. 1063, col. 2); Honor. Augu- 
stodun. expos. in cant. c. 2 (Mign. 172, p. 382 C), sigil. Mariae ebd. p. 502, A; Bernard. 
in cant. serm. 47 (t. 4, p. 1433 B — C); Rieh, a S. Laur. de laud. B. M. 1. 12, c. 4 (opp. 
Albert. M. t. 20, p. 361, col. 2)J, Maria als der campus, aus dem die Blume, Christus, 
gewachsen ist. So u. a. Bernard. serm. 2. de advent. dom. (t. 4, p. 728 F): manifestum 
arbitror, quaenam sit virga de radice Iesse procedens, quis vero flos, super quem re- 
quiescit Spiritus sanctus, virgo dei genitrix virga est (ts. 11, 1), flos filius eius. Flos 
itaque filius virginis, flos candidus et rubicundus, electus ex milibus. Flos, in quem 
prospicere desiderant angeli: flos, ad cuius odorem reviviscunt mortui. Et sicut ipse 
testatur, flos campi est et non horti. Campus enim sine omni humano floret adminiculo, 
non seminatus ab aliquo, non defossus sarculo, non impinguatus fimo. Sic omnino, sic 
virginis alvus floruit: sic inviolata, integra et casta Mariae viscera, tanquam pascua 
aeterni viroris florem protulere, cuius pulchritudo non videat corruptionem, cuius gloria 
in perpetuum non marcescat . . . . 0 vere coelestis planta, pretiosior cunctis, sanctior 
universis. 0 vere lingnum vitae, quod solum fuit dignum portare fructum salutis. 
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spffpöv pöSov, xai ffsoo 16 eu(bde<; oa<ppd$iov; Johan. geometr. hymn. 2. in 
deip. (app. ad bibl. PP. graec. — lat. t. 3, p. 439 A — C): 

Xatpoi^ dxfjfjaiov, söo£|iov, d|j/fOTsp(*)ffsv 

KaXXsatv d^pa^iotc, xaXXsat xpdto|jisvolc. 

Xaips xpivov poäeij ze xaXo£ voispfj t’ dvs|iü>vY}, 6 

Napxtaaos xaffap?], Xsoxorspa yi6vo<;. 

Xalpe dstCwoto ffaXo? 7X0x6* vj pa ao ffvYjTÄv 
Moövov dp.dpavrov xaXXs’i ffsiOTSpüiv. 

Xatp 5, oaxivffoo Trop'fopsoo ydptc, 77c srci 'poXXoic 

P pap^ai' sXsodspiYj^, oo£s (ioffo? ffavatoo. 10 

Xatpot? 6^txö[ioto §a?pvY]<; ffaXoc:, Tjrts a7rs£LpYstc: 

06 asXa Trpyprqpwv, £at|iovi<*)v de <pkö? a. 

Psellus in cant. comm. (Galland. t. 6, p. 658 C): orcspsoYs zr rcpoxorcfjs 
TYj£ xaffapd^ Trapffsvoo. ’I£oö yap. I^voo saorrjv toö £6|jwcavT0C fteSloo z?j<; dv§p(*)- 
rclvTjc r f 6 as<*)£ avffcx; sxXsXsYpivov , elta xai xptvov xaffsjTjs ix tü>v xotXa§(*>v 16 
ffsiOV. 

Das gleiche Bild finden wir bei den Armeniern, so im Confess. eccl. 
Armen, p. 41 (Pas. I, 555): 0 admirabilis flos, qui ex Eden dedisti odorem 
immortalitatis filiis Evae, ex qua diffusa est mors per Universum. 

Auch die Lateiner liebten die in Rede stehende Symbolik; so Ildeph. *o 
Tolet. serm. 1. in ass. V. (Combefis. bibl. concion. t. 7, p. 667, col. 1, D— E): 
floruit ut mater honorifieata, ut mater pulchrae dilectionis et timoris, ut 
mater agnitionis dei, et spei, in qua gratia omnis, spes vitae et virtutis, 
et quae sola refulsit virgo sancta inter filias, ac si lilium inter spinas; 
Hugo v. S. V. serm. 34. in nat. b. V. (t. 2, p. 343 H): flos est (Maria) *5 
pulchritudine; serm. 55, in fest. b. M. (t. 2, p. 372 A): et flores, inquit, 
mei fructus honoris et honestatis. Flores beatac virginis, id est, virtutes 
eius, castitas, caritas, humilitas immarcescibiliter florentes, flores sunt 
honoris et honestatis; Bernard. in ann. B. M. serm. 3, 7 (t. 3, p. 987 D — E): 
flores, inquit, apparuerunt in terra nostra (cant. 2, 12). Neque hinc dis- 30 
crepat, quod Nazareth interpretatur flos. Amat florigeram patriam flos 
de radice Iesse, et libenter inter lilia pascitur flos campi et lilium con- 
vallium. Commendat enim flores pulchritudo, suaveolentia et spes fructus; 
gratia triplex. Teque florem reputat deus; et bene ei complacet in te, 
si tibi nec honestae conversationis decor, nec bonae opinionis fragrantia, ss 
nec intentio desit futurae retributionis; ebd. in advent. dom. serm. 2 (t. 4, 
p. 728 D): apis est (Christus) quae pascitur inter lilia, quae florigeram 
inhabitat patriam angelorum. Unde et ad civitatem Nazareth, quod inter- 
pretatur flos, advolavit et ad suave olentem perpetuae virginitatis florem 
advenit: illi insedit, illi adhaesit; Rieh, a S. Laur. de laud. B. M. 1. 12, 40 
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c. 4, 2 — 26 (opp- Albert. M. t. 20, p. 357—362) erklärt im Anschlüsse 
an Hohel. 2, 1 ausführlich, warum Christus flos campi und lilium con- 
valium genannt werde. Hierauf zeigt er, ebd. 27 — 28 (ebd. p. 362 — 363), 
warum auch Maria flos genannt werden könne: Maria flos fere secundum 
6 omnes proprietates flori suo, qui Christus est, superius assignatas. Es 
folgt nun die analoge Begründung nach den Gesichtspunkten: mundus, 
aromaticus, tener, speciosus, concavus, omnicolor, levis, medicinans, fructi- 
fer, inclinis, recreans, subtilis, aquosus, delicatus, communis, rarificatus, 
pascit apes, patrem gloriflcat, non visus spargit odorem, pneuma sacrum 
io recipit; im § 28 werden durch die Farben einzelner Blumen (der Lilie, 
der Rose, des Veilchens, der Hyacinthe, des Safrans u. a.) die Tugenden 
Mariens erklärt. — Vgl. auch Mar. p. 229 s. v. flos. 
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Calmus. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 585, 3. 711, 13 calamus. 

Jerem. 6, 20; Ezech. 27, 19. 

Der wohlriechende Calmus, ein Bestandteil des heiligen Öles, stammt 
aus Indien und wurde schon im Alterthum vielfach als Räucherwerk und 
als Incens verwendet. 1 ) 6 

Cassia. 

Berth. v. Regensh. I, 442, 25 man glichet sie mit lobe dem balsamen 
unde spica nardi . . . unde kassen. 

Ps. 44, 9. 

Die Cassia, eine der vier Ingredienzen des heiligen Öles, wird von 
dem Cassiabaume (Laurus cassia) gewonnen und oft als Surrogat des io 
Zimmtes gebraucht. Die Verbreitung dieses 50 — 60 Fuß hohen Gewürz- 
baumes erstreckt sich über einen großen Theil des südlichen Theiles von 
Asien. 

In der Clav. Melit. wird die Cassia auf die richtige Lehre und die 
Meinung bei der Ausübung guter Werke bezogen. 2 ) 15 

Ceder. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 10 du bist sam der cederboum, den 
da fliuhet der wurm; 11, Erlösung Bartsch 2565, Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 732, 23 cedrus in Libano; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 
199 zeder; Konr. v. W. g. Schm. 182 du bist erhoeliet, vrouwe, sam . . 
der ceder in Lihän sich üf ze berge leichet; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 2 o 
43 du grüener zederboumes tolde; Sigeher Bartsch Ldd. 216, 7, Salve 

R. altd. Bl. 1, 84, 199 du zederboum; Kolm. ML. XLI1I, 403, Einl. dazu 

S. 39, 403 gotes zederboum; Frauenlob FL. 13, 1 sterk unde zierde hat 
mich iimbehelset, ich schrecke als einer der da bürge velset. wan ich bin 
üf gcschozzen als ein luftic cederboum; Muskatbl. 15, 22 meit wol- 25 
geschickter zederboum; Br. Hans Marieuldd. 2174 ich ben erhöhet, sam 
eyn scoenre eederboum in Lybano: Wack. Kl. II. 544 14 cedron schine; 
Heinr. v. Laufenbg. ebd. 727, 41 kein eederbom nie höher wart; 734, 

3 cederblüt. 

Konr. v. Megenbg. 318, 22 nach den selben cederpaumen geleicht 30 
sich unser fraw in der geschrift und spricht von ir selber: „ich pin 
eihoeht sam ain cederpaum auf dem perg Libano . n zwar daz mag si wol 
sprechen diu aller genaden vol, wan si ist erhoeht über all engel auf dem 
himel unz in die wölken der gotleichon gnaden und lieb, da mit ist si 


*) Schegg, bibl. Arch. 228 — 229. 
2 ) Pitra spicilg. t. 2, p. 411. 
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umbgeben also milticleich, daz si got ir aingeporn sun nihts verzeiht, er 
gewer si alles, des si in pitt. 

Venant, Fortun. de laud. M. (Mon. Germ. hist. t. 4, 1 p. 376, 213) 
celsa super cedros et vasta cacumina moutis subque tuis plantis et rota 
b solis adest; Bonavent. ps. m. 2. qu. (t. 6, p. 476 C) cedrus exaltata; 
coron. b. M. c. 17 (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 421) cedrus podicitiae; — 
Mon. II, 472, 9 cedrus exaltata, in amore radicata; Drev. anal. hym. III, 
A, 2, 21 arx cedrorum; 5, 15 gignit Setim firmitatis; 18 ob imputrebili- 
tatem dant perseverantiam ligna quoque thina; — I, 58, 5 cedrus deli- 
io ciosa; 101, 2 cedrus odora; 12 pulchra ut cedrus; 193, 3 cedrus alta et 
incisa vertice Libani; IV, 53, 6 cedrus alta omnium; Mon. II, 500, 19 
cedrus gloriosa; 601, 81 cedrus honestatis altissimae; — Roth 194, 2 
cedrus castitatis; Milchs. CXXI, 725 in Libano tu exaltata es cedrus. 

Eccli. 24, 17. 

i5 Nach der Bibel gilt die Ceder des Libanon als die Königin unter 
den Nadelhölzern; ihre Höhe zwar wird von anderen Kiefern übertroffen, 
nicht aber ihr weißes, duftendes Holz, das man für unverweslich hielt 
und deshalb zu großen und kleinen Gegenständen, die durch Kostbarkeit 
hervorragen sollten, verwendete. Aus dem Harze der Ceder bereitete man 
20 ein feines, vor Fäulnis schützendes, balsamisches 01; ihre Blätter fallen 
im Herbste nicht ab. 1 ) 

Die Ceder wurde wegen ihrer Stärke und Höhe als ein Symbol der 
Hoheit und Kraft, wegen der Dauerhaftigkeit des Holzes als ein Bild der 
Erhaltung und des Lebens gegenüber der Verwesung und dem Tode 
25 gebraucht. 2 ) In der Bibel heißt daher die Ceder der Baum Gottes (Ps. 80, 
11) und die Macht des Herrn wird dadurch veranschaulicht, dass er im 
Gewitter selbst die Cedern des Libanon zerschmettere (Ps. 29, 5); Völker 
und Herrscher, welche in glücklichen Verhältnissen leben, werden der 
Ceder verglichen (4. Mos. 24, 6; Ps. 92, 13; 2. Kön. 14, 9); ifrfer Ver- 
30 wendung beim Reinigungsritus des Aussätzigen (3. Mos. 14, 4) liegt die 
zweite symbolische Bedeutung zugrunde. 

In der christlichen Symbolik gilt die Ceder als ein Bild Christi, des 
Kreuzesholzes, der Gottheit, des Glaubens, der Kirche, der Propheten, der 
Heiligen, des Stolzes, der himmlischen Erhabenheit, der Engel, aber auch 
35 des Stolzes und Hochmuthes. 3 ) Auf Maria im besonderen angewendet, 


0 Schegg, feibl. Arcli. 247 ff.; Leunis, Synops. d. Pflz. § 765, 17 B; Lenz, Botanik 382. 

2 ) Friedreich, Symb. S. 325 — 326. 

3 ) Vgl. die Belegstellen bei Pit.ra spicilg. t. 2, p. 356 -359; Berchor. reduct. mor. 
1. 12, c. 22 (t. 2, p. 799 — 801); Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 10; Kreuser, Symb. 318. 
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sinnbildet die Ceder ihre Erhabenheit, 1 ) Schönheit und Tugendfülle, 2 ) ihre 
Stellung gegenüber dem Bösen, 3 ) ihre Mitwirkung hei der Menschwerdung 
Christi, 4 ) ihre Beständigkeit im Guten, 5 ) ihre Unversehrtheit nach dem 
Tode 6 ) u. a. 7 ) 

Cypresse. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 200 cypresse sunder wandel; Konr. v. s 
W. g. Schm. 182 du hist erhoehet, vrouwe, sam in Sion der cypriän . . . 

*) Ildeph. serm. 1. in ass. deip. (coli. pp. Tolet. t. 1, p. 337): (Maria), quae ut 
cedrus Libani quotidie in terris multiplicabitur dilatabiturque ramis et in coelo 
radicibus ut crescat amplius, solidatur; Anselm, or. 54 (p. 283 D): tu cedrus de Libano; 
Hugo a. S. V. inst. mon. serm. 47 in ass. M. (t. 2, p. 359 G): Cedrus arbor est Libani 
et valde imputribilis. Per Libanum autem praesens saeculum significatur. Recte igitur 
beata dei genitrix arbor Libani fuit, quia de saeculo praesentis carnis originem habuit. 
Sed ipsius Libani altitudinem se ad alta surrigens excessit, quia cuncti mundi gloriam 
suarum sublimitate virtutum inaestimabiliter transcendit. Quae incomputribilis quoque 
fuit, dum virgo incorrupta permanens mater extitit. Bene denique se sicut cedrum 
exaltatam dixit, dum inviolata semper existens et primum per gratiam et postmodum 
per gloriam prae Omnibus creaturis se sublimatam vidit; Rieh, a S. Laur. de laud. b. 
Mar. 1. 12, c. 6, § 4 (opp. Albert. M. t. 20, p. 406): cedrus a quibusdam dicitur rex 
arborum. Et bene competit dignitati Mariae, quae in hoc, quod ipsa facta est mater 
dei, nec primam similem visa est nec habere sequentem. 

2 ) Honor. Augustodun. sig. Mar. (Mign. 172, 498 C): quasi cedrus exaltata sum in 
Libano. Libanus est mons in terra repromissionis in quo cedri et de cuius radice 
fluit Iordanis. Libanus dicitur candidatio, et est iudaicus populus, culta dei et sacra 
scriptura candidatus. In quo gloriosa virgo ut cedrus fuit exaltata, id est odore et 
decore sanctitatis transcendens omnium merita; de cuius utero, ut Iordanis de monte, 
manavit, qui fontem baptismatis mundo consecravit; Iacob. de Yorag. Mar. serm. 4 C 
(p. 27): arbor istius cedri est alta et imputribilis et odorifera et semper virens. Sic 
beata virgo fuit alta per coelestium contemplationem. Fuit imputribilis per omnimodam 
incorruptionem. Est enim arca dei, quae facta fuit de lignis Sethim, quae sunt ligna 
incomputribilia. Fuit odorifera per repletionem omnium virtutum et charismatum. Fuit 
etiam virens, quia plantata fuit super aquas omnium gratiarum. 

3 ) Rieh. a. a. 0. p. 407, 3: odore et succo fugat et extinguit serpentes. Odor 
eius, scilicet quod virgo et mater dei vel quod universis charismatibus delibuta. A quo 
odore fugiunt claemones et praedam suam relinquunt, id est peccatores, quos fuerant 
depraedati. 

Richard, a. a. 0. p. 407: Materia fuit templi, id est, corporis dominici, quod 
de purissimo eius sanguine fabricatum est manu sapientiae dei et operatione spiritus 
sancti. 

5 ) Rieh. a. a. 0. p. 407: semper viret per virginitatem , quae est viror genitus, 
vel per immarcescibilitatem ; Alan, de ins. encycl. 1. 5, c. 9 (p. 376): cedrus redolens. 

6 ) Alan, de insul. sup. cant. 1, 16 (p. 11): domus haec intellegnntur corpus Christi 
et corpus Virginis: tigna domorum substantiae corporum, quae dicuntur cedrinae, id 
est, imputribiles, cedrus enim imputribilis est: Sicut enim credimus corpus Christi 
putredine non esse resolutum, unde legitur: non dabis Sanctum tuum videre corrup- 
tionem (Ps. 15), ita probabile est a corruptione putredinis alienum esse corpus Mariae. 
Unde Augustinus in serm. de assumpt. Virg. : non solum carnem, quam Christus 
assumpsit, sed etiam carnem, de qua assumpsit, credimus esse assumptam in coelum. 

7 ) Vgl. Mar. s. v. 
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sich üf ze berge leichet; Marienld. Germ. 31, 296, 77 cyperboum; Frauenlob 
FL. 13, 4 den cipres ich vürschcenet han; Br. Hans Marienldd. 2176 eyn 
wunnentlygher cypres uph Sion daz gebircht ho bin ich; 2563, Wack. 
Kl. II, 544, 4 du cypresse. 

5 Berth. v. Regensb. I, 442, 25 man glichet sie mit lobe dem cypressen; 
Konr. v. Megenbg. 319, 14 dem paum geleichet sich auch unser fraw in 
der geschrift und spricht von ir selber: „ich bin auf geheecht als ain 
cypress auf dem perg Syon;” daz spricht sie pilleich, wan Syon ist als 
vil gesprochen als ain gesiht des frides, und praitt ir genad herab und 
io heit daz gepäw auf der hailigen christenhait. 

Coron. b. M. c. 17 (coli. pp. Tolet. t. 1, p. 420) cypressus redolens; 
— Drev. anal. hym. I, 4, 1 tu cypressus; 77, 5 deliciosa cypressus; 193, 
3 haec est cypressus Sion sita; III, A, 5, 13 illic cedrus et cypressus 
virginis sublimitas contemplationis; IV, 51, 1 gaude Sion, quod cypressus 
15 super te extollitur, ex qua ramus est progressus, de quo flos egreditur, 
cuius fructus nece pressus ad vitam reficitur; Mon. II, 601, 83 cypressus 
caritatis fortissimae; — Klem. 16 cypressus; Milchs. CXXI, 725 tu cypressus 
lata, tu platanusque dilatata es in plateis gentium. 

Eccli. 24, 17; Hohel. 1, 16. 

20 Die Cypresse (cupressus sempervirens L.) ist ein 6 — 22 m hoher 
Baum, der innerhalb der Heimatsphäre des Ölbaums gefunden wird, aber 
eine mehr östliche Heimat hat. Eine orientalische Sage berichtet, dass 
Zoraster zwei Cypressenzweige aus dem Paradiese gebracht und den 
einen vor der Thüre des Tempels zu Kischmer (westlich von Herat), den 
25 anderen zu Tus gepflanzt habe, wo sie zu hochheiligen Bäumen heran- 
wuchsen. 1 ) In der schlanken, obeliskenartigen, zum Himmel aufstrebenden 
Gestalt erblickte die Zendreligion das Bild der heiligen Feuerflamme. 
Frühzeitig war die Cypresse mit den ältesten assyrisch -babylonischen 
Eroberungszügen auf den Libanon, dann nach Cypern, Griechenland und 
30 Italien gekommen. 2 ) Mit der religiösen Bedeutung gewann sie auch durch 
ihre vielfache Verwendbarkeit an Wert und Ansehen. Das Holz eignet 
sich durch Farbe, Härte und Dauerhaftigkeit sowohl zu den feinsten 
Arbeiten als auch zum Schiffsbau; in letzterer Beziehung kam sie an Be- 
deutung der Ceder gleich. Das oft ausfließende Harz des 6 — 22 m hohen, 
35 wintergrünen und pyramidal geformten Baumes verbreitet einen balsami- 
schen Geruch und ward für heilsam gehalten, wie denn auch jetzt noch 


0 Schegg, bibl. Arch. S. 246; A. v. Humboldt, Kosmos 2, 132, 29 sucht die Heimat 
westlich von Herat. 

2 ) Hehn, Culturpflz. S. 245. 
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in der Türkei Früchte und Rinde in der Medicin Verwendung finden. 
Das ätherische Öl gebrauchte man im Alterthum zum Einbalsamiren von 
Leichen. 1 ) 

Als schöner, emporstrebender Baum galt sie schon den Alten als ein 
Bild der Schönheit und Majestät; 2 ) die tief schwarzgrünen, regungslos um 5 
die Zweige starrenden Blätter gaben der Cypresse einen düsteren Cha- 
rakter und ließen in ihr schon früh ein Bild der Trauer, der Dunkelheit, 
des Todes und Grabes erkennen, 3 ) weshalb man sie gern um Gräber 
pflanzte. 

In der christlichen Symbolik im allgemeinen erblickte man in der 10 
Cypresse ein Bild Christi, der Kirche, der Patriarchen und Propheten, des 
beschaulichen Lebens, der durch Tugenden hervorragenden Gerechten, der 
Vollkommenheit, der alle Menschen umfassenden Nächstenliebe u. s. w. 4 ) 

In der mariologischen Symbolik erscheint die Cypresse als ein Bild 
der durch ihre Tugenden über alles hervorragenden Jungfrau, 5 ) ihres stets 15 
himmlischen Strebens, 6 ) ihres heiligenden Einflusses auf die Menschen, 7 ) 
ihres auf alle Anliegen der Menschen sich erstreckenden Beistandes, 8 ) 


D Leunis, Synops. d. Pflz. § 764, 6; Hehn, S. 245 ff.; Lenz, Botanik S. 366 — 373. 

2 ) Friedreich, Symbol. S. 329 — 330; Menzel, Symbol. I, 199; Dursch, Symbol. II, 
173 ff. 

3 ) Friedreich a. a. 0. 

4 ) Vgl.: Pitra spicilg. t. 2, 359 sq.; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 23 (t. 2, p. 801); 
Picinel. mund. symbol. 1. 9, c. 12; Lauret. silva s. v. 

5 ) Petr. Dam. lect. 1. ad matut. (t. 4, p. 9, c. 2 E): tu cypressus in monte Sion, 
quae singulari privilegio meritorum sicut nescis in hominibus comparem, ita nihilominus 
et angelicam superas dignitatem. 

6 ) Hugo a. ,S, V. in ass. B. M. V., serm. 47 (t. 2, p. 359 H): cypressi lignum 
fortissimum cedro- pene proximam habet virtutem, templorum trabibus aptum, impene- 
trabile soliditate nunquam oneri cedens, sed in ea, quae primum fuerit, soliditate 
perseverans, fortitudinem quoque congrue significat. Sion etiam, quae specula inter- 
pretatur, sancta ecclesia bene intellegitur, quae coelestis boni pulchritudinem sublimiter 
speculatur. Beata itaque Maria apte quasi cypressus in monte Sion exaltata dicitur, 
quae, dum in mundo viveret, cunctis, quae mundi sunt, potenter subactis, virtutum 
gradibus ad coelestia fortiter scandens, divinitatis gloriam prae cunctis ecclesiae fidelibus 
speculabatur et nunc eam prae cunctis spiritibus coelestibus contemplatur ; Anselm, 
or. 54 (p. 283 D): tu cypressus in monte Sion. 

7 ) Richard, a S. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 6, § 6 (opp. Albert. M. t. 20, p. 412, 2): 
Maria cypressus, quia cypressus arbor est medicinalis: quia genuit salutem animarum 
fidelium, Christum scilicet medicum vulnerum nostroruui : ebd.: folia etiam eius, fructus 
et frondes, id est, verba, opera et exempla sunt in medicinam per exemplum sapientiae 
eius, sunt in cibum in filii sacramento, sunt etiam in umbram et protectionem quoad 
frondes, in quibus habet venustatem per exemplorum honestatem. 

8 ) Richard, a. a. 0.: ad multos usus necessaria: sic et ipsa nobis in diversis 
necessitatibus auxiliatur et prodest. 
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ihrer Geduld im Leiden, 1 ) ihrer Beständigkeit im Tugendleben, 2 ) ihrer 
Macht gegen die Dämonen, 8 ) der Verherrlichung ihres Leibes 4 ) u. s. w. 6 ) 

Galbanum. 

Br. Hans Marienldd. 2189 sam galbanus bin ich ghemeyt. 

Eccl. 24, 21. 

6 Das Galbanum (Mutterharz) war eines der Ingredienzen des heiligen 
Räucherwerkes (2. Mos. BO, 34). Die Stammpflanze dieses schon von den 
Alten und auch jetzt als die Verdauung beförderndes und äußerliches, zer- 
theilendes Heilmittel und zum Räuchern benutzten Gummiharzes ist die 
in Persien einheimische Doldenpflanze Ferula galbanitiua. 6 ) Neben der dem 
io Weihrauch ähnlich duftenden Art gibt es mehrere andere Arten der 
Ferula, deren aus dem Stamme oder der Wurzel gewonnener Saft aber 
nur in seltenen Fällen, wie gegen die Schlangen in Ställen und die 
Mosquitos in Zimmern, zum Räuchern verwendet wird. 7 ) 


0 Ebd. : Oneribus supportandis aptissima, quia infrangibilis et nunquam oneribus 
cedit, sed sub iis perpetua stabilitate perdurat: similiter et Maria nunquam cessit 
oneribus tribulationum, quas patiebatur in filio; Alan, de insul. sup. cant. 1, 16 (p. 12): 
Laquearia, quae adhaerent tignis, significant corporum infirm itates, quae adhaeserunt 
corporibus Christi et Virginis. Quae eleganter cypressinae dicuntur, quia cypressus 
solet adhiberi corporibus, quae comburuntur et mira ab eis flagrantia redditur. Sic et 
infirmitates, quae ad mortem pertinent, et in Virgine et in Christo per patientias, 
quas in infirmitatibus habuerunt, mirabilius redolent. 

2 ) Honor. Augustodun. sig. Mariae (Mign. 172, 498 D): quasi cypressus in monte 
Sion (Eccli. 24, 17). Cypressus incisa non revirescit, ideo antiquitus portabatur ante 
mortuorum funera. Dei itaque genitrix virgo Maria cypressus in monte Sion fuit, id 
est in vera specula, scilicet ecclesia, cuius mens, cum semel aruit, sicut ficus nunquam 
reviruit de mundi gaudiis; ideo praedicatione antefertur Omnibus pro Christo morti- 
ficandis; Richard, a S. Laur. a. a. 0.: nullo impulsu. nulla venustate comam deponit: 
ipsam nec extulit felicitas nec depressit afflictio ; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 8C (p. 31): 
sic beata virgo intantum fuit in gratia dei solidata, quod nullo pondere alicuius tribu- 
lationis nunquam fuit a sua rectitudine incurvata. 

3 ) Iacob. de Vorag. a. a. 0.: legitur, quod cypressi odor fugat serpentes et vermes: 
. . . quia (Maria) fuit tota odorifera, ideo odor suae sanctitatis expellit serpentes, i. e. 
diabolicas tentationes et vermes, i. e. malas cogitationes conscientiam comedentes. 
(Zur Sache vgl. Hehn a. a. 0. 247.) 

4 ) Iacob. de Vorag. a. a. 0.: Cypressus est arbor solida, ex qua soliditate accidit, 
quod non potest putrefieri, nec aliquo pondere flecti et quod est apta conservationi : 
eodem modo virgo beata sic fuit in dei amore solidata in gratia, quod eius Corpus 
non potuit putrefieri nec in vita per aliquam corruptionem, quia fuit praedita virgini- 
tate, nec in morte per aliquam resolutionem, quia fuit vestita immortalitate. (Zur Sache 
vgl. Theophr. h. p. 5, 4, 2.) 

5 ) Vgl. Mar. s. v. — Bonavent litan. (t. 6, p. 491 E): sancta Maria domus dei 
cypressina. 

6 ) Leunis, Synops. d. Pflz. § 494, 45. 

7 ) Schegg, bi bl. Arch. 219-220. 
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Mit Beziehung auf die zuletzt genannte und die heilende Wirkung gilt 
das Galbanum als Bild der die Wunden der Seele heilenden und die 
Dämonen verscheuchenden Jungfrau. 1 ) 

Gewürz. Arome. 

Wernh. Marienldd. 60 aller tugende smac fliuzet üz diner schoze; 
Konr. v. W T . g. Schm. 594 den venchel und die minzen, salveien unde & 
rüten wil ich dinem gewande niht geliehen: ich wil darzuo die riehen 
arömätwürze mäzen, wan üf der himelstrazen dar nach vil manic sele 
quilt; Kolm. M. L. VI, 498 ich reiner smac; altd. Schausp. 81, 9 wer ist 
dese ußerwelte frawe, dye so mit riehlicher schawe kumt so üblich uff 
gedrungen uz der bittern wustenunge alz eyn rueh der edelkeit, der da io 
nicht von myrre breyt, dar czti von wyrauch und von worczen? (Hohel. 

8, 9); Marienld. Germ. 31, 297, 90 edel roueh von aromät; Mariengr. Z. 
f. d. A. 8, 281, 194 wirouches rüch üz aromate; Frauenlob HMS. III, 
360 b mit aromät gezieret, din schoen ist übervieret. Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 711, 12 edle wurtz von aromat. it> 

Berth. v. Regensb. I, 442, 11 alse manige tugent hete unser frouwe, 
die lobelich und üzerwelt wären vor andern tugenden, die sie hete. Der 
mac nieman ze ende komen, wan die sint unzellich und wie gar maniger 
leie die tugende unser frouwen sint, die sie hete in dirre werlde . . . Die 
edeln würze glichet man ir lobe und ir eren und ir tugenden und edelz 20 
gesteine üf erstiche . . . Man glichet sie mit lobe dem balsamen unde spica 
nardi unde kassen unde mandel unde dem cypressen. 


*) Hugo a. S. V. serm. 55 (t. 2, p. 371 D) Galbani fumigatio reptilia fugat. 
Reptiüa vero turpium cogitationum in humanis cordibus irreptionem apte significant. 
Quasi galbanus ergo beata dei genitrix veraciter existit, quia de sui cordis aditu, omnis 
immundae cogitationis irreptionem propulsavit; Rieh. a. 8. Laur. de laud. M. 1. 12., 
c. 6, § 12, 2 (opp. Albert. M. t. 20, p. 420): galbanus signat spem: quia valet contra 
frigidas passiones et spes curat timorem malum, desperationes et similia, quae sunt 
frigidae animae passiones. Christus enim, qui solus est proprie dator virtutum et beata 
virgo, quae orando nobis ab eo impetrat virtutes, dant odorem sanctis, quasi galbanus, 
id est spem, qua perseverent in adversis et excludant timorem malum, et similia; 
Iacob. de Vorag. Mar. serm. 1 G (p. 70): ipsa (galbanus) est species aromatica. Est 
enim tantae virtutis, quod vulnera sanat, serpentes fugat, frigidas passiones curat et 
morbum caducum alleviat. Sic beata virgo Maria sanat vulnera peccatorum. Nam 
sanat peccatum superbiae ex consideratione süae humilitatis, peccatum luxuriae ex 
consideratione suae virginitatis, peccatum avaritiae ex consideratione suae paupertatis. 
Secundo fugat tentationes daemonum. Ipsa enim habet daemonem in sua potestate et 
ipsum, quando vult, potest expellere et fugare. Tertio inflammat frigidas ad amorem 
coelestium. Quarto alleviat in avaris affectum terrenorum. Avaritia enim est sicut 
morbus caducus. Sicut enim illi cadunt in terram, sie et isti super terrenis. Istum 
morbum sanat exemplo suae paupertatis, quia ipsa omnia terrena despexit. — Vgl. 
auch Mar. s. v. 
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Die wohlduftenden Kräuter und Harze werden sowohl im allgemeinen 
als im besonderen als Bilder der Annehmlichkeit schon in der Bibel 
gebraucht. Das erstere, von dem hier allein die Rede ist, geschieht Hohel. 
3, 6. 4, 10. 16. 5, 1. 13. 6, 1. Auch sonst werden die aromatischen Ge- 
ö wachse erwähnt, die wegen ihres Wohlgeruches theils als Rauchwerk 
(2. Mos. 31, 11. 39, 37; 3, 16, 13; 3. Kön. 10, 10. 4, 20, 13; 2. Par. 
32, 27), theils zur Bereitung von Salben, besonders zur Einbalsamierung 
(1. Mos. 50, 2; 1. Par. 9, 30; Marc. 16, 1; Luc. 23, 56. 24, 1) gebraucht 
wurden. 1 ) 

io Auch in den Hymnen und der anderen patristischen Literatur dienen 
die genannten Gewächse wegen des Duftes und der aus ihnen gewonnenen 
Salben vielfach als Sinnbilder und zwar insbesondere des Tugendlebens 
Mariens. 

So in den Hymnen: Mor. 162, 6 fragrescit ultra omnia thymiamata; 
iö Mon. II, 349, 19 thymiama sanctitatis, dans odorem suavitatis, perfudit 
saecula; — 565, 27 (dans) odoratum magis gratum omni thymiaraate; 
336, 18 virga fumi, sed aromatica; 524, 14 cella custos unguentorum, 
cella pigmentaria; 468, 17 dux ad montes aromatum; Konr. v. H. (Drev. 
anal. hym. III, A, 5, 23) aloe, stacte signantur, calamo et cassia. gal- 
20 bano, resina; — Mon. II, 507, 104 cella fragrans unguentorum; 531, 36 cella 
fragrans aromatum; 539, 11 vasculum aromaticum; 616, 41 aroina sua- 
vissimum; Mor. 172, 15 vas unguenti iam in oram vestimenti unctionem, 
qua abundas, supplicamus ut effundas; 184, 15, aromatum area; Drev. 
anal. hym. I, 77, 3 pigmenti cellula; 193, 2 thymiama fragrantis odoris; 
25 74, 2 thuris virgula ascendens in altum; II, Anhg. a, 1, 5 pro virga fumi 
sacra virgo potest sumi, nam est ei similis, fumi virgam ascendentem 
sursum et summa petentem ventus movet facilis. Sic Maria, si tangatur 
pura voce, inclinatur ad veile petentium; Milchs. CXXI, 690 tu laurus es 
victoriosa, tu storax pinguis resinosa, tu mastix aromatica, tu redolens 
30 cynnamomum, odoris suavis tu amomum, tu pontus vitae gestans pomum, 
tu nardus quoque cellica; 921 tu, virgo, virga fuinca aromate pigmenti; 
CXC, 13 balsamus saporis nectarei; CCLVI, 46 calamus condita, nardus, 
mirra trita. 

Aus anderen Schriften der Kirchenschriftsteller mögen nur einige und 
35 zwar marialogische Stellen angeführt werden: 2 ) Clav. Melit. (Pitra spicilg. t. 
II, p. 401): areola, virgo Maria, mitbezug auf Hohel. 6, 1; pseudo- 

!) Vgl. Schegg, bibl. Archäolg. 218-231; 518—520. 

2 ) Über andere nicht auf Maria angewendete Deutungen der älteren Symbolik 
vgl. Pitra spicilg. t. II, p. 401 — 402 s. v. areola, aromata und ebd. p. 383 s. v. un- 
guentum. 
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Hieron. de ass. M. (t. 5, p. 87): ascendit (Maria) sicut virgula fumi ex 
aromatibus (cant. 3, 6). Et bene quasi virgula fumi, quia gracilis et deli- 
cata, quia divinis extenuata disciplinis, et concremata intus in bolocaustum 
incendio pii amoris et desiderio caritatis. Ut virgula, inquit, fumi ex 
aromatibus, nimirum quia multis repleta est virtutum odoribus; manans ö 
ex ea fragrabat suavissimus odor etiam spiritibus angelicis; Procl. or. in 
deip. § 17 (Galland. t. 9, p. 645): tö fretov vffi oovtHosw? th>|ua(Jia; Theodot. 
Ancyr. or. in dei genitr. § 11 (Galland. t. 9, p. 475): tota suavis ut cella 
unguentaria; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat, (t. 2, p. 855 E): ^atpe ppov, 
tö tä>v apstwv pLopiötipiov a6vtb][Jia, ^ rcavaYvstas pibpoi«; (JioptCoooa, ££ ^ opKövöpiax; io 
ooi rcpoTjX&sv 6 xopios; Ioan. Dam. or. 3 in deip. dorm. (t. 2, p. 885 E): 
rcotapiös nXrjprjc; t m apwpLdtwv toö Ttveopiatoc; Ioseph. hymn. Triod. p. 316, 
c. 2 D: [jLÖpov TcoXotipiov; ebd. D-opLiapua sooapiov; Hugo a. S. V. serm. 55. in 
festo M. (t. 2, p. 373 AB): beata et intemerata virgo Maria prae 
ceteris mortalibus sapientiae coelestis aromatibus referta fuit quasi 15 
storax per clarissimam, id est, dignissimam divinae laudis decantationem, 
quasi galbanus per cuiuslibet immundae cogitationis fugationem, quasi 
ungula per concupiscentiae carnalis extinctionem , quasi gutta per totius 
elationis depressionem, quasi Libanus non incisus per candidissimae casti- 
tatis integritatem, quasi balsamum non mixtum per sinceram opinionem, 20 
quasi terebinthus per veram caritatem, quasi vitis per singulärem foecun- 
ditatem; Rupert. Tuit. in cant. 1. 4. (t. I, p. 1079): herbarum aromati- 
carum iste numerus, scilicet numerus septenarius amicis nostris bene est 
cognitus, quod universitatem significet maximeque ex Spiritu sancto sit 
sacratus, spiritu septiformi, qui hoc ipsum operatur, requiescendo super 25 
me, florem primitivum horti huius. Operatur hoc ipsum, . . . sicut ex istis 
aromatum speciebus animadverti potest: inter quas principalis est nardus, 
unde et bfs. praedicari vel numerari meretur, cum dico, cyprus cum 
nardo, nardus et crocus. Nam ipsa est humilitas tua, quae valde oblectavit 
altissimum, oblectavit me regem dilectum tuum, sicut ipsa dicis, quia cum 30 
esset rex in accubitu suo nardus mea dedit odorem suum. Quicquid gra- 
tiarum, quicquid virtutum, quicquid operationum coelestium mundus accepit, 
emissiones tuae sunt: ut ubi erant prius spina et vepres, vepres et car- 
duus, lappa et et tribulus, urtica et paliurus, Universitas nequitiarum, ibi 
sit cyprus cum nardo; nardus et crocus, fistula et cynuamomum, myrrha 36 
et aloe, Universitas gratiarum iuxta numeri huius, numeri septenarii sacra- 
mentum; Petr. Cell, in Is. 7, 14. in advent. serm. 6. (Bibi. max. t. 23, 
p. 645 C): ecce virgo cella aromatum, cuius verba fragrantia super omnia 
aromata, quia in nulla virgine spiritus sanctus tanta immisit spiracula 
virtutum, quibus odoratus dominus odorem suavitatis et angelica implentur 40 
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thuribula nostraque incensoria ; Radulph. Ardens (1040 — 1100) hom. in 
deip. ass. (syllog. concion. pp. eccl. p. 888, c. 2, A): divina. sapientia est 
odorifera sicut cynnamomum et balsamum et myrrha, quoniam sanctos 
suos virtute humilitatis. benignitatis et castitatis redolere facit. Et si 
ö sapientia dei patris, dominus noster lesus Christus sic exaltat, sic decorat, 
sic redolere facit ceteros sanctos, quanto magis dilectissimam et singu- 
lärem matrem suam? Et mandatum, quod de honorificatione patris et 
matris nobis dedit, quanto magis ipse custodit? Exaltavit itaque dilectis- 
simam matrem suam sicut cedrum in Libano, sicut cypressum in monte 
io Sion et sicut palmam in Cades; qui eam in via super altitudinem fidei, 
spei et caritatis ceteraruinque virtutum omnium superexaltavit et in patria 
super omnem angelorum et archangelorum celsitudinem singulariter sub- 
limavit. Decoravit quoque eam sicut plantationem rosae in lericho et sicut 
olivain speciosam in campis et platanum exaltatam iuxta aquam in plateis, 
iß quoniam eam in via martyrii et misericordiae et magnanimitatis cetera- 
rumque virtutum operibus decoravit et in patria omni corona omnique 
gloria, omni pulchritudine. claritate et honore, plus quam cor hominis 
capere possit, mirificavit. Redolere quoque fecit eam sicut cynnamomum 
et balsamum aromatizans et sicut myrrham electam, quoniam tarn, bono 
20 odore, tarn bona opinione humilitatis, benignitatis virginitatisque singularis 
ceterarumque omnium virtutum eam aroinatizavit, quod universi fideles, 
tarn illi, qui adhuc sunt in via quam illi, qui iam sunt in patria omnisque 
militia coelestis in fragrantia illius incomparabili delectentur; Petr. Dam. 
serm. 40. in virg. a*s. (t. 2, p. 99 B): universus pulvis pigmentarius in 
25 virgine coniectus est, quia in ea virtutum conventus reverendum sibi tha- 
lamum consecravit, et, si ceteris per partes spiritus adfuit, Mariae tarnen 
tota plenitudo gratiae supervenit; p. 99 C: virgula fumi recta est, sub- 
tilis, odorifera, et quanto magis in aera extenditur, tanto amplius dila- 
tatur. Sic et angelorum regina recta est in sublimitate conversationis, 
30 quia virga directionis, virga regni domini. Subtilis in dei contemplatione, 
quia ipsa est, quae conservabat omnia verba haec conferens in corde suo. 
Odorifera in virtutum opinione, quia currimus in odorem unguentorum 
suorum. Angusta in temporalibus, quia non erat ei locus in diversorio. In 
spiritualibus dilatata, quia astitit regina a dextris domini; Anselm, or. 
3 ö 53 (p. 283 A): virgula fumi ex aromatibus; coron. b. M. c. 7 (coli. pp. 
Tolet. t. 1, p. 405): nardus tua et unguenta sunt dona spiritus sancti in 
te quiescentis, te illuminantis, suo amore te inflammantis; c. 21, p. 427: 
tu es fructus salvificus vivo fonte irrigatus, pietatis balsamiticum liquorem 
distillans. Ex te enim defluunt caritatis aromata, suavitatis unguenta, 
40 odoramenta virtutum et irrigua lacrymarum. Tu cynnamomo fragrantior, 
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tu cedro virtuosior, cypresso redolentior, cibis pigmenfcorum suavior. Tu 
animarum speculum, tu nectar angelicum, imperiale ornamentum. Per te 
fracta sunt tartara, redempta plebs captivata, coelestia patefacta. Ex te 
prodeunt flores rosarum et lilia convallium et omnia genera specierum. 

Tu sapphyrus indicus, scintillans carbunculus, tu rutilans sapphyrus, tu & 
viroris smaragdus. In te sunt thesauri pretiosorum lapidum, fragrantia 
omnium unguentorum, suavitas omnium aromatum et claritas omnium 
stellarum. Virtutes tuae pretiosiores sunt auro, fragrantiores sunt cynna- 
momo, pulchriores sappbyro ; Richard, a. S. Laur. de laud. M. 1. 4. c. 9, 
n. 7 (opp. Albert. M. t. 20, p. 114): veni auster, perfla hortum rneum et io 
fluent aromata illius (cant. 4, 16), id est spirabunt virtutes, virginis 
scilicet virginitas, humilitas et ceterae universae; 1. 12, c. 3, n. 5 (ebd. 
p. 354) ascendit sicut virgula fumi (cant. 3, 6), id est, ad instar virgulae 
et fumi. Vel ad instar fumi ascendentis in altum gracilis et recti, habentis 
figuram virgulae. Est autem virgula fumi evaporatio odorifera ascendens 15 
a speciebus et ipsa fuit virgula fumi per vaporem ubique diffusum, 
myrrhae, id est, castitatis suae . . . Item sicut virgula fumi, fumi, dico 
editi ex aromatibus myrrhae et thuris accensis. Aromata ista virtutes sunt 
redolentes in se et animam, in qua continentur. quasi pyxidem coutinen- 
tem aromata facientes boni odoris, ... vel ex aromatibus myrrhae et thuris 20 
in transitione, hoc est, ex carnis mortificatione, quae per myrrham, et 
orationis devotione, quae per thus designatur; Ah.n. de insul. sup. cant. 

3, 6 (p. 20): bene quasi virgula fumi: quia gracilis et delicata, quia 
divinis extenuata disciplinis et concremata intus in holocaustum incendio 
pii amoris et desiderio caritatis. Ut virgula inquit fumi ex aromatibus, 25 
nimirum quia multis erat repleta virtutum odoribus, manans ex ea fragra- 
bat suavissimus odor etiam spiritibus angelicis. 

Granatapfelbaum. 

Konr. v. W. g. Schm. 1324 apfalter von Punicke, diu wilde gränät- 
epfel treit, rilicher smac ist uns bereit, den uns din obz erteilet. 

Drev. anal. hym. III, A, 2, 21 vis malorum punicorum; 5, 19 rubens 30 
morus maturescit malusque florigerus conversationis. 

Hohel. 2, 5. 4, 3. 13. 7, 8. 12. 8, 2. 

Der Granatapfelbaum (Punica granatum), unter den vorzüglichen Pro- 
ducten des gelobten Landes genannt (5. Mos. 8, 8; vgl. auch 4, 13, 23. 
19. 5), war schon in der ältesten Zeit über ganz Ägypten verbreitet. Die 35 
Früchte dieses zu den myrtenblumigen Gewächsen gehörigen und strauch- 
artig wachsenden Baumes liefern einen Saft, der in Gährung gebracht 
und als Most getrunken wird (Hohel. 8, 2), während die Rinde des 
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Baumes und die Schale der Frucht, besonders der wildwachsenden, zum 
Färben des Leders und als zusammenziehendes Heilmittel verwendet 
werden. Durch Pflege der Menschenhand wird den Früchten der bittere 
Geschmack zuweilen genommen 1 ). 

ß Der Granatapfel galt w$gen seiner schönen rothen Farbe und seiner 
vielen Kerne den Alten als Bild der Schönheit, Liebe und Fruchtbarkeit 2 ); 
in der christlichen Symbolik bezog man ihn auf die Glaubenseinheit in 
der Kirche, das Blut der Märtyrer, auf die Tugenden und die große Zahl 
der Heiligen, endlich auch auf Christus und den Baum auf das heilige 
10 Kreuz 3 ); in der mariologischen im besonderen wird der reife Granatapfel 
wegen seines Wohlgeruches und der vielen Kerne auf die Schönheit und 
Zahl der Tugenden, die sich allmählich entwickelnde Frucht aber auf das 
Leben der Jungfrau gedeutet. 4 ) 

Lilie. 

Wernh. Marienldd. 966 iä liuhtet uns der raagede schin sam diu lilye 
15 uz dem dorn; 1823 diu schoene lilye; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 112, 38 
lilien inde rosen cleident dich; 128, 11 dine lilie si ruchet so wole, dat 
die megede al ane zale menliche volgent dinen uüzsporen ; Wack. Kl. II, 
63, 2 ain lylige, deu erst ist ensprungen in der grcezzisten gotes parmunge 

0 Schegg, bibl. Arch. 214 216; Hehn, Culturpflz. 206 — 211. 

2 ) Friedreich, Symbol. 229—230. 

3 ) Ygl. Pitra spicilig. t. 2, p. 373 — 375; Berehör. reduct. mor. 1. 12, c. 95 (t. 2, 
p. 828); Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 19; Lauret. silva s. v. ; Menzel, Symb. I, 359. 
Kreuser, Symb. 370 — 371. 

4 ) Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 855 B): '/a ; *P E p^Xov s5(ü3id£ov, 6 oxeipocpoYjc: 
xaprtöc xa! (opaiofi’eoc, yj Xs^ouaa ev aapiaatv. ev }j.*f]Xo'.<; jjie axotßaaaxe, oxt xexpoupivr} a fairr]«; 
e*jfü> elput (2, 5); ebd. p. 865 D: ao d>c jjiyjXov ev xolq £6Xoi<; xoö Spopioö e£*r]vfi’*r]aa(; xa! b 
xapTroc ooo yloKaaiibq ev Xapo^Y 1 x d>v in.axäiv; Alan, de insul. sup. cant. 4, 13 (p. 27): 
malum punicum exterius rubeum est, in uno cortice multitudinem habet granorum: 
ita in virgine multitudo bonarum operationum intra fidem dominicae passionis tenetur 
inclusa . . . Per fructus vero pomorum honestae et pudicae virginis locutiones signi- 
ficantur, ex quibus in mentes fidelium fructus informationis processit; Richard, a S. 
Laur. de laud. M. 1. 12, c. 6, § 21 (opp. Albert. M. t. 20, p. 445); malusgranata vel 
punica, quod idem est secundum Isidorum; sed dicitur punica, quia ex Punica 
regione translatum est . . . Agrestium malorum flores dicuntur graece ßaXaooxiov, 
quorum alii albi, alii purpurei, alii similes rosei floribus malipunicae . . . Maria dicitur 
malus, cuius flos Christus dominus, qui fuit candidus naseendo, purpureus patiendo, 
roseus, id est, pulcherrimus resurgendo, quando refloruit caro eius. Ipsa etiam fuit 
candida virginitate, purpurea compassione, rosea intensissima caritate, quia rosea inten- 
sissimi ruboris est. Item malus in vere et aestate speciosa florum amoenitate, in 
autumno fructuosa pomorum ubertate sed in hieme scabrosa frigoris asperitate. Similiter 
et Maria speciosa conversatione, fructifera filii dei portatione, sed rigosa et despicabilis 
in hieme passionis dominicae. Fuit etiam inter arbores sublimes, id est, inter ceteros 
sanctos exigua humilitate, inter lenes scabrosa paupertate, inter planos spinosa filii 
compassione et multiplici poenalitate. 
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geziert in voller schoene stat und von anegenge gebluet hat mit bluet in 
luterer liebe gar in der waren gothait dar; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesang 
Z. f. d. A. 4, 519, 16, 1 du liljen blat; 522, 23, 3 du liljen krüt; a. Pas. 
149, 36, Boppe HMS. III, 405 a , Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 194 lilje wiz ; 
Graltemp. II, 12, 3 liljen garte; Marienld. Germ. 31, 295, 31 grüener 6 
liljenstengel; Erlösung, Bartsch 2528, Ausw. geistl. Dichtg. VI, 121. 205. 
231 du lilje; ebd. VI, 327 liljen smach; XVII, 28 wizer lilgen garte; XIX, 
33 zart liljenwiz; XXIV, 30 liljental; XXV, 14 6 liljenwiz; Salve R. altd. 
Bl. 1, 83, 159 lilgen tou, 84, 194 du süeziu brinnendiu lilia' 201 du schoene 
lilgen ouwe; Konr. v. W. g. Schm. 858 du blüender liljen stengel; Mariengr. io 
Z. f. d. A. 8, 278, 101 liljen garte; 282, 227 wol mit liljen übersticket, 
da sint rosen in gezwicket; Frauenlob Spr. 349, 2 ein werder liljenstengel; 
Kolm. ML. VI. 335, 527 ich lilgen tal ergleste in ruome; Einl. S. 50, 26 
6 liehter lilgen stengel; Schausp. d. MA. I, 248, 51 lilie wiz; Schonebeck 
106, 197 de lylyge convalidum (sic); Waith, v. Rh. 24, 21 als der lylie m 
alle bluot under mit schoene tuot, also was Marja mit ir lobe ir gespiln 
allen obe; 258, 13 der telre lylie uzerkorn; geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 
17, 173 deme ewigen gode behade si asso woyle, dat her in der reyner 
lylien daile . . . wolde lyin beslossen; Br. Hans Marienldd. 1833 der heer 
do riefe Gabriel den engel. Her hyesz ym daz her liefe zu der vil 20 
uiszirwelten lylienstengel, die da so bloyende wert vor alle blumen; 4850 
von der lely setz ich vur, die hat so edelen natur daz se nicht ludt, daz 

man se rur. Die liich ich diinre reynicheyt; 4870 de lely zwaer geliicht 

se wol, went die is goedes rucbes vol, an eynen die siin heubt is bol und 
von heernen leeren und hol, der rieht nicht gerne den rueche goet; mnd. 20 
Ged. 26, 125 lilienblume uterkoren; niederrh. Ged. 248, 10 du werde 
lilie; Wack.^ Kl. II, S. 407, a lilien blat, 543, 204 du lilie der küscheit; 
546, 2 lilgenstengel; 674,4 lylygen czweig; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 712, 

3 glenczend gilgen wis; 737, 7 ein gilgen stam. 

Spec. eccl. Kelle 107 alse die lilie und diu rose üz den dornen bluot, so 
same wart diu unser rose, s. Maria, von den juden geborn, daz si reiniu 
und sconiu gebaere den, der von ime selben sprach; ego sum flos campi 
et lilium convallium; Leys. Pred. 37 bi der lylgen ist bezeichent die 
küscheit, wane die lylge ist wiz und en hat swarzen wlechel; Konr. v. 
Megenbg. 406, 17 zuo der liligen gcleicht der obrist got sein muoter und 36 
spricht: mein liep oder mein freundinn ist gestalt under andern töhtern, 
die auf erd sint, sam diu lilig ist gestalt under den dornstauden.” prüef, 

wie ain schoen wort! diu schcenst ob allen frawen ist gezogen under den 

sündaern und gewan doch nie kain mail von sündendorn. frawe, her und 
gnaden vol, daz laz mich geniezen; David v. Augsbg. Z. f. d. A 9, 33 40 



164 


also diu lilie bringet diu goltvarwen kölbelin von ir obersten mittel, also 
hat uns diu reine maget bralit dich, herre Iesü Kriste, warer got, gekleidet 
mit der menscheite. 

Drev. anal. hym. II, 43, 7 rosis ornata et lilio; — D. II, p. 93 virgo 
5 David stirpe nata inter spinas lilium; — Adam v. S. V. 38, 5 convalliurn 
singulare lilium; ebd. p. 230, 8 cuius odor lilia; Mon. II, 505, 11 
lilium virginum; Mor. 162, 10 candens ut lilia; Anselm, ps. V. (p. 305 C); 
ave coeleste lilium, per florem cuius unicum fidelibus est aeternum testa- 
mentum dispositum; Marial. h. 1, 7 castitatis lilium; — Bonavent. laus, 
io V. (t. 6, p. 468 A) coeleste lilium; D. II, 268, 13 castitatis lilium; Mon. 
II, 370, 47 candens plus quam lilium ; 377, 17, Drev. anal. hym. I, 4, 3. 6, 3 
candens lilium; Mon. II, 381,8 inter spinas lilium; 524, 29 singulare lilium; 
— 325, 17 quae spinetum lilium ex stirpe Icsse proditum; 373, 37 candens 
flos lilii; 398, 10 te vestivit lilio; 453, 17 Hörens lilium; 493, 3 dulce 
15 lilium; 504, 109 candore vincis lilium; 531, 3 caelibatus lilium; 541, 97 
virgo, flos et lilium, virgo tarn ornata; 587, 38 lilium; Mor. 167, 11 lilium 
indeticiens laudantes te alliciens; 209, 2 inter spinas lilium; Drev. anal, 
hym. 111, A, 2, 11 vernans lilium; 5. 24 floret lilium candor virginalis; — 
Mon. I, 81, 57 hoc intaotum lilium pati videns filium flet, ut mater solet; 
20 II, 416, 30. 510, 6 lilio candidior; 499, 26 liliis gratior; 335, 3 (Drev. 
anal. hym. I, 7, 5) virginale lilium; 368, 7. 379, 32. 505, 30. 515, 10. 
547, 588, 10 castitatis lilium; 511, 12 lilium trinitatis; 513, 25 lilium 
suave; 526, 2 casti candor lilii; 539, 2 mitis fragrans lilium humilium ; 
588, 17 paradisi lilium; 601, 105 lilium convalliurn; 602, 2 fragans inter 
25 lilia; 608, 8 liliis floridior; Drev. anal. hym. I, 1, 2. II, Anh. a, 3, 9 
lilium; I, 9, 3 candens lilium corona; 12, 1 paradisi lilium; 15, 1 candens 
lilium; 29. 2. III, 177, 10, 7 castitatis lilium; 47, 2. IV, 53, 6 (Mor. 178, 
8. 193, 7) lilium convalliurn; I, 50, 1 valde pulchrum lilium; IV, 93, 7 
virginale lilium nos servet ab interitu; D. V. p. 239, 478, 8 cuius odor 
30 lilia (vineit); — Kehr. Sequ. 180, 2 ut candens lilium; 327, 3 quaedam 
sunt et lilio matri sub mysterio dei congruentia: decens color niveus atque 
decor aureus folia virentia. Candore munditia, decore prudentia figuratur 
aureo: frondosa viriditas mira est integritas in corde virgineo; 331, 6 
castitatis lilium; Salzbg. Kbl. 1887, n. 49, 588 quae es supra lilium 
35 pulchra et decora ; — Roth 165 lilium candidissimum in conspectu 
summae trinitatis nitidissimum ; 196, 4 lilium inter spinas, quae serpentis 
conterat caput; Klem. 142 pulchrum lilium; 148 tu vere fragrans lilium, 
cuius odore trahitur ad te deus. ut habeat te sibi domicilium; Milcbs. 
XCVII, 2 tuo vincens splendore lilia; CXXI, 641 inter spinas lilium. 

40 Hobel. 2, 1. 2. 16. 4, 5. 5, 13. 
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Die Lilie, deren in der Bibel zu wiederholtenmalen bei Vergleichen 
Erwähnung geschieht, 1 ) stammt gleich der Rose aus dem Oriente (Medien) 
und kam mit dieser schon zur Zeit des Epos über Phrygien, Thracien und 
Macedonien nach Griechenland und von da mit den griechischen Colonien 
nach Italien, von wo aus sie dann über Europa verbreitet wurden. 2 ) Die ß 
Lilie galt, wie in der Bibel, auch bei den Griechen als ein Symbol des 
Schönen und der Liebe; 3 ) den Römern war sie ein Bild der Hoffnung 
und zwar im besonderen des Thronfolgers wegen der Hoffnungen, die man 
auf ihn setzte. 4 ) Daran knüpfte die Wappensprache des bildlich denkenden 
Mittelalters, insofern sie in der Schönheit der Lilie ein Bild der Erhaben- 10 
heit und Macht erblickte; hieher gehören u. a. die drei Lilien im könig- 
lichen Wappen von Frankreich, die auch der Jungfrau von Orleans hei 
ihrer Erhebung in den Adelstand verliehen wurden. 5 ) Vielfach verwenden 
die Dichter des Mittelalters die Lilie in ihrer Blumensprache. 6 ) Die reine 
weiße Farbe ließ sie zu einem Bilde der Herzensreinheit und Unschuld iß 
wie der körperlichen Schönheit passend erscheinen. Daher ist sie denn 
auch in der christlichen Symbolik ein Sinnbild Christi, der Kirche, der 
Schönheit des Himmels, der Heiligen, der Tugend u. s. w., 7 ) aber auch 
des Todes, insofern mit ihm ein neues, reineres Lehen beginnt. 8 ) 

Im besonderen aber wurde die Lilie ein Symbol der Seelenreinheit 20 
der Jungfrau Maria. Auf Bildern, welche die Verkündigung darstellen, 
trägt der Engel eine Lilie, die, in bezeichnender Weise, oft keine Staub- 
fäden hat, weil die gelbe Farbe derselben das Bild der vollkommenen 
Reinheit trüben könnte; ein ähnlicher Sinn ist in den Bildern ausgesprochen, 

1) So noch: Hohel. 6, 1. 7, 2; Eccli. 39, 19. 50, 8. Is. 35, 1 ; Os. 14, 6; Matth. 6, 28. 

2 ) Vgl. Hehn, Culturpflz. 214 — 224. — Manche Forscher wollen das Wort 
schüschan, da§ im hebräischen Texte an den angeführten Bibelstellen erscheint, nicht 
wie die traditionelle Übersetzung mit xpivov, lilium candidum, Lilie in unserem Sinne, 
wiedergeben, sondern dabei an unsere Feuerlilie, Kaiserkrone, Tulpe oder Anemone 
gedacht wissen; doch hat man, wie Schegg, bibl. Arch. 199 zeigt, allen Grund, an jener 
festzuhalten. Vgl. Hehn a. a. 0. 216; Leunis, Synops. d. Pfl. § 718, 3. — Über die 
Lilie im Alterthum vgl. auch Lenz, Botanik 287 — 291. 

3 ) Friedreich, Symbol. 341. 

4 ) Daher sieht man auf römischen Münzen eine Lilie mit der Umschrift: spes 
publica, spes augusta, spes populi Romani. Friedreich a. a. 0. 

5 ) Hehn a. a. 0. 221. Doch auch schon das Gewand des olympischen Zeus von 
Phidias war zur Versinnbildung seiner Macht mit Lilien geziert (Paus. 5, 11) und der 
altdeutsche Gott Thor wurde in der Rechten einen Blitz und in der Linken ein in 
eine Lilie endigendes Scepter haltend dargestellt. 

6 ) Wackernagel, Farben- u. Blumspr. S. 206 ff. 

7 ) Vgl. die Belege bei Pitra spicilg. t. 2, p. 406 — 409; t. 3, p. 475 sq. Berchor. 
reduct. mor. 1. 12, c. 86 (t. 2, p. 825); Picinel. mund. symbol. 1. 11, c. 14; Lauret. 
silva s. v.; Kreuser, Symbol. 425 ff.; Menzel, Symb. II, 31 — 35. 

8 ) Friedreich a a. 0. 343; Menzel II, 34. 
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auf denen neben der Jungfrau ein Glas mit einer Lilie so gestellt ist, 
dass man durch dasselbe Stiel und Blätter sehen kann. 1 ) 

An die Verwendung der Lilie als Attribut Mariens von den bildenden 
Künstlern, deutschen Predigern und Dichtern und in der lateinischen 
5 Hymnenpoesie mögen zur Vervollständigung des Bildes einige Belege aus 
der patristischen Literatur gereiht werden, wozu voraus bemerkt sein 
soll, dass ihnen zumeist das biblische Bild (Hobel. 2, 1. 2) von der Lilie 
unter den Dornen und der Lilie des Thaies zugrunde liegt. 2 ) Ephr. Syn. 
precat. ad virg. (opp. graec.-lat. t. 3, p. 530 C): av&o<; ajJidpavTov xat 
loxpivov Xeoxoiaxov; de laud. deip. (t. 3, 576 B) ave lilium convallium; or. 
de laud. deip. (opp. Epiphan. t. 2, p. 296): xpivov domXov ÖTuap^et, ^ rcaptHvos 
tö apiapavTov pö5ov YevvKpaaa Xptaxtfv; or. in deip. descript. (opp. Athan, t. 
2, p. 407): xotXdtöa, apsTGiv, o!p.at, x m feiern/ (IoXop.cüv ae xaxsl); Theodot. 
Ancyr. or. in Chr. nat. § 11 (Galland. t. 9, p. 475 C): innocens, sine 
i5 macula, omni culpa vacans, intemerata, impolluta, sancta anima et cor- 
pore, sicut lilium inter spinas germinans (cant. 2, 2); pseudo-Hieron. de 
ass. b. M. ad Paul. ep. (t. 5, p. 92): ad cuius profecto fragrantiam odoris 
omnis illa coelestis Ierusalem laeta decurrit, quam circumdabant flores 
rosarum et lilia convallium, eo quod omnes animae martyrio rubricatae, 
20 eam aeternae dilectionis complectuntur complexibus: et virginitatis splen- 
dore candidatae, ac si lilia in valle humilitatis enutritae circumdant eam 

D Menzel I, 31; Müll.-Moth. Wb. 626; Kraus R. E. II, p. 303 s. v. 

2 ) Dieses Bild dient zur Bezeichnung der Sündenreinheit Mariens, denn die 
Dornen bezeichnen die Sünden: Gregor. Nys. or. in Chr. nat. (t. 3, p. 344 D): *f] dp.apxia 
Tcapa vr\(i ' r *)C dxav&Yjc sTCtovojjia xaxovojjidCexat ; Theophan. Men. die 7. sept. od. 

<;* (p. 54, c. 2) dxapTCOo eßXdaxfjaat;, xai TipopfiCov xaxtac <r)]v axavfrav xa> örckp <poatv 

aoo ^sio) ßXaaxä) evarcexsjjisc, d-soYsvv'rjxop xopf] dstjjiaxdptoxs. Damit vgl : Anselm, tract. de 
concept. Mar. (p. 500 A): si enim deus castaneae confert, ut inter spinas remota 
punctione concipiatur, alatur, formetur; non potuit hoc dare humano, quod ipse sibi 
parabat templum, in quo corporaliter habitaret et de quo in uni täte suae personae per- 
fectus homo fieret, ut licet inter spinas peccatorum conciperetur , ab ipsis tarnen 
spinarum aculeis omnimode exsors redderetur? Potuit plane et voluit; si igitur voluit, 
fecit. Ähnlich Thom. s. 3, qu. 27, a. 4 und qu. 28, a. 2. — Nach Ambrosius expos. in 
cant. 2 (t. 5, p. 581 D) sinnbilden die Dornen das Judenvolk, nach anderen alle 
Menschen, insofern sie in Sünden empfangen sind; vgl. Wangnereck in der pietas 
Mariana Graecorum (Pas. t. 2, p. 535, Anm. 1); über noch andere Deutungen vgl. 
Pitra spicilg. t. 2, p. 368. — Die Auffassung des Ambrosius theilt auch Fr. v. Sonnenbg. 
78, 421: des holderboumes loup hat ein unadelichen smac, dar üz ein süeziu bluome 
dringet, diu dar inne verborgen lac, der ich wol iegesliche wac hin üf die kristenheit. 
Nü lobe wir got von himel, daz si gewahsen ist, üz den vil argen juden, die bediutent 
uns den fülen mist; ez was von got ein guoter list, daz gebar diu jüdescheit, dar üz 
die edelen bluomen gemeit, diu dort gezieret hat den himel unde hie die erden mit 
vil richer wät, rehte also der holderboum gar schöne überzogen stat, dem man sö 
riches lobes giht, unt doch sin loup ze nihte vervät. Damit vgl. die ähnliche Dar- 
stellung bei Konr. v. W. g. Schm. 1426 if. 
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venerationis gratia obsequentes. ebd.: bene circumdant eam flores rosarum 
et lilia convallium, ut virtutes virtutibus fulciantur et formositas decore 
castitatis augeatur; Germ. or. 1. in deip. praes. p. 47 (edit. Marac.): 
quam (Mariam) uti lilium e spinis e nobis indignis elegisti, grato animo 
tibi oblatam amplectere; Psell. com. trium pp. in cant. (Galland, t. 6, e 
p. 658 C): 

Kajpös Xowröv xai zm axoöaai TaÖTYjs Xö^cov 
?dp goto) rcpög aoTÖv &a7csp byxaD^copivY] * 

5 Ey<*> 8b av&os to ö rcsÖioo, xpivov twv xoiXa&öv. 

TrcbpsoYS TYjs npoKonrjs TYjs xa&apä<; rcap^bvoo. io 

5 I8ob Yap, I'yvcd iaor/jv toö £bp.7ravTOs rcsöioo 
T ifi avd’pomwrjs <pba sco? av&o? ixXsXsYpivov, 

Eka xai xpivov xa\>s £rjs ix twv xoiXd&ov \>stov. 
ebd. p. 659 E: 

"ßarcsp iv zaZ<; a7cdaat? twv dv^pwTccov, i& 

"A? ^OYatipac eipYjxas, a) Xö^s xai vopu^ts, 
v Ey(öys [xövy] 7rb<poxa xpivov a)a7csp iv <pbasi. 

Goto) xai ab toos oopavobs appY]TOTb7ca)? xXiva? 

Kai xaieX^div i7ci zf\c, ^r\c, sk b \o)drj ßiov 

Kai aapxoo&sk to xa&’ iv zfyde Ttj) Spo|xäm, 20 

v ß<p&Y]s iv (liaip Twv oiwv toö zrjde zm avd'paurm 
c ß? p/qXov sbcoSiaTarov xai ^soaiv xa&Y]8bvov. 

Udeph. Tolet. serm. 1. de ass. V. (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 318, c. 1): 
quae sola refulsit virgo sancta inter filias ac si lilium inter spinas; Ioan. 
Dam. in ann. Mar. (t. 2, p. 839 B): brcbp za xpiva sbc i)öiaa&Y]s; or. 1. in nat. 25 
deip. (t. 2, p. 845 A): o> xpivov avapiaov twv axav&wv ix<pobv i£ ebysveozazrjs xai 
ßaatXtxcoTaTY]?» piCY]? Aaßi&XYjs; or: 2. in deip. nat. (t. 2, p. 855 B): x a *P s 
xpivov, 00 6 yövos 5 lY]aoö<: Taöta Ta xptva toö d^poo ap^ibwovTOs ; or. 1. in deip. 
dorm. (t. 2, p. 865 E): ok wpauü&Y]?, &<; ^öbv&Y]?, ab av&o? toö rcsöioo, ok 
xpivov iv pia(j> dxav&wv StA toöto vsaviös? *?ja7CY]adv as, sk bap,Y]v (ibpoov aoo 30 
öpapiobpis&a; or. 3. in deip. dorm. (t. 2, p. 885 E): xpivov toö ßaatXixoö 
d|i.<ptdk|i.aTOs ; ebd. Paraclit. (Mai spicilg. Rom. t. 4, p. 172, c. 1. D): opdöjjusv 
ok xpivov ab zf tl j aXoopYiöi ßsßa(Ji(iivY]V, ofypavTS, toö \>sioo 7rvsb|iaTO<; tcöv axav&wv 
iv piaq) ixXd[X7rooaav xai sbcoöia? 7cXY]poöaav too? ab YVYjaiax; [is^aXovovTa? ; 
Georg. Nicomed. Men. die 24. Martii od. r[ (p. 104, col. 1): <k pööov 35 
xotXaöcov xa&apöv, <k xpivov booapiov xaTavoupa? as 6 7cXaaTOopYO? ^[iwv xbpios, 
vöv Y]paa&Y] aoo to xaXXos, a^VY], xai aapxtö&Yjvai ix twv awv a[[xdToov ßobXsTai, 
to öoawös? 07ca)c dubgiQ TcXavY]? yjpvpz6iqzi; Theophan. Men. die 29. Ianuar. 
od, <d (p. 254, c. 1.): ab jjlövy jv twv dxav&wv iv pubatp sopapisvos <k xa&ap&TaTOv 
xpivov xai xoiXaöcov oiv&os , <S> ftsopiYjTop . 6 vop.^io(: ix t^s Yaaipö? aoo Xö^o? *o 
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Trpodp^sxac. Men. die 9. Iunii od. $ (p. 35 c. 1) : 8 Xy]v os Trspcoxspav xsXstav 
xai TraYxaXov xai ry]Xai>Y§<; sopcbv xptvov xai xoiXaStov avftos, d) ft£0|j.7jTop, 6 vop/ptos 
6 voy]tö<; iv oot xaxsaxTjvüiasv ; Ioseph. hymn. Triod. p. 316: X a ^P £ ‘fjStwcvoov xptvov, 
S&wcotva, Tütotooc sotoStaCov; Leo or. in deip. ann. (Combef. A. t. l y p. 1636 A): 
5 ^ COGTCSp xptvov iv (jiotp TOÖ TTOXOOOYX&TOO Tü)V Tüafl&V X^P^ 00 aV^p(i)7ütVY]C 

<p6osü)s dvaßXaoTTjoaoa; Stephan, sabb. Men. die 28. octobr. od. y' (p. 175, c. 
2): i<pavY]s xaftapÖTTjTt, <*) 0 £t xptvov, Siorcotva, töv dxav&Äv ixXdp^aoa Xa{j. 7 üY]Söot 
t f\<z Trap&svtas ooo iv piotp, fl£OTÖX£ 7ravaeßaa|its ; Theophan. Men. die 26 octobr. 
od. s’ (p* 162, col. 1): aoTTtXov ttöv axav&wv iv piacp £opd[j.£vos ok xaflaptttaxov 
io xptvov xai xotXa&ov avflos, <*> AsoiiTjTop, 6 v6(i<ptos iv rj Yaotpt ooo Xö^os iaX7]V(i)0£v; 
Paul. diac. serm. in ass. Mar. (Marten, collect, t. 9, p. 268 C): (Christus 
unter lilium in cant. 2, 1 zu verstehen): in lilio siquidem candidus color 
extrinsecus, intrinsecus vero flammeus cernitur, quia redemptor noster 
habet candorem ex virginitate carnis , habet et ignis splendorem ex 
16 potentia deitatis, scriptum enim est: dominus deus noster ignis consumens 
est (Hebr. 12, 29); ebd. p. 268 D: quod (cant. 2, 2) specialiter potest virgini 
coaptari. Lilium siquidem flores reliquos candoris nimii nitore praecellit, 
odoris nihilominus iucunditate praepollet, unde satis congrue virgineo assi- 
milatur decori. Iste namque flos, a qua altiüs ortus est tellure sustollitur et 
20 repandus ad aethera totus aperitur. A foris quoque nimis est candidus, intus 
vero rutulo flammescit aspectu, habens praeterea quasi quendam prominentem 
in medio thirsulum. Sic nimirum, sie sacra virginitas toto annisu infima 
despicit et ea, quae superna sunt, ambit. Candescit exterius munditia 
virgineae carnis, flammescit interius amore geminae caritatis; flagrat 
25 passus odore bonae opinionis, extenditur ad sublimia intentione continua 
cordis. Sed hoc pretiosi germinis lilium inter spinas invenitur, ut noverint 
venerandae virgines et hominum se debere tolerare molestias, inter quos 
degunt, et punctionum tentamina malignorum fortiter superare spirituum, 
ut per haec a domino amicae inter Alias vocari mereantur. Matth. Cantacuz. 
so com. in cant. 2. p. 13 (Pas. t. 2, p. 545): M£td d]v apav xai ^ yij ms 
axavftas ißXdoTY] 0 £ mxptav dvApcü7rots xooöoas* iretö 5 1X6 tb] r/js apas tö apx^ovov, 
xai 6 YXoxaop.6^ v rj$ $o)7js dv£ßXdoT7]0£ öiov xai tö dvflo? Ttpös aoToö ava<poYjvat 
ix tööv X£Xo7nr]{J.iv(ov Yovatxöv* iaör(] Tot xai ty]v aejxvYjv Ttapflivov, <os i£ aörrjs 
avaXd|X(|>avTa töv tffi CcoTjs xaprcöv, y)v xpivov a)vö|xaa£v eltüwv * ax; xptvov iv piotj) 
35 tööv axavflwv, odtgx; Jj 7 r\rjOLOv p .00 iv {xiotp täv floyaTiptov |xoo • TooxioTt, {xövTj 
^ Trapflivoc iv piocj> täv Xomqpivoov toö ’Aödp. Aoyaxipüiv tt]v ycupay öta ayyiXoo 
iö££axo; Petr. Dam. serm. 46. de virg. nat. (t. 2, p. 114 B): lilium vocatur 
Christus, lilium dicitur et mater Christi, sicut in cantico subinfertur: sicut 
lilium inter spinas, sic amica mea inter Alias. Sicut lilium inter spinas, 
40 sic beatissima virgo Maria enituit inter Alias : quae de spinosa propagine 
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iudaeorum nata candescebat munditia virgineae castitatis in corpore, 
fiammescebat autem ardore geminae caritatis in mente, fiagrabat passim 
odore boni operis, tendebat ad sublimia intentione continua cordis; Brev. 
arm. t. 3, p. 741 (Pas. t. 3, p. 1321): ex terra sterili nobis hodie erupit 
laetum bonumque germen , lilium convallium , flos pratorum , unigenita ß 
Maria, eademque radix plantae immortalitatem afferentis ; Honor. Augustodun. 
sig. Mar. (Mign. 172, 502 B): lilium convallium (cant. 2, 1), id est, ornatus 
bumilium parentum. Sicut lilium inter spinas, sie amica mea inter filias 
(cant. 2, 1), id est, sicut lilium carduos et urticas decore et suavitate, 
sie Maria praecellit omnes ecclesias castitatis decore et sanctitas suavitate; io 
Anselm, or. 55 (p. 284 A) florens ut lilium; coron. b. M. c. 6 (coli. pp. 
Tolet. t. 1, p. 403): singulare lilium; ebd. c.*5, p. 401: in quarto coronae 
loco situo lilium, florem gratum et speciosum. Lilium habet albedinem in 
colore, suavitatem in odore, lenitatem in superflcie, pulchritudinem in 
decore; et haec tibi conveniunt, ut merito in tua corona debeat situari. iß 
Fuisti enim virgo pura mente et corpore castificata, et sicut virginitatem 
habuisti in corpore, sie puritatem et munditiam in conscientia; p. 402: 
saluto te, regina virginum, rosa veris, convallis lilium ; c. 15, p. 416 signa- 
culum castitatis, lilium virginitatis ; c. 19, p. 423 lilium paradisi; Alan, 
de in8ul. sentent. 31. (p. 154): quasi lilium inter spinas. Lilium inter 20 
spinas oriens , quanto magis a spinis pungitur, tanto maior odor ab 
eo emittitur. Lilium spinis praecellit odore, praeeminet colore. Et beata 
virgo, quanto maiorem a Iudaeis sustinuit persecutionem, tanto ipsius 
patientia maiori bonae opinionis fragravit redolentia; ebd. sup. cant. 2, 1 
(p. 12): de Christo dicitur: lilium convallium, quia perfecta humilitas fuit 20 
in Maria et in human a Christi natura. Ideo persona virginis et natura 
humana Verbi valles dicuntur propter eminentiam humilitatis; non solum 
valles, sed convalles, ratione similitudinis, quia virgo specialiter Christo 
fuit similis ; ebd. sup. cant. 2, 2 (p. 12): haec sunt verba Christi de virgine. 
Est ergo sensus : sicut castissinla est inter luxuriosas, sic amica mea, id so 
est, virgo Maria inter filias. Istas filias, inter quas virgo sicut lilium inter 
spinas consistit, animadvertere possumus non dei, sed diaboli nuncupari, 
quem per imitationem habent patrem; ebd. sup. cant. 2, 16 (p. 17): id est, 
qui delectatur in virginitate et humilitate mea. Lilium propter candorem 
sui significat virginitatem , et quia crescit in vallibus, humilitatem ; Petr. 36 
Cantor. (Pitra spicilg. t. 2, p. 406): beata Maria lilio comparatur, propter 
quosdam lilii proprietates. Lilium namque praetendit candorem, spirat sive 
spargit odorem, vulneribus medetur et de inculta terra nascitur, quae 
omnia congruunt beatae Mariae. Primo, propter candorem, quia est 
candida et immaculata, nam in utero fuit sanctificata: et cum tune essemus 40 
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tenebrae, nunc autem lux in domino; . . . haec namque virtutum candore 
et gratiarum venustate est insignis. Seeundo, propter odorem de unguentis 
optimis. Unguenta sunt optima gratiarum plenitudo, quibus est singulariter 
praeventa. Cuius odor unguentorum allicit nos in fide et bonis operibus, 
5 vel ut duobus pedibus curramus in odore unguentorum suorum sequentes 
vestigia eius. Tertio propter vulnerum medicinam, quia per hanc novo et 
inaudito modo nostra sanata sunt vulnera. Quarto, propter incultum terram, 
unde fuit orta: huic enim pater fuit Ioachim et mater Anna. Isti erant 
iudaei ritu et genere privati. Ecce inculta terra, de qua velut lilium orta 
io est beata Maria, virgo virginum gloriosa; Petr. Capuan. ad litt. 11, art. 41 
(ebd.) : inter haec tarnen lilia (sanctitatis) lilium beatae Mariae virginis 
praecipue pullulavit. quae candida quidem fuit per carnis integritatem, 
quia virgo ante partum, in partu et post partum. Odorifera per mentis 
devotionem; distinct. mon. 1. 3, 156 (Pitra spicilg. t. 3, p. 476): per tres 
iS lilii colores signantur tres beatae dei genitricis perfectissimae virtutes. 
Nam viror significat humilitatem; candor castitatem, color aureus caritatem. 
— Vgl. auch Mar. s. v. und oben S. 68, 18 und 121, Anm. 7. 

Mandel. 

Marienld. Germ. 31, 295, 53 mandelboum; Ausw. geistl. Dichtg. XXII, 
18, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 737, 2 mandelris; Eberh. v. Sax 
20 Schw. MS. 363, 37 din kiuschekeit, diu ie bluote sam hern Aarönes ruote 
wunneclich in dinem muote, hat gezieret dinen kranz; Konr. v. W. g. 
Schm. 862 schoene mandelboumes bluot, die Sünden rife nie getraf; HMS. 
III, 339 a . 342 süezer mandel kerne. Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 199 
mandel; Wack. Kl. II, 544, 4 du mandelen kerne; Heinr. v. Laufenbg. 
26 ebd. 712, 3. 732, 24. 747, 2 edels mandelris; 728, 51 gnodenriches 
mandelrys. 

Leys. Pred. 102, 21 sie ist ouch bezeichent bi der gerten, die in dem 
gezelde des almehtigen gotes loubete und blüwete und brachte nuzze und 
was doch dürre. Also tet unser vrowe seute Maria; von aller slachte 
ao aküste und an aller slachte menschlichen gelüst und blüinete doch, wane 
die blüme unser herre Jesus Christus wart von ir geborn und daz loub 
und die nuzze aller tugende und aller suzzicheit die wüchsen und quamen 
von ir. 

Drev. anal. hym. III; A, 5, 19 tune amygdalus florescit viretque iuni- 
35 perus vi compassionis. 

4. Mos. 17, 7—8; Eccl. 12, 5. 

Der Mandelbaum, der Flora des Mittelmeeres angehörig, war in Pa- 
lästina und Syrien von altersher einheimisch. Er blüht vor allen anderen 
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Bäumen und liefert die Mandeln, deren bitterer Geschmack zuweilen 
durch die Cultur in einen süßen verwandelt wird. 1 ) 

In der antiken Symbolik galt der Mandelbaum wegen seines früh- 
zeitigen Blühens als Bild der Thätigkeit, der Fruchtbarkeit, der Liebe 
und Treue, 2 ) in der christlichen wurde er auf die erste christliche Ge- 5 
meinde, auf die Erfüllung der Verheißungen im alten Testamente durch 
Christus u. s. w. gedeutet; 3 ) in der mariologischen im besonderen auf 
Maria als Gottesmutter 4 ) und auf ihre Tugenden bezogen. 5 ) 


Mandragore. 

Konr. v. W. g. Schm. 1320 dir kan diu mandragore wol drähen unter 
diner tür. 10 

Drev. anal. hym. III, A, 5, 16 mandragora hortuli Mariae. 

1 . Mos. 30, 14 ff.; Hohel. 7, 14. 

Die Mandragora (Alraun, mandragora officinalis), die an den ange- 
führten Bibelstellen der duftenden Früchte wegen genannt wird, ist ein 
niedriges Nachtschattengewächs mit dunkelgrünen, ungestielten Blättern, 1 » 
die unmittelbar von der Wurzel aufschießen. Die gelben, zartfleischigen 
und wohlriechenden Früchte werden von den Orientalen genossen. Der 
Frucht sowohl als auch der rübenartigen, gegabelten Wurzel schrieb man 
allerlei, insbesondere auf die Liebe sich beziehende Wirkungen zu. 6 ) 


*) Schegg, bibl. Arch. 287 - 238. 

2 ) Vgl. Friedreicb, Symb. 216 — 218. 

3 ) Vgl. die Bplege bei Pitra spicilg. t. 2, p. 379; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 2 
(t. 2, p. 792— *793); Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 3; Menzel, Symb. II, 72 -73; Kreuser, 
Symb. 431—432*. 

4 ) Vgl. oben 'S. 33 — 35. 

5 ) Absalon abb. serm. 1. de ass. V. (Mar.): amygdalus, ante ceteras florens arbores, 
quia prae ceteris sanctis floribus virtutum emicuit; Richard, a S. Laur. de laud. b. M. 
1. 12, c. 6, § 23, 1 (opp. Albert. M. t. 20, p. 446): Maria amygdalus, quia prima 
omnium arborum, id est, sanctorum veteris et novi testamenti floruit vovendo virgini- 
tatem . . . Amygdalus prae ceteris arboribus Horescit, oleo pinguescit, per fructum 
eius infirmus convalescit. Sic Maria prae ceteris sanctis floret pietate, prae ceteris 
pinguescit caritate, raagis per ipsam quam per ceteros fruimur sanctitate. 

6 ) Schegg, bibl. Arch. 202 ; Konr. v. Megenbg. 406, 26 ff. ; Leunis, Synops. d. Pflz. 
§ 643, 6. Von der Mandragora erzählen auch die Physiologen. Nach diesen ist es ein 
Baum im Oriente, von dessen Früchten die Elephanten genießen, wenn sie sich paaren 
wollen. Die beigefügte Erklärung deutet die Mandragore auf den Baum im Paradiese, 
von dessen Früchten Adam und Eva genossen. Vgl. hierüber S. 44, Anm. 2 und: Reg. 
2 C. XII Brit. Mus. c. 34 (Mann, best. div. S. 67; vgl. dazu ebd. 83); äthiop. Phys. 43 
(Hommel S. 87) ; gereimter griech. Phys. c. 1 (bei Legrand S. 45 ff.). — Über die Alraunen 
in der deutschen Myth. vgl. Grimm I, 376 und Simrock 459 ff. 
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Id der mariologischen Symbolik 1 ) gilt die Mandragora wegen des 
Wohlgeruches und der vielfachen Verwendung als Heilmittel als ein Bild 
der Tugenden der Jungfrau, deren Nachahmung den Menschen zum Heile 
gereicht. 2 ) 


Myrrhe. 

5 Melk. Marienld. MSD . 2 XXXIX, 11 du irwelte mirre, du der wsezzest 
also verre; Sigeher Bartsch Liedd. 217, 67 du mirren trouf; Mariengr. Z. 
f. d. A. 8 , 281, 199 mirrekafse; Erlösung Bartsch 2556, Ausw. geistl. Dichtg. 
XVII, 17, Wack. Kl. II, 585, 3 du mirre; Konr. v. W. HMS. III, 339 b 
reinez mirren väz; Ausw. geistl. Ged. XVIII, 58, Marienld. Germ. 31, 297, 
io 87 mirren körn; Mönch v. Salzbg. ebd. 584, 4 edle mirren, wol durch- 
frischet; Br. Haus Marienldd. 2188 sam uyserwelten mirren ben ich 
ghemeyt. 

Spec. eccl. 103 quae est ista, quae ascendit . . . Waz was diu gerte 
gelich dem rouche, der üz mirren unde üz wirouche riuchet? Daz was 
i 6 sande Marien deumuot; Konr. v. Megenbg. 371, 4 dem mirren geleicht 
sich unser fraw in der geschrift und spricht: „ich han ainen smack der 
süezikait geben als ein auzerwelteu mirr.” daz spricht si dar umb, daz si 
got hat auzerwelt und gesegent ob allen frawen zuo ainer archen seins 
aingeporn suns, dar inn er kain mail nie enpfieng. 

20 Mon. II, 524, 17 myrrham . . . superans fragrantia; — 373, 20 myrrha; 
565, 25 dans odorem meliorem myrrha et aromate; Drev. anal. hym. III, 


0 Über die außermarialogische vgl. Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 100 (t. 2, 
p. 830 — 831). Picinel. mund. symb. 1. 10, c. 28. 

2 ) Richard, a S. Laur. de laud. M. 1. 13, c. 4, n. 40 (opp. Albert. M. t. 20, p. 3G9): 
Maria mandragora: quia frigida et sicca per virginitatem ; opinione et omnium vir- 
tutum genere aromatica deo, angelis et hominibus; profundissime radicata per dilectio- 
nem et contemplationem in terra stabilitatis aeternae; illi terrae supereminens quoad 
angelos et animas sanctas; Christo homini humanato ex ea similis per humilitatem, 
quae fuit radix eius, sed non per divinitatem; pomum eius, id est, Christus, rubeum 
proprii sanguinis effusione, et odoriferum. Diligitur a medicis, id est, praedicatoribus 
et ipsis peccatoribus . qui sanari desiderant a languoribus vitiorum, quia, sicut dictum 
est de myrto, suis orationibus, meritis et exemplis eis.somnum indulget. Cortex eius, 
id est, exemplum suae conversationis vino praedicationis admixtus et ab auditoribus 
devote susceptus tarn profunde soporat hominem per contemplationem et sui imita- 
tionem, ut nec Iaesionem corporis nec damna sentiat rei familiaris; Alan de insul. sup. 
cant. 7, 13 (p. 44): quid per mandragoras, herbam scilicet medicinalem et odoriferam, 
nisi perfectio virtutum gloriosae virginis intellegitur? Quae dum exempla bonorum 
operum circumquaque per bonam fsunam tribuit, quasi odorem, quo aegroti s^uantur, 
aspergit. 
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A, 5, 21 myrrha continentiam signat; — I, 193, 5 suavitatis myrrha 
electa; Mon. II, 507, 209 myrrhae . . . vincis pigmentaria. 

Hohel. 1, 12. 3, 6. 4, 6. 5, 2. 5, 13; Eccli. 24, 20: Ps. 44, 9. 

Die Myrrhe gehörte zu den vier wohlriechenden Pflanz enstoffen, welche 
dem heiligen Salböl beigemischt wurden (2. Mos. 30, 22 — 25). Sie wird 5 
von dem etwa 3m hohen, an der Nordküste Afrikas heimischen Myrrhen- 
baume (balsamodendron myrrha. Nee§) gewonnen, aus dessen Rinde sie 
theils von selbst fließt, theils durch Einschnitte erhalten wird. Der aus- 
fließende, an der Luft erhärtende Saft (gummi myrrhae), welcher unter 
dem Namen „Myrrhe” in den Handel kommt, hat einen bitteren Geschmack, io 
balsamisch duftenden Geruch und brennt mit heller Flamme. Die Ägypter 
gebrauchten die trockene Myrrhe als Räucherwerk und die flüssige zum 
Einbalsamieren und in ähnlicher Weise die Israeliten (Sprichw. 7, 17; 
Johan. 19, 39), doch auch als Aroma überhaupt, wie aus den oben an- 
geführten Stellen sich ergibt, in denen die Myrrhe wegen ihres Duftes iß 
als ein Bild der Lieblichkeit und Heiligkeit gebraucht wird. Die Römer 
verwandten die Myrrhe zu Parfümerien, die Griechen als stärkendes 
Arzeneimittel , weshalb sie auch dieselbe dem Weine beimischten, um 
ihn schmackhafter zu machen. 1 ) So nannte auch Marc. 15, 23 den 
dem Heilande zur Stärkung gereichten Essig (sauren Wein) des bittern 20 
Geschmackes wegen vinum myrrhatum. 2 ) An die der Myrrhe zugeschrie- 
benen Kraft, die größten Schmerzen zu stillen, knüpfte auch die Symbolik 
der Alten und erblickte in ihr ein Bild dei Heilung und Lebenserhaltung; 3 ) 
die christliche deutete die Myrrhe auf den Tod Christi, die Abtödtung, 
die Buße, die Geduld im Leiden, das Martyrium u. s. w., wobei sie auf 25 
die oben angeführten Stellen aus der Bibel, zu denen noch Matth. 2, 

11 kommt, bezugnimmt. 4 ) 

Auf Maria im besonderen bezogen, wird der Name Mariens mit 
„Myrrhe des Meeres” erklärt und darin ein Bild der Unsterblichkeit 
erblickt, insofern sie nämlich Christum geboren, 5 ) andere erkennen in der 30 


1 ) Schegg, bibl. Arch. 223, 17; Leunis, Synops. d. Pflz. § 529, 7; Lenz, Botanik 
S. 669-671; Friedreich, Symb. S. 235-236. 

2 ) Vgl. dazu Pitra spicilg. t. 2, p. 412. 

3 ) Friedreich a. a. 0. 

4 ) Pitra spicilg. t. 2, p. 409 — 411; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 98 (t. 2, p. 829 — 830); 
Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 22; Lauret. silva s. v.; Kreuser, Symb. 484. 

5 ) Epiphan. (?) de laud. M. (t. 2, p. 292 B): £pp.Y]vsüeTr>i koXiv tö Map»* ap.6pva 

apiöpvav spei, 8 xai cpfjp.1, itepl aftavaaia;;, oxi YjjJisXXs töv (ScO’avaxov jJLapYapivjv 
tixtsiv ev Tfl O’aXaaa^, TOüxeaxtv sv T<j> xöapuir fraXaaaav spsi töv SrcavTa xoapiov, <L 
rcaptKyoc; Y°d^l VY ] v £Öt*>pT]aaTO töv Xipiva Tsxoöaa Xpiaxov. 
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Myrrhe ein Bild ihrer Schmerzen, 1 ) ihrer Abtödtung und Enthaltsamkeit, 2 ) 
des Wohlgeruches ihrer Tugenden, durch die sie die Menschen ebenso 
erhält, wie die Myrrhe die Leichname, 3 ) u. s. w. 4 ) 

Myrte. 

Konr. y. W. g. Schm. 1316 mirtelboum üz paradis mit frühte wol 
5 gezieret; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 22 du bist ein kluoc mirtenbon. 

*) Honor. Augustodun. sig. Mar. (Mign. 172, 50(5): vadam ad montem myrrhae et 
ad collem thuris (cant. 4, 6): quid est dicere: veniam cum multitudine angelorum 
advocare reginam coelorum, quae est mons myrrhae, id est martyribus, qui sunt 
myrrha, id est altitudo, et collis thuris, id est confessoribus, qui sunt thus, celsitudo; 
ebd. (p. 509 B): manus meae distillaverunt myrrham (cant. 5, 5), id est, operationes 
meae carnis mortificatione redundaverunt. Et digiti mei pleni myrrha probatissima 
(ebd.), id est, studia mea variis tribulationibus comprobata. Alan, de insul. sup. cant. 
1, 12 (p. 10): antequam assumeretur dilectus meus, quem super omnia diliga, fuit mihi 
tempore “passionis fasciculus myrrhafe, id est summa et multa amaritudo: quia passioni 
eius compassa sum dolore intimo. Eleganter per myrrham doloris amaritudo significatur: 
quia myrrha amaritudo interpretatur; ebd.: vel ideo Christus dicitur Virgini matri 
fasciculus myrrhae, quia veniens in carnem exclusit a Virgine omnem concupiscentiae 
putredinem, sicut myrrha servat carnem a putredine immunem; ebd. sup. 4, 6 (p. 25): 
(Maria) est mons propter virtutum celsitudinem et myrrhae propter carnis mortitica- 
tionem; ebd. sup. 4, J4 (p. 27): myrrha significat carnis mortificationem propter sui 
amaritudinem ; sup. 5, 1 (p. 28): messui myrrham meam cum aromatibus meis, id est, 
omnem poenalitatis amaritudinem praescidi cum operibus actionum; sup. 5, 5 (p. 30): 
opera mea perfecerunt mortificationem vitiorum. Et hoc est, quod sequitur: digiti 
mei pleni sunt myrrha probatissima, id est, opera mea discreta facta sunt cuin carnis 
mortificatione a deo probata; sup. 5, 13 (p. 33): lilia inquam distillantia myrrham pri- 
mam, id est, sui mortificationem non ad oculum et non fictam. 

2 ) Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 853 E): "/.atps ap.6pva fl-aXaaaca, £v 
dXjxopa xoö ßtoo faity} rrjv aapxa vsxpocpopoöaa vq d|xapxta, *r)<; 

sittfi’ojjiac; 6 Xiyiov £v aajxaatv ■ £xpüY*f)aa ajxüpvav ptstd dpa>|i.dxü)v aoo ; p. 855 C : axaxx ’*']> 

ex irapfi£vtXYj(: ßaXaa|xoopYtac diroaxa^aaa Xptaxä), axaxrrjv dyiaaixcczoz, Tjxot ^otXrxY.zb^ r\ 
^aXXooaa £v aajxaatv airo^apiö«; vr\z axaxxYjc: a^XcptSoöc: jjioo £|xot; Hugo a. S. V. serin. 47 
(t. 2, p. 360 E): myrrha propter suam amaritudinem significat mortificationem carnis. 
Quae yirtus in beata virgine singulariter enituit, eo quod singulariter casta fuit. Unde 
convenienter non odorem, sed odoris se dedisse pronuntiat suavitatem ; Honor. Augusto- 
dun. sigil. Mariae (Mign. 172, 499 C): quasi myrrha electa (Eccli. 24, 20). Myrrha 
mortuorum corpora condiebantur. Omnibus mundo renuntiantibus et Christo commo* 
rientibus Maria non solum myrrha extitit, sed etiam electa, cum carnem suam mundi 
illecebris crucifixit et se ieiuniis et vigiliis afflixit; Petr. D. serm. 40. in ass. V. (t. 2, 
p. 99 E): myrrha corpora dissoluta consolidat et cadaver exanime sibi vindicat, ne 

putrescat In myrrha continentiam intellege. Caro enim virginis ex Adam as- 

sumpta maculas Adae non admisit, sed singularis continentiae puritas in candorem 
lucis aeternae conversa est. 

3 ) Anselm, or. 53 (p. 283 A): tu es myrrha electa; . . . fasciculus myrrhae et 
thuris inter opera sponsi; Rieh, a S. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 6. § 10 (opp. Albert. 
M. t. 20, p. 419): Maria comparatur myrrhae: quia sicut myrrha corpora inde peruncta 
servat a corruptione, sic Maria per gratiam meritorum, exemplorum et orationum 
suarum servat familiäres suos a corruptione luxuriae. 

4 ) Vgl. Mar. s. v. 
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Konr. v. Megenbg. 332, 16 ez schreibent aucb die maister von der 
nätür, daz der paum gar nütz sei zuo vil dingen, er bat die art, daz er 
die übrigen hitz sänftigt und die übrigen kelten an des menschen leib 
und dar umb geleicht man unser frawen zuo dem paum in ainem lobsang, 
daz hebt sich an: salve mater salvatoris, da spricht ain vers: myrtus s 
temperantiae, daz spricht: muoter der parmherzichait, du pist ain mirtel- 
baum der sänftikait, wan diu zart muoter diu sänftigt den haizen zorn 
des obristen rihters. 

Ad. v. S. V. 38, 4, Mon. II, 524, 23, Drev. anal, liyrn. III, A, 5, 20 
myrtus temperantiae; 2, 21 virtus myrti. io 

Die Myrte, ein oft baumartiger Strauch mit immergrünen Blättern, 
wird von den Alten oft neben dem Lorbeer genannt. Sie kam aus dem 
Oriente nach Griechenland und von da mit dem Culte der Aphrodite, 
welcher sie geweiht war, nach Italien und behielt den wegen des balsa- 
mischen Duftes ihr schon von den Orientalen beigelegten Namen. Schon is 
der Prophet Isaias nennt die Myrte unter jenen Bäumen, durch welche 
in der Zeit des Messias die Wüste in ein fruchtbares Gefild umgewandelt 
werden soll (41, 19. 58, 13); Zacharias sah den Engel des Herrn zwischen 
Myrten (1, 8); zur Feier des Laubhüttenfestes wurden Myrtenzweige ge- 
pflückt (2. Esdr. 8, 15); die Pflegetochter des Mardochäus führte vor 20 
ihrer Erhebung zur Gemahlin des Königs den Namen Hadassa, d. i. Myrte. 1 ) 
Den Griechen und Römern galt die Myrte wegen ihres lieblichen Duftes, 
der immergrünen Blätter, weißrothen Blüten und gewürzhaften Beeren als 
ein Symbol der Schönheit und Jugend und der Ehe, weshalb man sie 
auch gern um Tempel und in Gärten pflanzte und in Kränze flocht. Viel- 25 
fach werden das aus der Myrte gewonnene balsamisch duftende 01 und 
der aus ihren Früchten bereitete Wein zu arzeneilichen Zwecken angewendet. 
Die Früchte dienten auch, ehe man den Pfeffer kannte, als Würze der 
Speisen. 2 ) Auch die Naturgeschichten des Mittelalters rühmen die Be- 
deutung der Myrte für die Medicin und schreiben ihr eine zusammen- so 
ziehende und stärkende Kraft zu, vermöge deren sie alle den Normal- 
zustand des Körpers störenden Leiden behebe. 8 ) 

Daran knüpft auch die christliche Symbolik und erblickt in der Myrte 
ein Bild der Mäßigung, des Mitleidens und der Standhaftigkeit auch in den 


x ) Schegg, bibl. Ar- h. 213 — 214. 

2 ) Hehn, Culturpflz. 193 ff.; Lenz, Botanik 678 — 681; Leunis, Synops. d. Pflz. 
§ 461, 1. 

8 ) Barthol. Angl, de propr. rer. 1. 17, c. 101; Diascorides und Platearius bei Vinc. 
Bellov. de nat. rer. 13, 81; Thom. Cantirapr. ebd. c. 80: calores nimios aut frigora 
corporis temperare dicitur. 
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Tagen des Leidens, der Natur der Engel, der Apostel, der Vorsteher der 
Kirche u. s. w. 1 ) Zu Maria in besondere Beziehung gesetzt, gilt die Myrte 
als ein Bild ihrer Reinheit und ihrer anderen Tugenden, sowie auch 
ihres Einflusses auf die das Gemüth des Menschen beunruhigenden Ein- 
s flüsse. 2 ) 


Narde. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 197 spica nardes; Konr. v. W. g. Schm. 
1322 schone üz ir aste gan her vür muoz dir diu narde spicke; Ausw. 
geistl. Dichtg. II, 28 narden crüt; Br. Hans Marienldd. 3205 du zueser 
nardus; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 585, 4 nardus smak in dir nun 
io rast; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 12. 735, 1 nardus rein. 

Konr. v. Megenbg. 410, 1 dem kraut (nardenkraut) und seiner pluome 
geleicht diu hailig christenhait unser frawen, dar umb, daz si voller 
genaden ist, sam daz kraut voller genaden ist. 

Ad. v. S. V. XXXVIII, 4 nardus odorifera; — Jenst. 27, 2 nardus 
i5 odorifera, cuius mira fragrantia expellit taediosa; Drev. anal. hym. III, A, 
5, 20 nardus humilitatis crescit; — I, 58, 5 spica nardi speciosa, prae- 
cellens aromata; 77, 6. 193, 5 nardus odorifera; Mor. 198, 31 nardus 
odorifera dedit odorem; Mon. II, 507, 208 nardi . . . vincis pigmentaria; 
Kehr. Sequ. 332, 5 odor nardi pretiosi; — Roth 199 nardus aromatica; 
20 Milchs. XCVIII, 82 nardo compar. 

Hohel. 1, 11. 4, 13. 14; Marc. 14, 3; Johan. 12, 3. 

Mit dem Namen „Narde” wurden bei den Alten mehrere Arten der 
Baldriangewächse (Valerianae) bezeichnet. Die Narde erreicht eine Höhe von 
2 Fuß, hat kurze, dicke, lanzettförmige Blätter, purpurrothe Blütenbüschel 
25 und haarige, einer grünen Weizenähre ähnliche Wurzeltriebe, die aus 
einem faserigen Wurzelstocke aufgehen. Sie kommt im nördlichen und 
östlichen Indien vor. Man presste aus ihr das zu Parfümerien verwendete 
Nardenöl und gewann den weniger kostbaren Nardenbalsam. 3 ) 

In der christlichen Symbolik im allgemeinen wird die Narde wegen 
30 ihres Wohlgeruches auf das Tugendleben der Heiligen, den Glauben, die 
Liebe und die Freudigkeit des Geistes, wegen ihrer nicht bedeutenden 


x ) Vgl. die Belegstellen bei Pitra spicilg. t. 2, p. 366; Berchor. reduct. mor. 1. 12, 
c. 97 (t. 2, p. 829); Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 23; Lauret. silva s. v. 

2 ) Rieh, a S. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 1, § 9, 1 (opp. Albert. M. t. 20. p. 340): 
per myrtum onmimoda incorruptio carnis et Spiritus, tarn ab omni peecato quam a 
virginitatis laesione et corporis putrefactione; 2: myrtus mitigativa, temperantia contra 
iram; 3: consolatio designatur per myrtum, quia myrtus confortat membra debilia. 

3 ) Nach Schegg, bibl. Arch. 229 — 230; Lenz, Botanik S. 465 — 466. 
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Größe auf die Demuth gedeutet. 1 ) Dieselben Deutungen finden sich auch in 
der mariologischen Symbolik im besonderen; 2 ) gerne bezog man Hohel. 1, 

11 auf das Geheimnis der Menschwerdung. 3 ) 

Ölbaum. 

Sigeher Bartsch Liedd. 216, 17; Salve Reg. altd. Bl. I, 84, 211 du 
ölboumast; Erlösung Bartsch 2563 du oleboum; Kolm. ML. VI, 329 ich 6 
wol gezierter oleboum ste üf dem velt, des nemt min goum; Br. Hans 
Marienldd. 2182 sam eyn scoen olive an dem angher; Wack. Kl. H, 544, 
14 hoge olive. 

Konr. v. Megenbg. 336, 28 dem zarten edeln ölpaum geleicht sich 
diu schönist ob allen frawen in der geschrift und spricht von ir selber: io 
„ich pin erhcecht sam ain gar schcener ölpaum auf dem veld.” eyä, du 
gar schoeneu genaden vol, hail mein scharpf wunden meiner durchsiechen 
sei mit dem süezen sanften öl deiner überflüzzigen güet. 

Mon. II, 472, 11 oliva semper viridis ramis iucunda floridis; Drev. 
anal. bym. III, A, 5, 15 (gignit hortulus) oleum pietatis, medicamen 
mysticam morbo spiritali; — 364, 33 oliva pietatis; 507, 207 olivarum 
...vincis pigmentaria; 601, 85 oliva pietatis rectissimae; Drev. anal. 

0 Pitra spicilg. t. 2, p. 411 — 413; t. 3, p. 480; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 106 
(t. 2, p. 833). Dazu kommen noch: Philo in cant. (Bibi -max. t. 5, p. 678 A); Alan, 
de insul. sup. cant. 4, 14 (p. 27); Honor. August, in cant. c. 4 (Mign. 172, 425); Brunno 
Ast. sup. cant. (Bibi. max. t. 20, p. 1617 D). 

2 ) Ioan. Dam. or. 2. in nat. deip. (t. 2, p. 855 C): X°dp e V( *p8oc vdooca, xal dpSeoooaa 

xaxa xd jxopetkxa rrjs afveiac; &pu>}j.axa, <S>v 4] 8:a8oai<; osp.4] 4]8eia xa> cp4]aavxi sv aajxaaiv 
vap8o<; p .00 eocoxev öap/yjv aoxoö (Cant. 1, 11); Bernard. in ass. M. serm. 4. (v. 1, t. 3, 

p. 1011 d): audi Mariam in epithalamio: cum esset rex, inquit, in accubitu suo, nardus 

mea dedit odorem suum (cant. 1, 11). Nardus quippe herba humilis est et pectus 

purgat: ut manifestum sit humilitatem nardi nomine designari, cuius odor et decor 

invenerit gratiam apud deum; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 1 N (p. 106): nardus est 
herba parva, odorifera, candida et virtuosa. Inquantum enim est parva, Signatur Mariae 
humilitas, quia, cum esset maxima et in matrem dei assumpta, tarnen reputabat se 
parvam et humillimam, quando dicebat: Respexit humilitatem ancillae suae. Inquantum 
est odorifera, figuratur eius virginitas, cuius memoria deo et hominibus facit odorem. 
Inquantum est calida, figuratur eius fervens Caritas, quae tanta fuit, quod deum de 
coelis ad terram traxit. Inquantum est virtuosa, notatur eius pietas. Virtus autem 
nardi, sicut dicitur de proprietatibus herbarum, est, quod habet cor et cerebrum con- 
fortare, inflammationem stomachi reprimere et fluxum ventris restringere. Sic pietas 
Mariae confortat cor in tribulatione , deprimit cor ab elatione et restringit a carnali 
delectatione. — Vgl. andere Belegstellen bei Mar. s. v. 

3 ) Vgl. S. 121, Anm. 2, dazu noch: Procl. or. in deip. 6. (Combefis. t. 1, p. 377 D): 
aoxt) xö itoX6xip.ov xvj? ma xixvj^ vapSgo &XaßaTcpov; Honor. Augustodun. sigil. Mariae 
(Mign. 172, 501 C): nardus mea dedit odorem suum (cant. 1, 11), id est per humilitatem 
ingressus est ut in uterum virginis. Nardus enim humilitatem, odor significat Christi 
incarnationem ; Bernard. hom. 3. sup. miss, est (Hurt. op. 12, p. 107). 
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hym. I, 193,4 olea campis formosa; IV, 53, 6 tu oliva speciosa; — Kehr. 
Sequ. 258,5 propera, oliva fructifera, tuum fundens oleum; Milchs. CXXI, 
G89 oliva pacis uuctuosa; 790 oliva campi speciosa; 795 olivae pacis 
Hörens ramus. 

6 Eccli. 24, 19; Ps. 51, 10; 1. Mos. 8, 11. 

Der Ölbaum, Olivenbaum, war ursprünglich im Oriente heimisch, kam 
aber bald nach Südeuropa. 1 ) Er ist ein starrer, graurindiger, 8 — 12 m 
hoher Baum, dessen Stämme meist krumm, gespalten und zerrissen sind, 
als wären sie vom Blitze zerschlagen. Durch das fahlgrüne, mattblickende, 
io immergrüne Laub erweckt der durch seine unverwüstliche Lebenskraft 
ausgezeichnete Baum eine gewisse Weichheit der Stimmung in dem Be- 
sucher jener Gegenden des Orientes, die ihm sonst weniges das Auge 
Erfrischende bieten. 2 ) Der Orientale erkennt in ihm seinen größten 
Wohlthäter, da er ihm nicht nur treffliches, hartes und wohlriechendes 
15 Holz, sondern auch das Öl liefert. In allen Theilen des alten Testamentes 
finden wir letzteres zu Speisen, bei den Opfern, zum Brennen in der 
Lampe, zum Salben des Haares und des Körpers angewendet. Doch auch 
im bildlichen Sinne wird der Ölbaum in der Bibel angeführt; so wegen 
seiner unverwüstlichen Dauer als ein Bild des Glückes (Is. 52, 10; Jerem. 
•jo 11, 6), der immergrüne Ölzweig als ein Symbol des zu erflehenden 
oder gewordenen Friedens und der Versöhnung (1, Mos. 8, 11). Die 
Könige wurden auf Gottes Geheiß mit Öl gesalbt und die Salbung selbst 
so zu einem Zeichen der Weihe, der Aussonderung und Heiligung ge- 
macht. 3 ) — Da der Ölbaum an der griechischen Küste Kleinasiens auf 
25 den Inseln und in Griechenland selbst wild vorkam, so verwuchs er 
auch hier mit den Interessen des Volkes, wurde von den Dichtern vielfach 
verherrlicht und als Symbol mancher Beziehungen der Menschen unter 
einander und zu den Göttern verwendet: er war der Minerva heilig, ein 
Ölzweig war der Preis des Siegers in den olympischen Spielen, ein Öl- 
30 zweig die Auszeichnung für einen um die Stadt verdienten Bürger u. s. w. 
In ähnliche Beziehungen zum Leben trat der Ölbaum auch in Italien, 
wohin er bereits frühzeitig (vielleicht im 4. Jahrhunderte) verpflanzt 
worden war und von wo aus der Anbau desselben sich über das ganze 
Reich verbreitete. 4 ) 

35 Vielfach ist auch die Verwendung des Ölbaumes in der christlichen 
Symbolik; er sinnbildet Christum, die Barmherzigkeit, die Gerechten, den 

4 ) Vgl. Leunis, Synops. d. Pflz. § 672, 2. 

2 ) Vgl. Massius bei Schegg, bibl. Arch. S. 184 fg. 

3 ) Schegg, bibl. Arch. 188 fg. 

4 ) Hehn, Culturpflz. S. 88- -104; Lenz, Botanik S. 500 — 509. 
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Sieg, den Frieden, den Segen, die Versöhnung Gottes mit den Menschen, 
die Fruchtbarkeit in guten Werken, die Rechtschaffenheit und Unschuld 
u. a. 1 ) 

In der mariologischen Symbolik im besonderen gilt der Ölbaum als 
ein Bild der Treue und Gottesliebe Mariens, 2 ) ihrer die Seelen erfreuenden & 
und heiligenden Kraft, 3 ) des durch die Geburt des Heilandes uns gebrachten 
Segens 4 ) und Friedens, 5 ) ihrer Barmherzigkeit mit uns, 6 ) ihrer auf die 

x ) Vgl. die Belege bei Pitra spicilg. t. 2, p. 380 — 382; Berchor. reduct. mor. 1. 12, 
c. 107 — 109 (t. 2, p. 833 — 836); Picinel. mund. symbol. I. 9, c. 25; Lauret. silva s. v.; 
Friedreich, Symbol. S. 287 — 289; Kreuser, Symbol, s. v. 

2 ) Theodor, bei Cordeier, in expos. pp. graec. p. 12 (Pas. t. 2, p. 777, a): xoixeIvo? 
jjisv itslosxai xotaöxa* e^u) os ev xü> oTxü> xoö O’soö 8ia^oXa^ö”f)aofj.at, 8lx*f]v IXala? xaxaxdprcoi) 
öcsl cpoXaxxojJiEvo? x*g xoö thoo ßoYjfi’sla xal äxfJLaCwv sv a otq xai o68etcoxe jJLEtkaxdjJLEvo? evxeö&ev 
arcö tcoXejxicdv E<po8oo, sits',84] xal 4] eXala S'.yjvexI? ev x-g cpüOEi xö'^dXXsiv e^ei. 

3 ) Ephr. Syr. or. ad deip. (t. 3, p. 529 A): eXala xaxaxapitQ? xd? ^o^d? xäiv tciox&v 
IX apovooaa; Richard, a S. Laur. de laud. V. 1. 12, c. 6, § 2 (opp. Albert. M. t. 20, 
p. 403, 1): folia eius amara: quia verba eius invitant ad poenitentiam. Vel folia eius 
sunt verba evangelica, quibus docuit apostolos et filios nascentis ecclesiae. Folia^ etiaui 
eius medicinalia, quia sanant cancrum, et exemplum verborum eius detractionem et 
cetera turpiloquia. 

4 ) Gregor. Neocaes. (?) or. in deip. 2. (p. 18 A): aöxYj ev xa> otxtu A-eoö TCE^oxEojXEvfj 
(w? xaxapxapTCo? EXala, ev xo TtvEÖjxa xo &*ftov eitEOxlaoE; Ioan. Dam. or. 2. in deip. dorm. 

(t. 2, p. 876 D): e8ei . . . x4]v asiö’aXY] xal xaXXlxaprcov IXalav xoö rcaxpixoö sXaloo xo t? 
xeveäoi xtj? yr )? p.4] xaftslpTeafrat ; Taras. or in deip. ass. (Pas. t. 2, p. 778 ä,): 4] deiftaX-vjc 
xal xaXXlxapTCo? xoö rcaxptxoö eXeoo; Rieh, a S. Laur. a. a. O. p. 402, 1: fructum suum, 
quantum in se est, Omnibus communicat. Quod apparuit, quando filium suum peperit 
in via, ut posset ab omni praetereunte capi et dicerent: Filius datus est nobis. 

5 ) Procl. or. 6. de virg. laud. 17 (Galland. t. 9, p. 646 A B): aoxfj 4] ev xtb otxtp 
xoö &eoö TCE^poxojXEvfj xaxaxapiro? eXala, e£ y]? xb a*pov 7rvsöjj.a xö owjxaxixöv xoö xoploo Xaßöv 
xdp<po?, rg )^EijxaxiCojJ.ev^ xd>v avö'ptorctuv Siexojjl'.oe cpoasi x4^v avwfi-sv soaYYs^'-odjXEvo? Eip4|v*fjv; 
Rieh, a S. Laur. a. a. O. p. 402, 2: signum est pacis. Unde in eius partu cantatum 
est: pax hominibus bonae voluntatis. Per ipsam finita est guerra, quam Eva fecerat 
inter deum et hominem, inter hominem et angelum, inter hominem et hominem, inter 
corpus et animam. Ipsa est illa columba, quae cessante diluvio ramum olivae in ore 
suo detulit ad Noe in arcam, deum humano generi reconciliatum demonstrans. 

6 ) Honor. Augustodun. sigil. Mariae (Mign. 172, 499 A): oleum significat miseri- 
cordiam; Campus autem est terra inarata et significat virgines . . In quibus est casta 
^piaxoxoxo? valde speciosa, ut in campis oliva decora, de qua profluxit oleum gaudii et 
misericordiae , quod nos sanans ab infirmitate ungit in regnum coelestis gloriae; ebd. 
172, 500 A: oleum effusum nomen tuum. Oleum aliis liquoribus. infusum superenatat 
et etiam infirmos sanat. Nomen autem virginis est Maria, quod sonat maris stella. 
Qui in tribulatione eius auxilium invocant, omnia adversa, ut oleum, per eam superena- 
tant, ut puerulus Iudaeus , quem in fornace a flamma protexit, . . . ut Theophilus etc. ; 
Hugo a. S. V. serm. 47 (t. 2, p. 360 C): quasi oliva speciosa in campis (Ecci. 24, 19). 
Oliva figurat misericordiam. Fuit ergo beata Maria oliva per misericordiam et tanto 
pretiosior per misericordiam, quanto excellentior per gratiam. Et bene in campis, quia 
in planitie saeculi praesentis, quia in latitudine sanctae ecclesiae ubique terrarum 
diffusae, ut omnes peccatores ad ipsam libere et absque impedimento respiciant, ad 
ipsam confiugiant, ab ipsa Consilium quaerant, auxilium percipiant, per ipsam deo 
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Tugendfülle sieh gründenden Schönheit, 1 ) ihrer Beständigkeit im Guten,*) 
den Sieges über den Satan 8 ) u. a. 4 ) 

Palme. 

Konr. v. W. g. Schm. 186 din tugent hohe üf reichet sam in Cades 
der palmen ris; Marienld. Germ. 31, 307, 385 osterbalm; Wack. Kl. II, 
6 044, 14 palme; Br. Hans Marienldd. 2178 sam in Cades ein dadelboum 
reht ben ich erhöhet so; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 12 balm- 
boum estlin. 

Konr. y. Megenbg. 337, 28 dem paum geleicht sich diu oberst edel 
kaiserinn, der himel fürstinn, aller sünder fürsprecherinn und spricht: 
io „ich bin erhoecht als ein palmpaum an der stat Cades, da die paum gar 
sehon wachsent”. eya, nu prüef, mein herz, wie gar geleich die aigenchait 
des paums und und unser frawen sint. Die Deutung der Stelle bezieht sich 


reconciliati , venia laetificati, gratia locupletati, fide illuininati, spe confortati, caritate 
iustificati, aliis virtutibus excitati, bonis operibus adornati et tan dem gloria beatificati ; 
Alan, ab insul. sup. cant. (p. 5): eleganter fama et gloria nominis eius oleo eftüso 
comparatur. Oleum esurientem reficit, aegrotantem sanat, membra defatigata mitigat, 
odorem parit, flammam nutrit. Sic et in laude Virginis reficimur, exemplo eius ad 
virtutum medicamina invitamur. adversitatibus fessi, eius patientia recreamur, vitae 
eius forma illustramur. Nominis fama diffunditur; et non solum oleo, sed et oleo 
effuso nomen eius comparatur. Quia sicut oleum effusum magis redolet: sic quanto 
magis nomen Virginis dilatatur, tanto magis gloria augetur. 

x ) Ildeph. serm. 1. de ass. M. (coli. pp. Tolet. t. 1, p. 357): floret velut oliva 
speciosa in campis et fructificabit in domo dei in aeternum ; Ioan. Dam. de fide orthod. 
1. 4, c. 14 (t. 1, p. 275 C): etta ev ta> oixip fieoö <puxeofi , etod te xal rciavtHioa t(b TtveojJLati, 
a>ael eXata xaxaxapTtoc 7td<rq<; dperflc xaTaY&Yiov Y®T ove J Rieh, a S. Laur. a. a. 0. p. 403, 1: 
arbor insignis: et Maria gloriosia est generis nobilitate, gloriosior morum honestate et 
gratiarum universitate , gloriosissima filii dignitate; 2: speciosa in campis: speciosa in 
germine et liquore, id est, in filio, in floribus sanctorum desideriorum , in foliis ver- 
borum, in frondibus et ramis operum : quia habuit in se opera vitae activae et contempla- 
tivae; Alan, de insul. sentent. 31 (p. 154): haec est quasi oliva in amplitudine huius 
mundi, velut in medio campi, speciositatem virtutum retinens, nobis fructum aeternae 
beatitudinis pariens, coelesti oleo foecunda, id est Spiritus sancti gratia; ebd. encycl. 
1. 5, c. 9 oliva fruCtificans. 

a ) Rieh, a S. Laur. a. a. 0. p. 403, 1: aestate et hieme viret. Viror animae fides 
et perseverantia, quae non aruit in ea propter hiemem dominicae passionis sicut in 
Omnibus discipulis. Tune enim defecit omnis sanctus; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 2. 
(p. 124): ipsa virorem suae sanctitatis nunquam amisit, nec in aestate consolationis nec 
in hieme tribulationis. Tenuit etiam virorem suae sanctitatis in vere iuventutis et in 
autumno senectutis, quia eundem fervorem, quem habuit in iuventute, tenuit in 
senectute. 

8 ) Iacob de Vorag. 1. c.: oliva est signum victoriae assecutae .... Et quantum 
ad hoc, qualiter ipsa se habuerit ad daemones, quia eos superavit et vicit. Tpsa quidem 
contrivit caput serpentis, i. e. suggestionis suae. 

4 ) Vgl. Mar. und Raynaud, s. v. 
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auf ihre Mutterschaft; 34: der hailig gaist sein este, daz sint sein gab, 
schrenket zwischen ir este, daz sint ir tugent in irr rainen sei, und präht 
uns die siiezen fruht, unsern herren Jesuin Christum. 

Anselm. Mar. I, 12 mater alma velut palma florens et fructifera; — 
Bonavent. laus V. 2. qu. (t. 6, p. 476 E) virgo palmae coaequata; — Drev. 6 
anal. hym. III, A, 5, 14 inest (in hortulo) palma triumphatrix; Mon. II, 
504, 362 floruisti sicut palma utque cedrus excrevisti, Christum quando 
genuisti; — 491, 23 palma sublimior; 498, 14 palma virtutum; 507, 208 
palmarum vincis pigmentaria; Mor. 202, 30 carissima deliciis, affluens 
natura, clarissima, e vitiis est palmae statura tua similata; Drev. anal, io 
hym. I, 193, 4 in Cades palma; H, Anhg. a, 6, 1 frondescens palma; — 
Roth 194, 2 palma patientiae; 200 palma victoriae, palmes abundantiae, 
mirtus temperantiae, resina clementiae. 

Eccli. 24, 18. 

Die Palme kann gegen 48 m hoch werden , kommt aber gewöhnlich i& 
nur in einer Höhe von 16— 18 w vor. Unter den bis gegen 1000 gezähl- 
ten Arten der Palmenfamilie, nimmt die Dattelpalme (phoenix dactylifera) 
den ersten Rang ein, die man deshalb auch einfach Palmbaum nennt. Die 
Palme, deren Heimat der breite Wüstengürtel des nördlichen Afrika und 
Arabiens mit dem Indusdelta ist, gibt den Bewohnern jener Gegenden die *o 
Hauptnahrung und gehörte so wesentlich zum Charakterbilde der phönizisch- 
palästinensischen Uferlandschaffc, dass ihr Bild als Symbol des Landes auf 
Münzen geprägt wurde. 1 ) Aus den vielfachen Beziehungen, in denen sie 
zum Leben stand, erklärt sich auch ihre Bedeutung in der Symbolik der 
Völker des Orientes und später auch des Abendlandes 2 ). Die hehre Ge - 25 
stalt der Braut des Hohenliedes, wird mit der Palme verglichen (7, 7), 
in dem Strauße, den die Israeliten am Laubhüttenfeste zum Zeichen der 
Freude trugen, war ein Palmzweig (3. Mos. 23, 40); Palmzweige schwingend, 
zogen die maccabäischen Brüder in die letzte, von den Syrern aufgegebene 
Festung ein (1. Macc. 13, 51), ebenfalls zum Zeichen der Freude trug das so 
Volk Palmzweige beim Einzuge des Heilandes in Jerusalem (Johan. 12, 13), 
die Schönheit des Bräutigams im Hohenliede wird der Palmenkrone (5, 11), 
die des Gerechten der immer grünenden Palme verglichen (Ps. 91, 13.) In 
ähnlicher Weise galt die Palme, wohl wegen der ihr innewohnenden Kraft, 
vermöge deren sie nicht leicht dem Drucke weicht, sondern aufwärts strebt, 35 
um die ihr auferlegte Last abzuwerfen, auch den Griechen und Römern 


x ) Nach Schegg, bibl. Archäolg. S. 193 und Leunis, Synops. d. Pflz. § 750, 26. 

*) Vgl. hierüber und über die Palme überhaupt: Schegg a. a. 0. 194; Friedreich, 
Symbol. S. 333—338; Hehn, Cultpflz. 232 — 244; Lenz, Botanik 330 — 355. 
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als Symbol des Sieges und auch des durch diesen gebrachten Friedens. 
An die herkömmliche Deutung anknüpfend, deutete die christliche Symbolik 
die Palme auf das Kreuz Christi, den ewigen Frieden im Himmel als Ver- 
geltung für die Kämpfe auf Erden, die Kirche, die himmlische Gesinnung, 

5 die Märtyrer u. s. w. 1 ). Auf Gemälden in den Katakomben finden wir den 
Palmbaum als Sinnbild der Auferstehung dargestellt und zwar auch so, 
dass in seiner Krone der Phönix (<poivi£), gleichfalls ein Symbol der Ver- 
jüngung, sitzt. 2 ) Später wird der Palmzweig auch den Engeln und Heiligen 
als Attribut gegeben. 3 ) 

10 Auf Maria gedeutet, ist die Palme ein Bild ihres Sieges über die 
Welt und deren Versuchungen, 4 ) ihrer immerwährenden Tugendliebe, 5 ) 
ihrer Verherrlichung im Himmel, 6 ) des Schutzes, den sie allen Menschen 


*) Vgl. die Belege bei Pitra spicilg. t. 2, p. 176; Berchor. reduct. mor. 1. 12, 
c. 112 (t. 2, p. 837 — 840); Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 26; Lauret silva s. v.; Menzel. 
Symb. II, 181 — 186; Kreuser, Symb. 503; Kraus R. Enc. II, 578. 

2) Menzel a. a. 0. 180; Müll.-Moth. Wb. 724. 

3 ) Müll.-Moth. Wb. a. a. 0. — Die unmittelbare Beziehung der Palme zum Himmel 
und ihre Bedeutung als Bild des Sieges erklärt das apokryphe Evangelium von dem 
Leben Mariens und der Kindheit Jesu durch eine anmuthige Erzählung: Auf der Flucht 
nach Ägypten äußerte Maria den Wunsch nach der Frucht der gerade am Wege 
stehenden Palme, Josef aber verlangte nach Wasser. Das göttliche Kind erfüllte die 
Wünsche beider. Auf seinen Befehl neigte sich die Palme und gewährte die Früchte 
und floss zugleich aus ihren Wurzeln Wasser. Zur Belohnung dafür verlieh Jesus der 
Palme die Auszeichnung, dass Zweige derselben von den Engeln in das himmlische 
Paradies getragen und daselbst gepflanzt wurden und außerdem noch die andere, dass 
sie als Siegeszeichen in jedwedem Kampfe gelten sollte; c. 20. 21 (ed. Schade p. 39). 
— Nach einer mohamedanischen Legende soll sie aus den Thränen entstanden sein, 
die Adam in Ceylon aus Reue vergoss, wohin er aus dem himmlischen Paradiese gestürzt 
worden sein soll. Menzel, Symb. II, 183. 

4 ) Richard, a S. Laur. de läud. M. 1. 12, c. 6, § 5 (opp. Albert. M. t. 20, p. 409): 
arbor victoriosa et designans victoriam: quia mundum paupertate, carnem virginitate, 
diabolum vicit humilitate. Nec solum signum, sed et causa victoriae: quia et pugnat 
pro nobis contra hostes invisibiles et eius adiutorio de ipsis triumphamus. Item ante 
ipsam nunquam apparuit victoria, sed omnes tanquam devicti in carcerem trudebantur. 

5 ) Iacob. de Vorag. Mar. serm. 1 P (p. 131): palma semper est virens: sic Maria 
semper habuit virides cogitationes, quia fuerunt sanctae. Virides intentiones, quia 
mundae fuerunt, et virides cogitationes, quia fuerunt valde sollicitae. 

6 ) Hugo v. S. V. in ass. B. M. V., serm. 47 (t. 2, p. 360 A) : palma victoriam 
significat. Bene igitur beata dei genitrix se velut palmam in Cades exaltatam gloriatur, 
quia spiritualibus hostibus potenter et victoriose subactis non dolore criminum, sed 
amore praemiorum coelestium compuncta suavissime potabatur . . . (ibid. B): beata 
Maria se velut palmam in Cades exaltatam recte perhibet, quia superni fontis dulce- 
dinem Omnibus spiritibus excellentius possidet. 
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gewährt, 1 ) ihrer den Sieg bringenden Mutterschaft, 8 ) ihrer Seelenschön- 
heit 3 ) u. s. w. 4 ) 


Hose. 

Melk. Marienld. MSD.* XXXIX, 11 , 2, Wernh. Marienldd. 1410 rose 
in Jericho; Hartm. Gl. 9, 711 die frowe generosa, scone als ein rosa; 
Wernh. Marienldd. 132 von der liljen und der rosen, diu den dorn niht 5 
enhät; 932 der edelen himelfose; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 6 , 25 die 
rose die beceinen beide, die minne bit der uerdoldicheide; Wernh. v. 
Niederrh. 57, 34, Marn. XV, 142, Hoffm. in dulci iubilo 42, 8 , Waith, v. 
Rh. 65, 19 ros äne sünden dorn; Waith, v. d. V. 7, 23 du frier rose 
sunder dorn; Gottfr. v. Straßb. Lobgesang Z. f. ,d. A. 4, 518, 13, 14 10 
lachender rosen spilendiu bluot; 519, 16, 1 rosen bluot; 520, 17, 1 du 
rosen tal; 522, 23, 4 du blüender rosen tolde; 12 roseblüender stan; 26, 

12 der wünne ein blüendez rosen ris; 528, 40, 5 blüendez rosen ris; 529, 
43, 4 ris der schcenen rose blüete; Marn. XIV, 5 rose in himeltouwe, 
sunder sünde dorn betaget; 130 rose sunder dorn, ebenso: Wack. Kl. II, 15 
59, 1. 60, 3. 543, 175, Frauenlob Spr. 290, 2, Erlösung Bartsch S. XLVI, 
Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 7. XXV, 9, Salve R. altd. Bl. I, 83, 159, ebd. 


*) Richard, a. a. 0. p. 410, 3: ramos circumquaque diftundit, quia nos protegit 
contra iracundiam filii et fervorem concupiscentiarum. 

2 ) Ildeph. serm. 1. in deip. ass. (coli. pp. Tolet. t. 1, p. 337): exaltatur ut palma; 
Honor. Augustodun. sigil. Mariae (Mign. 172, 498 D): palma datur victoribus, et hoc 
Cades, id est sanctificatis , quibus virgo alma extat sanctificationis palma, dum per 
eius generosam sobolem nanciscuntur victoriam et sanctificationem* 

8 ) Ildeph. serm. 4. de deip. ass. (a. a. 0. p. 358): florens ut palma; Richard, a. a. 0. 
p. 409: speciosa in floribus exemplorum et virtutum: quia flores palmae copiosi et 
iucundi. Et flores Mariae honoris et honestatis; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 1. P (p. 131): 
palma non marcescit: in virgine quidem semper fuerunt integra et nulli corruptioni 
subiecta, scilicet corpus, anima et Spiritus. CorpU3 enim corrumpi non potuit, quia 
fuit deitate inbalsamatum ; anima similiter corrumpi non potuit, quia cum anima filii 
fuit unita, una quodammodo de duabus effecta, spiritus etiam ipsius corrumpi non 
potuit, quia totus fuit dei amore conversus; Alan, de insul. sup. cant. 7, 7 (p. 41): 
palma horridam quandam radicem habet, asperum corticem, roboris firmitatem, stipitis 
proceritatem , pulchra in culmine, delectabilis in flore, dulcis in fructificatione. Solet 
etiam deferri in signum victoriae. Statura ergo virginis gloriosae, id est, processio 
vitae eius assimilatur palmae. Ipsa enim processit de radice horrida, id est, de pecca- 
trice synagoga tanquam de spina rosa. Asperum habuit corticem, quia quantum ad 
saecularem honorem fuit firma, quantum ad divitias temporales paupercula. Sed firmi 
tatem habuit roboris per constantiam mentis. Erecta fuit in stipite, quia ad coelum 
suspensa animi intentione. Pulchra in culmine, in virginitatis et humilitatis celsitudine, 
delectabilis in flore, quia sine concupiscentia concepit florem campi et lilium con- 
vallium. Dulcis in fructificatione, quia sine poena peperit mundi redemptorem. Haec 
nobis proponitur in signum victoriae et exemplum, ut sicut ipsa vicit mundum, pecca- 
tum, diabolum, ita et nos vincamus iuxta posse nostrum. 

4 ) Vgl. Mar. s. v. 
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Marienld. II, 331, 1, Marienldd. Z. f. d. A. 10, 128, 18.6,484, 4, Waith, 
v. Breis. HMS. II, 142 a , Stolle ebd. III, 6 a , Meißn. ebd. III, 109 b , Mariengr. 
Z. f. d. A. 8, 281, 205, Schonebeck 107, 257; Mönch v. Salzbg. Wack. 
Kl. II, 581, 1, Osw. y. Wolk. 225, 1, Volksldd. Uhld. I, 331, 1, Heinr. v. 
6 Laufenbg, Wack. Kl. II, 711, 6, mnd. Ged. 25, 97; Hoffm. Kl. 34, 3 
Maria du edler rose, aller sseiden ein zwi; HMS. III, 467 reiniu rose gar 
sunder dorn; Eberhard v. Sax Schw. MS. 365, 8 rosengarte, dornes an; 
Friedr. v. Sonnenbg. 64, 87 reine rose im himeirich; Boppe HMS. III, 
407 a ein hoch gelobte himel rose; III, 405 a , Konr. y. W. ebd. 337 b rose 
io in süezem touwe; 343 a rose in meien touwe; g. Schm. 422 du pfingstrose 
an allen stift; 1210 alsam daz blüende rosen blat wont dem scharpfen 
dorne hi, und doch vor im blibet vri, daz er ez niht bekratzet: also 
bleip unbeschatzet von Joseph an eren din lip, den nie verseren getorste 
Sünden bräme; 1908 rose in himeltouwe, von gotes geist erfiuhtet; HMS. 
i5 III, 467 a reiniu ros gar sunder dorn; ebd. Reinold v. d. Lippe 51 a plan- 
tatio von Jericho diu rose; Marienld. Germ. 31, 300, 209 liehte rose; 
295, 29 rose, ensprozzen schone in des waren gotes tröne; Sigeher Bartsch 
Ldd. 217, 39 rosen kranz; Erlösung Bartsch 2494 von der rehten rosen; 
2521 ein rose in douwe, die blüt schone in alle zit; 2564 du rose rot 
so von Jericho; 2528 Ausw. geistl. Dichtg. VI, 231. XIV, 37 rosa; 3615 hoch 
gelopte rose; 5801 edele rose; S. LXIX o rosa in dem himelischen towe; 
altd. Schausp. 52, 67 üzderwelte rose; Schausp. d. MA. I, 248, 51 rose 
rot, a. Pas. 149, 38 du bist die rosen blume von Jericho entsprungen 
mit vreuden üzgedrungen von des scharfen dornes stift; Ausw. geistl. 
ae Dichtg. II, 1 hai rose ob allen bluomen clär; VI, 50, Waith, v. Rh. 271, 
6 ein blüender rose sunder dorn; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 121, 205, Erlösung 
Bartsch 5788 edele rose rot; Ausw. geistl. Dichtg. VII, 45 vor allen frowen 
ein liehtiu rös; X, 10 plüende rös; XVII, 24 ein gedultic roeselin; XIX, 13 
des hemels rösengarte; 37 du hemelische rose; 15 du edel süze rösen- 
30 blute; XXV, 14 o rosenrot; 58 du zarte ros an allen ineil; XXVI, 4 
aller tugent rös; XXIV, 5, Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 97 du rösenanger; 
Ausw. geistl. Dichtg. Einl. S. LXIX rosa in dem himelischen tawe; md. 
Ged. Marienlegd. 878 di vrie rose sunder dorn vor allen meiden üz irkorn; 
Frauenlob FL. 12, 8 ich zarter, wolgemuoter rösengarte; Spr. 349, 2, 
35 niederrh. Ged. 248, 9 blüende rose; Graltemp. II, 12, 3 palsem trör und 
rosen anger; Kehr, relig. Lied. 126, 7 du rose under dorn; Marienld. Z. 
f. d. A. 5, 528, 125 sie reine wol geborne sam die rose uzir dem dorne; 
ebd. 6, 478, 1 gelobt si di tzit der suzen nacht, in der Jhesus, der liehte 
tac, von einer rosen ane dorn so wundirliehen wart geborn; 479, 19 ö 
40 rose in bluete immer rot; Kolm. ML. V, 69. CII, 53. CV, 37 Mariä, edel 
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rose in himeltouwe; V, 43 du clare ros von wandel wol behüete, din werdez 
lop, daz grüenet und bliiet in süezer kiusche reine; VI, 317, mnd. Ged. 25, 
100 bloiende rose von Jhericho; Kolm. ML. Einl. S. 9, 28 hymelrose; vis. 
Phil. 143, 577 blügender rose rot; Br. Hans Marienldd. 216 recht sam de 
susze rosen in haghen und ghedurnten usz iren cnoppen blosen, sus wiex se & 
ouch usz den die got verzurnten. Wy seer daz uns der doren y hat ge- 
stochen, wir sint nn al ghenesen, nu wir den ruch der rosen hant gerochen; 
2180 ich ben recht sam eyn plantzung . . . der rosen in Jherico; 4894 wie 
wohl der dorn nicht vil en douch, so wiex doch uuz den dornen zwaren dese 
rose aen daren; Waith, v. Rh. 24, 17 so schone der rose ist für den dorn, n> 
also was die maget userkorn an gnaden vollekomen und an tugentlichen 
kumen; 258, 10 liehter rose, sunder dorn; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. 

II, 584, 4 ros, in hoher dult gemischet, smaghaft ist der nardus dein. 
Hugo v. Montf. 88, 165 ein ros der tugent; Reinb. v. T. h. Georg als diu 
rose in deme touwe sich entsliuzet gein der sonne, also fröuwet sich gein 16 
der wonne allez himmlischez her, daz sie diu magit sunder wer suln 
schouwen unde sehen und mit gesange lobes ieben; Theoph. 19, 473 edele 
rose fan Jericho; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 94, Wack. Kl. II, 469, 1 
schone himel rose; 543, 204 du rose der edelcheit; 544, 17. 674, 4, Heinr. 
v. Laufenbg. ebd. 732, 13 rose rot; 732, 9, Schonebeck 104, 143, Muskatbl. 20 
6, 68. 17, 82. 42, 37. 62, 1, Volksldd. Uhld. I, 317, 6 du rosa von Jericho; 
Muskatbl. 63, 70 du rose in hemel dau; 49, 34 du hast vur gode die 
rosen rot na lust gestreut, myn hertz sich freut, daz ich sal blomen 
lesen; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 284 du plünde ros die nie vermailt der 
Sünden dorn; Heinr. v. Laufenbg. a. a. O. 90, 45 rose aus Yesse; 727, 3 25 
rose zart, von künges stamen bluegt din art, din smak hoch durch die 
hymel vart; 737, 7 rosenzwig; 741, 8 rosa vol gedultikeit; mnd. Ged. 24, 
65 o rosenblome; 25, 27 reine rose sunder dorn, von konink Davites 
stamme ütgeborn; 100 bloiende rose von Jhericho; Wiltn. MS. S. 28 klare 
hymelrose; Herrn, v. Sachsenh. Temp. 246, 460 von Jesse werde roß. so 
Leys. Pred. 37, 19 bi der rose, die zweierhande varbe hat, rot und 
wiz, ist ouch bezeichent bi dem wizen ir reine magetuom, bi dem röten 
ir vollencümene minne und die vollencümene ganzicheit ires reinen mage- 
tumes; 100, 9 dö wart geborn unser vrowe sente Maria üz von den juden 
zu gelicher wis als die rose üz den dornen. Die juden sint wol bezeichent 35 
bi den dornen, quia omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt; Myst. 

I, 18, 25 du himelröse; Herb. v. Fritzl. ebd. 112, 37 du rose in himel- 
touwe; Konr. v. Megenbg. 346, 11 unser fraw geleicht sich in der geschrift 
den rosen und spricht: „ich bin gepflanzt sam diu pflanzung der rosen in 
Jericho.” nu prüef die herzenminnicleichen geleichnüss. Jericho ist als vil 40 
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gesprochen, sam diu lerser der hailigen geschrift sprechent, als ein ab- 
nemender mon. nu ist allez abnement daz in diser werlt ist mit dem 
süntser: tugent, kraft, schoen, leib und leben; da von haizt diseu werlt 
wol Jericho, dar inn ist unser fraw gepflanzt als ein wol geladener rosen - 

5 paum, der seinen smack milticleich umb sich sträwt mit voller genad 

eyä, du lieht prinnendeu ros, erschein allen den, die deinen namen erent 
und kreftig si in allen iren noeten. 

Sedul. carm. pasch. 1. II, v. 28 (p. 46): 

Et velut e spinis mollis rosa surgit acutis, 
io Nil quod laedat habens matremque obscurat honore: 

Sic Evae de stirpe sacra veniente Maria 
Virginis antiquae facinus nova virgo piavit. — 

Venant. Fortun. (Monum. Germ. ed. Pertz t. 4, p. 377, v. 232 sq.): 
Omnes ultra homines dona decoris habens, 
iß Inde rubore rosas, candore hinc lilia vincens; — 

Drev. analect. hym. II, 72, 6 ut a stirpe spinea mollis rosa pullulat, 
sic ab Evae miserans processisti, Maria, germine; — Petr. Dam. rhythm. 
super salut. angel. (t. 4, p. 12, col. 1, B): 

Gratia te reddidit cunctis gratiosam, 

20 Te vestivit lilio, sparsit in te rosam. 

Fulbert, carnot. (Bib. max. t. 18, p. 50 E): 

Ad nutum domini nostrum ditantis honorem, 

Sicut spina rosam, genuit Iudaea Mariam; 

Ut virtus vitium operiret, gratia culpam. — 

25 Mon. II. 394, 14 rosae consirailis et flori lilii; 573, 3 flos rosarnm V, 8 orta 
rosa est ex spinis sentibus editus; Ad v. S. V. XXXVIII, 4 rosa patientiae; 
ebd. S. 231, 8 super rosam rosida; Drev. anal. hym. IV, 47, 2 sicut rosa 
inter spinas, sic tu inter filias; Mon. II, 326, 43 sicut rosa inter spinas illis 
addit speciem, sic venustat sua virgo Maria progeniem; 217 rosa de spinae 
30 germine; 505, 9 rosa martyrum; 97 rosa sine spina; Mor. 162, 1 aurea virga 
primae matris Evae, florens rosa processit Maria; 9 roscida ut rosa; — 
Alan, de ins. encycl. 1. 5, c. 9 (p. 376): nescia spineti florens rosa, nescia 
culpae gratia, fons expers limi, lUx nubila pellens; ebd.: 

Ut rosa spineti compensat flore rigorem, 

35 Ut dulcore suo fructum radicis amoenae 

Ramus adoptivus redimit; sic crimina matris 
Ista luit, matremque facit sua nati renasci, 

Ut sic munda ream, corruptam virgo, pudica 
Effrontem, miseram felix, humilisque superbam 
Abluat, et vitae pariat sua filia matrem. 


40 
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Bonavent. 1. v. (t. 6, p. 468 A) rosa speciosa; (C) rosa decens, rosa 
munda, rosa recens sine spina, rosa florens et foecunda, rosa gratia 

divina; ps. m. 1. qu. (t. 6, p. 474 A) quasi recens rosa; D. II, 268, 12 

rosa iocunda; Mor. 204, 1 vernalis rosula, in roscida primula stricta 
algore noctis cum fervore solis dilatata, accepisti iubar verum, quod fac- 5 
tum extat rerum; 206, 9 rubens rosula; Mon. II, 370, 5 rosa carens 
spina; 48 vernans plus quam rosa; 524, 23 rosa patientiae; — Mor. 126, 

35 velut rosa decorans spineta, sic quod laedat nil habet Maria; 207, 1 
ego comparabilis verno rosae flosculo ad amandum habilis; Mon. II, 339, 

2 nobilis rosa; 379, 36 vernans rosa; 386, 1. 421, 2 rosa fragrans; 404, io 
13 in rosa latet lilium (Christus); 458, 5 gaude rosa speciosa vernans 
Christo resurgente; 470, 49 o rosa cum lilio, tibi candor cum rubore, tibi 
decus cum decore; 531, 2 mundi rosa; Drev. analect. hym. I, 50, 3. Mon. 

II, 322, 4. 401, 1. 402, 29 rosa sine spina; Drev. analect. hym. I, 131, 

1 stirpe de Davidica emergens velut rosa; 193, 4 in Iericho rubens rosa; is 

III, A, 2, 2 ave rosa delicata, quae de regum ramis nata et trans coelos 
exaltata et per mundum dilatata sis nobis umbraculum; 21 flos rosarum; 

5, 24 ecce rosa, flos amoris, rubet; III, p. 176, 9, 5 ave rosa speciosa; 
IY, 49, 4. 61, 1 rosa coeli; Vilm, spicilg. 20, 4 roscida ut rosa; — Mon. 

II, 335, 1 patris rosarium; 399, 15 carens spina veteris culpae coeli rosa; 20 
418, 7 flos rosarum sine spina; 16 magna tibi, coeli rosa, fecit deus con- 
formosa; 479, 8 dei rosa; 480, 41 rosa castitatis; 491, 22 rosa fragrantior; 
499, 26 speciosis rosis gratior; S. 249 (18) rosa speciosa; 206 flos rosarum; 
508, 67 rosa florum; 510, 5 rubicunda plus quam rosa; 526, 3 mixtus odor 
rosa; 549 rosa generosa; 556, 14 veni rosa primula, rosa carens carie; 589, 25 
13 Drev. analect. hym. I, 1, 2 rosa; Mon. II, 604, 4 rosa gelu non attrita; 
606, 14 formosa plus quam rosa; 608, 7 rosis rubicundior; 25 florens rosa 
martyrum; 610, 1, Drev. analect. hym. I, 2, 3 fulgens velut rosa; 5, 3 
benedicta tu rosa, rorans in mulieribus; 6, 1 rosa in Iericho purpure 
vestita; 7, 3 rubens rosa; 28, 1 veneremur gloriosam florum florem rosam; 30 
29, 2 rosa vera sine spina; 34, 2 vernans rosula; 41, 3. 42, 1 formosa 
plus quam rosa; 46, 1 pulcherrima rosa de spina floruit; 56, 1 spectabilis 
florum rosa; 58, 4 rosa florens absque spina; 77, 6 rosa sanctorum aurea; 
86, 1 rosa sine compare; 189, 1 rubens velut rosa; ebd. II, Anh. a, 3, 3 
sicut spina rosam genuit Iudaea Mariam; 18, 7 rosae comparabilis; IV, 35 
53, 6 ave, tu Iericho rosa; Mon. II, 616, 5 haec est rosarum rosa; S. 253 
(III) rosa, flos aestive; 395, 31. 481, 62. 536, 44, Klem. 134 rosa sine 
spina; Mor. 143, 108 rosa de spinis; 172, 93 ave virgo speciosa, cuius 
quasi recens rosa spirat caro, cor laetatur, mens in bonis demoratur; 184, 
34 gaude rosa pura, decens, speciosa; 193, 59 rosa sine culpae spina. — 40 
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Klem. 43 sine spina tu rosa vernalis; 140 rubens rosa tune palluit, dum 
nati mortem doluit virgo; 187 sicut spina rosae florem non immutat vel 
odorem, cum crescat vicinius; ita, virgo, tuam mentem cunctis donis redo- 
lentem furor fugit obvius; Roth 174 flos florum, o rosa odorifera, odore 
5 omnium virtutum suavissima; 200 virgo vultu rosea; 202 rosa gaude; ebd. 
rosa speciosa; rosa rosis coronata sponsa nato sociata; rosa sole plus 
formosa, gloriosa, gratiosa, delicata nimium; rosa felix et beata; 203 
(S. 63) rosa recens; (S. 72) speciosis prorsus rosis liliisque gratior; Kehr. 
Sequ. 180, 2 ut rosa cum nitore; 307, 4 rosa speciosa, non attrita, non 
io corrosa gelu neque glacie; 327, 1 rosae pulchritudini virgo mater domini 
comparata legitur: sicut rosa floribus, sic cunctis virginibus Maria prae- 
ponitur; 2 rosa profert talia rubore vernantia per virtutem radii: sic 
Mariae viscera rubent propter vulnera patientis filii; — Milchs. LXXIX, 
31 rosa, princeps florum; XCVII, 81 rosa de Iericho; CII 1 , 1 clara rosa; 
iS 22 rosa pulchra nimis et formosa, super omnes amorosa; 171 rosa 
speciosa, super rosam tu formosa, tu es rosa singularis, sola rosa tu 
vocaris, tu lilium et viola; 286 rosis coronata, omni flore purpurata, cuius 
fulgens indumentum est candoris blandimentum, honorans coeli curiam; 
CI II, 351 rosa caritatis; CVII, 115 rosula in Iericho; CXXI, 781) in 
20 Iericho tu florens rosa; CLXXXII, 8 haec est rosa venustatis, quae pro- 
ducto coeli flore tenet decus castitatis et in partu sanctiore exultat privi- 
legio, nullo delusa vitio coeli profusa rore. 

Eccli. 24, 18; Hobel, 2, 1 . 

Die Heimat der Rose ist wie die der Lilie Persien, aus welchem sie 
26 mit dieser über Phrygien, Thracien, Griechenland nach Italien und dann 
in die anderen Theile Europas gekommen ist. Schon im 6. Jahrhundert 
v. Chr. waren Rose und Lilie in Griechenland allgemein verbreitet und 
mit dem Leben und der Sitte in Verbindung gebracht. 1 ) Die Schönheit 
und der Wohlgeruch machten die Rose schon im Alterthume zum Sinnbilde 
w der Jugend, Schönheit, der blühenden Lebenskraft, Freude, Anmuth und 
Liebe. 2 ) In der Bibel wird die Weisheit unter anderem auch mit den 
Rosenpflanzungen von Jericho verglichen, wobei man aber nicht an unsere 
sogenannte Jerichorose denken darf; 3 ) Simon, der Sohn des Onias, er- 

U Vgl. Hehn, Culturpflz. S. 214 — 224; Lenz, Botanik S. 691 -700; Schegg, bibl. 
Arch. S. 204. 

-) Friedreich, Symbol. 220 — 223; Leunis, Synops. d. Pflz. § 445, S. 182. 

3 ) Unsere Jerichorose (anastatica hierichuntica) , mit ihren dünnen Zweigen einer 
verwitterten Iiuthe gleichend, hat ihren Namen „ Auferstehungsblume” von der Eigen- 
schaft, die kleinen Blüten zu öifnen , sobald man sie, wenn auch nach Monaten , nach- 
dem man sie gepflückt hat, in Wasser gibt. Sie findet sich am Todten Meere, doch 
nicht bei Jericho. Nach Schegg a. a. O. S. 203. — Nach einer Legende soll die 
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scheint im hohepriesterlichen Schmucke auch der Rosenblüte in den 
Tagen des Frühlings vergleichbar; 1 ) als Sinnbild der Fruchtbarkeit wird 
die Rose angeführt Eccli. 39, 17. Die christliche Symbolik knüpfte mit 
Vorliebe an die rothe Farbe der Rose an und erblickte in ihr ein Sinn- 
bild Christi, der Märtyrer, der Liebe, der Geduld, aber auch, mitbezug 5 
auf die weiß gefärbte Rose, der Jungfräulichkeit. 2 ) Bekannt ist die Ver- 
wendung der Rose an Beichtstühlen als Symbol der Verschwiegenheit, 
als welches sie schon den Römern galt, und die vom Papste alljährlich 
am Sonntage Laetare geweihte und als Tugendpreis verliehene goldene 
Rose. 3 ) io 

In der mariologischen Symbolik ist die Rose ein Bild der Anmutb 
und Liebe der Jungfrau, zumeist mitbezug auf Eccli. 24, 18 und Hohel. 

2, 2, an welch letzterer Stelle aber die neueren Bibelübersetzer nicht mehr 
„Rose”, sondern „Lilie” lesen. Oft ist Maria auf bildlichen Darstellungen 
von Rosen umgeben oder wird von Engeln mit Rosen bekränzt oder sitzt 15 
in einem Rosenhag oder in einer Rosenlaube. 4 ) Zur Vervollständigung des 
Bildes möge einiges aus der patristischen Literatur folgen: Sedul. op. 
pasch. 1. 2, 2 (p. 198, 16): Et velut rosa suavis atque molissima de 
spinoso caespite nascitur nil laesura matrem, quam gratia iucunditatis 
obscurat; ita de stirpe nocentis Evae Maria sacro veniente cum lumine, 20 
primae virginis luem sequens Virgo dilueret, ut quae prior natura vitiis 
inquinata durae necis fuerat conditioni subiecta, nascente Christo per 
hominem, homo quoque posset renasci per Christum, originalis maculae 
foeditatem vetustati corporis innovatione positurus. Maria soll also durch 
dieses Bild dargestellt werden als der Beginn der Freude und das Ende 25 
des Fluches. 5 ) Pseudo - Hieron. de ass. M. (t. 5, p. 92) : quam (Mariam) 
si diligentius adspicias, nihil virtutis est, nihil speciositatis, nihil candoris 
gloriaeque, quod ex ea non resplendeat. Et ideo bene circumdant eam 
flores rosarum et lilia convallium, ut virtutes virtutibus fulciantur et for- 
mositas decore castitatis augeatur; ebd. p. 93: cüius (Mariae) plantatio ao 

Jerichorose unter den Tritten Mariens emporgesprosst sein, als sie mit dem göttlichen 
Kinde nach Ägypten floh und diesem zu Ehren, wenn sie auch noch so alt und welk 
ist, in jeder Christnacht wieder aufblühen. Sie ist dem Heilande geweiht. Menzel, Symb. 

II, 286. — Vgl? auch Leunis, Synops. d. Pflz. § 579, 24. 

!) Eccli. 50, 8. 

2 ) Vgl. die Belegstellen bei Pitra spicilg. t. 2, p. 414. 451 und t. 3, p. 405 und 
besonders p. 480 sq.; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 133 (t. 2, p. 848 — 849); Lauret. 
silva s. v.; Picinel. mund. symb. 1. 11, c. 18. 

3 ) Vgl. Petrus de Mora, de rosa litt. 17, art. 33 (Pitra spicilg. t. 3, p. 494 sq); 
Hehn, Cülturpflz. S. 221; Menzel, Symb. II, 284, 285; Kreuser, Symb. 518. 

4 ) Müll.-Moth. Wb. S. 806; Kraus, R. Enc. I, 170. II, 700. 

») So auch Johan. Geometr. D. III, 66, 2- X a P ä C apX*l> X a *P® T ^ X °C »axapac. 
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ac si rosae in Iericho refulsit; Chrysipp. hierosolym. or. in deip. (bibl. 
pp. graeco-lat. t, 2, p. 427 B): xai tö aöv <pösi pööov axavtb]<pöpov 7ea)p7i ov; 
Andreas Cret. or. in deip. ann. (Galland. t. 13, p. 101 B — C): iva tö t fjc, 
Tuap&evia c, ^so^apiTooTov xaXXos, xa&arcsp pööov s£ fjxavthjöpivT]? x^pßS 0 rcavToxpaxoop 
6 sxXs^YjTai (wird Gabriel nach Nazareth gesandt) ; Psell. com. trium pp. in 
cant. (Galland. t. 6, p. 658 D): 

’Opthös, <prp t, XsXaXTjxa? xspi aaoT7]s, w vö|i/pY]* 

OoTü)^ 7a p [ASGOV T(I)V (pox^v T(I)V § 7 ji>£V ik>7aTSp(*)V, 

Twv sv |Jtspt|Jtvais rcavToxs ao7xaTam7vo|iiv(*)V 
10 So [JLOVY] VÖV sSlQV^TjOaC ttGTCSp ^Sörvoov pööov. 

Hesych. Hierosol. or. de virg. laud. (Bibi. pp. graeco-lat. t. 2, p. 427): 
Xaös a 7 V(*)[i.ü)v icpoaotxstoöxat 00 t xc») afMojicj) ßXaax 7 ][iau yöast, xai tö aöv <pöaei 
pööov axav\b]<pöpov ysaipyiov; Petr. Arg. or. in deip. conc. § 1. (Pas. t. 1 , n f 
383): äpxt tö stWösaxaTov pööov sv axaprccp <poxsoö|Jtsvov a poöpq TuaaTf] Tg ö<p’ 
iß VjXttp {isXXov söwötaCstv xai ttJs 7 rapaßaascös sXaövstv tö öoaooös c, söa 77 eXiCöp£voi 
77 ]^ovTar va pdos, xpoxos xai xpiva xoTuptCooai xai ttjv göiaxTjv ö<|xv rcpoösixvövTa 
xoö^ sv TTj xaT 7 ]<peiq: xfjc, afiapxia? gp,ag xaTaxepTuoDatv; Ioseph. bym. Triod. p. 
316 (Pas. t. 1, n. 530): pööov tö apiapavTov x a ^ £ ’h ^ VY ] ß^aaxgoaaa ™ |*gXov 
tö si)oa(iov ; Ioan. Dam. Men. die 27. Ian. od. s' (p. 239, c. 1 .): x a ^ £ rcapftevia ? 
20 xoxxoßa<ps? spoftpöv pööov xai toö tlsoö tö söwös? 6 a<ppa&ov; ebd. or. 1 . in nat 
deip. (t. 2, p. 879 B): örcsp xa pööa spo&pa)\b]s; ebd. p. 845 A: ob pööov s£ 
axav&oöv xoöv Iooöaiwv sx<posv, xai söooötas ftsia? TuXTjpwaav xa aöp.7uavTa ; ebd. 
or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 855 B): göÖTuvoos poöoma toö Tuvsö^axos, s£ gc 
Xptarös avg&sox ov s£ aaxopiac gtoXt]v TusptsßaXsxo xgv 2 oXop.ü)VTiX 7 ]v gtoXt]v 
26 aTuoxpÖTüTooaav ; ebd. or. 3. in deip. dorm. (t. 2, p. 885 E): pööov rg rcapfteviop 

(pavwxaxov, xai tuvsoov Tg söooöicf, xgs ^aptxos; Joseph, bymn. Men. die 3. febr. 

od. 7 ]' (p. 25, col. 1 ): obs xptvov, dbs söoa{xöv as pööov, oi)? ^siov öaypaStov 
söps^axo X 070 S 6 öTüsp^so^, 7 uava 7 vs ftsovop^s, xai aoö xgv {X 7 ]xpav $X 7 ]aev söcoöiaCwv 
TQfxcbv xgv cpöaiv öoaooöias TuXrja&siaav xgv s£ ajxapxia^, Mapia ^soxöxs; ebd. 
30 paraclit. p. 311, col. 1 , D: pööov sv piatj) xwv axav&wv, söpwv, apxavxs, 6 
ösgtuött]? stcXy]Gsv gp.as öa[i.ais aoo TSpxvat? xoös sxßowvxa^ aoxcp sv xaxavö£st* 
Xoxpooxa 6 tlso? söXo 77 ]TÖ£ st; ebd. p. 406, col. 1 , B.: w? pööov, a>c xa^apwxaxov 
xptvov, o)? söwös? as öoypd&ov, xöpy], 6 7rotr]TY]c wpaioov' xoiXaöoov xwv xoGjxtxwv 
sxXs$ap.svo^ cj)XY]Gs TYjv {JLTjxpav goo ; xai aapxeotlsis söooöia? xöv xögjjlov s 7 üX 7 ]pa)Gsv ; 
35 Men. die 9. novembr. od. 7]' (p. 73, c. 1): pööov sxXsxxöv sv xai? xoiXaai, 
xöpT] xoö ßioo, söpTjXü)^ Yjpaa^T] goo toö xaXXooc Xö 70 ^ toö ftsoö xai aapxw^sic 
soooöiaas tt]v oixoop.sv 7 ]v ; ebd. die 15. lanuar. od. 7' (p. 140, col. 2): [lopiTuvoov 

ü>? pööov aTüö xotXa'voov, apxavxs, 6 xa^apöc as sopaxo, xai sv {xsatp goo xaxs- 

ax 7 ]va)G£v, soooöia? TüXTjpwGa? tö avftpamvov; German, antholog. die 7. septembr. 
40 od. 7]' : YjV\b]ae tö {x^Xov tö söwöss, tö pööov tö tlsiov Tuscpavsptoxat xai xö öogwös? 
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srcaoas Tfjc ajJiapTtas ^ rcavaifvos xal [wpjp toö X 0700 ; Georg. Nicomed. 
Men. die 24. Martii od. r[ (p. 104, c. 1): o>s pööov xoiXaöcov xa&apöv, 4)? 
xpivov sooojjlov xaTavo 7 jaas as 6 7 rXaaTOopyös xöpios, vöv Yjpacj'O’Yj 000 tö 

xaXXos, a^vY], xal aapxwiHjvai ix twv awv a^aicov ßoöXstai, tö öoaäös? okox ; 
ökoItq ty)s 7 rXavY 3 ? /p 7 ]OTdnf]Tt; Petr. Dam. lect. 1 . ad mat. (t. 4, p. 9, c. 2 E): 5 
tu rosa purpurea in Iericho; ebenso Anselm, or. 54 (p. 283 D) tu rosa 
purpurea in Iericho; Honor. Augustodun. sigil. Mariae (Mign. 172, 498 D): 
quasi plantatio rosae in Iericho. Iericho diciturluna, id est ecclesia, in qua 
rosa significat martyres, quas omnes sancta ftsotoxos eminentia suae passionis 
ita transcendit, ut rosa alios flores rubedine praecellit. Dum enim dei filium 10 
ex se genitum tarn innocenter in cruce torqueri vidit, maiorem prae omnibus 
martyribus cruciatum in animo sustinuit. Unde et plus quam martyr fuit, 
dum alii in corpore, ipsa vero in anima passa fuit, ut dicitur: tuam ipsius 
animam pertransibit gladius (Luc. 11 , 35). Hugo a. S. V. in ass. B. M. V., 
serm. 47 (t. 2, 360 B): rosa, quae rubet, apte designat passionem. Et si rosa is 
in eo, quod rubet, exprimit passionem, ergo in eo, quod plantatur, designat 
compassionem. Compassio in corde, passio in corpore. Compassio latet, passio 
patet; rosa itaque plantatur, quando compassio cordi infigitur, florem ruben- 
tem producit, quando in effectum passionis procedit. Iericho luna interpre- 
tatur, et pro defectu carnis aut defectu saeculi praesentis ponitur. Patet 20 
itaque, quod dei genitrix quasi plantatio rosae in Iericho extitit, quia in 
defectu saeculi praesentis virtute compassionis excellenter et singulariter eni- 
tuit. Nam et ipsius animam pertransivit gladius. Et quis digne perpendere 
possit, qualem doloris gladium sustinuit, dum suum filium unigenitum in 
cruce pendere morique vidit? coron. b. Mar. c. 13 (collect, pp. Tolet. t. 25 
1, p. 414): 0 domina mirifica solari claritate insignita, lunae pulchritudine 
decorata, suscipe gratanter rosam vernulam, quam tibi offero, ut in duo- 
decimo loco tuae coronae nobilis collocetur. Rosa enim flos florum per 
excellentiam est vocata, aspectu est valde placens et grata, in redolentia 
mire est oblectabilis, proficua et utilis in medicina, quae omnia optime »0 
tibi conveniunt, virgo grata. Sed tu, domina, non es rosa mundi, quae 
statim post ortum arescit et deficit; sed tu es rosa paradisi, quae gestaris 
in manu regis coeli. Tu es flos florum virginalium et regina omnium 
puellarum Christi; nam a te habuerunt formam integritatis et tamquam 
a praecellenti magistra doctrinam perfectae castitatis : ideo super omnes 35 
triumphans resides in throno imperialis dignitatis. Tu etiam, domina, es 
pulchra fide, pulchra coram deo humilitate, pulchra coram angelis virgini- 
tate, coram hominibus misericordia et pietate. Odor etiam tuae pietatis 
praesentitur in coelo, fragrantia tuae misericordiae odoratur in saeculo, 
dulcedo tuae compassionis respergitur in inferno. Odor tuae humilitatis 40 
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filium summi regis de coelesti throno fecit descendere et in liospitio tui 
virginei ventris compulit declinare; ebd. c. 18 (p. 422): purpurea velut 
rosa; ... in rosa colorata tua caritas designatur; c. 6 (p. 403) rosa 
pudicitiae. Petrus de Mora, de rosa (Pitra a. a. 0) 1: rosa tribus modis 
h in bono, uno in malo. Rosa martyrum, rosa virginum, rosa utrarumque 
rosarum. 2: Prima rosa est chorus martyrum, secunda virgo virginum, 
tertia mediator dei et hominum. Prima rosea est rubea (Ierem. Thren. 4, 
7), secunda rosa est candida (Ierem. ibid.), tertia est candida et rubea 
(cant. 5, 10). 4: secunda rosa orta est ex spinis Iudaicae pravitatis, unde 
io et quidam versificator ait: sicut spina rosam, genuit ludaea Mariam. Nonne 
ex spina oriebatur rosa, quando ex spinis Iudaicae pravitatis vel nostrae 
mortalitatis ipsa virgo progressa est? Pungebat spina, quando corpus per 
peccatum mortuum est et in omnes homines mors pertransiit. Sed odorem 
dedit rosa, quando mutato nomine Evae in Ave, gratia plena, et extincto 
i6 in ea formte spiritus sanctus supervenit in ipsam et virtus altissimi obum- 
bravit ei (Luc. 1, 35); Anonym. Clarevall. (Pitra a. a. 0. t. 2, p. 416): 
rosa significat etiam benedictam matrem, quae sua spirituali formositate, 
fragrantia et suavitate, pariter et virtute multiplici facta est mundo et 
coelo quasi flos rosarum in diebus vernis; Bonavent. op. psalt. ps. 81 (t. 
2 o 6, p. 484 E): deus in synagoga Iudaeorum; de qua ut rosa de sentibus 
progressa est mater dei; ebd. cant. 3 puer. (p. 480 D) rosa candidissima; 
litan. p. 491 C rosa veris speciosa; Alan, de insul. sentent. 31 (p. 154): 
haee est quasi plantatio rosae in Iericho. Rosa in Iericho plantata, oritur 
pulchrior, redolet fragrantior, maiori rubore vestitur, diutius sua pulchri- 
26 tudine coloratur. Cum ergo Iericho interpretetur, defectus, beata Virgo 
quasi quaedam rosa in defectu humanae naturae piantata, fuit ceteris 
mulieribus virtute formosior, rubore terrenarum tribulationum per patien- 
tiam venustior, odore bonorum operum redolentior. — Vgl. auch Mar. s. 
v. und oben S. 69, 9 — 21; 121, Anm. 6. 

Storax. 

30 Br. Hans Marienldd. 2189 sam scorax ben ich ghemeyt. 

Drev. anal. hym. III, A, 5, 21 storax confidentiam et orationem 
signat. 

Eccli. 24, 21; 1. Mos. 43, 11. 

Der Storaxbaum (styrax officinalis L.), ein in Südeuropa und im 
9& Oriente wachsender, bis 7 m hoher Baum, aus welchem durch Einschneiden 
eine Art Balsam gewonnen wird, gewährt im Monate März durch die 
schönen, in Form von Glöckchen oder Quasten herabhangenden Blüten 
einen lieblichen Anblick. Das Harz des Baumes wird von den Syrern hoch 
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geschätzt und als Räucherwerk und Heilmittel angewendet. 1 ) Die mario- 
logische Symbolik deutet die heilende Eigenschaft des Storax auf Mariens 
heiligenden Einfluss auf die Menschen. 2 ) 

Terebinthe. 

Br. Hans Marienldd. 2199 recht sam eyn therebinthus so han ich 
miin gezwi scoen uzgerecket; is sint gezwi der eren und gnaden. 5 

Konr. v. H. (Drev. anal. hymn. III, A, 5, 17): ramos suos therbintbus 
hinc expandit gratiae, hinc ramos honoris. 

Eccl. 24, 22. 

Die Terebinthe (pistacia terebirithus L.) ist ein nicht hoher, aber 
kräftiger Baum mit knorrigem Stamme, starken, vielen Asten, lanzett- 10 
förmigen, abfallenden Blättchen, traubenähnlichen Blütenbüscheln, ovalen 
Beeren und grauer rissiger Rinde. Sie findet sich im südlichen Theile 
Palästinas und ist in der Hochebene um Hesebon fast der einzige Baum, 
der in die weithin sich erstreckenden Weideplätze Abwechslung und 
Schatten bringt. 3 ) Der Terebinthe gedenken die heiligen Bücher mehr- 15 
mals als eines Baumes, der religiöse Bedeutung erhalten hat; so 1. Mos. 
35, 4; 1. Kön. 17, 2. 19. 21, 9. 3, 13, 14; Is. 6, 13; Os. 4, 13. 

In der christlichen Symbolik wird die Terebinthe auf die Heiligen, 
die Kirche, das Kreuz Christi und auf Christus selbst gedeutet; 4 ) mit be- 
sonderer Beziehung auf Maria gilt die Terebinthe mit. ihren sich weit 20 
ausbreitenden Ästen als ein Bild des Tugendlebens der Jungfrau, ihrer 
Liebe und Barmherzigkeit, womit sie alle Menschen umfängt und des 
Schutzes, den sie den Menschen vor Gefahren gewährt. 5 ) 

x ) Leunis, Synops. d. Pflz. § 635, 1; Schegg, bibl. Arch. 218. 

a ) Hugo a. S. V. serm. 55 (t. 2, p. 371 C) storax, ut physicorum libri narrant, in 
potü sumptus raucitatem aufert, vocem clarificat. Unde congrue gratiara divinae lauda- 
tionis figurat. Quam gratiam beata Maria luculenter habuit, quia per Elisabeth de 
sua credulitate beatificata laudes deo decantans ait: Magnificat . . . Quasi storax itaque 
fuit, quia voce a peccati raucitate per supernam gratiam clarificata laudem dei cfignis- 
sime decantavit; Iacob. de Vorag. serm. 7. de ass. M. (p. 304): est storax arbor arabica, 
cuius virgulae lacrymas fluunt, ex quibus pigmentum conficitur pretiosum. Et quae 
est ista storax lacrymas fundens, nisi virgo Maria, saepe lacrymas et suspiria emittensV 
Bernardin» de Bust. serm. 1. de assim. b. Mar. (p. 9, 15 assim. E): storax secundum 
Isidorum (Ethym. XVII) est arbor Arabiae, cuius fumus purgat aerem corruptum et 
fugat omnem vaporem et fumum pestilentem. Et similiter beata virgo purgat aerem 
corruptum, id est animam nostram sive spiritum habentem corruptionem peccatorum. 
Fugat etiam omnem vaporem et fumum pestilentiae malarum suggestionum diaboli. 

3 ) Schegg, bibl. Arch. 250 — 252; Hehn, Culturpflz. 366 — 368. 

4 ) Vgl. die Belegstellen bei Pitra spicilg. t. 2, p. 364 — 365; Berchor. reduct. uior. 

1. 12, c. 162 (t. 2, p. 859). 

5 ) Hugo a. S. V. inst. mon. serm. 55 (in festo b. Mar.): Ego quasi terebinthus 
exiendi ramos meos: et rami mei honoris ct gratiae (Eccli. 24, 22). Terebinthus est 
arbor liabens resinaiu omnibus resinis praestantiorem. L r nde congrue significat cari- 
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Viole. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 6, 21 du offerdes ieme Christo alcehant, . . . 
die brune viole der otmudiehede; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesang Z. f. d. A. 
4, 520, 17, 1, Ausw. geistl. Dicbtg. XXIV, 5 violvelt; VI, 327, Mariengr. 
Z. f. d. A. 8, 281, 185 violstüde; Erlösung Bartsch 2528 viol; Marienld. 
5 Germ. 31, 296, 72. 303, 283, Scbausp. d. MA. I. 248, 59, Ausw. geistl. 
Dichtg. XVIII, 28 violvar; XVII, 25 blawer viol anger; Konr. v. W. g. 
Schm. 859 violrucb im merzen; Frauenlob Spr. 286, 16 uf gotes wise ein 
Violinen zesper; Wack. Kl. II, 543, 205 du fiole der soticbeit; Br. Hans 
Marienldd. 4929 ich sprech oucb, vrou togenriicb, daz du der vyool bist 
io geliicb mit diinre demoet, meynden ich; went des bluemliin seuberliich, 
daz so suessen ruchez baet, daz wext demuetliicb in dem sliich. Es en 
bat boum noch ast noch zwiich, und is doch purper costliich, da von die 
grose conning riicb dragen yr coningliicb gewaet. Sus det diin son, vrou 
minentliicb, der coninc von dem himmelriich. mit diinre verwen cleyd her 
io sich, doe her alhie uph erstriicb wold holden durch siin gros genaat siin 
conniges Staat; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 31 ein vyolblum 
der luterkeit; 737, 20 viol lys. 

Leys. Pred. 37 bi der vyolen die da nieder ist und deine, da bi ist 
bezeichent unser vrowen othmüticheit. 

so Mor. 162, .8 purpurea ut viola; — Mon. H, 470, 27 coelestis viola; 
Drev. anal. hym. III, A, 5, 24 viola vernat pudoris; — 507, 151 vale, 


tatem. Terebinthus ista erigitur in coelum per dilectionem dei et dilatat ramos suos 
in Universum mundum per dilectionem proximi. Rami eius sunt aliarum exercitatio 
virtutum et exhibitio bonorum operum. Qui sunt honoris quia venerationis et gratiae 
quia pulchritudinis, honoris aliis, gratiae in semetipsis. Fructus eius iucunditas bonae 
conscientiae intus coram deo, folia decor boni exempli foris coram proximo. Beata 
itaque Maria quasi terebinthus ramos suos extendit, quia caritate plena fuit, deum 
super omnia et proximum sicut semetipsam dilexit (t. 2, p. 371 F); Anselm, or. 53. ad 
deip. (p. 283 A): terebinthus extendens ramos gratiae et salutis; Bonavent. spec. b. M. 
c. 5 (t. 6, p. 436 D E) : Ista arbor procera et crescens in Syria est beata virgo. Syria 
enim interpretatur humectata. Et vere humectata fuit per gratiam tota vita Mariae . . 
Rami huius arboris, rami honoris et gratiae, sunt virtutes et exempla et beneficia 
beatae Mariae. Multa enim sunt eius gratiae merita, multae eius virtutes et exempla, 
multae eius misericordiae et beneficia ... 0 quam late, quam alte arbor illa magna 
beata virgo Maria ramos suos extendit! Quam late ad homines, quam longe ad angelos, 
quam alte ad deum! Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 12, c. 6, § 16, 5 (opp. Albert. 
M. t. 20, p. 423): Maria dicitur terebinthus, quia arbor parva, et signat haec parvitas 
humilitatem eius . . . Odor eius fugat serpentes vitiorum et serpentes, id est, daemones 
fugantur a foliis eius, id est, per verba eius, quando scilicet orat pro peccatoribus, et 
etiam recordationem nominis eius illis, qui currunt per viam mandatorum dei in odore 
illius . . . Dicit ergo: Rami mei honoris et gratiae, honoris quantum ad humilitatem. 
quia quae prius fuit humilis ancilla, modo adoratur sublimis regina; gratiae quantum 
ad virginitatem, quae proprie donum gratiae. — Vgl. auch Mar. s. v. 
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florens et amoena, ante ortum luce plena, sed in ortu plus serena, quam 
non stringit gelu poena, puritatis viola; 588, 11 viola humilitatis; Drev. 
anal. hym. I, 15, 3 viola florida salutifera. 

Die Viole wird von den Alten als Schmuck der Gärten mit der Rose 
und Lilie gewöhnlich zusammen genannt, mit denen sie aus Kleinasien f> 
nach Griechenland und von hier nach Italien kam. 1 ) 

Die christliche Symbolik knüpfte an Hohel. 2, 1. 12, indem sie unter 
den Blumen, welche aus der Erde hervorsprossten, Violen verstand, und 
deutete dieselben auf die Bekenner, welche in Demuth den Herrn er- 
warten, 2 ) auf Christus, auf den Glauben; 3 ) in derselben Weise wurde die io 
Viole, insbesondere wegen ihrer kleinen Gestalt und dunklen Farbe, auf die 
Demuth, und wegen ihres Wohlgeruches auf Mariens Tugenden überhaupt 
bezogen. 4 ) 


x ) Hehn, Culturpflz. 224. 

2 ) Clav. Melit. bei Pitra spicilg. t. 2, p. 417; Kreuser, Symb. 570; Menzel; 
Symb. II, 513. 

3 ) Petr. Capuan. ad lit. VI. art. 53 (bei Pitra a. a. O.j: Dicitur (Christus) flos 
violae per humilitatem. Viola enim flos est, qui terrae adhaeret, et purpureus est, et 
ipse de se dicit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde (Matth. 11, 29). Fuit ergo 
flos lilii in conceptione, quando candorem carnis virginalis assumpsit opere Spiritus 
sancti, flos violae in passione, quando humiliavit semetipsum . . . (Phil. 4, 8), flos rosae 
in resurrectione , quando ex spinis nostrae mortalitatis exsurgens iam non moritur 
(Rom. 6, 9); ebd.: In horto etiam ecclesiae flos lilii candescit in virginibus, flos rosae 
rubescit in martyribus, flos violae odorem dat in confessoribus, qui confessionis humili- 
tatem assumunt. — In horto etiam mentis humanae flos violae purpurascit in fide, 
quae purpuram passionis nostrae adnuntiat; flos lilii virescit in spe, quae coelestium 
candorem exspectat; flos rosae rubescit in caritate. — Vgl. noch andere Belege und 
Deutungen bei Pitra a. a. 0.; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 188 (t. 2, p. 870); Picinel. 
mund. symb 1. 11, c. 20; Lauret. silva s. v. 

4 ) Coron. b. Mar. c. 17 (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 420): est viola decorus flosculus 
colore hyacinthino, mire odoriferus, in medicina proficuus. Iste flos, o domina, valde 
tuae coronae congruit, quia tu illum in virtutibus imitaris. Nam tu, sacra virgo, es 
viola puritatis, viola pudicitiae, viola castitatis, viola convalescentis, viola redolentis, 
viola suavitatis, viola sanctitatis. In colore hyacinthino simili coelo sereno notatur 
affectus tuus de terris ad alta sublevatus . . . Sed et fragrantia tuae mirae suavitatis 
et redolentia tuae dulcis et piae visitationis corda te diligentium laetificas; ebd. c. 18, 
p. 422: tu fuisti grata et odorifera ut viola fragrans; ... In viola parvula tua humi- 
litas comiuendatur ; Moralitat. 1. 6, art. 180 (bei Pitra a. a. 0. 418): significat haec 
herba beatam virginem Mariam, quae ab suam humilitatem promeruit spiritualiter 
omnes conditiones et effectus eius. Hieronymus in sermone de assumptione b. M. (t. 5, 
p. 96): Erat nimirum Maria repleta multis virtutum odoribus manensque in ea fragrabat 
ex ea suavissimus odor etiam spiritibus angelicis, quam circumdabant rosarum flores, 
humilitatis violae, virginitatis lilia etc.; Hugo a. S. V. inst. mon. serm. 34. in nat. M. 
(t. 2, p. 343 H): (Maria) flos est pulchritudine, favus dulcedine, viola humilitate, rosa 
caritate vel compassione, suavitate lilium ; Richard, a S. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 4, 34 
(opp. Albert. M. t. 20, p. 368): Maria viola, unde dicit cum filio: Ego flos campi etc. 
(Cant. 2, 1), qui proprie est viola, sicut quidam dicunt. Daran reiht sich der Vergleich 
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Weihrauch. 

Konr. v. W. g. Schm. 199 du edeliu wirouchbühse ; Wack. Kl. II, 585, 
3 wyrouch. 

Anselm, (p. 307, c. 2) thus mirae fragrantiae; Hildebert. de nat. Chr. 
(p. 1312) fibula thuris; Drev. anal. hym. III, A, 5, 21 thus devotionem 
& (signat); Mon. II, 524, 17 thus . . . superans fragrantia; — 373, 20 thus; 
— 507, 209 thuris . . . vincis pigmentaria; Drev. anal. hym. I, 101, 12 
fragrans quasi thus. 

Hohel. 3, 6. 4, 6. 11. 

Der Weihrauch gehörte zu den Ingredienzen des heiligen Räueher- 
io Werkes und wurde auch im geselligen und öffentlichen Leben der Israeliten, 
bei Mahlzeiten (Ezech. 23, 41), Aufzügen (Hohel. 3, 6) und insbesondere 
bei den Leichenfeierlichkeiten (2. Chron. 16, 14) gebraucht. Auch bei 
den Griechen und Römern stand der Weihrauch in enger Beziehung zum 
Leben. 1 ) Der echte Weihrauchbaum, aus dessen Rinde durch Einschneiden 
in das unter dem Namen „Weihrauch” bekannte Harz gewonnen wird, ist in 
Arabien und an der Nordküste Afrikas und in Indien einheimisch. Da er 
auch hartes, zum Schiffsbaue geeignetes Holz liefert, ist er in doppelter 
Hinsicht von großer Bedeutung. 2 ) 

Die christliche Symbolik erblickte in dem Weihrauche ein Bild der 
20 Reue, des Gebetes, der Frömmigkeit, der Geduld u. s. w., 8 ) die mariologische 
im besonderen deutet ihn auf die Frömmigkeit und die Tugenden der 
Jungfrau überhaupt. 4 ) 

Wein. Weinrebe. 

Erlösung Bartsch 2554 du clarheit von Cyperwin; Ausw. geistl. Dichtg. 

zwischen dem Veilchen und der Jungfrau, welcher, ins einzelne gehend, die Blütezeit, 
Gestalt, Farbe, Geruch und Heilkräfte des ersteren zu Mariens alles gleichsam er- 
neuendem Erscheinen in der Welt, ihrer Demuth und anderen Tugenden, ihrer durch 
die Fürbitte bei Gott die Sünden heilenden Wirkung u. s. w. inbeziehung setzt. 

0 Schegg, bibl. Arch. 220 — 223. 

2 ) Leunis, Synops. d. Pflz. § 529, 4; Schegg a. a. 0. 

3 ) Vgl. die Belege bei Piträ spicilg. t. 2, p. 413 — 414; Berchor. reduct. mor. 1. 12, 
c. 171 (t. 2, p. 861-862). 

4 ) Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 854 B): ftujx'arijpiov, xö gxsöost 6 

yp ooovoüv, **] xöv O-scov avfrpaxa evSov 'pepooaa, 8'ercvsuasv altuvioc ; Petr. D. serm. 40. 

de ass. V. (t. 2, p. 99 E) : thus autem deo in oratione aecenditur., sicut multiplicibus 
8cripturarum testimoniis edocemur . . .; in thure devotionem intellege . . . Quis eius 
(virginis) devotionem votivis laudibus poterit adaequare? Amed. hom. 2. zu cant. 4, 2 
(p. 372, c. 2) : asserunt odore thuris daemones effugari, lacrimas excitari, deum lacrimis 
mediantibus placari. Ego vero libenter dixerim ; odore virtutum sanctae Mariae angelos 
tenebrarum effugari et quodam valido turbine huc illucque raptari . . . Odor iste 
mortuos in peccatis excitat, mente debiles roborat, bonos incitat ad meliora, meliores 
ad optima ... Sic itaque fragrantia vestimentorum sanctae Mariae hostes fugat, bonos 
invitat, deum placat. 
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XVIII, 38; Konr. v. W. g. Schm. 1298 eren trübe; Marienld. Germ. 31, 
297, 94 du clärer win; Ausw. geistl. Dichtg. XXVI, 3 schoener weinstoc; 
Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 189, Graltemp. II, 16, 2 wines trübe; Heinr. 
y. Laufenbg. Wack. Kl. II, 747, 1 du süsser trüb von Cyperland. 

Wack. altd. Pred. XLIX, 1 unser vrowe geliehet sich ainer rebun & 
und sprichet: ich bin alz ain rebe frühtig. Durch dri sache geliehet si 
sich ainer rebun. Diu erste ist, daz diu rebe blueget, und swenne daz ist, 
so fliuhet daz ungewürme dervon. Ze glicher wis Unser vrowe bluote an 
allen tugenden alz volleklich, daz ir dehain bozbait mohte nahen. Daz 
ander ist daz diu rebe bliuget mit ir schatten der sunnen schin. Also io 
tuot ouch Unser vrowen gebet; daz küelet ünsers herren zorn wider dem 
sünder. Daz dritte ist, daz diu rebe untsere ist ussnan an der rinden und 
bringet doch vil edel fruht. Also was diu hymelsche winrebe Unser liebin 
vrowe demuetig und verworfen uswendig und brahte den hymelschen win. 
Uf dirre reben wart drier hand win gepflanzet: Wiz win, rot win und is 
gewürzter win. Der wiz win was ir mägtlichiu kiuschbait, da von si Unser 
herre lobet, daz si sigi ain zwirent beschlossen garten, wan si rain was 
an lib und an hertzen. (Vgl. oben S. 40, 8 — 18.) 

Mon. II, 505 olla vinaria; — Drev. anal. hym. III, A, 5, 13 vitis 
Cypri, botrus pressus eordis est incunditas et affectionis ; IV, 62, 1 iam 20 
nostra floret vinea. 

Eccli. 24, 23; Hohel. 1, 13. 

Ephr. Syr. de div. serm. 3. de laud. virg. (opp. syr. t. 3, p. 607): 
ipsa est vitis fructificans suavitatem odoris, cuius fructus, quoniam ab 
arboris natura admodum discrepabat, necesse fuit, ut suam ab arbore 25 
similitudinem mutuaretur; Chrysip. or. de laud. virg. (bibl. graeco-lat. t. 

2, p. 424): X a *P s ^ ^ xaXXißotpos; Ioan. Dam. or. 1. in nat. deip. 

(t. 2, p. 847 ß): #|müsXos soxXrj[xaTOöaa s£ y Avvr]s sßXaanr]ae xat ßötpov YXoxonrjto^ 
Tjvihqae, 7cöp.a v£xtap tot? Y7]7ev£ai 7crj7aCovTa eis Cwtjv alomov. Den Vergleich 
zwischen dem Weine und dem Weinstocke einer- und den Tugenden 30 
Mariens führt weitläufig durgh Richard, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 12, 
c. 1, § 12, n. 8 und c. 6, § 1 (opp. Albert. M. t. 20, p. 346 sq. und p. 
391 sq.). — Vergl. auch oben S. 39, 32—40, 36. 

Zimmt. 

Melk. Marienld. MSD. 2 XXXIX, 10 balsamum, der waezzit so cinamömum; 
Erlösung Bartsch^ 2554 du cinemin; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 161. XVII, 35 
16 du cynamin; XVIII, 37, Marienld. Germ. 31, 297, 93 du cynamin 
durchsüezet gar; Mariengr. Z. f. d. A. 280, 162 zimmin rinde; Wack. Kl. 
II, 585, 3; Mönch v. Salzbg. ebd. cymin und negelein, mirren und balsam 
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darein, das überreicht dein smac vil gar; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 
11 cymmet. 

Konr. v. Megenbg. 362, 35 dem cinamomo geleicht sich unser fraw 
in der geschrift und spricht: „ich han ainen smack geben sam ain 
6 wolsmeckendez cinamom”; daz spricht si von dem rehten irr rainen 
käusch, wan diu ist so vol adels, daz alle diu werlt und besunder die 
himelischen engel fräude da von habent. 

Ad. v. S. V. XXXVIII, 3 cella custos unguentorum, cella pigmentaria, 
cinamomi calamum, myrrham, thus et balsamum superans fragrantia; — 
io Drev. anal. hym. III, A, 2, 21 o Maria, flos rosarum, cinamomi, olivarum, 
nardi, cypri ac palmarum, myrrhae, thuris, fistularum vincis pigmentaria; 
5, 20 cynamomi vapor. 

Hohel. 4, 14; Eccli. 24, 20. 

Das Zimmt wird in der Bibel bei Aufzählung von Wohlgerüchen ge- 
iö wohnlich mitgenannt, so außer an den genannten Stellen noch Sprichw. 
7, 17, Offenb. 18, 13; es gehörte zu den Substanzen des heiligen Salböles 
(2. Mos. 30, 23). Das Zimmt wird aus der inneren Rinde der jüngeren, 
bis dreijährigen Zweige des Zimmtbaumes (laurus cinnamomum) durch 
Befreiuung von der grauen Haut und der grünen, geschmack- und geruch- 
20 losen äußeren Rinde gewonnen. Das Zimmt und das aus der äußeren 
Rinde gewonnene Zimmtöl, sowie auch die Zimmttinctur und das Zimmt- 
wasser werden als Heilmittel, besonders zur Stärkung der Verdauungsorgane 
benutzt. Der 8 — 9*5 m hohe und bis 40 cm im Durchmesser haltende 
Zimmtbaum, welcher aber gewöhnlich der Benutzung der Rinde halber 
2 ß als 3 — bm hoher Strauch gezogen wird, ist in Ostindien, besonders auf 
Ceylon einheimisch, gleicht an Gestalt unserem Apfelbaume, hat hellgrüne 
Blätter, hellgelbe Blütenstengel, welche weißliche, braun punktierte Blüten 
tragen, die einen sehr zarten, aber nicht zimmtartigen Geruch verbreiten, 
und trägt bläulich- braune Beeren mit saftigem Fleisch, aus denen ge- 
30 wohnliches Öl bereitet wird , während man aus dem Blätterwerk das 
Muscatöl und aus den Wurzeln den Kampfer gewinnt. 1 ) Wie bei den 
Israeliten und anderen Völkern des Alterthums 2 ) hat das Zimmt wegen 
seiner aromatischen Eigenschaften auch bei den Christen eine religiöse 
Bedeutung erhalten und zwar erblickte man in ihm ein Bild des Wohl- 
35 geruches, den die Tugenden gleichsam verbreiten, der Buße und Enthalt- 


*) Schegg, bibl. Arch. 224 — 225; Lenz, Botanik 455 — 459; Leunis, Synops. d. Pflz. 
§ 600, 13. 


2 ) Vgl. Friedreich, Symb. 304. 
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samkeit. 1 ) In der gleichen Weise erblickt die mariologische Symbolik im 
besonderen in dem Cinnamum ein Symbol der Tugenden und des heil- 
samen Einflusses der Jungfrau auf die Menschen. 2 ) 

d) Aus dem Mineralreiche gewählte Bilder. 

Achat. 

Mügl. Dom 30 (132) achätes swarz gefar und wiz gestrimt, di gern me 
klar och luchte in der steine schar dins kranzes hochgelobte meit. Der & 

0 Pitra spicilg. t. 2, p. 411; Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 25 (t. 2, p. 802 — 803); 
Honor. Augustodun. in cant. c. 4 (Mign. 172, p. 426): cinnamomum, arbor brevis, sed 
odorifera et dulcis, cinerei coloris ad medicamentum usum fistulae duplo praestans, 
quod sunt poenitentes, qui se infirmos reputant et in cinere poenitentiam agentes, 
dulcem odorem ecclesiae praestant. Cinnamomi arbor habet tres cortices: superior 
dicitur fistula, medius cinnamomum, tertius amomum. Medius est dulcior ceteris; hi 
autem ab aliquo divisi ex nimio fervore solvuntur ab arbore, quod sunt monachi, qui 
se solvunt a mundo amore Christi; sigil. Mariae (Mign. 172, p. 508) alii (imitatores 
tui ut) cinnamomum poenitentes; ebenso Brunno Ast. super cant. (Bib. max. t. 20, 
p. 1617 E); Luc. abb. in cant. (Bib. max. t. 14, p. 130 D): cinnamomum autem secundum 
quod vicino capite fistulae gignitur et diutissime suam vivacitatem servare probatur, 
spiritales sensus vivacitate sapientiae atque abstinentiae gigni demonstrat; Angelom. 
Lexouiens. ström, in cant. (Bib. max. t. 15, p. 436 B): cinnamomum, qui seipsos deci- 
piunt, signat, et ipsa est arbor brevis, sed odorifera et dulcis. Sic humilitas magnam 
habet apud eum laudem et dulcedinem; Alan, de insul. sup. cant. 4, 14 (p. 27): cinna- 
momum cortex dulcissimus est et significat internae contemplationis dulcedinem. 

2 ) Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 855 D): x°“-P s Y.'.vvdjj.tujj.ov, xö ex vo*^xoö 

Tcapa^S'oot) x*qc d^pavt'lac e£'.ov dptujjia, ob 4] Ogjjly] 4joeia xtj> Xiyovzi ev aojjLao'.v dicooxoWl ooü 

-apdSe'.ooc . . . (cant. 4, 13); Hugo a. S. V. serm. 47 (t. 2, p. 360 D): cinnamomum 

licet bonum odorem habeat et per hoc famam sacrae virginis figurare queat, ex eo 

autem, quod corticem suum in modum cannae format, laudem et gratiarum actionem 
recte designat. Quod beatae virgini congrue convenit, quae, dum ab Elisabeth audivit, 
quod verba angeli in ipsa complerentur, statim in laudem et gratiarum actionem 
prorupit; Honor. Augustodun. sigil. Mariae (Mign. 172, 499 B): cinnamomum dicitur 
immaculati; et significat innocentes, quibus haec virga cinnamomum existit, cum de 
immaculato utero largitorem innocentiae ediderit. Est autem arbor aromatica cinerei 
coloris, et significat poenitentes, quibus iterum haec gloriosa cinnamomum fuit, cum 
eis remedium vitae Iesum praefuderit; Richard, a S. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 6, § 9, 3 
(opp. Albert. M. t. 20, p. 416): coloris cinerei (cinnamomum), qui vilis est et despectus: 
in quo Signatur dilectio paupertatis et mundani contemptus : per haec enim duo maluit 
in mundo vilescere quam lucere, vilipendi quam appretiari. Et ideo dicit odorem 
cinnamomi se dedisse, quia dedit exemplum contemnendi, quidquid in mundo gloriosum ; 
vere enim fuit humilis per paupertatem Spiritus; ebd. p. 417: in omni ore quasi mel 
indulcabitur eius memoria. Ideo etiam haec cinnamomum aromatizans: quia ubique 
diffundit odorem pietatis et misericordiae suae et omnium virtutum suarum; ebd. p. 416: 
cinnamomi cortex robustus, quo designatur in virgine virtus patientiae, quae tribu- 
lationibus plu viarum, grandinum et ventorum obicitur, ne spiritualis viror arescat; 
Iacob. de Vorag. Mar. serm. 7 C (p. 30): est cinnamomum species calida, sicca et aro- 
matica: sic et ipsa fuit sicca in carne per temperantiam et siccitatem. Calida in anima 
per fervorem et caritatem aromaticam, utraque per munditiam et puritatem. — Vgl. 
auch Mar. s. v. 
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stein gedenke arc vertribet üz des mütes sarc und machet daz gesiebte 
starc und sterbet gift und si verjeit. Gedenke rein in gruft des mütes 
rere, der sunden gift üz herzen gründe kere, der sele ougen sere an diner 
gemme stüre vant. Muskatbl. 27, 226 — 240 nach der Beschreibung und 
5 Angabe der Wirkung, den Besitzer rein und keusch und wahrheitsliebend 
zu erhalten, folgt 244 die Deutung auf Maria: Maria selde, ich bilge 
melde din riches lob, sint dich dyn prob doch selber hat getzirdet! Fur- 
war du bist der rechte acliat, dar in noch stet gegraben die hogelobte 
trinitat, daz daten dry buchstaben, daz da „ave” an alle we dir junffrau 
io wart verkündet, du solt werden die müter gotz, wan des gebotz ny me 
geschach, der gnaden bach hastu junffrau durch gründet. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 8 grandis niger dicitur, venis albis cingi- 
tur; qui te vere humilem, hinc et acceptabilem reserat achates. 

Der schon in der Bibel (2. Mos. 28, 19. 39, 12) unter den Steinen 
i5 auf dem Brustschilde des Hohenpriesters angeführte Achat hat nach 
Theophrast seinen Namen von dem Fundorte, dem Flusse Achates in 
Sicilien, und zeichnet sich durch schöne Färbung aus. 1 ) Dieselbe Ableitung 
des Namens treffen wir bei Plinius, welcher mehrere durch die Farbe und 
die Zeichnungen sich unterscheidende Arten anführt, 2 ) die zum Theile noch 
20 gegenwärtig dieselben Namen führen. 3 ) Der Achat kommt meist in kugel- 
förmigen Stücken, den sogenannten Achatmandeln vor, die meist einen 
regelmäßigen, schichtenweisen Aufbau zeigen. Diese Schichten erscheinen, 
geschliffen, lebhaft gefärbt und zeigen verschiedene Arten von Punktierungen, 
Zeichnungen und Streifungen, worauf die verschiedenen Benennungen sich 
25 gründen. Die natürliche Lebhaftigkeit der Farben wussten schon die Römer, 
welche besonders die schwarz, braun und weiß gebänderten Achate liebten, 
durch künstliche Mittel zu erhöhen. 4 ) Die verschiedenen Zeichnungen gaben 
auch Anlass, dem Achate viele Wunderkräfte zuzuschreiben, wovon uns schon 
Plinius a. a. 0. erzählt. So sollen mehrere Arten, wie der Korallachat und 
30 der ägyptische, wider die Stiche der Skorpione schützen; nach der Meinung 
der persischen Magier sollen die dem Felle des Löwen gleichenden, an 
Löwenhaaren getragen, dasselbe bewirken; das Räuchern mit denselben 
soll den Sturm abwenden, Ströme im Laufe aufhalten, andere, welche dem 
Felle der Hyäne gleich gefärbt sind, sollen Zwietracht in den Häusern er- 


fiept kify. 5, 31 : xaXoc ht kibo c xat 6 a^axYjt; 6 arco xoö ’A^axoo tcoxojjioö xoö ev 
ihxeXta xal rcoAeixai xtjji’oc. Im Folgenden wird erzählt, dass der Achat als Siegelring- 
stein verwendet werde. 

2 ) N. h. 37, 10, 54. 

3 ) Vgl. Tschermak 378; Neumayr II, 826. 

4 ) Plin. n. h. 37, 12, 74; vgl. Neumayr II, 825 tf. 
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regen, der nur eine Farbe tragende Achat aber den Kämpfer unüberwind- 
lich machen, der indische Achat endlich soll für das Auge gut sein und, 
in den Mund genommen, den Durst stillen. Nach Dionysius führt der Fluss 
Choaspes walzenförmige, schön anzuschauende Achate. 1 ) Dass der Achat 
gegen das Gift der Schlangen und Skorpione helfe, erwähnt auch Epiphanius, ß 
nach welchem die edelste Art, die dunkelpurpurfärbige, von einem weißen 
Rande umgebene ist. 2 ) Von den verschiedenen Farben des Achates spricht 
das orphische Gedicht und erwähnt auch dessen Wirkungen. Zu der gegen 
den Biss des Skorpions kommen noch andere. So soll er der Frau den 
Mann zurückgeben, die Erzürnten besänftigen, in jeder Krankheit helfen 10 
und alle Wünsche erfüllen. 3 ) Solinus 4 ) bestätigt aus Plinius die Angabe 
des Theophrast über den einst hohen Wert des als Siegelringstein ver- 
wendeten Achates. Isidor bestimmt die Farbe des Steines als schwarz und 
mit verschiedenen Farben gesprenkelt; 5 ) von den Wirkungen erwähnt er nur 
die gegen das Wüthen der Ströme. Ausführlicher redet von den Kräften, iß 
wohl im Anschlüsse an Plinius, Damigeron, welcher in dem Achate nicht 
bloß ein treffliches Mittel gegen die von Skorpionen zugefügten Wunden 
erblickt, sondern auch einen Talisman sieht, der seinen Träger schützt, 
beredt, mächtig, stark und liebenswürdig macht vor Gott und den 
Menschen. 6 ) Diese Angaben über die virtus des Achat, sowie die Be- 20 
Schreibung des Steines nach Solinus und Isidor finden sich auch bei Mar- 
bod, 7 ) dem lateinischen Diascorides, 8 ) Arnold. Saxo, 9 ) Thomas Cantimpr. 10 ) 
und Albert. M. 11 ) 

In der deutschen Literatur finden wir den Achat nach den genannten 


*) Perieg. 1075 — 1077: toö &v ercl icXsop-gaiv tSotc etwoitöv ’A^ar/jv, 

xetpievov ota xoXtvSpov siet ^dovö<;> 8v ftitö ickp^c 
^etpieptoü TroxajJLoIo xatü> oüpoüot ^apaSpa».. 

Dasselbe sagt Priscian. perieg. 976. — Von 980 — 990 bespricht er die einigen Steinen 
zugeschriebenen Kräfte. 

2 ) De XII gern. 8 (t. 2, p. 229 B) : O-aopiaotöc iott, tö> eTSet 6xcoxüavtC«>v, l^coO-ev 
itepKpepetav Xeox^v e^ü>v jj.app.apou tpoxcov eXecpavtivou. 

3 ) Orpheus de lap. 16. (p. 840 — 842). 

4 ) C. 11, p. 85 e. 

5 ) Orig. XVI, c. 11 (f. 107 AB): est autem nigra habens in medio circulos nigros 
et albos iunctos et variatos. 

c ) De lapid. 17. (Pitra spicilg. t. 3, p. 330). 

7 ) Lib. de gern. 2 (opp. Hildeb. c. 1639). 

8 ) Bei Barthol. Angl. lib. de prop. rer. 1. 16, c. 11. 

9 ) De virtut. lapid. 4. (a. a. O. 429) : Agathes lapis est niger cum albis venis . . . 
(Genus corallo simile) aptum est ad regum formas et simulacra monstranda somniorum. 

10 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 37. 

n ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 1 (t. 2, p. 227 s$q.). 
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lateinischen Vorlagen beschrieben von Volmar, 1 ) im Florian. Steinb., 2 ) von 
Muscatbl. 8 ) und Konr. v. Megenbg. 4 ) 

Die schwarze (dunkle) Farbe des Steines deutete Hrabanus Maurus 
auf jene, welche um des Himmels willen die Verachtung vonseite der 
ß Welt ertragen; 5 ) mannigfach sind die Deutungen, welche Berchorius den 
Eigenschaften des* Steines gibt. 6 ) 

In der mariologischen Symbolik der lateinischen Literatur finden wir 
den Achat einigemal angewendet: In der coron. b. M. c. 10 (collect, pp. 
Tolet. t. 1, p. 409): achates inter ceteras virtutes facit hominem gratiosum; 
io quem te decet habere, domina, in tui capitis ornamento, quia haec in nobis 
efficacius operaris . . . ; gratiae tuae in nobis iactato semine ex superbis 
fiunt humiles, ex avaris compatientes, ex gulosis abstinentes, ex luxuriosis 
casti, ex iracundis caritativi, ex pigris laboriosi, ut, qui prius deo displi- 
cebant velut filii tenebrarum, nunc per te fiunt placidi tanquam filii lucis 
iß coelestisque regni cohaeredes Christi ; Bernardin. de Bust. serm. 2. de 
coron. Mar. (p. 12, K): hanc autem gemmam merito posuerunt Seraphim 
in corona ipsius virginis, quae super omnes creaturas fuit deo dilecta 
atque illi gratiosa nosque reddit ei placidos et gratos; Trithem. de mirac. 
b. Mar. in Urticet. 1. 1, c. 6 (p. 1147): Maria lapis est achates nobilis, 
20 qui diabalicis resistit venenis; Ernest Prag. Marial. c. 42: achates venena 
repellit: et ipsa desideria carnalia et saecularia et iuvenilia. 

Amethyst. 

MiigL Dom 31 (132 — 133) in diner krön gerist stunt violvar der 
amatist. vor trunkenheit er menschen vrist und gibet munder di verminst. 
Do wir üz sanden kar trunken des grimmen todes nar, dich, amatisten 
2 b meit, zu nar uns gab des höchsten gotes gunst. Wir slifen trunken in des 
todes qualme: da weckest du uns mit der gnaden palme. des höchsten 
frides palme, laz uns in dinem schaten stan; Schonebeck 113, 18 der stein 
(amatistus) bezeichent die maze, ich enrüche, wer da wedir kratze, ich 
wil in da Marien geben: nach rehter maze stunt ir leben; Muscatbl. 28, 
so 274 o Maria, din gracia glich ich din frist dem amatist, du vel van 


0 8, 191 — 9, 214; (er) ist swerzer dan ein kol, als ich iu nü sagen sol, al umbe 
des steines brä gät ein rinc, der ist grä; und ist von im selben dar an ergraben wip 
unde man, manec tier wilde und maneger hande bilde. (193 — 201). 

2 ) 95, 1 -96, 32. (Nach Marbod. Vgl. Lambel z. St.) 

5) 27, 226-240. 

4 ) 432, 16-31. 

5 ) De univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 221). 

6 ) Reduct. mor. 1. 11, c. 42 (t. 2, p. 752). — Vgl. auch: Ernest. Prag. Marial. 
c. 137; Lauret. silva s. v.; Picinel. mund. symb. 1. 12, c. 1. (p. 678 — 679). 
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Gedeone! Vurwar du bist der amatist, ich glich dich wol dem steyne. du 
manst uns üsz der hellen mist mit dynen gnaden reyne. du bist vurwar 
recht violvar, lind sufze und dar zü gütich; du bist ouch aller siinder 
trost. van dir so koest billich myn mont. ich dü uch kont der zeente ist 
grosz mütich; Marien Rosenkrz. 112, 421 de t weifte edele amatist der ß 
doghet steyne dü edelest bist, des steyd dyt kroneken wol gesteynd. 

Konr. v. Megenbg. 432, 8 — 14: dem stain hän ich unser frawen ge- 
leicht in ainem lobsang, daz hebt sich an: ave, virgo, praegnans prole, 
wan si ist süez und senft mit iren genaden sam der stain mit seinen 
kreften. ruoch, ob ain sündser ist in leiden, der iren namen ert. io 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 7 insuper te Omnibus, deo et hominibus 
praedilectam roseus color et purpureus probat amethysti; I, 204, 5 o Maria, 
humilis mater Iesu Christi, purpureo similis decor ametysti ornat te ve- 
nustius et fugat venena, nil plus te beatius, o gratia plena. 

Der Amethyst wird in der Bibel unter den Steinen auf dem Brust- i» 
Schilde des Hohenpriesters (2. Mos. 28, 19. 39, 12) und bei der Beschreibung 
des himmlischen Jerusalem (Offenb. 21, 20) genannt. Die moderne Mineralogie 
bezeichnet mit diesem Namen die violblauen durchsichtigen Stücke des 
Quarz, welche bei reiner Färbung als Schmucksteine benutzt werden. 1 ) 
Schon Theophrast zählt ihn unter den Steinarten auf, aus denen Siegel- 20 
ringsteine geschnitten werden 2 ) und nennt seine Farbe d£m Weine (dem 
rothen) gleichend. 3 ) Nach Plinius ist letztere violett 4 ) und wollen hierauf auch 
einige die Benennung beziehen, 5 ) während die Eitelkeit der Magier be- 
hauptet, er solle der Trunkenheit widerstehen, und habe davon seinen 
Namen. 6 ) Von den Arten dieses Steines, von denen eine sich auch in 26 
Gallien findet, hat die indische die Farbe des Purpurs, eine andere ist 
blass purpurfärbig, noch eine andere hat die Farbe des (rothen) Weines, 
wieder eine andere die der Rose. Diese Steine sollen, mit dem Namen 
des Mondes oder der Sonne versehen und an Pavianshaaren oder Schwalben- 
federn um den Hals getragen, der Zauberei widerstehen, ferner allen, welche 30 
vor Könige zu treten haben, dienlich sein, auch den Hagel, die Heuschrecken 


0 Vgl. Tschermak S. 375. 

*) Ihoi Xlfr. c. 5, 30. 

3 ) Ebd. 31: to ? ajjitbsov oiviuttöv rjj */poa. Vgl. Lenz, Mineralg. 22, 79. 

4 ) N. h. 37, 7, 25: optimos (carbunculos observant) vero amethystizontas, hoc est, 
quorum extremus igniculus in amethysti violam exeat; 37, 9, 41: in amethysto fulgor 
violaceus; 37, 9, 40: perlucent oxnnes violaceo colore, scalpturis faciles. 

5 ) Ebd. 39, 9, 40: causam nominis adferunt, quod usque ad vini colorem accedens 
prius quam eum degustet in viola desinat fulgor, ali quia sit quiddam in purpura illa 
non ex toto igneum, sed in vini colorem deficiens. 

G ) Ebd.: magorum vanitas ebrietati eas resistere promittit et inde appellatas. 
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u. dgl. abhalten, wenn man ein Gebet dabei spricht. 1 ) Die Farbenbestimmung 
des Steines bei Plinius stimmt auch mit der bei Epiphanius 2 ) und Psellus 3 ) 
überein. Isidor gibt nur die Beschreibung des Steines nach Plinius 4 ), nach 
dem lateinischen Aristoteles 5 ) und Diascorides 6 ) hilft er gegen die Trunken- 
5 heit, vertreibt schlechte Gedanken und verleiht Einsicht in alle Dingen. 
Letztere Wirkung spricht ihm auch Marbod zu; 7 ) die erste heben die 
anderen Lapidarien hervor, so Arnold. Saxo, 8 ) Thom Cantimpr. 9 ) und 
Albert. M. 10 ) nach Aaron. 

Die gleiche Farbenbestimmung und Angabe der Wirkungen des Steines 
10 linden wir in der deutschen Literatur; so in der Münchn. Prosa, 11 ) im 
himmlischen Jerusalem, 12 ) bei Volmar, 13 ) bei Schonebeck, 14 ) im Florian. 
Steinb. 15 ) bei Muscatbl. 16 ) und Konr. v. Megenbg. 17 ) 

In der Symbolik im allgemeinen gilt die Purpurfarbe des Steines als 
ein Bild des himmlischen Lebens, wie es die Gerechten führen, 18 ) die 
i 5 violette als ein Bild der Deuiuth, 19 ) die Farbe der Rose als ein Symbol 
jener, welche nach dem Martyrium verlangen; 20 ) mitbezug auf die aus ihm 
hervorbrechenden Flammen deutet man den Stein auf jene, welche, von 


1 ) Ebd. — Doch fügt er bei: nec non in smaragdis quoque similia promisere 
(magi), si aquilae scalperentur aut scarabaei, quae quidem scripsisse eos non sine con- 
temptu et inrisu generis humani arbitror. 

2) Lib. de XII gern. 9. (t. 2, p. 229 C). 

3 ) De lapid. virt. (Mign. s. gr. t. 122, 889 A): ajiifrooo!; 5aK’.vfa»&*q; fiiv sott rrjv 
Xpoav. — Ausführlich beschreibt ihn Heliodor. Aethiop. 1. 5, c. 13. 

4 ) Orig. XVI, c. 9. (f. 106 G): purpureus est permixto violaceo colore et quasi 
rosae nitor et leniter quosdam flammulas fundens. 

5 ) Bei Arnold. Saxo de virt. univ. c. 8. (a. a. 0. 427) und bei Vinc. Bellov. spec. 
nat. 9, 44. 

6 ) Barthol. Augl. lib. de propr. rer. 16, 10. 

7 ) Lib. de gern. 16. (opp. Hildeb. c. 1651). 

8 ) De virtut. lap. 8 (a. a. O. 430). 

9 ) Bei Vincent. Bellov. a. a. 0. 

lü ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 1. (t. 2, p. 228). 

U) Germ. 8, 303. 

12) Diemer 371, 9 - 10. 

13) 9, 215 — 228: swer in des morgens an siht, der wirt des tages trunken niht 
(219-220). 

1 4 ) 113, 10-17. 

15) 96, 33 - 97, 64. 

i°) 28, 256-270. 

1 7 ) 431, 30-432, 7. 

13) Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 813); Hugo a. S. V. inst. mon. de best. I. 3, c. 58 
(t. 2, p. 296 H). 

1 9 ) Beda und Hugo a. S. V. a. a. O. 

2 °) Hugo a. S. V. a. a. O. 
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der Liebe zu Gott entflammt, die Leiden ertragen und für die Verfolger 
beten. 3 ) 

In der mariologischen Symbolik der lateinischen Literatur wird der 
Amethyst erwähnt in der coron. b. Mar. c. 18 (coli. pp. Tolet t. 

1, p. 422) und von Berchorius a. a. 0., doch ohne weitere Ausführung, s 
ferner von: Ernest. Prag. Marial. c. 42: amethystus ebrietatibus resistit; 
et ipsa sobrietatem et sapientiam docet; Bernardin. de Bust. serm. 2. de 
coron. Mar. (p. 12, I) nach der Beschreibung des Steines: et similiter 
beata virgo inter omnes beatos caritate purpureos obtinet principatum. 
Nam de illa dicitur: Byssus et purpura indumentum eius (Prov. 31, 22). io 
Ipsa enim tota facta est purpura, id est, caritas, iuxta illud: ascensum 
purpureum media caritate constravit. (Cant. 3, 10); Trithem. de mirac. b. 

M. in Urtic. 1. 1, c. 6 (p. 1147): Maria virgo lapis est amethystus aspectu 
violis pulchrior, qui mentis ebrietatem reprimit, intellectum acuit, cogita- 
tiones malas pellit, venenum pravae suggestionis extinguit. 10 

Beryll. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 116, 17 Berillus heldet dl seste stat der 
gemen, dl in diu cleit sint gesät. He is gedan alse dl sunne, dl Iren schin 
sendet in einen brunne. Der stein mach ceichen der reinicheide sin, dl in 
dich brachte de gotliche schin, du he dich so sere anesach, du he och 
llfliche in dir lach. Dü wurdestu reine üver alle creature gereinichet bit 20 
ir sunnen üure, dat ir llht inde minne brahte, alse ich öch da üre sahte, 
du ich diner minnen gedahte. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 4 a beryllo pallido seu nitenti fulgido 
humilis in animo et benigna proximo rite comprobaris ; Milcbs. C, 1029 
tu rutilans berillus. 20 

Der Beryll, einer der 12 Steine auf dem Brustschilde Aarons (2. 
Mos. 28, 20. 39. 13), wird auch unter denen im himmlischen Jerusalem 
erwähnt (Offenb. 21, 20) und war in den Mantel des Königs von Tyrus 
gewirkt (Ezech. 28. 13). 

Die modernen Mineralogen unterscheiden mehrere Arten der Gattung 30 
Beryll. Von den durchsichtigen nennen sie die schön grünen Arten Smaragde, 
die anderen, bei denen die Grundfarbe meergrün ist, Aquamarine, wenn 
diese stark ins Blaue, edle Berylle wenn sie ins Gelbe verläuft; die anderen 


0 Beda a. a. 0.; Marbod prosa myst. (a. a. 0. c. 1683); himml. Jerusal. a. a. 0. 
371, 11 — 19; Hugo a. S. V. a. a. 0. — Vgl. hierüber und Ähnliches: Richard, a S. V. 
in apoc. 1. 7, c. 6 (Migne t. 196, 871 B D); Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 41 (t. 2, 
p. 751); Ernest. Prag. a. a. 0. c. 137, 139; Picinell. mund. symb. 1. 12, c. 4 (p. 687—688); 
Lauret. silva s. v. 
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durchscheinenden Arten von trüber, grünlichweißer, stroh- oder wachs- 
gelber Farbe fassen sie unter dem Namen „gemeiner Beryll” zusammen. 1 ) 
Die Alten bezeichneten mit dem Namen Beryll alle genannten Arten, unter- 
schieden sie aber fast so wie die neueren Edelsteinkundigen nach der 
5 Farbe. So schon Plinius, nach welchem der Beryll fast nur in Indien ge- 
funden wird und dem Smaragde verwandt ist. Die meergrünen sind wert- 
voller als die gelben, welche Chrysoberille genannt werden. 2 ) Die hexa- 
gonale Krystallform erscheint mit von Natur aus glatten Flächen. Plinius 
hält dieselben für künstlich gebildet. 3 ) Strabo erwähnt den indischen 
10 Beryll und dessen Verwendung als Zierat und auch den arabischen. 4 ) 
Dionysius spricht gleichfalls von dem indischen, 5 ) aber auch von dem 
durchsichtigen, der in Babylon gefunden wurde; 6 ) außerdem wird der 
Beryll genannt von Addäus, 7 ) Lucian, 8 ) Marcian, 9 ) als Ringstein in der 
antholog. lat./ 0 ) als Zierat an Gefäßen von Properz, 11 ) an einer Rüstung 
15 von Iuvenal; 12 ) Solinus theilt außer dem aus Plinius Bekannten mit, dass 
die Inder die Beryliarten als Hals- und Ohrgehänge verwenden und zwar 
letzteres, ut marcentem faciem ad nitelam incendant pinguiorem, quo per 
industriam metallo hincinde adclito fulgentiorem trahant lucem. Da man, 
wie schon Plinius a. a. 0 . berichtet, auf die Länge der Krystalle sah, ver- 
20 wendeten sie dieselben nicht als Ringsteine, sondern trugen dieselben als 
kleine Walzen in der angegebenen Weise, 13 ) zu welchem Zwecke sie die- 

1 ) Kluge, Edelsteinkd. S. 321; Tschermak S. 477. 

2 ) N. h. 37, 5, 20: probatissimi ex iis sunt, qui viriditatem maris puri imitantur, 
proximi, qui chrysoberulli paulo pallidiores sed in aureum colorem exeunte fulgore. 
Diese entsprechen unserem Aquamarin, jene unserem edlen Beryll. 

3) N. h. a. a. 0. 

4 ) Geogr. 1. 15, c. 1, 69 (ed. Didot. 611, 34). (Bei den Indern) sv 5s xais xaxa "ds 

iopxaz rtojJiTtas rcoXXol jjlcV sXscpavxs^ rcsfJLTcovxa: xsxoofrfjfJisvo: xal af/ppto, TtoXXa 5s 

xsfrpiTtTta xal ßo'ixd £s u ff)’ eKK* *f] axpaxca xsxoop.*f)fJLSv*f) * xal ^poou>piaxa 5s xu>v pisYdX(uv 
Xsß-fjxüjv xal xpaxYjpcuv Opfüialcuv xal xoö ’IvSixoö ^aXxoö [xal] xpdics£al xs xal ftpovoi xal 
exTttufxaxa xal XouxYjps;;, Xi9 , ox6XX*f)xa xd itXsloxa op.apdY8o^ xal ß*f)pöXXo:s xal dv5pa£iv 
’IvSixols; ebd. 1. 16, c. 4, 20 (ed. Didot 663, 9) von Arabien redend: XsYsxai 5s xal 5i6xi 
6 apiapaYSos xal 6 ß*f]püXXo^ sv xol^ xoö ^pooloo p.sxaXXo:g 

5 ) IIspiY]Y- 1118: dXXo: 5’ fyvsuouaiv sitl 7tpoßoX-go:v dvaöpwv 
*rj Ttoü ßYjpuXXoo YXaüXvjv Xlfrov. 

6 ) Ebd. 1011: Nal jxyjv xal ^poo olo <psps: ^ap'soxspov dXXo, 

öyp riz ßvjpuXXoü y^^üx^v Xlfrov, yj itspl ^Äpov 
(pusxai sv 7tpoßoX*J^ 5(p:*f]xi5o^ sv5o!h TtsxpYjs. 

7 ) Dichter der Anthologie. 6, (IX, 544). 

») V. H. 2, 11. 

9) Dig, 39, 4, 16, § 7. 

10 ) Ed. Biese 82, 2 M. 

n ) 4, 7, 9. 

12 ) 5, 38. 

13) C. 55 (p. 314-315). 
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selben durchbohrten, um sie mit einer durchgezogenen Elephantenborste 
umhängen zu können, oder auch an beiden Enden mit Gold fassten. 1 ) 
Epiphanius erwähnt besonders die Durchsichtigkeit des Berylls, dessen 
eine Art im Taurischen Gebirge, die andere an den Ufern des Euphrat 
gefunden werde/) Damigeron knüpft an die Beschreibung 3 ) die Angabe & 
der Kräfte dieses Steines, die ihn wirksam erscheinen lassen gegen Athem- 
beschwerden, Augen- und Leberleiden und jede andere Krankheit, wenn 
er in einem Getränke genossen wird. Auch vermehrt er, geweiht und ge- 
tragen, die eheliche Liebe und das Ansehen; 4 ) außerdem macht er nach 
dem lateinischen Diascorides unbesiegbar und sanft im Streite, schützt 10 
gegen Feinde 5 ) und kann dem Krystall gleich als Brennglas benutzt 
werden. 6 ) Fast dieselben medicinischen Bestimmungen des Steines kehren 
wieder bei Marbod, 7 ) Arnold, 8 ) Thomas Cantimpr, 9 ) Bartholom. Angl. 10 ) 
und Albert M., 11 ) während sich Isidor nach Plinius auf die naturwissen- 
schaftliche Beschreibung des Berylls beschränkt und nach ihm 9 Arten 15 
zählt. 12 ) Nach Marbod und den anderen genannten Autoren gebürt der 
grüngelben Art des Berylls, also dem Chrysoberyll oder unserem edlen 
Beryll, der Vorzug vor den anderen. 

In der deutschen Literatur wird der Beryll beschrieben in der 
Münchner Prosa, 13 ) nach der er Wohlberedtheit verleiht und die Teufel 20 
fliehen macht, im himmlischen Jerusalem, 14 ) im Florianer Steiubuche, 15 ) 
wo zu den schon angeführten Kräften auch der Verwendung desselben in 
der Magie gedacht wird, und von Konr. v. Megenbg. 16 ) An anderen Orten 
wird er nur kurz erwähnt. 17 ) 

9 Schon bei Plin. n. h. a. a. 0. 

2 ) De XII gern. 11 (t. 2, p. 230 A). 

3 ) De lapid. 35 (Pitra spicilg. t. 3, p. 334): Hic magnus lapis est; est lucidus, 
subserenus, clarus, similis oleo Apollinis. 

4 ) Ebd. 

5 ) Bei Barthol. Angl, de prop. rer. 1. 16, c. 21. 

6 ) Bei Arnold, de lapid. c. 8 (a. a. 0. 424, 12 ff.). 

7 ) Lib. de gern. 12 {opp. Hildebert. c. 1649). 

8 ) De virtut. lapid. 11 (a. a. 0. 431, 11 ff.). 

9 ) Bei Vincent. Bellov. 9, 48. 

10 ) De propr. rer. 1. 16, c. 21. 

n ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 2 (t. 2, p. 228). 

12 ) Origin. XVI, c. 7 (f. 106 A B). — Psellus de virt. lapid. (Mign. s. gr. t. 122, 
889 B) unterscheidet drei Arten. 

13 ) Germ. 8, 303: Berillus, der ist vare same diu sunna in daz wazzer scienet; ist 
göt, sver in treit, des rede ist lobesam in allen dingen, in flihent die tiphele. 

14 ) Diemer 369, 5 — 10. 

15 ) 101, 176 — 102, 201. 

10 ) 436, 10 ff. 

17 ) Vgl. mhd. Wb. s. y. berille. — Dazu kommt noch Graltemp. I, 26, 27. 
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Hrabanus Maurus 1 ) und Beda 2 ) deuten den Beryll, mitbezug auf die 
den Glanz desselben erhöhende Einwirkung der Sonne, als ein Bild jener 
Menschen, die, von Natur aus geistig begabt, noch mehr leuchten unter 
dem Einflüsse der Gnade. Berengaudus deutet ihn mit Rücksicht auf die 
ß ins Blaue verlaufende Farbe auf jene Menschen, die, zwar in der Welt 
lebend, ihren Sinn aber auf das Himmlische richten; 3 ) ähnlich bezieht Hugo 
die grüngelbe Farbe auf das contemplative und active Leben der Menschen, 
welche von der himmlischen Gnade erfüllt, auch andere zur Liebe Gottes 
entflammen. 4 ) Nach Marbod 5 ) und dem ihm folgenden Dichter des himm- 
10 lischen Jerusalem 6 ) bezeichnet er jene, welche, aus sich schwach, durch 
Christus erleuchtet werden und dann andere Menschen gleichfalls für das 
Himmlische erwärmen. 

ln der deutschen Literatur fand ich eine symbolische Deutung des 
Berylls nur an den oben und S. 75 beigebrachten Stellen, in deren jeder 
15 er auf Maria gedeutet wird. 7 ) Zur ersteren mögen ein paar lateinische 
Parallelstellen gefügt werden: Coron. b. Mar. c. 24. (collect, pp. Tolet. t. 
L p- 432): est beryllus lapis clarus et viridis, efflcaciam habens facere 
hominem gratiosum et contra liostes invictum reddere. Tu enim, domina 
hunc lapidem quodammodo repraesentas ; nam per donum sapientiae fuisti 
20 clara et splendida, nulla macula denigrata, nulla sorde unquam polluta, 
nullo vitio contenebrata, sed per gratiam supernae illuminationis fuisti 
velut quaedam emanatio dei omnipotentis, clara et sincera, in qua nihil 
inquinatum incurrit; Ernest. Prag. Marial. c. 42: berillus amorem cpniu- 
gum reconciliat: et ipsa inter carnem et spiritum, quae sibi invicem ad- 
2 översantur; Trithem. de mirac. b. Mar. in Urticet. 1. 1, c. 7 (p. 1148): 
Maria berillus lapis est lucidissimus purgatam vitiis meutern solis vero 


!) De univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). 

2 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 812). 

3 ) In apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 490 B). — Über ähnliche und andere Deu- 
tungen vgl. Rieh, a S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A C); Berchor. reduct. 

mor. 1. 11, c. 51 (t. 1, p. 754); Ernest. Prag. Marial. c. 137. 139; Lauret. silva s. v.; 

Picinel. mund. symbol. 1. 12, c. 7 (p. 687). 

4 ) Institut, mon. de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 296). 

5 ) Prosa myst. de XII gern. (opp. Hildeb. c. 1682). 

6 ) A. a. O. 369, 10-16. 

7 ) Zum letzteren Bilde, dessen Anhaltspunkt die Eigenschaft des Berylls bildet, 
als Sammellinse die Strahlen der Sonne im Brennpunkte zu sammeln und dorthin 
gerückte Gegenstände zu entzünden, möge noch eine von Thom. Cautimpr. a. a. 0. citierte 
Stelle gefügt werden: 

Me dedit insignem virtus, quae format in ignem: 

Solis splendorem non ignis passa calorem 

Sic lux aeterna descendit ab arce superna: 

Est incarnata, non tarnen matre violata. 
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radio incendens illuminat, spiritualis coniugii amorera inter deum et ani- 
mam conservat, pura devotione servientem sibi reddit alacrem, praegnan- 
tibus sanctis cogitationibus fert opem, turpia huius mundi aufert somnia 
et poenitentis animae in gaudium mutat suspiria. 

Chrysolith. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 115, 25 de vierde stein heizet Crisolitus; 5 
di büche heizent en alsus. Du mäht sine künde gewinnen. He schinet 
vunken haven enbinnen, dl schinent alse se uürich sin. gelustlich is dis 
Steines schin. Dis stein beceichenet dine wisheit, of man sinen schin rechte 
versteit. Dine wise wort gelichent den vunken, de si vernlmet des mach 
in dünken, alse Ezechiel van den vir dlren sprach, dl sin geist umbe io 
godcs thron sach. Gelich deme vüre was ir antlitze, van in vüren vunken 
bit deme blitze; dlse dir bezeichenent dl lüde, dl uns dl scbrift sagent 
zedude. De blicz inde dl vunken sint Ire wort, dl uns van Ireme munde 
sint gebort. Vrowe, dine wort müge beweren, wi schinende warin dine 
vunken weren; Marienld. Germ. 31, 296. 28 krisolt klar; Mügl. Dom 27 is 
(130 — 131) der edel stein crisolt gibt fürsten siuem träger holt und ist 
geferbet als daz golt und lichte funken üz im lat. Der höchsten wisheit 
schrüf in diner diadema stuf verfelzet der in milde ruf der Sterne sweif 
besweifet bat. Er zirte dich mit siner wisheit erze, dö er den son uz 
dines herzen kerze dort in des flüches swerze liz luchten der verhoften 20 
schar; Schonebeck 115, 11 desin stein (crysolitus) glich ich sundir goume 
einer selde die heizet benignitas, seht daz sprichit als ich las ze duze die 
lüteselikeit, die gar was an Marien geleit; Muskatbl. 28, 286 ff gibt die 
Beschreibung und Wirkung, dann 304 die Symbolik: 0 müter linde, ich 
wol befinde, daz dir wont mit ein crisolit und glicht den nam vil werden! 25 
Du bist der recht crisolitus, goltuar so ist din namen. . . . Din wirdicheit 
ist grondelosz, die mentschen hört mit keynem wort kan nymmer usz ge- 
richten. 

Konr. v. Megenbg. 442, 20 den (crysolit) han ich geleicht unser 
frawen in irr wirdikait, wan si sichert den sündrnr vor den nahtvorhten 30 
und vor der vinster des ewigen tödes. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 4 exprimit chrysolithus, prae fulgore in- 
clitus flammeis scintillulis, claram te miraculis ac dono sophiae; I, 204, 

8 ut peccati scabiem chrysolithus tergat , inimice rabiem in sacrum 
demergat. 35 

Der Chrysolith wird in der Bibel bei Aufzählung von Steinen jedes- 
mal angeführt; so 2. Mos. 28, 20. 39, 13; Ezech. 10, 9. 28, 13; Offenb. 
21, 20; außerdem Dan. 10, 6. Nach der modernen Miueralogie verstehen 
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wir unter dem Chrysolith die durchsichtigen grünen Krystalle des Olivin, 
die als Edelsteine benutzt werden. 1 ) Da nun Plinius den Topas als grün, 2 ) 
den Chrysolith aber als goldgelb bezeichnet 3 ) und letzteres auch Diodorus 4 ) 
und Epiphanius 5 ) thun, so meinte man unter dem Topas des Plinius 
5 unseren Chrysolith und unter diesem den Topas des Plinius verstehen zu 
müssen. 6 ) Wahrscheinlich diente der Name Chrysolith allgemein zur Be- 
zeichnung von Steinen, die etwas von der Goldfarbe zeigten, während wir 
das Wort zur Bezeichnung einer bestimmten Art gebrauchen. Damigeron, 
welcher ihn gleichfalls als dem Golde ähnlich gefärbt bezeichnet, sieht 
10 in ihm ein Mittel gegen ansteckende Krankheiten , nächtliche Schreck- 
bilder und Dämonen und eine Kraft, den Träger beliebt und beredt zu 
machen; 7 ) Isidor nennt seine Farbe auro similis cum marini coloris 
similitudine, 8 ) Beda goldglänzend, 9 ) Marbod 10 ) gibt den Isidor und Dami- 
geron wieder; nach Arnold, der den zuletzt genannten drei Autoren folgt, 
15 stärkt er den Verstand, 11 ) welche Wirkung ihm nebst der Vertreibung 
oder Minderung der Melancholie auch der lateinische Diascorides zu- 
schreibt; 12 ) nach Thomas Catimpr. ist er goldfarbig 13 ) und ebenso nach 
Albert M., nach welchem er Geschwüre heilt und vom Fieber befreit. 14 ) 

Wenden wir uns zur deutschen Literatur. Im himmlischen Jerusalem 15 ) 
20 wird der Chrysolith wie bei Marbod 16 ) als goldfarbig bestimmt, in der 
Münchner Prosa nur seine Durchsichtigkeit und Wirkung erwähnt, 17 ) von 
Volmar sein dem Feuer ähnlicher Glanz und seine wohlthätige Wirkung 

4 ) Kluge, Edelstkd. S. 354; Tschermak, Mineralg. S. 433. — Vgl. auch Ugol. 
thes. 13, 300 ff. 

2 ) Vgl. „Topas”. 

3 ) H. n. 37, 9, 42: Aethiopia mittit et chrysolithos aureo fulgore tralucentes.. 

4 ) Bibi. hist. II, 52 : xouc 8 s /puaoXitlouc 6;to xa;tva>8ot><: dvafrojudas«)': 4 jX'.oü frsp»fj.6xY]X'. 

tpoofjievooc Xü*]fX& v£iV touxou xoö ^pa>piaToc. 

5 ) Lib. de XII gern. 10 (t. 2, p. 229 C): xoöxov xtvsc iposoyoklov xsxXYjxaoi* ipozlfav 
fjiv sax:v. 

6 ) Kluge, Edelstkd. a. a. O.; vgl. auch „Topas” z. St. 

7 ) Pitra spicilg. t. 3, p. 335, 47. 48. 

8) Orig. XVI, c. 14 (f. 108, C). 

9 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 821): quasi auruni fulget scintillas habens ardentes. — 
Doch erwähnt er nach Isidor auch eine des Meeres Farbe tragende Abart. 

10 ) Lib. de gern. 11 (opp. Hildeb. c. 1647): iste mari similis quoddamque viroris 
adumbrans. Ygl. auch prosa myst. 7. ebd. c. 1682 und de lapid. nat. ebd. c. 1684. 
Nach letzterem hilft er gegen Gift. 

n ) De virt. lap. 22 (a. a. O. 433): color aureus, scintillans. — Vgl. Rose z. St. 

la ) Barthol. Angl. lib. de propr. rer. 16, 29. 

13 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 60. 

14 ) De miner. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 229 sq.). 

15 ) Diemer 368, 17 -- 20. 

16 ) De XII lap. prosa myst. 7 (opp. Hildeb. c. 1682). 

17 ) Germ. 8, 303. 
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auf gefährliche Wunden, 1 ) von Schonebeck seine Goldfarbe, 2 ) beschrieben, 
im Florian. Steinb. werden zwei Arten angegeben, von denen die eine wie 
das Gold, die andere wie das Meer gefärbt ist, 8 ) nach Muscatbl. ist seine 
Farbe gel grün gelich und hilft im Streite um die Ehre, 4 ) nach Konr. v. 
Megenbg. ist er dunkelgrün, mit goldfarbigen Punkten gesprenkelt. 5 ) Über 5 
die Stellen, an denen der Stein nur kurz erwähnt wird, vgl. das mhd. 
Wb. 6 ) 

Die Symbolik im allgemeinen knüpft an die als goldglänzend oder 
auch als meergrün angegebene Farbe des Steines an. So deutet ihn Beda 
auf jene, welche durch Weisheit und Einsicht glänzen, aber auch auf die io 
anderen durch Wort und Beispiel einwirken; in der blau -grünen Abart 
findet er ein Symbol des Glaubens; 7 ) ebenso deutet ihn Hrabanus Maurus. 8 ) 
Ähnlich ist die Erklärung im himmlischen Jerusalem. 9 ) Auch Marbod deutet 
ihn auf die sapientia und die caritas, welche alle Tugenden ebenso über- 
trifft wie das Gold die übrigen Metalle; 10 ) andere in ähnlicher Weise. n ) » 

In der mariologischen Symbolik der lateinischen Literatur wird auf 
seine Wirkung bezuggenommen; so: coron. b. Mar. c. 20 (collect, pp. 
Tolet. t. 1, p. 425): chrysolithus partim aureo colore, partim marino deco- 
ratur. In auro pietas, in colore maris amaritudo exprimitur; nam sicut 
aurum omnia metalla superat, sie pietas omnia exercitia corporalia ... 20 
Tu igitur, domina, semper fuisti pia ergo miseros, dulcis erga tribulatos, 
misericors erga pauperes; fuisti etiam, domina purissima, divino cultui 
totaliter dedicata. . . . Fuisti etiam ex persecutionibus et tribulationibus 
filii tui amantissimi amaricata et ex doloribus et passionibus eius multum 
angustiata ; Ernest. Prag. Mariale c. 42: chrysolithus daemones exterret: 25 
et ipsa terrori est daemonibus ut castrorum acies ordinata (Cant. 6) ; 


0 9, 229 — 10, 248. — Nach Albert. M. ignem timere dicitur. 

2 ) 115, 3-10. 

3) 105, 262-106, 279. 

4 ) 28, 286 ff. 

5 ) 442, 12 ff: chrysolithus ist ainer der zwelf stain und ist mervar, also daz er 
tunkelgrüen ist und guidein funken dar ein gemischt hat und funkengleizt sam ein 
fewer. 

6 ) Dazu kommen noch: Graltemp. I, 34,4; Martin. 125, 65 der tiure crisolde, den 
hänt die herren holde. 

7 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 812). 

ö ) De uniy. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). — Ähnlich Berengaudus in apoc. 21 (opp. 
Ambros, t. 5, c. 490 B). 

9 ) Diemer 368, 22 ff. 

10 ) Prosa myst. 7 (opp. Hildeb. c. 1682). Vgl. auch de lapid. nat. ebd. c. 1685. 
n ) Vgl. hierüber: Rieh, a S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A C); Berchor. 

reduct. mor. 1. 11, c. 60 (t. 2, p. 756); Ernest. Prag. Mar. c. 137, 139, 141; Lauret. silva 
s. v. ; Picinell. mund. symbol. 1. 12, c. 11 (p. 689). 



212 


Trithem. de miracul. b. M. in Urticet. 1. 1, c. 7. (p. 1148): Maria, quemad- 
modum lapis chrysolitlms resplendet aureus, incantationibus resistit dae- 
monum et febres pellit omnes male in conscientia torquentium cogitationum ; 
Bernardin. de Bust serm. 2. decoron. Mar. (p. 12, B): congruit ergo hic lapis 
6 coronae virginis, quae fuit plena laetitia et non melancolica, et quae ipsam 
a nobis melancolicam expellit et laetitiam atque exultationem animis nostris 
infundit. 


Chrysopras. 

Mügl. Dom. 29 (131 — 132) von der natüre list der crisopät geferbet 
ist als gold in purper, leides mist und sorge rüt üz herzen tal. Do nu 
io der sunden rüt den menschen twang in sorgen Mt, din kusche in gotes 
brüste wüt und wolt vordamen flüches wal. Der gotheit golt in diner 
kusche rote sich felzte sunder der natüren note: von solches heils gelote 
der mensch entran üz leides bant; Marien Rosenkrz. 110, 341 de crysopas 
de edele thüre de steyn steyd in des crantzes müre; 
i5 Drev. anal. hym. III, A, 3, 6 ecce nunc qui rubeas guttas iacit aureas, 
chrysopasus nimii aestu desiderii. 

Der Chrysopras wird in der Bibel nur Offenb. 21, 20 erwähnt. Wir 
bezeichnen mit diesem Namen die apfelgrüne Art des Chalcedon, 1 ) während 
Plinius darunter jedesfalls einen anderen Stein versteht, wenn er dessen 
20 Farbe als lauchgrün bestimmt, die aber ins Goldfarbige spielt, und ihn in 
solcher Größe linden lässt, dass man daraus Trinkbecher verfertigt. 2 ) Auch 
Solinus, 3 ) Isidorus, 4 ) Beda, 6 ) Marbod, 6 ) Thom. Cantimpr. 7 ) und Albert. M. 8 ) 
verstehen darunter einen anderen Stein, dessen Farbe nach Solinus als 
grün in Purpur übergehend und mit Goldpunkten gesprenkelt bezeich- 
25 net wird. 

An den Stellen, wo des Steines in der deutschen Literatur Erwähnung 
geschieht, wird er meistens ebenso wie in den lateinischen Quellen be- 
schrieben. So nach Marbod im himmlischen Jerusalem, 9 ) iu der Münchner 


0 Tschermak, Mineralg. S. 878; Kluge, Edelstkd. 390. 

2) N. h. 37, 8, 34. 

3 ) C. 65 (p. 314, b). — Vielleicht kann man hier an unseren Heliotrop denken. 

*) Orig. XVI, c. 7 (f. 106 B). 

6 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 813): chrysoprasus est viridis aureaeque commixturae, 
quoddam etiam purpureum iubar trahens aureis intervenientibus guttis. Nascitur autem 
in India. 

6 ) Lib. de gern. 15 (opp. Hildeb. c. 1651): aureolis guttis quasi purpura tincta 
renidet; prosa myst. ebd. c. 1683. 

7 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 61. 

8 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 229). 

2) Diemer 370, 11-14. 
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Prosa, nach der er den Feind versöhnt, 1 ) von Volmar, nach welchem er 
den zum Tode Verurtheilten von der Strafe befreit 2 ) und von Konr. v. 
Megenbg.; 3 ) Krolwitz nennt ihn brün gevär. 4 ) 

Neben dieser nach Plinius in Indien sich findenden Art wird von ihm 
noch eine andere aus Äthiopien kommende erwähnt, welche die Eigen- 6 
schaft hat, dass sie beitage blass ist, beinacht aber leuchtet. 5 ) Diesen 
chrysolamspis des Plinius beschreiben auch Solinus, 6 ) Isidor, 7 ) Marbod, 8 ) 
Arnold, 9 ) Albert. M., 10 ) des Florian. Steinb. 11 ) und Konr. v. Megenbg. 12 ) 
Diese Art wird insbesondere von den späteren lateinischen Symbolikern, 
Berchorius, Ernestus u. s. w., gebraucht, während die älteren die erste im 10 
Auge haben, wenn sie darin ein Bild jener erblicken, welche ihre Liebe 
(Goldfarbe) auch durch das Martyrium beweisen, 13 ) oder jener, die trotz 
der irdischen Leiden in der Liebe Gottes verharren, 14 ) oder ihn auf die 
lumina (doctores) ecclesiae 15 ) u. a. 16 ) beziehen. 

In der mariologischen Symbolik wird wie in der deutschen (vgl. i& 
oben) so auch in der lateinischan Literatur an die mitgetheilte Farben- 
bestimmung angeknüpft, in der letzteren aber werden auch die Kräfte des 
Steines gedeutet; so: coron. b. Mar. c. 22 (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 429) 
chrysopasus aureo pallore refulget et colore viridi decoratur. Cui quia 
similis efficeris, debet merito tuae coronae affigi. Tu enim tanquam aurum 20 
ante deum rutilasti et sanctorum operum virore ei complacuisti. In auro 

J ) Germ. 8, 303. 

2 ) 22, 655-668. 

3 ) 439, 29 — 35. Die ihm hier zugeschriebene Kraft, Augerikrankheiten zu heilen 
die Habsucht zu vertreiben und im Guten beharrlich zu machen, fand Konrad wohl schon 
in seiner Quelle. Ebenso bestimmt sie Vincent. Bellov. zu Solinus (spec. nat. a. a. 0.) 
und Albert. M. a. a. 0. 

4 ) Vat. uns. 1254. 

5 ) N. h. 37, 10, 56 chrysolampsis in Aethiopia nascitur, pallida alias, sed noctu ignea, 

6 ) C. 43, f. (p. 223). 

7 ) Orig. XVI, c. 14 (f. 108 C). 

8 ) Lib. de gern. 60 (a. a. 0. c. 1677): noctibus igne micans, vanescit luce diurna. 

9 ) De virtut. lapid. 25 (a. a. 0. 434). 

10 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 230): chrysopagion. 

“) 112, 444-449. 

12 ) 443, 8-11 (= Arnold). 

13 ) Beda in apoc. a. a. 0.; Hraban. Maur. de univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 220) 

14 ) Marbod expos. myst. (a. a. 0. c. 1683); prosa de XII lapid. ebd. c. 1680; himml. 
Jerusalem (Diemer 370, 15 — 20). 

,5 ) Berengaudus in' apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 490); qui (doctores ecclesiae) 
per viridem et aureum colorem designantur, eo quod viriditate fidei, firmitate et 
sapientia ut aurum fulgidi fuerunt. , 

16 ) Vgl. hierüber: Rieh, a S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A D); Berchor. 
reductor. mor. 1. 11, c. 58 (t. 2, p. 756 sq.); Ernest. Prag. Mar. c. 139; Lauret. silva s v. 

— Krolwitz, Vat. uns. 1721 — 1744 deutet ihn auf die Büßer. 
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sapientia, in virore virginitas designatur ; Erneut. Prag. Marial. c. 42: 
chrysoprasus die latet et obscurus est, nocte se ostendit et lucet: et ipsa 
in adversis maxime se ostendit, et haec est sponsa Maria: haec venditum 
iustum non derelinquit, sed a peccatöribus tutavit illüm descenditque cum 
ß illo in foveam etc. (Sap. 10, 13) ; Trithem. de mirac. b. M. in Urticet. 1. 
1, c. 7 (p. 1148): Maria ut chrysoprassus boni operis fructu viridis avari- 
tiam pellit visumque clarificat et in Omnibus exercitiis virtutum perse- 
verantiae adsituitatem praestat; Bernardin. de Bust. serm. 2. de coron. 
Mar. (p. 12, Z): recte hic lapis ponitur in corona virginis, ut significetur, 
io quod ipsa genuit eum, qui per chrysopassura figuratur, sc. dominum nostrum 
Iesum Christum, quem lux inaccessibilis claritatis suae divinae celet ab 
oculis mortalium. . . Sed in nocte huius terrenae vitae passibilis est visus 
et cognitus in nostra infirmitate ac vestitus humana carne. 

Chaleedon. 

Mügl. Dom. 25 (129 — 130) des calcidones kraft sin kleine stuckel an 
i 5 sich raft und si mit erster art besaft, wi klein daz si gemullet sin. Der 
zienden minne stein ouch üz der kröne sweife schein, do sunden hand uns 
zerret klein , do zoch di wäre minne din an sich und gab uns kraft und 
di natüre der ersten art, wan unsers lebens müre was von des flüches 
schüre gefallen und zerzerret gar; Marien Rosenkrz. 104, 133 de vefte 
20 doghet roze is gröd neyn doghet rose beter undsprod, dat is de hylghe 
loue so sterk he tzird des krantzes zirbelwerk, dat scaffed her ysaac, her 
jacob myd dem calcedone; vorlüchted he den krantz so schone, dat is de 
vefte steyn erkoren. He hett sik to dem loüen gbeschworen; 

Ivonr. v. Megenbg., nach der Deutung des Steines auf die Liebe im 
25 allgemeinen, 439, 4 : dar umb han ich armer den stain geleicht unserr 
frawen lieb in dem lobgesang von ir, da han ich ir tugent ir zwelfen 
auzerwelten stain geleicht. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 2 lucens chalcedonius, sed sub divo pul- 
chrius, pandit te eximio caritatis radio fervide igniri. 
no „Chaleedon,” welcher Name auch Offenb. 21, 19 erwähnt wird, ist in 
der modernen Mineralogie der allgemeine Name für Carneol, Sarder, Chryso- 
pas, Heliotrop u. a. 1 ) Plinius vergleicht den Chaleedon (charchedonia) 
mit dem Lychnites ; dieser Stein soll, von der Sonne erwärmt oder mit den 
Fingern gerieben, Streu und Papierfäden an sich ziehen. Er wurde aus 
36 dem Gebiete der Nasomonen, die ihn durch des Himmels Thau entstanden 
hielten und beinacht, besonders bei dem Scheine des Vollmondes fanden, 
ehemals nach Carthago eingeführt. Er wird , obschon er sich schwer 


0 Tschermak S. 377; Kluge, Edelstkd. 390. 
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schneiden lässt, zu Trinkgefäßen verwendet. 1 ) Nach Damigeron verleiht er 
dem Träger Sieg bei Gericht, 2 ) schützt ihn vor Wassergefahren, macht 
ihn mächtig und hilft ihm das Begonnene vollenden. 3 ) Nach Beda leuchtet 
er nicht im Zimmer, wohl aber im Freien, 4 ) nach dem lateinischen Dias- 
corides 5 ) und Arnold 6 ) hilft er gegen dämonische Einflüsterungen und er- e 
hält nach letzterem auch die Kräfte; nach Marbod hält die Farbe dieses 
blass glänzenden Steines die Mitte zwischen dem Hyacinth und dem 
Beryll. 7 ) Thomas Cantimpr. 8 ) und Albert. M. 9 ) beschreiben ihn wie Mar- 
bod und Arnold. 

Wie in den lateinischen Quellen sehen wir den Stein auch in der 10 
deutschen Literatur beschrieben; so im himmlischen Jerusalem 10 ) von 
Volmar, 11 ) im Florian. Steinb. 12 ) und von Konr. v. Megenbg. 13 ) 

Die Symbolik im allgemeinen erblickt in dem Chalcedon ein Bild 
jener, welche die Werke der Nächstenliebe im Verborgenen üben und nur 
gezwungen durch die Natur der Sache selbst es öffentlich thun, 14 ) ferner i& 
ein Symbol der Liebe zu Gott, von der allein die Gerechten sich in 
ihrem Handeln lassen und durch die sie auch die Sünder an sich ziehen. 15 ) 
Noch andere Deutungen finden sich bei Richard v. S. V., 16 ) Berchorius 17 ) 
und Ernestus Prag. 18 ) 

Aus der mariologischen Symbolik der lateinischen Literatur mögen 20 
folgende Stellen beachtet werden: Coron. b. M. c. 6 (collect, pp. Tolet. t. 

1, p. 403): Calcedonius, qui obscurus est domi, sed sub divo rutilat, et 
fulget in diademate tuo, quo virtutes et miracula tua non iam latent in 
angulo, sed dilatantur in uni verso mundo; Berchor. reduct. mor. a. a. 0.: 

1) N. h. 37, 7, 30. - Vgl. Isidor Orig. XVI, c. 13 (f. 107 G H) s. v. lignis. 

2 ) De lapid. 33 (Pitra spicilg. t. 3, p. 333). 

3 ) Ebd. 27 (ebd. p. 332). 

4 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 810). 

5 ) Bei Barthol. Angl. lib. de propr. rer. 16, 28. 

6 ) De virtut. lapid. 12 (a. a . 0. 431). 

7 ) Lib. de gern. 6 (opp. Hildeb. e. 1645): lapis est hebeti pallore refulgens; ebd. 
prosa myst. (ebd. c. 1681). 

8 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 50. 

9 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 229). 

10 ) Diemer 365, 12 — 23. (Nach Marbod.) 

H) 19, 565 — 570. 

18 ) 107, 306-314. 

18 ) 488, 12 - 22. 

14 j Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 211)« 

15 ) Marbod prosa myst. a. a. 0.; prosa de XII lapid. ebd. c. 1679; äbnl. da9 Florian. 
Steinb. 107, 814-317; Konr. v. Megbg. 438, 23- 439, 7. 

16 ) In apoc» 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A B). 

17 ) Reduct, mör. 1. 11, c. 59 (t. 2, p. 759). 

18 ) Marial. c. 139, 
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iste recte est Christus, qui pro certo ex rore coelesti, id est per super- 
naturalem virtutem in corde terrae, id est, in utero virginis extitit pro- 
creatus. Et ideo in ista terra in luna plena, id est, in plenitudine tem- 
poris et in principio temporis gratiae est inventus; Bernardin. de Bust. 
5 serm. % de cor. b. Mar. (p. 12, A): calcedonius figurat heatam virginem 
ratione generationis, quia, ut dicit Isidorus, superno imbre generatur. Et 
filia ipsa beata virgo fuit generata superno imbre, sc. divina gratia 
cooperante. Dicitur etiam calcedonius ratione inventionis: ad repercussum 
lunae plenae invenitur. Quasi enim plenitudo lunae, i. e. plenitudo gratiae 
io fuit, quando beata virgo nata est et mater salvatoris inventa. . . . Item 
dicitur calcedonius ratione colorationis : quia calcedonius pallido colore est 
coloratus. Pallor autem convenit timenti, quia timentes pallescunt. Item 
convenit abstinenti . . . Quem autem beata virgo habuerit pallorem timoris, 
patet ex Eccli. 24, 24, ubi ipsa appellatur mater timoris. . . . Dicitur 
i6 autem calcedonius ratione vigoris, quia hic lapis sculpturae resistit. . . . 
Et Maria virgo ante partum, in partu et post partum fuit. Dicit autem 
Diascorides, quod iste lapis valet ad vincendas causas et illusiones dae- 
monum, quae proprietas convenit gloriosae virgini, quae advocando pro 
nobis apud deum nos vincere in omni causa facit et contra daemonum 
*> impugnationes et illusiones defendit; Trithem. de mirac. b. Mar. in Urtic. 
1. 1, c. 7 (p. 1148): Maria chalcedonius multis dives virtutibus illusiones 
daemonum phantasticas pellit, simul et melancholiae nocentis animae tri- 
stitiam. Confert amatori suo in omni certamine et litigio contra quoslibet 
inimicos victoriam, vires äuget deo servientis animae raucedinemque pro- 
•26 hibet immundi cordis et laudis vocem clarificat divinae ; Ernest. Prag. 
Marial. c. 42: calcedonius causas vincere facit, et ipsa dicit: per me reges 
regnant. (Prov. 8, 15). Zu dem aus Müglin oben angeführten Beispiele 
konnte icl\ keine dieselbe Eigenschaft des Chalcedon symbolisch deutende 
Stelle finden. 

Diamant. 

30 Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 25, 2 der steeten 
tugent ein adamas; Marienld. Germ. 31, 296, 82 adamant aller tugent; 
Ausw. geistl. Dichtg. VI, 143 üz erwelter adamas; Kolm. ML. CXXIX, 5 
an tugenden vil vester dan ie vels oder adamas ; Br. Hans Marienldd. 
4961 togentriiche vrou valiant, eyn na sich zehnder ademant bistu von 
36 sculden wol ghenant. Des steyns natur is wol becant binnen mengen 
Schiffes boert. Waz schipluit suechent vremte lant, und nicht den steyn in 
sich en hant, die werden alzu dicke gheächant: wen se seylen oft uph 
tsant, daz se daz mer mortliich ermoert. Aber dem dis ist becant, die 
striichen eyn natel mit den cant uph den steyn vuer vermant, so leuft die 
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natel alzu hant mit den scerffen snitzen ort recht in daz wort. Uuz norden 
uns zu comen pliet al arch, sam Jeremias giet, die duvel und daz helsce 
diet. Aen wer daz ym daz scherffe biet, daz an dich, vrouwe, ist gereeben, 
die en can her geschaden niet, went her dich von naturen vliet. Von 
desen steyn man ouch daz siet, daz her ysen zu sich ziet und deyt es & 
vast aen ym cleben. Sus ist ouch, vrou, mit uch geschiet. Wer sich bi 
dir gheneechet yet, daz ist, der deyt daz god gebyet, und daz her minschliich 
sprach und riet, dem wort siin seel ho op erheben dich beneben; Wack. 
Kl. II, 582, 10 dyamand ward nye so fest; Muskatbl. 25, 166 der seste 

dymant van mancher hant wirt wol pollirt, hubschlich probirt, ist harter jo 

vil dan stahel. Ich sprich es wol, swartzer dan ein kol so ist der steyn; 
er ist ouch reyn. wer in gibt sym gemahel, der hat altzit ere und gut die 
wile er lebt uff erden, man weyghet in mit des buckes blüt, daz er recht 
linde müs werden, mit meisterschafft so nympt sine krafft zwor dem magnet 
daz ysen, daz er gen ym müsz fallen lan. hört wonder an, der ist so vil, 10 

des meres kil ein recht magnet müs wissen. . . . 184 o junffrau milde, 

wie fremde wie wilde sint myr die steine! du bist die reyne, der ich si 
zu geliche! Vur war du bist der adamas, dar in sich lies schauwen luter 
als ein spegel glas du magt ab allen frauwen. du bis die gut, die mit dem 
blot den adamas det weighen, ich meyn der harten slangen fluch, du zalst ao 
den gesüch mit dym kynde. hilff müter linde, daz wir dyne gnade er- 
reichen! 62, 30 du liechter adamant. 

Drev. anal. hym. III, A, 3. 9 nunc te prodit largiter adamas, qui 
firmiter cunctis obstat ictibus in adversis omnibus fortem patientem. (Konr. 
v. Haimbg). 20 

Der Diamant galt stets als der kostbarste Edelstein. Die ihm nach 
den Alten, 1 ) den Physiologen, Bestiarien und Naturgeschichten des MA. 2 ) 
innewohnenden Eigenschaften und Kräfte sind: 1. Die Härte, weshalb er 
a6d(ia<;, indomitus, unbezwingbar, hieß. 3 ) Weder Feuer noch Eisen vermag 


x ) Plato führt ihn als einen Bestandtheil an, der sich zeigt, wenn das Gold von 
Erz und Silber gereinigt wird; vgl. Tim. p. 95b; Polit. p. 303 c; Theophr. erwähnt ihn 
icspl X’ihuv c. 3, 19 kurz bei Besprechdng un verbrennbarer Körper, ausführlich Plin. 
n. h. 37, 4, 15. 

2 ) Vgl. das Folgende. 

3 ) Plin. a. a. 0.: duritia est inenarrabilis simulque ignium victrix natura et nun- 
quam incalescens, unde et nomen, interpretatione graeca indomita vis accepit; gr. 
Physiolg. Pitra spicilg. t. 3, p. 362: dSajxdvTivoc xaXetxai, ov. icavta SoejidCe’. ; Hieron. 1. 3 
in Amos c. 7 (t. 3, p. 1435); 1. 2 in Zachar. c. 8 (ebd. p. 1743). — Das Wort dSdjxag 
bezeichnete ursprünglich das härteste Eisen, den Stahl, den Diamant erst seit Theöphrast. 
Letztere Bezeichnung, dyamas, findet sich bei Aristot. de lapid. (Rose, Z. f. d. A., 18, 
363, 19) und Albert. M. de mineral. 1. 2, tr. 2, c. l,(t. 2, p. 227). 
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ihn zu erweichen oder aufzulösen, 1 ) wohl aber das Blut eines Bockes, 2 ) 
besonders eines solchen, der eben Wein getrunken oder Petersilie oder 
Rosskümmel genossen hat. 3 ) Um den Diamant zu theilen, gibt man ihn in 
Blei und zerschlägt ihn mit diesem Metalle. 4 ) Er schneidet das Eisen 
5 und die Edelsteine, zu deren Gravierung er gebraucht wird, 6 ) gewinnt 
im Feuer an Härte und bleibt bestehen, wenn auch das ihn umgebende 
Gold auf irgend eine Weise vernichtet wird, 6 ) vermag aber nicht den 
Stahl zu durchdringen. 7 ) — 2. Mit der Härte verbindet der Diamant auch 
einen dem Krystall ähnlichen Glanz, 8 ) der das Dunkel der Nacht erhellt 
io und ihn den Menschen, die ihn suchen, verräth. 9 ) — 3. Er zieht das Eisen 
an, 10 ) benimmt aber, einem Magnete genähert, diesem die Kraft, das Eisen 


*) Gr. Physiolg. Pitra spicilg. t. 3, p. 362: oüxo? y*P ot$Y)pov «poßstxai xotcxojjlevos 
ooxe 7töp ooxs c>a}jiY)v xarcvoö; Damiger. de lapid. ebd. p> 362: adamas autem lapis durissimus 
ferro; August, de civit. dei 1. 21, c. 4 (t. 7, p. 621 — 622); Anslib. ebd. 418: ferro durior; 
8: hunc lapidem nec ferrum nocet, nec ignis, nec alius lapis potest ei praevalere: Mit 
dem griech. Phys. bei Pitra stimmen überein der äthiop. bei Hommel S. 76 und 87 und 
der best. lat. (A) c. 33 (t. 4, p. 65). 

2 ) Plin. a. a. 0.: illa invicta vis duarum violentissimarum naturae rerum ferri 
igniumque contemptrix hircino rumpitur sanguine neque aliter quam recenti calidoque 
macerata et sic quoque multis ictibus, tune etiam praeterquam eximias incudes mal- 
leosque ferreos frangens. 

3 ) Albert. M. a. a. 0.: solvitur tarnen et mollescit sanguine et carne hirci, prae- 
cipue si hircus aliquamdiu ante biberit vinum et petrosillum vel siler montanum 
comederit. 

4 ) Aristotel. de lapid. (Rose a. a. 0. 389, 34). 

5 ) Plin. a. a. 0.; Aristotel. de lapid. iRose a. a. 0. 364, 11 und 390. 4). 

6 ) Hieron. 1. 3. in Arnos c. 7 (t. 3, p. 1435): Cumque ignis omnia dornet et uni- 

versa metalla consumat reddit adamantem duriorem et ne parvulum quidem in eo 
angulum vis nimii ardoris obtundat. Vidi et in auro adamantem magnitudine milii 
cumque vicinum consumatur aurum longo usu ac nimia vetustate, solus adamas non 
atteritur et nulla lima imminui potest, sed e contrario limam terit et, quidquid atti- 
gerit, lineis sulcat. 

7 ) Hugo v. S. Y. institut. mon. 1. 4, c. 1 (t. 2, p. 302 C); Albert. M. a. a. 0.: 

penetrat ferrum et ceteras gemmas omnes, praeter chalybem, in quo retinetur. 

8 ) Epiphan. de XII gern. (t. 2, p. 231 A): ttjv ^potccv ojv; Isidor. Orig. XVI, 
c. 13 (fi 107): ferrugineum habens colorem et splendorem crystalli; Marbod. lib. de 
gern. 1 (opp. Hildeb. c. 1639): hunc ita fulgentem crystallina reddit origo, ut ferruginei 
non desimat esse coloris. 

9 ) Gr. Physiolg. a. a. 0.: xoö cpatvovxo? 4]jjipa<; oty eOpbxexai, aXXoc voxxos. — 

Nach Plin. a. a. 0. bringt den vorzüglichsten Diamant Indien. Dieser wächst nicht 
im Golde, wie die anderen Arten und ist durch den durchsichtigen Glanz dem Krystall 
verwandt; Anslib. a. a. 0.: iste (lapis) in monte quodam in Oriente invenitur, ita tarnen, 
ut noctibus quaeratur, non per diem, quoniam in nocte lucet, ubi fherit; vgl. auch best, 
lat. (M) c. 33 (t. 4, p. 63 sq.), best. Picard, (t. 4, p. 64 — 65); best. rim. norm. ebd. p. 66. 

10 ) August, de civit. dei 1. 21, c. 4 (t. 7, p. 622); Marbod. a. a. 0.; Arnold. Saxo 3 
(a. a. 0. 429, 2). Nach Albert. M. a. a. 0. aber ist dies unrichtig, d. h. eine Ver- 
wechslung des Namens (adamas aimant — magnetes). 
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anzuziehen, und nötbigt ihn. wenn dies schon geschehen ist, es wieder ab- 
zustoßen. 1 ) — 4 . Groß sind seine Wirkungen. Sowohl in der Medicin als 
auch in der Magie spielt er eine bedeutende Rolle. Er macht Gifte un- 
wirksam, 2 ) vertreibt, am Leibe getragen, das Tertiarfieber, 3 ) schützt vor 
bösen Träumen, ist allen, die ihn auf der linken Seite tragen, ein Talis- 5 
man gegen wilde Thiere und böse Menschen, gegen Zaubereien und An- 
feindungen, 4 ) hilft nach Thom. Cantimpr. den Schiffsleuten den Compass 
richten 5 ) und Mondsüchtige und vom Teufel Besessene heilen, 6 ) dient 
wegen seiner Härte als Mittel gegen das Steinleiden, würde aber, den 
Zähnen nahe gebracht, diese zerbrechen und, verschluckt, den inneren 10 
Organismus zerstören, sowie man sich auch schon deshalb hüten müsse, 
ihn in den Mund zu bringen, weil er durch das ausgespiene Gift der 
Schlangen, an deren Aufenthaltsorte er sich findet, oft inficiert ist. 7 ) 

Mit den aus der lateinischen und griechischen Literatur angeführten 
Beschreibungen des Diamanten stimmen auch die in der deutschen überein. 15 
So Volmar, 8 ) Krolewitz, 9 ) das Florianer Steinb., 10 ) Muscatbl. a. a. 0 . und 
Konr. v. Megenbg. 11 ) Über die Stellen, an denen er nur erwähnt, aber nicht 
näher beschrieben wird, vgl. mhd. Wb. s. v. adamas, diemant. 

An diese Eigenschaften des Diamanten, sowie an die Angaben über 


J ) Plin. a. a. 0. : adamas dissidet cum magnete in tantum, ut iuxta positum ferrum 
non patiatur abstrahi, aut si admotus magnes adprehenderit, rapiat atque auferat. So 
auch August, a. a. 0., Isidor, Marbod, Aristot. de natur. lapid. bei Vincent. Bellov. 
1. 9, 39, Arnold. Sax. a. a. 0. 

2 ) Plin. a. a. 0. : adamas et venena vincit atque inrita facit et lymphationes abigit 
metusque vanos expellit a mente. Besonders ist der cyprische in medicina efficacissimus. 

3 ) Psellus: 4)jjLttpixa'loü(: rcopexoix; oßevvuoiv e^apxtüfxevoc (Mign. s. gr. t. 122, 888 B). 

4 ) Gr. Physiolg. a. a. 0.: eav ev ölxtu göpe^, ouxg 8 aijjuov gxgt glagp^exai-, ouxg xi 
xaxöv e6pbxexaf b xpax&v aoxov #v3*pü>7toc vixa rcäaav 8'.aßoXtx4)v evep^iav; Damigeron de 
lapid. a. a. 0.: hunc lapidem adeptus, include in cote argentea et consecratum porta 
et invictum te praestabit et indomitum adversus inimicos et hostes et maleficos et ab 
Omnibus superbis hominibus, quia efficieris universis forraidulosus. Repellit autem 
omnem metum et visiones incertorum somniorum et simulacra umbrarum et venena et 
lites. Conficies itaque armillam ex auro, argento et ferro et aeramento; tortilem fac 
et gere circa sinistrum brachium. In hunc enim lapidem magnum est a deo auxilium; 
ähnlich Marbod lib. de gern. 1 (a. a. 0.), Arnold Sax. de virtut. lapid. 3 (428, 18 ff.), 
Thom. Cantimp. (bei Vincent. Bellovac. spec. nat. 1. 9, 39), Albert. M. a. a. 0. und 
Barthol. Angl, de propr. rer. 1. 16, c. 9. 

5 ) Bei Vinc. Bell. spec. nat. 1. 9, 40. 

6 ) Ebd. 1. 9, 39. 

7 ) Aristot de lapid. (Rose a. a. 0. 390, 7 ff., 391, 1 — 5 . 

») 11, 289 ff. 

®) Vat. uns. 1215 — 1221; 1428-1432. 

10 ) 107, 318-109, 359. 

“) S. 432 — 434. 
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die Fundorte *) und die Größe desselben 2 ) knüpfte die christliehe Symbolik 
an. So wird er im Clav. Melit. 3 ) mitbeziehung auf Jerem. 17, 1 als ein Bild 
der Ewigkeit der Sündenstrafe aufgefasst; dieselbe Deutung und die auf 
die Standhaftigkeit des reinen Gemüthes findet sich bei Gregor d. Gr. 4 ) 
b und Hraban. Maur. 5 ) Hieronymus versteht unter dem Diamanten Christum, 
der, obschon Gott, sich selbst erniedrigte (Phil. 2, 6. 7) und den Aposteln, 
insbesondere dem Petrus (Matth. 16, 18), die Kraft verlieh, einer diaman- 
tenen Mauer gleich (Arnos 7, 8) stark zu sein gegen alle Leiden (Johan. 
10, 29; Rom. 8, 35 flg.; Is. 43, 2). 6 ) An einer anderen Stelle erscheint 
io der Diamant als ein Symbol der Verstocktheit des Volkes gegenüber der 
Wahrheit (Is. 6, 9. 10; Apostelg. 28, 27) und des Pharao gegenüber den 
Israeliten (2. Mos. 7. flg.), im griech. Physiolg. mitbeziehung auf Johan. 
8, 46 als ein Bild des alles überwindenden und selbst unbesiegbaren 
Christus, der dem in der Nacht des Heidenthums seufzenden Volke als 
i5 ein Licht erschien (Luc. 1 , 79; Job. 1 , 12; Matth. 3> 7), durch seine Gnade 

0 Dionys. TCsp'.*fjY*r)a'.<; y. 314 — 319 gibt als solchen die Gegend an den Rhipäischen 
Bergen (Ural), nahe bei dem gefrornen Meere (Ostsee) an: 

Kslöi xal 5 AX8*rjaxo'.o xal 5§axa IJavxix&iEat) 

Tiradoic sv opsaai 8iav8r/a jj.opji.6poüa'.. 

Triiv rcapa itpo^o^at Tcsjrrjyoxo«; syyoö*'. itovxoo 
Y)$u<pa*r]<; *rjXsxx poc &e£sxat, old xic aöyY) 

JJLYJVYJC dp^ojjivrjc* dSajJi avxd xs itajjicpavoiuvxa 
syyoftsv dfrp^asia«; bno ^ü^poig ^AyafiopooK;. 

Doch weiß er auch vom indischen Diamanten, wie sich aus der Angabe über die Be- 
schäftigung der Inder (v. 1114 — 1122) ergibt: Die einen graben Gold aus dem Sande, 
andere polieren Elfenbein, andere suchen in den Flussbetten den bläulichen Aquamarin 
(ßfjpoXXoo yXaüXYjv Xlfrov) oder den glänzenden Diamant (d8ajj.avxa jxapjxaipovxa) oder den 
grün glänzenden Jaspis (/Xcopd 8'.aoydCooaav laoiwv) oder den bläulichen, durchsichtigen 
Topas (yXaüxiotovxa Xlfiov xafrapoto xond^oo) oder den lieblichen, purpurrothen Amethyst 
(yXoxspYjv djxeö'oaxov öirrjpejjia rcopcpüpeooa av). Über die beliebte veüchenblaue Purpurfarbe vgl. 
Lenz, Zoologie der Griechen und Rom. S. 628. — Nach Plinius wird die schon genannte 
edelste Art, die indische, nicht im Golde gefunden, wohl aber die anderen 5 Arten, 
von denen die arabische den größten, der Sidarites aber den geringsten Wert hat, weil 
er gleich dem cyprischen mit Eisen zerschlagen werden kann. (Die Ansicht des Plinius, 
dass der Diamant gleichsam einen Goldknoten, die Blüte des Goldes, bilde [auri nodus 
in metallis repertus perquam raro, comes auri, nec nisi in auro nasci videbatur], in 
welchem sich die edelsten Theile dieses Metalles vereinigen, wurde auch später noch 
gehegt.) — Nach dem griechischen und ältesten lateinischen Physiologus wird der 
Diamant auf einem Berge des Orientes gefunden. Aristotel. de lapid. (Rose a. a. 0. 
S. 364 und 390) lässt Alexander den Diamant auf dieselbe Weise finden, wie dies 
Epiphanius von dem Ilyacinthus erzählt. Vgl. daselbst und Rose Anm. a. a. 0. S. 408. 

2 ) Nach Plinius findet sich der indische in der Größe einer Haselnuss, der mace- 
donische in der eines Kürbiskernes. 

3 ) Pitra spicilg. II, p. 340. 

4 ) Moral, lib. 14 in lob c. 19 (t. 2, p. 460 D). 

5 ) De univers. 1. 17, c. 9 (t. 2, p. 222j. 

6 ) L. 2 in Zachar. c. 8 (t. 2, p. 1743 j. 
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die Menschen an sich zog (Marc. 1, 3) und allen, die ihn im Herzen haben, 
ein Schutz ist gegen alles Böse. — Ähnlich deutet den Diamant auch 
Anslib. auf Chrislus mit Heranziehung von Arnos 7, 8. Diese Stelle 
bringt die Hs. Reg. 2 1. XII des British Museums 1 ) in Verbindung mit 
Dan. 10, 5 und deutet sie auf die Geburt Christi aus Maria, welche dieser e 
den himmlischen Geistern verheimlicht habe, so dass ihnen Christi Herab- 
kunft verborgen blieb, sowie der Diamant nicht beitage, sondern nur in der 
Nacht gefunden werden könne. Letztere aber verschwand für die Menschen 
(Ps. 18, 29. 1. Tim. 3, 16), als von dem Berge, dem allmächtigen Vater, 
das Licht in die Welt gesendet ward, das den Tod besiegte (1. Cor. 15, 55) io 
und den Satan überwand. — Nach Epiphan. 2 ) war der mittlere Stein im 
Brustschilde des Hohenpriesters ein Diamant, 8 ) welcher dem Volke in- 
sofern als Orakel diente, als es seinen sittlichen Wert und das ihm bevor- 
stehende Geschick aus der Farbe erkannte, in welcher der Stein leuchtete, 
wenn der Priester aus dem Heiligtbume trat. Die schwarze Farbe kündete 
den hereinbrechenden Tod, die rothe Krieg und die weiße eine freudige 
Zukunft an. — Krolew. Vat. uns. 1433 — 1455 deutet den Diamant auf die 
erprobte Tugend und die Herrlichkeit der Engel, Muskatbl. a. a. 0. 181 
bis 183 auf den h. Bartholomäus. 4 ) 

In der mariologischen Symbolik wird der Diamant selten angewendet. 20 
Ich fand nur folgende auf Maria sich beziehende Deutungen: Bonavent. 
serm. 2. de b. V. (t. 3, p. 366 A B): nihil est omnino virtutis nihilque 
speciositatis, nihil candoris et gloriae, quod non ex ea resplendeat .... 
Ex hac enim multa pulchritudine vitae virtutem habuit adamantis, quia 
sicut adamas ad se ferrum trahit, sic virgo sancta ad se deduxit de su- 25 
pernis verbum dei; Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 40, 2 (t. 2, p. 751): 
adamas est Christus vel beata virgo, magnes est diabolus seu mundus, 
quia vere uterque habet virtutem attrahendi ferrum, i. e. peccatores, quia 
beata virgo attrahit ad gratiam, Christus ad gloriam, mundus attrahit ad 
delectamentum, diabolus autem ad infernum et ad tormentum. Sed vere 30 
licet ferrum, i. e. peccator, coniunctum fuerit cum magnete, i. e. cum 
mundo vel diabolo per peccatum, tarnen vere, si verus adamas, Christus 
seil, vel beata virgo, eidem ferro se apponat per suam gratiam et miseri- 
cordiam et suae auxiliationis impensionem, tune vere a magnete, i. e. a 


Vgl. Mann best. div. S. 69 — 70. 

2 ) De XII gemmis (t. 2, p. 230 — 232). 

8 ) Vgl. 2. Mos. 28, 17 flg. 

4 ) über den Diamanten in der Symbolik im allgemeinen vgl. Berchor. reduct. mor. 
1. 11, c. 40 (t. 2, p. 751); Picinel. mund. symbol. 1. 12, c. 2 (p. 679 — 687); Lauret. silva 
p. 55, s. y. 
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proprietate diabolica et affectione mundi ipsum violenter retrahit et educit; 
ebd. 3 mitbezug auf andere Kräfte des Diamanten: talis est beata virgo, 
quae fuit parva, firma et stabilis atque fortis. Nam quando ista gestatur, 
sc. in corde per fiduciam et devotionem, tune vere ista facit venena i. e. 
& peccata corrigi et deprebendi et emendari, vanos etiam metus bostium 
excutit et maleficiorum artibus, i. e. daemonum tentationibus, obviat et 
resistit. Et ideo ista iuvat hominem sibi devotum contra bostes et contra 
venena i. e. contra daemones, tentationes et peccata .... Item valet 
contra incubos, i. e. contra luxuriam et contra phantasmata et somnia, 
io i. e. contra mundi vanam prosperitatem, quia pro certo beata virgo adiuvat 
et supportat hominem sibi devotum, ne laedatur a vitiis supra dictis; 
Ernest. Prag. Mar. c. 42 adamas, quia si adamas gerama attrahit ferrum 
et ferrum, quod ei semel adbaeserit, semper vellet ei adbaerere, si daretur, 
Maria attrahit corda ad se et amplectitur et retinet; Bernardin. de Bust. 
i5 serm. 2. de coronat. M. (p. 12, H), mitbeziebung auf die im lib. de propr. 
rer. dem Diamanten beigelegten Eigenschaften: quae omnia possent beatae 
virgini convenienter aptari, sed solum unam assimilationem explanabo .... 
Sicut ergo adamas nulli cedit metallo seu malleo percutienti, ita beata 
virgo infrangibilis stetit in patientia et nulli cessit persecutioni. Tacta 
20 tarnen sanguine calido filii sui, fuit molliflicata ad compassionem et in 
teneridudinem resoluta; ebd. serm. 1. de nomin. M. (p. 3., C): Maria est 
adamas, quia reconciliavit humanum genus cum deo et amicitiam inter 
eos induxit, 1 ) unde ipsa inquit: Ego mater pulcbrae dilectionis; 2 ) Maurit. 
de Villa Prob. serm. 1. de coron. nova b. M.: adamas infrangibilis in omni 
25 virtute et patientia, nihil cedens persecutioni. 

Gemme. Edelstein. 

Otfr. I, 5, 21 gimma thiu uuiza; Litan. 46, 197 magitumis gimme ; 
Sequ. MSD 2 . XLI, 13 dirre werlte gimme; ebd. XLII, 39, Marienld. Z. f. 
d. A. 3, 133, 87, Waith, v. Rh. 289, 13 aller magede ein gimme; Wernh. 
Marienldd. 1232 erwelte gimme; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesang Z. f. d. A. 
ao 4, 521, 21, 1, Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 145, Erlösung Bartsch 2544 
du gimme; Gottfr. v. Straßbg. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 1 ein edel stein; 
Eberhard v. S. Scbw. MS. 367, 157 du bist aller sselden gimme; Rud. v. 


x ) Mitberufung auf den lat. Diascorid., welcher von dem Steine sagt: habet vir- 
tütem reconciliativam et ad amorem inductivam und auf Barthol. Angl. a. a. 0.: hic 
lapis gemma reconciliationis dicitur et amoris, quia si mulier a viro isuo fuerit digressa 
per virtutes adomantis in viri gratiam facilius revocatur. 

2 ) Eccli. 24, 24. 
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Rotenbg. HMS. I, 85 a gimme über alle schoene; Hermann der Damen 
ebd. TII, 161 a gotes gimmen glast; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 105 edliu 
gimme; Marienld. Germ. 31, 301, 214 du gimme klar; Konr. v. W. g. Schm. 
861 gimme ob allen steinen guot; 1794 din klarheit verre liuhtet vür alle 
gimme lüterlich; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 155 werdiu gimme; Einleitg. 5 
dazu S. L1X der maid gymme; Kolm. ML. CXX1X, 21 der vil waren minne 
ein gimme; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 1294 edle gotes gimm; Wack. Kl. II, 
438, 7 du bist des vaters schätz, des geistes gimme unt dines lieben sunes 
hört, den er uf erde fant; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 9 edeler stein. 

Jeit. Pred. 44, 8 si ist ein gimme aller schäme; spec. eccl. Kelle 108 als io 
diu edele gimme scinet uzzer golde, same ubertriffet si alle ir vorderen. 

Venant. Fortun. (?) (Pertz. M. G. t. 4, 1, p. 377, v. 223): 
exsuperans portas Sion splendore corusco, 
stans merito fidei gemma superba throni, 
ore diem iaculans, radios a fronte sagittans; 
ebd. p. 380, v. 349 pulchra super gemmas; Mon. II, 350, 25 gemma coeli; 
505, 7. 515, 17. 586, 14 gemma pudicitiae; 516, 32 gemma fulgens speciosa; 
552, 27 omnes virtutes omnium lapidum in te contines; Anselm. Mar. h. 

13, 6 virtutum gemmis fulges omnium \ psalt. (p. 306, col. 1) ave gemma 
singularis habens scripta mysteria in aeterni pontiticis rationali posita 20 
(2. Mos. 28, 17 flg.); Mar. h. 1, 7 gemma decens; Drev. anal. hym. IV, 
47, 1 virgo gemma virtutum; — Bonavent. psalt. m. quinq. 1, quatern. 17 
(t. 6, p. 474 E) flos et gemma mulierum; Mon. II, S. 249, 18 gemma 
splendens pretiosa; S. 250, 32 gemma castitatis; 34 nulla tarn praeclara 
gemma inter omnes margaritas in corona dei sitas; — 467, 73 gemma 25 
clementiae; 531, 4 gemma pretiosa super solem speciosa; Jenst. 19, 2 
gemma nobilitatis; — Mon. II, 480, 12 castitatis gemmula; 499, 3 refulgens 
gemmula; 500, 18 gemma spiritalis; 508, 101 gemma, 0 gemmarum; 
Mor. 193, 19 gemma pretiosa; Drev. anal. hym. I, 11, 3 gemma mulierum; 

14, 3 gemma caritatis; 29, 3 gemma castitatis; 47, 3 gemma puellarum; 3° 
50, 3 gemma virginea; 96, 6 gemma mulierum et splendidissima; 101, 2 
gemma decora; 216, 2 gemmis nitidior castitate varia; Salzbg. Kbl. 1887, 
n. 49, p. 588 gemma confessorum; Kehr. Sequ. 288, 5 clara coeli gemma; 
Drev. anal. hym. IV, 71, 3 gemma pudicitiae; 74, 5 virga turgens gem- 
mis; — Klem. 144 gemma polorum; Milchs. LXXIX, 7 gemma; C, 1051 35 
gemma pudicitiae. 

Die Edelsteine im allgemeinen wie einzelne derselben dienen schon 
in der Bibel als Bilder. Ersteres geschieht Sprichw. 17, 8, wo damit die 
Schönheit veranschaulicht wird, und 3. Kön. 10, 2. 10. 11; 1. Par. 20, 2; 

2, 9, 9. 10 wo sie Bilder von Reichthum entwerfen helfen. Auch die 40 
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Kirchenschriftsteller verwandten mit Vorliebe die Edelsteine zu Bildern 1 ) 
und legten einen großen Wert auf die Kenntnis der Eigenschaften der 
Steine, weil dadurch allein manche bildliche Ausdrucksweisen verständlich 
würden. 2 ) 

5 So finden wir die Edelsteine im allgemeinen — von den einzelnen 
wird in besonderen Abschnitten geredet — auch auf die Tugenden Mariens 
bezogen: Chrysip. or. de laud. V. (bib. pp. graeco-lat. t. 2, p. 425 C): 

xoö (JiapY apfroo nsipa zoö TtpLiqv arcasav bmpßaivovzos ; Petr. Dam. in ass. 
V. (t. 4, p. 11 D): gemma splendidissima; Anselm, or. 52 (p. 282 D): o 
io duae gemmae coelestes, Maria et loannes; Bernard. hom. 2. sup. mis. est 
(v. 1, t. 3, p. 743 D): virgo regia, gemmis ornata virtutum geminoque 
mentis pariter et corporis decore praefulgida, specie sua et pulchritudine 
sua in coelestibus cognita, coeli civium in se provocavit aspectus, ita ut 
et regis animum in sui concupiscentium inclinaret et coelestem nuutium 
15 ad se de supernis educeret; coron. b. M. c. 5 (collect, pp. Tolet. t. 1, 
p. 409): gemmis virtutum ornata; c. 22 (p. 429): deus ornavit te septem 
donis spiritus sancti tanquum septem pretiosorum lapidum nobilissimo 
ornamento; c. 11 (ebd. p. 411): tu lapis pretiosissimus in corona impera- 
toris aeterni; c. 14 (ebd. p. 415): virgo regia, gemmis virtutum ornata; 
20 Iacob. de Vorag. serm. 1. de ass. M. (p. 291): gemma Christi pretiosa; 
ebd. Marial. serm. 13 A : gemma pretiosa, quae non alibi quam in thesauro 
coelesti debuit reponi; Trithem. de mirac. b. M. in Urticet. 1. 1, c. 6 
(p. 1147): Maria super aurum et topazion gemma est omnium in coelo et 
in terra pretiosissima , cui nulla margaritarum aut lapidum nobilitas est 
25 comparanda. Zu einem Bilde der Tugenden Mariens vereinigt mehrere 
Edelsteine Bich, a S. Laur. de laud. M. 1. 4, c. 9, n. 7 (opp. Albert. M. 
t. 20, p. 114): universarum virtutum margaritis ad ornata. Ipsa enim erat 
vas auri solidum, ornatum omni lapide pretioso (Eccli. 50), scilicet iaspide 
fidei, hyacintho spei, carbunculo caritatis, sapphiro contemplationis , sar- 
80 donico martyrii, topazio universae virtutis et omnimodae pulchritudinis. 
Et sic de ceteris lapidibus, quibus virtutes ceterae designantur. 3 ) 

*) Ygl. hierüber Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 79 (t. 2, p. 764 — 765) und c. 98 
(ebd. p. 768 — 769); Lauret. silva s. v. gemma und margarita; Picinell. mund. symbol. 
1. 12, c. 18 und c. 25; Friedreich, Kreuser, Menzel und Dursch, Symbol, s. v. 

2 ) August, de doctr. Christ. 1. 2, c. 16, 24 (t. 8, p. 28 G): rerum ignorantia facit 
obscuras figuratas locutiones, cum ignoramus vel herbarum naturas aliarumve rerum, 
quae plerumque in scripturis similitudinis alicuius gratia ponuntur . . . . (p. 29 C). Sic 
lapidum, sic herbarum vel quaecunque tenentur radicibus. Nam et carbunculi notitia, 
quod lucet in tenebris, multa illuminat etiam obscura librorum, ubicumque propter 
similitudinem ponitur, et ignorantia berilli vel adamantis claudit plerumque intellegen- 
tiae fores. 

3 ) Vgl. Drev. anal. hym. I, 204, 1 olim te virentibus herbulis ornatam et gemmis 
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Die zuletzt angeführte Stelle führt uns auf die einzelnen Edelsteine, 
insofern sie in der sinnbildlichen Sprache der Bibel und patristischen 
Literatur angeführt werden. In der ersteren werden zwanzig Edelsteine 
besonders angeführt, die alle, mit Ausnahme des Ligurius (2. Mos. 28, 19), 
auch in der mariologischen Literatur erwähnt werden. Besonders gaben & 
die 2. Mos. 28, 17 — 19 und Offenb. 21, 19. 20 aufgezählten je zwölf Steine 
Veranlassung zu mystischen Deutungen. Für letztere bot auch der schon 
im Alterthum gehegte und dann noch weiter ausgebildete Glaube an die 
Wunderkräfte der Steine Stoff genug, eine reich verzweigte Symbolik aus- 
zubilden. 1 ) 10 


nitentibus pango trabeatam. Sardius, topasius, onyx, edulius, achates ligurius, iaspis 
et beryllus; ebd. III, A, 3 werden die Edelsteine zu einem Ringe für die Jungfrau 
Maria vereinigt; vgl. 1. Str.: ave virgo nobilis, desponsari habilis summo regi, annulum, 
Arrhabonis titulum, suscipe Maria. — In der oft citierten corona b. M. V. wird eine 
Krone aus Edelsteinen, Blumen u. a. für Maria geflochten, wohl mitbezug auf die 
Sternenkrone Mariens nach Offenb. 12, 1. 

1 ) Vgl. über die Lapidarien des Aristoteles, Evax (Damigeron), Marbod, Arnoldus 
Saxo, Thomas Cantimpratensis und Bartholomäus Anglicus und deren Beziehungen zu- 
einander, sowie auch über Isidorus und Solinus, welche Plinius folgten: Rose, „Aristo- 
teles de lapidibus und Arnoldus Saxo” in der Z. f. d. A. 18, 321 — 348. — Ein reiches 
Verzeichnis von Lapidarien des Alterthums, Mittelalters und der Neuzeit aus dem 
Oriente und Occidente gibt Pitra spicilg. t. 2, p. 344 — 346. — Über die Anlage der 
deutschen Lapidarien und deren Hereinbeziehung der Symbolik vgl. Lambel Einl. zu 
Volmar XXXI -XXXIII. 
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Gold. 

Konr. y. W. g. Schm. 246 alsam daz golt den ziegel immer überglestet, 
also bist du gegestet mit klarbeit vor in allen; 803 edele goldes bouge; 
HMS. III, 467 a reht sam von Arabie daz luter galt, dem nie niht was 
geliche; Wack. Kl. II, 63, 5 gezaicbent ist diu liebe dein als an dem 
golde der liehte schein; Erlösung Bartsch 2544 du finez golt; Marienld. 5 
Germ. 31, 301, 214 golt durchfinet; Br. Hans Marienldd. 2232 tures golt 
von Araby; 2836 unstafen gülden erze; 3793 sues unstafen gülden erdz; 
4024 sam golt is wert vuer al metaal, vuer silber, coffer, isen, staal, so 
bestu im vuer alle luut; Muskatbl. 62, 33 golt von Arabia; Heinr. v. 
Laufenbg. Wack. Kl. II, 735, 1 du goldes zein. 10 

Venant. Fort. (?) (Mon. Germ. t. 4, p. 380, v. 351) rutilantior auro; 
ebd. p. 377, v. 235 aurum; Mon. II, 524, 41 aurum fulvum caritatis; — 
491, 18 auro splendidior; 601, 116 aurum fulvum claritatis; Drev. anal, 
hym. I, 113, 7 auro clarior; VI, 24, 36 0 domus aurea, quam pictor coe- 
litus cunctis subtiliter pinxit virtutibus; 75 tu Saloinonicum templum, ... 15 
fulcitum aureis virtutum basibus, fusis per gratiam aeterni Spiritus; 76 
ciusdem dignus es thronus eburneus, quem castimoniae perornat titulus, 
grandis in gratia atque virtutibus, auro praecipue amoris praeditus; 25, 

71 thronus aureus sanctae trinitatis; 149 virgo aurea; VIII, 6, 4. b vir- 
ginis aurea prodiit tanquam sponsus ab aula; Milchs. CHI, 57 auro, gemmis 20 
bene culta. 

Das Gold galt stets als das eigentlich göttliche, himmlische Metall, 1 ) 
insofern es nämlich die Haupteigenschaften, welche das Licht in sich ver~ 
einigt, Reinheit, Erhabenheit (Majestät) und blendenden Glanz besitzt 
und so zum Symbol des höchsten, vollkommensten Lichtes, der Gottheit, 25 
wurde, der es ganz besonders zugehört. Demgemäß verband man mit dem 
Golde die Vorstellungen von Heiligkeit, königlicher Hoheit und Majestät, 
der Reinheit, der Liebe, der in schwerer Prüfung bewährten Tugend, der 
priesterlichen Würde, aber auch des irdischen Segens und der weltlichen 
Üppigkeit. In diesem Sinne wird das Gold schon in der Bibel und von 30 
den ältesten Interpreten derselben erwähnt. 2 ) 

In der speciellen Anwendung auf Maria dient dieses Edelmetall als 
Bild ihrer alles übertreffenden Tugendschönheit. So Procl. in deip. or. 6. 
(Combef. A. I, 348 A): zic, soriv . . . tö ^ptxffov; oiyyi 7} ayta rcapffsvot; xai 
ri xa&apa xai a<m Xo<; Andr. Cret. or. 3. in dorm. deip. (Mign. s. gr. 35 

9 Vgl. Bähr, Symb. des mos. Cultes, 1, 282; Friedreich, Symb. 147 ff. 

2 ) Die Belegstellen bei: Friedreich a. a. 0., Pitra spicilg. t. 2, p. 275 — 278: Dursch, 
Symb. 2, 145 — 147; Menzel, Symb. 1, 346; Lauret. silva s. v. aurum und obrizum; 
Picinel. mund. symb. 1. 13, c. 3. 
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97, 1097 B): w XP 000 ^ rcavt ö? xai 7cdc^<^ ala'ilYjXYjg xxiaetög xaftaptoxspa; (Vgl. 
auch od. 8 [ebd. 1315 A]: Xoxvia ^ XP 00 ^? °d. 9 ebd. T ° flujuaxijpiov 
xö xpuaoöv); Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 856 A): x a ¥ e XP°°^ 0V 
xafi-apöv, ^ £v x^vsia xoö fi-eoö 8oxi[i.aafisiaa xa> 7ropi xoö 7cvs6{ia xog xai {iY]§a{ioö 
5 poxiöia xaxiag <pspooaa; German, in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 305 D): 
'fj ovxtog xpDoosi§7]<;; Men. die 21. Iulii (p. 108, c. 1.): x a ^P e voög aoxpa7cx(ov 
fieiaig <p poxxtopiai^ ^ ovxco^ xP oaaü 7^ ooaa > ^ Tra^xaXoc xai 7ravava>|i.og, 7} xö <pä)g 
xö avso7cspov xoig 7ciaxoi^ ££aaxpa7rxooaa ; Petr. Dam. serm. 44. de nat. Mar. 
(t. 2, p. 107 A): aurum Omnibus metallis pretiosius intellege divinitatein 
io dei, omni prseeminentem mundo, omnia gubernantem. Hac vestita est, 
immo supervestita mater altissimi totamque virginem tota illa indivisibilis 
natura largiori gratia superfudit; coron. b. Mar. (collect, pp. Tolet. t. 1, 
c. 1, p. 359, col. 1): corona haec merito debet esse aurea, nain ut aurum 
excellit omnia genera metallorum, sic tu, domina, in coelo et in terra 
i 5 super omnes obtines principatum. Tibique omne genu curvatur coelestium, 
terrestrium et inferorum, et omnis lingua confitetur, quod mater domini 
nostri Iesu Christi in gloria es dei patris, amicta sole sicut vestimento, 
coronata serto splendifero duodecim stellarum, gloria et splendore decorata: 
et sicut aurum claritate conspicuum et forma decorum, sic tu, domina, es 
20 sanctitate clarissima, virtutibus et miraculis fulgentissima, praeclaris meritis 
radiantissima, mente et corpore formosa et decora; ebd. c. 2 (p. 396, 
col. 2): virgo aurea; ebd. c. 7 (p. 406): tua felix anima, quae est sancti- 
tatis nobile triclinium, nobilissime insignitur; siquidem ornatur auro fidei, 
argento sapientiae, lapidibus pretiosis sanctitatis, verecuiidiae rosis, liliis 
25 castitatis, violis virginitatis. Sole iustitiae illustratur, luna castimoniae et 
stellis innocentiae radiatur, omnibus thesauris gratiae decoratur, omnibus 
sacris charismatibus nobilitatur; c. 20 (p. 426): tu, virgo sanctissima, es 
arca testamenti, circumtecta ex omni parte auro, in qua sunt omnes the- 
sauri gratiae et misericordiae dei; exterius inaurata virtutibus, interius 
30 innocentia, et pietate; interius fulgens auro pietatis, exterius rutilans operibus 
caritatis et miraculorum claritate; c. 25 (p. 433): auro fulvo vestiris, quia 
purissimo sapientiae nitore coloraris ; Bich, a S. V. expl. in cant. c. 42 
(Mign. s. 1. t. 196, col. 522 C): haec est veri Salomonis singulare ferculum 
et turris eburnea, a toto refulgens aurea tota delectabilis. Ausführlich 
35 findet sich der Vergleich zwischen Mariens Tugenden und dem Golde bei 
Rieh, a S. Laur. 1. 10, c. 2, n. 9 — 13 (opp. Albert. M. t. 20, p. 255 — 257) 
mit Beziehung auf 3. Kön. 10, 18. Dort heißt es n. 9 (p. 256): anima 
Mariae et corpus quasi de ebore per virtutem integerrimae virginitatis, 
virtutes eius corpus eius adornantes quasi aurum. Sicut enim auro inter 
40 metalla nullum pretiosius, sic virtutibus Mariae nihil creatum gloriosius. 
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Et sicut aurum colorat cetera metalla, sie virtutes Mariae ceterorum 
sanctorum colorant et insigniunt virtutes; n. 12: Rubicundum (sc. aurum). 

Et Maria rubicunda per verecundiam virginalem, pulchritudinem naturalem, 
patientiam singulärem, intensissimam caritatem. Aurum quanto rubricun- 
dius, tanto melius. Et quia Maria in his et aliis universis virtutibus prae- 5 
cellebat omni sancto, ideo pretiosior coram deo. 

Jaehant. 

Marienld. Germ. 31, 296, 81 ein brinnender jaehant; Muskatbl. 24, 
136 der fünfte steyn is kusch und reyn und heist jochant, nach mancher 
hant so is der steyn geferbet. Wie alle frist daz weder ist, so ist ouch 
gar der steyn gevar, nit anders er sich gerbet. Keyn arge färbe die hat 10 
er nicht, ist daz nu schynt die sonne, so ist er luter und liecht, noch 
clarer dan ein bronne. wan keyner färb wil er nit darb, sin dugent ich 
müs baden, wer in dreit in eyme vingerlin der belibt an pyn, ich gib ym 

trost, daz ym kein frost mit nichte kan geschaden 25, 154 Maria 

trost, der hellen frost jagstu van uns, da du dins sons meitlich detst ge- 15 
berden. Von Israel du werde brut ich glich dich wol deme steyn, sint 
din geschoff ist worden lut, du bist der dugent reyn! Schonebeck 114, 4 
ze desim steine (jacinctus) bescheide ich sän eine togunt, die heizet sterke, 
beide wip und man iz merke. Marja was an erim gelouben stark, (die 
schrift mir daz niht vorbark), wen sie geloubete daz wol, sint ich die 20 
Wahrheit sprechin sol, daz alle ding gote mogelich weren: stark herze 
lezet sich nicht vorveren; Marien Rosenkrz. 111, 373 Elyachym was guden 
höghen, he hefft yn dessen krantz ghetöghen des elfte rose der doghetheyd, 
dat ys demüteghe meticheyd, se temperet s^le unde tyf, Jacinctes is des 
besten grades .... 25 

Konr. v. Megenbg. 450, 7 flg. ich armer, der in seinen Sünden allzeit 
grozer genad bedarf, han den stain unserr frawen geleicht mit irer über- 
flüzzigen genad, wan si beniint dem sündser trauren und sichert in, wen 
er von disen landen vert, ze der stund, wen sich leib und sei von ainander 
scheiden! 50 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 6 ut iacynthus celeri se conformat aetheri, 
sic fers opem anxiis, tuis quos auxiliis cernis indigere; — VI, 14, 12 
benedictus sit dominus, qui posuit in manibus tüis, qui clärus fit et nu- 
bibus sicut color aereus, sic te formas ad hominem. 

Unter dem Jaehant, arabisch iakut, hat man wohl den Hyacinth zu 35 
verstehen, dessen in der Bibel Hohel. 5, 14 und Offenb. 21, 20 Erwähnung 
geschieht, an ersterer Stelle als Bild der Reinheit, an der letzteren bei 
der Aufzählung der Steine, welche die Grundfeste des himmlischen Jeru- 
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salem biden. Auf diesen Edelstein passt auch das von Theophrast über 
den Luchsstein (Xtyptooptov) Gesagte wenigstens zum Theile. Er bestimmt 
seine Farbe als durchsichtig und feuergelb, zählt ihn unter die Siegel- 
steine und betont, dass er sich sehr kalt an fühle. 1 ) Plinius unterscheidet 
5 mehrere Arten von Hyacinthen je nach dem Fundorte, äthiopische, indische 
u. a. und findet den Unterschied zwischen ihnen und den Amethysten darin, 
dass der violfarbene, in diesen hervorleuchtende Glanz, in jenen bleicher 
ist. Er ist auch beim ersten Anblicke angenehm, verschwindet aber, ehe 
er sättigt, und füllt die Augen nicht, so dass er sie kaum berührt und 
10 wie die Blume seines Namens allzuschnell erbleichet. 2 ) Epiphanius, welcher 
den Hyacinth mit dem Ligurius identisch hält, unterscheidet mehrere 
Arten, von denen die kostbarste in Scythien gefunden wird. Dieser violett- 
farbe Stein ist unverbrennbar, ja löscht, in glühende Kohlen geworfen, 
diese sogar aus und wird gegen manche Leiden des Körpers, sowie auch 
15 zur Vertreibung der Trugbilder angewendet. 3 ) Dasselbe wird auch in dem 
Auszuge aus Anast. Sinaita mitgetheilt und zugleich auch berichtet, wie 
dieser feuerfarbe Stein gefunden werde. In Scythien ist ein durch hohe 
Felsen eingeengtes, sehr tief gelegenes, finsteres und unbewohnbares Thal. 
In dieses werfen die in jene Gegenden Verbannten geschlachtete und ge- 
20 häutete Lämmer. Auf diese Beute stürzen sich die Adler und tragen sie 
sammt den Edelsteinen, die dort anklebten, zu den Höhen empor. Hier 
verzehren sie das Fleisch, lassen aber die Steine zurück, die den Leuten 
nun eine willkommene Entschädigung für die Lämmer bieten. 4 ) Nach 
Solinus richtet sich die Farbe dieses in Aethiopien sich findenden Steines 
25 nach dem Wetter; er fühlt sich, in den Mund gelegt, sehr kalt an und 
ist wegen seiner Härte, die nur dem Diamante weicht, in der Stein- 
schneiderei nicht gut verwendbar; 5 ) nach Isidorus hat der Hyacinth seinen 
Namen von der violetten Farbe der Blume seines Namens und ist bei 
schönem Wetter durchsichtig, bei trübem aber dunkel. 6 ) Aristot. de lap. 
30 c. 3 (a. a. 0. S. 386) unterscheidet drei Arten des Hyacinth, von denen 
zwar der Sapphir, nicht aber der Rubin und iacintus citrinus im Feuer 
zerstört werden können; seine Kraft wird im wesentlichen so bestimmt 
wie von Marbod; dieser bezeichnet ihn als einen Talisman, der, am Halse 

1 ) C. 5, 28. — Vgl. auch Lenz, Mineralg. S. 21, 72. Kluge, Edelstkd. S. 294. 

2 ) N. h. 37, 9, 41. squ. — Nach Lenz a. a. 0. S. 171, 637 hat man indes auch hier 
an einen Amethyst zu denken. 

3 ) De XII gern. 7 (t. 2, p. 228 squ.). 

4 ) Ebd. p. 234. Ähnliches wird von der Erwerbung des Diamanten erzählt bei 
Aristot. de lapid. c. 9 (a. a. 0. 390, 27 flg.). Vgl. dazu Roses Anmkg. 

5 ) C. 43, p. 223. 

6 ) Origin. 1. XVI, c. 9. 
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oder am Finger getragen, Schutz gegen Gefahren jeder Art, Ansehen bei 
den Menschen und Gelingen bei Unternehmungen verleiht. 1 ) Thom. de nat. 
rer. stimmt ebenso 2 ) wie der lateinische Diascorides 3 ) mit diesen Angaben 
überein; ebenso ßarthol. Angl., 4 ) Arnold. Saxo, welcher, sonst Marbod 
folgend, außer den bekannten Wirkungen des Steines auch noch dessen 5 
Verwendung zur Erzeugung des Schlafes und Stärkung der Nerven an- 
führt, 5 ) und Albert. M. 6 ) All das in der lateinischen Literatur vom Hyacinth 
Gesagte findet sich indes schon in der arabischen Literatur des 9. bis 
10. Jahrhunderts. 7 ) 

1 ) Lib. de gern. 14. (opp. Hildebert. c. 1650 squ.): 

Iacinti species docti tres esse loquuntur; 

Nam sunt Granati, sunt Citrini Venetique. 

Confortativae cuncti virtutis habentur, 

Tristitiamque fugant et vanas suspiciones. 

Granate« praefert gemmarum quisque peritus. 

His rufus color est et rarius inveniuntur. 

Caeruleus Veneto, qui pratinus aera sentit, 

Nubilus obscuro. rutilans clarusque sereno. 

Optimus huic tenor est, quem non aut densior equo 
Obscurat succus, aut rarus perspicuum dat. 

Sed flos purpur eus mixtum componit utroque. 

Hic et in os missus plus frigidus esse putatur. 

Duritie solida caedi sculpique recusat 
Fragmentisque tarnen superabilis est adamantis. 

Pallida Citrinos facies probat inferiores. 

Sed quodcunque genus collo suspendere possis, 

Vel digito portes, terras securus adibis, 

Nec tibi pestiferae regionis causa nocebit. 

Sed magis hospitibus censebere dignus honore; 

Iustaque si qua petes, nullam patiere repulsam. 

Aethiopes nobis transmittunt hanc quoque gemmam, 

Cum multis aliis vitae communis in usum. 

Vgl. auch Marbod de lapid. natur. (ebd. c. 1685); nach Psellus de virt. lap. (Mign. 
s. gr. t. 122, 897 A) hilft er gegen den Husten und die Melancholie. 

2 ) Bei Vincent. Bellovac, spec. nat. 1. 9, c. 76. — 

3 ) Bei Arnold, de virtut. univ. c. 8 (a. a. 0. S. 425, 18): lapis iacintus venenum 

famosum tollit. 

4 ) De prop. rer. 1. 16, c. 54. 

5 ) De virtut. lapid. 44 (a. a. 0. S. 438). Vgl. Rose Anmkg. 

6 ) De mineral. 1. 2,* tr. 2, c. 8 (t. 2, p. 232). 

7 ) Vgl. die Belege dafür bei Rose, Anmkg. zu Aristotel. de lapid. c. 3 (a. a. 0. 

S. 399). Hier sowie in der Anmkg zu Arnold 44 (a. a. 0. S. 438) wird auch auf die 
Verwirrung hingewiesen, welche Albert. M. einmal dadurch hervorrief, dass er, den 
carbunculus als iacintus deutend, die Arten desselben mit den drei Arten des carbun- 
culus Isidors aus Thom. Cantimpr. vermischte, und ferner dadurch, dass er das von den 
Arabern und deren Übersetzer Constantin, sowie auch von Marbod und Arnold auf den 
Rubin bezogene granatus (-rufus) von unserem Granate verstand. Letzteres geschah da- 
durch, dass Albert, die aus Plinius durch Isidor und Solinus überlieferten Namen mit 
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In der deutschen Literatur wird, mit Ausnahme der Münchner Prosa 
(Germ. 8, 302), in welcher die Erhöhung der Intensität der rothen Farbe 
der vorzüglichsten Art dieses kostbarsten Edelsteines durch das Feuer und 
die Schutz verleihende Kraft des Steines gegen Krankheiten gerühmt wird, 
5 an dem Jachant besonders seine nach dem heiteren oder trüben Wetter 
sich ändernde Färbung hervorgehoben; so in den Büchern Mosis (Diemer 
60, 1—6), in der Beschreibung des himmlischen Jerusalem (ebd. 370, 22 
— 371, 8), bei Volmar 7, 155—8, 180, wo ihm auch die Kraft zugesprochen 
wird, dass er Knechte und Mägde zum willigen Gehorsam bringe, während 
io 22, 669 — 674 der rot jachant und der gränät als derselbe Stein genannt 
werden, und die nutzbringende Kraft vor Gericht hervorgehoben wird, 
ferner bei Krolew. Vat. uns. 1750 flg., dann von Schonebeck 113, 26—114, 
4, ferner im Florian. Steinb. a. a. 0. 97, 65—99, 106, das hier Marbod 
und Thom. de nat. rer. übersetzt, endlich bei Muskatblüt und Konr. v. 
i5 Megenbg. a. a. 0., welch letzterer den Granat gleichfalls zur Art des 
Jachants rechnet. 1 ) Von anderen Stellen, wo der Jachant bloß erwähnt, 
aber nicht näher beschrieben wird, sehen wir hier ab. 2 ) 

An diese durch das Wetter bewirkte Farbenänderung des Steines 
knüpfte auch zumeist die Symbolik in den deutschen Gedichten an; so 
20 versinnbildet er nach dem ersten, aus Diemer angeführten Gedichte, jene 
Menschen, die noch den Kampf des Lebens kämpfen müssen, nach dem 
zweiten jene, welche sich in ihrer Bereitwilligkeit zu helfen nach den 
Schwächen der Menschen richten, nach Konr. v. Megenbg. 450, 1 — 7 jene? 
die sich bemühen, dem h. Paulus ähnlich, allen alles zu werden. 3 ) Gerade 
25 dieses Moment findet sich auch in der lateinischen Literatur symbolisch 
verwertet. So erblickt Marbod in ihm ein Sinnbild der Natur der Engeb 
die mit der Gabe der Unterscheidung ausgerüstet ist, 4 ) ebenso wird der 


den aus arabisch-lateinischen Quellen stammenden vermischte, letztere aber die Farben- 
namen der drei Hauptarten des Korund, zu deren allgemeinen Bezeichnung Aristotel. 
de lapid. c. 3 das Wort iacintus (5äxiv6 > o<:) dient, des Rubin, des gelben Hiacynth d. i. 
gelben Korunds und des Sapphirs verschieden gaben. — Über die Verwechslung des Jachant 
mit dem Granat, wogegen sich Albert. M. verwahrt, vgl. auch Zarncke Anmkg. zu 
Graltemp. 33, 1. — Die Mineralogen der Gegenwart verstehen unter Hyacinth den be- 
sonders schönfärbigen (honiggelben oder auch hyacintrothen) Granat und die orange- 
gelben und rothen Varietäten des Zirkon. Vgl. Tschermak, Mineralg. S. 474 und S. 382. 

1) 447, 7. 

2 ) Vgl. darüber mhd. Wb. s. v. jächant, jächandin und jacinctus. Dazu kommen 
noch Martina 125, 29; 126, 78; Graltemp. 33, 1 der jochant rot gefiuret; Apol. 18421. 

3) 1. Cor. 9. .22. 

4 ) Prosa de XII gern. (opp. Hildebert. c. 1680) und appl. myst. 11 (ebd. c. 1683), 
letzteres die Quelle für das himml. Jerusal. — Ebenso das span. Steinb. 15—16. 
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Stein gedeutet von Hugo v. S. V.; 1 ) nach Anselm. Laudun. ist er ein 
Sinnbild der Erhabenen , die sich nach den Schwächen der Niederen 
richten; 2 ) ähnlich deutet ihn Walafr. Strabo auf die discretissimi doctores, 
die nach den Bedürfnissen der Menschen vorgehen, 3 ) nach Hugo v. S. V. 
ist er auch ein Symbol jener, die wie der Stein von der Sonne des « 
Himmels, von der Sonne der Wahrheil durchdrungen werden; 4 ) Hrabanus 
Maurus, den Einfluss der Farbe des Himmels auf den Hyacinth erwähnend, 
sieht in diesem ein Bild des Verlangens nach dem Himmel, 5 ) ähnlich der 
dem Ambrosius zugeschriebene, wohl aber einer späteren Zeit angehörige 
Comraentar zur Apokalypse, welcher in dem Hyacinthe, der sich von dem 10 
Sapphir nur durch seine Flecken unterscheidet und der Farbe ihren 
Namen gegeben hat, ein Bild der Heiligen erblickt. 6 ) Ähnlich werden die 
bezüglichen Bibelstellen auch von anderen Exegeten gedeutet. 7 ) 

Die mariologische Symbolik im besonderen gründet sich vorzüglich 
auf die Wirkungen des Steines. So Iacob. de Vorag. Marial. serm. 1. M 15 
(p. 100): (Maria) dicitur hyacinthus ratione coloris. Nam sicut dicit Isi- 
dorus: eius color nec nimis est clarus nec nimis obscurus, sed ex utroque 
temperatus. Deus habet infinitam claritatem, homo vero respectu dei habet 
quandam obscuritatem. Claritas autem b. Mariae virginis nec est clara 
sicut divina, nec obscura sicut humana, sed est in medio constituta. . . . «0 
(Maria) dicitur hyacinthus ratione virtutis. Sicut enim dicitur de proprie- 
tatibus lapidum, hyacinthus habet cor confortare, tristitiam expellere, inter 
inimicos tutum servare. Sic ipsa confortat cor, dans cibum gratiae, ex- 
pellit tristitiam dans laetitiam iucundidatis internae; Enest. Prag. Marial. 
c. 42: (Maria) hyacinthus, quia si hyacinthus gemma securum facit in 25 
externas terras euntem, Maria contemnentes mundum et fugientes custodit; 
Bernardin. de Bust. de nomin. Mar. serm. 4. (p. 3, L): flos est hyacinthus, 

1) De best. (t. 2, p. 296 G H). 

2 ) Expos, in XII lap. apocal. (opp. Anselm. Cantuar. ed. Picardi. Coloniae. 1612, 
t. 2, p. 507-508). 

3 ) In apoc. 21. 

4 ) A. a. 0. 

5 ) Allegor. t. 5, p. 785 C s. v.: iacinctus, coeleste desiderium ut in Exodo 25, 3, 

4; praemia aeterna ut in cant. 5, 14, quod opera, quae Christus in opere exercuit, 
sapientiae claritate fulgescunt et aeternis praemiis digna sunt; de univ. 1. 17, c. 7 (t. 

1, p. 220): animas coelesti semper intentioni deditas atque angelicae quodammodo con- 
versationi propinquantes. Ähnlich schon Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 813), Cassiod. in cant. 

5, 14 (t. 2, p. 493“). 

6 ) Opp. Ambros, t. 5, p. 491 G H. Das hier und von Hrabanus Gesagte bezieht 
sich wohl auf den Sapphir. 

7 ) Vgl. Rieh. a. S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A D); Berchor. reduct. 
mor. 1. 11, c. 85 (t. 2, p. 766—767); Ernest. Prag. Mar. c. 139; Lauret. silva s. v.; 
Picinel. mund. symb. I. 12, c. 19 (t. 1, p. 697 — 698). 



234 


lapis est hyacinthus homoque. 1 ) Per quod datur intellegi, quod ipsa virgo 
fuit tanquam flos, id est per florida per virtutum amoenitatem. Unde 
canit ecclesia: sicut dies verni circumdabant eam flores rosarum et lilia 
convallium. Ipsa quoque fuit sicut lapis pretiosus propter dei et proximi 
6 caritatem. De quo Isaias (28) dicitur: ponam in Sion, i. e. in ecclesia 
militante lapidem pretiosum, i. e. beatam virginem. Die weitere Ausführung 
des Vergleiches stimmt wörtlich mit der aus Iacob. de Vorag. angeführten. 
De coron. Mar. serm. 2 (p. 12, X) nach der Aufzählung der Eigenschaften 
des Hyacinth aus dem lib. de propr. rerum, das unser Redner derartigen 
io Vergleichen fast jedesmal zugrunde legt : has autem proprietates omnes 
beatissima virgo habuit. Sed solumdico ad praesens, quae ipsa tempore nubilo 
nubilosa fuit, scilicet tempore passionis filii- sui et tempore gaudii gavisa 
est. Ipsa quoque mundo laetitiam contulit per suum benedictum fructum; 
Trithem. de mirac. b. M. in Urtic. 1. 1, c. 7 (p. 1148): Maria virtutes 
15 byacinthi lapidis in immensum superat et plura quam ille temporaliter 
ipsa spiritualiter pietatis munera fldelibus donat, ingenium acuit et spiri- 
tales äuget divitias, tristitiam fugat, simul et suspiciones quaslibet vanas, 
gloriam sempiternam confert bumilibus et securitatem iter in hoc mundo 
periculosum agentibus. A peste praeservat vitiorum devotam Christo ani- 
20 mam et regionem mentalis aeris ab omni cqrruptione reddit serenam. 

Jaspis. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 115, 5 — 24 de dridde stein js Jaspis ge- 
nant, de sunderliche ciret din gewant. Dis stein js grüne inde dar, he 
beceicbent den geloven war, de nit dürres an ime enhat, noch van unge- 
louen noch van der dät. Dis gelove was an dir vollekümen; dat werden 
25 wir an deme willekumen, den dir Elisabeth gaf geleret alse uns de helicbe 
Schrift beweret, want du du ire quemes bi, der heiliche geist ervüllede si. 
Si wart entf enget, si wart vro, si rif üver lut also: gotes müder du bis 
selicb worden, want du has geloftb des engels worden; an dir sal werden 
vollebrath, so wat dir van gode is vurgesath. Din geloue mocbthe aleine 
so volle enden di botscbaf, die dir got wolde senden; Mügl. Dom 23 (128. 
129) grüne der jaspis ist, daz blüt verstellt und gibet rist vor trugnus 
und vor leides mist. di grüne anevanc bedüt: Anvanc der gloube nam und 
grünet üz dins herzen stam. des flücbes fluz und leides schäm du hast 
verstellt und üz gerüt: Des stunt der jaspis an der kröne grüne und gab 
35 dich gen des tracben drouwen küne. der tugende gemme süne dem vater 
din uns maget rein; Schonebeck 112, 33 der stein (jaspis) bezeichent den 


0 Mit Bezug auf Ovid Met. 10, 7. 
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gelouben, man welle mich der sinne rouben. her ist gut vor die naht- 
trugene, die der tübel brengit mit lugene. der stein bezeichent wol Ma- 
rien vor allir missetät die vrien, wen sie gar geloubig was recht als ich 
an dem büche las. wen du geloubist, du bist selich; Marja daz läze ich 
an dich; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 590 jaspis, du stain, den der 5 
gelaub raynikleich hat gepoliert; Muskatbl. 31, 336 eyn zirde oben allen 
zirden, der rechte jaspis bist du genant, du rose von Jerachia. die schrifft 
die düt uns wol bekant, van dir schribt Jeremia, wie das eine magt blibe 
unbeflagt und wurde eynen son geberen an sünde, an we, an allis leit, du 
bist die meit, die got gebar. 10 

Konr. v. Megenbg. 449, 13 der giiien jasp, der daz leipleich gesiht 
kreftigt, bedäutt den gelauben, der daz gaistleich gesiht sterkt. aber ich 
hän in unser frawen geleicht in meinem lobsang mit irr msezichait, wan 
diu selb tugent, diu ze latein temperantia haizt, kreftigt leipleichz und 
geistleichz gesiht. 15 

Konr. v. H., Drev. analect. hymn. III, A, 3, 1 concipis, quam iäspidis 
color monstrat viridis plenam fide pia; — Mor. 202, 25 iaspidina claritas, 
quam fides polivit, aspidina, disparitas quam nunquam attrivit in cor Evae 
sata; — Kehr. Sequ. 331, 3 iaspide splendidior; Drev. a. a. 0. VI, 14, 2 
Maria, iaspis gratiae, curans febres malitiae, parienti subveniens, ut gignat 20 
prolem gratiae, phantasias nequitiae procul a nobis removens. 

Der Jaspis wird in der Bibel als einer der Steine auf dem Brust- 
blatte des Hohenpriesters (2. Mos. 28, 18. 39, 11), ferner bei der Be- 
schreibung der Herrlichkeit der heiligen Gemeine (Is. 54, 12) und des 
himmlischen Jerusalem (Offenb. 21, 11. 18. 19), dann Ezecb. 28, 13 und 25 
Offenb. 4, 3 erwähnt. 

Der Jaspis, eine krystallisierte Quarzart, erscheint in verschiedenen 
Farben, worauf auch die Alten schon hinweisen. Dass sie unseren Jaspis 
schon kannten, ist wohl zweifellos, wenn auch unser Türkis und schön 
gefärbter Quarz unter diesem Namen aufgeführt wird. 1 ) Der Name ist 30 
orientalischen Ursprunges. 2 ) Unser Edelstein wird schon von Plato zu den 
kostbarsten Steinen gezählt, 8 ) von Theophrast als Siegel -Ringstein ge- 

1 ) So unter den von den Plin. n. h. 37, 8, 37 aufgezählten Jaspisarten, von denen 
mit der persischen (aerizusa) wohl unser Türkis gemeint ist. Vgl. Lenz, Mineralg. S. 20, 

67, Kluge, Edelstkde. S. 384. — Auch der von Dionys. Perieg. v. 724 erwähnte himmel- 
blaue Jaspis (vjepoeaaa taarctc) ist wohl nicht unser Jaspis, sondern blauer Saphirquarz 
(vgl. Lenz a. a. 0. S. 39, 144 b ) und der von Dioscorides (de m. m. 5, 159) angeführte 
terebynthenartige Jaspis dürfte unserem Nierenstein, der rauchfarbige dem Topas ent- 
sprechen. (Vgl. Kühner z. St.) 

*) So heißt er schon im Hebräischen iaspeh. Vgl. über die Etymologie des Wortes 
Ugol. thes. t. 13, c. 304; Kühn zu Dioscorid. 5, 159 (ed. Sprengel, t. 2, p. 661). 

3 ) Phaedo 110 e. 
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nannt 1 ) und findet sich nach ihm auf Cypern, die als Siegöl-Ringstein ver- 
wendete Art aber zugleich mit dem Smaragde in Bactrien, mit dem sie 
bei herrschendem Passatwinde aufgefunden wird. 2 ) Nach Dionysius bricht 
man an den Ufern des Thermodon den wasserfarbenen Jaspis, 3 ) während 
5 das kaspische Meer den himmelblauen liefert 4 ) und in Indien die Leute 
in den Flussbetten den grün glänzenden Jaspis suchen. 5 ) Nach Dioscorides 
werden alle Sorten des Jaspis als Araulet (cpXaxnqpiov) getragen, so der 
dem Smaragd (opapaydiCw) , wie auch der dem Bergkrystall ähnliche 
(xpoaTaXXmfryjs), der luftblaue (aspiCwv), der rauchgraue (xa7rvia<;), der tere- 
10 bynthenartige (Tepsßiv\KC<öv) und der von weißen Strahlen durchzogene 
(äoT[A os). 6 ) Plinius nennt als die Farben, in denen der Jaspis erscheint, 
grün, manchmal durchscheinend, blau, purpurfarbig, trübe gefärbt, violett, 
rosenroth, pistazienfarb und gemischtfarbig. Wegen seiner Verwendbarkeit 
zu Siegelsteinen führt er den Namen sphragis und wird als solcher be- 
15 sonders von den Staatsbehörden gebraucht, 7 ) in den Orphicis wird dessen 
Frühlingsfarbe gerühmt 8 ) und ihm die Kraft zugeschrieben, dass er den 
eine heilige Handlung Vollführenden Gott wohlgefällig mache, Regen auf 
die Felder bringe, Gewitter abhalte und vom Fieber befreie; Epiphanius 
unterscheidet nach der Farbe mehrere Arten des Jaspis und vergleicht 
20 eine derselben dem Smaragde, welche nach der Meinung mancher die 
nächtlichen Schreckensgebilde des Geistes vertreibe, während andere dies 
einer anderen Art zuschreiben. 9 ) Nach Anast. Sinaita hilft er gegen die 
Epilepsie, 10 ) nach den unter dem Namen Cethel überlieferten Deutungen 
geschnittener Steine hilft er je nach dem Zeichen, das er trägt, gegen 
25 Schlangen, gegen alle Feinde, verleiht die Kraft, Frieden zu stiften, und 
bewahrt vor Untergang auf dem Wasser; 11 ) nach Damigeron (Evax) dient 


!) C. 4, 23. 

2) C. 6, 35. 

3 ) Ks'lvoo 8’av Kozn.\iolo rcspl xpopuoSsag o^3*a<; | xs|j.vot<; xpoaxaXXoo xafrapöv X'ltlov , ota 
ts Tca^vYjv | ^sifjLsp'lirjv Syjs'.c; 8k xal 6xa86s53av taoictv. (Perieg. 780 — 782.) 

4 ) Ebd. 724: <pus: 8k xpuaxaXXov 15’ 4|sp6saaav taaictv. 

5) Ebd. 1120 ^Xtupa Sirxoya^oüarxv taaictv. 

6 ) De m. m. 5, 159. 

7 ) N. h. 37, 8, 37. — Vgl. jedoch die Anmkg. oben. Nach Lenz, Mineralg. 170, 
632 hat man auch unter dem bei Plin. n. h. 37, 8, 34 erwähnten Prasius einen dunkel- 
grünen Jaspis zu verstehen. 

8) Kal fXa<popöv xopiaa«;, sapo^poov atxsv Taarctv. (XtOrxa 7, 1). — Die Wirkung des 
Jaspis gegen Blitz und Donner kehrt wieder bei Marbod de lapid. nat, (opp. Hildebert. 
c. 1684). 

9 ) De XII gern. 6 (t. 2, p. 228). 

10 ) Opp. Epiphan. t. 2, p. 234. (Vgl. Pitra spicilg. t. 2, p. 345, Apm. 20). 

u ) Pitra spicilg. t. 3, v. 335. 
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der geweihte Jaspis, um Regen zu erflehen. 1 ) Nach Aristoteles bei Arnold 
schärft der Jaspis das Gesicht und stillt das Blut; 2 ) Isidorus zählt 17 Arten 
dieses Steines, der nach der abergläubischen Meinung vieler das Blut 
stille, 3 ) Psellus 4 ) folgt dem Dioscorides, nach Marbod vertreibt er, von 
Reinen getragen, Fieber und Wassersucht und verscheucht der Seele schäd- 5 
liehe Truggebilde, verleiht Macht und erfährt nach der Meinung vieler 
durch Einfassung in Silber eine Erhöhung seiner Kraft; 5 ) Hugo v. S. V. 
nennt diesen „grünen” Stein einen Talismann für alle jene, die ihn tragen; 6 ) 
dies rühq^t an ihm auch ein Gedicht eines Mönches aus Clairvaux; 7 ) Ar- 
nolds Angaben 8 ) und die des Albert. M. 9 ) stimmen mit denen Marbods 10 
überein, nach Barthol. Angl, hat der Jaspis seinen Namen von der Ähn- 
lichkeit mit dem Stein, welchen die Viper (apis) auf dem Haupte trägt, 
und muss gleich dem Smaragde den Greifen, welche ihn auf den Bergen 
Scythiens bewachen, abgerungen werden. 10 ) 

In der deutschen Literatur wird der Stein, abgesehen von den Stellen, 15 
in denen er nur erwähnt wird, 11 ) ausführlich beschrieben im himmlischen 
Jerusalem, 12 ) nach welchem er den Teufel verscheucht, ferner besonders 
weitläufig in der Münchner Prosa, 13 ) dann von Volmar, 14 ) von Schonebeck, 15 ) 
im Florianer Steinb., 16 ) im Graltemp., 17 ) von Krolew., 18 ) Muscatbl. und 
Megenbg. a. a. 0 . und zwar meist gestützt auf Marbod. 20 

Die Symbolik im allgemeinen erblickt in der immer grünen Farbe 


x ) Pitra spicilg. t. 3, p. 328, 13: perfectus est tantum consecratus et caste por- 
tatus iste lapis. Imbrium est enim perfector et invocatus imbres facit. 

2 ) De virtut. univ. c. 8 (a. a. 0. S. 424, 8) und bei Vinc. Bellov. 1. 8, c. 77. 

3 ) Origin. XVI, c. 7 (f. 106). 

4 ) Ilepl Xithov (Mign. s. gr. t. 122, p. 892 B). 

5 ) Lib. de gern. 5 (opp. Hildebert. c. 1642). — So auch das span. Steinb. 6. 

6 ) Institut, monast. de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 295 H). 

7 ) Pitra spicilg. t. 2, p. 337. 

8 ) De virtut. lapid. 43 (a, a. 0. S. 437). 

9 ) De mineral. 1, 2, tr. 2, c. 8 (t. 2, p. 232). 

10 ) De propr. rer. 1. 16, c. 53. — Vincent. Bellov erklärt die Benennung aus der 

Farbe: taomc = viridis. 

n ) Vgl. hierüber das mhd. Wb. s v. ; dazu kommen noch: Graltemp. 33, 3; Apollon. 
18433, Krolew. Vat. uns. 1231 — 1233; Martina 125, 63 der menic varwe jaspis. 

12 ) Diemer 364, 11—19. — Dieselbe Wirkung wird ihm in der Kaiserchronik 
V 57 c (Diemer 407, 24 flg.) zugeschrieben. 

13 ) Germ. 8, 301-302. 

14 ) 112, 21—32. 

«) 110, 259-11, 280. 

16 ) 115, 532—116, 561. Auch hier werden wie von Isidor und Marbod 17 Arten 
unterschieden, während Thom. de nat. rer. keine Zahl angibt. Vgl. Lambel z. St. 

17 ) III, 41, 1. 

18 ) Vat, uns. 1535-1543. 
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des Jaspis ein Bild des Verlangens der Seele nach dem Himmlischen, 1 ) 
des Glaubens, den keine Vorspiegelung des bösen Feindes erschüttern 
kann, 2 ) der Apostel, die uns den Glauben lehrten, vor dem der Teufel 
flieht, 3 ) des von blutigem Schweiße bedeckten Heilandes 4 ) u. s. w. 5 ) 

5 Die mariologische Symbolik erblickt in dem Jaspis ein Sinnbild des 
Glaubens, der Schönheit und der Jungfräulichkeit Mariens sowie auch des 
Schutzes, den sie den Menschen in allen Anliegen gewährt. So: coron. b. Mar. 
(collect, pp. Tolet. t. 1, p. 412): iaspis est lapis virtuosus, pretiosus, co- 
lorum varietate venustuosus, virore conspicuus, ad restringendum sangui- 
io nem praecipuus. Et hic bene competit ad ornandum, domina, sanctum 
caput tuum; tu enim fuisti virtutum varietate decorata, virginitatis et 
fidei virore ornata, ad restringendum sanguinem, id est, carnis concupis- 
centias et voluptates tanquam medicina salutaris et efficax a deo 
nobis es administrata; Ernest. Prag. Marial. c. 42: si iaspis gemma por- 
15 tantem tutum reddit et gratum, et Maria similiter; Bernardin. de Bust. 
serm. 1. de nom. b. Mar. (p. 3, C): iaspis reddit hominem ipsum ferentem 
tutum sine timore. Sic beata virgo facit nos securos ab Omnibus malis et 
periculis; ebd. serm. 2. de coron. b. Mar. (p. 12, V): quas omnes proprie- 
tates habet beata virgo. Sed solum declarabimus, quod curat hydropisim 
20 et sanat oculos, acuens visum. Hydropicus enim, id est avarus, semper 
sitit et oculos suos nunquam satiat, sed semper aliena desiderat et con- 

gregare maiores divitias anhelat Haue autem infirmitatem curat 

beatissima virgo suo exemplo, quia semper pauperrime vixit et propter 
hoc divitiis spiritualibus a deo repleta fuit; Trithem. de miracul. in 


!) Melit. Clav. 58 (Pitra spicilg, t. 2, p. 337). 

2 ) Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 810); Hraban. Maur. allegor. s. v. (t. 5, p. 785); de 
univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 219): per iaspidem fidei viror immarcescibilis indicatur, quae 
dominicae passionis sacramento per undam baptismatis imbuitur atque ad omnes spiri- 
tualium gratiarum flores profici entibus meritis instruitur. Hane enim qui habuerit, 
vanos timores fugat, monente beato Petro apostolo : adversarius vester diabolus tanquam 
leo rugiens circuit . . . .: cui resistite in fide (1. 5, 9); ähnlich in dem pseudo- Ambros. 
Comment. zu Apokal. 21, 19 (opp. Ambros, t. 5, p. 488 M), Marbod de lapid. natur. 
(opp. Hildebert. c. 1685), prosa de XII gern. (ebd. c. 1679), prosa myst. (ebd. c. 1681), 
Hildebert. de XII patriarch. (c. 1361), Walafr. Strabo in apocal. 21, 19, himml. Jerusal. 
a. a. 0. 364, 20 — 27, Krolew. Vat. uns. 1589—1600. 

3 ) Krolew. Vat. uns. 1544 flg. 

4 ) Petr. Capuan. ad litt. XVIII, c. 84 (Pitra spicilg. t. 2, p. 337): iaspis etiam 
lapis est quidam viridis guttatus quibusdam guttis rubeis. Et rubeae itaque fuerunt 
guttae in carne Christi, quando factus est sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentis 
in terram. (Luc. 22, 44.) 

5 ) Vgl. hierüber Pitra spicilg. t. 2, p. 337; Rieh. a. S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mig. 
196, 870 sq.); Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 84 (t. 1, p. 766), Ernest. Prag. Mar. c. 137. 
139. 141; Picinel. mund. symb. 1. 12, c. 20 (t. 1, p. 698); Lauret. silva s. v. 
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Urticet. 1. 1, c. 7 (p. 1148, c. 2): Maria super iaspidem colore viridem 
plura se honorantibus confert beneficia, quibus nullius est gemmae virtus 
comparanda; ebd. c. 6 (p. 1147, c. 1): Maria iaspis est visu delectabilis, 
qui suis virtutibus omnia daemonum repellit phantasmata sistitque peccati 
sanguinem et coelestis gratiae multiplicat dona. 5 

Krystall. 

Wernh. Marienldd. 1149 allez menschchünne noch ze helle brünne, 
waere diu magt niht chomen, diu uns da von hat genomen: si ist ein 
christalle ob den engelen allen; Schonebeck 115, 31 her (cristallus) be- 
zeichent die hoffenunge, die da horaspet an dem hemil, wie doch die erde io 
si ir schemil. Marjä was hoffenunge vol; eia wie desir stein ziren sol das 
bette koning Salomonis, wen er vil schone und türe is; Wack. Kl. II, 
544, 3 cristallen schin. 

Venant. Fort. Mon. Germ. t. 4, p. 377, v. 2. crystallum; — Drev. anal, 
hymn. III, A, 3, 9 indicat perlucida te crystallus frigida mente, carne 15 
virginem nostraeque originem spei existentem; VIII, 95, 1. b gemma splen- 
dens de crystallo, casta mater de filio. 

Der Krystall, unter dem wir unseren Bergkrystall verstehen müssen, 
wird schon in der Bibel wegen seines Glanzes in Gleichnissen angewendet; 
so Ezech. 1, 22; Offenbg. 4, 6. 21, 11. Theophr. führt ihn unter den 20 
durchsichtigen Steinen auf und erwähnt seine Verwendung als Siegelring- 
stein. 1 ) Nach Dionysius liefert ihn das Kaspische Meer 2 ) und bricht man 
ihn an den Ufern des Thermodon, 3 ) Dioscorides weist nur einmal auf ihn 
hin, 4 ) nach Plinius hielten ihn die Alten für krystallisiertes Wasser (Eis), 
weshalb man ihn nicht der Wärme aussetzen dürfe. Er finde sich im 25 
Oriente, aber auch in den Alpen. Die Arzte der Römer gebrauchten Kry- 
stallkugeln nach Art der Brenngläser, um damit die Wunden auszubrennen. 
Er wurde auch zur Verfertigung von Bechern und Vasen verwendet 5 ) und 
vertrat vor der Vervollkommnung der Glasmacherkunst vielfach die Stelle 

1) IIspl Xl&. 5, 30. 

2 ) 723 r\ 8t] iroXXa piv aXXa [isr av8paa: fraopiax’ as|s:, 

<pus: 8s xpoaxaXXov 18’ vjsposaaav taoitiv. 

3 ) Ebd. 780: xsivoo 8’a v 7roxap.oio rcspl xpupuuBsag 

xsp.voi<; xxoaxaXXoo xattapov Xittov, oia xs tcoc^vyjv 
^ s:p.sptY]V 8 t}s:<; 8s xal 68ax6sooav tacitiv. 

4 ) De m. m. 5, 159. 

5 ) N. h. 37, 2, 9 — 10; Solin. c. 25 (p. 144 g), welcher die nach Gell. n. att. 19, 5 
von Aristoteles stammende Ansicht über die Entstehung des Steines durch Gefrieren 
des Wassers verwirft. Gregor M. hom. in Ezech. 1.1, hom. 6 (t. 1, c. 1230 C E und 1231 C) 
und Thom. Catimpr. (bei Vinc. Bellov. 9, 63) halten aber noch daran fest, während 
sie Arnold als unrichtig bezeichnet. 
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des Glases. Während Isidor, 1 ) Plinius folgend, noch nichts von der Ver- 
wendung des Steines als Heilmittel weiß, finden wir sie schon erwähnt 
bei Marbod, 2 ) dem lateinischen Diascorides, 3 ) Arnoldus Saxo 4 ) und Albert. 
M. 5 ) Nach diesen gewährt er vermöge seiner kalten Natur Kühlung, stillt, 
5 unter die Zunge gelegt, den Durst, hilft gegen Gallenleiden, wird, mit 
Milch und Honig gemischt, von den Müttern getrunken u. s. w. 

In der deutschen Literatur finden wir den Krystall beschrieben von 
Volmar, 6 ) von Schonebeck 7 ) im Florian. Steinb. 8 ) und von Konr. v. Me- 
genbg. 9 ) 

10 In sinnbildlicher Weise wird der Krystall zwar oft in der lateini- 
schen, 10 ) selten aber in der deutschen Literatur erwähnt. 11 ) Auf Maria im 
besonderen bezogen fand ich ihn nur an den unter einem anderen Ge- 
sichtspunkte S. 75 12 ) und den oben mitgetheilten Stellen. Während dort 
die schon von Plinius angeführte Verwendung des Krystalls als Brennglas 

D Origin. XVI, c. 13. - Vgl. S. 75, 10-16. 

2 ) Lib. de gern. 41 (opp. Hildebert. c. 1667); nach Psellus de virt. lap. (Mign. s. 
gr. t. 122, p. 893 Aß) hilft er gegen böse Träume und Nervenschwäche. 

3 ) Bei Vincent. Bellov. 9, 63 und Bavthol. Angl, de propr. rer. 1. 16, c. 31. 

4 ) De virtut. lapid. 23 (a. a. 0. 433, 19 ff.). 

5 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 229). 

«) 8, 181 flg. 

7 ) 115, 24 — 30; sine varwe ist wazzervar, her machet trübe ougen clär. der 
milten wewen tut her vrüt und ist vor daz höraspän gut (26 — 29). 

8) 123, 765-124, 784. 

9 ) 441, 1 — 11. — Sieh auch das mhd. Wb. und Lex. s. v. und Gralt. T, 26. 61, 1. 

10 ) So ist er schon nach dem Clav. Melit. ein Sinnbild der Taufe, mit Bezug auf 

Offenb. 21, 22, der Verstocktheit der Sünde nach Ps. 147, 17, bei Pitra spicilg. t. 2, 

p. 303; nach Gregor d. Gr. (a. a. 0. c. 1231 D) ist er ein Sinnbild Christi: aqua in 
crystallum versa est, quando corruptionis eius infirmitas per resurrectionem suam ad 
incorruptionis est firmitatem mutata; aber auch ein Sinnbild der Natur der Engel (a. 

a. 0. c. 1230 E); Hraban. Maur. de univ. 1. 17, c. 9 (t. 1, p. 221 — 222) knüpft an die 
Beschreibung des Steines nach Isidor dieselben symbolischen Deutungen auf die Taufe, 
die Natur der Engel und Christus. Die erste findet sich auch bei Beda in apoc. 4 (t. 
5, c. 771). Berengaudus in apoc. 4 (opp. Ambros, t. 5, c. 389 DE) deutet ihn auf die 
himmlische Erleuchtung bei der Erklärung der h. Schrift und in apoc. 22 (ebd. c. 
494 CD) mit Bezug auf die hexagonale Form auf den vollkommenen Menschen. — Vgl. 
außerdem Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 63 (t. 1, p. 758); Lauret. silva s. v.; Picinel. 
mund. symbol. 1. 12, c. 14 — 15. 

n ) Krolew. Vat. uns. 1414 ff. deutet ihn auf die reine Natur der Engel. Vgl. auch 
das mhd. Wb. s. v. 

12 ) Zu den dort mitgetheilten Stellen kommen noch: Rieh. a. S. Laurent, de laud. 

b. Mar. 1. 4, c. 9, 7 (opp. Albert. M, t. 20, p. 113): praefigurata fuit (Maria) in fenestra 
crystallina, quam Noe fecit in arca secundum quod tradunt Hebraei, quae excludebat 
aquam, in quantum fenestra, et illuminabat aquam, in quantum crystallina, suscepta 
aliunde luce. Arca Maria, fenestra crystallina eius virginitas, quae exclusit ab ea aquam 
carnalium voluptatum et qua digna fuit in se suscipere Christum lucem veram; Idiota 
de b. V. p. 14, contempl. 34; Ernest. Prag. Marial. c. 94. 



241 


zugrunde liegt, wird hier nur an die durchsichtige Farbe und den Glanz 
desselben angeknüpft. Aus der lateinischen Literatur vgl. man dazu: Clav. 
Melit. a. a. 0.: crystallum, virgo mater, vel angelicae naturae fortitudo 
(mit Bezug auf Ezech. 1, 22); coron. b. Mar. c. 14 (coli. pp. Tolet. t. 1, 

р. 415): (Marin) rutilans, splendida et crystallina; Ernest. Prag. Marial. a 

с. 49: (Maria) crystallus, quia si crystallus gemma cum melle ubera lacte 
replet, Maria similiter viscera pietate; ebd. c. 94: (M.) crystallus, quia 
sicut crystallus purissima ex aquis fluidis per multos annos nimio frigore 
gelu constricta durescit in lapidem (Eccli. 43, 22). Frigidus ventus aquilo 
flavit et gelavit crystallus ab aqua, ita beata virgo, licet esset purissima, io 
tarnen quodammodo per liberum arbitrium fluida, per suam sanctificationem 
ita est solidata, ut crystallo merito debeat comparari propter frigitatem 
castitatis, propter perspicuitatem puritatis, propter solididatem sanctitatis; 
ausführlich ebd. c. 3; Bernardin. de Bust. serm. 2. de ass. b. V. (p. 2. Y): 
in te enim velut in crystallo relucet splendor omnis sanctitatis; Trithem. 15 
de mirac. b. V. in Urticet. 1. 1, c. 7 (p. 1148): Maria sicut crystallus lu- 
cidissima peccatorum mala depellit somnia, fascinatorum solvit cuncta 
phantasmata, mentes poenitentiae laboribus deditas ad verum iustitiae 
solem dirigit, ex cuius miserationum radiis ignem in eis divini amoris 

accendit. 20 

Onyx. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 116, 7 de vunfte stein is Onix genant, de 
clret vrowe din geistlich gewant. Vrowe, dis stein is sunderliche din, so 
w! deine si dis Steines schin. Wilt man sine varwe verstain, he is alse 
eines menschen nagel gedain. Dar umbe bedudet he di otmüdicheit, die 25 
dich sunderliche anegeit; Marien Rosenkrz. 107, 260 se is de blüghende 
mey, onixius is dar by ghedrunghen, de vorsiebt lieft he vaste beslunghen, 
her asa de was des eyn sake, de steyn steyd in dem aehtesten vake, syn 
doghed be nicht enspard; Schönebeck 116, 30 fco bezeichent sin (onychil- 
lus) varwe und sin name die togunt, die da heizit schäme, die ob allen so 
togunden kröne treit: die was an Marien gar geleit. 

Drev. anal. hym. III, A, 3. 8 illico onychius mixtus fert, quod do- 
minus piis te virtutibus adornavit omnibus, quam optarunt vates. 

Der Onyx wird in der Bibel unter diesem Namen und unter onychinus 
mehrmals erwähnt; das erstere geschieht: 2. Mos. 30, 34 und Ezech. 28 , 35 
13; das letztere: 1, Mos. 2, 12; 2. Mos. 25, 7. 28, 9. 20; 35, 9. 27; 39, 

6. 13; 1. Par. 29, 2. Wir verstehen darunter jene Achate, in welchen auf 
eine dunkelgefärbte Schichte eine trübe weiße folgt, was oft auf künst- 
lichem Wege erreicht wird. 1 ) Die Alten verstanden darunter einen Stein, 

9 Neumayr. II, 826; Tschermak 379. 
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dessen Farbe weiß und braun gemischt ist. 1 ) Nach Plinius hat er seinen 
Namen von der Ähnlichkeit seiner Farbe mit der des Fingernagels 2 ) und 
erscheint in vielen Varietäten, die indes gemeinsam haben, dass weiße 
Streifen oder Flecken zwischen gefärbten sind. 3 ) Nach Epiphanius ist die 
»Grundfarbe des Onyx schmutzig weiß. 4 ) Isidor 5 ) beschreibt den Onyx 
nach Plinius; nach dem lateinischen Aristoteles erregt der Onyx, auf der 
Brust getragen, Furcht und Traurigkeit, 6 ) macht außerdem jene, die ihn 
tragen, streitsüchtig, erzeugt bei Kindern den Speichelfluss und lässt jene, 
die ihn genießen, nicht schlafen. Daher wird er von den Indern gemieden, 
10 Aussätzige aber reinigen den Stein und tragen ihn gern. 7 ) Auf Isidor und 
Aristoteles gründen sich größtentheils die Angaben über den Onyx bei 
Marbod, 8 ) Arnoldus Saxo, 9 ) Albert. M. 10 ) und Thom. Cantimpr. 11 ) Die 
gleiche Wirkung schreibt dem Onyx der lateinische Diascorides bei, der 
auch hinzufügt, dass die Gegenwart des Sardius den Onyx unschädlich 
15 mache. 12 ) Nach Platearius ist der Onyx ein Mittel, Unreines aus den 
Augen zu entfernen. 13 ) 

Die Farbe des Onyx bestimmten Schonebeck 14 ) und Konrad v. Megenbg. 15 ) 
wie Beda als roth und weiß, nach Ähnlichkeit' des menschlichen Nagels 

1) Ilepi XtO*. c. 5, 31 : xö S’ovu^tov juxxöv Xsoxw xal <pa’.ü> Trap' aXXfjXa. 

2 ) N. h. 37, 6, 24: Sudines dicit in gemma esse candorem unguis humani simi- 
litudine. 

3 ) Ebd. (Sotacus tradit) arabicas onychas nigras inveniri candidis zonis; Satyrus . . . 
veram autem onychem plurimas variasque cum lacteis zonis habere venas, omnium in 
transitu colore inenarrabili et in unum redeunte concentum suavitate grata. 

4 ) Lib. de XII gern. 12 [t. 2, p. 230 B). Doch heißt es hier: in sommo lemures 
et tristia cuncta figurat. 

5) Orig. XVI, c. 8 (f. 106 H). 

6 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 87 und Arnold, de virt. univ. c. 8 (a. a. 
0. 424). 

7 ) Aristotel. de lapid. 6 (Cod. Montisp.). Z. f. d. A. 18, 387 — 388. — Vgl. Rose z. 
St. S. 403, wo aus Const. de phys. lig. die gleiche Wirkung mitgetheilt wird. 

8 ) Lib. de gern. 9 (opp. Hildeb. c. 1647). — Hienach das span. Steinb. 12—13. 

9) De virtut. lap. 59 (a. a. 0. 441). — Vgl. Rose z. St. 

10 ; De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 13 (t. 2, p. 234). Hier in zwei Abschnitten onyx und 
onycha; so auch bei Thom. Cantimpr. onychinus und onyx; beide Worte bezeichnen 
schon nach Epiphanius denselben Stein. — Bei Thomas und Albert. M. a. a. 0. wird 
auch einiges über die Entstehung des Steines aus dem Harze eines Baumes oder durch 
Gefrieren des Wassers mitgetheilt. Für die erstere Entstehungsweise spreche der Wohl- 
geruch, den er verbreitet, wenn er verbrannt wird, für die letztere die schon bei Epi- 
phanius a. a. 0. sich findende Erklärbarkeit der Bilder, die er zeigt. 

u ) Bei Arnold, de virt. un. c. 8 (a. a. 0. 427, 32). 

,2 ) Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 16, 72. 

13 ) Ebd. — Nach Psellus de virt. lap. (Mign. s. gr. t. 122, p. 896 A) schützt der 
Onyx gegen die bösen Traumgebilde und hilft gegen Zahnleiden. 

14 ) 116, 20—28. 

lö ) 453, 31-451, 29. 
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auf dem Fleische des Fingers (= Plinius), Muskatbl. nennt sie dunkel, 1 ) 
Volmar aber schwarz und weiß. 2 ) Nach den beiden letzteren zeigt er den 
Menschen im Traume ihr zukünftiges Geschick an. 

In der Symbolik im allgemeinen gilt der roth- und weißgerandete 
Onyx als ein Bild der Liebe (roth), welche die Reinheit begleitet. 3 ) 5 

Auf Maria im besonderen deutet den Onyx Ernest. Prag. Marial. c. 
42: onyx in somnis phantasmata tristitiamque repellit: 4 ) et ipsa cogita- 
tiones inutiles et daemonum suggestiones atque phantasmata dicens: cu- 
stodi legem atque consilium meum et erit vita animae tuae et gratia 
faucibus tuis, si dormieris, non timebis etc. (Prov. 3, 23 squ.); — Trithem. 10 
de mirac. b. M. in Urticet. 1. 1, c. 7 (p. 1149): Maria ut onyx lapis trans- 
parens animae foetum educit et partum boni propositi suis meritis apud 
deum in opus bonum accelerat internumque mentis oculum intrans ab 
omni pulvere terrenae cupiditatis efficaciter purgat. 5 ) 

Perle. 

Waith, v. d. V. 4, 36 margarite; Wack. Kl. II, 63, 6 wir loben dich 15 
des hymels margareit und alle tugend, die an dir leit ; Rud. v. Rotenbg. 
HMS. I, 85 b du margarite; Konr. v. W. g. Schm. 802 erweltiu margerite; 
1888 du berl ob allen gimmen, der blawen und der grüenen; Marienld. 
Germ. 31, 297, 83 margarita der süezekeit; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 279, 
133 wis gegrüezet, margariten voller acker. 20 

Venant. Fortun. (Mon. Germ. t. 4, p. 377, v. 235) concha alba; — 
Anselm. Mar. h. 4, 7 margarita summi sita regis diademate, quae cunc- 
tarum gratiarum es ornata stemmate; h. 6, 19 exquisitis margaritis or- 
nantur monilia: sed tuorum plane morum exstat maior gratia; h. 9, 17 
mente mitis, margaritis gratiarum praedita, nulli nocens, omni docens, vita 25 
deo placita; Drev. anal. hymn. III, A, 3, 7 recte evangelica margarita coelica 
es mercantuin omuium; felix qui commercium consequitur Christi; — Mon. 

II, 344, 27 margarita insignita variis honoribus; p. 246 a margarita; 508, 

72 mira margarita; 522 pretiosa margarita; 525, 4 fulgens margarita; 
586, 63 margarita nobilis candoris aeterni; 606, 61 coelestis margarita in 30 
sublimi tbrono sita; Drev. a. a. 0. VI, 15, 8 munditiae margarita; 18, 9 


1 ) 29, 316—325. 

2 ) 10, 249-258. 

3 ) Beda de tabernac. 1. 3. c. 5 (t. 4, c. 898). — Vgl. über andere Deutungen 
Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 103 (t. 2, p. 772); Ernest. Prag. Mar. c. 137. 141; Lauret. 
silva s. v. onyx und onycha. 

4 ) Vgl. dazu die mitgetheilten Wirkungen des Steines, nach denen das Gegentheil 
eintritt. 

ß ) Wohl mit Bezug auf die Wirkung auf das kranke Auge. 
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concha roris coelestis gratiae, nos infunde fonte munditiae et amoris; 24, 
73 tu margarita es splendens mirifice, coronam coelici magnifice Omans; 
48, 49 ave, splendens margarita plus quam gemtnae ceterae, in corona 
regis sita regnantis in aethere; 49, 20 gaude, gemma, margaritae formam 
s vincens specie; Klem. 134 margarita fulgida; Milchs. XCV, 11 pretiosa 
margarita; C, 120 margarita; CIII, 187 redimita margarita; CXXI, 905 
tu nobilis candidula praefulgens margarita; Drev. a. a. 0. VIII, 60, 3. a 
Engaddina vitis, culta pulchris margaritis. 

Die Perlen galten wegen der schönen Regenbogenfarhen, in denen 
it> sie erglänzen, schon im Alterthum als überaus wertvoll. So werdan sie in 
der Bibel Matth. 13, 45. 46 und Offenb. 18, 12 als kostbarer Handels- 
artikel, 1. Thimot. 2, 9 und Offenb. 17, 4 als Haar- und Kleiderschmuck 
der Frauen, Sprichw. 25, 12, Offenb. 18, 16. 21, 21 als Bilder des Reich- 
thums und der Pracht, Hiob 28, 18, Sprichw. 3, 15. 8, 11, 31, 10 (hehr. 
15 Text), Matth. 7, 6 als Symbol des Kostbarsten, Schönsten und Wertvollsten 
erwähnt. Von dem hohen Werte der Perlen bei den Römern berichtet 
Plinius: „Die Damen halten es für einen großen Ruhm, an Fingern und 
Ohren Perlen zu tragen, welche die Gestalt einer langen, unten dicken 
Birne haben. An jedes Ohr hängen sie deren sogar zwei bis drei. Ver- 
20 schwendungssucht und üble Sitten haben auch für solchen Schmuck eigene 
Namen erfunden; man nennt nämlich solche Ohrgehänge Klappern (cro- 
talia), weil sie ein für die Eitelkeit ganz liebliches Geklapper hervor- 
bringen. Selbst die Ärmeren wollen jetzt solchen Schmuck und ihre Frauen 
möchten auch auf der Straße ihre Anwesenheit durch Perlengeklapper an- 
25 zeigen. Ja sie zieren sogar ihre Füße damit, und nicht bloß die Schuh- 
bänder, sondern die ganzen Schuhe. Es ist ihnen nicht mehr genug, Perlen 
zu tragen, sie wollen sogar auf Perlen gehen und sie mit Füßen treten.” 1 ) 
Iulius Cäsar weihte der Venus einen aus britannischen Perlen gemachten 
Brustharnisch, 2 ) Lollia Paulina, die Gemahlin des Kaisers Gaius, entwickelte 
30 bei einem ganz gewöhnlichen Verlobungsschmause einen Prachtaufwand des 
Schmuckes an Perlen und Smaragden, der sich auf vierzig Millionen Sester- 
tien belief; die zwei größten Perlen der Welt besaß Kleopatra, die letzte 
ägyptische Königin, von denen die eine bei einem Gastmahle als Preis 
einer Wette mit Antonius, dass sie bei einer einzigen Mahlzeit zehn Mil- 
35 lionen Sestertien verbrauchen wolle, durch Auflösung in Essig vernichtet 
ward, die andere aber nach der Gefangennehmung der Königin in zwei 
Theile zerschnitten wurde, deren jeder ein Ohr der Venus im Pantheon ziert. 3 ) 


!) N. h. 9, 35, 56. 
*) Ebd. 9, 35, 57. 
3) Ebd. 9, 35, 58. 
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Besonders wurden die Perlen im Oriente geschätzt und gleichwertig 
mit den wertvollsten Edelsteinen und Gewürzen erachtet, weshalb man auch 
die Götter und Göttinnen damit schmückte. 1 ) 

Die Ansichten über die Entstehung der Perlen waren, bevor man 
durch Vervollkommnung des Mikroskopes zu der gegenwärtig geltenden 5 
Ansicht, dass sie nur Krankheitsbildungen, hervorgerufen durch Beschä- 
digung des Thieres, seien, sehr verschieden. 2 ) Nach Plinius sind die Perlen, 
unter den Kostbarkeiten das Kostbarste, eine Frucht des himmlischen 
Thaues, den die Perlenmuscheln im Frühjahre aufsaugen und zur Perle 
ausbilden, deren Reinheit sich nach der des empfangenen Thaues richtet. 10 
Nach dem Gesetze der Syihpathie werden die bei reinem Himmel gebil- 
deten Perlen rein, die bei trübem aber wolkig. Die der Sonne ausgesetzten 
Perlen werden bald roth gefärbt, während die sich jener entziehenden und 
in der Tiefe des Meeres ruhenden stets weiß glänzen. 3 ) Dem Aelian 
wurde berichtet, dass die Perlen gebildet würden, wenn der Blitz in die 15 
Muscheln leuchte, 4 ) und dass die Muscheln wie die Bienen ihre Könige 
haben, die sich durch Größe und Farbe auszeichnen; 5 ) nach Isidorus aus 
Charax entstehen in den Muscheln die besten Perlen, wenn Donnerschläge 


x ) Arrian Indic. 8, 13 spricht von dem Werte der Perlen bei den Indern. — Vgl. 

Kluge, Kdelstkd. 504 ff. und über das Vorkommen der Perlen in China A. Pfizmaier, 

Beiträge zur Geschichte der Perlen. WSB. phil.-hist. CI. B. 57, p. 617—654. 

2 ) Sieh hierüber Lenz, Zoologie S. 631—639. Bochart Hierozoik. II, 681; Aristotel. 

de lap. c. 1 (a. a. 0. 384); Rose z. St. führt viele Belege an. 

3 ) N. h. 9. 35, 54. — Das letztere führt auch Athenäus deipnosoph. 3, 45 aus 
Isidorus aus Charax an. Auch nach Ammianus Marcell. 23, 6 entstehen die Perlen aus 
dem Thau des Himmels, welchen die Muschel, über der Oberfläche sich öffnend, im 
Mondscheine empfange. — Ähnlich berichtet der griech. Physiolog. bei Pitra spicilg. 
t. 3, p. 366 und nach diesem die äthiopische Übersetzung bei Hommel S. 90 — 91. Nach 
der letzteren gibt es einen Vogel (Pitra a. a. 0. *oTX°C ^ £ T°P LEV °C ooT?f>o<;), der Bergänö 
heißt, der steigt vom Meere in der Richtung nach Osten auf, indem er, seinen Mund 
öffnend, den Thau des Himmels beim Aufgange der Sonne, des Mondes und der Sterne 
verschlingt. Und aus allen diesen Strahlen wird die Perle gebildet, welche der Vogel 
Bergänä (Pitra a. a. 0. *6 tx° 0 mit seinen zwei Flügeln wie im Mutterleibe umschließt. 
Gefunden aber wird die Perle mittelst des Achates, der, als Angelhaken an einem 
Stricke angebracht, in die Tiefe des Meeres gesenkt wird. Er wendet sich dorthin, wo 
eine Perle ist, und bleibt dort fest, so dass die Perle von den Tauchern gefunden wird, 
wenn sie der Richtung des Strickes folgen. — Mit dem griechischen Physiologus. (Pitra 
a. a. 0.) stimmen auch der best. rim. norm. (a. a. 0. IV, S. 69) und die lateinische 
Vorlage desselben (Mann, best. div. S. 71), sowie auch die von Cahier a. a. 0. ver- 
öffentlichten best. latt. (IV, c. 32, S. 69) und Hugo a. S. V. instit. mon. 1. 2, 57 (t. 2, 
p. 281 H) und 1. 3, 57 (t. 2, p. 295 GH) überein. 

4 ) 10, 13. — Ähnlich Athanasius quaest. aliae n. 19 (t. 2, p. 341 F seq.). 

5 ) 15, 8. — Dasselbe bei Origenes in Matth. 13, 45 (t. 3, p. 448 squ.); Arrian. 
Indica c. 8, 11. 
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und Platzregen fallen; 1 ) nach dem Glauben der Araber bildete sich die 
Perle durch einen Regentropfen, 2 ) nach einer mohamedanischen Legende 
sind die Perlen aus Evas Reuethränen entstanden, 3 ) nach anderen aus 
den Thränen gefallener Engel. 4 ) Innig verbunden ist die Geschichte der 
5 Perle mit den religiösen Vorstellungen der Inder, denen zufolge Wischnu 
zuerst die Perlen entdeckt und damit seine Tochter geschmückt haben 
soll. 6 ) Eine von den angeführten Ansichten über die Entstehung der 
Perle abweichende findet sich neben der auf dem Physiologus beruhenden 
in dem anglo-normannischen Bestiaire des Philippe de Thaun aus dem 
10 12 . Jahrhunderte. 6 ) Hiernach entsteht die Perle in dem Inneren von 
Steinen, welche, ohne vorher eine Öffnung oder Spalte an sich zu haben, 
sich einmal öffnen, den Thau des Himmels aufnehmen, um ihn zur Perle 
umzugestalten, sich dann wieder schließen und erst wieder spalten, um 
die Perle von sich zu geben, worauf sie sich wieder vollkommen schließen, 
15 so dass keine Spur der Verletzung erkennbar ist. 7 ) 

Wie im Alterthume 8 ) wurden die Perlen auch später zu den Edel- 
steinen gezählt und ihre Entstehungsweise meist nach Plinius angegebeu. 
So von Solinus, 9 ) Isidorus, nach welchem die Perle der bedeutendste unter 
den weißen Edelsteinen ist (prima candidarum gemmarum) und durch den 
20 Morgentbau erzeugt wird, während der abendliche Thau dunkle bilde. 10 ) 
Der lateinische Aristoteles lässt die Perlen aus dem Schaume des indischen 
Meeres entstehen, der sich in den Muscheln zu Perlen verfestige, und be- 
zeichnet sie als ein Heilmittel gegen Herzleiden, Melancholie und Augen- 
krankheiten; n ) die gleichen und ähnliche Wirkungen schreiben der Perle 
25 auch Platearius, 12 ) Arnold, 13 ) Thomas Cantimpr. 14 ) und Albert. M. 15 ) zu, 
doch folgt Arnold in seiner Ansicht über die Entstehungsweise dem Marbod, 16 ) 

*) Bei Athenäus deipnosoph. 3. 45. 

2 ) Bochart, Hierozoik. II, 681. 

3 ) Menzel, Symbol. II, 208. 

4 ) Kluge, Edelstkde. a. a. 0. 

5 ) Kluge, Edelstk. a. a. 0, Friedreich, Symb. 697, Lauchert, Physiolg. 35 f. — 
Vgl. damit auch Arrian Indic. 8, 8. 

6 ) Thaun Best. Wright. nr. 38. 

7 ) Vgl. Lauchert Physiolg. 135. 

8 ) So schon Theophrost c. 6, 36. 

9 ) C. 66 (p. 324). — Mit Berufung auf ihn auch Megenbg. 255, 14 ff. 

10 ) Origin. XVI, c. 10 (f. 107 B). 

n ) De lapid. c. 1, cod. Montp. (a. a. 0. 384); vgl. Rose z. St. 

12 ) Bei Viücent. Bellov. 9, 84 und Barthol. Angl. 16. 62. 

ls ) De virtut. lap. 53 (a. a. 0. 440). 

14 ) Bei Vincent. Bellov. 9, 84. 

») De mineral. 1. 2, c. 11 (t. 2, p. 234). 

16 ) Lib. de gern. 50 (opp. Hildeb. c. 1673). 
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der wieder auf Isidor zurückgeht. In den deutschen Lapidarien findet sich 
keine ausführliche Beschreibung der Perle. Volmar spricht nur von ihrem 
Werte (507 ff.), Konr. v. Megenbg. (s. oben) von ihrer Entstehung. 

Der Glanz und die Schönheit der Perlen gaben auch Veranlassung, 
sie in der Symbolik zu verwenden. So galt sie schon den Indern als ein 5 
Bild der Kostbarkeit, Schönheit und Pracht und auch in der Bibel fanden 
wir sre in ähnlicher Weise zu Vergleichen herangezogen. Außerdem galt 
sie den Talmudisten als ein Bild der nicht nach Lob und Bewunderung 
trachtenden Demuth, den Arabern als ein Bild belohnter Demuth. Denn 
nach einer mohamedanischen Legende fiel ein Regentropfen in das Meer 10 
und verglich seine Kleinheit mit der Unermesslichkeit des Oceans, worauf 
Gott bewirkte, dass er in eine Muschel fiel und zur kostbaren Perle 
wurde. 1 ) Die christliche Symbolik im allgemeinen deutete die Perle auf 
Christus, 2 ) die beiden Muschelschallen auf die zwei Testamente, 3 ) auf den 
Glauben, auf das Verlangen nach dem Himmel, die Perlen auf die Pro- 15 
pheten und die Apostel 4 ) u. s. w. 5 ) — In Übereinstimmung damit wird 
der Achat, der zur Auffindung der Perle dient, auf Johannes den Täufer 
gedeutet, der auf den Herrn hinwies, für dessen jungfräuliche Geburt aus 
Maria die Perle ein Bild ist. Er ist die kostbare Perle, nach deren Be- 
sitze wir streben sollen. (Matth. 13, 46.) 6 ) 20 

Die mariologische Symbolik im besonderen erblickte in der angenom- 
menen Entstehungsweise der Perle ein Bild der Mutterschaft Mariens, 7 ) 
in den Eigenschaften derselben aber ein Bild der Schönheit Mariens. So in 
letzterer Beziehung unter anderen: Melito (?) or. de deip. transit. (Combef, 
bib. conc. t. 7, p. 647, 2): veni electa mea, pretiosissima margarita; 25 


0 Nach Friedreich, Symbol. 699. 

2 ) Clav. Melit. Pitra spicilg. t. 2, p. 341 und t. 3, p. 366; Origen, a. a. 0. p. 451 C; 
best. latt. c. 32 (a. a. 0. IV. 69). 

3 ) Physiolg. graec. Pitra spicilg. t. 3, p. 366; Lauchert nr. 44 (p. 274). 

4 ) Vgl. die Belegstelle bei Pitra spicilg. t. 2, p. 341; dazu noch Mann best. div. 
S. 72—73. 

5 ) Vgl. Pitra a. a. 0. ; Hugo a S. V. a. a. 0., Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 93 (t. 
2, p. 768 — 769); Picinell. mund. symbol. 1. 12, c. 25; Lauret silva s. v. 

6 ) So im griech. Physiolog. bei Pitra und Lauchert a. a. 0. und in der äthiopi- 
schen Übersetzung desselben bei Hommel a. a. 0., best. latt. a. a. 0. und Hugo a S. 
V. instit. mon. 1. 3, 57 (t. 2, p. 295 H). 

7 ) Vgl. S. 76. 7 ff. und 114, 1, Anm. 2. — Ausführlich bringt den Vergleich 
Athanas. quaest. aliae, n. 19 (t. 2, p. 342 AD), ferner Hugo a. S. V. instit. mon. 1. 2, 
c. 35 (t. 2, 282 AB), die Vorlage für Guillaumes best, (bei Mann best. div. S. 71, c. 37, 
und Iacob de Vorag. Mariale serm. 3 (p. 102); auch die aus Thaun Best, oben ange- 
führte Darstellung über die Entstehung der Perle, wie die der Perle zugeschriebene 
Eigenschaft, den Strahl der Sonne durchzulassen, ohne beschädigt zu werden, werden 
auf die Geburt Christi aus Maria gedeutet. Vgl. Lauchert Physiolg. 135 und 179. 
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Method. de Sim. et An. (Galland. t. 3, p. 819 A): 6 7roXou»uos [JiapYapiTTjs 
T7}S ßaaiXeias; Iacob. de Vorag. Marial. serm. 3 (p. 102): ista talis marga- 
rita sic pulchra, sic candida et sic clara significat virginem Mariam, quae 
fuit pulchra in mente per purifcatem, candida in carne per castitatem et 
5 virginitatem et clara in opere per sanctitatem ; coron. b. V. M. (collect. 
pp. Tolet. t. I, p. 393): gloriosae virginis imperatoriam maiestatem, om- 
nium virtutum gloria decorafcam, margaritis omnium cbarismatum adorna- 
tam, sapientiae et scientiae fulgore illustratam laudare, benedicere et 
praedicare docent scripturae; Richard, a. S. Laur. de laud. V. 1. 6, c. 9 
io (opp. Albert. M. t. 20, p. 197): Maria pretiosa margarita, quia omnis 
ponderatio non est digna continentis animae; Berchor. reduct. mor. a. a. 
0. 1 (nach der Platearius wiedergebenden Beschreibung): talis est per 
omnia beata virgo, quia vere ipsa fuit candida per puritatem et virgini- 
tatem, clara per honestatem, perspicua per planitiem et veritatem, quia 
15 scilicet eius intima poterant videri rotunda per obedientiae et boni operis 
volubilitatem , una fuit et prae ceteris praecipua, quantum scilicet ad 
sanctitates singularitatem. Ideo dicitur virgo singularis. Et virtutem habet 
confortandi, scilicet omnes miseros peccatores et syncopim, id est, tre- 
morem cordis, tristitiam scilicet et desperationem sanandi et curandi. — 
so Vgl. auch Mar. s. v. 


Rubin. Karfunkel. 

Rubin. — Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 145 du lieht rubin; Br. Hans 
Marienldd. 4009 du bist eyn eteler rubiin, der nahtes gibet claren ginster; 
Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 582, 10 rubein röter, fein polieret; Heinr. 
25 v. Laufenbg. ebd. 730, 2 du brennender ruvin. 

Karfunkel. — Marienldd. Z. f. d. A. 10, 117, 9 de eilte stein is ein 
carbunkel; des nahtes schinet inde des duges is dunkel, he ciret sere din 
gecleide, want he is ceichen deiner barmhercicheide, wir sin dat sime 
schines drage, inde naht wan in deme dage. Die naht sin wir arme sun- 
3odere, dine barmhercicheit si schinet mere an uns dan an den gerehten 
lüden, di de dach wale mach beduden, wan di wäre sunne erlüthet si; 
si sint bi gode inde he is bi ‘in bi, wan wir armen, di der sunden naht 
des hercen ogen so hat erlabt, dat wir uns selven inde got nit ensi'n: wir 
müzen zü dineme carbunkele vlien, vrowe, la scbinen dinen edelen stein; 
35 edelre dan de enis engein, an dir en is der dügede engeine, di uns so 
ervrowe al gemeine alse dines hercen barmhercicheit, di uns sundere so 
gütliche entfeit; Marienld. Germ. 31, 297, 85 der lieht karfunkelstein; 
BPh. H. 214, 348 Maria, du karvunkel, di sun ist gein dir tunkel, du 
pist ein erleuhterin; da got dein sun schiet von hin krist Ihesus von 
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Nazaret uf dem perg ze Olivet sein zwelf poten er ouz sand durch daz 
in di werld bechand di in grozer vinster vaz und niht weste waz got waz, 
do erschain daz wäre lieht, daz gedanoh und herze sieht aller createur 
schepp her: seint du daz selb liebt gebe r, piz du wo 1 erleuhterin. nu er- 
leuhfc unz und sin, daz wir ercbennen den glast, der benimt der sunde 5 
last; Mügl. Dom. 32 (133) ubr alle gemme tür karfunkel lüchtet als daz 
für des nachtes unde gibet stur den ougen, di in sehent an. 0 meit, der 
tugent phlanz, du blünde rose sunder schranz, den stein got sazte in 
dinen kranz und treib des flüches swerze dan. Do dir sins adels gemme 
wart gesendet, uns leides nacht in freuden tac gewendet wart. Zungen io 
blat nicht endet din lob noch umbereifen kan; Kolm. ML. GXCIV, 5 kar- 
funkelstein, luter und rein, durchsihticlich ; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 
32, du bist ein licht carbunkel stein; 1 ) Schonebeck 110, 34 Marja unse 
vinsternisse gar irlühtet daz wir werden clär und geben also lihten schin, 
also der türe stein robin. Muskatbl. S. 22, 75 flg. sagt mit Beziehung 15 
auf die Steine in der Krone Salomons von dem Karfunkel, dass er in der 
Nacht gleich einem Lichte ohne Docht leuchte und jenem, der ihn mit 
reinem Herzen trägt, Ehre und Gut, Muth und Kraft uud Sieg im Kampfe 
gegen die Feinde verleihe. Hieran reiht sich die Deutung auf Johannes 
und (S. 23, 94 flg.) auf Maria: Maria dar des mentschen var bistu ein 20 
lieht, man dich wol sicht aldage lustich erschynen! Du bist ouch helfflich 
an dem strit wan wir mit sorgen vechten, ist daz der mensch in sünden 
lit so stetst vur uns zur fechten, daz uns die vyent nit mer schad sint, 
daz kumpt van dynen wirden, bu brynst recht als des fures glüt, ere und 
güt kanstu uns geben, daz ewige leben. 25 

Megenbg. 437, 32 den stain (carbunkelstain) hän ich geleicht unserr 
frawen weishait, da mit si die götleichen drivaltichait und daz götleich 
wesen durchschawt. wan daz selb spiegelschawen hat aller spiegelschawen 
kreft, wan in got siht man alleu dinch auz got. 

Konr. v. H. Drev. analect. hymn. III, A, 3, 11 approbat carbunculus, 30 
lucens noctis oculus, longe, late, largiter, laudis tuae iugiter famam dila- 
tari; I, 204, 3 rubor carbunculeus fulgens claritate, iniuriam mitigans lae- 
tum dat saporem, iter fraudum superans gratum fac victorem; Klem. 139 per 
se lucens carbunculus; Drev. a. a. 0. VI, 24, 72 tu gemma, coelicum spirans 
igniculum, qui suo radio vincit carbunculum; 33, 3 virginea tua maternitas ss 
vincit carbunculum gemmasque ceteras. 

Der Bubin, die dunkel carmoisinrothe, oft weißgefleckte Abart des 


0 Grimm g. Schm. XU, 13 führt aus einem Gedichte des Kolocz. Cod an: Kar- 
funkel, der vor Gott leuchtet. 
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Method. de Sim. et An. (Galland. t. 3, p. 819 A): 6 iz oXoftjMoc (Jiap 7 aptnr]<; 
t ?i<; ßaoiXstas; Iacob. de Vorag. Marial. serm. 3 (p. 102): ista talis marga- 
rita sic pulchra, sic candida et sic clara significat virginem Mariam, quae 
fuit pulchra in mente per puritatem, candida in carne per castitatem et 
5 virginitatem et clara in opere per sanctitatem ; coron. b. V. M. (collect, 
pp. Tolet. t. 1, p. 393): gloriosae virginis imperatoriam maiestatem, om- 
nium virtutum gloria decoratam, margaritis omnium charismatum adorna- 
tam, sapientiae et scientiae fulgore illustratam laudare, benedicere et 
praedicare docent scripturae; Richard, a. S. Laur. de laud. V. 1. 6, c. 9 
io (opp. Albert. M. t. 20, p. 197): Maria pretiosa margarita, quia omnis 
pönderatio non est digna continentis animae; Berchor. reduct. mor. a. a. 
0. 1 (nach der Platearius wiedergebenden Beschreibung): talis est per 
omnia beata virgo, quia vere ipsa fuit candida per puritatem et virgini- 
tatem, clara per honestatem, perspicua per planitiem et veritatem, quia 
15 scilicet eius intima poterant videri rotunda per obedientiae et boni operis 
volubilitatem, una fuit et prae ceteris praecipua, quantum scilicet ad 
sanctitates singularitatem. Ideo dicitur virgo singularis. Et virtutem habet 
confortandi, scilicet omnes miseros peccatores et syncopim, id est, tre- 
morem cordis, tristitiam scilicet et desperationem sanandi et curandi. — 
20 Vgl. auch Mar. s. v. 


Rubin. Karfunkel. 

Rubin. — Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 145 du lieht rubin; Br. Hans 
Marienldd. 4009 du bist eyn eteler rubiin, der nahtes gibet claren ginster; 
Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 582, 10 rubein röter, fein polieret; Heinr. 
25 v. Laufenbg. ebd. 730, 2 du brennender ruvin. 

Karfunkel. — Marienldd. Z. f. d. A. 10, 117, 9 de ehte stein is ein 
carbunkel; des nahtes schinet inde des duges is dunkel, he ciret sere din 
gecleide, want he is ceichen deiner barmhercicheide, wir sin dat sime 
schines drage, inde naht wan in deme dage. Die naht sin wir arme sun- 
30 dere, dine barmhercicheit si schinet mere an uns dan an den gerehten 
lüden, di de dach wale mach beduden, wan di wäre sunne erlüthet si; 
si sint bi gode inde he is bi *in bi, wan wir armen, di der sunden naht 
des hercen ogen so hat erlabt, dat wir uns selven inde got nit ensi e n: wir 
müzen zü dineme carbunkele vlien, vrowe, la schinen dinen edelen stein; 
35 edelre dan de enis engein, an dir en is der dügede engeine, di uns so 
ervrowe al gemeine alse dines hercen barmhercicheit, di uns sundere so 
gütliche entfeit; Marienld. Germ. 31, 297, 85 der lieht karfunkelstein; 
BPh. H. 214, 348 Maria, du karvunkel, di sun ist gein dir tunkel, du 
pist ein erleuhterin ; da got dein sun schiet von hin krist Ihesus von 
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Nazaret uf dem perg ze Olivet sein zwelf poten er ouz sand durch daz 
in di werld bechand di in grozer vinster vaz und niht weste waz got waz, 
do erschain daz wäre lieht, daz gedanch und herze sieht aller createur 
scheppher: seint du daz selb lieht geber, piz du wol erleuhterin. nu er- 
leuht unz und sin, daz wir erchennen den glast, der benimt der sunde 5 
last; Mügl. Dom. 32 (133) ubr alle gemme tür karfunkel lüchtet als daz 
für des nachtes unde gibet stur den ougeu, di in sehent an. 0 meit, der 

tugent phlanz, du blünde rose sunder schranz, den stein got sazte in 

dinen kranz und treib des flüches swerze dan. Do dir sins adels gemme 
wart gesendet, uns leides nacht in freuden tac gewendet wart. Zungen io 
blat nicht endet din lob noch umbereifen kan ; Kolm. ML. GXCIV, 5 kar- 
funkelstein, luter und rein, durchsihticlich ; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 
32, du bist ein licht carbunkel stein; 1 ) Schonebeck 110, 34 Marja unse 

vinsternisse gar irlühtet daz wir werden clär und geben also lihten schiu, 

also der türe stein robin. Muskatbl. S. 22, 75 flg. sagt mit Beziehung 15 
auf die Steine in der Krone Salomons von dem Karfunkel, dass er in der 
Nacht gleich einem Lichte ohne Docht leuchte und jenem, der ihn mit 
reinem Herzen trägt, Ehre und Gut, Muth und Kraft und Sieg im Kampfe 
gegen die Feinde verleihe. Hieran reiht sich die Deutung auf Johannes 
und (S. 23, 94 flg.) auf Maria: Maria dar des mentschen var bistu ein 20 
lieht, man dich wol sicht aldage lustich erschynen! Du bist ouch helfflich 
an dem strit wan wir mit sorgen vechten, ist daz der mensch in Sünden 
lit so stetst vur uns zur fechten, daz uns die vyent nit mer sch ad sint, 
daz kumpt van dynen wirden, bu brynst recht als des fures glüt, ere und 
güt kanstu uns geben, daz ewige leben. 25 

Megenbg. 437, 32 den stain (carbunkelstain) hän ich geleicht unserr 
frawen weishait, da mit si die götleichen drivaltichait und daz götleich 
wesen durchschawt. wan daz selb spiegelschawen hat aller spiegelschawen 
kreft, wan in got siht man alleu dinch auz got. 

Konr. v. H. Drev. analect. hymn. III, A, 3, 11 approbat carbunculus, so 
lucens noctis oculus, longe, late, largiter, laudis tuae iugiter famam dila- 
tari; I, 204, 3 rubor carbunculeus fulgens claritate, iniuriam mitigans lae- 
tum dat saporem, iter fraudum superaus gratum fac victorem; Klem. 139 per 
se lucens carbunculus; Drev. a. a. 0. VI, 24, 72 tu gemma, coelicum spirans 
igniculum, qui suo radio vincit carbunculum; 33, 3 virginea tua maternitas 35 
vincit carbunculum gemmasque ceteras. 

Der Bubin, die dunkel carmoisinrothe , oft weißgefleckte Abart des 


Grimm g. Schm. XLI, 13 führt aus einem Gedichte des Kolocz* Cod an: Kar- 
funkel, der vor Gott leuchtet. 
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Korund, wird unter den Namen carbunculus, ay&pa£, acaustus schon in 
den Schriften aus der alten Zeit als einer der kostbarsten Edelsteine an- 
geführt. So war in dem Brustblatte des Hohenpriesters ein Karfunkel 
(2. Mos. 28, 18. 39, 11); der Mantel des Königs von Tyrus war mit 
5 solchen Edelsteinen geschmückt (Ezech. 28, 13); in der Schilderung der 
Herrlichkeit der heiligen Gemeine (Is. 54, 11) und der durch die Musik 
erhöhten Tafelfreuden (Eccli. 32, 7) wird gleichnisweise auch dieser kost- 
bare Edelstein angewendet. Aristoteles erwähnt die Unverbrennbarkeit des 
Karfunkels, 1 ) Theophrast zählt ihn unter den Steinarten auf, welche für 
io Siegelringe geschnitten werden, und sagt von ihm, dass er selten, klein und 
unverbrennbar sei, eine rothe Farbe habe und im Sonnenscheine wie eine 
glühende Kohle aussehe. Der Preis desselben sei sehr hoch, denn ein sehr 
kleiner koste schon 40 Goldstücke. In den Handel komme er von Car- 
thago und Massilia aus. 2 ) Plinius, welcher den Namen unseres Edelsteines 
15 carbunculus (kleine Kohle) wie Theophrast erklärt und sich auch in der 
Beschreibung diesem anschließt, unterscheidet nach den Fundorten mehrere 
Arten, so die indische, die garamantische oder carthagische, die aethio- 
pische, die alabandische und die Amethystizonten, welche den höchsten 
Wert haben. Außerdem erwähnt er die Eintheilung in männliche und 
20 weibliche, von denen die ersteren durch den stärkeren Glanz vor den 
letzteren sich auszeichnen. 3 * ) Epiphan. gibt als die Heimat des durch seine 
purpurrothe Farbe ausgezeichneten (ö&yfotviOTOc piv kern xcp elSei) Carthago 
an und theilt mit, dass er nicht bei Tage, sondern bei der Nacht ge- 
funden werde, da das von ihm gleichwie von einer Leuchte ausgehende 
25 Funkeln ihn verrathe. Sein Glanz werde durch Schlagen so sehr erhöht, 


1 ) Meteor. 1. 4, c. 9 (ed. Didot, vol. 3, p. 622, 25). 

2) C. 1, 8: IV.ot (Xlftot) bk xal oiravtot rcdjJTCav elol xal ojuxpoX xafrarcep xe ajxdpaYÖoc 
xal tö aapötov xal b dv&pa^ xal 7] oarccpstpoc xal o^sBöv . . . Xoyov etc td ocppaftSta yXotcxäv; 
c. 3, 18: dXXo bk xt fivoc eoxl Xtthuv ojorcep e£ evavxtouv rcecpoxöc, dxaoaxov oXü>c, dvfrpa£ 
xaXoojxevoc, e£ ob xal xd ocppaYtSta fXücpoootv, epoftpöv jxev xa> )(pd>jxaxt, rcpöc xöv YjXtov 
xt&ejxevov dvfrpaxoc xaiojjivoo rcotei )(p6av. Ttjj.td>xaxov 8 5 u>c elicetv* jxtxpöv ydp acpoöpa xexxapaxovxa 
XpoatSv dpxat bk ooxoc ex Kap^Sovoc xal MaooaXta?. — Der im Folgenden erwähnte, in 
Milet sich findende, gleichfalls unverbrennbare, dem Diamant ähnliche und auch &vfl-pa£ 
genannte Stein dürfte nach Lenz, Mineralg. S. 19, 65 dem rothen, sechskantigen Eisen- 
kiesel oder dem Rosenquarz entsprechen. 

3 ) Nat. h. 37, 7, 25: principatum habent carbunculi a similitudine ignium appel- 
lati, cum ipsi non sentiant ignes, a quibusdam ob hoc acaustae appellati. Dass unter 

carbunculus auch hier wie bei Theophrast a. a. 0. unser Rubin, Rubin-Spinell, Pyrop 

und Almandin als feurig glänzende Steine zu verstehen seien, zeigt Lenz, Mineralg. z. 
St. Vgl. auch Kluge, Edelstkd. S. 272. Ugol. thes. t. 13, col. 48 und besonders col. 283 flg. 
wird mit Heranziehung der einschlägigen Schrifterklärungen und der Berichte der 
Alten die Identität des dvfipa£ oder carbunculus mit unserem Rubin nachgewiesen. 
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dass er selbst Kleider durchdringt, womit man ihn bedeckt. 1 ) Solinus 
führt als Fuudort des Karfunkels an citra Hammanientes propiores Nasa- 
monibus. 2 ) Nach Isidor 3 ) nimmt der Karfunkel unter den leuchtenden, 
gleichsam Feuer ausstrahlenden und die Finsternis erhellenden Steinen 
die erste Stelle ein und lässt 12 Arten unterscheiden. Marbods ßeschrei- 5 
bung, welche besonders den blendenden Glanz des Karfunkels hervorhebt 
(quin flammas vibrans oculis micet aspicientum) und ihn aus dem Lande 
der Troglodyten (Lybien) kommen lässt, stimmt mit der des Epiphanius 
überein 4 ) und dient als Quelle dem Arnoldus Saxo, nach welchem dieser 
in der Dunkelheit leuchtende , aus Lybien stammende Stein die Kräfte 10 
aller übrigen Steine in sich vereinigt; 5 ) auch Iacob de Vitriaco stützt 
sich auf Marbod; theilweisp thut dies auch Thom. de nat. rer., 7 ) führt 
aber als neu die Unterscheidung dreier Arten (carbunculus, rubith, ba- 
laustus) an, von denen die erste die hervorragendste, weil allein das 
Dunkel der Nacht erhellende, die dritte, dem balagius des Arnold c. 13 15 
(a. a. 0. S. 430), Albert und Barthol. Angl, entsprechende, noch wert- 
voller ist als der Jaspis und Saphir. 8 ) Albert. M. gibt Arnoldus wieder, 
rühmt des Kurfunkels besondere Kraft venenum aereum et vaporosum fu- 
gare, führt die Benennung „Rubin” (a nonnullis rubinus vocatur), sowie 
auch die theils wegen des schwächeren Glanzes, theils wegen der Ver- 20 
bindung mit dem eigentlichen Karfunkel die weiblich genannte Art bala- 
gius an und betrachtet, dem Aristoteles, d. h. Aristot. bei Constant. de 
grad. p. 352 (Rose a. a. 0. S. 400), folgend, auch den Granat, womit 
dieser den Rubin, die rothe Art (granatus = rufus) des Hyacinth, bezeich- 
nete, als eine Art des carbunculus. 9 ) Barthol. Angl, gibt den Isidorus 25 
wieder, führt den balagius an, welcher nach Diascorides, d. h. dem latei- 


*) De XII gern. (t. 2, p. 223 C — D): cpaol 8 s a&xöv o5x sv 4j jjipa aXX 5 sv voxx' t 
soplaxsaO’ar rcoj^iuO’sv ydp 8 lxiqv Xa|i.rca 8 o<; xal avllpaxo«; arctvSiqplCojv , fiaxlCojv srcl a>pav 
xaxarcaosxai. ’ETCtfvovxss 8 s ol xoöxov £iqxo5vx s^, 6 x 1 00 x 6 ? saxtv, arcep^ovxat rcpö<; xy)v a&fYjv 
a&xoö xal s 6 plaxooatv a&xov. Daaxa£ 6 jj.svo<; 8 s onoiox: av ljjiaxloi<; xaXocp^, 4] a&*f4) a&xoö 
s^co t?i<z TtsptßoX^c cpalvsxai. 

2) C. 41, p. 211, 19. 

3 ) Orig? XVI, c. 13 (f. 107, G. 2). — So auch im span. Steinb. 23—24. 

4 ) Lib. de gern. 23 (opp. Hildebert. c. 1058 . 

5 ) De virtut. univ. c. 8 (a. a. 0. S. 425, 14) und de virtut. lap. 13 (ebd. S. 431): 
hic omnes ardentes gemmas superat colore et virtutibus, nam solus omnes virtutes 
habet que in ipsis sunt. 

6 ) Histor. or. c. 9. 1. 

7 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 1. 9, c. 52. 

8 ) Rose Anmkg. zu Arnold. 13 (a. a. 0. S. 431). 

9 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 228). — Vgl. über die durch das letztere 
angerichtete Verwirrung S. 237, Anmkg. 7 und Rose zu Arnold de virtut. lapid. 10 
(a. a. 0. 430). 
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irischen, in venis sapphiri gefunden wird und einen etwas getrübten 
Glanz hat. 1 ) 

In der deutschen Literatur wird der Karfunkel beschrieben von Vol- 
mar 6, 121 — 7, 132 als ein Stein, dessen Glanz in der Nacht den der 
5 Sterne übertreffe und dessen Kräfte jeder Beschreibung spotten , von 
Schonebeck 2 ) im Florian. Steinb. (a. a. 0. 106, 280 — 107 , 305), welches 
den Thomas de nat. rer. wiedergibt, 3 ) von Muskatblüt und Konr. v. 
Megenbg. a. a. 0. Über das Vorkommen des Steines in der Literatur des 
Mittelalters überhaupt, ohne nähere Beschreibung und Beziehung auf 
io Maria vgl. das mhd. Wb. s. v. Karfunkel und rubin. 4 ) 

Die Symbolik im allgemeinen knüpft entweder an die an dem Kar- 
funkel gerühmte Kraft, das Dunkel der Nacht zu erhellen, an und erblickt 
in ihm ein Bild des Wortes Gottes, welches in der Dunkelheit der Nacht 
aufleuchtete und die Finsternis der Sünde verscheuchte, 6 ) ferner der vier 
15 Evangelisten, welche mit ihrer Lehre die Welt gleichsam erleuchtet haben, 6 ) 
oder sie wählt die rothe Farbe zum Anknüpfungspunkte und sieht dann 
in ihm ein Sinubild des leidenden Christus, 7 ) der Märtyrer, 8 ) oder stützt 
sich auf die Durchsichtigkeit desselben und bezieht ihn dann auf den 
h. Johannes. 9 ) 

20 Die marianische Symbolik der deutschen und lateinischen Literatur 
im besonderen geht gleichfalls zumeist von der erleuchtenden Kraft des 
Steines aus, berücksichtigt aber auch die anderen ihm zugeschriebenen 
Eigenschaften und bezieht sie auf Maria, welche, geschmückt mit allen 
Tugenden, unter denen ihre Barmherzigkeit hervorragt, als die Mutter 
2 & des Heilandes der in der Finsternis wandelnden Menschheit zuhilfe kam 
und kommt. Mil den oben gebrachten Belegen aus der deutschen Literatur 
vgl. man folgende aus der lateinischen: coron. 1. Mar. c. 14 (coli. pp. 

*) De propr. rer. 1. 16, c. 26. 

2 ) 110, 20-33. 

3 ) Vgl. Lambels Anmkg. z. St. 

4 ) Dazu noch Graltemp. f, 35, 1. 64. 1, Apollon. 2558. 16424; Krolew. Vat. uns. 
1235. 1241, Martina 124, 22. 125, 41-44. — Stricker kl. Ged. nr. 11, 193 erwähnt in 
seinem Spottgedichte über den Glauben an die Kräfte der Steine die leuchtende Kraft 
des Rubin. 

*>) Hraban. Maur. de univ. 1, 17, c. 7 (t. 1, p. 221); vgl. auch allegor. s. v. (t. 5, p. 
761 G). 

«) Krolew. Vat. uns. 1601-1649. 

7) Muskatbl. 31, 391 ff. 

») Krolew. Vat. uns. 1650-1669. 

9 } Muskatbl. 23, 91—93. — Über noch andere Deutungen in der lateinischen 
Literatur vgl. Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 57 (t. 2, p. 756); Ernest. Prag. Mar. c. 137. 
141; Picinel. mund. symbol. 1. 12, c. 9 (p. 687—688), Lauret. silva p. 214 s. v. carbun- 
culus. 



253 


Tolet. t. 1. p. 415, c. 2): carbunculus in tenebras illustrat, splendorem 
oculis intuentis vibrat. Hoc efficacius in nobis operaris, cum sis speciosa 
Christi mater singularis. Quis enim sufficeret exprimere lucem miserationum 
tuarum, quam tu, domina, mundo tenebroso infulsisti?; ebd. c. 21 (p. 427): 
scintillans carbunculus; Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 57, 3 (t. 2, p. 756): 5 
est quaedam species carbunculi in India, dicta sandaseros, in cuius specie 
velut inter lucidos ignes apparent guttae aureae relucentes et est pretii 
incomparabilis. Est.etiam quaedam species carbunculi species ceteris no- 
bilior, quae zona candida est praecincta. Omnis autem carbunculus nocte 
et die rutilat atque fulget et more ignis iugiter inardescit. Et est quaedam io 
alia species, quae folia librorum et paleas attrahit, cum a sole vel attritu 
digitorum fuerit calefacta secundum Isidorum. Talis fuit beata virgo, quae 
pro certo habuit splendorem honesta tis, ruborem caritatis, zonam can- 
didam floridae castitatis et ideo pretii incomparabilis et inaestimabilis 
fuit, quia vere nec in nocte adversitatis nec in die prosperitatis cessat 15 
radios suäe gratiae et misericordiae emittere et folia librorum, id est 
clericos vel litteratos paleas, id est, laicos et peccatores ad se attrahere 
vel levare et hoc, quando a digitis nostris, id est a nostris operibus et 
orationibus, fuerit instigata. Ista autem in se repraeseutavit guttas aureas, 
id est universitatem bonorum operum, virtutum et exemplorum, quae 20 
possunt in ea reperiri; ebd. 4: Baladius est species carbunculi, quae in 
vena sapphiri invenitur, ubi virtute coelesti generatur secundum Isidorum. 
Sic vere Christus in vena, id est in ventre virginis (quae sapphirus dicitur) 
est inventus, ubi ex mystico spiramine est genitus et productus ; Ernest. 
Prag. Marial. c. 42: carbunculus, quia si carbunculus gemma noctis tenebras 25 
illuminat, Maria dicit: inspiciam omnes dormientes , illuminabo omnes 
sperantes in domino. (Eccli. 24, 45); Bernardin. de Bust. serm. 2. de 
coron. b. Mar. (Marial. p. 12 Y) nach der Beschreibung des Steines: hic 
autem lapis significat beatissimam virginem, quae nobis peccatoribus lucet 
in nocte huius vitae et mittit ad oculos nostri intelleetus radios suos nos 30 
illuminantes. Candidam quoque habuit venam, quia mundo lacte de coelo 
misso in sua ubera filium suuin potavit tarn suavi vena. Huius etiam sunt 
duodecim species, quia ipsa duodecim apostolis doctrinam dedit de filio 
suo et taliter eos illuminosos fecit, ut postea per Universum orbem dis- 
currentes radiis veritatis corda mortalium illustrarent; serm. 1. de nom. 35 
Mar. (ebd. p. 3, C): ipsa est rubinus sive carbunculus, qui est valde 
splendidus et habet virtutem laetificativam, ut dicitur in libro de proprie- 
tatibus rerum. Ipsa enim gratiosa virgo laetos facit vivere devotos suos, 
unde illi dicere possumus illud canticum: exultabimus et laetabimur in tu; 
vel potest dici secundum quosdam doctores, quod per rubinum denotatur, 40 
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quia ipsa generavit rubinum sive carbunculum, qui nascitur in visceribus 
sapphiri habentis splendorem et colorem coelestem. Iste enim saphirus 
figurat beatain virginem in cuius visceribus operatione spiritus sancti 
generatus est rubinus, sc. dominus noster Iesus Christus; Ioan. de Meppis 
5 tract. de con. p. 91 (Mar. p. 93): carbunculus, quia sicut carbunculum 
fecit a principio opifex rerum omnium in tanto claritatis radioso lumine, 
ut non solum sibi lucem praebeat, sed omnia, quae tenebrosa sunt loca, 
suae lucis claritate repleat, laetificans omnium oculos, ne tenebris obs- 
curentur; ita claritatis donator dilectissimam matrem suam a principio 
io eius esse non minus ornavit et honoravit , ita ut nulla in virgine a prin~ 
cipio sui fuerit obscuritas, sed claritas plena atque perfecta; Trithem. 
a. a. 0. (1. 1, c. 6, p. 1147): Maria est carbunculus lucens in tenebris mundi 
claritatis aeternae. 

Sapphir. 

Büch. Mos. (Diemer 60, 6 ff.) saphirus der edele, der bezeichenet die 
15 maide; er ist himellichen farre, ir gemüte zuhet si dare ze dem wuüneclichcn 
lande, da gent si nach deme lambe. Gotes müter ist ein mait, diu hat di 
anderen dare geladet; ein nuwez sang si singen, Cristen si minnent; 
Marienldd. Z. f. d. A. 10, 116, 30 de safir is de sivende stein, der werdere 
gemmen is he ein: vrowe’ he ciret billiche din cleit, want he beceichent 
20 di lutercheit inde dines suzen hercen vride; dit mügen wir verstain da 
mide, want he deme luterme himele gelichet, alse he ane alle wölken 
blichet. Inde wilich herce is so vol vrlden alse din; vrowe, der bester 
siden du din lif reine got umbewant inde he raste in dineme hercen vant; 
du weres sin vol an seien inde live, aller luterste aller wive, de in 
25 nlmanne geresten enmach, sin herce inhave vride inde gemach; umbe 
dines hercen lutercheit ciret de himelsche safir din cleit; Mügl. Dom 24 
(129) der safir ist gefar recht als der luter himel klär, der lichten glanz 
gibt sunder spar, wan daz in siecht der sunnen glast. Ouch stürt er ougen 
swach. do got in dines heizen fach den safir diner kusche sach, do nam 
30 sins zornes ouge rast. Er wolde in in den sims dins kranzes felzen und 
glas der güte unbruchlich dar üf smelzen. durch dine minne verheizen er 
wolde fort der sinen kein; Schonebeck 111, 22 bi desem steine {saphirus) 
uns bescheiden is die vridesamkeit, daz ist gewis, die stüret der ubiln 
zungen beide an alden und an jungen, vridesamkeit leschet och untogunt. 
35 vridesam was Marja an ir jogunt und bleip biz an ir jungestez ende; 
Marien Rosenkrz. 101, 21 al in der reghen meldet sik hyr de ander steyn 
ghenennet zaphir de lieft de rechticheid undbräd her enoch knüppet dessen 
band des he sik sterk vormad; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 31 du saphir 
gar durchvinet rin; Marienld. Germ. 31, 297, 86 säffir gar durchsübert 
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rein; Br. Hans Marienldd. 4002 du bis eyn saffir. geyn fenniin und eyn 
vil heylsam medeciin engegen al des duvels piin ; Muskatbl. 23, 106 flg. 
wird der Sappbir beschrieben und dessen heilende, sowie auch rein und 
keusch machende Kraft hervorgehoben , dann folgt 24, 121 flg. die An- 
wendung auf Maria: des steynes bla di glich ich da sent Jacobus, der 
linde unde suesz daz gotz wort hat gesprochen. Maria rose zwar duse 
glose die glich ich dir ! zwar den saphir drügst an ein virtzich wochen 
mit kusch in gantzer stedicheit. wir waren fast geswollen, Maria müder 
reyne meit, da was dir befolen! wir waren wünt, du machst gesünt uns 
alle mit eynem plaster. du bestrichs uns mit den gnaden din, du bist der io 
steyn, der kusche saphir! junffrau hilff mir, daz ich nit kom zo laster! 

Megenbg. 458, 20 (nach der Beschreibung des Sapphirs): der saphir, 
der dem lautern himel geleicht und der ainen prinnenden schein von im 
gibt, wenn sich der sunnen schein auf im widersieht, der bedäut die 
hoffenung, da mit wir gezukt werden in die ewigen fräud, und wir dann 15 
da mit enzünt werden und durchflammet mit der haizen flammen der 
götleichen lieb und die werlt versmsehen, also daz wir mit sant Pauls 
mügen gesprechen: „unser mitwandeln ist in den himeln.” *) und dar umb 
spricht got durch des weissagen munt, der Isaias haizt, ^uo dem menschen, 
den er maint: „ich wil dich gruntvesten auf saphir”, 2 ) daz ist auf hoffenung. 20 
Dar umb hän ich unserr frawen den stain geleicht und han gesprochen: 
tu saphirus sanctae spei; daz spricht: du pist ain saphir der hailigen 
hoffenung. wan ich waiz kain sicherr zuofluht in allen ängsten und in 
noeten, wenn der öbrist rihtser nu rihten schol über leib und über sei, 
wan den gar edeln saphir, die muoter der parmherzichait, Mariam. 25 

Konr. v. H. Drev. analect. hymn. III, A, 3, 2 virtus spei stabilis nun- 
quam in te labilis fuit neque veritas, signat ut serenitas coelica sapphiri; 

— I, 204, 7 nato nos concilia sapphiri virtute; Mon. II, 491, 24 sapphiro 
pulchrior; 499, 4 ornans ut sapphirus; Drev. a. a. O. VI, 14, 3 gratia tu 
es nobilis, caput, ‘linguam cum oculis sicut saphirus recreans, dum de te so 
mens fit hilaris et ratio affabilis obtutum sursum elevans; 25, 112 gaude 
fulgens gemmula, pulchrior sapphiro, relucens per saecula in coelorum 
gyro; VIII, 93, 4. b virgo pretiosior, virginibus praevior, sapphiris rutilior. 

In der Bibel wird der Sapphir bei der Aufzählung von Edelsteinen 
jedesmal aufgeführt 3 ) und auch sonst oft in Gleichnissen gebraucht. 4 ) >35 

Mit dem Namen Sapphir bezeichnen wir die blaue Abart des Korund, 

0 Phil. 3, 20. — Die Deutung ist ähnlich der unten aus Marbod angeführten. 

2 ) 54, 11. 

3) 2. Mos. 28, 18. 39, 11; Tob. 13, 21; Hiob 28, 6; Is. 54, 11; Ezech. 28, 13; 
Offenb. 21, 19. 

4 ) 2. Mos. 24. 10; Hohel. 5, 14; Thren. 4, 7; Ezech. 1, 26. 10, 1. 
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während die rothe den Namen Rubin führt, die gelbe orientalischer Topas 
und die violette orientalischer Amethyst heißt. Doch dient der Name 
Sapphir auch zur Benennung der durchsichtigen Arten des Korund im 
allgemeinen. 1 ) Jede derselben wird wegen des hohen Härtegrades und leb- 
5 haften Glanzes in der Bijouterie zu verschiedenen Luxusgegenständen ver- 
wendet und aus Indien und Ceylon bezogen. 2 ) 

Schon die Alten kannten und verwendeten unseren blauen Sapphir, 
wie aus einigen uns erhaltenen Arbeiten in Sapphir sich zeigt, aber unter 
einem anderen Namen. Was sie vom „Sapphir” (rj ad7r<petpoc, ad(i<petpoc, 
10 oowcyopoc) sagen, 3 ) gilt von unserem Lasursteine (lapis lazuli). So wenn 
Theophrast ihn als einen mit Gold getüpfelten Stein unter den Siegelring- 
steinen aufzählt 4 ) und Plinius denselben in ähnlicher Weise beschreibt. 5 ) Denn 
die hier erwähnten goldgelben Fleckchen entsprechen nicht unserem Sapphir, 
sondern dem Lasursteine, welcher oft solche gelbe Körner von Schwefelkies 
15 enthält oder mit weißen Flecken bedeckt oder von solchen Adern durchzogen 
ist. Mit Plinius stimmen in der Beschreibung des Sapphirs, d. h. des Lasur- 
steines. auch Dionysius, 6 ) Solinus 7 ) und Kpiphanius 8 ) und Isidorus 9 ) überein. 

x ) Tschermak, Mineralg. S. 370. 

2 ) Tschermak a. a. 0., Kluge, Edelstkde. S. 262. 

3 ) Der Name stammt aus dem hebr. Zaffiro. Vgl. Kühn zu Dioscor. 5, 156 (2, 660), 
Ugol. thes. t. 13, 287. 

4 ) flspl Xifr. c. 4, 23 : vj 8s oarccpsipoc owrrj 8’ saxl ^poGorca axoc. 

5 ) N. h. 37, 9, 38 den Cyanus von den Sapphiren unterscheidend: inest ei (cyano) 
aliquando et aureus pulvis, non qualis sappiris; in his enim aurum punctis conlucet; 
und 39: caeruleae et sappiri rarumque ut cum purpura . . .; quae sunt ex his cyanei 
coloris mares existimantur. 

6) [hp'YjY* v v. 1101—1106, wo er erzählt, dass das unfruchtbare Land Aronia seine 
Bewohner durch viele Edelsteine entschädige: 

aXX’ £jX7r*qc Cioolaiv srcaxpssc slcl xsXsoö’O'.* 
aXXov y ap ocp'.oiv oXßov &x*qpaxov ala xojjiCs'.* 
kol vx*q yoLp Xifroc eoxlv spofrpoö xoocpaXioio’, 
rcavxY] 8 5 olo raxp^aiv oko cpXsßsc u>8ivooa'. 

^poas’/qc xoavvjC ts xaX*f|V rcXaxa aarccpsipoio, 
x*q<; ötiroxsjxvojxsvo' ßiox'qaiov u>vov s)(Ooa:v. 

7 ) C. 25 (p. 144, g, 42): et cyaneus lapis e Scythia optimus, si caerulo coruscabit; 
cuius gnari in marem et feminam genus dividunt ; feminis nitor purus est, mares punc- 
tulis ad gratiam interlucentibus auratilis pulvisculus variat, wo man unter den feminis 
unseren Sapphir, unter den maribus den Lasurstein verstehen kann. 

8 ) Lib. de gemm. 5 (t. 2, p. 227. C) : Xifroc oarccpsipoc rcocpop’Ciov ^ ßXaxxfjc, rcopcpopac 
xy)<; jxsXaivqc xo s!8oc. koXKöl 8s yivrj xooxoo orcap^ooa'.v saxi y ap 6 ßaaiX r .xö<; ^poaoax'Y*qc> 
oo rcavo 8s ooxo<; fraojj.aC6jj.svo<; u>c 6 816X00 rcopcpopiCiov. Schon ihm kommt unglaublich vor, 
dass zu einem Tempel des Bacchus in Indien 365 Stufen aus diesem Steine führen 
sollen, den doch nur Könige in Armbändern als Schmuck tragen. Der hohe Wert 
zeige sich daraus, dass die zwei Gesetztafeln des Moses aus Sapphir waren. Uber diese 
Deutung von 2. Mos. 24, 10 vgl. Zarncke zu Graltemp. 21, 1. 

ö ) Orig. XVI, c. 9 (f. 106 H). — Den Sternsapphir beschreibt er ebd.fi 107 F. s. v. astrion 
und fi 108 B s. v. syrtites. — Dem Orig, und Marbod zusammen folgt das span. Steinb. 7—8. 
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An unseren Sapphir kann man bei dem von Plinius n. h. 37, 9. 38 
erwähnten, in mares feminasque geschiedenen und nach seiner Farbe 
oianus („Kornblumenstein”) benannten Stein denken, und zwar umsomehr, 
als auch die modernen Mineralogen von dem orientalischen Sapphir einen 
männlichen (dunkelblauen) und einen weiblichen (lichtblauen) unterscheiden; 5 
unser Sternsapphir ferner dürfte wohl dem von Plinius n. h. 37, 9, 48 be- 
schriebenen astrion („Sternedelstein”) entsprechen, welcher „von innen, 
aus dem Mittelpunkte heraus glänzt, gleichsam ein Stern mit dem Glanze 
des Vollmondes”. Letzteres führt uns darauf, den Sternsapphir auch unter 
dem schönen Asterius zu verstehen, den Dionysius in den Gebirgen Pallenes 10 
(Macedoniens) finden lässt. 1 ) Dioscorides sagt, dass der Sapphir gegen 
den Biss des Scorpions schütze und, getrunken, auch gegen innere Wunden, 
Augenkrankheiten und Hautleiden helfe; 2 ) nach Epiphanius heilt er 
Wunden, 3 ) nach dem lateinischen Diascorides befreit er vom Fieber und 
von bösartigem Verdachte. 4 ) Zahlreich sind die dem Sapphir von Damigeron 15 
zugeschriebenen Eigenschaften ; 5 ) diese wieder aufzählend, nennt ihn Marbod 6 ) 
die gemma gemmarum. 7 ) Er stillt das Fieber und den Blutfluss, verhindert, 
zu heftigen Schweiß, heilt Krankheiten der Zunge, der Augen und des 
Kopfes, belebt den Ermatteten, macht Geschwüre verschwinden, schützt 
vor Vergiftungen u. s. w. Wer ihn trägt, ist gefeit gegen Betrug, Neid 20 
und Schrecknisse, er sprengt die Thüren der Gefängnisse, löst die .Fesseln 
der Gefangenen und setzt diese in Freiheit. Er schafft Frieden zwischen 
Streitenden, macht fromm und gottergeben und stärkt die Seele im Guten. 
Groß ist auch seine Bedeutung in der Magie und Migromantie. 8 ) Sed qui 

*) rispiTjY’ vv. 327 — 329: evfta p.sXiaaoß6xoio xaxa axorciac IlaXX^vTjC 
cpüsxai ötGxipioc xaXöc X'.O'oc, ola xic aaxYjp 
jxappia'.püjv, xs rcopöc cpXoyl rcapircav öp.0'0£. 

— Vgl. Kluge, Edelstkd. 265; 271—275; Lenz, Mineralg. 78, 290; 172, 639. 

2 ) De m. m. 5, 156 (157). — Aus dem idvrcai kann man hier wie bei Epiphanius 
aus dem xpißop.svov xal y aXaxxi taxai schließen, dass nicht unser Sapphir, sondern der 
Lasurstein gemeint sei. — Über diesen vgl. Aristot. de lapid. c. 12 (a. a. 0. 391) und 
Rose z. St.; Barthol. Angl, de propr. rer. 1. 16, c. 87. 

3) A. a. 0. D. 

4 ) Bei Arnold de virtut. univ. c. 8 (a. a. 0. 427, 30); bei Vincent. Bellov. 1. 9, c. 

94 (Aristoteles). 

5 ) Bei Pitra spicilg. t. 3, p. 328, 14 s. v. sapphirus und ebd. p. 331, 22 s. v. 
syrtius. 

Ct ) Lib. de gern. 5. (opp. Hildebert. c. 1643). — Die Vermischung des Sapphirs mit 
dem syrtites geht auf Damigeron (Evax) zurück. 

7 ) A. a. 0.: Quem natura potens tanto ditavit honore, 

Ut sacer et merito gemma gemmarum vocetur. 

8 ) So schon Damiger. a. a. 0. p. 328, 23: facit autem et ad divinitatem per aquam 
inteliigere sancta responsa. Divinantibus quoque valde optimus est ; nam qui habet eum 
perfectum in formam scarabaei, omnia vera divinabit, et fidelia habebuntur. 
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gestat eum, castissimus esse iubetur. 1 ) Arnold vermischt nach Marbod 
(Evax) den Sapphir und den Syrtites und lässt jenen aus Indien, diesen 
aus den Syrten stammen. Die ihm beigelegten Kräfte sind die aus Marbod 
(Damigeron) bekannten; 2 ) Thomas Cantipr. redet anfangs, ganz im Sinne 
5 der neueren Mineralogen, von sapphiri orientales, und räumt dem blauen 
die erste, dem ins Rothe spielenden die zweite Stelle im Werte ein; 3 ) 
zu den schon aus anderen angeführten Wirkungen kommt noch die gegen 
die Krankheit noli me tangere, nach deren Heilung er aber die Farbe 
verliert. 4 ) Letzterer Behauptung tritt Albert. M., sonst die zuletzt ge- 
10 nannten zwei Verfasser als Quellen benutzend, entgegen, sagt aber, dass 
er vor und nach der Verwendung gegen Augenkrankheiten in kaltes 
Wasser gegeben werden müsse. 5 ) Barthol. bringt schon Mitgetheiltes. 6 ) 

In der deutschen Literatur wird der Sapphir ausführlich beschrieben 
von Volmar, 7 ) von Schonebeck 111, 7—21, im Florian. Steinb. 8 ) und von 
15 Konr. v. Megenbg. a. a. 0. ; an vielen Orten wird er nur genannt oder 
nur eine Eigenschaft angeführt. 9 ) Dabei muss festgehalten werden, dass 
wir in den wenigsten Beispielen an unseren Sapphir, sondern an den Lasur- 
stein zu denken haben. 

Die reine, der Bläue des wolkenlosen Himmels gleichende Farbe, die 
20 an dem Sapphir von allen gerühmt wird, hat ihn nebst seinen anderen 
Eigenschaften in der Symbolik verwendbar erscheinen lassen. So ist er 
schon im Clav. Melit. ein Sinnbild der Heiligen, welche das Himmlische 
anstreben, ferner der Hoffnung auf das Himmelreich und der engel- 
reinen Natur; 10 ) in ähnlicher Weise deuten ihn Hieronymus, 11 ) Gregor 

x ) Marbod a. a. 0.; so auch Damiger. a a. 0.: placabilis ent deo et hominibus, 
qui hunc gestat cum castitate. 

2 ) De virtut. lapid. 69 (a. a. 0. 443). 

3 ) Bei Rose Anmkg. zu Arnold de virtut. lapid. 69 (a. a. 0. S. 443, 69): Orientales 
vero saphiri optimi sunt, et maxime hi, qui vehementer splendent colore caeruleo et 
quasi nubeculas habent in superficie coloris densioris. Sunt et quidam saphiri orientales, 
qui rubith lapidem ammixtum habent, et hi inter ceteros cariores sunt virtuteque potentes. 

4 ) Bei Vincent. Bellov. 1. 9, c. 93. 

5 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 17 (t. 2, p. 236). 

6 ) De propr. rer. 1. 16, c. 87. 

7 ) 7, 133—154. 

») 113, 474-115, 531. 

9 ) Vgl. hierüber das mhd. Wb. s. v. — Dazu kommen noch: Bücher Mos. (Diemer 
60, 6 — 8); Münchner Prosa (Germ. 8, 302); Graltemp. 19 — 22; Stricker kl. Ged. 11 ? 
177 ff., welcher seinen Spott gegen die ihm beigelegte Kraft, die Blattern zu heilen, 
richtet; Krolew. Vat. uns. 1245; Martina 125, 23 — 28; Apollun. 18435. 

10 ) Pitra spicilg. t. 2, p. 338. 

n ) In Thren. 4, 7 (t 5, p. 834, c. 2): sapphiro pulchriores. Et aerei quippe coloris 
est sapphirus. Et quia praecedentes multos atque ad superna tendentes per coelestem 
conversationem videntur vincere. narrantur sapphiro pulchriores extitisse (sc. Nazaraeih 
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d. Gr., 1 ) Beda, 2 ) Hraban. Maurus 3 ) und Petrus Capuanus, 4 ) Alanus ab ins.; 5 ) 
den gefleckten Sapphir deutetet Berengaudus auf die Menschen, welche zwar 
nach dem Himmlischen streben, wegen ihres Verkehres mit der Welt aber 
nicht ganz rein gelassen werden, 6 ) den reinen hingegen ein Commentator 
auf die Wunder Christi; 7 ) Philo Carpath. erblickt in der Eigenschaft des 5 
Sapphirs, seine Kräfte der Umgebung mittheilen zu können, ein Sinnbild 
der Liebe der Heiligen untereinander und zu den Menschen, welche sie 
mit Liebe zum Himmlischen erfüllen wollen, 8 ) Marbod 9 ) und nach ihm in 
ähnlicher Weise der Dichter des himml. Jerusal. 10 ) beziehen den Sapphir 
auf jene Menschen, welche ihr Verlangen nach dem Himmel richten, Hugo 10 
y. S. V. deutet ihn auf das beschauliche Leben, 11 ) der Dichter des j. Titurel 
auf die Sühne der Sünde durch ßußthränen, 12 ) ähnlich Krolew.; 13 ) Muskatbl. 
a. a. 0 . bezieht ihn auf den h. Jacobus, Konrad von Megenberg ähnlich 

*) Bei Pitra spicilg. t. 2, p. 338. 

2 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 810>. 

3 ) Allegor. (t. 5, p. 810 B): sapphirus, clavitas angelorum (Hiob 28, 16); sancta 
contemplatio, rairacula Christi (cant. 5, 14), quod casta Christi humanitas ornata erat 
miraculis; de univ. 1. 17, c. 7 (p. 219): conversatio in coelis. 

4 ) Bei Pitra a. a. 0. 

5 ) Sup. cant. 5, 14 (p. 33): sapphirus significat beatam spem. 

6 ) In apocal. c. 21 (opp. Ambros, t. 5, p. 489 C): sapphirus caerulei coloris est 
sicut hyacinthus, sed guttas habet intermixtas eiusdem coloris, sed nigrioris. Videntur 
etiam mihi per hunc lapidem saeculares quidam viri designari, coelestia quidem desi- 
derantes, sed in saeculi actibus adhuc occupati, ex qua occupatione quasdam maculas 
contrahere videntur. Qui pro eo, quod omnibus curis coelestia anteponunt, coeli habere 
colorem dicuntur. Qui in secundo numero ideo ponuntur, quia deum super omnia et 
proximos sicut seipsos student diligere. — In ähnlicher Weise deutet ihn Rieh. a. S. V. 
expl. in cant. c. 38 (Mign. t. 196, 514 D). 

7 ) Exposit. in cant. c. 5, 14 (opp. Ambros, t. 5, p. 621 C): sapphirus eo, quod 
coeli sereni speciem gerat, quae sunt divinitatis eius (Christi) opera significat, ebur 
autem propter nitorem ac perpetuitatem carnem significat salvatoris. Ähnlich auch 
Cassiod. in cant. c. 5, 14 (t. 2, p. 496 b ): per sapphiros ergo opera divinae maiestatis in- 
telleguntur, quae in carne perficiuntur. 

8 ) Philo Carpath. in cant. 5, 14 (Bibi. max. t. 5, p. 685 C): ut sapphirus lapis, 
quaecunque proxime attigerit, similia sibi reddit ac trahit, sic et beatorum chori mutua 
caritate sibi invicem adhaerentes semet et alios sancta disciplina atque institutione ad 
coelorum regnum perducere nituntur. 

9 ) De XII gern, prosa myst. (opp. Hildebert. c. 1682j; prosa ebd. c. 1679; de lapid. 
natur. ebd. c. 1686. 

10 ) Diemer 365, 5—11. 

u ) Instit. monast. de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 196 A): alarurn (columbae) sapphirino 
colore superfunditur, quia coeli speciem animus contemplationis imitatur. 

12 ) Graltemp. 19 : saphirus hat die edele, daz er des menschen sünde tilget ab der 
zedele und hilfet im zu got mit wazzers finde, daz über sich ze berge dä kan fliezen: 
des steines kraft die tugent git, daz man die sünd mit riwen kan beriezen. Vgl. 
Zarncke z. St. 

13 ) Vat. uns. 1671—1692. 
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wie Marbod auf die Hoffnung auf das Himmelreich, welche die Grundfeste 
der Liebe ist, 1 ) u. s. w. 2 ) 

Wie der Symbolik im allgemeinen, so bietet auch für die mario- 
logische im besonderen zumeist die blaue Grundfarbe des Sapphirs den 
5 Anhaltspunkt. So in den oben aus der deutschen Literatur angeführten 
Stellen, so auch in folgenden aus der lateinischen: Coron. b. Mar. c. 8. 
(collect, pp. Tolet. t. 1. p. 406): sapphyrus similis est sereno coelo, quem 
cum solis radius aspicit, splendorem ardentem emittit; cuius virtus est 
corpus castificare, oculis proficere, venenis officere. Et iste lapis merito 
io competit capitis tui ornamento. Tu domina fuisti semper clara et serena, 
sincera, mundissima et amoena. Tu enim es semper tota pulehra, tota 
formosa, tota immaculata et tota speciosa. Macula nulla fuscaris, nulla 
sorde , macularis, omni gratia illustraris, omni virtute deooraris. Pulchrior 
et speciosior es sole in aspectu tuo et super omnem dispositionem stellarum 
15 rutilas decore praecipuo. Sed dum illa summa maiestas, cuius tu es ama- 
bilis sponsa et dilecta filia, suo gratioso et amabili radio tuam faciem 
reverberat, tum spes mea ampliori pulchritudine augmentatur, sapientia 
tua copiosiori luce radiat, caritas tua tota ardens in dei amore efficitur 
et omnes virtutes tuae ampliori sanctitate perfunduntur. Tu etiam, domina, 
20 mentes et Corpora castificas, oculos mentis et corporis illuminas, peccatorum 
venena eliminas et extirpas; ferner bei Rieh. a. S. Laur. de laud. M. 1. 
10, c. 31, n. 36 (opp. Albert. M. t. 20, p. 292): ipsa erat vas saphirinum; 
ebd. 1. 5, c. 1, n. 3 (p. 159) mit Bezug auf Threni 4, 7 : saphirus colorem 
habet coelestem et signat contemplationem, ecce quarta (pulchritudo 
25 Mariae); Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 118, 1 (t. 1, p. 777) nach der 
auf Marbod sich gründenden Beschreibung: Talis est per omnia beata 
virgo, quia vere coelo, id est, deo fuit ceteris viventibus similior, quantum 
ad virtutes et perfectiones. Nam ista omnes alias creaturas excellit et in 
specie bonae conversationis et in valore virtutis et perfectionis, quia vere 
30 illum, qui est stella candida, splendida et matutina (Apoc. 22, 16), id est, 
dei filium in seipsa continuit et portavit et virgo virginum diei potest. 
Nam ipsa habet pulveres aureos, id est, occultas virtutes et perfectiones, 
per quas rutilat sicut aurum. Haec ergo habet virtutem reconciliationis, 
quia vere per eam reconciliatus est deus cum humano genere et etiam 
35 quotidie cum deo peccatores reconciliat et concordat. Membra etiam, id 


1) A. a. 0. 458, 20 - 30. 

2 ) Ü,ber die verschiedenen Deutungen des Sapphirs in der Symbolik im allgemeinen 
vgl.: Rieh, a S. V\ in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 1%, 871 A. B); Berchor. reduct. mor. 1. 11, 
c. 118 (t. 1, p. 777-778); Ernest. Prag. Mar. 137. 139. 141; Lauret. silva p. 879 s. v.; 
Picinel. mund. symbol. 1. 12, c. 28 (p. 714—715). 
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est, fideles, qui membra sunt ecclesiae, vegetat per suam gratiam atque 
nutrit, quod ea servat integra et illaesa contra tentationes. Nam quando 
circa cor suspenditur, tempore accessionis, id est, tentationis, per devo- 
tionem scilicet et amorem, tune ardorem interiorem, scilicet concupiscentiam 
carnalem, et temporalem refrigerat per suam gratiam atque sedat; ebd. 2: 5 
Invenitur sapphirus aliquando in mineris lazuli et in ipsis venis et mineris 
sapphiri aliquando lapis reperitur, qui carbunculus a pluribus nominatur, 
secundum Dioscoridem, eo scilicet, quod nasci in ipsius venis perhibetur. 

Kt ideo ex natura sapphiri creditur esse carbunculus quadam favilla 
caerulea obumbratus. Carbunculus est Christus propter ardorem caritatis, 10 
sapphirus est beata virgo. In venis ergo sapphiri, id est, in utero virginis 
benedictae fuit inventus carbunculus dei filius per incarnationem, et ideo 
pro certo mater carbunculi, id est, dei mater et genitrix nuncupatur, quia 
vere ex .natura et puris sanguinibus istius sapphiri ipse carbunculus 
Christus contraxit illas favillas caeruleas, quas circa se habet, id est, 15 
illam carnem humanam, cui est unitus, quam scilicet ex virgine Maria 
matre sua ipse sumpsit; ebd. p. 778, 8 mit Bezug auf andere Kräfte des 
Sapphirs: Talis est per omnia beata virgo, quia vere, si volumus a diis, 
id est, a deo et angelis aliquid impetrare per orationem, pro certo nos 
debemus adhibere istum lapidem , scilicet virginem Mariam, per eius 20 
memoriam, devotionem et orationem, quia vere eius praesentia nobis deum 
et angelos placat et facit, quod petimus, obtinere. Figura de Hester, per 
cuius interventionem Iudaei Assueri gratiam habuerunt. Vinctos etiam de 
carcere, id est, illos, qui sunt in carcere diaboli, id est, in statu peccati 
et catenis et vinculis malae consuetudinis et complacentiarum sunt ligati, 25 
extrahit et educit, scilicet per suam intercessionem et orationem. Exemplum 
deTheophylo. Ha ec etiam oculos confortat per suam bonam conversationem, 
dulcorem et compassionem, quia delectabile est oculis videre solem (Eccl. 
11, 7). Mentem etiam tristem et desolatam laetificat, tumorem superbiae, 
ulcera luxuriae, venenum malitiae et invidiae sanat, tollit et abstergit, 30 
facit hominem audacem ad bonum aggrediendum, victorem etiam contra 
tentationem et tribulationes, humilem pariter et benignum, quia vere beata 
virgo, quando devote requiritur, servitur et honoratur, haec omnia bene- 
ficia suo tribuit servitori, si tarnen caste et puro corde portetur et requi- 
ratur, quia si sit immundus et luxuriosus, virtutem eius non percipiet, 35 
immo perdet; Ernest. Prag, in Marial. c. 42 (Marac.): Maria, sapphirus, 
quia si sapphirus gemma corpus et membra integra vegetatione conservat, 
ardorem interiorem refrigerat, tollit et ex oculis et ex fronte dolores, 
medetur et linguae ulcera, fugat et sedat et illum morbum horribilem, 
qui vulgo dicitur, noli me tangere, optimusque est contra fraudes et invi- 40 
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diam et contra terrores, de Maria dicitur Sap. 7, 11: venerunt mihi omnia 
bona pariter cum illa; Bernardin. de Bust. serm. 2. de coron. Mar. (p. 12, X): 
sicut saphyrus est super omnes gemmas, ita virgo gloriosa est super omnes 
puras creaturas. Et sicut saphyrus Apollini, ita ipsa deo est consecrata, 
5 et sicut saphyrus regis digito convenit, ita beata virgo dei filio coelesti 
regi conveniens mirabiliter fuit, qui digitus dicitur iuxta illud Exod. 8. 
Digitus dei est hic. (Vorausgeschickc wird eine weitläufige Beschreibung 
des Sapphirs nach Marbod und Dioscorides). Thom. Yercel. com. in cant. 
(Pez. tlies. anecd. t. 2, 1, p. 573 B): in ipsa plus quam in Omnibus super- 
io caelestibus creaturis divina maiestas et gloria superfulget, quemadmodum 
nobis per Ezechielem prophetam luculentissime reseratur: super firma- 
mentum, quod erat imminens capiti eorum, quasi aspectus lapidis sapphiri 
. . . (Ezech. 1, 26). Quasi dicat: super angelicam celsitudinem et firmi- 
tatem, quae est super omnem humanam substantiam, est excellentissima 
15 dei mater, cuius aspectus simillimus est deo inter angelicas creaturas, 
sicut aspectus sapphiri simillimus est caelesti colori; Trithem. de miracul. 
b. M. in Urticeto 1. 1. c. 7 p. 1149: Maria super pulchritudinem sapphiri 
speciosissima, amatoris sui spiritalis corpus vegetans, ardorem cupidinis 
illicitae fugans, castitatis donum conferens precantibus, sudorem restringens 
20 putridum in peccatis, frontis interni hominis dolorem mitigans, sordes ocu- 
lorum cordialium purgans^, ventris conscientiae torsiones poenitentium 
sanans, anthraces solo tactu überaus, pium mitemque reddens atque paci- 
ficum, in bonis operibus faciens devotum et servans hominem a fraudibus, 
dolis ac terroribus daemonum immunem semper et illaesum. Et sicut 
25 sapphirus, gemma gemmarum, sua pulchritudine ac virtute mirabiü omnes 
pretiosos excelüt lapides, sic beatissima dei genitrix dignitate, meritis atque 
virtutibus universos cives longe superat coelestes; Maurit. de Villa Probata 
serm. 30. corona nova b. M.: Maria, sapphirus spiritualiter, quia sicut 
sapphirus est super omnes gemmas, sic ipsa super omnes puras creaturas; 
30 sicuti sapphirus Apollini, ita ipsa deo est consecrata; sicuti sapphirus 
regis digito convenit, sic ipsa dei filio, coelesti regi, conveniens mater 
fuit. Die zwei zuletzt angeführten Stellen lehnen sich an das Lapidarium 
des Marbodius an. 1 ) 

Sardius. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 114, 9 der erste steyn is Sardius genant. 
35 Sere cirhet he din reine gewant. De stein is alse ein blüt gedan, wir da 
mide dy werdicheit verstan, du dir dines sünes martilie gaf; alda wurdestu 

0 Einige der hier angeführten Stellen gehören theilweise wohl auch in die 3. und 
4. Abtheilung; ich reihte sie aber hier ein, um Wiederholungen zu vermeiden. Aus dem- 
selben Grunde geschah dies auch sonst. 
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der marteiere genoz, üwer alle marteiere wert inde groz, want dich des 
liuesten blfit begoz, dat uzer sinen offenen wunden vloz. Dat scharpe 
swert g!nc och durch din herce, dat was de ruwe inde och de smerce, 
des bitterheit din herce durch sneit, alse it da vüre geschriven steit; 
Schonebeck 116, 10 der stein bezeichent den horsara; her si ro wilde 5 
adir zam, her sal e gehorsam sin und gedenken an gotes pin. desen 
stein (sardius) glich ich der reinen, die mir trwe sal irscheinen, die mich 
dort sal vrien, ich meine die reine meit Marien; Marien Rosenkrz. 105, 
181 de seste edele . . . sardis, der myldecheyt is he volgher wis Ami- 
nadapp was des eyn vynder, he schof den steyn myd synen vynger dar 10 
in dat bendiken fin, her nason quam myd berschen tüchten, den crantz 
kan he so schon vorluchten al myd der aüentsterne rüme. 

Konr. v. Megenbg. 461, 31 den stain han ich gelaicht unserr frawen 
kintleicher vorht. die ain kint zuo seinem vater hat stmticleichen. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 4 bene rubens sardius indicat apertius, 13 
mortis Christi gladium sauciasse nimium spiritum Mariae; VI, 14, 7 bene- 
dicta domino, assimilata sardio, qui totus est sanguineus, sie interna com- 
passio, qua passa es cum filio, laudatur cum martyribus. 

„Sarder” bezeichnet die braune, im durchfallenden Lichte blutrothe 
Varietät des Chalcedon, während wir die gelblichrothe Karneol zu nennen 20 
pflegen. 1 ) Der Sardius wird schon 2. Mos. 28, 17. 39, 19, Ezech. 28, 13 
und Offenb. 21, 20 angeführt, während sich der Name Corneolus zuerst 
bei Constantinus de incant. p. 319 findet. 2 ) Der erstere wurde nach Theo- 
phrast als Siegelringstein verwendet 3 ) und wurde in eine weibliche (durch- 
sichtig hellrothe) und in eine männliche (dunkle) Art unterschieden. 4 ) 25 
Nach Plinius fand er, obschon nicht wertvoll, oft Verwendung als Siegel- 
stein, weil er das Wachs nicht losreißt. Den Namen habe er von Sardes, 
in dessen Nähe allein er sich früher gefunden habe. 5 ) Der lateinische 
Diascorides erkennt in ihm ein Mittel, Freude zu erzeugen und die Furcht 
zu vertreiben, den Verstand zu schärfen und muthig zu machen, den Onyx 30 
in seiner gefährlichen Wirkung zu hindern und vor Zauberei zu schützen; 
seine Farbe sei blutroth. 6 ) Marbod kennt nur die an vorletzter Stelle ge- 
nannte Wirkung, 7 ) während Arnold alle Kräfte mit Ausnahme der letzten auf- 

0 Tschermak S. 378; Lenz, Mineralg. 22, 77. 

2 ) Vgl. Rose zu Arnold de virt. lap. 20. (a. a. 0. 433). 

3) riopi Xtfr. 1, 8. 

4 ) Ebd. 5, 30. 

5 ) N. b. 37, 7, 21. 

G ) Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 16, 89. — So auch bei Marbod de lapid. 
natur. (a. a. 0. c. 1684). 

7 ) Lib. de gern. 10 (opp. Hildeb. c. 1647); prosa de XII lap. (ebd. c. 1679); prosa 
myst. (ebd. c. 1682). — So auch im span. Steinb. 13. 
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zählt. 1 ) Nach ihm auch Albert. M., 2 ) welcher wie Thom. Cantimpr. 3 ) die 
rothe Farbe des Sardius mit jener der rothen Erde vergleicht, während 
sie Isidor ein marmoriertes Roth nennt. 4 ) Die Farbe des Sardius wird 
von allen roth genannt, doch dürfte damit zuweilen unser Carneol be- 
5 zeichnet sein, der indes schon von Marbod als eigene Art angeführt wird. 

Der Sarder wird in ähnlicher Weise auch in der deutschen Literatur 
beschrieben; so in der Münchn. Prosa, nach der er gegen die Fallsucht 
schützt, 5 ) im himml. Jerusalem, 6 ) von Volmar, nach welchem er gegen 
alle Gefahren schützt, 7 ) von Schonebeck, 8 ) im Florian. Steinb. 9 ) und 
io Konr. v. Megenbg. 10 ) 

Die blutrothe Farbe des Sardius wird in der Symbolik im allgemeinen 
auf das Martyrium gedeutet; so bei Beda, 11 ) Hrabanus Maurus, 12 ) Marbod, 13 ) 
Hugo v. S. V., 14 ) Berengaudus 15 ) u. a. 16 ) 

In der mariologischen Symbolik wird der Sardius angeführt in der 
15 coron. b. M. c. 4 (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 399, 2): tertio loco pono 
sardium, lapidem pretiosum, splendore purpureo decoratum. Sardius igitur 
rubicundo splendore tuam illustrat coronam nobilem, cum spiritale mar- 
tyrium colorat et purpurat mentem tuam; ferner in dem Mariale des 
Ernest. Prag. c. 42: sardius fluxum sanguinis restringit: et ipsa fluxum 
2 opeccati cohibet; Trithem. de mirac. b. M. in Urtic. 1. 1, c. 7 (p. 1150); 
Maria ut sardius lapis inter ardentes gemmas coloris rubei computatus 
spirituales äuget divitias, daemonum a dormientibus horrendas somniorum 
reprimit larvas, hilaritatem inducit, acuit ingenium, inimicos vincit et 

1 ) De virt. lap. 71 (a. a. 0. 444). 

2 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 17 (t. 2, p. 236). 

3 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 96. Nach ihm stillt er auch das Blut. 

4) Orig. XVI, c. 8 (f. 106 G). 

6 ) Germ. 8, 303. 

6 ) Diemer 368, 2—3. 

7) 19, 571-582. 

8 ) 116, 4 — 9; her ist glich rötir erde. 

9 ) 103, 226 — 104, 237. 

10 ) 461, 20-25. 

u ) In apoc. 21 (t. 5, c. 812). 

12 ) De univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). 

13 ) Prosa myst. 6. (a. a. 0. c. 1682); prosa de XII lapid. (ebd. c. 1679); de lapid. 
natur. (ebd. c. 1685). Hienach auch der Dichter des himml. Jerusalem a. a. 0. 368, 

4 — 16; ähnl. Konr. v. Megenbg. 461, 26 — 31. 

u ) Instit. mon. de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 296 D). 

15 ) In apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 489). 

16 ) Vgl. über ähnliche Deutungen: Rieh. a. S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 

871 AC); Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 120 (t. 2, p. 779); Ernest. Prag. Mar. 137. 139. 

141; Picinel. mund. symbol. 1. 12, c. 29 und über den Sardius im allgemeinen Messag. 

des fid. t. 5, 131-135. 
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stringit sanguinis fluxum. Ähnlich Benardin. de Bust. serm. 2. de coron. 
b. M. (p. 12 X). 

Sardonyx. 

Marien Rosenkrz. 102, 58 sardonix is so wol gheschlacht, de steyn 
heft aller lyue macht, den heft ghekedet her caynan, de kan dar nummer 5 
komen van he und de lyue sind eyn. Se is der enghel b^deryn, se is der 
sunder trosteryn, se vortriüed alle leyd mit erem blftde reyner kuscheyd, 
vorseghelde se de wäre godheyd de dysen louekrantz treyd. 

Konr. v. Megenbg., mit Bezug auf die drei Farben des Steines, 431, 

2 da pei verstet man der hailigen gedult, da mit si versmaecht sint ze 10 
niderst, daz ist in diser armen werlt . . . die hailigen sint auch ze mit- 
telst weiz, daz ist, si sint in irem herzen und in irr gewizzen rain mit 
irr Unschuld und sint ze oberst rot mit der hitz der götleichen lieb, da 
durch si vil marter leident. dar umb han ich den stain unser frawen gerehti- 
kait geleicht, ach, herr, du waist, wie gar versmaeht si ist gewesen mit dir 15 
in diser werlt und waz si mit dir erlitten hat umb den schein deiner göt- 
leichen werk hie auf erden. Zwar, dar umb spricht si pilleich in der 
minnen puoch von ir selber: „ir töhter von Jerusalem, ir schült mich nit 
mailprüefen dar umb, daz ich praun pin, wann diu sunn hat mich enpfirbt, 
ich pin swarz, aber ich pin gar wolgestalt.” 20 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 3 sardonyx inturbidus ruber, niger, Can- 
didus, te designat limpide conversatam placide gestu virginali; VI, 14,’ 6 
tecum sardonyx varius, niger, albus et rubeus, tuas virtutes praedicat. 
Nigredo pauper Spiritus candorque castus animus, sed tuus amor rutilat. 

Der Sardonyx, dessen schon in der Bibel Hiob 28, 16 und Offenb. 25 
21, 20 Erwähnung geschieht, bezeichnet unsere schwarz-weiß-rothen Achat- 
stücke. 1 ) In ähnlicher Weise bestimmt schon Plinius mit Berufung auf 
Gewährsmänner eine Varietät des Sardonyx dahin, dass eine weiße Schichte 
auf einer Carneolschichte liegt, wie der menschliche Nagel auf dem Fleische 
des Fingers. 2 ) Während dies von der indischen Varietät gilt, zeigt die no 
arabische auf der schwarzen oder bläulichen unteren Schichte eine obere 
rothe, weißgerandete. 8 ) Der Sardonyx wurde, wie Plinius a. a. 0. berichtet, 
von den Indern zu Degengriffen, von den Römern als Siegelstein benutzt, 


x ) Neumayr II, 826; Tschermak 379. 

2 ) N. h. 37, 6, 23: sardonyches olim, sicut ex ipso nomine apparet, intellegebantur 
candore in sarda, hoc est veluti carne ungui hominis imposita et utroque tralucido. 
Vgl. Lenz, Mineralg. z. St. 

3 ) Ebd.: coeperunt pluribus hae gemmae coloribus intellegi, radice nigra aut cae- 
ruleum imitante et ungue nimium redimitum candido pingui, nec sine quadarn spe 
purpurae candore in minium transeunte. 
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weil er das Siegelwachs nicht losreißt. Solinus 1 ) und Isidor 2 ) bringen die 
Beschreibung des Steines nach Plinius, Beda unterscheidet mehrere Arten 
des Sardonyx, darunter auch eine schwarze, schmutzig- weiße, mennig- 
rothe; 3 ) diese Färbung schreiben ihm auch zu: Marbod, nach dem er De- 
5 müthigen und Reinen zukommt, 4 ) ferner Barthol. Angl., nach dem er de- 
mütbig und keusch macht, 5 ) Arnoldus Saxo 6 ) und Albert. M. 7 ) u. a., 8 ) 
welche ihm gleichfalls die zuletzt erwähnte Kraft beilegen, während der 
lateinische Aristoteles sagt, dass der Sardonyx, dem Onyx nahe gebracht, 
dessen schädliche Wirkung auf hebe. 9 ) 

10 Die Münchn. Prosa nennt die Farbe des Sardonyx prunirot, 10 ) Krole- 
wiz weiß wie Schnee, 11 ) der Dichter des himmlischen Jerusalem aber, 12 ) 
das Florian. Steinb. 13 ) und Konr. v. Megenbg. 14 ) schwarz- roth-weiß. 

Die Symbolik im allgemeinen deutet den dreifarbigen Sardonyx auf 
jene Menschen, welche zwar schwarz, d. h. unscheinbar vor der Welt er- 
i5 scheinen, aber durch die Reinheit des Geistes vor Gott erglänzen, um 
dessenwillen sie auch die Leiden des Lebens gern ertragen. 15 ) 

1) C. 46, p. 248. Er berichtet auch aus Plin. n. h. 37, 1, 2, dass der Stein, den 
Polycrates in das Meer geworfen, ein Sardonyx gewesen sei. 

2 ) Orig. XVI, c. 8 (f. 106 H). — Psell. de lap. virt. (Mign. s. gr. t. 122, c. 896 ß) 
erwähnt ihn kurz. 

3) In apoc. 21 (t. 5, c. 811). 

4 ) Lib. de gern. 8 (opp. Hildeb. c. 1647); prosa myst. 5 (ebd. c. 1682). — So auch 
im span. Steinb. 12. 

5 ) De prop. rer. 16, 90. 

6 ) De lapid. 70 (a. a. 0. 444). 

7 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 17 (t. 2, p. 236). 

8 ) Graltemp. III, 36, 1: sardonix die kiusche mit siner tugende leret; unstaet und 
ir getiusche die tuot er sä mit siner kraft guneret. 

9 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 97 und Arnold, de virt. univ. c. 8 (a. a. 
O. 427). 

10) Germ. 8, 303. 

11) Vat. uns. 1247 und 1696. 

12) Diemer 367, 16-20. 

13) 102, 202—103, 225. 

14 ) 460, 10—461, 17. 

1 5 ) Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 811); Hraban. de univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). In 
ähnlicher Weise deutet ihn Marbod prosa myst. 5 (a. a. O. c. 1682) und prosa de XII 
lapid. (ebd. c. 1679): 

Sardonyx constat tricolor 
Homo fertur interior, 

Quem denigrat humilitas, 

Per quem albescit castitas, 

Ad honestatis cumulum 
Rubet quoque luartyrium. 

So auch der Dichter des himml. Jerusalem a. a. O. 367, 21 — 368,2. Auch Krolewiz 
a. a. O. 1697—1716 deutet die weiße Farbe auf die Jungfräulichkeit. Berengaudus 
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Auf Maria im besonderen wird der Sardonyx in der lateinischen Li- 
teratur gedeutet von Bernardin. de Bust. serm. II. de coron. M. (p. 12, X) : 
haec autem lapidis proprietas dominae nostrae coronae optime convenit, 
quae fuit nigra in infimo per humilitatem, iuxta illud: nigra sum etc. 
(Cant. 1, 4), sed candida in medio per puritatem mentis et carnis virgi- 5 
nitatem, iuxta illud : pulchritudinem candoris eius admirabitur oculus (Eccli. 
43, 20); item rubea in supremo per ferventem caritatein, iuxta illud: 
purpura indumentum eius (Prov. 31, 22). Purpura enim rubeum habet ca- 
lorem. Item ipsa sola benedicta virgo generando filium nihil de peccati 
corruptione accepit. Et docet suos devotos esse castos in corporibus, hu - 10 
miles in cordibus et pudicos in motibus. Recte ergo figuratur per geminam 
sardonycam, de qua dicitur Hiob 28, 16: nec lapidi sardonyco pretiosis- 
simo. Ipsa enim est pretiosissima et nobis utilissima gemma ; Ernest. 
Prag. Marial. c. 42: sardonyx compescit lites, quia in praesentia eius non 
nocet onyx, qui dicitur suscitare lites: et ipsa super omnia detestatur 15 
eum, qui suscitat inter fratres discordias (Prov. 6, 19). 

Smaragd. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 117, 30 flg. de nunde stein de din gecleide 
sere ciret bit siner edelcheide, js ein Smaragdus; he is so wert, dat alle 
werdicbeit sin begert; he is so grüne, dat he andere Sachen bit siner 20 
grünheide mach grünvare machen, so wi dürre si imer sin, also grüne is 
siner grünheide schin. Dis grüne stein beceichent din leven, dat allen 
lüden hat güt bilede gegeven: want so we w! dürre he si, bit güder an- 
daht dir kümet bi, dine heilicheit mach ime lerunge geven, dat grüne 
werde sin dürre leven ; ein iwelich sundere müz heilich sin, of in berüret 25 
diner heilicheide schin: wi wale di megede na dir geint, wi wale si diner 
dügede schin enfeint, di du zveveldige reinicheit beide seien inde lives 
umbeveit; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 582, 10 keuscher smaragdt 
durchflorieret; Mügl. Dom. 26 (130): ubr alles rises blat der smaragd 
riebe grüne hat. er grünet luft di umb in gat und blümen di verfalwet 30 
sint. Di gemme sunder schranz erschein üz diner wirde kranz. du bist 
des gründen heiles phlanz, üf dem man frueht des lebens fint. Laz grünen 
üzer unsers herzens rise, der dugent meit, daz iht der aide grise uns 
von dem anger wise üf dem di engel süchen nar; Schonebeck 110, 16 

in apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 489 EF) deutet den Sardonyx auf jene, welche das 
Martyrium erdulden, um die Unschuld zu retten. — Vgl. über andere Deutungen Rieh, 
a S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196 , 871 AG}; Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 121 
(p. 779); Ernest. Prag. Mar. c. 139; Lauret. silva s. v.; Picinell. mund. symbol. 1. 12, 
c. 30 (p. 716 — 717) und über den Sardonyx im allgemeinen Messag. des fid. t. 5, 
135 — 137. 
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deser türe stein (smaragdus) bezeichent Marjen besunder, die an irre 
ötmüde was ie volkomen als ich las; Marien Rosenkrz. 103, 101 smaragdus 
yinkelt in der dogbet de steyn den krantz zo wal vorhoghet barmherticbeyt 
is em wol künd, des spündet he ok dyt vyrde spünd; Muscatbl. 22, 58 
5 den (smarag) doch nymant als billich dreit als duse meit, die crist gebar; 
70 myn hertz dar zu erkuset, in wirdicheit glich ich der meit der scbin 
der wart nye dunkel, si grünt allzit in rechter güt, ein kusch gemüt drüg 
ye die meit; Heinr. v. Laufenbg. Wach. Kl. II, 735, 1 du kusch Smaragd. 

Megenbg. 460, 1 dem smaragden hän ich unser frawen geleicht mit 
io irr rainichait und mit irr käusch, diu got so genaem was, daz er sich 
selben beslöz in der clausen der käuschen rainikait. eyä wie gar wunnen- 
cleichen süez ist daz betrahten und prüefen, wenn ain mensch prüeft, in 
welher lieb und in wie grozer genäd diu götleich pluom sich umbslöz mit 
dem rainen taw der käuschen iuncfrawen und mensch wart durch unsern 
15 willen. 

Venant. Fort. Mon. Germ. t. 4, p. 377, v. 235 zmaragdus; — (Konr. 
v. II.), Drev. analect. hymn. III, A, 3 ut smaragdi claritas monstrat et 
viriditas, mente cunctis purior es et elegantior actu virtuali; I, 204, 3 
color smaragdineus virens castitate; VI, 14, 5 dominus tuam faciem ut in 
2 o smaragdum nohilem in te respexit clarius, qui lapis reddit aerem suo 
colore viridem, sed tu multo amplius; 33, 3 campi graminea tu es viriditas, 
qua certe vincitur smaragdi claritas. 

Der Smaragd, mit welchem Namen man im Alterthume nicht nur 
unseren Smaragd, sondern auch andere grüne Steine bezeichnete, 1 ) wird 
25 schon in der Bibel zu wiederholtenmalen genannt. So unter den Edel- 
steinen, welche das Brustblatt des Hohenpriesters zierten (2. Mos. 28, 17. 
39, 19); Smaragde waren ferner in den Mantel des Tyrischen Königs 
(Ezech. 28, 13), und in das Mückennetz des Holofernes (Judith 10, 19) 
gewoben, Platten aus Smaragd bedeckten den Boden im Palaste des 


*) So sind von den bei Plin. n. h. 37, 5, 17—20 angeführten Smaragden wohl nur 
die scythischen und ägyptischen als echte zu betrachten, unter den anderen aber grüne 
Steine überhaupt zu verstehen, wie denn auch der grüne Flussspath, der grüne Porphyr, 
der Amazonenstein, der Chrysopas, der Malachit u. a. von den Alten Smaragde genannt 
wurden. Vgl. Kluge, Edelstkde. S. 310; Lenz. Mineralg. S. 165, 604. — Auch der von 
Theophrast. c. 4, 24 und Plin. n. h. 37, 5, 19 erwähnte vier Ellen lange und drei Ellen 
breite Smaragd, den ein babylonischer König einem ägyptischen Könige geschenkt habe, 
sowie auch der ebd. angeführte 40 Ellen hohe, vier breite und zwei dicke aus vier 
Smaragden zusammengesetzte Obelisk im Tempel des luppiter waren nicht aus Smaragd, 
sondern aus Malachit. Vgl. Lenz, a. a. 0. S. 20, 69. Ähnliches gilt wohl auch von der 
bei Theophr. c. 4, 25 und Plin. n. h. 37, 5, 19 erwähnten smaragdenen Säule im Tempel 
des Hercules zu Tyrus und der riesengroßen Statue des Serapis im Labyrinthe Ägyptens, 
von der Plinius a. a. 0. spricht. 
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Königs Assuerus (Esther 1, 6), aus diesem Steine sind die Thore des 
himmlischen Jerusalem (Tob. 13, 21) und unter den Edelsteinen, welche 
die Grundfeste desselben bilden, wird er an vierter Stelle (Offenb. 21, 19) 
genannt. Auch im bildlichen Sinne wird er angeführt; so Eccli. 32, 8 und 
Offenb. 4, 3. 5 

Der Siegelring, das wertvollste Kleinod des Königs Polycrates, war 
ein in Gold gefasster Smaragdstein (qjuapaY$o<; Xtöos), ein Werk des Theo- 
doras, Sohnes des Samiers Teteiles; 1 ) Plato zählt unter die kostbaren 
Steine den Carneol, den Jaspis und Smaragd, 2 ) Theophrast nennt den 
Smaragd unter den Steinarten, welche für Siegelringe geschnitten werden, io 
an erster Stelle 3 ) und rühmt seine wohlthuende Wirkung auf das Auge, 
weshalb man ihn als Ringstein trägt, um ihn anzusehen. 4 ) Die in der 
Steinschneidekunst angewendete Art der Smaragde ist die bactrische, 
welche in Bactrien nahe der Wüste gefunden wird, wenn sie der Wind 
durch Entfernung des Sandes sichtbar gemacht hat. Sie ist selten und iö 
klein und soll die Kraft besitzen dem Wasser seine Farbe mitzutheilen. 5 ) 
Ovid erwähnt den Smaragd Metam. 2, 23: 

Purpurea velatus veste sedebat 

In solio Phoebus claris lucente smaragdis. 

Plinius räumt den Smaragden die dritte Stelle unter den Edelsteinen (1. 20 
Diamant, 2. Perlen) ein und rühmt deren grüne Farbe, die wie die keines 
anderen Dinges dem Auge wohlthue und selbst das liebliche Grün des 
Grases und Laubes übertreffe, weshalb sie denn auch die einzigen Edel- 
steine sind, deren Anblick nur erquicket, nie ermüdet. Sie sind durch- 
sichtig und lassen die Luft und ferne Gegenstände, die man durch sie 25 
betrachtet, grün erscheinen. So hat Nero die Gladiatorenkämpfe durch einen 
Smaragd betrachtet. Weil sie das Bild des vor sie gestellten Gegenstandes 
wieder geben, werden sie auch als Spiegel verwendet. Es gibt 12 Arten, 
von denen die scythischen, bactrischen und ägyptischen die vorzüglichsten 
sind. Die zweite Art soll in Felsenspalten bei herrschendem Nordwinde 30 
gefunden werden, weil sie, durch diesen von dem sie bedeckenden Staube 

*) Herod. hist. 3, 41. — Dass die alten Ägypter, Griechen und Römer echte 
Smaragde besaßen, wird dadurch bestätigt, dass man solche als Schmuck an ägyptischen 
Mumien gefunden und auch aus den Ruinen Roms, Herculanums und Pompejis ausgegraben 
hat. Vgl. Lenz, Mineralg. S. 12, 52, Kluge, Edelstkd. S. 314 und Plin. n. h. 37, 5, 17. 

2 ) Phaedo 110 d. 

3 ) C. 1, 8. 

4 ) C. 4, 24: rcpöc ia op.p.aTa ayatKj, 8».o xai xa a^paytöia 'fopuösiv g£ aüTYjc u>oxe 
ßXsrcs'.v. 

5 ) C. 4, 24. 23. Das letztere beruht auf einem Irrthume ; denn keines der von den 
Alten „Smaragd” .genannten Mineralien färbt das Wasser. Vgl. Lenz, Mineralg. 

S. 16, 51. 
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befreit, durcb ihren Glanz sich verrathen. Die anderen 9 Arten finden 
sich in Erzen. Die Durchsichtigkeit der Smaragde übertreffe die des 
Wassers, sein Glanz werde nicht durch die Sonne, noch durch den 
Schatten, noch durch Lampenschein geschwächt. Die Augen des Löwen 
5 auf dem Grabmale, das man auf der Insel Cypern dem König Hermias 
erbaute, waren zwei Smaragde. Diese leuchteten sosehr in die Tiefe, dass 
die Thunfische erschreckt vor dem Fischergeräthe flohen. Die Fischer 
wunderten sich darüber und erkannten den Grund dieser Erscheinung 
erst, als sie dem Löwen Augen statt der Edelsteine einsetzten; 1 ) nach 
io Epiphanius unterschied man Neronianische und Domitianische Smaragde, 2 ) 
Solinus rühmt die das Gesicht schärfende Kraft unseres Steines, 3 ) Pruden- 
tius, das himmlische Jerusalem schildernd, sagt: 

Has inter species smaragdina gramine verno 
Prata virent volvitque vagos lux herbida fiuctus, 4 ) 
i 5 Der Smaragd spielt nach Damigeron eine bedeutende Rolle in der Magik, 
verleiht Sicherheit: im Reden und Handeln, vermehrt des Besitzers Ver- 
mögen und Körperkräfte, befreit und schützt insbesondere vor Ungewittern, 
verlangt aber die Reinheit seines Trägers; 5 ) nach dem lateinischen Aristo- 
teles findet er sich im Westen und zwar entweder im Boden oder im 
20 Golderz, schützt gegen jede Art Gift, auch der Schlangen und Skorpione, 
erhält und schärft durch sein leuchtendes Grün das Gesicht dessen, der 
ihn oft betrachtet, bewahrt, in einen Ring gefasst, vor der Epilepsie, wes- 
halb ihn denn auch die königlichen Prinzen um den Hals tragen müssen. 6 ) 
Psellus beschreibt den Smaragd kurz, 7 ) Isidor theilt das aus Plinius Be- 
25 kannte mit. 8 ) nach Marbod muss er den Greifen von den Arimaspen ab- 
gerungen werden. Dies sind Menschen mit einem Auge auf der Stirne, 


1) Plin. n. h. 37, ft, 16. 17. 

2 ) De Xll gern. (t. 2, p. 226 C— D): Xtfroc apLapa-fooc; ouxoc xaXsixat xal icpaoivo?* 
cOXi os xal yXcopoc xä> stosr xal otatpopa xtc sv auxoic* xtvsc aüxouc Nspamaxouc xaXoöaiv, 
aXXoi jXtV AojXcXiavouc? xal 6 jxsv Nspamavoc ir.xpov eaxt xä) sTSst, atpoopa yX (wp'Ctwv, Sisioy]? 
xal ax'Xßtuv; ebd. p. 233, 3 wird seine Benützung als Spiegel erwähnt. 

3) c. 25 (p. 144). 

4 ) Psychom. 862 -- 863. 

5 ) De lapid. 6 (Pitra spicilg. t. 3, p. 326). Vgl. daselbst auch die Angabe der 

Zubereitung des Steines und der Art, wie er getragen werden soll. Auch Plin. n. h. 

37, 9, 40 kennt schon den abergläubischen Gebrauch, den man vom Smaragde machte. 
Vgl.: „Amethyst.” 

0) De lapid. c. 2 (a. a. 0. S. 385) und Marbod. de lapid. natur. (opp. Hildebert. 
c. 1684). 

7 ) De lap. virt. lib. : Yj op-apa-por jtpaaosiOYjc eaxi xal Y]psp.a ypoa'Cooaa xalxoi xal 

Ykaoxoö Jtapcjx'fa'vooaa ypcojxaxoc (Migne s. gr. t 122, ]). 897 A). 

8 ) Origin. XVI, c. 7. (f. 106 C). Vgl. auch das span. Steinb. 9 -12, welches theils 
Isidor, theils Marbod folgt. 
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welche in das nur von jenen Vögeln bewohnte Scythien gehen, um dort im 
Kampfe mit diesen den Smaragd zu erwerben; 1 ) Arnold theilt das aus 
Aristoteles und Marbod Angeführte mit und legt dem Smaragde noch die 
Kraft bei, dass er das Gedächtnis stärke, gegen den morbus emitriteus 
(das jeden dritten Tag sich wiederholende Fieber) schütze und Vor- 5 
Spiegelungen des Teufels verscheuche; 2 ) nichts wesentlich Neues bringen 
Thom. Cantipr. 3 ) und der auf die zwei zuletzt Genannten sich stützende 
Albert. M., nach welchem die Greifen den Stein in ihren Nestern be- 
wahren und erst nach laugen Kämpfen loslassen. Dies sei die beste Art, 
während eine andere minder gute auf Felsen unter der Meeresoberfläche, 10 
eine dritte in Erzen sich findet. 4 ) Wie von den genannten Schriftstellern, 
so wird auch im lateinischen Dioscorides 5 ) und von Barthol. Angl, be- 
sonders die Verwendung des Smaragdes gegen die Fallsucht und in der 
Magie betont; von letzterem wird außer dem schon Mitgetheilten noch 
an dem Steine gerühmt, dass er das Blut stille, rein und sittsam mache, 15 
bei Unreinen in Stücke zerspringe und bei Processen Überredungskraft 
verleihe. 6 ) 

In der deutschen Literatur wird der Smaragd ausführlich beschrieben 
im himml. Jerusalem, 7 ) wo nach Marbod 8 ) besonders die Erwerbung durch 
die Arimaspen berichtet wird, ferner in der Münchner Prosa, 9 ; von Vol- 20 
mar 10 ) nach Marbod, dann von Schonebeck, 11 ) ferner im Florian. Steinb., 
wo, nach Marbod und Arnold, auf die Unterscheidung in 12 Arten hin- 
gewiesen wird: 12 ) 

Smaragdus gar ein lieber zwelfer, 

man list, er sei wol zwelferlaier, 25 


x ) Lib. de gern. 7 (opp. Hildebert. p. 1645); vgl. auch prosa de XII gern. (ebd. p. 
1679) und prosa rnyst. (ebd. p. 1682). — Die Arimaspen als Erwerber des Smaragdes 
erwähnt schon Isidor a. a. 0., ausführlich aber Hraban. Maur. de univ. 1. 17, c. 7 (t. 
1, p. 219), wo sie auch mystisch gedeutet werden (sieh unten), Walafr. Strabo in apoc. 
21, 19, dann Marbod und nach ihm Hugo v. S. V. instit. monast. de best. 1. 3, c. 58 
(t. 2, p. 296 BC), Arnold u. s. w. — Ygl. über die Arimaspen v. d. Hagen Mus. f. altd. 
Lit. I, 300 ff. und Grotefend in Ersch und Grubers RE. 

2 ) De virtut. lapid. 74 (a. a. 0. S. 445). 

3 ) Bei Vincent. Bellov. 1. 9, c. 102. 

4 ) De miner. I. 2, tr. 2, c. 17 (t. 2, p. 236 squ.). 

5 ) Bei Arnold, de virtut. univ. (a. a. 0. S. 427, 33) und bei Vinent. Bellov. a. a. 0. 

6 ) De propr. rer. 1. 16, c. 88. 

7 ) Diemer 366, 11 ff. 

8 ) Prosa myst. 4 (opp. Hildebert. c. 1681). 

9 ) Germ. 8, 302. 

10 ) 6, 103-120. 

n ) 109, 30-110, 10. 

12 ) A. a. 0. 100, 137-101, 167. 
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endlich bei Muskatbl. und Konr. v. Megenbg. a. a. 0. Über die Stellen in 
der mhd. Literatur, in denen der Smaragd nur erwähnt, aber nicht be- 
schrieben wird vgl. das mhd. Wb. s. v. x ) 

Die Symbolik knüpfte an die an dem Steine gerühmte, durch nichts 
5 zu trübende Farbe an und betrachtet ihn als ein Symbol des Glaubens, 2 ) 
ferner der durch den Glauben vor den Ungläubigen Glänzenden und gleich 
den einäugigen Arimaspen ihr ganzes Sinnen nur auf Gott Richtenden, 
die aber dabei viel zu kämpfen haben gegen die Greifen, die bösen 
Geister, welche ihnen das Gut des Glaubens missgönnen und zu entreißen 
io suchen, 3 ) dann der Barmherzigkeit Christi, welche allein durchsichtig ist 
und kranke Augen gesund machte, 4 ) bei Hugo v. Langenstein, 5 ) in dem 
Florian. Steinb., 6 ) Muscatbl. und Konr. v. Megenberg a. a. 0. gilt der 
Smaragd wegen seiner stets grünen Farbe und Kraft als ein Bild der 
Reinheit, im besonderen der Jungfräulichkeit, 7 ) bei Schonebeck als ein 
15 Bild der Demuth. 8 ) 

ln diesem Sinne wurde er auch in den oben angeführten Stellen aus 
der deutschen Literatur als ein Sinnbild Mariens aufgefasst. Ähnliches ge- 
schah in der lateinischen Literatur. So Cosmas vestitor or. in ss. Ioach. 
et Ann. (Mar. s. v.): smaragdus purus; Rieh, a S. Laur. de laud. b. Mar. 
20 1. 10, c. 31, 26 (opp. Albert. M. t. 20, p. 292): vas smaragdinum; coron. 
b. Mar. c. 16 (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 418): smaragdus est lapis pre- 
tiosus, carus et speciosus, virore placidus, oculis gratiosus. Huic virgo 


0 Dazu noch Graltemp. I. 30, 2, Strick, kl. Ged. 11, 199 ff., welcher über den 
Glauben an die das Gesicht stärkende Wirkung des Smaragdes spottet, Martina 33, 
Apollon. 18437. 

2 ) Marbod prosa de XII gern. (opp. Hildebert. c. 1679). 

3 ) Beda in apoc. 21 (t. 5, c. 811), Hraban. Maur. de univ. 1. 17, c. 7 (t. 1, p. 219), 
Walafr. Strabo zu Offenb. 21, 19, Marbod prosa myst. a. a. 0., Hugo v. S. V. a. a. 0., 
Hildebert. carm. de XII patriarch. (c 1361); himml. Jerusal. a. a. 0. 

4 ) Berengaudus zu Offenb. 4, 3 (opp. Ambros, t. 5, p. 385 CD). — Über die symboli- 
schen Deutungen des Smaragdes in der lat. Lit. im allgemeinen vgl.: Rieh, a S. V. in 
apoc. (1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 AB); Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 119 (t 1, p. 778); 
Ernest. Prag. Mar. c. 137. 139. 141; Lauret. silva p. 935 sq. , Picinel. mund. symb. 1. 
12, c. 33 (p. 720 — 721). 

5 ) 125, 34 ff. : der grüene smagrade, der doch wol der megde an kiuscheite gelichit, 
er brichit unde weichit an der unkuschin hende und nimt sin craf ein ende, suz kan 
der tugende tiuten von den unkuschin liuten. 

6 ) 101, 168 — 175: smaragdus bedeutet auch cheuschkait und vor allen andern 
tilgenden di junchfrauchait. 

7 ) Konr. v. Megenbg. 459, 26 der Smaragd bedäut käusch, wan diu behelt des 
menschen leip grüen, daz ist ganz und rain. 

8 ) 110, 11 deser stein der der ötmüde sich glichet; die ist vor daz vallende obil 
gut, daz den menschen vallen tut, daz ist die hochvertige kundikeit. (Mit Bezug auf die 
Verwendung des Steines gegen die Epilepsie.) 
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valde assimilaris, regina et stella orientalis. Quae enim creatura unquam 
fuit carior et pretiosior deo, utilior mundo, necessarior generi humano; 
c. 21, p. 427 tu viroris smaragdus; Berchor. reductor. mor. 1. 11. 
c. 119 (t. 1, p. 779): smaragdus est beata virgo propter virorem suae 
honestae conversationis; Einest. Prag. Mar. c. 42: smaragdus, quia si 5 
smaragdus gemma äuget opes, gratum reddit, iuvat eos, qui abdita scru- 
tantur, Maria dicit: in viis iustitiae ambulabo, ut ditem diligentes me et 
thesauros eorum repleam; ausführlich Bernardin. de Bust. Marial. serm. 2. 
de coron. Mar. (p. 12, V): smaragdus gemmarum omnium viridium obtinet 
principatum. Nulli enim gemmae vel herbae maior inest viriditas quam 10 
smaragdo, qui viriditate sua herbas virentes superat; quasi autem gemmae 
vel herbae virides sunt sacratissimae virgines, quae carnis virorem semper 
censervant. Inter quas beatissima virgo obtinet principatum. . . . Tantus 
est nitor s 4 maragdi, quod eius viror nec in sole aliquo modo obumbratur. 

Et similiter tantus fuit nitor puritatis et virginitatis dominae nostrae, quae 15 
solem iustitiae Christum gignendo vel pariendo in nullo perdidit suam 
integritatem. . . . Si corpus smaragdi extensum fuerit et extersum sive 
politum ad modum speculi, imagines repraesentat . . . Beata virgo, quae 
fuit ut speculum politum et extersum per suam maximam puritatem. re- 
praesentat nobis imagines omnium virtutum, ut eas imitemur. . . . Smaragdus 20 
valet ad divitiarum augmentum. Beata autem virgo opes spirituales nobis 
äuget. . . . Smaragdus collo suspensus a morbo caduco praeservat, et ipsa 
benedicta virgo nos a casu peccati reprimit et conservat. . . . Smaragdus 
lascivos motus refrenat et contra illusiones et pbantasmata daemonum 
valet, et beatissima virgo contra illusiones et temptamenta daemonum. ... 25 
Smaragdus visum confortat: et ipsa gloriosa virgo visum nostrum confor- 
tavit perducendo nobis verum lumen , Christum , qui illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. . . . Smaragdus valet ad sedandum 
tempestates et ipsa piissima virgo nos in huius mundi fluctibus pericli- 
tantes dirigit et defendit, et propter hoc dicitur ab ecclesia stella maris. 30 
De ipsa quoque domina nostra exponere possumus illud Eccl. 32, 8: Sic 
in fabricatione auri signum est smaragdi, quia benedicta dei mater est 
signum refulgens in gloria coelesti quam smaragdus in medio auri; Trithem. 
de mirac. in Urticet. 1. 1, c. 6 (p. 1147): smaragdus pudicitiae; ebd. c. 7 
(p. 1149): Maria instar smaragdi viridis, lucentis et optimi, sanctae pro 35 
Christo virginitätis domicilium, amatrix et custos omnium mortalium vere 
et indubitanter castissima suis amatoribus salutarem mentis et corporis 
praestat continentiam, necessarii victus äuget substantiam, illusiones et 
tentationes fugat diabolicas, vires interioris hominis reficit fatigatas, deo 
et hominibus reddit auiabilem. Curam epilepsiae confert efficacem, ingenium 40 
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et memoriam dominicae passionis acuit, vim devote precantihus infundit, 
medieinam afFert visui defatigato morsuique canis rabidi. intoxicatis atque 
leprosis, apostema simul et calculum patienlibus; Maurit. de Villaprob, 
serm. 8. eoron. nov. b. Mar. (Marac. p. 93): carbunculus nobis pecca- 
5 toribus lucens in nocte huius vitae; mittens ad oculos nostri intellectus 
radios nos illuminantes. 

Topas. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 114, 23 topazius is der ander stein, werdore 
dan de en is engein; sine varewe si is zveiveldich: du eine si is deme 
hlmele gelich, du andere schinet alse ein golt; dl küninge sint deine steine 
io holt. Du güldene varwe becechent di gotheit durch Ire overste werdicheit; 
di himelsche varwe beceichent di duget, der de dusche name nlt envüget, 
si heizet eontemplatio in latin; dat mach endusehen walle starunge sin. . . . 
Inde we mochtbe de mensche wesen, van deme wir ergen mugon lesen, 
de alle sine sinne so wale mochtbe eien in got inde got so genzliche ane 
15 sin alse di vrowe vol reinicheide inde vol godes heimliclieide; Schonebock 
112, 11 der stein (topacius) bezeichent die küscheit, die an Marien ist 
geleit, ketzern vorkerit sie ir antlitze an varwen und an glitze, die da 
daz gelouben nilit, daz man uns von Marien spricht, daz sie meit und 
och müder si ; Mügl. Dom 33 (133 — 134) topasion der hat di kraft, daz 
20 er nieht wallen lat daz wazzer, daz in glüte stat, wi gimme si der flammen 
guft: Der wallnde gotes haz gestund in sines herzen vaz, do nu des geistes 
gemme was gesenkt in diner brüste gruft. Topasion hat farwe aller steine 
in golt getrint: süst hastu sunder meine form aller tugent eine, du himels 
Stic und heiles ban ; Marien Rosenkrz. 109, 298 topasion ys al so ver- 
25 weghen, he heft sik by de dult ghevlegen, den steyn poljrde her achas 
noch slyehter wan eyn spegelglas; he gyft der duld ere kraft, hyr werd 
de krantz ganz wederstrickot, den eüa heft entwey gheknycket dorch erer 
vülgeylicheyt, dar van wy weren vallen neder, den gansede desse junevrow 
weder myt küschelicher renickeyt; Muskatbl. 26, 196—210 wird der Stein 
so beschrieben, dann folgt 214 die Deutung auf Maria: o inüter zart van 
kuscher art so ist din stam, hoch ist din nam, du bist der dugend reyne! 
Du bist der recht thopasius; wen du mit dyner gnaden velst in unsers 
walles flusz, kein hitz mach uns geschaden, so stet si stille na dynem 
wille. nyinant kan dich verliegen, du bist altzit eyns fryen müts, milde 
35 bistu dins güts gen der mentscheit. hilff reyne meyt, daz wir mit dir ge- 
diegen. 

Konr. v. Megenbg. 464, 30 den stain ban ich geleicht unserr frawen 
glenzen, wan so man die ie mer lobt mit andern creatüren, so man ir 
adel ie mer nidert; wenn aber man si lsezt in irem aigenen adel, daz ist, 
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daz si maget wesend den wären got gepar, zwar, so scheint si reht schon 
über all creatür, ez sein engel oder himel oder andreu dinch. und dar 
umb, wie man si nennt anders dann gotes gepsererinn oder daz dem 
geleicht, zwar, so ist ir lob gediemüetigt. aber daz wir si loben mit andern 
dingen, daz- preist unsern fleiz und erzaigt, daz wir armen ir gern gseben, 5 
hiet wir iht, und daz nimt si dan gar für guot. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 5 tandem pretiosior, cunctis gemmis gratior, 
asserit topasius, cunctis quod limpidius deum contemplaris ; VI, 14, 10 
mulieribus flentibus tu es facta topazius, undas flentes mitigans, qui cunctis 
cum lapidibus in colore simillimus sic Christus in te habitans. 10 

Der Topas wird in der Bibel an den schon mehrmals angeführten 
Stellen 2. Mos. 28, 17. 39, 10, Ezech. 28, 13 und Offenb. 21, 20 neben 
den anderen Edelsteinen aufgezählt, außerdem wird er noch Hiob 28, 19 
und Ps. 118, 127 bildlich zur Bezeichnung der Hochschätzung erwähnt. 

Die Hauptfarbe des Topas ist weingelb, die aber oft in andere Farben, 15 
wie in das Goldgelbe (mit einem Stich ins Röthliche bei dem brasilianischen 
Topas), Honiggelbe, Spargel- und Berggrüne, sowie auch in das Hyacinth- 
rothe und Violblaue verläuft. 1 ) 

Nach Agatharchides findet sich der Topas, ein durchsichtiger, glas- 
artiger Stein von lieblicher Goldfarbe, auf der Schlangeninsel im rothen 20 
Meere. Die Bewohner sammeln ihn auf königlichen Befehl und zwar bei 
der Nacht, da beitage sein Glanz durch das Sonnenlicht unwirksam ge- 
macht wird, und übergeben ihn den Steinschneidern. 2 ) Man hat hier wohl 
sicher an unseren Topas, einschließlich einiger ähnlicher Steine 3 ) zu 
denken. Diodorus Sic., die Schlangeninsel beschreibend, führt als Grund, 25 
warum dieselbe von diesen Bestien befreit wurde, das Vorkommen des 
Topas daselbst an , dessen Farbe und Auffindung er in der gleichen 
Weise wie Agatharchides beschreibt. 4 ) Auch Strabo erwähnt den Topas 
als einen goldglänzenden Stein, der auf der Schlangeninsel (’O^uoSy);) 
gefunden wird, 5 ) während sich nach Dionysius in Indien der bläuliche, 30 


0 Vgl. Tschennak S. 468; Kluge, Edelstkd. S. 299 ff. 

2 ) Phot. bibl. 456, b. 15 — 30 (Agatharch. Periplus rubri rnaris ed. Hudson p. 54): 
£3X1 oh xouxo XlO’oc 3'a<pa'.v6fi.svo£, uaXü) rcpoasjr'pspY]';, djöslav sv yposto -O’sojp'lav &tco3'.3o6c. 

3 ) Lenz, Mineralg. S. 169, 628. 

4 ) Biblioth. III, 39, 4 squ.: Ou itapaXsirusov yjjuv oföh xYjv alxiav x*?jc itspl XYjv 

Yjjiipojoiv cpiXotifuac* söp'laxexai ykp ev x§ vYjatj) xolotq xb xaXoofJisvov xoxa&o v, 8 itsp-saxl Xtö’oc 
0 'a<pa'v 6 |j.£voc ei«xspir?|^, udXü) Kapzpmprfc xal afau^aaxYjV ?YXP U30V JLSV0 ^ — 

Nach Lenz a. a. 0. hat man auch unter den II, 52, 3 erwähnten, die Farbe der Sonne 
tragenden Chrysolithen an den Topas zu denken. 

5 ) Geogr. 1. 16, c. 4, 6 (p. 655, 25—30). 
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durchsichtige Topas findet. 1 ) Plinius erklärt den Namen mit Berufung 
auf Iuba. Nach diesem finde sich nämlich der Topas auf einer neblich- 
ten Insel im rothen Meere, welche daher oft von den Troglodyten ge- 
sucht wurde; T 07 rd£eiv aber heiße in der Sprache dieses Volkes „suchen”. 

5 Die Farbe bestimmt Plinius als grün, 2 ) was auf unsere grünlichgelben 
Topase passt. Doch scheint Plinius auch ähnliche Steine mit dem Namen 
Topas zu bezeichnen. 3 ) Er ist nach Plinius der größte unter den Edel- 
steinen und kann mit der Feile bearbeitet werden. Die vier Ellen hohe 
Statue der Arsinoe, der Gemahlin des Ptolomäus Philadelphus, die aus 
Topas gemacht und in dem sogenannten goldenen Tempel soll aufgestellt 
10 worden sein, war mit Topasen, und zwar gelben, nur belegt. 4 ) In den 
Orphischen Gedichten wird er als glasfarbig angegeben; 0 ) Epiphanius ver- 
steht unter dem Topas, den er als roth bezeichnet, in Indien finden lässt 
und als wirksam gegen Augenkrankheiten und die Wassersucht bestimmt, 6 ) 
wohl einen anderen Stein als wir. Psellus hingegen nennt ihn durchsichtig 
15 und glasfarbig, 7 ) und erblickt in ihm ein Mittel gegen Wuthausbrüche; 
Isidor gibt Plinius wieder. 8 ) Beda unterscheidet zwei Arten des Topas, von 
denen die eine die Farbe des Goldes, die andere die der reinen Luft 
habe; er sei wegen seiner Durchsichtigkeit der geschätzteste Edelstein; 9 ) 
die gleiche Unterscheidung finden wir bei Hrabanus Maurus 10 ) und Marbod. 
20 Nach letzterem ist er ein Mittel gegen Blutfluss und Mondsüchtigkeit und 
stillt er das aufwallende Wasser. 11 ) Die erstere Wirkung legt ihm auch 
der lateinische Diascorides bei, 12 ) ebenso dass er helfe gegen Zorn, 
Traurigkeit, plötzlichen Tod, schädliche Aufregungen, Kopfleiden u. s. w.; 
auch zeige er wie ein Concavspiegel das Bild des Gegenstandes in um- 


*) Perieg. 1121 (tyvsuooat) 'fXauxcoama Xifrov xaftapolo xoird£oo. Nach Lenz, Mineralg. 
40, 149 hat man dabei an unseren lichtblauen, sibirischen Topas zu denken. 

2 ) N. h. 37, 8, 32: egregia etiamnuin topazo gloria est suo virenti genere. 

3 ) Vgl. Lenz, Mineralg. a. a. 0. 

4 ) Plin. n. h. a. a. 0. und Lenz Mineralg. z. St. 

5 ) ’Ea&Xöv 8 5 aox" 1 xoiat xal 6aXost8ss<; slvat | KXsiovxat HvYjXotat ö , oY]iroXtvjat xorcaCtot (de 
lapid. 8. p. 316). 

G ) Lib. de XII gern. 2 (t. 2, p. 226): X&oc xoird£tov spo&pof; xu> si'Sst orcsp xov avfrpaxa. 
So auch in dem Auszuge aus Anast. Sinaita (ebd. p. 233, 2). 

7 ) Torca£tov soxl 8ta<pavv)<;, 6sXo> rcaps[i/,psp*fy; Ouxo<; [Jiatvofiivoix; a7roxaiK<3X*f}at 

xptßsle xal 7xoö*s:lc * Spa 8s xa aoxa xal Trspiairxof; (Mign. s. gr. t. 122, 900 AB). Diese 
Wirkung nebst der, dass er den Träger gefällig mache. legt ihm schon Damigeron de 
lapid. bei (Pitra spicilg. t. 3, p. 332 x 29). 

«) Orig. XVI, c. 7 (f. 106 C). 

9 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 812). 

10 ) De univ. I. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). 

n ) Lib. de gern. 13 (opp. Hildeb. c. 1649). — So auch im span. Steinb. 14. 

12 ) Bei Arnold de virt. un. c. 8 (a. a. O. 424, 9). 
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gekehrter Stellung; 1 ) dasselbe berichten Thomas Cantimpr. 2 ) und Albert 
M. Nach letzterem ist die goldgelbe Art die kostbarere, die andere, safran- 
gelbe, minder wertvoll. Die Eigenschaft des Steines, siedendes Wasser 
durch seine „kalte Natur” plötzlich abzukühlen, wird durch den Hinweis 
auf einen derartigen Versuch besonders hervorgehoben. 3 ) 5 

In der deutschen Literatur finden wir den Topas, abgesehen von den 
Stellen, an denen er nur kurz angeführt wird, 4 ) ausführlich beschrieben 
im himml. Jerusalem, 5 ) von Volmar, 6 ) nach dem er auch gegen alle 
Gefahren, besonders vonseite der Diebe schützt, von Schonebeck 7 ) im 
Florian. Stein b., 8 ) von Muskatbl. a. a. 0 . Konr. v. Megenbg. 9 ) 10 

Die Symbolik im allgemeinen erblickt in dem Steine mit Bezug auf 
die vielen ihm eigenen Kräfte ein Sinnbild der Heiligen, 10 ) die zwei Farben, 
die er nach Beda zeigt, werden auf die Liebe des Menschen zu Gott und 
dessen himmlische Belohnung gedeutet, 11 ) nach anderen 12 ) ist er ein Symbol 
des Reichthums, nach Berengaudus bezeichnet er jene, welche durch das 15 
active Leben zum contemplativen gelangen, 13 ) nach Marbod versinnbildet er 
das beschauliche Leben, 14 ) dann auch jene, welche Gott und den Nächsten 
lieben, 15 ) nach Berchorius Christum, der durch seine Herrlichkeit alles 


x ) Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 1. 16, c. 96. 

2 ) Vinc. Bellov. 9, 106. 

3 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 18 (t. 2, p. 287). — Gegen diesen Glauben richtet 
Stricker kl. Ged. 11, 165—176 seinen Spott. 

4 ) Vgl. das mhd. Wb. s. v. Dazu kommen noch Münchn. Prosa Germ. 8 , 303; 
Heinr. v. Neuenst. Apollon. 18437; Graltemp. III, 38, 1 für striten hat er kraft di 
grözen; ebd. I, 32, 2 — 4 topäsiuin den lösen (mit Bezug auf die Eigenschaft, alles ver- 
kehrt zu zeigen). 

5) Diemer 369, 17 ff. 

°) 5, 85-6, 102. 

7 ) 111, 32—112, 10; hat goltvar blicke, wer in ansihet dicke, dem vorkeret her 

sin antlitze beide an varwen und an glitze. der selbe stein sus ungehüre is öch gar 

von kalder natüre (112, 1 — 6). 

*) 99, 107-100, 136. 

°) 464, 16 ff. 

10 ) Gregor. M. bei Garncr. s. v. 1. 10, c. 5, p. 494; Petrus Capuan. ad litt. XIX, 
art. 99, Anonym. Clarevall. bei Pitra spicilg. t. 2, p. 339; Hugo v. S. V. instit. monast. 
de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 296 F); Büch. Mos. Diem. 60, 16 ff. 

n ) Beda a. a. 0. c. 212: habent ergo sancti viri aureum colorem ex internae 

flamma caritatis, habent et aethereum ex supernae contemplatione dulcedinis; Hraban. 

Maur. a. a. 0. p. 221. 

12 ) Petr. Capuan. und Anonym. Clarevall. a. a. 0. 

13 ) In apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 490 DE); Hugo v. S. V. a. a. 0. 

14 ) Prosa de XII lapid. (opp. Hildeb. c. 1680, 2). 

15 ) Prosa mystic. 9 (ebd. c. 1683). 
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durchsichtige Topas findet. 1 ) Plinius erklärt den Namen mit Berufung 
auf Iuba. Nach diesem finde sich nämlich der Topas auf einer neblich- 
ten Insel im rothen Meere, welche daher oft von den Troglodyten ge- 
sucht wurde; TOTraCstv aber heiße in der Sprache dieses Volkes „suchen”. 

5 Die Farbe bestimmt Plinius als grün, 2 ) was auf unsere grünlichgelben 
Topase passt. Doch scheint Plinius auch ähnliche Steine mit dem Namen 
Topas zu bezeichnen. 3 ) Er ist nach Plinius der größte unter den Edel- 
steinen und kann mit der Feile bearbeitet werden. Die vier Ellen hohe 
Statue der Arsinoe, der Gemahlin des Ptolomäus Philadelphus, die aus 
Topas gemacht und in dem sogenannten goldenen Tempel soll aufgestellt 

10 worden sein, war mit Topasen, und zwar gelben, nur belegt. 4 ) In den 
Orphischen Gedichten wird er als glasfarbig angegeben; 5 ) Epiphanius ver- 
steht unter dem Topas, den er als roth bezeichnet, in Indien finden lässt 
und als wirksam gegen Augenkrankheiten und die Wassersucht bestimmt, 6 ) 
wohl einen anderen Stein als wir. Psellus hingegen nennt ihn durchsichtig 

15 und glasfarbig, 7 ) und erblickt in ihm ein Mittel gegen Wuthausbrüche; 
Isidor gibt Plinius wieder. 8 ) Beda unterscheidet zwei Arten des Topas, von 
denen die eine die Farbe des Goldes, die andere die der reinen Luft 
habe; er sei wegen seiner Durchsichtigkeit der geschätzteste Edelstein; 9 ) 
die gleiche Unterscheidung finden wir bei Hrabanus Maurus 10 ) und Marbod. 

20 Nach letzterem ist er ein Mittel gegen Blutfiuss und Mondsüchtigkeit und 
stillt er das aufwallende Wasser. 11 ) Die erstere Wirkung legt ihm auch 
der lateinische Diascorides bei, 12 ) ebenso dass er helfe gegen Zorn, 
Traurigkeit, plötzlichen Tod, schädliche Aufregungen, Kopfleiden u. s. w.; 
auch zeige er wie ein Concavspiegel das Bild des Gegenstandes in um- 


*) Perieg. 1121 (fyvsuooGt) Y^oumocovta Xtfrov xaüapolo xona^oo. Nach Lenz, Mineralg. 
40, 149 hat man dabei an unseren lichtblauen, sibirischen Topas zu denken. 

2 ) N. h. 37, 8, 32: egregia etiamnum topazo gloria est suo virenti genere. 

3 ) Vgl. Lenz, Mineralg. a. a. 0. 

4 ) Plin. n. h. a. a. 0. und Lenz Mineralg. z. St. 

5 ) ’EgUXöv S J au t toIgi xal oaXostSssc slvai | KXstovxai HvY|ToiGi 0 , ov)7toXi'fjGi xona^.oi (de 
lapid. 8. p. 316). 

6 ) Lib. de XII gern. 2 (t. 2, p. 226): Xifroc xonäZiov spollpoc xio stSsi orcep xov avllpaxa. 
So auch in dem Auszuge aus Anast. Sinaita (ebd. p. 233, 2). 

7 ) TorcaCtov XiO’Oc sgtI Sta'-pavvjc, 6sXip rcapsp/psp'fy; Obxoc [xaivopivooc arcoxatKGTY]Gi 

iptßslc xal rcofrslc* Spa 8s xa aoia xal rcspiarcioc (Mign. s. gr. t. 122, 900 AB). Diese 
Wirkung nebst der, dass er den Träger gefällig mache, legt ihm schon Damigeron de 
lapid. bei (Pitra spicilg. t. 3, p. 332^ 29). 

8) Orig. XVI, c. 7 (f. 106 C). 

9 ) In apoc. 21 (t. 5, c. 812). 

10 ) De univ. I. 17, c. 7 (t. 1, p. 220). 

n ) Lib. de gern. 13 (opp. Hildeb. c. 1649). — So auch im span. Steinb. 14. 

12 ) Bei Arnold de virt. un. c. 8 (a. a. 0. 424, 9). 
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gekehrter Stellung; 1 ) dasselbe berichten Thomas Cantimpr. 2 ) und Albert 
M. Nach letzterem ist die goldgelbe Art die kostbarere, die andere, safran- 
gelbe, minder wertvoll. Die Eigenschaft des Steines, siedendes Wasser 
durch seine „kalte Natur” plötzlich abzukühlen, wird durch den Hinweis 
auf einen derartigen Versuch besonders hervorgehoben. 3 ) 5 

In der deutschen Literatur finden wir den Topas, abgesehen von den 
Stellen, an denen er nur kurz angeführt wird, 4 ) ausführlich beschrieben 
im himml. Jerusalem, 5 ) von Volmar, 6 ) nach dem er auch gegen alle 
Gefahren, besonders vonseite der Diebe schützt, von Schonebeck 7 ) im 
Florian. Steinb., 8 ) von Muskatbl. a. a. 0 . Konr. v. Megenbg. 9 ) 10 

Die Symbolik im allgemeinen erblickt in dem Steine mit Bezug auf 
die vielen ihm eigenen Kräfte ein Sinnbild der Heiligen, 10 ) die zwei Farben, 
die er nach Beda zeigt, werden auf die Liebe des Menschen zu Gott und 
dessen himmlische Belohnung gedeutet, 11 ) nach anderen 12 ) ist er ein Symbol 
des Reichthums, nach Berengaudus bezeichnet er jene, welche durch das i» 
active Leben zum contemplativen gelangen, 13 ) nach Marbod versinnbildet er 
das beschauliche Leben, 14 ) dann auch jene, welche Gott und den Nächsten 
lieben, 15 ) nach Berchorius Christum, der durch seine Herrlichkeit alles 


!) Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 1. 16, c. 96. 

2 ) Vinc. Bellov. 9, 106. 

3 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 18 (t. 2, p. 237). — Gegen diesen Glauben richtet 
Stricker kl. Ged. 11, 165—176 seinen Spott. 

4 ) Vgl. das mhd. Wb. s. v. Dazu kommen noch Münchn. Prosa Germ. 8, 303; 
Heinr. v. Neuenst. Apollon. 18437; Graltemp. III, 38, 1 für striten hat er kraft di 
grözen; ebd. I, 32, 2 — 4 topäsium den lösen (mit Bezug auf die Eigenschaft, alles ver- 
kehrt zu zeigen). 

5 ) Diemer 369, 17 ff. 

6) 5, 85-6, 102. 

7 ) 111, 32—112, 10; hät goltvar blicke, wer in ansihet dicke, dem vorkeret her 

sin antlitze beide an varwen und an glitze. der selbe stein sus ungehüre is öch gar 

von kalder natüre (112, 1 — 6). 

8 ) 99, 107-100, 136. 

9) 464. 16 ff. 

10 ) Gregor. M. bei Garncr. s. v. 1. 10, c. 5, p. 494; Petrus Capuan. ad litt. XIX, 
art. 99, Anonym. Clarevall. bei Pitra spicilg. t. 2, p. 339; Hugo v. S. V. instit. monast. 
de best. 1. 3, c. 58 (t. 2, p. 296 F); Büch. Mos. Diem. 60, 16 ff. 

n ) Beda a. a. 0. c. 212: habent ergo sancti viri aureum colorem ex internae 

flamma caritatis, habent et aethereum ex supernae contemplatione dulcedinis; Hraban. 

Maur. a. a. 0. p. 221. 

,2 ) Petr. Capuan. und Anonym. Clarevall. a. a. 0. 

13 ) In apoc. 21 (opp. Ambros, t. 5, c. 490 DE); Hugo v. S. V. a. a. 0. 

14) Prosa de XII lapid. (opp. Hildeb. c. 1680, 2). 

lö ) Prosa mystic. 9 (ebd. c. 1683). 
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überragt; 1 ) im himml. Jerusalem gilt er als ein Bild des von Reue er- 
füllten und zu Gott sich wendenden Sünders 2 ) u. s. w. 3 ) 

In der mariologischen Symbolik wird der Topas von den lateinisch 
schreibenden Schriftstellern in ähnlicher Weise gebraucht, wie dies in den 
5 oben aus der deutschen Literatur angeführten geschieht. Einige Parallel- 
stellen mögen dies zeigen: Coron. b. Mar. c. 2 (collect, pp. Tolet. t. 1, 
p. 396, c. 1): merito, domina, in ornamento tui capitis obtines topazium, 
Omnibus lapidibus praestantiorem ; quia tu omnes sanctos et angelos 
superas in pulchritudine virtutum, in splendore charismatum et in coronis 
lomeritorum; Richard, a S. Laur. de laud. b. Mar. 1. 4, c. 4, 13 (opp. Albert. 
M. t. 20, p. 107): Mit Bezug auf cant. 7, 13: Item propter boc inter lapides 
comparatur topasio, qui dicitur quasi topandion, i. e., omnicolor, a 7rav, 
quod est totum, et zion vel dian, quod est color, et signat omnem virtu- 
tem. Tarnen super Apo. dicitur a Topädem, quae est insula, ubi invenitur. 
15 Topazius enim est receptivus omnis coloris. Ipsa enim praedita fuit optimis 
naturalibus et receptiva omnis gratiae et virtutis; Berchor. a. a. 0. 2: 
talis est beata virgo, quia ista ceteris gemmis, id est, sanctis clarius 
emicat et resplendet, et hoc quantum ad conscientiae puritatem, quantum 
ad castimoniae claritatem, quantum ad apparentiae venustatem et quan- 
20 tum ad sapientiae sinceritatem et ideo non immerito debet inspicientes, 
i. e. devotos et contemplativos non modice delectare. Nam tantam habet 
sanctitatis et conscientiae claritatem, quod gemmarum aliarum claritatem, 
i. e. aliarum mulierum virtutem et sancfitatem superavit, quia nec primam 
similem visa est etc. et gemmarum sibi obiectarum gratiam et splendorem 
25 reddit et maxime in beata incarnatione, ubi per suam gratiam Spiritus 
sanctus supervenit in eam et per suam praesentiam dei filius, qui est 
claritas dei patris in eam subintravit. Ista enim est specularis naturae, 
quia est speculum sine macula (Sap. 7, 26). Et ideo, quando deus pater in 
eam respexit per suam gratiam, ipsa pro certo ad modum speculi eius 
so imaginem, i. e. filium in se ipsa recepit per beatam incarnationem et eum 
tandem in nativitate praesentavit hominibus et ostendit. Verumtamen istam 
imaginem receptam ostendit nobis inversam, quia sicut in re inversa illud, 
quod est supremum, efficitur infimum, sic vere in Christi incarnatione ista 
imago fuit inversa, quia scilicet dei filius, qui omnium rerum est superior 
35 dignitate, factus est inferior humilitate ; Ernest. Prag. Marial. c. 42: To- 


*) Reductor. mor. 1. 11, c. 27 (t. 1, p. 781 squ.). 

2) Diemer 370, 1 ff. 

3 ) Vgl. hierüber: Rieh, a S. V. in apoc. 1. 7, c. 6 (Mign. 196, 871 A D); Ernest. 
Prag. Mar. c. 137.139. 141; Berchor. a. a. 0.; Lauret. silva p. 994 s. v.; Picinell. mund. 
Symbol. 1. 12, c. 35 (p. 722). — Vgl. auch W. v. H. in Messag. des fid. t. 5, 223 — 229. 
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pazius aquas bullientes compescit et ipsa coneupiscentias carnis ferventes. 
dicens Proverb. 1, 33: qui. me audierit, absqae timore requiescet; Trithem. 
de miracul. in Urticet. 1. 1, c. 7 (p. 1150): Maria glauci coloris, topazio 
pretiosior, invocata devotis precibus lascivos motus comprimit, incendium 
libidinis exstinguit, hemorrhidas turpium desideriorum stringit et sanat ita 5 
lunaticos atque phreneticos, animas tristes et cogitatus mentis laetificat 
perturbatos, sanguinem vitiorum sistit et mortem avertit subitaneam 
summique principis dei et sanctorum eius omnium snpplieantibus impetrat 
gratiam. 

e) Aus anderen Gebieten gewählte Bilder. 

Arche Noes. 

Ausw. geistl. Dichtg. XV11I, 114 du Noes arche, die nie zebrach, dö 
si üf wildem wäge floz; Kolm. ML. CII, 68 reiniu arke wol geworht für 10 
alle unkiusche fluot. 

Schönb. altd. Pred. I, 71, 14 Samuel der propheta ist der andere der 
da ürkunde gibt der himelvart unser vrowen scnte Maria; do er si lobn 
wolde, do gelichte er si üch einer arclien die her Moyses machte von 
gotes geböte von einer liande holz daz heizet sendalyn. daz holz ist liecht 15 
und envület niht. also was unser vrowe sente Maria licht von werltlicher 
habe und güte da die lute nu mit beswert sin, daz si zu dem himelriche 
niht cümen mügen. ... 32 ditz holtz da dise arche waz von gemachet, 
daz envület niht; also was unsers herre Iesu Christ arche, daz ist unser 
vrowe sent Maria, ganz und unvülich an lib und an sele; sie was an 20 
vülnisse, aller slacbte sünde und bosheit vrie, wan sie was gebeiliget in 
irre müter libe und in der heilicheit bleip si bis an die stunt, daz gotes 
sun in sie quam und da wart sie vor baz geheiliget. 

Drev. anal. hymn. VI, 21, 11 navis omni carie carens et sentina; 37, 

1 arca tu mystica Noe describeris, nam a naufragio mundum bunc eripis ;25 
VII, 101, 10, a tu de lignis levigatis, lignis Setim deauratis arca, legis 
scrinium. 

1. Mos. 6, 14-16. — Vgl. S. 5, 26 fg. 

Die Arche, in welcher Noe die Seinigen rettete, gilt als ein Bild der 
Kirche, des Kreuzes, der Taufe u. s. w. 1 ), aber auch als ein Bild Mariens, 30 
insofern sie die Mutter des wahren Noe, des Retters der Menschheit ward. 
Wie die Arche gegen des Wassers Fluten widerstandsfähig sein musste, 
so war auch Maria durch ihre Tugenden geschützt gegen die Sünde. So 
verglichen die Kirchenschriftsteller die Tugenden Mariens an und für sich 
und in ihrer Bethätigung zum Heile der Menschen oft mit den Theilen 35 


*) Vgl. Pitra spicilg. t. 3, 210 sq. 
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und dem Inhalte der Arche Noes und der durch sie bewirkten Rettung; 
so Ephr. Syr. prec. IV. (t. 3, p. 529 D): xtßoote a?i a, di fjc, toö xffi ajJLapua«; 
xaTaxXoa|j.oö &sa<*>tb]|Jisv ; Modest, encom. in deip. p. 19 (Pas. t. 1 ; n. 496): 
so 7ü£pau*)oa|j.svT] de töv 7üXoöv toö ßioo tq d-so^psf /qs XoiftXT] 6Xxa<; 7üpö<; töv 
5 rcavsöStov Xtjjiva aoTfjc; 6 |jioö xai xoßspv7]tTjv toö 7ravTÖ<; jjLsd'wp^Las, töv öt’ aunjs 
osooöxÖTa xai C<*>OYOV7]aavTa tö äv&pamvov fsvos sx xaTaxXoajJLoö aasßsia«; xai 
ajjLapua«;; Procl. or. 7. in theoph. (Combefis. A. t. 1, p. 384 E): sxsi 6 N<ös 
sx SoXoov aa7]7TTü)v xtßoöTÖv aovs^7]JaT0‘ svTaöd-a ös 6 Xptotö«;, 6 vö)T]tö<; Nws sx 
T7j<; a^öpoo Mapia<; ty]v toö a<*)[JiaTO<; xtßo)TÖv xatsoxsoaosv ; Ecbert. serm. 
lopaneggr. ad b. virg. n. 6 (opp. Bern. t. 5, p. 705 F): arca Noe significavit 
arcam gratiae, excellentiam scilicet Mariae. Sicut enim per illam omnes 
evaserunt diluvium, sic per istam peccati naufragium. Illam Noe, ut diluvium 
evaderet, fabricavit; istam Christus, ut humanum geuus redimeret, sibi 
praeparavit. Per illam octo animae tantum salvantur, per istam omnes ad 
i5 aeternam vitam vocantur. Per illam paucorum facta est liberatio, per istam 
generis humani salvatio. lila centum annorum fabricata est spatio. in ista 
omnium virtutum fuit perfectio. lila facta est de lignis levigatis, ista de 
virtutibus aedificata est consummatis. lila superferebatur aquis diluvii, ista 
non sensit naufragia ullius vitii; Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 11, c. 
20 9 (opp. Albert. M. t. 20, p. 326) zählt sechs Gesichtspunkte auf, nach 
denen die Arche als ein Bild Mariens erscheint: (Commendatur beata virgo 
sub typo huius arcae) primo quantum ad dignitatem suae nativitatis . . . ., 
secundo quantum ad statum vitae praesentis . . ., tertio quantum ad de- 
corem virtutum . . . ., quarto a perfectione vitae duplicis scilicet contem- 
25 plativae et activae . . quinto a pudore virginitatis . . ., sexto a con- 
ceptione salvatoris et merito intercessionis. — Vgl. auch die S. 6, 14—15 
und S. 1 13, Anm. 3 angeführte Literatur und : Kreuser, Symb. 290, Menzel, 
Symb. 1, 81; Picinel. mund. symb. 1. 20, e. 2, n. 14. 16 und Lauret. s. v. 

Bundeslade. 

Konr. v. Megenbg. 338, 26 eya du auzerwelteu edleu arch, ein arch 
; i0 der eren, ain arch der göttieichen gnaden, ain gar schceneu arch, ein 
auzgesniteneu arch von allem unadel, diu in der ewichait ist gepawen und 
geschicket mit der hant der götleichen Weisheit, gedenk der deinen freund. 

Mon. II, 507, 46 fulgens arca dei, cuius nitor speciei lucem superat 
diei; Drev. anal. hymn. I, 101, 3 arca virtutum; VI, 18, 11 arca divini 
35 foederis; Roth 182 tu arca pietatis et gratiae; Milchs. LXXY, 57 tu es 
arca continens manna beatorum. 

Ps. 131, 8; 2. Par. 6,41. 

Das der Bundeslade entlehnte Bild wurde mit Bezug auf die Mutter- 
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schaft Mariens schon S. 10, 13 fg. angeführt. Die Ausschmückung der 
Bundeslade im Inneren ließ sie auch als ein Bild der Tugenden Mariens 
erscheinen, so schon den Vätern; z. B.: Gregor Neocaes. or. in deip. ann. 
(p. 13 D): xißtoxös 7a [j aXiqihös r\ rcap&svos eacodsv xai s&otkv X£^oaü)|iiv7] ; 

or. in deip. descript. (opp. Athan. t, 2, p. 407): <0 Trava^ops xai 7uavavü)|i.E, 5 
7]v 07] Aaßi0 [iev xtßoaxöv xaXsl aYLaa^axos ; Procl. or. in deip. § 17 (Galland, 
t. 9, p. 645): ai)T7] ^ xs^f>oaa)[JL£V7] Kacoftev xai sjoo^sv XLßooxös, ad>|xaxt xa{, 
7rv£0[iaTt T^7taa[i.£V7]; Theod. Stud. or. in deip. dorm. 1. (Mai, nov. bib. pp. 
t. 5, 3. p. 56): ri /f>ooöx£DXxos xai #£Oxaxaax£{)aaxog xtßcoTÖc xoö ; 

Andr. Cret. in nat. b. V. (Mign. s. gr. 97, 865 A): ^ xtßtoTÖc xoö' aYiaojJtaxoc 10 
^ Travxottev X£xaXo[ii[i£V7] ^poou p; Ildeph. de perpet. virg. M. (coli. PP. Tolet. 
t. 1, p. 342): videte, quoniam hodie translata est arca testamenti dei ad 
superos, exterius inaurata virtutibus et fabricata interius auro purissimae 
maiestatis; Ioan. Dam. or. 1. in nat. deip. (t. 2, p. 845 E): xißooxös 
Traviottev Xf>oaüp X£xaXo|j.|j.£V7] ; or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 856 C): yaXpz 15 
dp^avTE, xö avETca'fov xt]<; 7rap^£Vta^ X£qt7]Xiov , 7 ] xöv ap^avxov X070V 7£W7]adaa’ 
irp* ffi ii rcapttevia e£sXa|i4e xöv xöajxov oovx^voooa; German, in deip. praes* 
(Mign. s. gr. 98, 308 A): sxXexxixöv X£qt7]Xiov. 

Garten. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 6, 1 Maria, du bis de beslozzene garde 
den godes hude selve bewarde, he behud dich vur allen sunden engeine 20 
enwart me an dir vunden; Marienld. Germ. 31, 296, 75 wurzegart von 
Jericho; Ausw. geistl. Dichtg. XXIV, 29 du plüender garte; Kolm. ML- 
VI, 547 ich bin ein wurze garte mit allen edelen würzen, gestozen vol, 
erschin vor rosen lilgen violbluomen; 5, 55 ich bin ein boumegarte, so 
lustlich gezieret innen und uzen, mit manegem boume fruot zertlich ge- 25 
beizet, sten alle staete in bluot und bringen fruht an underscbeit; ebd. 
Einl. S. 37, 376 du edler küscher garte; PPh. H. 211, 189 du vil vreuden 
reicher gart beslossen stet und gespart; Waith, v. Rh. 289, 6 fröuden 
garte; Wack. Kl. II, 437, 1 mit maister list ain edler wurcze garde, der 
hie erscbain, der weld gemain, der plüejete viel zarte; Heinr. v. Laufenbg. 30 
ebd. 711, 13 lustlicber gart; 730, 4 du grüner meygen gart; 734, 11 ein 
gart vol mandelris mit aller salben gesmagk; 737, 20 o grüner gart. 
Sucbenw. sieb. Fr. M. 86 ein wurtzgart der drivaltichait; 214 der tugende 
gart. 1 ) Uhld. Volksld. I, 320, 2 si ist der froiden garte, vol blümli 
wunnenbar. 35 

0 Dasselbe Bild für den Himmel sieh bei Schönb. I, 73 sie (Maria) ist der thron, 
den der wäre Salomon, unser herre Iesus Christus bestatet hat in sineme wunderlichen 
wolriechenden würzegarten des ewigen himelriches. 
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Petr. Dam. rhyth. (t. 4, p. 11, 2 B) hortus deliciarum, odor suavi- 
tatum; Ans. Mar. h. 6, 16 tu amoenus atque plenus hortus es aromatum; 
— Bonav. ps. m. quinq. 2. qu. 20 (t. 6, p. 475 D) clausus hortus; — 
Mon. II, 516, 21. 531, 19, Mor. 184, 14 florens hortus; 210, III, 2 hortus 
5 castitatis; — 193, 37, D. IV. p 342, 14. Roth 194, 2 hortus voluptatis; 
Drev. anal. hymn. I, 186, 2 deliciarum hortus; III A, 5, 26 gratiarum 
diversarum frondes, flores, folia, fructusque virtutum in horto deliciarum 
virent, vigent omnia ad divinum nutum; 32 et nunc mihi horti tui de vir- 
tutum floribus praebe praegustamen nec non fac, ut horti sui Christus 
io pascat fructibus me in aevum ; IV, 58, 2 (in concept. b. M.) germinat 
radix, humus, irrigatur, planta pubescit, rosa purpuratur, hortus alludit, 
violae resultant, incola plaude; VI, 20, 60 hortus tu es mire fructificans 
diversarum virtutum germina; 38, 5 es hortus floridus pollens deliciis, vir- 
tutum floribus splendescens variis; 15 perflatus gratia hortus describeris, 
i5 fructum mirificum quae praebes superis, nobis remedium qui donet miseris, 
et purgatorii vinctis in tenebris; 45, 2 balsamatus hortulus, satus manu 
dei, in quo crevit flosculus mirae speciei ; — Milchs. LXXV, 32 hortus 
ubertatis; Klem. 137 hortus es aromatum delectans dilectum; Roth 165 
hortus deliciarum; 200 hortus vernans floribus, flagrans aromatibus. 

20 1. Mos. 2, 8. 15; Hohel. 4, 12. 15. 16. 5, 1. 6, 1. 10; Ezech. 36, 35; 

Joel 2, 3. 

Der Garten, mit alle dem, was wir uns damit verbunden denken, 
wird im Anschlüsse an die Bibel von den Kirchenschriftstellern in ver- 
schiedener Weise gedeutet. 1 ) Mit Bezug auf Maria im besonderen werden 
25 die Blumen, Bäume und Quellen des Gartens auf ihre Tugenden gedeutet; 
so: de ass. M. (opp. Hieron. t. 5, p. 88): vere hortus deliciarum, in quo 
consita sunt universa florum genera et odoramenta virtutum, sicque con- 
clusus, ut nesciat violari neque corrumpi ullis insidiarum fraudibus; ebd. 
p. 94: haec est hortus conclusus, fons signatus, puteus aquarum viventium, 
30 ad quam nulli potuerunt doli irrumpere nec praevaluit fraus inimici, sed 
permansit sancta mente et corpore multis donorum privilegiis sublimata; 
Chrysipp. or. de deip. laud. (Bibi, graec. — lat. t. 2, p. 425 C): '/aips 6 
XYj7ro<; 6 toö nazpQQ; Hesych. de deip. laud. (ebd. p. 422 E): as XTjrcov 
xsxXsta[jivov wvö[ia£s xai 7nr]77]V 6 ix aoö vo[i<pios xai rcposircsv iv 

35 zoiq $a[i.aai. K^rcov xsxXsia|iivov, i neidr] aoö [iiv dpend vy] tpdopäQ 7 ] zpoyYjzb<; 007 
ri^azo; lldeph. (?) serm. 1. de virg. ass. (collect, pp. Tolet. t. 1, p. 337, 
col. 2): haec est hortus conclusus ille deliciarum; Ioan. Dam. or. 2. in 

0 Vgl. Pitra spicilg. t. 2, p. 399 — 401, Lauret. silva und Berchor. diction. mor. 
s. v. hortus (v. 2, t. 3, p. 320), Picinel. mund. symb. 1. 11, c. 11, Dursch, Symb. 2, 
198-199. 
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deip. nat. § 7 (t. 2, p. 855 A): xsxXstapLsvo^ , rj$ ^ SoypTjot? <*><; 

a^poo 7r\yypODc, 8v soXo^^asv 6 ix aoö TupoeXO-div xoptoc; Georg. Nicomed. or. 
in deip. praesent. (Combefis. A. t. 1, p. 1099 A): xov x*^7cov xov xexXeK3{iivov ; 
xöv XoYtG[JLor<; avsTCtßaxov ajjiapxia^, iv <j) xö ö-siov rpoxov ayeMfiyrjuds ßXaax^aav, 
xi)v 7Cpü)X7)v xaxapav xoö £6Xoo bXo(iav7jaaaav iv xij> ßttj) TrpößpiCov i^pavs xai 5 
avx’ (xdtyjz sbXoytav e^vfreae ; Ecbert. Schonaugens. serm. panegyr. (opp. 
Bernard. v. 2, t. 5, p. 702, A): hortus conclusus tu es sancta dei genitrix, 
ad quem deflorandum manus peccatoris nunquam introivit. Tu sanetorum 
areola aromatum a coelesti consita pigmentario virtutum omnibus speciosis 
floribus delectabiliter vernas: inter quorum pulcherrimos trium in te miramur 10 
excellentiam. Hi sunt, quorum ödore suavissimo totam domum domini reples, 

0 Maria, viola humilitatis, lilium castitatis, rosa castitatis. Merito de tali 
areola flos ille speciosus prae floribus paradisi electus est, super quem 
requievit Spiritus domini; Bernard. serm. in virg. nat. n. 6. (v. 1, t 3, p. 
1020 D): hortus plane deliciarum, quem non modo afflaverit, sed et per- 15 
flaverit superveniens auster ille divinus, ut undique fluant et effluant aro- 
mata eius, charismata scilicet gratiarum; Honor. Augustod. sig. Mar. c. 4 
(Bibi. max. t. 20. p. 1222 A): ipsa erat herbarum vel arborum hortus, id 
est, plena virtutibus, quae erat in partu conclusus, scilicet signaculo s. 
spiritus; Adam. Persen. tract. in Magnif.: p. 146 (edit. Maraccii): hortus 20 
paradisi; Petr. Capuan. ad litt. VIII, art. 24 (Pitra spicilg. II, 399): in 
quinto (horto), scilicet utero virginali, fuerunt aquae virtutum (Eccli 24, 
17). Fuerunt herbae bonorum operum (1. Mos. 1, 11). . . . Fuerunt et 
flores liliorum, scilicet virginitatis integritas. Fuit etiam fructus ille, de 
quo psalmus (66, 7): Terra nostra dedit fructum suum. Hortulanus in hoc 25 
horto fuit spiritus sanctus, cuius operatione omnia acta sunt in hoc horto 
atque disposita; Philipp, abb. in cant. c. 25, p. 226 E (Pas. t. 2, p. 572): 
quoniam in horto primo primam serpens mulierem supplantavit, hortum 
sibi alium deus dei filius tune plantavit, cum beatam virginem supra 
morem ceteris mulieribus attributum sua replevit gratia, multo non her- 30 
barum genere, sed virtutum. In Verbindung mit dem der Stadt entlehnten 
Bilde sagt Alan, de insul. serm. 2. (p. 120): non inconsequenter etiam virgo 
virginum civitatis sortitur vocabulum, in qua imperavit rationis autoritas, 
operata est sensualitas, servivit carnalitas. In qua fuerunt cives, motus 
rationales, a quibus discretione armatis servata est civitas, ne in eam 35 
daemonis grassaretur hostilitas. In hac civitate murus fuit constantia, cae- 
mentum temperantia, fortitudo propugnaculum, prudentia vallum. Orientalis 
pprta fides, per quam sol iustitiae in ea illuxit, meridiana porta caritas, 
per quam in ea spiritus sancti ardor incaluit, septentrionalis porta vir- 
ginitas, per quam in ea concupiscentia carnalis exstincta est; occidentalis 40 
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porta humilitas, per quam in ea mundanae tentationes propulsae sunt. 
Hane fluvius coelestis gratiae sic praeterfluit, quod in eam continue re- 
fluat, sic muniens civitatem, quod non timeat incursum hostilem. De quo 
fluvio dicitur: fluminis impetus laetificat civitatem dei (ps. 45). In hac 
5 civitate est hortus conclusus, hortus signatus, hortus irriguus, hortus ar- 
boribus consitus, herbis venustatus, floribus ornatus, id est mens virginis, 
in qua, velut in horto coelesti, mores honesti in similitudine arborum 
fructus bonorum operum pariunt, bonäe cogitationes in exemplum herbarum 
virorem internae devotionis emittunt, virtutes in exemplar florum odorem 
io bonae opinionis producunt. In hoc horto viret myrtus temperantiae, rosa 
patientiae, lilium castitatis, viola aeternae contemplationis. Weitläufig 
wird dieses Bild durchgeführt von Richard, a S. Laur. 1. 12, c. 1 — c. 4 
(opp. Albert. M. t. 20, p. 328 -370); so c. 1, n. 3 (p. 329) mit Bezug 
auf 1. Mos. 2,8: plantaverat, id est, plantis, herbis et arboribus, per quae 
15 designantur virtutes Mariae; n. 6 (p. 330): Maria, hortus, quia in hoc 
horto creverunt flores lilii per virginitatem, violae per humilitatem, rosae 
per caritatem, frumenti per maternitatem, crevit ciocus, qui est coloris 
aurei per angelicam assimilationem ; Bonavent. spec. b. M. c. 12 (t. 6, p. 
449) vergleicht Maria einem Garten, in welchem statt der Blumen alle 
20 Tugenden gepflanzt sind und schließt (E): hos igitur flores, carissimi, in 
virgo virginea diligamus. 1 ) — Vgl. auch S. 15, 22 — S. 16 („Garten”) 
und zu der dort angeführten Literatur noch: Picinel. mund. symb. 1. 11, 
c. 11, n. 90. 95. 99. 100. 102; Pexenfelder bort. Marian, allocut. 1. — 3; 
Chrysogon. discurs. 3 und Index s. v. hortus. 

Mauer. Thurm. Castell. Stadt. 

25 Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 19, 9 du helfebernder 

*) Hermann. Werdens , welcher in der ersten Hälfte des 13. Jahrhunderts lebte, 
zählt in seinem hortus deliciarum Salomonis 1. 1, v. 10 flg. (Pitra spicileg. 11, p. 401) 
viele Blumen und Bäume auf: 

Plantavit Salomon hunc hortum deliciarum, 

Delicias capiens deliciosus homo: 

Nulla meis oculis, inquit rex, ipse negavi, 

Quae cordi poterant esse decora meo. 

Altior hic cedrus et virgula balsama stillant ; 

Hic vitis, palma, nux et oliva virent; 

Hic crocus, hic aloe, cinnauiomum, fistula, nardus, 

Flos campi crescit, myrrha cypressus ibi ; 

Populus et laurus, ficus et castanea, buxus 
Et pirus; et mali punica mala rubent. 

Hic rosa purpurea, candentia lilia, parvae 
Hic violae redolent, hyssopus, herba brevis. 

Regem quidquid odore, sapore, decore potentem 
Delectare potest, hortulus iste parit. 
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kraft ein turn vor vientlichem bilde, du wendest raanegen herten sturn, 
den an uns tuot durch sinen hurn der helle wurn und ander würme wilde; 
Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 223 Sions turnes müre starke; Krolew. Vat. 
uns. wird v. 536 flg. der palas beschrieben, welcher Christo in Maria be- 
reitet ward; mit v. 626 beginnt die Deutung der einzelnen Theile: der 5 

turn, der in sie was geleit, daz was ir reine otmiitecheit, diu über alle 

himele quam unde ouch üz abgrunde nam manige sele lobelich. Werne 
mach diu wite sin gelich, diu umme alle al die werlt giench unde daz 
mere al umme viench? daz was ir reine reinicheit, diu gote wart ein 
ummekleit, der al die werlt bevangen hat unde ouch umme daz mere 10 
gät. Daz venster, daz da giench hin in, dar in diu sunne gab ir schin, 
daz was ir reine küscheit, da durch diu goteheit sich sneit als diu sunne 
durch daz glas, wende siu maget unde müter was. Der starke hüsman, 

der ir pflach beide nacht unde tach, daz was der heilige geist, der ir 

gab sulhen volleist, ob aller valschen gelüsten her gegin ir kumen were 15 

mit wer, daz siu des ahte kleine, wan siu was harte reine. (In dieser 
Burg entsprang der Brunnen, der uns zur Quelle des Lebens ward; 
Mariens Burg vertheidigen die Engel, das Amt des Thorwartes versieht 
der h. Josef.) Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl: II, 711, 7 dis ist ein turn, 
den het umbvangen unzerbrülich vestikeit; 46 künig Davits turn versichert 20 
wol; 732, 19 turn wider des tüfels spicz, den hie vor but herre Davitz 
wicz ; 737, 12 turn, die her David hie vor but. 

Wack. altd. Pred. VIII, 13: wir lesen von deme castelle da god selbe 
in gieng. Daz castil was diu umberuorte magit, sancta Maria. Ein castel 
heizet daz, da ein turn stat unde mit einer mure umbefangin ist unde 25 
sich diu zwei beschirmint under einanderen, also daz di viande vone der 
mure getriben werdint abe der hohe des turnes. So getaneme castille wirt 
geebinmazot diu muotir unsirs herrin Jhesu, diu also umbeworht was mit 
der magetheit, beidiu, ir libes unde ir muotes, daz dar nie genahen mohte 
dehein der gedanch der ze mensigheit horite. Nu geschihit lihte an 30 
anderen mageden. daz diu ubirmuot ein sturm hebit an den magetuom; 
da widere habete diu maget sancta Maria in almittin in ir herzen gesezit 
einen turn der deumuotin alse hohen, daz diu ubirmuot niener getorste 
dar naher chomin zuo der mure der magitheit; XXV, 1: ecce taberna- 
culum dei cum hominibus. Dizze chastel daz bezaichent min frouwen 35 
sancte Marien. Iz wizzet wol mine herren : da man ain chastel erziugen 
sol, da muret man umbe ain teil vil veste mure unt tribet da innerhalbe 
uf ainen vil vesten tuorn, die mure besetzet man mit den Schilden und 
mit geschuotze unt mit ander slaht gewsefen, unt daz diu mure unt der 
tuorn deste baz bewart si, so gebet man darumbe einen vil tiefen graben. ±o 
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Mit der mure ist gemerchet der cliuske lip miner frovven sancte Marien, 
der vil wol bevvart unt besetzet was mit den himelisken wabtseren, den 
heiligen engein; mit dem tuorn ist gemerchet ir heiligiu sele, diu wol 
behängen was mit dem schilte der sterche miues trehtines unt mit anderen 
5 guoten tuogenten die volleclichen an ir waren; mit dem graben ist ge- 
merchet ir diuinuot, diu so groz unt so chrefticli an ir was, daz si da 
mit gearnt, daz si des muoter wait, der himel unt erde geschaphen hat; 
XXXII, 14: uns sait der guot sant Lucas an dem hailigen ewangelio: wie 
unser herre in ain chastelle gieng, da empfieng in ain frow diu biez 
io Martha und dient im in ir liuse. Swa man ain chastel zimpert, daz umb 
uiuret man und muret dar in ainen vesten turen und bewaret ez mit 
guoten wahtern, mit schilten und mit aller lay gewsefen. Dennoht daz diu 
mur und der turn dester baz beliuet sin, so grept man ainen tieffen graben 
dar umb. Do der liimelisch vater sinen sun unsern herren den hailigen 
15 Christ in die weit sant, daz er von der herren mägd, ünser frowen sant 
Marien menschlich bilde an sich nseme und diu armen menschen ledigte, 
do gieng er in daz chastel .... Diu mur bezaichent unser frowen sant 
Marien; der turen bezaichent ir sele; diu wahter bezaichent die hailigen 
engel; die schilt und daz gewsefen bezaichent die tugend des almehtigen 
20 gotes. Alz diu mur mit den wahtern behuetet ist, also waz ir hailiger lip 
mit den engein behuetet ze allen ziten. Ir hailigiu sei diu waz mit schilten 
und mit den tugenden des almehtigen gotes behuetet. Der grab bezaichent 
die diemuot; diu ist ain so getaniu tugend, diu aller schlaht tugent huetet. 
Wan siu die tugent volleclichen het, so wart siu von dem almehtigen got 
25 geeret und darzuo erwelt, daz siu sin muoter wurde und doch magt belib. 

Anselm, ps. m. (p. 305, col. 3) coelestis civitas; — Bonav. ps. m. 2 
qu. (t. 6, p. 475 A) turris nostrae spei; Mon. II, 472, 27 fac nos templum 
castitatis, in quo sit dei solium, fac castellum puritatis, in quo fiat solsti- 
tium; Drev. anal. hymn. I, 122, 8 turris fortitudinis; 186, 2 reorum turris 
so fortitudinis; II, Anh. a, 6, 2 tuae nos in pirgo tutela conforta; III A, 2, 
23 o Maria insignita, turris David praemunita, in supremo coeli sita, per 
te cohors sit contrita, quae nos cupit laedere; VI, 14, 1 tu civitas refugii 
ad te confugientibus, quam angelus consilii alte struxit mirabili virtutum 
ex lapidibus; 18, 16 turris eburnea; 19, 11 turris nobis sis fortitudinis, 
36 ne mergamur antro formidinis; 20 ; 19 turris David, qua propugnacula 
eriguntur contra Assyrios; 21, 15 turris in vincibilis ; 24, 64 tu turris 
Davidis, qua mille clippei pendent, qui credulis dant robur fidei, quo possint 
frangere hostis tartarei omne obsidium et sursum provehi; 157 tu turris 
in Sion, cum propugnaculis munita fortibus, hosti terribilis, cuius fortissima 
40 resistis spiculis, cum tuis precibus succurris credulis; 25, 39 urbs fortitu- 
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dinis atque regalis; 24 gaude turris continens clipeos virtutum, a devotis 
abigens quibus es versutum, quaeso mei miserens esto mihi scutum, ut a 
mundo transiens iter vadam tutum; 35, 5 elegantissima es illa civitas, 
quam sibi condidit Christi divinitas; Klem. 16 turris, per quam transit 
gens; 169 civitas refugii; Roth 195, 1 urbs refugii turrisque munita David 5 
propugnaculis armisque insignita; D. V, p. 342 urbs refugii; Milclis. CXX1, 
948 civitas; 740 turris fortitudinis; 1015 tu turris propugnaculis tarn clipeis 
quam iaculis munita cum millenis ac armatura fortium insultibus coliortibus 
resistens alienis. 

Ps. 47, 3. 121, 3; Hobel 4, 4. 7, 4. 8, 10. Luc. 10, 38; Offenb. 16, io 
19. 17, 18. 21, 16 fg. 

Der Thurm, ein Sinnbild der Festigkeit und des Schutzes gegen die 
Feinde (Ps. 60, 4), gilt in der Clavis Melitonis als ein Symbol Christi 
(Sprw. 18, 10), der Kirche (Mich. 4, 8), der heiligen Schrift (Hohel. 4, 4), 
der stolzen Herzen (Is. 2, 15. 30, 25), des Lebens der Vollkommenheit 15 
(Luc. 14, 28), der Höhe der Gnade (Ierem. 31, 38), der Apostel und aller 
Vollkommenen (Ps. 121, 7). In ähnlicher Weise wird der Thurm auch von 
späteren Kirchenschriftstellern symbolisch gedeutet. 1 ) — Die Burg (das 
Castell) gilt als Bild des Glaubens, der Hoffnung, der Liebe, aber auch 
der Stärke und Schönheit, sowie der mit Tugenden wie mit Waffen ge- 20 
schmückten Menschen. 2 ) — Die Mauer wird wegen ihrer Festigkeit als ein 
Bild Christi, der h. Schrift, der Starken in der Kirche, des Glaubens, der 
Verhärtung in der Sünde, der Ausschließung der Menschen vom Paradiese 
u. s. w. 3 ) betrachtet. 

In der mariologischen Symbolik der Lateiner und Griechen wird das 25 
Bild von dem Thurme, dem Castelle und der Mauer entweder zur Mensch- 
werdung Christi in Maria in Beziehung gesetzt und dann die einzelnen 
Theile der Burg auf die Tugenden Mariens gedeutet, die sie gleich der 
Mauer und dem Thurme vor den Gefahren schützten, oder darin ein Bild 
des Schutzes gesehen, den Maria den Menschen gewährt. Einige Beleg- 80 
stellen mögen dies zeigen: Clav. Melit. (Pitra spieijg. t. 3, p. 174): 
Turris, virgo Maria, vel ecclesia. Et tu sicut turris gregis perfecti, nebu- 
losa filia Sion (Mich. 4, 8); Ephr. Syr. or. ad deip. (t. 3, p. 551 D): 
taaai ra aovTpt|X|xaTa twv tpiy/ibv xat w a( 0 |xaT(ov 7j[iwv, tous öpatooc xa't aopatooc 
7roXs|jioos xaraXoaov, nof/pc ta^opös, orcXa 7roXs|uxa, rcapaTaSic la^opa xa't otpanjYÖc 35 


1 ) Vgl. Pitra spicilg. t. 3, p. 174 — 176; Dursch, Symb. 2, 467—468; Menzel, Symb. 
2, 489; Picinel. mund. symb. 1. 16, c. 23, n. 225 — 249; Lauret. silv. s. v. turris; Rieh, 
a. S. V. in cant. c. 21—22 (Migne s. 1. 196, 467—473). 

2 ) Vgl. Lauret. silv. s. v.; Picinel. mund. symb. 1. 16, c. 1, n. 1—10. 

3 ) Vgl. Pitra a. a. 0. p. 172; Dursch, Symb. 2, 465 — 467; Lauret silva s. v. 
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xal 7rpö[ia^oc ajtaxoe 7 £voö zo:<; ava£ioic Y)[iiv and TrpoawTroo täv i^pwv y)[A(Z>v 
S si$ov iv t)|uv Ta ap^aia aoo sXsy] xal Ta &ao[i.aaia a7][xspov * Sst£ov xal öövaaai 
7ravta xal ia^ueic ivfipffiiv oaa xal ßooXst iv oopavqj xal im YYje; ebd. nennt 
p. 530 Maria: 07 üXov; Pentecost. p. 248 (Pas. t. 2, n. 1123): x&ips nponbpyiov 
5 zw 7üpoaxaXoü[i.£V()0v oe; German, or. in deip. zon. (Mign. s. gr. 98, 377 D): 
1 'XOji.ev as xal ßo^stav, tsi^oc xal icpoicbpfiov; Theopban. anthol. die 

5. decembr. od. \K, p. 169 (Pas. t. 1, n. 397): xpuooTrXox&TaTe nbpye; Andr. 
Cret. in dorm. b. M. or. 1 (Mign. s. gr. 97, 1053 C) 6 appa yrj<; impyoe täv 
a7roxp6^cov iXmScov; Matth. Cantacuz. in cant. 4, 4, p. 29 (Pas. t. 2, p. 581): 
io o)vö[xacj£ 8s xal tov aor/je Tpax^Xov wc impyov Aaßlö q)xo§o[A7]uivov iv OaXTruaft 
xal 0aX7ad)^ [iiv y j TYje Birj^Xssp. iariv axpÖ7roXtc, olxov 8s aptoo rg ißpatöi 
aY][i.alv£t StaXsxTtp* aptoc Ss iauv 6 acoiTjp ’lYjaoöe wc owrE^vaTO • i^d) sl[u 

6 apToe 6 ix toö oopavoö xataßac* olxoe 8? av aikoö xaXofto y) 7 rap^svoc Mapla* 
sIxötcoc oöv tov ixslvYjc TpaxYjXov TropYov iv 0 aX 7 rui)^ TcpooYjYÖpeoae. XtXtot ftopeoi 
15 xp£[iavTat irc’ aoTÖv, rcaoai ai ßoXlÖEc täv öovaT&v* cy]v nawa^öd'sv 8icr toötcov 
tyJc axpo 7 üöXsot)^ aa^aXstav SsS^Xcoxs xal tö i'^opov te xal owrpooTrdXaaTOv toic 
Taönj) ßsßooXYjjiivoie imßooXsösiv TOtaoTY] §1 xal y) 7 ravroov aYtooTipa .[iY]TY]p 7 rap$£voc, 
avsmßoöXsoToe Yap xa$a 7 ra£ xal aTCpooTC^Xaaroc 7raaY]c YjaTivoaoöv imßooXYjs toö 
7 covY]poö §tap.£[i.£VY]X£v ; German, or. 2. in deip. dormit. (Combefis. A. t. 1, p. 
20 1459 E): 6 la^opö^ TYj<; avTtXY^sox; icbpyos; ebd: tö aatpaXss opöx<*)[ia ; Philo 
Carpat. enar. in cant. (Galland. t. 9, p. 745 D): a7rsixdCsTai 8s nbpyij), kneidrj 
7TÖPYOO ÖlXYjV TOÖC 07ü’ aOTOV XaTa^SÖ^OVTas ax£7ü£t a7TÖ TÄV toö öiaßöXoo 7ToX£[100V; 
Men. die 20. Ianuar. od. (p. 185, c. 1): acoTY]ptoc ysvoö [toi xopyoz, a^W], 
T(I>v $at[iövoov a7T£tpYoov Taq fOLkcqyoLQ xal 7ü£tpaa[id)V ö^Xov xal xtvöövcov a7Coaoßä>v 
25 xal T(I>v Tra^äiv ty]v &poöov 7cöpp(*) a7r£Xaöv()0V xal xa^apav SiSoöc iXso&splav xal 
'O’Etcov x a f^ a ^aToov ty]v a^&ovlav 7cap£xö[i£voc ; ebd. die 23. Ianuar. od. y]' (p. 
209, c. 2): layppav TrapdxXYjatv xal axaTalaxovTov iXmöa, tei^os a7Cpoo[i.dxY]TOV 
xal ^£tav 7üpoaTaatav 6 Xaöc aoo l'/st ^£; Kupert. Tuit. in cant. 1. 3 (t. 1 p. 
1076; c. 1): o qualis liaec turris, qualia propugnacula! Ex ea mille clypei 
30 pendent, omnis armatura fortium. Ita collum tuum, immo et ultra quam 
turris illa collum tuum, id est humilitas tua, quae sedet vel patet in collo 
tuo non extento, aedificata est cum propugnaculis. Nihil enim deest illic 
omnium, quae continentur in scripturis veritatis, et neque invisibilis dia- 
bolus neque visibilis liomo haereticus e contra potuit unquam vel poterit; 
35 Philipp, abb. in cant. c. 12, p. 214 B (Pas. t. 2, p. 571): eius collum 
turri simile perhibetur, quae suo fixa pondere impulsu ventorum sive illi- 
sione fluminum non movetur, quae tantae est fortidudinis, ut locum suum 
non dimittat nequam spirituum potestati et munimen inexpugnabile toti 
conferat civitati; ebd. sic et virgo instar turris Davidicae a longe hostem 
40 prospicit, immo despicit et non curat, ad cuius intuitum liorret ille et 
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refugit et in proposito confidentiae non perdurat; et quidquid minarum 
vel fraudum praesumpserit machinari, eliditur et in se reliditur malitia 
praesumentis: tantum horrorem incutit, tarn potenter repereutit hostem 
facies intuentis. 

Anselm, (f 1109) hom. 9. in. Luc. (p. 178 B A): hic castellum, in quod 5 
intravit Iesus (Luc. 10, 38) singulärem et intemeratam virginem eiusdem 
Iesu genitricem salva scripturarum regula per similitudinem accipimus. 
Castellum enim dicitur quaelibet turris et murus in circuitu eius. Quae 
duo invicem sese defendunt, ita ut hostes per murum ab arce et a muro 
per arcem arceantur. Huiusmodi castello non incongrue virgo Maria assimi- 10 
latur, quam virginitas mentis et corporis quasi murus ita undique vallavit, 
ut nullus unquam libidini esset ad eam accessus nec sensus eius aliqua 
corrumperetur illecebra. Et quia virginitatem, cum libido non possit, solet 
impugnare superbia, est in eadem virgine turris humilitatis, quae a muro 
virginitatis omnem repellit superbiam. Et quia humilitatem, cum superbia 15 
non possit, solet impugnare libido, murus virginitatis a turre humilitatis 
omnem repellit libidinem. Itaque haec duo, murus videlicet virginitatis et 
turris humilitatis ab alterutro muniuntur, ut nunquam in humili virgine 
fuerit nec superba virginitas nec inquinata humilitas; p. 277 B esto mihi 
contra diabolum turris fortitudinis ; Ouibert. (f 1124) de laud. b. M. c. 7 20 
(p. 398 A): castellum ex vallo et muro turrique conficitur et idipsum a 
castrando et coercendo vocatur. Illius igitur benedictae conscientia castellum 
fuit, quae quicquid deo in se disciplere poterat, funditus arcere non destitit. 
Sed hoc prius habet vallum, cui ante omnia usquequaque non defuit totius 
humilitatis imum. Muro denique cingitur, cum mens eius beatissima interius 25 
bene sibi provida exteriori corporis sensuum custodia communitur. Turris 
introsistitur, cum in humili corde castigato iam corpore spes in deum 
unica tota proceritate porrigitur; in Salve Reg. serm. 4. 3 (opp. Bernard. 
t. 5, p. 747 E F): tu sancta, tu es castellum, in quod Iesus intravit, 
habens turrim humilitatis et murum virginitatis; murum certe fortissimum, 30 
quippe qui nec ante partum nec in partu nec post partum potuit violari. 
Lapides muri disciplina tua fuerunt et continentia, sine quibus nunquam 
constans est virginitatis murus; Honor. Augustodun. sigil. Mariae (Mig. 172, 
497 A): intravit Iesus in quoddam castellum (Luc. 10,38). In castello est 
turris alta, in qua contra hostes propugnacula; murus vero exterius, qui 35 
est tutela civibus interius. Hoc castellum fuit illud sancti Spiritus sacellum, 
scilicet gloriosa dei genitrix virgo Maria, quae iugi angelorum custodia 
fuit undique munita. In qua turris alta, videlicet humilitas, pertingens 
usque ad coeli culmina, unde dicitur: respexit dominus humilitatem 
ancillae suae (Luc. 1, 48). Murus vero exterius, eius castitas fuit quae 40 
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ceteris virtutibus interius munimen praebuit. Hoc castellum intravit dominus, 
quando in utero virginis hutnanam naturam sibi copulavit; Rieb, a S. Laur. 
de laud. b. M.. 1. 11, c. 2, 2 (opp. Albert. M. t. 20, p, 310): castellum 
propter universarum munitionem virtutum; c. 5 (ebd. p. 313) n. 1: Maria 
5 turris propter altissimum. id est, profundissimum fundamentum, quod turri 
necessarium est. Fundamento huius turris profundissima humilitas, quasi 
de l&pidibus rudibus et impolitis: quia humilitas latet in profundo eordis, 
sicut fundamentum latet in terra: nec quaerit apparentiam vel ornatum 
mundanum, quod Signatur in hoc, quod lapides fundamenti nec dolati sunt 
io nec politi, sed multo caemento vel bitumine compacti, quo caritas virginis 
figuratur. Vel fides, quae fundamentum et principium est totius spiritualis 
boni sicut fundamentum principium aedificii. . . . Praesidium et defensio 
habitantium in Castro vel in civitate ecclesiae, qui in cunctis necessitatibus 
et angustiis suis necesse habent per orationein refugere ad banc turrim, 
15 quia turris fortissima nomen eius, sicut dieit Bernardus; n. 2: Quae aedi- 
ficata est cum propugnaeulis, id est, vallata virtutibus aliis, quia virtutes 
sese concomitantur, et ubi una, ibi omnes. . . . Propugnacula ista sunt 
virtutes et gratiae, dignitates et praerogativae, intentionum puritas et 
operum sanctitas, virtus orationum et merita operum, per quae beata virgo 
20 poenitentes protegit, maxime si propugnare voluerint pro regno coelorum, 
per quae debellat hostes vel inimicos. Mille elypei pendent ex ea. . . . 
Clypei sunt virtutes, quae repellunt iacula diaboli, ut est prudentia contra 
insidias diaboli, temperantia contra ignita iacula carnalis concupiscentiae 
et huiusmodi; n. 3: Haec est turris eburnea. . . . Turris propter specialem 
25 conversationis eius eminentiam. Eburnea propter virtutem castitatis; c. 7, 
n. 1 (p. 315): Gloriosa virgo dicit se murum: Ego murus et ubera mea 
turris (cant. 8, 10). Et notandum, quod murus dicitur active, quia munit 
et tuetur interioria civitatis, ne ab hostibus diripiantur possessiones civium; 
et passive, quia munitur multipliciter contra machinas hostium. . . . n. 2. 
so Ipsa est etiam murus inexpugnabilis, quia non potest suffodi, perfodi aut 
transcendi. Non potest suffodi, quia fundatus est supra firmam petram, id 
est, Christum, non super arenam, non in terram super amorem terrenorum. 
Non potest perfodi propter patientiae firmitatem. Non potest transcendi 

propter humilitatis altitudinem coelos attingentem Vocat se murum 

35 propter propositi servandae virginitatis firmitatem et ubera sua vocat turrim 
propter divinae prolis supereminentem foecundidatem; Rieh, a S. V. in 
cant. c. 42 (Migne s. 1. 196, 522 C): haec est veri Salomonis singulare 
ferculum et turris eburnea a toto refulgens aurea tota delectabilis. Petrus 
Cap. ad litt. XIX, art. 101 (Pitra ebd. p. 175, col. 2): Sed et turris illa 
40 coelestis, id est virgo Maria, constructa est ex lapidibus etiam politis, id 
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est sanctis personis, quae ponuntur in genealogia ipsius. In hac tarnen con- 
structione quidam positi fuerunt lapides rüdes et impoliti, ut gentiles; 
quidam etiam turpes et scabrosi, ut peccatores: sed ex caemento genera- 
tionis lapides ipsi vel personae coniunguntur et connectuntur. A deo erecta 
est haec turris et ascendit in altum, ut in utero suo susciperet unigeni- r> 
tum dei verbum manens in sinu patris. Posita est in medio civitatis dei, 
de qua dicta sunt gloriosa, ad munimentum contra hostes fidei nostrae 
iuxta illud usitatum, quod de ea legitur: Cunctas haereses sola interemisti 
(Brev. Rom. in festis b. M. V. ant. ad Matut. III. Noct.). Posita est ad 
speculandum remota, de quibus dicunt: Quis ostendit nobis bona? (Ps. 4 , 10 
6). Per doctrinam namque filii sui coelestia contemplamur. Haec turris 
munita est propugnaculis virtutum, quibus ipsa fuit undique plene referta 
et plene munita; Bonavent. in Luc. c. 10, 41 (t. 2, p. 135 BC): virgo 
Maria in suscipiendo Christum fuit castellum turribus virtutum munitum 
et elevatum. Cuius prima turris fuit fortidudo distinctionis, de qua: sicut 15 
turris David collum tuum, quae fundata est cum propugnaculis, mille clypei 
pendent ex ea (cant. 4, 4), quia Maria nullo vitio potuit superari. Secunda 
turris rectitudo discretionis, de qua: nasus tuus sicut turris Libani, quae 
respicit contra Damascum (cant. 7 ; 4). Ubi intellegitur discretio boni a 
malo. Tertia turris fuit multitudo devotionis, de qua: ego murus, et ubera 20 
mea sicut turris (cant. 8, 10), propter dulcedinem devotionis, in qua ex- 
cellebat. Unde istae tres turres aedificatae fuerunt a spiritu sancto per 
gratiam super tres potentias animae. Prima super irascibilem, secunda super 
rationalem, tertia super concupiscibilem. Et ex his virgo fuit castrum 
idoneum ad suscipiendum filium patris dilectum, qui erat virtus et sapientia 25 
patris, quia virgo, fortissima, prudentissima et devotissima; Alan, de insul. 
sup. cant. 4, 4 (p. 24): haec (humilitas Mariae) erat sicut turris David, 
id est, sicut humilitas Christi per David significatur; humilitas enim, quam 
Christus gessit in carne, fuit firmitas et munimentum et refugium aliorum. 
Quae aedificata fuit cum propugnaculis. Propugnaeula huius turris sunt 30 
oboedientia, patientia, abstinentia, quae ipsam humilitatem muniunt; ebd. 
sup. 4, G (p. 25): (Maria) comparatur colli thuris, quia suavem deo ora- 
tionum odorem offerebat et se ipsam per sanctarum meditationum studia 
gratum deo sacrificium praestabat; sup. cant. 7, 4 (p. 41): (nasus) bene 
turri Libani similis dicitur. Libanus enim candidatio interpretatur, quia 35 
eam candore virginitatis venustabat et contra vitia, defendebat; ähnlich 
sup. cant. 8, 10 (p. 48). — Vgl. auch die zu castellum S. 12 angegebene 
Literatur und Lauret. silv. s. v. turris, Picinel. mund. symb. 1. 16, c. 1, 
n. 7, c. 23, n. 230 — 233 246 und Rieh, a S. Laur. a. a. 0. p. 313 — 315 
und Mar. s. v. murus und Rieh, a S. Laur. a. a. 0. p. 315, c. 7. 40 
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Thal. 

Sigeher Bartsch Ldd. 217, 47 du fröiden tal; Salve Reg. altd. Bl. I, 
85, 211 du wunnen tal; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 585, 5 du bist 
ein tal, demütkeit vol; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 734, 19 tal aller gnuht; 
758, 5 du tiefs dal der diemuetikeit; ndl. geistl. Ldd. 293, 7 si is een 
5 suuerlic lustelic dal, vol lelien al. 

Mon. II, 524, 409 ave decus convallium, quam inter alta montium fons 
rigat sapientiae, fructus cibat iustitiae ; — 524, 25 convallis humilis; 
Drev. anal. hymn. VI, 47, 20 vallis tu es humilis pollens flore miro. 

Hohel. 2, 1. 6, 10. 

io Das Thal gilt als Bild der Welt, der Sünder, welche die Erhabenheit 
der Kirche nicht begreifen wollen, der Orte der Strafe, der Buße, der 
Demüthigen u. s. w. 1 ) Die letztere Deutung wird auch auf Maria im be- 
sonderen angewendet. So von Athanasius hom. in occurs. dom. (t. 2, 
p. 423 F, n. 16): o> 7cava<p&ops xai 7cava(j.a)(j.s, f^v EoXo(j.(bv xaXsi xXiviqv '/porjv 
i 5 xai ftpövov xai xotXaSa xptvoov apsttov oi|iai twv O-sioov; Rieh, a S. Laur. de 
laud. b. M. V. 1. 8, c. 6, 2 (opp. Albert. M. t. 20, p. 233): Maria potest 
congrue dici omnis vallis, sicut dicitur mulier ex Omnibus (Eccl. 7, 29), et 
hoc propter omnimodam humilitatem, cordis, vocis, operis et omnium sen- 
suum. Et propter hoc impleta est omni charismate spirituali. . . . Nec solum 
20 dicitur ipsa vallis, sed convallis. Unde de ea dicit Christus: Convallem 
tabernaculorum metibor. Ipsa enim convallis est per duplicem humilitatem; 
Ernest. Prag. Mar. c. 37: convallis, quia inter duos montes, virginitatis 
scilicet et maternitatis, humilitatem custodivit; Bernardin. de Bust. serm. 
4. de virtut. M.: convallis ob humilitatem. — Vgl. auch Mar. s. v. con- 
25 vallis und vallis. 


2. Außerbiblische Bilder, 
a) Aus dem Thierreiche gewählte Bilder. 

Adler. 

.io Frauenlob HMS. III, 340 b der tugende ein ar. 

Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 12, c. 7, 2, 4 (opp. Albert. M. t. 
20, p. 451): Maria aquila, quoniam aquila regina volucrum et Maria re- 
gina angelorum, contemplativorum et virginum. . . Haec aquila in arduis 
posuit nidum suum, id est in excelsis virtutibus conversationem suam. . . 

35 Ditissimum virtutibus et donis optimis facit nidum suum, in eo quem in- 
habitat per gratiam. (Vgl. Mar. s. v.) 


0 Die Belegstellen finden sich bei Pitra spicilg. t. 2, p. 128 — 130; Dursch, Symb. 
2, 114 -115; Lanret. silva s. v. ; Picinel. imiftri. symb. 1. 2, e. 31, n. 590 -593. 
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Elfenbein. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 65, 19 du weres wiz alse dat helpenbein, 
die rode varwe darinne schein; die rode varwe is die minne, die machde 
dich wiz reine minnerinne; die cuscheit van den minnen schein wiz inde 
rot alse dat helpenbein. Du weres ouch alse dat helpenbein vast, dir 
enneckede engein böse gast, de dine dugede mochte crenken; Gottfr. v. 5 
Straßbg. Lobgesang Z. f. d. A. 4, 521, 21, 2 ein rotez helfenbein; ebd. 
522, 23, 11 ganz als eins wilden ebers zan; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. 

II, 584, 7 dein chewsch scheint über lielffenpain ; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 730, 1 du snewisses helpenbein; 734, 6 du glenczendes 
helpenbein verwürkt in gold. io 

A. v. S. V. XXXVIU, 7 ebur candens castitatis, aurum fulvum caritatis 
praesignant mysteria; — Mon. II, 524, 40 ebur candens castitatis; — 
Jenst. IV, 1, 2 eburnea, nivea, lactea, liliata margarita fulgida, alba, 
nitens, candens virgo Maria. — Mon. II, 601, 115, Drev. anal. hym. I, 4, 

3 ebur castitatis; 58, 1 candens ebur castitatis; 77, 1 dum iubar astris ir» 
oritur, ebur candoris colitur paradisi; VI, 24, 76 thronus eburneus; 25, 

10 domus eburnea sanctae trinitatis; 25, 71 thronus aureus sanctae trini- 
tatis, quem cingit eburneus decor castitatis. 

Auf Grund der Erzählungen der Physiologen 1 ) galt der Elephant in 
der mariologischen Literatur der Kirchenschriftsteller des Mittelalters als 20 
ein Symbol der Starkmuth, des Gehorsams, der Sanftmuth, der Klugheit, 
der Milde, der Feindschaft Mariens gegen die Schlange, des sicheren 
Schutzes, den sie einem Thurme gleich den Menschen gewährt, ihrer 
Nächstenliebe und insbesondere ihrer Keuschheit. 2 ) Das Elfenbein im be- 
sonderen galt wegen seiner Eigenschaften als Symbol vieler Tugenden, 2.0 
welche Berchorius a. a. O. in die Verse zusammenfasst: 

Patientia, quae est candida et non inficitur, 

Continentia, quae est solida et non comburitur, 

Temperantia, quae est frigida et non dissolvitur, 

Innocentia, quae est munda et non corrumpitur, 30 

Amicitia, quae est ignea et rubicunda et non exstinguitur. 


0 Vgl. S. 44. Anm. 2 und S. 171, Anm. 6. Dazu kommt noch Lauchert Physiolg. 
178. 214. 271 ff. 

2 ) Sieh die Belege bei: Laurpnt. mund. Marian d. 22, p. 648 — 742, Lauret. 
p. 732 s. v., Calmet. diction. t. 2, p. 19—21, Berchor. dietion. mor. t. 3, vol. 2, p. 126 
s. v. ebur, Bich, a S. Laur. de laud. V. M. 1. 10, c. 2 (opp. Albert. M. t. 20, p. 252 — 
263), Picinel. mund. symb. 1. 5, c. 19 (p. 372—379), Mar. 8. v., und theilweise auch 
an den S. 44, Anm. 2 angezogenen Stellen. Über den Elephanten in der älteren Symbolik 
überhaupt vgl. Pitra apicilg. II, p. 59 - 60. 
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In Beziehung auf die Reinigkeit bot nicht nur der aus dem Leben 
des Elephanten berichtete Zug der Enthaltsamkeit, sondern auch die 
glänzend weiße Farbe, welche seine Zähne auszeichnet, einen Anhalts- 
punkt für die Symbolik. 

5 Das aus letzteren gewonnene Elfenbein war in Griechenland, wenn 
auch dieses Land vor Alexander ebensowenig als Italien vor Pyrrhus Ele- 
phanten gesehen hat, dennoch schon im heroischen Zeitalter bekannt. 
Man erinnere sich an die Sagen vom Schilde des Hercules, der elfen- 
beinernen Schulter des Pelops und der Statue aus Elfenbein, die von Pyg- 
10 malion gemeißelt ward, und an die Dichtungen Homers, in denen es ja 
mehrmals erwähnt wird. 1 ) Nach Judäa kam das Elfenbein unter Salomon, 
welcher dasselbe aus Tharsis in Afrika nebst vielem Golde und Silber 
nach Jerusalem bringen ließ. 2 ) Dass dasselbe auch unseren Vorfahren 
bekannt und von ihnen hochgeschätzt wurde, ist bekannt. 3 ) Den Namen 
i5 verdankt das Elfenbein seiner Farbe; das syrische hivar d. i. album, ha- 
varvar d. i. Xs6>uopta, albugo in oculo wurde im Lateinischen zu ebur, 
während die Griechen mit Anwendung einer Synekdoche dafür das Wort 
sXs'fas gebrauchten. 4 ) 

Bald fieng man an, das Elfenbein mit Purpur zu färben, worin sich 


*) Vgl. Seiler-Capel. Wb. zu Hom. s. v.; Lübker R. Lex. d. A. s. v. elephantus. — 
Homer kennt das Wort sXs'fac nur in der Bedeutung „Elfenbein”. Dieses erhielt man 
durch den Handel und verwendete es als Zierat und Material zu Kunstarbeiten. Vgl. 
Od. 4, 73. 8. 404. 19, 55. 21, 7. 23, 200. II. 4, 141. 5, 583. Wegen seiner glänzend 
weißen Farbe wird es gerühmt Od. 18, 196. Damit nämlich Penelopes Anmuth erhöht 
würde, Pallas. 

XsoxoxepYjv S 5 apa jx'v tKjxs ftpioxoi b sXe'pavxoc. 

Bei Hesiod leuchtet der Schild des Hercules — xixava) Xst>xu> x' eXfyavri. 

Verg. Aen. 6, 896 

Altera candenti perfecta nitens elephanto. 

Ovid. ex Pont. 3, 3, 98: 

Nec, quod erat candens, fit terebinthus, ebur. 

Martial. 14, 5: 

Nigra tibi niveum littera pingat ebur. 

2 ) 3. Kön. 10, 22; 2. Par. 9, 21. Salomon machte einen großen Thron aus Elfen- 
bein (3. Kön. 10, 18), ebd. 22, 39 wird das elfenbeinerne Haus des Achab, Amos 3, 
15 und Ps. 44, 9 werden Häuser, 6, 4 Betten, Offenb. 18, 12 Geläße aus Elfenbein, 
Ezech. 27, 6 Schiffsbänke aus indischem Elfenbein erwähnt. Der Gebrauch desselben 
zum Getäfel der Wohnungen und Verzieren verschiedener Gegenstände war also bei 
den Reichen allgemein, sein Wert dem Golde gleich. Hohel. 5, 14 und 7, 4 dient es 
zu Gleichnissen der Schönheit des Bräutigams und der Braut. 

3) Vgl. hierüber Gotzing. Real. Lex. S. 150 s. v. „Elfenbeinarbeiten”; Schultz höfi 
Leb. Register s. v., mhd. Wb. p. 101 s. v. und Lex. 

4 ) Vgl. hierüber Bochart Hierozoic. P. 1, 1. 2, c. 24, p 253. 
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besonders die Frauen Lydiens auszeichneten. 1 ) Dieses sehen wir auch in 
II. 4, 141 fg. angedeutet. Menelaus war von Pandaros verwundet worden, 
ö)<; d 5 ots tl<; t’ IXetpavTa yovrj (poivtxi (ir/jv'fl 
Mrjovic; Yjs Kastpa 7uap7jiov s{X{xsvai imccov* 

xsiTai 8 5 sv ^aXajxtp, 7 üoXss<; ts (xlv 'fjpvjaavTO 5 

L7ü7üfjs<; (popssiv* ßaaiXfji de xsiTai aYaX|ia, 
a{X(pÖTspov, xöajxo«; i7U7üij> sXaTfjpc ts xöSo«;* 

TOLOL TOL MsVsXaS |AiaV'lb]V OLfJiaTl (ITjpoi 
ewpose«; %vfj|xaL ts ide a^opa %aX 5 67usvsp\)-s. 

Auch andere Dichter gebrauchen das Elfenbein in Gleichnissen mensch- io 
licher Schönheit, in denen sie die rothe neben der weißen Farbe darstellen 
wollen. 2 ) 

In den von uns aus der deutschen mariologischen Literatur des 
Mittelalters angeführten Stellen, mit denen auch die unter einem anderen 
Gesichtspunkte S. 38 — 39 angeführten in Verbindung zu bringen sind, i5 
wird sowohl das weiße als auch das rothe Elfenbein als Symbol der Tu- 
genden Mariens angeführt. Dasselbe geschieht in der patristischen Literatur. 

So gebrauchen das erstere als Symbol z. ß. Petr. Dam. serm. 44 
(t. 2, p. 106, c. 2 D-E) mit Beziehung auf 3. Kön. 10, 18: Sola eboris 
substantia capax est tantae compositionis et fabricatur in ea quod om- 20 
nibus operibus praeferatur. Plbur enim et mirabili candore relucet, et 
multa praeeminet fortitudine frigidiorisque naturae sortitur auspicium. Et 
quid candidius illa virginitate, quae singularis adspectus sui gratia super- 
coelestem curiam allicit ad videndum. . . . Quid frigidius illa substantia, 
quam obumbravit virtus altissimi et ab aestu peccati defendit superve- 25 
nientis Spiritus plenitudo? Alan, de insul. sup. cant. 7, 4 (p. 40): id est 
doctrina tua, qua instruxisti evangelistas , fuit firma et in nullo vacillans, 

x ) Vgl. Ugol. thes. t. 13, p. 133; Bochart Hierozoic. P. 1, 1. 5, c. 14, p. 737 — 738. 

2 ) So z. B. Ovid Am. 2, 5, 33 squ.: 

Hoc ego, quaeque dolor linguae dictavit. At illi 
Conscia purpureus venit in ora pudor, 

Quäle coloratum Tithoni coniuge coelum 
Subrubet, aut sponso visa puella novo: 

Quäle rosae fulgent inter sua lilia mixtae, 

Aut ubi cantatis luna laborat equis, 

Aut quod, ne longis flavescere possit ab annis, 

Maeojnis Assyrium femina tinxit ebur. 

Verg. Aen. 12, 67 squ.? 

Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Si quis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa 
Alba rosa: tales virgo dabat ore colores. 

Ähnlich auch Achill. Tat. 1. 1 de Clitoph. et Leucip. Amor p. 17: Xeoxy) rcapeia, 
tö Xeoxöv e1<; {Jleoov Ecpo'.vtoaETo x«, 1 e}v.}jie£to Tcopcp opav, otav e!<; “tov eXe cpavxa AoSta ßarciEt yo\rf]. 
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in nullo dubitans, simpliciter docens. nihil falsitatis admiscens et in omni 
sanctitate et sanctimonia docens. Ebur enim castitatem et munditiam in 
scripturis significat.; Honor. Augustodun. sig. Mar. (Mign. 172, 513 B): 
collum tuum sicut turris eburnea (cant. 7, 4), quia castitate contra super- 
5 biam firmiter munita; de coron. b. Mar. e. 25 (collect, pp. Tolet. p. 432): 
thronus eburneus (3. Kön. 10, 18) fuisti, quia tria sunt in ebore, quae 
plenissima in te fuerunt. Est enim mirabilis candoris, natura frigidus, de 
casto nascitur elephante. Ita et tu, gloriosissiina virgo, candida fuisti, 
quia ab omni pollutione segregata, frigidissima, quia ab aestu carnalis 
io concupiscentiae elongata, de castis patriarcharum amplexibus generata. 
Grandis ideo diceris, quia si multa in creaturis magna sunt, nihil tarnen 
tarn magnificum fecerunt opera digitorum dei. 

In Betreff des zweiten, des rothen Elfenbeines, mag den Dichtern ent- 
weder der besprochene Gebrauch des Färbens des Elfenbeines mit Purpur 
i 5 oder Jerem. Klagel. 4, 7: Candidiores Nazaraei eius nive, nitidiores lacte, 
rubicundiores ebore antiquo vorgeschwebt haben. Diese Stelle 1 ) erklärt 
Rieh, a S. Laur. de laud. M. 1. 5, c. 1, n. 3 (opp. Albert. M. t. 20, 
p. 159) in folgender Weise: candor eboris, qui processu temporis vertitur 
in ruborem, innocentia operis et fervor caritatis (Mariae est); Bonavent. in 
20 thren. Jerem. 4, 7 (t. 1, p. 439 D): rubicundiores ebore antiquo, in quo 
notatur refulgentia honestatis: ebur fandet primo, tandem vergit in ru- 
borem, quia plena maturitas per longam acquiritur exercitationem. Vel in 
hoc fervor intellegitur caritatis; rubor enim in facie calorem significat 
vel certe pudorem et verecundiam, ut pudeat turpia dicere vel audire; 
25 vel in ebore antiquo antiquorum sanctorum sub lege perfectio; sed sunt 
nunc rubicundiores, quia maior est in evangelio perfectio; Maria mit dem 
Elfenbeine vergleichend, sagt Guarricus (f c. 1157) in ann. dom. serm. 1 
(Bib. max. t 23, p. 207 B): quam nitidum ebur illud, quod oculis tanti 
tamque divitis regis placuit, in cuius diebus argentum nullius est pretii 
so quam frigidum, quod nec a conceptu incaluit, quam solidum, quod nec 
partus violavit, quam candidum simul ac rubicundum, quod candor lucis 
aeternae ignisque Spiritus sancti universa sui plenitudine replevit. Maria 
siquidem et ipsa candidior nive et rubicundior ebore antiquo, cui scilicet 
incomparabilem et castitas candorem et caritas seu martyrium rutilantem 
35 prae antiquis electis noscitur contulisse ruborem. Nam et suam ipsius 

I 

i) Origines liest (t. 3, p. 346 F) rubicundiores liabitu super conspicuas res, Hieron. 
z. St. (t. 5, p. 834) wie oben und findet darin die heilige Sehnsucht versinnbildet, er- 
klärt aber nicht den Ausdruck „rothes Elfenbein”. Andere lesen „Korallen”, andere 
„Perlen”. Vgl. Allioli und Loch z. St.; die Deutung. des Rieh, a S. Laur. findet sich 
auch bei Picin. a. a. 0. n. 300. 
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animam pertransivit gladius, ut mater summi virginis et martyris esset et 
virgo ipsa et martyr, candida et rubicunda, quemadmodum dilectus eius 
candidus et rubicundus. Ähnlich Richard a S. Laur. de laud. b. M. 1. 10, 
c. 2, 5 (opp. Albert. M. t. 20, p. 254) mit Bezug auf Maria: candidum 
(ebur), ut candor referatur ad sanctificationem. Vel candidum interius per 5 
innocentiam et animi puritatem, exterius per perfectissimam castitatem 
. . . Rubicundum ex vetustate. Unde Tliren. 4, 7. Per hunc ruborem 
figurari potest Mariae caritas vel martyrium cordis eius, quod passa est 
propter caritatem, cum alii martyres passi fuerunt propter fidem. Et hoc 
martyrium, quo sic facta est rubicunda, passa est, cum iam esset quasi 10 
XLVII annorum, ut creditur, et huiusmodi aetas vergit in antiquitatem. 
Wie hier so diente auch den deutschen Dichtern das durch das Alter 
rotli gewordene oder mit dieser Farbe bemalte Elfenbein als Sinnbild der 
Verbindung der Reinigkeit mit der Liebe im Leben Mariens. 

Milch. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10. 11, 3 de ander riuir is alse milch gedan; 15 
dinen reinen lif mugen wir da mide verstau; it enwart nie nit wideres 
dau du, ei wise müder des wisen Jesu; Wernli. Marienldd. 954 (bei der 
Geburt Mariens) honik unde milich flöz, uns cbömen die wintrüben; Gottfr. 
v. Str. Lobges. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 2 du gimme . . ., ein milch; Er- 
lösung Bartsch 2562 milcheroum; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711,20 
11 du milche wiß. 1 ) 

Merkwürdigerweise wurde dieses in der Symbolik oft angewendete 
Bild 2 ) von den lateinischen Schriftstellern des Mittelalters nur selten auf 
Maria bezogen. Ich fand nur die zwei ausführlichen Vergleiche bei Iacob. 
de Vorag. Mariale serm. 1, p. 87 und bei Bernardin. de Bust. de partur. 25 
b. Mar. (pars 7, serm. 5 L). 

Nachtigall. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 49 du wol singende nahtegal; Erlösung 
Bartsch 2551 du süzer nahtigal gesang; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 
737, 34 du nahtegall. 8 ) 

9 Vgl. auch: Br. Philipp, Mariens Schönheit beschreibend, 846: daz wize inn 
ougen milchvar was, glizent als daz wize glas; Konr. v. W. g. Schm. 206 du bist der 
süezen bete ein waben, der schöne tropfet zaller zit, wan under diner zungen lit diu 
milch und ouch der honieseim. — Hieher gehört in entfernter Beziehung auch die Be- 
nennung des Wormserweines mit „Liebfrauenmilch”, ferner einer Distel, deren grüne 
Blätter mit weißen Flecken geziert sind, mit „Mariendistel” u. s. w. Vgl. über die 
zugrunde liegenden Sagen Menzel und Friedr. a. a. O, 

2 ) Vgl. Pitra, spicilg. III, 86 sequ., Lauret. s. v. lac, Friedr., Symb. 486. 487, 
671 ff., Menzel. Symb. s. v. (2, 31), Kreuser, Symb. 477, mhd. Wb. s. v. 

8 ) Vgl. über die Nachtigall in der Sage und Symbolik im allgemeinen Friedr., 
Symb. 223. 513; Menzel. Symb. 2, 153. 
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Milchs. CHI, 226 dulcis philomena, cuius vox amore plena; Drev. 
anal. hym. VI, 30, 3 carmen, o domina, tuum mirificum deum prae Om- 
nibus pandit magnificum, cantum sirenicum ac philomenicum vincit. 

Salamander. 

Br. Hans Marienldd. 4854 man spricht, die eynen salmander schur 
5 und machten von den baren snur und weeb den davon cleyder dur, die 
solden briinnen wiis und pur, sam in dem wasser wirt eyn cleyt, sus bron 
ouch reyn die meyt gehur in der godliicher miinen vur. 

Schon Aristoteles erzählt, dass der Salamander das Feuer, wenn er 
hindurchgeht, auslösche; 1 ) dasselbe berichten Plinius 2 ) und Aelian; 3 ) nach 
io dem ersteren liegt die Ursache dieser Erscheinung in der Kälte, welche 
das Thier besitzen soll; so auch schon nach Theophr. a. a. 0., welcher 
außerdem einen Grund auch darin findet, dass der Salamander eine Flüssig- 
keit absondert, die das Feuer auslöscht und ihm das Hindurchgehen er- 
möglicht. Neben dieser Eigenschaft erwähnen Plinius 4 ) und dann auch die 
15 Physiologen und Thiergeschichten des Mittelalters die alles vergiftende 
Kraft dieses der Eidechse ähnlichen Thieres. 5 ) Oft finden wir auch die 
kostbaren, un verbrennlichen Stoffe erwähnt, welche aus den Haaren des 


0 H. A. 5, 19. 29. — So auch Theophrast de igne frg. I, 8, 60 (t. 3, 68); Dioscorid. 
de m. m. 2, 67; Nicandros Theriae. 819 — 820. 

2 ) N. h. 10, 67, 86. 29. 4, 23; vgl. auch Galen, de temperam. 3, p. 674. — Vgl. 
Lenz, Zoologie 477. 

8 ) II, 31 : Der Salamander fürchtet das Feuer nicht, geht ihm entgegen und sucht 
es niederzukämpfen. Er treibt sich in der Nähe der Feuerarbeiter herum. Stirbt ihnen 
das Feuer ab, so bestrafen sie den Salamander als den Schuldigen, worauf das Feuer 
wieder hell aufflammt. 

4 ) N. h. 29, 4, 23: Inter omnia venenata salamandrae scelus maximum est; cetera 
enim singulos feriunt, nec plures pariter interimunt, . . . salamandra populos pariter 
necare inprovidos potest. Nam si arbori inrepsit, omnia poma inficit veneno, et eos, 
qui ederint, necat frigida vi nihil aconito distans. Quin immo si contacto ab ea ligno 
vel pedis crista panis incocatur, idem veneficium est, vel si in puteum cadat, quippe 
cum 8aliva eius quacumque parte corporis vel in pede immo respersa omnis in toto 
corpore defluat pilus. — Sextius a. a. 0. glaubt nicht daran. 

5 ) Gr. Physiolog. c. 39 (Pitra spicjlg. t. 3, p. 361; Laucbert Physiolg. 261, 31); 
Greg. Naz. carm. ad virg. 2, v. 579 (t. 2, p. 370) Cassiod. var. 1. 3 (Bib. max. t. 11, 
1140 C) Adhelm. philos. c. 18 (Pitra a. a. 0. p. 427); Isidor. Hisp. Orig. XII, c. 4 (f. 81 F): 
salamandria vocata, quod contra incendia valeat, cuius inter omnia venenata vis maxima 
est; best. latt. c. 30 (III, 272); Petrus Dam. opusc. 36 (t. 3, p. 316 B) ; Mann best. div. 
c. 21 (p. 64), die Quelle für best. rim. norm. (III, 273); Althelm, tetrast. 18 (Bib. max. 
t. 13, p. 25 B); best. Picard c. 56 (111, 271); Hommel äthiop. Physiolg. c. 31 (p. 76); 
Legrand c. 29 (p. 77); Barthol. Angl, de propr. rer. 18, 90; Vincent. Bellov. spec. nat. 
21, 63. 64; Albert. M. de animal. 1. 25 (t. 6, p. 670); Berchor. diction. s. v. (t. 3, 
p. 316 B); Konr. von Megenbg. 276, 28 ff. 
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Salamanders verfertigt sein sollen; so im lib. de nat. rer. des Thomas Can- 
timpr.: Salamandra, quam nonnulli camaeleontem, id est, leonem terrae 
vocant. Est animal quadrupes faeiem habens lacertae vel ut dicit Aristo- 
teles faciem habens inter faeiem porci et simiae. In igne vivit et incen- 
dium exstinguit; profert etiam quandam lanam pallidam, de qua contextae 5 
zonae comburi non possunt . . . Alexander papa, ut fertur, ex huius ani- 
malis lana vestimentum habuit, quod cum ad munditiam aliquando lavari 
deberet, non aliis aquis abluebatur, nisi quod in ignem proiciebatur. J ) Aus 
demselben Buche bringt auch Konrad v. Megenbg. in seiner Naturgeschichte 
eine hierauf bezügliche Stelle 2 ) und Bartholom. Angl, sagt über diese 10 
Kleiderstoffe: 3 ) Et est genus salamandrae, cuius pellis est villosa et 
pilosa sicut pellis vituli marini, ex qua fiunt aliquando cinguli ad usus 
regum, qui post longam vetustatem in ignem proiecti non exurunt, sed 
post diuturnain inflammationem illaesi et purgati quasi renovati ab ignibus 
extrahuntur et ab illa pelle fiunt longamina in lampadibus et lucernis, 15 
quae nullo incendio corrumpuntur. In ähnlicher Weise spricht auch Omons 
in der image du monde von diesem Wunderstoffe. 4 ) Albert. M. sagt a. a. 

0. gegenüber den Ansichten über die. Wolle des Thieres: expertus autem 
sum, quod est lanugo ferri. Ubi enim magnae massae ferri confabricantur, 
aliquando scinditur ferrum et evolat vapor ignis; et cum ille capitur 20 
panno vel manu vel per se adhaeret recto fabricae, est sicut lana fusca 
et aliquando alba; et ipsa lanugo non aduritur igne et hoc quidam dicunt 
esse lanam salamandrae. Auch in deutschen Dichtungen wird dieser Stoff 
erwähnt; so in Ulrichs Willi, d. H. I, S. 94. 139. 151, 6 ) im Titurel 40, 


x ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 21, 63. 

2 ) A. a. 0. 278, 10 ff. — Pfeiffer führt 530, 278 die Quelle an: Vidi et ego 
zonam ex huius animalis lana contextam, quam ad experimentum veritatis pervalido 
igni propria manu inieci excepique post magnum spntium ipsain zonam quasi ferrum 
de igne candentem refrigeratamque post horam contrectavi manibus nec in uno pilo 
saltem invenire potui fuisse consumptam. 

3 ) De propr. rer. 18, 90. 

4 ) Vgl. Legrand d’Aussy, Notices et extraits de la bibliotheque nationale. B. 5, 
p. 263. 

5 ) Vgl. Bennecke, Anmkg. zum Wigalois 7435. Nach Ulrich weben diesen Stoff 
Würmer, welche samanirit heißen und den Salamandern an Gestalt und Lebensweise 
verwandt sind. Die Stoffe bereiten sie aus ihren Haaren, die sie zur Zeit der Mause 
abwerfen, mit ihrem heißen Athem anzünden und dann durch fortgesetztes Blasen zu 
den unzerstörbaren und nie verblassenden Stoffen verarbeiten. Greife, vom Glanze der- 
selben angezogen, tragen sie in ihre Nester, aus denen sie von den Bewohnern des 
Landes genommen werden. Um die Stoffe zu reinigen, braucht man sie bloß in das 
Feuer au legen. — Zur Fabel selbst führt Bennecke a. a. 0. S. 476 ff. an, dass vielleicht 
unklare Nachrichten von den Seidenwürmern, verbunden mit der doppelten Bedeutung 
des Wortes Salamander, welches nach Marco Polo 1, 47 auch ein Mineral bezeichnet, 
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341 — 347, 1 ) Wigulois 7435 ff.; wie denn auch eine besonder# weiße Art 
des Pfellels „Salamander” hieß. 2 ) 

Zu wiederholtenmalen werden die Eigenschaften des Salamnnders auch 
symbolisch gedeutet. So betrachtet ihn schon der gr. Physiolog. (a. a. 0 ) 
5 als ein Bild der vom Glauben an Gott erfüllten Gerechten, denen weder 
Feuer noch Löwen zu schaden vermögen (Hebr. 11, 33), und der drei 
Jünglinge im Feuerofen (Dan. 3, 27), mit Heranziehung von Is. 43, 2; 
dieselbe Deutung kehrt wieder in dem best. rim. norm, nach dessen latei- 
nischer Quelle, ferner in den best. latt. und bei Hugo v. S. V. a ) Nach 
io Berchor. ist der Salamander ein Bild jener, welche auf Erden in dem 
Feuer der Sünden leben, nach dem Tode aber das Feuer der Hölle erleiden 
müssen. 4 ) In dem Waldenser Physiolog. c. 27 erscheint der Salamander 
neben einem ungenannten Vogel, der nur von der Luft lebt, als ein Bild 
jener, die ihren Sinn nur auf das Himmlische richten. 5 ) Auch in der 
15 deutschen Literatur begegnen wir ähnlichen Deutungen: So wird Martina 
60, 101 ff. der Salamander als Bild des Teufels angewendet, welcher ebd. 
109, 27 Höllensalamander heißt; in der g. Schm. 766 ff. preist Konrad 
die heilige Jungfrau, dass sie uns vor der Hölle bewahrt habe: wan daz 
uns, keiserinne her, din gehurt erlöste von der helle roste, wir müesten 
20 immer anders des Salamanders ordenunge triben, und äne zil beliben in 
swebel und in fiure; uns hat din reiniu stiure der eweclichen not ernert. 
Nach Konr. v. Megenbg. (278, 17 ff.) ist der Salamander ein Bild der in 
Liebe zu Gott brennenden Seele, welche nur von dem Thau der göttlichen 
Gnade lebt und durch die Gaben des göttlichen Geistes so gereinigt wird, 
25 dass Gottes Bild in ihr erglänzt wie in einem Spiegel. 6 ) 

zur Entstehung der Fabel geführt haben. Unter dem letzteren haben wir unsern Amiant 
(Asbest) zu verstehen. — Über die Identität von „Salamander” und stellio, womit 
Schemamith in Sprichw. 30, 28 übersetzt wird, vgl. Bochart Hierozoik. I. 4, c. 7 (t. 1, 
col. 1083 seq.). 

*) Nach dieser Angabe und nach Parciv. 21983 leben die Salamander in dem 
Feuerberge zu Agremontin, nach Wigalois a. a. 0. in einem hohlen, brennenden Berge 
der großen Asia, nach Wilh. d. H. a. a. 0. in einem Gebirge Tangelesant bei Tussangale. 

2 ) Vgl. Weinhold, d. Fr. 421 1 ; Schultz, höf. Leb. I, 255. - Vgl. auch mhd. Wb. s. v. 

3 ) Institut, monast. 2, 16 (t. 2, p. 276 CD). 

4 ) Diction. s. v. (a. a. 0.). 

5 ) Nach Lauchert a. a. 0. S. 154. — Über die Deutungen in der späteren latei- 
nischen Literatur vgl. Picinel. mund. symbol. 1. 8, c. 19 (nr. 268 — 276); außerdem vgl. 
Friedr., Symb. 617, Menzel, Symb. 2, 298. 

6 ) Lauchert a. a. 0. S. 186 und 188 führt einige Deutungen aus der profanen 
Literatur an; so ist der Salamander dem provencalischen Dichter Pierre de Cols d’Aorlac 
ein Bild des ihn beglückenden sehnenden Verlangens, ebenso dem Sicilianer Inghilfredi 
(c. 1235): vivo in foco come salamandra; eine ähnliche Deutung findet sich im Trojan. 
Kr. s. 252 d; HMS. I, 202, 3, Str. 3 ist die alles vergiftende Kraft des Salamanders ein 
Bild der unreinen Minne. 
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In der mariologischen Symbolik im besonderen fand ich den Sala- 
mander in der deutschen Literatur nur einmal (vgl. oben), in der latei- 
nischen nur zweimal angewendet und zwar: Kniest. Prag. Mariale c. 81: 
Maria, salamandra, quia sicut salamandra, ut dicit Isidorus. non modo in 
igne vivit, sed ut glacies ignem exstinguere dicitur: ita beata virgo in 5 
fornace succensa liuius mundi quasi salamandra extitit, quia non tantum 
ab igne illaesa fuit, sed et ipsum ignem libidinis in aliis exstinxit; Ioann. 
de Mepp. (gest. 1492) in tract. de immac. concept. p. 86: Maria, sala- 
mandra, quia sicut salamandra in igne non corrumpitur aut comburitur, 
sed perfieitur, sic virgo benedicta in igne peccati originalis non fuit 10 
usta aut combusta, sed perfectior effecta et gratia repleta. (Bei Mar. s. 
v. salamandra.) 

Schwan. 

Gottfr. v. Straßb. Löbgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 23, 10 blaue als ein 
swan. 

Der Schwan wurde wegen seiner blendend weißen Karbe als Symbol 15 
der körperlichen Schönheit, wegen seiner Reinheit auch als Bild der Rein- 
heit der Seele und wegen seiner wohlklingenden Stimme, die er nach der 
Meinung der Alten noch vor seinem Tode ertönen lässt, im Alterthum 
und im Mittelalter als prophetischer Vogel angesehen. 1 ) In der lateini- 
schen mariologischen Symbolik im besonderen hingegen findet sich der w 
Schwan nicht. 2 ) 

b) Aus dem Pflanzenreiche gewählte Bilder. 

Baum. 

Ausw. geistl. Dichtg. XXVI, 1 0 schooner paum ausz edlem stam. 
Frauenlob Spr. 290, 15 der tugende bcum; Wack. Kl. II, 543, 205 du 
reine bom der clarheit. 

Drev. anal. hym. VI, 24, 142 tu arbor nobilis, tenens in culmine vir- 1*5 
tutum ramulos, quorum dulcedine mente reficimur et obumbramine ab 
koste tegimur ac mundi turbine. 

x ) Vgl. die Belegstellen bei Picinel. mund. symb. 1. 4, c. 25. nr. 316 squ.. Fried r. 
Symb. 588 ff. und mhd. Wb. s. v. — Über noch andere Deutungen in der lat. Lit. des 
MA. vgl. Pitra spicilg. II, 508 — 501, Hugo a S. V. instit. mon. 1. 1, 53 (t. 2, p. 271 
AC), Berchor. reduct. mor. 1. 7, c. 24 (t. 1. p. 483). 

2 ) Erst Picinel. (17. Jahrhdt.) a. a. 0. nr. 319. 325 betrachtet ihn als Bild der 
Reinheit Mariens und (ebd. nr. 320) des uns von ihr gewährten mütterlichen Schutzes. 

— Die erstere Auffassung lag auch zugrunde, als der Kurfürst Friedrich II., Markgraf 
von Brandenburg, den Schwan als Ordenszeichen des von ihm zur Ehre der reinen 
Jungfrau gestifteten Schwanenordens wählte. Vgl. hierüber Friedr., Symb. a. a. 0. 589, 
Anm. 4. 
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Der Baum, dessen symbolische Bedeutung in anderer Beziehung schon 
oben (S. 7 und S. 113, Anm. 4) angegeben wurde, diente in der patristi- 
schen Literatur auch als Sinnbild der Tugenden Mariens. Ausführlich 
führte den Vergleich mit Beziehung auf Dan. 4, 7 ff. zuerst Rieh, a S. 
5 Laur. 1. 12, c. 6 , § 17 (opp. Albert. M. t. 20, p. 424 — 425) durch. Einiges 
möge daraus angeführt werden: arbor magna et fortis (Dan. 4, 8 ). Magna 
meritis, quia fecit ei magna, qui potens est. Fortis in operibus bonis. Alta 
fide et humilitate, magna caritate, fortis patientia, procera spe. Vel magna 
ad bona agenda, fortis ad mala toleranda, procera ad sublimia contem- 
10 planda. Et proceritas eius contingens coelum, spe videlicet et coelesti con- 
versatione. Stans enim in terra pertingebat usque ad coelum, dum in 
corpore humano angelicam vitam duxit. Daran reiht sich die symbolische 
Deutung der Theile des Baumes, der Blätter, Früchte u. s. w. in ihrer 
Beziehung zu den Menschen. — Vgl. über dieses Bild auch die unter dem 
15 Namen Idiotas gehenden Contemplationen über Maria (Mar. s. v. arbor) 
und Bonavent. spec. b. M. V. c. 16 (t. 6, p. 456 C): arbor pulcherrima est 
Maria, pulchra quidem in foliis oris, pulchrior autem in floribus cordis, 
pulcherrima vero in pulcherrimo fructu ventris; ebd. D: haec autem pul- 
cherrima arbor Maria . . . etiam pulcherrimos habet fructus mentis. De 
20 quibus apostolus ad Galatas scribens ait: Fructus autem spiritus est 
caritas, gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longanimitas, man- 
suetudo, lides, modestia, continentia, castitas; ebd. E: quomodo autem 
potest altissimus esse ille fructus, cuius brevissima est arbor? Sed certe 
arbor huius fructus, Maria, et altissima simul est et brevissima. Altissima 
25 dignitate, brevissima humilitate. 


Cardomone. 

Erlösg. Bartsch 2557 du cardamöme; Konr. v. W. g. Schm. 190 ob 
allen cardamuomen diu süezer smac sich wsehet. 1 ) 

Die Cardamöme (elettaria cardamomum) ist in Malabar einheimisch. 
Das daraus bereitete ätherische 01 hat einen kampherartigen Geruch und 
30 Geschmack. 2 * ) Symbolisch wird sie von Berchorius 1. auf die Predigt ge- 
deutet, welche, dem „Baume der heiligen Schrift’ 7 entnommen, die Krank- 
keiten der Seele zu heilen vermag, 2. auf die Gnade und 3. auf den au 
den Stamm des Kreuzes geschlagenen Heiland. 


1 ) Ober die nicht marianischen Stellen vgl. mhd. Wb. und Lex 

2 ) Schegg, bib. Arcli. 226. 

3) Reduct. mor. 1. 12, c. 33 (t. 1, p. 804). 
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Feldblume (Himmelschlüssel). 

Konr. v. Megenb. 412, 16 oculus porei haizt ain veltpluom und haizt 
auch ze latein flos campi und haizent sie die gäwläut etswä himelslüzzel. 
(Es folgt die Beschreibung der Blume, dann heißt es:) Der pluomen und 
der lilien geleicht sich unser fraw in der geschrift und spricht: ego flos 
campi . . .;*) daz spricht: ich pin ain veltpluom und ain lilig der zuotal. 5 
eya! nu prüef! si ist ain liehtprehendeu veltpluom, wan si stet an der 
straz der gnaden: wenn der sündser dar an kümt, so erscheint im diu 
pluom mit voller parmherzichait und ist ain lilig der zuotal, da sich die 
zwen perg zuo einander naigent: gerehtikait und parmherzikait, 2 ) anders 
der sündaer waer verlorn. 10 

Vgl. Drev. anal. hym. VI, 50, 50 florum veris primula. 

Gamander. 

Br. Hans Marienldd. 2557 gamandre. 3 ) 

„Gamander”, ml. gamandrea, frz. germandree, engl, germander ist ein 
Name zur Bezeichnung verschiedener Pflanzen. Vgl. hierüber mhd. Wb. 
und Lex. und Weigand s. v. 15 

Goldblume. 

Konr. v. Megenbg. 245, 21 ff. beschreibt die Goldwolle (einen Fisch), 
aureum vellus, rühmt deren unnachahmbare Farbe und deren hohen Wert 
und schließt 31 ff: Pei der guldeinn wollen versten ich die himlischen 
goltpluomen, ich main die muoter der parmherzichait Mariam gotes muoter 
in der schoz daz götleich himeltaw her ab tawet mit den gaben des hai- 20 
ligen gaistes und praht uns gotes aingepornen sun in den umbvanch der 
käuschen clausen Marien. 4 ) der varb (daz ist ir tugent und ir hailichait) 
mocht noch nie kain maister volpilden mit geschrift und mit getiht. ach, 
obersteu kaiserinne, vol der gnaden, neig dich neur ain klain, diu zit ist 
hie. gedenke, daz du pist aller sünder hoffnung und zuofluht. 25 

Unter „Goldblume” kann man an das Helichrysum stoechas (vgl. 
Leunis Synops. d. Pflz. § 693, 37; Perger 209, 28) oder an die Gnapha- 
lium luteo-album (Perger 208, 27, 5) denken. 

0 Hohel. 2, 1. 

2 ) Ps. 84, 11. 

3 ) Vgl. Erlösg. 5708 (bei der Aufnahme Mariens in den Himmel) liljen und rö- 
selin, violn und zitlöselin, und aller hande blümen wären ire zu rüme, zu dienste harte 
wol bereit, sie machten ire ein umbekleit, sie hatte dienstes keinen brüch. ir diente 
ouch adelich geruch, mirre, balsam und aloe, cardamömen gamandre. muscäten und 
negelin, cubeben, galgen, zvnamomin und aller edelicher smac, der von würzen riechen 
mac, der was aller samet dä mit der koniginne sä. 

4 ) Nach Richter 6, 36 — 38; Ps. 71, 6. 
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Gras. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 6, 7 ei wie grünet din grüne gras, dat alle 
cit grüne in dir was, wand din gelouc stede bleif, alse andere lüde de 
zuivel begreif. Din gras is besprenget bit allen blumen, dat in god selve 
wolde kumen. — Vgl. dazu das Bild auf S. 21, 31. 

5 Über den sonst auf die Vergänglichkeit des menschlichen Lebens be- 
ziehenden bildlichen Gebrauch von granum und foenum im allgemeinen 
vgl. Lauret. und Picinel. mund. symb. s. v. 

Himmelreis. 

Gottfr. v. Straßb. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 18, 5 du bist daz 
blüende himelris, daz blüende blüet in manege wis, wan gutes vliz der 
io ist an dir ergangen; Marner HMS. II, 257 a wol dir, gebluomtez himelris; 
wem ie gewuohs grane oder bart, swaz dich der geloben mac, daz ist dir 
allez niht ze vil; BPh. H. 211. 188 du aller tugend plundez reiz, Ivonr. 
v. W. g. Schm. 648 wol dir, gebluomtez himelris, daz du gewüechse üf 
erden ie; Kolm. ML. Einl. S. 26, 206 höhez himel ris. 1 ) 
is Vgl. Ioan. 1). or. 2. in deip. nat. (t. 2, p. 856 A): /atps £6Xov äcnprcov, 
*/] rpd'OfA^ ajJiapTtxf^ (J.Y} 7upoTsxapiv7] axcbXyjxa, s£ tö voy]töv O’oataarqptov. 
obx sx £Ük(i ov aiY]7TTWV xaxssxsoaajjisvov , aXX' s£ apyavToov Xaydvow 0-s<j) os$o[ jly]- 
(xsvov; Anselm, bym. (p. 307, c. 2) lignum semper viride; or. 53 (p. 283 A): 
tu lignum vitae in medio paradisi. (Vgl. auch S. 6, 15.) 

Kampfer. 

20 Konr. v. W. g. Schm. 812 die tugent bat der gaffer, swer in zuo der 
nase habt, daz er mit kiusche wirt gelabt, und er gewinnet reinen muot; 
zuo dem so zel ich, vrowe guot, din ere und dine gnade breit, swä diner 
tugende reinekeit in daz gemüete drohet, da zieret unde wsehet din kiusche 
leben unde sin. 2 ) 

25 Über die diesem Bilde zugrunde liegende Eigenschaft des Kampfers 
nach der Meinung des Mittelalters vgl. Megenbg. 396, 1 ff. 

Kaneel. 

Br. Hans Marienldd. 2186 sam kaneel ban ich ruch gegeben. 

Kaneel oder Zimtcassia, eine geringe Sorte Zimmt, stammt von Cin- 
namomum Cassia, 111. 8 ) 


0 Vgl. hiezu das Bild „Reis aus der Wurzel Iesse” (S. 29). 

2 ) Über den Kampfer und dessen Bedeutung in der Medicin vgl. Leunis, Synops. 
d. Pflz. § 600, 12. 

3 ) Leunis, Synops. d. Pflz. § 600, 13 
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Kariofel. 

Konr. v. W. g. Schm. 838 ein käriofelris. 

Unter dieser Bezeichnung haben wir an unsere Gartennelke (Dianthus 
Caryophyllus, L.) zu denken, wie denn noch jetzt die Nelken in Griechen- 
land 7apo»VfaXa, in Italien garofano, garofolini und viola heißen. 1 ) 

Klee. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 11 der waren minne A 
ein grüener kle; Mariengr. ebd. 8, 281, 198 kle des hardes; Konr. v. W. 
g. Schm. 1868 Jesus, din vater und din veter, und du, sin muoter und 
sin base, ir baret ie schone, als ein wase, der frischen jugent grüenen 
kle, den Sünden rife noch ir sne gederren nie getorste; Fiauenlob Spr. 
289, 13 du reiner kle; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 74, Marienld. Germ, io 
31, 297, 98, Reinb. v. T. h. Georg 2716, Muskatbl. 19, 64 bluender cle; 
Wack. Kl. II, 430, 1 du pist der kle ins maiendau; Heinr. v. Laufenbg. 
ebd. 732, 13 du himel cle; 733, 1 du meygen cle; 739, 17 gruener cle. 

Über den Klee in der Sage und Symbolik vgl. Friedr., Symb. 200 fg., 
Nathus. s. v , Picinel. mund. symb. 1. 10, nr. 186 squ. is 

Korn. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 10 ein körn, da kam nie 
sprfiwer von. 

Mor. 184, 18 granum sine palea. 

Kraut. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 6, 27 he besach al din gut gecrude, it is 
lanc, dat ich it allet dude, want alle gecrude has du aleine, dat sint die 2 o 
dugede algemeine, die geues du dineme brudegumen, alle sam zu wille- 
kumen; Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 5 du bernder 
tugende ein edel krüt; Kolm. ML. VI, 512 ich wurze crüt bin tugent 
aller edelsteine; Wack. Kl. II, 544, 2 benedigende crut; Heinr. v. Laufenbg. 
ebd. 727, 42 heilsams krut. 25 

Mon. II, 552, 30 cunctarum herbarum vim retines. 

Vgl. Hesych. Hierosol. or. de virg. laud. (bibl. pp. graeco-lat. t. 2, 
p. 423 A): srcsiSrj ob av&o; xoY^avst; ajjtapxov, apa ifj rcap&svos a'f&apotas 
'foiöv; Bernard. serm. 2. de advent. dom. (t. 3, p. 729 A): o vere coelestis 
planta, pretiosior cunctis, sanctior universis. 30 


J ) Vgl. Lenz, Botanik 633. Über das Vorkommen dieses Wortes in der mhd. Lit. 
vgl. mhd. Wb. und Lex. und Z. f. d. A. 6, 330. 
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Linde. 

Marienld. Germ. 31, 296, 77 lindenast. 

Während die Linde im Leben, 1 ) in der Sage und Symbolik im all- 
gemeinen von großer Bedeutung war, 2 ) wurde sie in der mariologischen 
Bildersprache im besonderen sehr selten angewendet. Nur in einigen 
5 Legenden über die Entstehung marianischer Wallfahrtsorte sehen wir die 
Linde zu dem Culte Mariens in Beziehung gesetzt. 3 ) 

Meienreis. Meienblüte. 

Boppe HMS. II, 406 a du bist daz lebende meien ris des cederboumes 
üz dem paradise, an dir lit alles lobes pris; Kolm. ML. CV, 24 du bist 
wol gotes meienris und sines herzen spil; Marienld. Germ. 31, 296, 68 
io meienblüete. — Vgl. die Bilder auf S. 29 ff. und 33 ff. 

Minzenblatt. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 58, Marienld. Germ. 31, 304, 291 minzenblat. 

Schon die Alten rühmten den würzigen Duft und die heilende Kraft 
der Minze, von der sie besonders eine wilde (ata6(ißptov, mentastrum) und 
eine zahme (jiivfta, TjSooaji/)?, menta) Art unterschieden. 4 ) Unter der wohl- 
15 riechenden Minze ist wohl unsere Mentha aquatica L. zu verstehen und 
diese dürfte auch mit dem in der deutschen Literatur neben „minze” 5 ) 
erwähnten „balsamite” gemeint sein. 0 ) 

Die reinigende und erwärmende Kraft gab Berchorius 7 ) auch Anlass 

9 Vgl. das mhd. Wb. und Lex. 

2 ) Vgl. Picinel. mund. symb. 1. 9, c. 42, Friedr., Sy mb. 242 fg. 

3 ) Vgl. Friedr. a. a. 0., Kaltenbaek 20, 25. 

4 ) Theophr. h. p. 3, 4, 1; Nicand. Theriac. v. 89G; Oolum. de r. r. 11, 3, 37; 

Diosc. de m. m. 2, 154. 3, 3G. 37; Plin. n. h. 19, 8, 47. 20, 14. 52; Geopon. 12, 24. — 

Außerdem wird noch eine Art Y^X (,)V bei Hippokr. de diät. 2 (p. G88 ed. Kühn.), Ni- 

cander, Theriac. v. 877 und Diosc. de m. m. 3, 30 erwähnt, wobei man nach Lenz. 
Botanik S. 514 an unsere Mentha Pulegium L zu denken hat. (Vgl. Lenz a. a. 0. 88. 
104. 514 fg.) 

r> ) Vgl. das mhd. Wb. und Lex. — Isidor. Orig. 18, c. 9 f. 118 b) sagt, die Mentha 

agrestis sei von den Griechen v.aXdjuvftoc genannt worden und es gebe sechs Arten 

dieses wohlriechenden Krautes (ebd. c. 10. f. 119 d). Vgl. auch Barthol. Angl. 1. 17, 
c. 100 und Vincent. Bellov. spec. nat. 1. 10, c. 103. 

G ) 0. Zingerle, der Paradiesg. a. a. 0. 788 ff., welcher mit Recht das Epitheton 
Märiens balsamite an vielen Stellen nicht auf den Balsam der Bibel, sondern auf unsere 
Mentha aquatica, crispa und piperita, sowie auf Tanacetum balsamita bezogen wissen 
will und auf Bezeichnungen dieser Pflanzen mit Marienminze. Frauenminze und Lieb- 
frauenblattl hinweist. — Vgl. auch Kerner Fl. d. B. 807 Nathus 28. 14 (Marienblatt. 
Frauenblatt — Mentha viridis. C. Reh. minta sancte marie) und 15 (Tanacetum balsa- 
mita). Dazu vgl. auch oben S. 143 ff. 

7 ) Reduct. mor. 1. 12, c. 102 (t. 1, p. 831). 
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zu symbolischen Deutungen; doch findet sieb darunter und auch in an- 
deren patristischen Schriften keine mariologische. 

Muskat. 

Salve R. altd. Bl. I, 84, 211 Sigeher Bartsch Ldd. 216, 17 du mus- 
cätnuz; Konr. v. W. g. Schm. 838 ein muscliätbluome; Mariengr. Z. f. d. 

A. 8, 279, 137 muschät stingel; Erlösung Bartsch 2555 du museät. 5 

Vgl. über den aromatischen Muskatnussbaum Leunis Synops. d. 
Pflz. § 601, 1. 

Osterkerze. 

Erlösung Bartsch 2558 du burnde osterkerze, du blüst in dem merze. 

Vgl. hiezu die noch üblichen Bezeichnungen des Verbascum (Woll- 
kraut) mit Himmelbrand, Königskerze, deren Blütezeit freilich später fällt, io 
(Vgl. Leunis. Synops. d. Pflz. § 658, 4.) 

Ostergloye. 

Konr. v. W. g. Schm. 423 blüende ostergloye. 

Nach dem mhd. Wb. ist hiemit die Frülilingsaglei gemeint, worauf 
auch die Etymologie des Wortes hinweist. (Vgl. Perger I, 147, 15.) Mit 
Rücksicht auf die Blütezeit aber kann man vielleicht an die Osterschelle is 
(Anemone Pulsatilla) denken. 1 ) 

Primme. 

Erlösung Bartsch 2545 du primme, du grünest zallen ziten. 

Gemeint ist mit der primme (= brimme) wohl unser Pfriemen (Ge- 
nista L.). Vgl. Leunis, Synops. d. Pfl. § 427, 7; Perger I, 179, 4. s ) 

Baute. 

Marienld. Germ. 31, 297, 98 rütenstrüch; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 20 
74 du rüten stoc. 

Unter rüte, welches Wort nach dem mhd. Wh. und Lex. zur Be- 
zeichnung verschiedener Pflanzen diente, haben wir hier wohl unsere 
Raute (Ruta graveolens L.) zu verstehen. Diese von den Griechen poriQ 
oder TnfjYavov, von den Römern ruta genannte Pflanze stand wegen ihrer 25 
heilenden Kräfte schon bei den Alten in hohem Ansehen. Man erkannte 
in ihr besonders ein Mittel gegen Hexerei und Gift. 3 ) Dieselbe Bedeutung 


Vgl. Ziemann mhd. Wb. und Nathus. 50, 3. 

2 ) Nach Bartsch Anm. z. 8t. ist die primula veris zu verstehen. 

3 ) Aristot. problem. sect. 21, n. 14; Theophr. h. pl. 7, 6, 2, Nicander, Alexiph. v. 
306. 607; Coluiu. de r. r. 11, 3, 38; Diosc. de 111 . m. 3. 45; Plin. n. h. 19, 8, 45. 20, 
12, 51 (Vgl. Lenz, Botanik 88. 671). 
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legte auch das Mittelalter der Raute bei *) und man pflanzte sie, da man 
meinte, ihr Geruch vertreibe Kröten und Schlangen, 1 2 3 ) gern neben Salbei, 
unter dessen Buschen sich diese aufhalten sollten. 

Berchorius deutet die einzelnen heilenden Kräfte der Raute auf die 
5 Wirkungen der Buße, die Aufgaben des nach Vollkommenheit strebenden 
Menschen, die heilende und bewahrende Kraft der heiligen Schrift und 
mit Rücksicht auf das Immergrün und die Fortpflanzung auf Christus und 
die Gläubigen. 8 ) Mit dem starken, unangenehmen Gerüche und dem bitteren 
Geschmack der Raute hängt auch die antidämonische Kraft zusammen, 
10 welche ihr beigelegt wurde. 4 ) Als ein Bild des Unbedeutenden wird die 
Raute mit der Minze schon Luc. 11, 42 angeführt, um damit die Habsucht 
der Pharisäer zu zeigen, die selbst von den unbedeutendsten Garten- 
gemüsen den Zehnten beanspruchten. 5 ) Weil die Raute in ihrem Äußeren 
nichts Besonderes darbietet, gilt sie auch als ein Bild der Armut und 
iS Bescheidenheit. 6 ) 

Silen. 

Erlösung Bartsch 2545 du silenboum. 

Bonavent. ps. m. 3. qu. (t. 6, 477 A) virens salix. 

Nach Bartsch Anm. z. St. hängt das Wort mit silex zusammen. Man 
kann vielleicht an eine Weidenart denken, wobei dann für silen zu lesen 
20 ist: siler. Vgl. Leunis, Synops. d. Pflz. § 495, 48, 13. — Bech (Germ. 3, 
329) mit Bezug auf Erlösung 436 von sechen was sin latte, vermuthet, 
dass in beiden Fällen der setinbaum nach 2. Mos. 26, 15 gemeint sei. 

Speik. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 23 ein spik, der riuchet schön. 

Man dürfte darunter unsere Lavendula spica zu verstehen haben. 7 ) 

25 Vgl. Drev. 1, 58, 3 tu saporans maiorana, tu virens basilicon. 

Sumerlate. 

Marienld. Germ. 31, 307, 413 sumlerlate, entsprozzen schöne in des 
werden gotes tröne ; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 193 wis gegrüezet, 
sumerlate; ndl. geistl. Ldd. een bloyende spruyt. 

1 ) Vgl. Isidor. Orig. 17, 10 (f‘. 119 d); Vincent. Bellov. spec. nat. 11, 137—139; 
Berchor. reduct. mor. 1. 12, c. 138 nach Plin. a. a. 0. 

2 ) Barthol. Angl, de prop. rer. 17, 141 ; Konr. v. Megenbg. 295, 33. — Vgl. Kerner. 
Fl. d. B. 793. 

3 ) Berchor. a. a. 0. 

4 ) Friedr., Symb. 236 ff. 

5 ) Calmet diction. bib. s. v. rutha; Kreuser, Symb. 513. 

°) Friedr. a. a. 0. 237. 

7 ) Vgl. 0.. Zingerle, der Paradiesg. a. a. 0. 795. 
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Vgl. Bonav. 1. b. M. 3. qu. (t. 6, 477 D) palmes vitis verae. 

Unter sumerlate ist ein diesjähriger Schössling zu verstehen. Vgl. 
mhd. Wh. und Lex. — Nach Nathus. 55, 12, b heißt im Hennebergischen 
die Tussilago auch Sommerlatten; doch dürfte diese hier wohl nicht ge- 
meint sein. ft 

Traube. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 21, 10 der reinekeit ein 
trübe; Konr. v. W.g. Schm. 1298 eren trübe; BPh. H Maria khipper wein troub. 

Wack. Kl. I, 370, 2 botrus Cypri balsamatus, austro pneumatis per- 
flatns in pacis exemplum; Drev. anal. hym. I, 50, 3 tu botrus et vinea; 
VI, 21, 11 vitis fundens vina; 49, 30 vitis copiosa vina dans laetitiae; io 
VIII, 7, 4 h Bethlemitis botrus vitis iam non latet; 6G, 2 b decus vir- 
ginum, vera vitis. — Vgl. dazu S. 196, 23 fg. 

Zeitlose. 

Boppe HMS. III, 407 a erwirb uns gnade, reine zitelose; FMösung, 
Bartsch 2529 du zarte zitlosä; Ausw. geistl. Dichtg. II, 2, Marienld. Germ. 
31, 304, 291, niederrh. Ged. 248, 10 zidelose; Hoffm. Kl. 34, 3 schcener ir> 
zitelose; Marienld. Z. f. d. A. 12, 524, 68 citelose der seiden; BPh. H. 
211, 188 du ceitloz; Diut. II, 129 gegrüezt seistu aller schcenister zeitloß. 
(Schmeller Wb.). Br. Hans Marienldd. 4946 die zyteloos wexet in dem 
clee; geyn ander bluemen sien wir e; went zu winter in dem sne, so suit 
man ir daz heubt uph stechen; des vreuwet sich al dir und ve, wilt und 20 
zam hirtz und re; went se bafen so, wanne daz man daz bluemliiri gese, 
der dan der somer ym wil wrechen, daz ym der winter dede we. Sus 
deystu uns, vrou, daz verste, du quames in der alten e; daz was uns eyn 
zeychen spe, daz uns die nu wold uph brechen wil ich sprechen; Marien 
Rosenkrz. 108, 277 de czitelose ghedesemed myt hemmels doüwe ghetresemed 2 r» 
de heft her aram hyr ghehechted in dessen krantz. 

Unter dem Namen „zitelose” werden in der mittelhochdeutschen 
Literatur verschiedene Pflanzen vorgeführt. Die Bezeichnung scheint nur 
eine locale und auch da keine einheitliche gewesen zu sein. W T ährend die 
Pflanzenglossare jener Zeit damit Ilermodactylus wiedergeben, 1 ) dient so 
dieses W T ort in der anderen Literatur, zumal der poetischen, zur Be- 
zeichnung einer gelben oder weißen Frühlingsblume, nur selten aber 
unserer Herbstzeitlose. 2 ) Aus der Gesellschaft, in der die „Zeitlose” ge- 
nannt wird, sowie aus beigefügten Merkmalen kann man dabei an unseren 


Vgl. O. Zingerle, der Paradiesg. 802, 4; Nathus. 57, 29. 

2 ) Die Belegstellen s. im mhd. Wb. und Lex. und T. Zingerle, diu zitelöse 7 ff. 
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Frühlings- oder Wiesensafran, 1 ) an den Huflattich, 2 ) das Gänseblümchen, 3 ) 
das Massliebchen, 4 ) das Schneeglöcklein, 5 ) die Narcisse, 6 ) oder an die 
Schlüsselblume denken. Der Name „Zeitlose” entspricht einerseits dem 
Gänseblümchen, da dieses nicht eine bestimmte kurze Zeit, sondern den 
5 ganzen Sommer über blüht, 7 ) anderseits aber auch unserem Colchicum 
autumnale, das im Herbste, also nicht zur eigentlichen Blütezeit erscheint. 
Die Ähnlichkeit im Baue, welche die Herbstzeitlose und der Frühlings- 
safran aufweisen, mag ein Grund mehr gewesen sein, letzteren, obschon 
seine Farbe als gelb oder weiß angegeben wird, einfach als diu zitelose 
10 zu bezeichnen. So wenigstens findet sich die Verwechslung bei Berchorius, 
welcher unter Crocus unsere Herbstzeitlose beschreibt und symbolisch 
deutet. 8 ) Nach Hätzl. Liederb. II, 57, 254 galt der Name „Zeitlose”, wie 
I. Zingerle a. a. 0. schon aufmerksam machte, thatsächlich für die Herbst- 
zeitlose und den Crocus vernus. Mit der weißen zitelose aber mag man 
i5 in manchen Gegenden die Bellis perennis bezeichnet haben, welche in 


!) Perger If, 74. 56, 11, 1, Hehn, Culturpflz. 225 ff. 

2 ) Perger I, 200, 4; nach Nathus. 55, 12, b heißt er in der Schweiz Zyteröslin, 
weil die Blume schon bi zite blüht. 

3 ) Perger, I, 202. 10. — Vgl. dazu: coron. b. Mar. c. 25. (collect, pp. Tolet. t. 1, 
p. 433): est camamilla flos candidus, sphaericus et rotundus, odore gratus, quodam in 
medio aureo nodulo decoratus. Huic, domina, congrua similitudine compararis; nam in 
anima es dealbata per innocentiam, in conscientia munda et nitida per fidem rectam, 
in corpore candida et decora per castitatem virgineam. 

4 ) Perger, I, 216, 37. 

5 ) O. Zingerle a. a. 0. 803; nach Nathus. 55, 12, a führt die Leucojum vernum 
den Namen „ Frühlingszeitlose”. 

®) Ebd. a. a. 0.; Perger II, 59, 3. 

7 ) Vgl. hiezu Nathus. 27, 1, wo eine hierauf bezügliche Sage mitgetheilt wird. 

8 ) Reduct. mor. 12, 39 (t. 1, p. 836). — Wie in der deutschen Literatur diu zite- 
löse, so ward der Crocus (orientalis oder vernus?) mit Bezug auf Hohel. 4, 14 in der 
lateinischen Gegenstand der Symbolik. So deutet ihn Cassiodor in cant. 4, 14 (t. 2, 
p. 492“) auf die caritas im allgemeinen: Crocus aurosi coloris habet florem ideoque 
significat caritatem. Sicut enim aurum inter omnia metalla pretiosius est, ita caritas 
inter omnes virtutes primatum tenet. . . . Crocus autem fertur ignitas febres refrigerare, 
sic vera caritas ardorem concupiscentiae saecularis et carnalis refrigerat et dilectionem 
dei et proximi in mente accendit. Ähnlich auch Philo in cant. (Bib. max. t. 5, p. 678 
A), Angelom. Lexou. ström, in cant. (ebd. t. 15, p. 436 B), Brunno Ast. (ebd. t. 20, 
p. 1617 D), Luc. ab. (ebd. t. 14, p. 130 D), Honor. August, in cant. 4, 14 (Mign. s. 1. 
172, 425): crocus flos rubicundus, id est, aurei coloris, quod sunt sapientia divina sapi- 
entia fulgentes; ebd. sig. Mar. (ebd. 172, 508) alii imitatores tui . . ut crocus caritate 
ferventes. In der mariologischen Symbolik wendet den Crocus zuerst Bernard. serm. 3. 
sup. S. R. (t. 5, p. 744 F) an: Dann auch die coron. b. Mar. c. 9 (a. a. 0. p. 407): Oc- 
tavo loco tuae coronae inclitae crocum florem aromaticum tibi valde idoneum cupio 
cqllocare. Est enim crocus colore aureus, odore oblectativus, virtuositate mirificus, valde 
laetificativus. Tu es enim virgo aurea omni sanctitate ornata. ... Tu etiam es odorifera 
plus quam crocus, quia tu ante deum et homines fragras et redoles. . . . Odor, qui 
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Kräuterbüchern auch als Primula veris genannt wird. J ) Der Name „Zeit- 
lose” kann aber auch aufgefasst werden als Bezeichnung einer beizeiten, 
früh blühenden Blume und dann kommt er nicht bloß den schon genann- 
ten Frühlingsblumen („Frühlingszeitlosen” oder „Zeitlosen” schlechthin im 
Gegensätze zur Herbstzeitlose) zu, sondern auch der Primula, dem Himmel- ß 
Schlüssel zu und dass die Primula officinalis (Himmel-, Marien-, Peter- 
schlüssel) an vielen Stellen unter der zitelose wirklich zu verstehen sei, 
hat I. Zingerle überzeugend nachgewiesen. 2 ) 


c) Aus dem Mineralreiche gewählte Bildet 

Almandin. 

Muskatbl. 22, 45 Maria meit, din wirdicheit gelich ich dem steyn, 
wan du bist reyn in rechter liebe inbrünstich. Dar umb hau ich gelichet io 
dich des steynes rot; in aller not bistu dem sunder günstich, daz im dan 
nicht geschaden mach, leit kanstu van uns driben. 

„Almandin,” von den Alten unter dem Namen avftpaj, carbunculus 
mitverstanden, ist gegenwärtig die Bezeichnung für den edlen Granat. 3 ) 
Nach Isidor hat er seinen Namen von dem Fundorte Alabanda in Asien iß 
und zeichnet sich durch seine Purpurfarbe aus. 4 ) Nach dem lateinischen 
Diascorides 6 ) und Arnoldus Saxa 6 ) ruft er das Blut hervor und vermehrt 
es. Während diese und Marbod 7 ) die Farbe des Almandin als der des 
Sarder ähnlich bezeichnen, gibt Thomas eine ganz modern klingende Be- 
schreibung desselben. 8 ) Nach Albert macht er das Gift unschädlich und so 
lässt die Bedeutung der Träume erkennen, 9 ) nach Marbod hilft er vor 
Gericht. 


procedit ex tua humilitate valde deum oblectat; odor procedens ex tua virginitate valde 
delectat angelos; odor procedens ex tua pietate mul tum recreat homines. Konr. .v. H. 
(Drev. anal. hym. III, A, 5, 20): large crocus caritatis (Mariae) crescit. — Vgl. auch 
Mar. 8. v. und über die Symbolik des Crocus im allgemeinen: Lauret. s. v., Berchor. 
reduct. mor. 12, 39 (t. 1, p. 806) und I’icinel. mund. syinböl. 1. 10, 2. 

*) I. Zingerle a. a. 0. 17 ff. 

2 ) Ebd. a. a. 0. 

3 ) Tschermak S. 474. 

4 ) Orig. XVI, c. 13 (f.*108 A) und ebd. c. 5 (f. 105 G). — So auch span Steinb. 
22-23. 

6 Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 16, 14. 

6 ) De virtut. lapid. 5 (a. a. 0. 429). 

7 ) Lib. de gern. 21. (opp. Hildeb. c. 1658). 

8 ) Rose z. Arnold, de virtut. lap. 5. 

9 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 1. (t. 2, p. 228). 
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Nach Volmar verleiht der Stein Stärke und schützt vor Zauber; 1 ) 
Konrad v. Megenbg. vergleicht ihn, seiner Quelle folgend, dem Granat, 2 ) 
Muskatbl. erwähnt seine Wirkung gegen den Zauber. 3 ) 

In der Symbolik im allgemeinen fand ich den Stein auf Christus 
6 gedeutet, insofern er in uns das Gnadenleben mehrt, wenn wir ihn an- 
rufen. 4 ) 

Sinnvoll ist die Deutung der Eigenschaften des Steines in der mario- 
logischen Symbolik-, so bei: Bernardin. de Bust. serm. 2. de coron. b. M. 
(p. 12 N): alabandinae virtus est sanguinem provocare et augmentare. Et 
io haec proprietas optime convenit beatissimae virgini, nam cum redemptio 
humani generis nullo alio modo congruentius fieri posset quam per effusio- 
nem sanguinis Iesu Christi, beata virgo istum sanguinem provocavit, dum 
ipsum dei filium ad assumendam carnem humanam induxit et consequenter 
ad effundendum sanguinem in ara crucis pro salute mundi; Trithem. 
15 de mirac. b. M. in Urticet. 1. 1, c. 6 (p. 1147): Maria lapide amandino 
pretiosior ventum diabolicae pravitatif' de cordibus suorum fidelium potenter 
extrahit, aenigmata scripturarum aperit, constantiam et victoriam in tri- 
bulationibus concedit. 

Asbest. 

Mügl. Dom 28 (131) äbestön, mir ist kunt, wan daz di gemme wirt 
20 enzunt, so mac si fort zu keiner stunt verleschin wint noch wäges art. 
In diner kröne rant di gemme entzunte gotes hant, daz si in geistes füre 
braut und sider ni verleschet wart. Du bist der stein des tugent lischet 
nimmer, din flammen güz in unsers herzen zimmer, verbrinn des flüches 
wimmer, daz in uns macht der sunden hant. 

25 Nach Isidor verdankt der Asbest, dessen dem Eisen gleichende Farbe 
und Fundort Arcadien schon Plinius erwähnt, 5 ) seinen Namen der Eigen- 
schaft, dass er, einmal angezündet, nicht mehr gelöscht werden kann. 6 ) 
Die modernen Mineralogen bezeichnen mit diesem Namen alle feinfaserigen 
Tremolithe und Actinolithe. 3 ) Die Eigenschaft, nach der er den Namen 


D 5, 77—84. — Nach 22, 669 — 674 hilft der Granat vor Gericht. (Nach Marbod). 

*) 435, 17—26. 

3) 21, 31—43. 

4 ) Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 45 (t. 2, p. 753). 

5) N. h. 37, 10, 54. 

6 ) Orig. XVI, c. 4 (f. 105 B). Isidor und nach ihm das span. Steinb. 33 erzählen 
von einem Asbeste, welchen man nach Art einer Lampe in einem Tempel der Venus 
anzündete und den weder Wind noch Regen aüszulöschen vermochten. — Nach Plinius 
führen die oben mitgetheilte Eigenschaft des Asbestes auch an: Solin. c. 12 (p. 92 b) 
August, de civit. 1. 21, cp. 5 (t. 7, c. 623 A) und cp. 7 (ebd. c. 626 B). 

7 ) Tschermak S. 444. 
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hat, erwähnen auch Marbod, 1 ) der lateinische Diaseorides, 2 ) Arnold, 3 ) 
Eugen. Tolet. 4 ) und Albert. M. Letzterer findet den Grund für diese Eigen- 
schaft darin, dass der Stein mit seinem eigenen Fette die der Wolle 
gleichenden Fasern fortwährend nährt, wenn sie angezündet werden. 5 ) 

Auch in der deutschen Literatur finden wir die genannte Eigenschaft 5 
des Asbestes besprochen, so bei Müglin, 6 ) im Graltempel, 7 ) im Florian. 
Steinb. 8 ) und bei Konr. v. Megenbg. 9 ) 

Berchorius deutet den Asbest auf das nie erlöschende Feuer der 
Hölle, aber auch auf die nie erkaltende Liebe des Menschen zu Gott. 10 ) 

Aus der mariologischen Symbolik der patristischen Literatur führe 10 
ich an: Bernard. de Bust. serm. 2. de coron. b. M. (p. 12, M): et similiter 
lucerna beatae virginis fuit inexstinguibilis, de qua in figura dixit deus 2. 
Mos. 27: ardeat lucerna semper in tabernaculo testimonii coram domino. 

. . . Lucerna autem virginea semper perseverat semperque lucet, n alias 
patitur tenebras. Nunquam apud ipsam virginem est nox, sed semper 15 
meridies; Trithem. de mirac. in Urtic. 1. 1, c. 6 (p. 1147): Maria lapide 
abeston nobilior est atque ferventiop, in qua divinus amor semel accensus 
nunquam exstinguitur, sed perpetuo eius flanjma in templo dei ardens con- 
tinuatur. 


Erz. 

Mönch v. Salzbg. VVack. Kl. 11, 580, 9 pey deinem ärczt wart nye 20 
kain pley, köchsilber wil sein fewers frey, flam ist dem swebel pey: kain 
widerpart got an dir wolt, dann guet in guet, fein eytel gold, glancz in 
des fewers plik. 

Vgl. hiezu: Ildeph. serm. 1. de ass. M. (coli. pp. Toi. t. 1, p. 337, 
c. 2): imitamini signaculum fidei vestrae, beatam Mariam, quam velut 25 
ignis ferrum, Spiritus sanctus totam decoxit, incanduit et ignivit, ita ut 
in ea nonnisi spiritus sancti flamma videatur nec sentiatur nisi tantum 
ignis amoris dei; Bonav. ps. m. 2. qu. (t. 6, 475 B): virgo par argento, 
qua pudoris detrimento igne mundi non arsisti, quam illaesa pertransisti. 


0 Lib. de gern. 33 (opp. Hildeb. c. 1633). 

2 ) Bei Arnold, de virt. univ. c. 8 (a. a. 0. 427). 

3 ) De virtut. lap. 1 (427). 

4 ) Collect, pp. Tolet. t. 1, p. 63. 

5 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 1 (t. 2, p. 227). 

«) 127, 1-6. 

7 ) I, 5. 

8 ) 112, 464-113, 473. 

434, 15—22. 

10 ) Reduct. mor, 1. 11, c. 43 (t. 2, p. 752). — Vgl. auch Picinel. mund. symb. 
1. 12, c. 6, 
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— Ein dem deutschen Bilde vollkommen entsprechendes fand ich in 
der lateinischen Literatur nicht, obschon das Erz vielfach bildlich gedeutet 
wird. Vgl. Berchor. reduct. mor. 1. 11, c. 68 (t. 2, p. 759 squ.). 

Glas. 

Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711. 14 du heiters glas. 

Lasurstein. 

5 Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 732, 11 lasur in himel vaiw 
becleit. 

Der wegen seiner prachtvollen blauen Farbe gesuchte Lasurstein 
(Lapis Lazuli) fand früher und auch in der Gegenwart noch Verwendung 
in der Steinmosaik und Ornamentik. Die Alten zählen ihn zu den 
io Sapphirarten. 1 ) 

In der Symbolik scheint er nie angewendet worden zu sein. 

Magnet. 

Mügl. Dom 34 (134) do mit der tagende dach din adel got bedecket 
sach, sin güte zornes klüse brach und klam in dines herzen want. Daz 
schuf der agitstein der demüt, den du, maget rein, in dinem kränze trüge 
iö ein. der zocli in an sich unde baut. Des wart der mensche los üz jamers 
ise, do gotes kint blüt üz dins herzen rise. dich, heiles ast, ich prise, üz 
dem uns sproz des lebens frucht. 

Drev. anal. hym. III, A, 3, 10 magnes ferrum proprius attrahit celerius, 
virgo poenitentium chordas tangit mentium pietatis plectro. 

20 Die Kraft des Magnetes, das Eisen anzuziehen, erwähnt schon Plinius, 
sowie er auch seine Verwendung als Heilmittel gegen Augenleiden anführt. 2 ) 
Der Physiologus 3 ) hebt die erstere Eigenschaft, die späteren Steinbüchel 
auch seine Bedeutung für die Magie und Medicin hervor. So Damigeron, 
nach welchem er beim Opfern mit Vortheil angewendet wird, den ihn 
25 Tragenden beliebt und angenehm macht und ihm Beredtheit verleiht, 4 ) 

0 Tschermak, Mineralg. 447. 

2 ) N. h. 34, 14, 42; 36, 16, 25. Die Benennung soll nach dem Namen dessen ge- 
schehen sein, der ihn zuerst entdeckt hat. 

3 ) Physiolg. gr. Lauchert nr. 38 (p. 268), äthiop. Physiolg. nr. 38 (Hommel p. 84), 
Mann best. div. nr. 36 (p. 71). — Vgl. auch Greg. Naz. carm. II. ad virg. v. 583 (t. 2, 
p 370); August, de civ. dei 1. 21, c. 7 (t. 7, p. 626 E); ebd. c. 4 (p. 622 C) sagt er, 
dass das Silber kein Medium bilde, den Magnet in seiner Wirkung auf das Eisen zu 
hindern. Ebd. c. 6 (p. 625 B) erzählt er von dieser staunenswerten Eigenschaft des 
Mangnetes ein auch von Isidor. Orig. XVI, c. 4 (f. 104 B. 105 A) mitgetheiltes Beispiel. 
Es soll nämlich in einem Tempel eine eiserne Statue durch zwei Magnete frei schwebend 
gehalten worden sein. 

4 ) Pitra spicilg. t. 3, p. 332. 
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ihm folgend Marbod, der in ihm ein Mittel, die Treue zu prüfen, erkennt, 
und berichtet, dass sich die Circe des Magnetes zu ihren Zauberkünsten 
bediente, 1 ) ferner Aristoteles, der ihn heilsam gegen Verwundungen und 
Vergiftungen nennt, 2 ) Diascorides, nach dem er Phantasiegebilde erzeugt, 
was von den Dieben praktisch verwertet wird, aber gegen die Wasser- 5 
sucht hilft, 8 ) Psellus, nach dem er das Gesicht stärkt und die Melancholie 
heilt, 4 ) Arnoldus Saxo 5 ) und Albert. M. 6 ) Volmar, 7 ) das Florian. Steinb. 8 ) 
und Konr. v. Megenbg. 9 ) Die Genannten beschreiben den Magnet ausführ- 
lich, Krolewitz 10 ) nur kurz. 

Der Physiologus vergleicht die Wirkung des Magnetes, Dinge anein- 10 
ander zu hängen, mit der Erschaffung und Erhaltung der einzelnen Theile 
des Weltalls und deutet ihn auf den Tod Christi, der sich an das Kreuz 
hängen ließ, um uns zu erlösen und an sich zu ziehen. 11 ) Verschiedene 
Deutungen gibt dem Magnete Berchorius, 12 ) auf Maria im besonderen be- 
ziehen ihn: Bernardin. de Bust. serm. 2 . de coron. M. (p. 12 B): nos 15 
sumus in niari huius mundi variis agitati procellis et periclitamur, nisi 
dirigamur ad portum salutis median te virtute istius divinae magnetis. 


x ) Lib. de gern. 19 (opp. Hildeb. c. 1655). — Nach Marbod berichtet dies auch 
das span. Steinb. 20. 

2 ) Cod. Leod. (a. a. 0. 367). Hier wird auch die Sage vom Magnetberge im indi- 
schen Meere mitgetheilt; cod. Montp. c. 15 (a. a. 0. 392). Vgl. die vielen von Rose 
z. St. beigebrachten Parallelsten en. — Aristoteles bei Arnold de virt. univ. c. 8 (S. 424) 
redet auch schon von der Polarität des Magnetes. Dass der Gebrauch der Magnetnadel, 
welcher in China uralt ist, auch den Griechen schon im 7. Jahrhunderte bekannt war, 
schließt Rose aus dem uns freilich nur in arabischen Übersetzungen des 10. und 11. 
und in lateinischen des 12. Jhdts. vorliegenden, in der griechischen Sprache aber schon 
dem 7. Jhdt. angehörigen Buche des Aristoteles de lapidibus. — Dieselbe Stelle aus 
Aristoteles citiert auch Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 19. 

3 ) Bei Barthol. Angl, de propr. rer. 16, 63. — Die Diebe legen an die vier Ecken 
des Hauses, das sie plündern wollen, glühende Kohlen, bestreuen sie mit Magnetpulver 
und dringen in dasselbe ein. Die Bewohner, glaubend, das Haus stürze brennend zu- 
sammen, fliehen und überlassen es den Dieben. — Auch bei Vinc. Bellov. 9, 21. 

4 ) De lap. v. (Migne s. gr. t. 122, c. 893 A B). Vgl. Theophylact. Simoc. quaest. 
IV, p. 7. 

5 ) De lapid. 52 (a. a. 0. 440). 

l5 ) De miner. 1. 2, tr. 2, c. 11 (t. 2. p. 233). 

7 ) 20, 587—21, 628. Nach Marbod. 

») 109, 360-110, 387. 

”) 451, 22-452, 13. 

,0 ) Vat. uns. 1222—1227. — Hieher gehören auch die Stellen jener Gedichte, in 
denen er gelegentlich erwähnt wird. Vgl. hierüber das mhd. Wb. 

n ) Physiolog. Gr. Lauchert nr. 38 (p. 268), bei Pitra Anmkg. zu nr. 40 (t. 3, p. 362), 
äthiop. Physiolg. nr. 38 (Hommel p. 84). 

12 ) Reduct. mor. 1. 11, c. 94 (t. 2, p. 769 — 770 . — Vgl. auch Picinel. mund. symb. 
1. 12, c. 24. 
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Ipsa enim ferrum, i. e. animam nostram ferream, hoc est induratam, di- 
riget versus tramontanam, id est, versus seipsam, per devotionem, quae 
est stella maris facietque nos videre pericula, in quibus sumus, et utrum 
versus portum an vero in praecipitium pergamus. Et tandem ipsius di- 
5 rectione ab omnibus fluctuationibus liberati optatis supernae patriae 
litoribus applicabimus; Trithem. de mirac. M. in Urtic. 1. 1, c. 7 (p. 1149): 
Maria virgo cunctis decorata virtutibus magnetem procul superat, quae 
meritis suis et precibus ferreum pectus hominis peccatoris trabit et emollit 
ad poenitentiam, navigantibus in hoc mari magno et nimis periculoso 
io praemonstrat rectitudinis viam. Ähnlich Maurit. de Villa Probata serm. 
23 coron. nov. M. 1 ) 

Schwalbenstein. 

Schonebeck 114, 25 den stein (celidonius) bescheide ich och sä einer 
togunt geheizen prudentiä, daz sprichit ze duze wisheit, und ist gut vor 
tobheit. also der stein leit in dem houbet, so tut die wisheit, daz ge- 
15 loubet. waz den ist der stein niht groz, Märja wirt doch hi sin genoz, 
wen an sie ist gar geleit des heiligen geistes wisheit. 

Plinius führt zwei Arten des nach der Schwalbe benannten Schwalben- 
steines an, von denen die eine purpurroth, die andere ebenso, aber schwarz 
gesprengelt ist. 2 ) Ausführlich redet von ihm Damigeron. 8 ) Nach ihm findet 
20 man diese, in eine schwarze und in eine rothe Art sich scheidenden 
Steine in den Eingeweiden der Schwalben, besonders der jungen. Ihre 
Wirkung ist eine bedeutende: der rothe heilt Mondsüchtige und Rasende 
und macht die ihn am linken Arme Tragenden beredt und beliebt; der 
schwarze verleiht Glück bei allen Unternehmungen, wendet den Sinn des 
25 Königs zugunsten desjenigen, der den Stein trägt, heilt, mit Wasser ge- 
mischt, Augenkrankheiten, stillt das Tertiarfieber und hilft gegen jede 
Anschwellung. Doch hüte man sich, den Stein aus den jungen Schwalben 
zu nehmen, wenn das Männchen oder Weibchen in der Nähe des Nestes 


*) Vgl. dazu Konr. v. W. g. Schm. 144 ff : du (Mariä) bist ein lieht, daz immer lebet, 
unt im ze saelden ie erschein, swenne ez der Sünden agetstein an sich mit sinen kreften 
nam, swaz diu syrene trügesam versenken wil der schifte mit süezer doene griffe, diu 
leitest, vrowe, du ze stade. -- Der fabelhafte Magnetberg im Meere, von dem man 
sagte, er ziehe das Eisen der Schiffe mit solcher Gewalt an sich, dass die Schiffe zu 
ihm hinflogen und dann an seinen Felsen zerschellen (Menzel Symb. 2, 72), wurde im 
MA. gern als Symbol der Sünde betrachtet, an welcher das Schiff des Lebens scheitert. 
(Vgl. mhd. Wb. und Wackernagel in Z. f. d. A. 9, 566, 213.) Damit wird öfters das 
Bild von Maria als dem errettenden Meeressterne in Verbindung gesetzt. (Vgl. 4. 
Abth. s. v.) 

2) N. h. 37, 10, 56. 

3 ) De lapid. 10 (Pitra spicilg. t. 3, p. 328). 
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ist, weil dies die Kraft des Steines verminderte. Während Isidor 1 ) nur 
den Plinius wiedergibt, findet sich Damigerons ausführliche Beschreibung 
wieder in den späteren Lapidarien, hie und da noch vermehrt. So bei 
dem lateinischen Diascorides, 2 ) Marbod, welcher die unscheinbare Größe 
ödes Steines seiner Kraft gegenüberstellt, 3 ) Thomas Catimpr., nach 
welchem sich der Stein in der Leber der jungen Schwalben findet, 4 ) Ar- 
noldus Saxo 5 ) und Albert. M., nach welchem er auch gegen die Epilepsie 
hilft und besonders im Monate August gesammelt werden soll, da in diesem 
Monate die Schwalbensteine besonders kräftig wirken und zuweilen auch 
10 zwei Steine in einer Schwalbe gefunden werden. 6 ) 

In den deutschen Lapidarien finden wir den Stein nach den lateini- 
schen Quellen beschrieben; so von Volmar, 7 ) von Schonebeck, 8 ) im Florian. 
Steinb. 9 ) und bei Konr. v. Megenbg. 10 ) 

In der Symbolik der patristischen Literatur fand ich den Schwalben- 
15 stein nur bei Berchorius reduct. mor. 1. 11, c. 61 (t. 2, p. 757), welcher 
ihn auf die wahrhaft Demüthigen* deutet, die vor der Welt zwar klein, 
vor Gott aber groß erscheinen, und bei Trithem. de mirac. b. Mar. in 
Urtic. 1. 1, c. 7 (p. 1148): Maria chelidonius lapis virtuosissimus, licet in 
quantitate humanae conditionis ab his, qui dignitatem eius non intelle- 
20 gunt, videatur minimus. Insanos namque et vitiorum maculis lunaticos 
rationis usui restituit, in consuetudine peccandi sepultos quasi ex diuturna 
infirmitate ad sanitatem mentis virgo Maria invocata reducit. Qui mor- 
bum peccantis animae patiuntur caducum, eius invocatione sanantur. 11 ) 

Ziegel. 

Konr. v. W. g. Schm. 730 din tugent allen eren obt, als mangem hüs 
26 der ziegel. 


A ) Origin. XVI, c. 9 (f. 107 A). — So auch das span. Steinb. 17 — 18. 

2 ) Bei Vincent. Bellov. spec. nat. 9, 53. 

3 ) Lib. de gern. 17 (opp. Hildeb. c. 1653): parvus et informis, sed nulli viribus 
impar. — Nach Marbod beschreibt den Stein auch Barthol. Angl. lib. de propr. rer. 
16, 30. 

4 ) Bei Vincent. Bellov. a. a. 0. 

5 ) De virtut. lap. 16 (a. a. 0. 432). Hier noch die Bemerkung: si involvatur ibliis 
celidonie, visum sic obfuscat. 

6 ) De mineral. 1. 2, tr. 2, c. 3 (t. 2, p. 229)* 

7 ) 14, 407 - 15, 424. 

8) 114, 15—24. 

9 ) 111, 420-112, 443. 

10 ) 440 8-25. 200, 31 ff. 

u ) Vgl. auch Ioan. Dam. Men. die 22 Ian. od. fr 5 (p. 202): x a ’'P ot c sxXsxtixtj 

xai axpoo'ö’tov oXov xafraptoiaxov. 
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d) Anderen Gebieten entnommene Bilder. 

Anger. Au. Heide. Plan. Wiese. 

Anger. — Kolm. ML. VI, 502 ich griiener blüender anger wit 
ergleste in mangem bluomen richem cleide; Einl. dazu S. 38, 395 gotes 
rosen anger; Frauenlob FL. 12, 20 ich binz ein würzen richer anger, min 
bluomen die sint alle swanger, ir saffes brehender smac vil gelwe varwe 
treit. ei welch ein vlüzzic, zinsic bach die bluomen min durchviuhtet, daz 5 
si stant nach wünsche in Sprunge; Marien Rosenkrz. 101, 47 se.ys de 
grüne goddes angher. Waith, v. Rh. 56 b , 28 sie aller sselden anger. 

Au. — Marienld. Germ. 31, 308, 445 blüende ouwe, wol durchfüht 
mit himeltouwe; Sigeher Bartsch Ldd. 216, 8 du richiu liljen ouwe; Eber- 
hard v. Sax Schw. MS. 365, 79 aller tugend ein blüende ouwe; Kolm, io 
ML. Einl. S. 6, VI, 6 der eren ouwe; BPh. H. 213, 291 Maria du himelz 
vrouw, du vil rosenriche ouw; Muskatbl. 49, 44 du blüende ouwe. 

Heide. — Salve R. altd. Bl. I, 85, 223 du bluomen volle heide; 
Kolm. ML. VI, 508 ich heide breit, lustic gecleit, in gotes hohen sinnen 
mit lobe den himmel iiberclimme; Sigeher 217, 48 du spilndiu blüendiu 15 
heide. 

Plan. — Gottfr. v. Straßbg. Z. f. d. A. 4, 522, 23, 7 du blüender 
plan lieht under sunnen golde; Marienld. Germ. 31, 308, 445 grüener plan. 

W iese. — Marienld. Germ. 31, 295, 54 du grüene wise in richer 
var, mit edelen bluomen gar durchstrÖuwet, beide himel und erde sint 20 
erfröuwet; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 39 grüene wise in richer var. 

Petr. Dam. in ann. V. (t. 4, p. 11 B) tu ager ille plenus, cui bene- 
dixit dominus (nach 1. Mos. 27, 27); Pitra spicilg. III, 451 sicut pratum 
picturatur et ver vernis floribus, mater dei figuratur mysticis nominibus; 
Mon. II, 586, 53 nulla potest declarare tuum vox praeconium nec ad ple- 25 
num commendare te valet linguagium. Sicut enim picturatur pratum pictis 
floribus, sic tibi laus iugis datur variis nominibus; — 480, 65 pratum 
ridens floribus; D. V, p. 239, 478, 6 plenum ager dans odorem cunctis 
terrae finibus (nach 1. Mos. 27, 27); Drev. anal. hym. VI, 24, 141 deli- 
ciarum es ager, quem dominus condens circumdedit virtutum floribus, so 
quorum fragantia sentilur eminus et longe positos attrahit cominus; 33, 

13 nemus vernalibus nitens es floribus, rosis ac liliis, et bis similibus, 
spiritualibus quippe virtutibus, candes prae omnibus Christi fidelibus; 49, 
45 salve, campus liliatus flore pudicitiae hortulusque irrigatus fonte sa- 
pientiae; VIII, 6. a quam amoenus ager plenus madet rore, quem ab ore 35 
Gabrielis suscipit. 
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Vgl. Gregor. Neocaes. or. 1. in deip. ann. (p. 12 D): 6 Xstixwv rrjs 
soüö&as; de ass. M. (opp. Hieron. t. 5, p. 90): plenus ager dicitur (filius 
Isaac), quia plena gratia virtutum virgo Maria pronuntiatur; German, or. 
in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 292 c): oov8pa|Ju*)|Jisv rjj 8p&|>ei zw rcepiorcoo- 
5 §doT(*)v av#6o>v toö oixeioo TYjs ^so[i7]TOpoc Xst[iö)voc. Eopiox(*)[jLsv £x xaXoxmv 
poftfypoov aoryjs xaXXovYjv avaßaivooaav TrXrjprj &o|Jita|JiaTa)v xtX. ; Georg. Nicom. 
or. in deip. (CombeL A. t. 1, 1091 d): obdi yap obzoi XstpLcbvoov xaXXos Tots 
s$ö) 7repi#£oiai 7rpo#siv7]v zrjv zw Sv8 ov 7capaoxsodCst imßaaiv, <as 6 soü)$y ]<; zfi<; 
napd'&oo zw «apdSstooc facdpaatov toi? ßoöXopivot<; aonjv fonjai. Kai 

io Yap Xst|i(*)v odtos xal Xst[w*)va)v so<*)$£aTaTOs xai 7rotxtX(*)TaTog xai a'f&apaiav 
tot? 8ps7TO|Ji£vots 7rpo$svs? oö y<*P laptvots l7ütxo[JLa)v av&satv so[iapavTOv e/ooai 
r/js &pas TYjv T^p^tv aXXa ^AptTOS £x7re(Ji7rü)v soa)$iav [lopiCst tt]v alo^Yjotv xai 
töv voöv 7üpöc saoTÖv T<j) 'fj&a'cq) twv axooo[idTö)v xaia^XYst; Ioan. D. Men. d. 
27. Ian. od. C (p. 244 b )? Xst[id)v ^so^dtsotos, xfjjros üsoßXaGzobpyrjzcx;; Pitra, 
15 hymg. 1 ) p. 15: Xst[iö)va twv apszw k7t£yv(ö[j<£v os, ftsovop/fs, xai XYj7rov [lops^txwv ; 
Bernard. serm. ad milit. templ. c. 6 (t. 2, 556 a): habes ante omnia in 
refectione animarum sanctarum Bethlehem domum panis, in qua primum 
is, qui de coelo descenderat, pariente virgine panis vivus apparuit. Mon- 
stratur piis ibidem iumentis praesepium et in praesepio foenum de prato 
sovirginali; Laurent, de laud. M. 1. 8, c. 3 (opp. Albert. M. t. 20, 231) 
Maria campus, propter florigeram amoenitatem virginitatis. 

Apotheke. 

Konr. v. W. g. Schm. 1313 apoteke wünneclich, der tugent aromat- 
wiirze dich geblüemet hänt in manger wis; Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 
14 apotek mit lobes wunne; Frauenlob Spr. 326, 6 du apoteca rieh, mit 
25 aromät gezieret, din schoene ist übervieret, swer dich mit inneclichem 
herzen ruofet an, wan dir der nardus durch den fior gesmieret. 

Drev. anal. hym. VI, 20, 5 apotheca salve mirifica, qua virtutum 
summa reconditur; Mon. II, 531, 38 apotheca charismatum salutaris. 

Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 1. 12, c. 6, 15 (opp. Albert. M. t. 
so 20, p. 421 a ): cum beata virgo sit apotheca singularum et universarum 
virtutum et habeat ignem ferventissimae caritatis, necesse habet odorem 
suum procul diffundere. 

Augenweide. 

Kolm. ML. VI, 132 der gotheit sin ougenweide; Heinr. v. Laufenbg. 
Wack. Kl. II, 727, 26 des kiings der himel ougepweid. 

35 Vgl. Jes. Sir. 24, 14; Spr. 8, 22 — 32. 


x ) I. B. Pitra, hymnographie de l’eglise grecque. Rome. 1867. 
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Bethaus. 

Marienld. Germ. 31, 296, 79 betehüs. 

Petr. D. rhyth. (t. 4, 10 d) septem columnis edita domus a sapientia 
(Prov. 9, 1); Anselm, hym. (308, col. 1) templum gr^tiarum omnium ca- 
pabile; Klem. 35 pacis templum; Milchs. CXXT, 744 domus sanctitudinis; 
Drev. anal. III, A, 2, 18 castitatis thalamus; IV, 67, 1 aula pudicitiae; 5 
71, 4 virtutum cellula; VI, 21, 3 domus sapientiae; 25, 21 templum 
gratiae atque castitatis; Mon. II, 504, 185 templum iustitiae. 

In der patristischen Literatur wird dieses Bild meistens mit der 
Mutterschaft Mariens in Verbindung gebracht. (Vgl. S. 38, 5 — 10). Außer- 
dem vgl.: Gregor. Neocaes. (?) or. 3. in deip. ann. (p. 27 d): out^e 7üpös 10 
tö 7jTot{i.ao(jL§vov d 7 tao(i.a; Basil. Seleuc. or. in deip. (Combef. A. t. 1, 
592) : vaös o^ap/Eis övtcds a&ö&sos xots Tijs a^vstas ap<*>|j.aotv so(*)&aCö|j.svos ; 
Cyril. Alex. or. in deip. (t. 2, 380 d) : Mapia 6 xaxaXoTOs vaös, {JLaXXov 

§£ afios, ßocf 6 7üpop]T7js AaßiS X^cov, 8710 ^ vaös 000 \laop.aoTÖ<; iv 81 - 

xaiooovifl (Ps. 64, 6); Procl. or. in deip. et Sim. § 13: & 0X7]va)(j.a a^tov tffi 15 
Yj{j.wv; or. in deip. § 17 (Galland. t. 9, 645 a): aorrj tö aöoxov xr\z 
ava(JLapT7]oia^ tspöv; Ioan. D. or. 2. in deip. nat. (t. 2, 849 e): xff, 7rap^£via<; 
t£|jisvo<; lEpoycaxov ebd. 845 d: /aipE, ^^oö, 6 fteiai«; a^Xata^ ixXa(jL7ra)v 
Sö[jlo<;, 7 ) 7rXT]p7]s §o£t|<; xopioo; Serg. acath. Pitra, anal. I, 260, 20 7ta<rca<; 
aoTuöpoo vo{j/f£oaEü)<;; German, or. in deip. ann. (Combef. A. t. 1, 1282c):- 2 o 

OXTjVT] aX7]^(ö^ 7r0p'f0p07T(H7jT0C, 6 V£Ö^ BeOeXe 7]X Xp0007rpE7Tü><; XaT£7TOlXlX£V ; 

Georg. Anthol. d. 21. nov. od. a (p. 129): oiudpTSpoc, flava^iE, tü>v oopavöv 
Xp 7 ](i.aTtoaoa vaös; Paul. diac. in ass. M. (Martene coli. vet. pp. t. 9, 267 d): 
haec est re vera illa domus, de qua per Salomonen) dicitur: sapieniia 
aedificavit domum, excidit columnas septem (Prov. 9, 1). Septem namque 25 
virginalis haec domus suffulta est, quia veneranda haec mater domini 
septem sancti Spiritus donis, id est sapientiae et intellcctus, consilii et 
fortitudinis, scientiae et pietatis atque timoris domini ditata fuit; Anselm, 
or. 49 (p. 479 b) : templum pietatis et misericordiae; Laur. de laud. M. 1. 
10, c. 31, 1 (opp. Albert. M. t. 20, 286): Maria templum, quia per eam 30 
preces porrigimus ad Christum. 


Bild. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 23, 6 ob allen bilden 
wol getan; Konr. v. W. g, Schm. 558 du bildser und exempel, dar an diu 
werlt ie wunder kos; HMS. III, 343 a reinez gotes bilde; Marienld. Germ. 
31, 309, 456 du Wunsches bilde; Marienlb. Z. f. d. A. 17, 550, 595 35 
Marja, diu vil süeze . . . diu ist ein bildserinne reiner wibe mit ir leben; 
den kan si wol bilde geben, ir durchliuhtec leben klar ist reiner wibe 
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ein bilde gar; Br. Hans Marienldd. 958 exemplar und norma bistu alre 
tugende; Sucbenw. sieb. Fr. M. 710 du tzartes minkleiches pild , nach 
wünsche wol gestehet. 

Alan, ab ins. encycl. 1. 5, c. 9 (p. 376) regula iustitiae, limes para- 
5 disi, origo virtutis; Roth 166 vitae exemplum, simulacrum virtutum; 167 
praeclarissimum exemplum perfecti amoris; Mon. II, 515, 8 norma iusti- 
tiae; 516, 132 norma caritatis; — 588, 8 virtutum exemplum; 603, 3 
exemplum humilium; 521, 33, Mor. 130, 10 virtutis exemplum; Mon. II, 
601, 42 exemplar pudicitiae; 511, 48. 512, 24. 515, 133 forma sanctitatis; 
io Klem. 35 tu es virtutum exemplum, in odorem post te curremus; Drev. 
VI, 17, 3 forma castitatis; 18, 9 forma iustitiae; 21, 3 forma sanctitatis; 
24, 55 normula obedientiae humilitatisque ac continentiae; 25, 154 nor- 
mula iustitiae; 24, 52. 36, 52 decus et regula omnis iustitiae; 28 forma 
humilium; 47. 5 exemplar laudabile omnis honestatis; 48, 30 norma pu- 
15 dicitiae; Mon. II, 400, 132. 481, 22, Drev. IX, 68, 7. a norma sanctitatis; 
IX, 82, 11, b munditiae exemplum; VIII, 77, 4, a virgo virginum, forma 
castitatis, exemplar egregium verae caritatis; 100, 1. b forma pietatis; 
IV. 79, 4 omnis virtutis penitus decus splendet in virgine; Milchs. XCIV, 
94, Drev. I, 96, 11 norma sanctitatis; 193, 5 specimen honoris; Milchs. 
20 CII, 12 forma sanctitatis; C VII, 414 tu exemplum es atque sanctimoniae 
spiritale templum. 

Ambros, de virg. 1. 2 (t. 4, 469b): haec est imago virginitatis. Talis 
enim fuit Maria, ut eius unius vita omnium sit disciplina; ebd. de inst, 
virg. c. 6 (t. 4, 422 e): virginitatis magistra; de ass. Mar. (opp. Hieron. 
25 t. 5, p. 94): exemplar continentiae et castitatis; Ephr. Syr. or. ad deip. 
(t. 3, 530 d): irapilevtas 6 zonos aypa<po$; Andr. Cret. in nat. deip. or. 4. 
(Mign. s. gr. 97, 865 a): xffi rcapftsvtas 6 totcos 6 a?pa <poc ; Ioan, Dam. or. 
1. in deip. (t. 2> 845 b), Taras. or. in deip. pracs. (Mign. s. gr. 98, 1498 d): 
'jfovatxoov a 7 )satap.a; coron. b. M. c. 4 (coli. pp. Tolet. t. 1, p. 400): exem- 
so plar es continentiae et castitatis. 

Borte. 

Marienld. Germ. 31, 299, 149 wol durchwürkter sidener bort. 

Über die Beschäftigung, seidene Bänder, Borten, zu wirken und zu 
sticken, der die Frauen im Mittelalter obzuliegen pflegten, vgl. Weinhold 
d. Fr. 116, 440 und Schultz höf. Leb. 1, 151. 152. 204. 

Brunnen. 

35 Konr. v. W. HMS. III, 338 a klarheit luter brunne, da niht triiebes 
ist in deme zarten vluzze, ... da sint inne reine margariten, die zuo 
allen ziten wol des baches pflegent; Ausw. geistl. Dichtg. XXV, 42 du 
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clarer prunn; Graltemp. II, 16, 1 brunne luter; Herrn, v. ISachsenb. Temp. 
238, 174 du wol gezierter brunn gebalsamt kuüsch und zart; Wack. Kl. 

II, 543, 233 aller dögent ein clare fonteine; Marienld. Mon. II, p. 178, 

3 fonteyne van duegden; Muskatbl. 75, 126 du wol erklärter prunne. 

Konr. v. Megenbg. 58, 36 (die Sonne mit Maria vergleichend): des 5 
dritten mäls ist si ain prunne der hitz, daz ist der haizen liebe, wan wir 
werden enzunt von ir als von einem ebenpild der lieb, seit wir wizzen, 
daz si ir kint so lieb het. 

Drev. anal. hym. IX, 68, 11, a fons virtutis nimiae, dulcis et dili- 
genda; Anselm. Mar. 1 ) 8, 4. 10, 4 fons virtutum; — Bonav. 1. V. (t. 6, io 
471 B) fons et fomes pietatis; ebd. 469 A fons ascendens in honore, ri- 
gans terram caritate dei crescens in amore; — Mon. II, 471, 7 fons to- 
tius pietatis, lacte et melle profluus; 586, 15 fons totius pietatis, sordis 
carens carie; 531, 20 puritatis fons signatus; — 480, 20. 488, 149, Drev. 
anal. hymn. IX, 74, 1 , b fons virtutis; I, 42, 2 fons pietatis; VI, 18, 4 15 
ave, virgo fons splendidissiine; Mon. II, 499, 72. 549, 9 fons virtutum; 
500 rivus prudentiae; 508, 11 puritatis flumen; 172 claritudo fontis; Mor. 
184, 25 pietatis fons amoenus; Salzbg. Kbl. 1887, n. 49, p. 588 fons hu- 
militatis; — Kehr. Sequ. 331, 4 fons admirabiiis; — Milchs. XCIV, 96, 
CII, 36 fons es pietatis; XCVII, 25 fons hortorum, aquarum puteus; CII, 20 
26 puteus dulcoris; Clll, 184 fons dulcoris; CXXI, 721 hortorum tu fons 
vere gratus ad irrigandum artis datus, tu puteus aquarum latus cum ira- 
petu fluentium; Klem. 136 Maria, viventium puteus aquarum. 

Der Brunnen und die Quelle, oft auf die Mutterschaft Mariens ge- 
deutet (vgl. S. 10, 4), werden auch in der patristischen Literatur als 25 
Sinnbilder ihres Tugendlebens angewendet; so z. B. Philipp, abb. in cant. 

1. 4, c. 28 (Mar. p. 563, c. 2): puteus aquarum viventium, ad cuius aquas 
quidquam morticinum, quidquam noxium non accedit, non serpens insi- 
bilat, non venefico flatu laedit, non lapsus desuper ramus turbat, limus 
influens non succedit, custos earum sponsus quidquam inesse turbidum 30 
non concedit; Honor. August, sig. Mar. (Mign. ser. 1. 172, 507 D) zu Hohe). 

4, 1: ipsa etiam erat fons, id est priraum exemplum virginitatis; Bich, a 

5. Laur. de laud. b. M. 1. 11, c. 2, 2 (opp. Albert. M. t. 20, p. 237): 
puteus altus est (Ioan. 4, 11), id est profundus. Et Maria profunda per 
sapientiam inattingibilem, id est gratiarum tantam profundidatem, quod 35 


*) Ich behalte diese Bezeichnung bei, obschon dieses Mariale nicht Anselm, sondern 
wahrscheinlich den Cluniacenser Bernhard von Morias, einen Zeitgenossen des h. Bern- 
hard v. Clairvaux, zum Verfasser hat. Vgl. hierüber: Revue des questions historiques 
Oct. 1886, S. 603 — 613, Stud. u. Mitth. aus dem Bened. u. Cist. Ord. t. 8, S. 79 und 
die Literatur bei Llevan. Anh. S. 10. 
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eam fragilitas humanae conditionis non attingit . . . Firmiter lapidibus 
aedificatus ab immo usque ad summum . . . Lapides isti virtutum Uni- 
versitas, bitumine caritatis et humilitatis cremento, indissolubiliter colli- 
gatae, quibus scilicet virtutibus Maria firmabatur in bono. Vgl. auch Men. 
5 die 27. Ian. od. C' (p. 244 b ) : /aipe «Yveias tcy]^; Sergius acath. de transit. 
v. Pitra anal. I, 266, 5 Trapftsvias, Ttöprj. 

Fackel. Flamme. Feuer. Lampe. 

Konr. v. W. g. Schm. 712 du bist ein vackel und ein kien, die vor 
im hant gebrunnen, e sin gewalt die sunnen geschüefe und aller sternen 
kreiz; 1 ) Marienld. Germ. 31, 305, 333 brinnede vackel; Muskatbl. 46, 23 
io ein wol gesnytzte fackel; 74, 1 du wol durchleuchte vackel. 

Marienld. Germ. 31, 300, 197 brinneder flam, enzunt von künec Da- 
vides stam. 

Wack. Kl. II, 63, 5 dein liebe über alle liebe pluet als feuwr über 
alle hitze gluet. 

15 Wernh. Marienldd. 2047 aller eren liehtvaz; Marienld. Germ. 31, 299, 
146 lucern; ebd. brinnende lampe; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 55 du 
burnde lamp; ebd. du schon lucerne ; Schausp. d. MA. 1,248, 54 sunnen- 
klar lucerne; Frauenlob FL. 7, 2 diu siben lieht lucerne üz diner sele 
liuhten sam die sterne ... 9 diu siben lieht erglesten ob dines geistes 
20 vesten; 2 ) diu zuht, din kiusche liuhte ie mit den besten; din triuwe und 
ouch din stsete vil wol westen, daz der geloube si niht vloch; din güete 
schein da vollen hoch, din diemuot sich gen himel zöch, hie bi beleip 
din wille an alle swsere; Waith, v. Rh. 258, 17 liecht richiu lucerne; 
lleinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 14 du schön luzern. 

25 Mon. II, 372, 37 splenduit lucerna, quam accendit mulier, 3 ) micuit 
electrum, quod vidit Ezechiel; 4 ) 505, 102 virginum lucerna, per quam 
fudit lux superna; — 469, 25 lampas castitatis et lucifer humilium; p. 257, 
XV lucerna celebris; 586, 73 tu lucina matutina fulgens luculentia; 508, 
57 lucerna rationis; — 509, 34 lux humilitatis; 510, 41 lampas; 518, 20 
30 virginum lucerna; 606, 50 o lucerna, quae superna coruscas in patria; 
Mor. 193, 57 lucerna claritatis; D. 5, p. 343 lampas virtutis; Drev. anal, 
hym. I, 6, 2 plena virtutum flamine spurcitias subegit; 9, 5 lassis in hac 
via sis lucerna veniae; 10, 1 fax coelestis luminosa; III, A, 1, 17 eia, 
splendor patriae, sis lucerna veniae luridis in via, nos per lumen gratiae 

0 Nach Ecci. 24, 14 fg. 

a ) Wohl mit Bezug auf Zach. 4, 2; 2. Mos. 25, 31 fg.; Is. 11, 2 — 3. 

3) Luc. 15, 8. 

4 ) 1, 4. 27. 8, 2. 
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duc ad lumen gloriae, fulgida Maria; ebd. 2, 12 gaude lampas, quam 
exstruxit deus orbi, quae dum luxit, nova nobis tune illuxit, quae ad 
lucem nos reduxit lux inexstinguibilis; VI, 17, 9 mundi lucerna; 24, 114 
lampas virginea, quae mirabilibus in mundi machina micas fulgoribus, cir- 
cumda animam meam splendoribus tuis hanc exuens distortis moribus; 5 
50, 22 phos refulgens castitatis; 66, 2, b lampas luminum; 101, 13, b lu- 
cerna veritatis; Roth 200 lampas siderea, miseros illuminans; Milcbs. 
LXXIX, 13 lampas saeculorum; CIII, 184 fax amoris et pectoris in- 
cendium. 

Häufiger als die lateinischen Kirchenschriftsteller beziehen die grie - 10 
chischen die auch in der Bibel oft angewendeten Bilder von der Leuchte 
und dem Lichte 1 ) auf Maria. Ich führe einige derselben an: Ephr. Syr. 
prec. IV. (t. 3, p. 529 A): aiyp] zifi a X^O-iv^ xai {jlooux^ ^(jipac; Cyril. 
Alex, encom. in deip. (t. 5, 2, p. 380 D): x a ^ ot< ? Mapia ^ Xafijra«; ^ aaßsaxos 
(vgl. Sprichw. 31, 18); or. de virg. laud. (opp. Epiphan. t. 2, p. 296 A): 15 
& Xoxvia Tcapfi-eviXT) zb axöios a7reXa6vooaa xai zb xaxaoYdCooaa’ <*> icap- 
fi'S vtXY] ^ xöv <pa)T£tvöv Xo^vov töv ixXa{jL7rovia iv 0 6 pav(p xai im ßaaxaaaaa; 
(Vgl. Ps. 131, 17); Procl. in deip. or. 6 (Combef. A., I, 377 E): aoxY) ^ 
xöv i7cxa{xoCov Xo/vov ßaaxaCooaa Xoxvia; Serg. acath. de b. v. (Pitra, 

Anal. I, 266, 5) Xoxvia; ebd. Xa(ji 7 rds (pcoiaoYTj«; xoö xöafjioo; 267, 7 oenzöt; 20 
xai <po)a<pöfjO(; Xo/vo^; Andr. Cret. or. 4. de nat. (Mign. s. gr. 97, c. 900 A): 
eoXoY 7 ][i£V 7 ] 06 iv YOvat£iv, 7 ]v Za^apia«; 6 d'SOKziXMzazo^ Xoxviav Xpoaijv 
(4, 2), £ 7 rua i7rapoaxpioi, xaxaxaXXovo|Jisv 7 ]v, et V oov tote ixia xoö fi’sioo 7 rvs 6 |jiaTo<; 
7 rsptXa[j. 7 co{i.iv 7 ]v xap^{iaotv; in dorm. deip. or. 3 (ebd. c. 1100 A): ^ (payroeifrfy; 
Xoxvia; Sophron. Triod. (Mai spicilg. Rom. t. 4, p. 128): as tt]v <pasiv 7 ]v 25 
Xa[wca 8 a xai Xoxviav, iv ^ 10 7 töp zv\$ fi’sönrjxos olxvjaav itpamoe xob<; voxxosiSsi 
oooxsfi’ivxa«; d(iiavxs 7 epaCß«>[tev Srcavres, soXo^oovts«; soXoprjfiivT], zö xöxov 

000 ; ebd. p. 143: Xoxvia aoßsoxs, vo|j/pa)v oXö^coxs (Sprichw. 31, 18); Georg. 
Nicom. or. in deip. ingr. (Combef. A. t. 1, p. 1095 C): 8s£ai ty]v iv Tcvso^axt 
xexpoa<ö|iiv7]v Xoxviav, ffi zb Xa|i7ud§iov xaiao^aCsi ta rcipaxa; 1129a zb ic&orfi 30 
Xa{ji7C7]Sövo^ <pa)T£tvÖT£pov I£aX[ia; German, or. in deip. praes. or. 1 (Mign. s. 
gr. 98, 300 AB): tpcadpovezai |iiv oov 6 oixos zoX$ Xa^aor rcXsov 8k zr}$ |uas 
Xa{jL7caSo^ dqdoo yiq <rciX7cvo<pa<i)s xaTaoTpowrcexai; ebd. 302 A (die Eltern Mariens 
anredend): Sxpfhps . . . bitbp xpuoiov xai Xifi’ov xi{uov tpkpovzec XajjiTcdSa 

T7]v T(p xaXXst zrjs iaozrjs d|xa)|j.oo rcapftevias xai xat<; dpoaiemxalc {lap^apYar^ 35 
zrjv arcaaav yfjv xaiao^aCoocav ; ebd. 305 D: rj ovtco«; xpoooei&qc xai 
. . . i7cxd<po)To^ Xoxvia xtj) aSottp <p<*)ä 0<pa7:T0|jiv7) (2. Mos. 25, 31 ff. 37, 17 ff.); 
ebd. 306 A: xaipois V) xai<; xyjs ayj<; rcpoaöSoo XaTraSooxiat«; xois iv axi<^ ftavatoo 


x ) Vgl. Kreus. Symb. 422 f. 
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xai aaftsvsias rapwcaiffiioi zyjkao^Q -ffliip av eötppoobvrjG xai aya\\idoeo)G 

xaxaoYaoaoa; in Mar. zon. (ebd. 381 C): & Xo^via, 6y 5 ^ 01 x $ ox o x£t 
xa\hj|Ji£voi xö [li^a <p(b<; xax7]i>7da\b]|ji£v (Luc. 1, 79); Ioan. Dam. or. 2. in 

deip. nat. (t. 2, p. 856 E): xalpe freoSd/fi, ^(üxo£iös<; oxo^£iov xffi fteias owrei- 

spias; Taras. or. in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 1495 A): xi oov xaX6oo|ji£v 
xt]v Mapiav; . . . Ao^viav; xai yäp xö yäx; xois iv axöx£i xai axiq: ftavdxoo 
xa\b]pivoi<; i£6Xap4£; 7 üoX6^(üxo<; Xo^via; Basil. Pegar. anthol. die 21. nov. 
od. e (p. 131): Xo^via Ttokb<pmo$ bndp^oooa, ^£Övi>[jl^£, 07][JL£pov l£6Xap4a<; iv 
oixtp xtj) xoö xopioo xai xaxaoYaCsic ^pia? xot? a£7üxoi<; ^apiopiaotv , Ayvirj, xoi? 
io xcbv ^aoiuaoitov ooo, ^£oxöx£, 7üav6[jLVY]X£ ; ebd. od. rf (p. 134): <p(öo<p6po<; *^|uv 
avfj<|>£ Xapi7üa<;, ißÖY] 0 £v 6 i£p£ö<;, ^apav (J'S'ifionjv ixXapL7üoooav Iv vatjj; Ioseph., 
Men. die 4. nov. od. £ 5 (p. 30, c. 2): ^ xöv apivov xai xoptov xoTjaaaa oapxi, 
7rap^v£ [jlövy] . . . 0£7üüy] Xo^via, xt]v ^o^7]v [JLOO xaxaÖYaaov; in vig. nat. deip. 

can. 1, od. £ 5 (Mign. s. gr. 105, 989 c): oo^ib] ^ Xa|ji7üd<; Xo^via x£ 07][JL£pov ^ 

15 ^pooaoYiCoooa <pä><; xö 7rpoau*mov ; Men. die 22. octob. (p. 138, c. 1): ^(oxtoxtXYjv 
0 £ Xo^viav 6 7üpo^7jx7]<; icpoßXinsi, Xa|Ji7üdöiov xö ftetov aXirjfhös ; Paracl. (Mign. s. gr. 
105, 1305 c): biriptpme Xa|ji7üd£; ebd. 1321b: ^a£tv*r]v Xo^viav a£ 6 Kpo<pr}zri<; 
SßXfi^fiv, a^vY], XapL7üaötov voyjxöv <p£p oooav Xptoxöv; Anselm, or. 53 (p. 283 A): 
candelabrum in medio mundi; acoluth. ad vesp. (Bollaud. t. 2. Iun. p. 37 F): 
20 Xo/via ^poaaoY^. 

Das Feuer findet sieb als Symbol der Liebe schon im Clav. Melit. 
(Pitra spicilg. II, 177): ignis, Spiritus sanctus, caritas, mit Bezug auf 
Luc. 12, 49 und Jerem. 20, 9. So auch bei Gregor d. Gr., Hraban. Maur., 
Petrus Cantor u. a. 1 ) Die besondere Beziehung dieser Symbolik auf Maria 
25 findet sich bei Rieh. a. S. Laur. de laud. b. M. 1. 5, c. 1, 2 (opp. Albert. 
M. t. 20, p. 158): species ignis consistit in flammeitate et fervore splen- 
dente. August, de civ. d: 2 ) Quid igne flammante, vigente, lucente pul- 
chrius? — Et haec species signat in virgine caritatis ardorem; ebd. c. 2 
(p. 166): tota etiam fuit flammea per caritatem instar ferri igniti, quia 
so Christus, qui ignis consumens est (5. Mos. 4, 24) habitans in ea sie co- 
lorabat eam; ebd. 1. 4, c. 27, 7 (p. 129): anima mea liquefacta est (cant. 
5, 6) per incendium caritatis sicut metalla liquescunt per vehementiam 
ignis; Bonav. serm. 1. de deip. (t. 3, p. 364, 1 A): fuit beata virgo coe- 
lum igneum propter ardentissimam caritatem. Sicut enim ignis est in 
summo calidus et in ultimo, id est in quarto gradu, sic domina nostra 


x ) Vgl. hierüber Pitra spicilg. II, 177—181. III, 403. 472; Berchor. dict. mor. s. 
v. ignis (v. 2, t. 3, 2, p. 367—372; Picinel. mund. symb. 1. 2, c. 1, 2 (p. 61—65). 

2 ) Rieh, citiert hier ungenau; vgl. August, de civ. 1. 21, c. 4 (t. 7, p. 620 G — 62 IC) 
und ebd. c. 27 (p. 626 E). 
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fuit caritate in summo ardentissima, quae nec primaui similem visa est 
nec habere sequentem. 1 ) 

Fahne. 

Konr. v. W. g. Schm. 1298 edele tugentfange; Kolm. ML. Einl. p. 46, 
503 liehter himel van; Graltemp. II, 13, 1 himelvan; Marienld. Z. f. d. 

A. 10; 63; 33 vrowe, du da dregest des maldümes vane. s 

D. 10, 9 vexilla virtutum micant. 

Ambros, de inst. virg. c. 5 (t. 4, 421 b): egregia igitur Maria, quae 
signum sacrae virginitatis extulit et intemeratae integritatis pium Christo 
vexillum levavit. 

Gefäß. 

Meißn. HMS. III, 88 b der tugende vaz; Herrn, d. Dam. ebd. 160 a io 
aller tugent ein vollez vaz; Konr. v. W. g. Schm. 102 reinez tugentvaz; 
a. Pas. 150, 18 hoch gelobtes luchte vaz; 150, 92 vrowe, vreuden luchte 
vas; Waith, v. Rh. 15 b , 47. 47 b , 44 das üzerwelte vaz; 56 b , 56 daz tu- 
gentriche vas; 61, 25 die maget, der eren vaz; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 
324 du reinez vaz voller genullt; XVII, 2 ein üzerweltez vaz der eren;is 
Br. Hans Marienldd. 3996 daz reyne vaz; nd. Ged. 20, 9 ein vath vul 
aller ere; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 758, 1 usserweltes vas der eren. 

Wack. Kl. I, 242, 5 splendens vas virtutum, cuius pendens est ad 
nutum tota coeli curia; Mon. II, 515, 5 virtutum cellula; — 373, 25 cella 
pudicitiae; 465, 25. 484, 10. 565, 113. 597, 4 vas munditiae; 598,5 vas- 20 
culum pudoris, splendens vas virtutum; p. 106 virtutum vas mundissimum; 
— 509, 19 salve tantae pietatis vas, ut regem maiestatis de supernis 
traheres; 510, 25 cella castitatis; 33 vas sinceritatis; 524, 2 vas electum, 
vas honoris, vas coelestis gratiae; 525, 19 tu auri vas solidum, vas orna- 
tum, fulgidum, quod decore praeeminet; 548, 19 pietatis vas insigne; 606, 25 
55 0 vas mellis expers fellis, cinamomo vel amomo nomen habens dul- 
cius; post tuorum unguentorum aut odorem vel decorem fac ut curram 
citius; 607, 1 vas decoris et honoris; Drev. anal. I, 11, 1 castitatis sedile; 
593 puritatis cella, II. Anhg. a, 4, 3 vas munditiae; 6, 1 castitatis cella; 
III, p. 176, 9, 1 vas honorum; 62 tu es urna aurea claritate morum; VI, 30 

24, 52 tu vas honoris es ac sapientiae decus et regula omnis iustitiae; 

25, 3 sedes honestatis; 120 vas virgineum; 45, 20 vas coelestis gratiae 
vasque pietatis, semper omni specie carens foeditatis; 66, l,a vas mun- 
ditiae; VIII, 5, 8a vas pudoris; 66, lb vas munditiae; 101, 10b vas dul- 
coris et honoris habens privilegium; II a virginalis virgo cella; IX, 82, ss 

0 Vgl. noch andere Stellen bei Mar. s. v. lucerna; lux. — Über die Symbolik des 
siebenarmigen Leuchters vgl. Bähr, Symb. d. mos. C. I, 412 f. , Menzel, Symb. II, 25, 
Kreuser, Symb. 422 f. 
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11, a vas imbutum nectare virtutum; 86, l,a vas sincerum; 2, b vas de- 
cens; Milchs. LXXV, 25 plena munditiis cella puritatis; CXXI, 517 vas 
virtutis, gratiae vas eminens, vas probatum, vas salutis dulce pondus 
sustinens; Roth 183 vas munditiae; Kehr. Sequ. 331, 4 vas virtutis pre- 
5 tium; Klem. 144 vas morum. 

Aus der patristischen Literatur, welche dieses Bild gewöhnlich von 
der Mutterschaft Mariens an wendet, 1 ) führe ich nur einige Parallelstellen 
an: Gregor. Neocaes. or. 2. in ann. deip. (p. 16 C): x a? T v£ 
öo^eiov T7)s £7uoopaviou eo<ppoaöv7]<; xoYxavooaa; Epiphan. haeres. 78, 11 (t. 1, 
io p. 1043 A): xö a/,8 bo<; xö #ai>|jiaaxöv ; ebd. p. 1044 A: xö axeöos xö xi|JLiov xai 
s£ox<*>xaxov ; ebd. B: xö xsxi|ji7]|jlsvov axsuos; Ephr. Syr. or. in deip. (t. 3, 
p. 576, 1 F): ave praeclarum et electum vas dei; Cyril. Alex. or. in deip. 
(t. 5, 2, p. 380 c): ajuavxov axsöos aoo^poaövY]^ S|i;re;cX7)a|iivov ; Modest. Hie- 
rosol. encom. in deip. p. 23 (Pas. t. 1, n. 524): axeöos xi|uov xai lepwxaxov, 
15 xwv tepwv lepwxaxov , ^ Y £ T 0VD ' a ^sotoxos xaxaXaßoöaa xöv 7roXöxt[i.ov aöx7]s |iap- 
Yapix7]v xax7]YXaia^Y] eÖ7Cps7cetav xijs ö;r£pxoa|jioo xoa|uöx7)xos aöxoö oorc ep saxt 
xö xfjoaiov xai xö af/pptov xai öt 5 oo ßaaiXets ßaatXeöosot ; German, or. in deip. 
ann. (Combef. A. t. 1, 1282 c): x a ^ £ ttsx a P tTw l^ V7 ) ^ toö ^vva axap,vos 
oXöxpoaoc; Georg. Nicomed. or. in deip. praesent. (Combef. A. t. 1, p. 1087 D): 
20 xö axeöos xö a|iöXovxov ; ebd. p. 1094 D : axeöos tijuov apexwv, aöjißoXa xe X7js 
ax7]paxoo xa#apöx7)xos (pspooaav, xai xö aw{j.a avcj)Xta[isvov zrj<; xwv rcaftttv £7Ct- 
|u£ias e^ooaav; ebd. p. 1118 D: a> yoLpizos nXrjfj^ do^siov <patvö|ievov ; loan. 
monach. Men. die 30. August, od. fr (p. 172 a): xö axeöos zf^ eöooöiac, 
aix7]aat Xptaxöv, öv l'xexec; Serg. acath. de b. v. (Pitra Anal. I, 265, 3 
25 a£7cxöv xai xÖ7c eXXov; Eman. palaeol. or. in deip. dorm. (ed. Marac. 

p. 55) vas donorum omnium divinorum plenum; Basil. Pegar. Anthol. die 
30. novemb. od. C , p. 133: xai ato^axt xai 7CV£Ö|*axi l'^aipe axoXaCooaa Mapia 
^ a|iü)|i.os sv xtj) vacj) xopioo waftsp axsöos isptbxaxov. 

Grundfeste. 

Reinm. v. Zwet. HMS. II, 18 l a gruntveste stseter triuwen; Helbg. 2 
so X, 6 ein gruntvest der wären minne; Konr. v. W. g. Schm. 632 ein ewig 
fundament, dar üffe der geloube stät; Reinb. v. T. 2762 aller tugende 
gruntfeste. 

Mon. II, 509, 104 fidei columna, in qua fides floruit. 

Grün. Farbe. 

Konr. v. W. g. Schm. 586 wart ie üz wünsche ein varwe getempert 
35 und gemachet, diu glenzet unde lachet von dinem antlütze güetlich; Br. 

*) Ygl. S. 17 — 18, 2; 115, Am. 3; Laurent, niunil. Mar. s. v. vas. 
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Hans Marienldd. 2790 in diin reyne herze was demoet alziit stereliichen 
groyende; 2318 mit wunderliiehen wunder ist ir genaet alziit neter bloyende; 
Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 590, 2 du grüender jugend gallme. 

Vgl. Anselm. Mar. 6, 21 flores verni solent cerni voluptate nimia: 
tu delectas mentes rectas praecellenti gratia. 22. Nam si flores dant 5 
odores et decorem proferunt: mox marcescunt et arescunt nec durare 
poterunt. 23. Tuus viror, quem plus miror, non est corruptibilis: nec mar- 
cescit nec decrescit sed est immutabilis; Drev. anal. hym. VI, 33, 3 campi 
graminea tu es viriditas. 1 ) 

Coron. b. Mar. c. 12 (coli. pp. Tolet. 1, 412): viror virginitatis semper io 
revixit in tuo corpore. 

Hag. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 519, 15, 3 blüejender hac; 
Wiltn. MS. Hs. Zing. p. 12 du pluender freuden hag; Suchenw. sieb. Fr. 
Mar. 82 du seiden plünder hag. 


Hort. 

Marn. XIII, 10 gotes fröuden hört; Konr. v. W. g. Schm. 930 aller i 5 
kiusche ein über hört; Helbg. 2 XI, 61 du ereil bort; Frauenlob FL. 8, 2 
magt, alles hordes ein überhort. 

Drev. anal. hym. VI, 15, 1 virtutum copia. 

Or. de laud. deip. (opp. Epiphan. t. 2, 297 B): o> rcapflsve, fpixxöv X7)s 
sxxXyjaia^ xeijr/JXiov ; Procl. or. in deip. laud. (Galland. t. 9, 614 B): xö 2 o 
ajJLÖXuvxov zf\c, rcapftsvias xsipjXiov ; Andr. Cret. or. in deip. ann. (Galland 
t. 13, p. 102 D): ürpaops ax7]paxou Ioan. Dam. or. in 

deip. dorm. (t. 2, 857 D): el xoivov aTCavxtöv Sixaioov 7j jjusx’ sYXtöjutöv 

Ytvsxai, zr t i 7^77} X7)s SixaiöabvYjs xai x(j> X7)s oaiöxyjxo^ fl7]aaop(j> xC? oo Tcpoooioei 
xöv l'rcaivov; ebd. or. 2. in deip. dorm. (t. 2, 870 A): ar^spov 6 x^ Cü>7)s 25 
ftypaopöc, ii /apixos aßoaaoc . . . flavaxtj) CwYjcpöfxj) xaxaxaXörcxexai ; ebd. or. 
in deip. ann. (t. 2, 836 C): xaifjois 6 Asgö fls otpopov xeijr/JXiov ; Basil. Pegar. 
anthol. p. 134, col. 1, C: Mapta fj ap/avxos xai §(i4 0 X°€ axrjVYj 7rpoa<pepsxai 
ar](JL£pov sv olx(j) xoö flsoö xai Ss^sxai xaöxyjv Za^apias /epaiv a>s r^iaajxsvov 


*■) Eine Deutung der Farben auf die Tugenden Mariens gibt Amed. hom. 2. de 
virg. laud. (Bib. max. t. 20, p. 1260 D): quae in coloribus consistit, dividitur in albe- 
dinem et nigredinem, in ruborem et viriditatem. Hos principales colores asserunt et hi 
maxime exornant praefatam (Ps. 44, 10 — 14) vestem. Yiret enim ut oliva vel laurus et 
ut iris virens in nubibus. Viret in fide et spe aeternorum, in obedientia mandatorum, 
in contemplatione aeternae virididatis et virore aeternitatis. Rubet vero ut sphaera 
ignea, ut regis purpura, ut coccus bis tinctus, praeferens amorem dei et proximi. Si 
candorem quaerimus, candet perpetua virginitate et perfecta pur i täte. Decoris quoque 
suavitate fortem Rhinocerotem inclinat, deum maiestatis invitat. 
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xei|i7jXiov TcofAoo; Modest. Hieros. encom. in deip. p. 42 (Pas. t. 1. n. 392): 
yc&froic, fteöikv tö X£i|i7]Xiov vrfi iftoopavioo ßaaiXdas; loseph. hym. Triod. 
p. 316: a^veias \bpaöpia|ia, St’ ifi sx toö 7üta>|iato<; ^[iwv s£avsarr][i£v ; Men. 
die 27. Ian. od. C' (p. 244): X a ^ £ ' ca t JL£ ^ 0V xaffapötT]to<;. 

Kammer. 

5 Jeit. altd. Pred. 44, 8 ein chamer aller tugende. 

Mon. II, 511, 46 palatium honestatis; 512, 22 sedes honestatis. 

Gregor. Neoc. or. 2. in deip. an. (p. 18 A): apenjs s<psatiov; Anselm, 
or. 46 (p. 277): beatissima dei genitrix et virgo perpetua, Maria, sacra- 
rium omnium virtutum gignendo dominum virtutum et regem gloriae 
io Christum. 

Kleid. 

Gottfr. v. Straßbg. Lobgesang Z. f. d. A. 4, 523, 27 got hat dir siben 
bande kleit an dinen reinen lip geleit: daz wirt geseit, wie diu geschaffen 
waren, daz eine kiusche was genant; daz ander tugent ist uns erkant; 
daz dritte gewant genant was wol gebaren; daz vierde kleid daz ist de- 
i 5 muot, daz fünfde erbärmde reine, daz sehste stsetiu triwe guot, daz sibende 
zuht, der eren bluot, uns hat mit deme liehte din die vinsterin vertriben; 
Kolm. ML. CLXII1, 18 hochgeziertez himelkleit. 

Salzbg. Kbl. 1887, n. 49, 588, 25 virginum laetitia, stola caritatis; 
Kehr. Sequ. 190, 7 semper fulgens mundi stola, inter mundas mundi sola, 
20 ascendisti sidera; 258, 4 ave felix femina, stola gaudens gemina super 
thronum gloriae; Drev. anal. hym. VI, 24, 53 tu stola reginae, qua vitae 
sanctitas his instituitur, quorum stoliditas leges contempserat priscis 
exhibitas, quis tua nobilis venit posteritas; 25, 76 castitatis candidis ve- 
stibus amicta; Mon. II, 400, 159 dei stola nitida; Milchs. LXXV, 39 te 
25 decoris pallio dominus contexit. 

Die Väter gebrauchen das Bild vom Kleide meist mit Bezug auf die 
Mutterschaft Mariens; vgl. S. 87 und: Ephr. Syr. prec. 4 (t. 3, 530 D): 
ri fteowpavTOs noppfja; Epiphan. (?) or. de deip. laud. (t. 2, p. 296 E): rj 
ßaatXtXTj nopfopa t ob oopavoö xal yrj<; evdbaaaa ßaatXsa, tö oixoö|i£VOv awjiatos 
30 lüofj'fopoeidsG sv§o[ia; Gregor. Thaum. in ann. deip. or. 2 (p. 16 c): ab rr jv 
&37üiXov yizmoi ivösöoaai xai rrjv Cwyjv aaxppoaövirjs ftepixetaai; Procl. in deip. 
or. 6. (Combef. A. 1, 381b): t r\c s sYxpatsiac tö £v$o|ia, t ff, apfitijc tö r föp7]|ia; 
Georg. Nicom. or. in deip. conc. (Combef. A. 1, 998 a): 37j|i£pov xffi ßaai- 
Xixfjs ££o'paivo|isvT]<; aXoof/]ftöo<; fj toö twv öXoov ßaaiXsax: TtfjOKazayysXemi £v$T]|ua; 
35 Andr. Cret. in dorm. Mar. or. 3 (Mign. s. gr. 97, 1100 A): 7j ff£07uobuXto<; 
atoXuJ; ebd. anthol. die 9. dec. p. 181, col. 2, C: ßaaiXivoj 7cof/föpa iv rj ay 
a7üdpxetat, y Avva, yaavfA; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, 
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856 A) : xatps rcopyöpa ßaoiXixi], t) Ix 7rapftsvixa)v ai[iaT(*)v aoo I£o<pavaaa aXoopYtöa 
itj) Xs^ovtl Iv aa[iaai* 7üXoxiov xs'paX*^ aoo . . . (cant. 7, 5); Men. die 9. dec. 
od. ft' (p. 83): ai(j|ispov Ix ptC^c toö AaßiS ßaaiXiXY] rcopyoplc IxßXaaiiqaaaa toö 
5 I(*)ax£i[i ßXaaiavstv arcapxsTai avftos tö {loauxöv, Iv tj) Xptaxög 6 fteös 7][iü)v 
ISijvftrjaev ; ebd. die 6. dec. od. ft' (p. 56): ws 7uop<pöpa rca yxpoaoc;, SsarcoLva 5 
7 üavT(*)v; Paracl. p. 357 b C: xpoaaayuou; xs/pu^pivT] xpoaoic tau; apstatg xai 
iafc toö 7üvsö|iaTos /Aptat, 7uava7Le, cbs vop/pv] toö rcatpöc dlipataftsiaa aX7]fta>c 
ISety^ 7 ] ^soö; Petr. Dam. serm. 40. in virg. ass. (p, 97, 2 A): tota con- 
glomeratur angelorum frequentia, ut videat reginam sedentem a dextris 
domini virtutum, in vestitu deaurato, in corpore semper immaculato, cir- io 
cumdata varietate virtutum, multiplicitate distinctam (Ps. 44, 10). 

Kerze. 

Kolm. ML. CLXVII, 26 gotes kerze. 1 ) 

Kranz. Kroate. 

Kranz. — Kolm. ML. VI, 566 ich schäme kranz; Ausw. geistl. Dichtg. 

II, 10, Volksldd. Uhld. I, 320, 5 megde kranz. 

Krone. — Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 137 gülden crone der gotheit; 15 
XXV, 35 der eren krön; ebd. Einl. LIX ein krön aller miltigkeit; Rud. 
v. Rotenbg. HMS. I, 85 a maget, aller megde ein kröne; Br. Philipp 
Marienlb. 672 Marja was kiusch, Marja was reine, Marja truoc die kione 

al eine vor allen megden mit grozer tugent in ir alter und in ir jugent; 

a. Pas. 150, 46 ob aller vreude ein crone; BPh. H. 210, 87 du himels 20 

krön; Kolm. ML. VI, 133 der gotheit girlich cron; 311 ich zier den himel 

mit der kiuscheit crone; 523 juncfroun crone; Marienld. Germ. 31, 310, 
486 kröne über alle wirdecheit; Schausp. d. MA. I, 248, 55 du gotes 
krön; 250, 99 du bist des lobes kröne; der maget kr. a. a. 0. 544, 38 
Mariä tret die krön hoch ob allen magden schon ; Frauenlob Spr. 289. 25 
16, Uhld. Volksldd. I, 320, 5 du kröne ob allen vrowen; Muskatbl. 19, 

43 du bist die cron, die David truog; 41, 68 du bist her Davids kröne; 
58, 49 hemelsche krön; Wack. Kl. II, 435, 5 des höchsten kunges kröne; 
Reinb. v. T.. h. Georg 965 es treit diu kuneginne eine wonnecliche crone 
vor dem kaiser schone; umbe diu kröne ein scbapel get, daz bediutet so 
und verstet, daz sie ein magit ist sunder meil; nid. Marienld. (Mon. II, 
p. 413) ein krön aller milticheit; ebd. p. 413, 13 0 gotes krön. 

Anselm. Mar. h. VI, 30 quae est ista tarn venusta, elegans et inclita? 
Quae tot donis, tot coronis est virtutum praedita? Drev. anal. I, 4, 2 
regis diadema; 7,5 odorosum crinale; 206, 3 a quam felix, quam venusta 35 
polorum cardine, coronata et onusta stellarum ordine; VI, 24, 3 toga 

*) Vgl. Mon. TI, 400, 138 candela lucis verae. 
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corpusculum texit purpurea, quam et circumdedit zona argentea, in fronte 
micuit eorona aurea, quae plus resplenduit quam fax aetherea; VIII, 56, 12a 
coeli terraeque eorona; Mon. II, 508, 227 tu virtutum sertum geris; Klem. 
16 regis diadema; Wack. Kl. II, 433, 3 virgo coronata a deo consecrata. 
5 Ephr. Syr. prec. ad deip. (t. 3, 575 a e): ave omnium sanctorum ac 
virginum eorona ob immensum fulgorem atque splendorem inaccessa; Ser- 
gius acath. Pitra amal. I, 257, 14: *) tö azerpot; z'qc, ; 261, 24 t£|Uov 

öiaöir]|ia ßaaiXscov soasßmv; 267, 7 asTuiaw avaxTtov ötaöir]|ia; Gregor. Nicom. in 
deip. ingr. (Combef. A. t. 1, 1129 a) tö Xa|i7upöv rcsptöo^ov öiaöir]|ia; Andr. 
io Cret. in nat. deip. or. 4 (Mign. s. gr. 97, 864 c): *aXXous öiaöir]|ia; 

865a: täv yjxpAzm 6 aTS'pavos; ebd. in dorm. deip. or. 3 (ebd. 1100a): tö 
ap^ispÖTüXoxov TYjs ßaatXsta^ öiaöir]|ia; Basil. anthol. d. 21. nov. od. c,' (p. 131): 
ötaöir][ia as ßaatXstov vaös, 'Ö-sovu^sots, xaTS'p atöpuvsTo ; Amed. hom. 2 

(p. 373, c. 2): coronatur etiam coronis omnium populorum et exsultatione 
15 cunctorum promovetur. Cerne in decore diadematis eius sanctorum con- 
centum, vibratum a repercu^so lumine, cerne sculptos lapides, gemmas 
vernantes, stellas coruscantes, patriarchas exspectantes, prophetas prae- 
monstrantes, apostolos comitantes, martyres triumphantes, confessores et 
virgines exsultantes. Corona illa rubet rosis, liliis albescit, pallescit violis, 
20 viret laureis, palmis densatur, oleis impinguatur, omni fructu repleta, 
omni suavitate referta. 

März. 

Reinb. v. T. h. G. 2761 du süezer mertz. 

Vgl. Mon. II, 469, 41 ver veris temperies, quo revirescunt omnia; 
508, 236 dulce tempus veris, tu virtutum sertum geris. 2 ) 

Mai. 

25 Marienld. Z. f. d. A. 10, 112, 39 min herce alle blumen umbe dich 
sit, du blues alse die meische cit, engeiner blumen gebrichet dir, ei 
schone, dine blumen deile bit mir; Kolm. ML. VI, 500 ich meien zit; 
Ausw. geistl. Dichtg. II, 20 meien wunne rieh; Marien Rosenkr. 107, 260 
se is de blüghende mey. 

30 Marienpred. altd. Schausp. 71, 29 der lebenden fruht bist du eyn 

1 ) Analecta sacra spicilegio Solismensi parata. Ed. I. B. Pitra. t. I. Parisiis. 1876. 

2 ) Maria wird mit Bezug auf das in den Monat März fallende Fest Mariä Ver- 
kündigung „Frühling” genannt, weil sich an ihre Mutterschaft die Erneuerung der 
Schöpfung des Menschen und der Welt knüpft. Vgl. dazu eine Stelle aus einer Hs. des 
15. Jahrhdts. zu Mainz (Karth. Nr. 570, Bl. 89): Do diese schone rosen Maria began 
zu blüehen, do vergieng der winter unserer betrüebnisz und der sumer der ewigen 
freuden began zu komen und der meye der ewigen lost zu schynen und mit ir wart 
uns wider gegeben die grüenede des lustlichen paradises. 
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meye; 183 sit denne diu seldenriche Maria ist der blüginde iraie allir tu- 
ginde, so suln wir bilde ab ir nemen. 

Mon. II, 467, 15 tu vernalis amoenitas es, per quam biems transiit, 
aestivum tempus rediit. 

Ioan. D. in ann. deip. (t. 2, 839 b): xs^apiTcopivY] , ott 07rep ta 5 

xptva soa>&daib]c xai bnsp m p6d a ^pofrpw&Tjs xai urcsp tö 7roXD7rotxiXTOv l'ap 
s^vibpac;. 

Meien glanz. 

BPh. H. 212, 240 Maria, du meien glanz, du pringez vreud di ist 
ganz: vur rosen und vur plumen, vür alle kardamumen pist du der maid 
vreuden kranz himlishhez herz ummeswanz, von dir vreud und wunne 10 
nimt alz wol gotez muter zimt. 

Mon. II, 469. 43 aestas aestatis species, qua innovantur gaudia. 

Bonav. ps. m. 1. qu. (t. 6, 475 C) veris claritudo. 

Riegel. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 52 du guldin rigel. 

Sammt. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8 , 281, 201 griiener samit! ez kumt nieman in 15 
din hämit, wan die engel und die meide, die sint bi dir üf der heide; 
Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 35 du samit grüen, mit golt durchnet. 

Über den samit im Mittelalter, welcher dem später „Brocat” genannten 
Stoffe entspricht, vgl. Schultz höf. Leb. I, 249. 259 f., Weinh. d. Fr. 424. 

Schiff. 

Muskatbl. 55, 40 hör an du krank sunder, des mastes bäum nym eben 20 
gaum die kuscheit unser frauwen, der segel ir demudicheit, daz roder 
breit ir gantz andacht, da mit si bracht got in mentschlich anschauwen; 
vgl. auch Schonebeck (Lexic.) 2337 sie ist ein schif und öch ein rüder 
und ein adelanker. 

Mon. II, 508, 196 secura navis; 512, 83 navis omni carie carens et 25 
sentina; 600, 11 tu navis; 606, 8 mundi navis; Drev. I, 14, 1 suavis na- 
vis; 24, 2 arca foederis; 35, 2 Maria ad salvandum nos Noe arca foederis. 

Dieses schon S. 93, 18 f. in Bezug auf die Mutterschaft Mariens an- 
geführte Bild wurde von Proclus 1 ) und Sergius 2 ) mit ihrer Beziehung zu 
den Menschen in Verbindung gebracht, von anderen Kirchenschriftstellern 30 

0 In s. deip. param. or. 6 (Combef. A. I, 380 B): «Bxy] y] ßaa:X:xY] vaöc yj xöv tcXoöxov 
sx 0ap3c'.<; c'oxojx'lCouaa, TYjC sö’V'XYjC /wpa«; xä>v sö'vaiv xyjv £7c:axpo'spY]V xa> 

ßao'Xsl. (Nach 3. Köri. 10, 22.) 

2 ) Acathist. Pitra Anal. I, 259, 17 öXxac td>v ihXovxiov atpö’Yjva 
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aber auch auf die Tugendfülle der Jungfrau gedeutet. In einer alle Theile 
des Schiffes mystisch deutenden Weise findet sich der Vergleich hei 
Rieh. a. S. Laur. de laud. b. Mar. 1. 11. c. 8 (opp. Albert. M. t. 20, 
p. 315 — 319), wobei nicht nur die als Grundlage genommene Stelle Sprichw. 
5 31, 14 berücksichtigt wird, sondern auch 1. Mos. 6, 14 — 16, 3. Kön. 10, 
22 u. a. angezogen werden. Nachdem Richard Sprichw. 31, 14 (Facta est 
quasi navis institoris de longe portans panem suum) auf Maria als Gottes- 
mutter gedeutet hat, 1 ) erblickt er in ihr das Schiff, welches die Mensch- 
heit aus den Stürmen des Lehens retten kann, 2 ) und gibt dann sieben 
io Gründe an, warum sie als solches bezeichnet werden muss. Den ersten 
findet er in dem göttlichen Schöpfer dieses Schiffes, den zweiten in der 
dasselbe fest zusammenhaltenden Tugend, 3 ) den dritten in der Gnaden- 
fülle, den vierten in dem Nutzen, da es in den Himmel führt, den fünften 
in dem Material, aus dem es gebaut ist, 4 ) den sechsten in der Bestim- 
15 mung desselben, den Menschen Gott zuzuführen, 5 ) den siebenten endlich 
in der Gestalt als Ganzes betrachtet und der einzelnen Theile desselben. 
Es werden nun die vier Haupttheile des Schiffes gedeutet, und zwar das 
Vordertheil auf die Klugheit, die Seitenwände auf die Starkmüthigkeit, 
der Kiel auf die Mäßigung und das Hintertheil auf die Gerechtigkeit. 6 ) 
80 Hieran reiht sich die Angabe der Eigenschaften des Schiffes (Höhe, Größe, 

1 ) N. 1 (p. 115); n. 2 (p. 316 b ): hoc adimpletum est ad litteram, qnando Christus, 
qui vivus panis est, in eius utero quasi navigio virginali de Nazareth venit in Beth- 
lehem domum panis, quasi per tres dietas. 

2 ) N. 1 (p. 316*): ipsa etiam beata Maria nostra est susceptio; nam in mari mundi 
submerguntur omnes illi, quos non suscepit navis ista et quos non sublevat a nau- 
fragio peccatorum. 

3 ) N. 2 (p. 316*): secundo (commendatur) ob omnium virtutum compage: quia, 
cum sit special issim um opus dei, compaginala est virtutum omnium firmitate. 

4 ) N. 2 (p. 316 b ): quinto a materia (commendatur); potest enim dici, quod facta 
est de lignis Sethim sicut arca Noe et arca testamenti. Vel membra virginis tarn 
animae eius quam corporis possunt dici materia huius navis, quae desiccata fuerunt ab 
omni bumore nocivo calore spiritus sancti, quoad corpus, dotata etiam prudentia summi 
artificis et quasi complanata, ut essent sine pondere peccati mortalis; quia ligna Sethim 
levia sunt et sine scrupulo venialis .... Cor humile, spiritus mansuetus, mens tran- 
quilla, verecunda frons , demissa supercilia, oculi columbini, auditus obediens, discretus 
olfactus, os taciturnum, dentes absconsi, labia sine risu, lingua veridica, gustus mode- 
ratus et abstinens, velata facies capitegio, tactus promptus ad bona opera, modestus 
incessus, lumbi accincti fortitudine, pedes prohibiti ab omni via mala, sensualitas ex 
toto subiecta rationi. . . . Membra etiam spiritualia beatae virginis, id est, virtutum 
omnium congeries, quasi materia fuerunt huius navis. (Vgl. die ähnliche Stelle bei 
Idiota de b. virg. part. 14, cont. 39, Mar. p. 457). 

5 ) Ebd. : Sexto a fine, . . . ut scilicet per hanc navem angelorum panis deferretur 
ad homines, ut ipsum gustando fierent angeli, quia per Mariam panem angelorum man- 
ducavit homo et per ipsam coeli cibaria misit hominibus in abundantia deus pater. 

6) N. 3 (p. 316 b — 317*). 
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Form, Zusammenfügung der Theile durch Pech, Schiffsräume u. s. w.) und 
der noch nicht genannten Theile (Mastbaum, Segel, Schutzvorrichtungen, 
Ruder, Steuerruder), sowie der Bemannung (Steuermann, Ruderknechte) 
und deren mystische Deutung auf die Tugenden Mariens. Richard schließt 
mit der Angabe der Ladung, des Laufes und der Landung des Schiffes 5 
und deren Deutung, worauf die Symbolik des Kaufherrn (quasi navis in- 
stitoris) folgt, in dem er ein Bild Christi sieht. Ausführlich findet sich der 
Vergleich zwischen Maria und dem Schiffe auch bei Iacob. de Vorag. Mar. 
serm. 3 (p. 118—119) und bei Idiota de b. V. part. 14, cont. 39 (Mar. 
457): Maria, navis a divina trinitate facta, compaginata omnium virtutum 10 
firmitate ac plenitudine omnium gratiarum et omnium bonorum operum, 
cuius institor fuit Spiritus sanctus, qui eam gubernavit et ornavit virtu- 
tibus pretiosis, scilicet auro sapientiae, argento eloquentiae, pomis odori- 
feris sanctae opinionis, cibariis omnium scripturarum et mandatorum dei, 
carnibus agni immaculati, oleo misericordiae et pietatis, sale discretionis, is 
lacte benignitatis et doctrinae, speciebus aromaticis omnium virtutum, 
igne divini amoris, operto tarnen humilitatis cinere, lignis bonae opera- 
tionis; et ad istas merces custodiendas fuit in ea cor humile, Spiritus 
mansuetus, mens tranquilla, verecunda frons, demissa supercilia, oculi 
columbini, os taciturnum, labia sine morsu, lingua veridica, gustus mode- 20 
ratus, tactus promptus ad bona opera, modestus incessus, pedes prohibiti 
ab omni via mala et sensualitas ex toto subiecta rationi. Über noch an- 
dere Stellen vgl. Mar. s. v. navis und über die Symbolik des Schiffes im 
allgemeinen Picinel. mund. symb. 1. 20, c. 6 (p. 153 — 167), Lauret. silva 
s. v. navis, Menzel Symb. I, 320 f. 1 ) *5 

Schnee. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 21, 8 du rehter kiusche 
ein blanker sne; 23, 9 wiz als ein sne. 

Venant. Fort, in laud. v. (Mon. Germ. t. 4, p. 377, v. 237) nix pre- 
mitur candore tuo; p. 380, v. 351: vellere candidior niveo; — Ad. v. S. 

V. (?) p. 231, 8 super nivem candida; — Drev. anal. hym. IX, 91, so 
3, b, Mon. II, 491, 21 nive candidior; 498, 196 candens plus quam 
nix; Drev. anal. IV, 93, 4 super nives et lilium virguncula nitidior ex 
nive domicilium format nive candidior; VI, 20, 28 coeli prato candescens 

*) Ein spanisches Volkslied enthält eine ähnliche Symbolik: 

Maria ist das Schiff der Gnaden 

Sant Josef ist das Segel, der Knabe das Steuer, 

Die Ruder sind dran die guten Seelen, 

Den Rosenkranz betend mit heiligem Feuer. 

Caballero, Ausgew. Wk. B. 16, S. 27 
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lilium castitatis candore niveo; Salzbg. Kbl. 1887, n. 49, 588, 6 pulchra 
ut nix candida, dei mater pia. 

Der Schnee gilt in der christlichen Symbolik im allgemeinen als Bild 
der Gerechtigkeit, 1 ) der Reinheit mit Bezug auf Offenb. 1, 14, der Voll- 
ökommenheit, Christi u. s. w., aber auch der Drangsale, der Heuchelei 
u, a.; 2 ) mit besonderer Beziehung auf Maria wird er als ein Sinnbild ihrer 
Tugenden, besonders der Reinheit, gedeutet. 8 ) 

Schule. Zucht. 

Wack. Kl. II, 63, 6 von dir kumpt alle tugent gar, du pist der tu- 
gent ein schul dar; Salve R. altd. Bl. I, 84, 208 du tugentschuol; Kolm, 
io ML. VI, 565 ich schoene zuht; 573 ich bin ouch gotes schuole glanz, dar 
inne lernent goteliche liebe; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 28 du juncfroun 
zuht; ebenso Marienld. Germ. 31, 296, 72; Sigeher Bartsch Ldd. 216, 29 
du tugende schuol; BPh. H. 213, 320 aller tugent schul. 

Hildebert. de nat. Chr. (p. 1312): schola pacis; Anselm. Mar. 7, 9 
iß quae es sola plena schola virtutum coelestium, intuere et niedere morbis 
te poscentium; Drev. anal. hym. VI, 17, 3 regula iustitiae; 21, 9, Mon. 
II. 484, 2. 504, 5. 516, 24 morum disciplina; 518, 18 morum dux et di- 
sciplina; 512, 129, Drev. VI, 17, 3 virtutum regula; 87, 1, b boni schola; 
IX, 86, 5, b schola morum. 

20 Vgl. Ambros, de virg. 1. 2 (t, 4, 468 h): quidquid (Maria) egerit, di- 
sciplina est. Sic Maria intendebat omnibus, quasi a pluribus moneretur: 
sic implebat omnia virtutis officia, ut non tarn disceret quam doceret; 
ebd. 469 e: sancta Maria disciplinam vitae informet; Petr. Bles. serm. 38 
(Bib. max. t. 24, 1 1 16 d) : exemplar humilitatis, custodia religionis, schola 


x ) Eucher, formul. min. 201 (Pitra spicilg. t. 3, p. 403). 

2 ) Distinct. monast. 1. 4, 189 (Pitra a. a. 0. p. 479) und Clav. Melit. ebd. t. 2, 
p. 69, 89. 

3 ) Gregor. Neocaes. or. II. in deip. p. 17 C: sitsiä*}’] avfrpü>7dvY]<; 'füGsa>c xal oi> 

4] sv8o£oxepa xal xafrapcoxspa xal öouoxspa Y^TSWirjoat , Xapnrpoxepav jjiev 6rc£p ^iova 

syooGu . xy]v Siavoiav, itavxö^ /poalou BoxijjKuxepoo xcxaftappivov xö oriijjia; Ioan. Dam. or. 
in deip. ann. (t. 2, p. 839 B): xr/apixtupivY] , ov, bnkp '/lova IXsoxavfr-rjc ; Amed. de 

laud. virg. hom. 2. (Bibi. max. t. 20, p. 1264 G): repetamus, quae dicta sunt, et eisdem 
denuo gradibus commorantes dominum innixum scalae, angelos etiam ascendentes et 
descendentes ad virginem contemplemur. Mirantur enim puellam castissimam, matrem 
domini coelique reginam mox futuram et in his erumpunt vocibus admirationis et 
laudis: quae est ista, quae ascendit dealbata? Quid est dealbata, nisi albis vestibus 
ornata? Ornata scilicet ornatu decoris et honestatis, iustitiae et sanctitatis. . . . Scien- 
dum vero, quod hae vestes albae sunt et odoriferae, pretiosae et variae. Albae propter 
innocentiam et puritatem et lucis aeternae candorem, odoriferae propter fragrantiam 
opinionis et bonae famae, pretiosae ob sui dignitatem et commoditatem, variae ad 
varios usus et qualitates distinctae. — Vgl. auch Mar. s. v. 
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virtutum; Adam de Pers. Mar. frag. 3 (Mar. p. 621): schola virtutum; 
Bernard. de Bust. Mar. serm. 2. de cor. deip. : schola eruditissima paradeti 
Spiritus; Alan, de ins. sup. cant. 1, 2 (p. 5): haec magistra, hae discipulae. 

Sommer. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 237 liehter sumer 1 nach got lebet also 
frumer nieman, der sich dir geliche, üf der erde noch in himelriche; 5 
Kolm. ML. VI, 501 ich liehte sumerougenweide. 

Vgl. Mon. II, 498, 232 0 aestatis ver; 508, 236 dulce tempus veris; 
525, 49 vernalis castitas, qua gratanter floruit, 0 aestiva caritas, qua 
fructus maturuit; 601, 91 aestas claritatis purissimae; ebd. p. 249 a (9) 
splendor veris. 10 

Ioan. D. in ann. deip. (t. 2, 839 d): orcsp tö 7uoXo7üoixlXtov sap s^vibpac. 

Spiegel. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 523, 25, 3 ein Spiegelglas der 
wunne, diu sich wunnet; 530, 40, 8 ein Spiegel aller wibe; Wernh. v. 
Niederrh. 58, 3 si is spigel der renicheide; Konr. v. W. HMS. III, 338 a 
spigel aller ziihte; Barl. 65, 26 aller megde ein spigelglas, Maria diu i5 
reine magt; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 287, 397 aller vreuden Spiegel; 
Wack. Kl. II, 62, 6 ob aller tugent ein Spiegel klär; 63, 4 ein Spiegel ob 
aller klarheit klar, dein keusche ist raine unde lauter gar; a. Pas. 147, 

63 ein luter Spiegel aller zuht; 150, 44 Spiegel maiestatis; Ausw. geistl. 
Dichtg. Einl. p. LXVIII Spiegel der drivaltikeit; VI, 144 minr ougen liehtez 20 
Spiegelglas; XVII, 54 dins lieben kindes spigel; XIX, 97 Spiegel der 
nüwen e; Frauenlb. Spr. 397, 7 Spiegel; Salve R. altd. Bl. I, 84, 202, 
Siegeher. Bartsch Ldd. 216, 10 gotes liebiu spiegelschouwe; Kolm. ML. 

V, 18 der weit ein clärer spiegelspriieze; VI, 127 der gotheit Spiegel 
clär; 567 ich Spiegel aller freude und er; Marienlb. 9698 Spiegel aller 25 
vrouwen; Wack. Kl. II, 435, 1 der trinitat ein spegel glas; 544, 18 spegel 
blank; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 702, 6. 732, 13 du Spiegel glancz on alle 
mosc; 711, 14 du Spiegel aller luterkeit; 727, 20 Spiegel tugentrich; 734, 

19 Spiegel der zuht; 730, 4 Spiegel unversart; Muskatbl. 17, 9 spegel 
aller frauwen; 62, 6 kuscher spegel dar; mnd. Ged. 21, 21 ein spegel so 
der otmodicheyt. 

Marienpred. altd. Schausp. 183 der lutir Spiegel allir heilikeit. 

Venant. Fort, in v. laud. (Mon. Germ. t. 4, 1, p. 377, v. 227) side- 
reum speculum; Hildebert de nat. Chr. (p. 1312) speculum paradisi; Mon. 
II, 580, 7 0 quam magnum est in viribus suis latus viri, de quo deus 35 
formam mulieris produxit, quam fecit speculum omnis ornamenti sui et 



338 


amplexionem omnis creaturae; Anselm. Mar. 4, 8 virtutis speculum; Mon. 
II, 377, 15 trinitatis speculum; 584, 10 virtutum exemplum illustrasti 
saeculum luce claritatis; — 386, 1 virginale speculum; 586, 8 tu virtutum 
fers exemplum, speculum munditiae; 364, 15. 511, 35. 589, 26. 608, 13 
5 speculum munditiae; 397,57 tui viroris speculum clarificat hoc saeculum; 
399, 65 et sic semper speculo purior manebas nec legali vinculo matrum 
subiacebas; 479,20 deitatis speculum; 481, 22 speculum humilitatis; 482, 
3. 590, 15 speculum virginitatis; 507, 96. 584, 10 speculum virtutum; 
508, 151 speculum purum; S. 105 speculum honoris; 512, 5 supernorum 
io agminum speculum decoris; 535, 4 speculum fidei; 601, 26 praeclarum 
speculum; Mor. 186, 16 virginale speculum; 193, 27 tutum speculum mun- 
ditiae; Roth 166 maturitatis honesta tisque speculum; 181 praeclarissimum 
speculum veritas aeterna carens omni imperfectionis macula; Drev. anal, 
hymn. I, 41, 3 trinitatis speculum; 77, 1 speculum virginitatis; 193, 2 spe- 
is culum pudoris; VI, 18, 14 virgo, virtutum speculum; 21, 1 supernorum 
agminum speculum decoris; 2, IX, 82, 9, a, Mon. II, 512, 11 castitatis 
speculum; Drev. VI, 24, 115 o darum speculum omni putredine carens et 
macula turpis infamiae; 159 credentium speculum; 25, 83 vitae rectae 
speculum; 130 speculum bonitatis dei; 145. IX, 74, 3a sanctitatis specu- 
2olum; VI, 36, 14 omnis munditiae politum speculum; 50, 20 virgo grata 
virtutisque speculum; IX, 68, 10, b speculum iustitiae; 99, 2, b puritatis 
speculum; Milchs. CII, 1 lucis speculum; CHI, 85 claritatis speculum; 
CVI, 27 nitescis quasi speculum mirifico nitore; CXXI, 1054 speculum 
iustitiae. 

25 Vgl. zu diesem unter einem anderen Gesichtspunkte schon p. 76, 16 fg. 
angeführten Bilde: De assumpt. b. M. (opp. Hieron. t. 5, p. 94): qui 
(Christus) matrem virginem ideo elegit, ut ipsa omnibus esset exemplum 
castitatis, in qua velut in speculo refulget forma virtutis; Ambros, de 
virg. 1. 2 (t. 4, 167 I): tanquam in imagine descripta virginitas vitaque 
so beatae Mariae velut in speculo, de qua refulget species castitatis et forma 
virtutis; Andr. Cret. or. in deip. ann. (Galland. t. 13, p. 103 A): x a ^P 01 ^ 
tö voepöv zjjQ SiopaxtXYjs 7cpOYvo>aso)s xaxo7rxpov, 8t’ oo ty]v rcepl fjjxöu; afteißo86va[iov 
toö \Ieo5 ao^xaiaßaaiv ot xXetvot xoö 7tv£o(iaxos twcopijxai [xoaxLXcbg s'pavxaafbpav; 
ebd. or. de nat. M. 4. (Mign. s. gr. 97, 896 C): x a ^P 01 ^ Siörcxpa rcpoßXeßxixfy 
35 8t 5 ff xöv spxöjjisvov avtoftev (isxd 8 ö£t]s avtax ovxa rjXtov xrjs 8txatoa6v7]s ot zi j> 
dpieiSei axtaCöp.evot tf\$ apiapxia<; axöxet 8e£d|i£VOL , xaxaxpdxw? 7cepteXd[iy'ö , 7]aav; 
Taras. or. in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 1492 D): ao et xwv TcpofijT&v ^ 
Siöicxpa xai xwv p7]p.axo)v aoxwv e{i7tX7]po)at^ ; Petr. Sic. serm. 2. adv. Manich. 
§ 1 (Mai, n. bib. t. 4, 3, p. 66): xö xrjs 7tap\>evta<; dx7]Xt8<oxov looicxpov, xö 
40 xt)s d^veta? ep^xov d7tetxövtap.a; Men. die 12. Febr. od. C (p. 74 b ): 
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Sowrcpov Sipyaivce, ao Tj]^ aYtas adXßooaa yÖLpizot; , yaycotdxos rcapftevs xai ftso- 
toxos TravaYvs Y^ovas; Joseph, hymngr. theot. Febr. die 15. (Mign. s. gr. 
105, 1243 b) : ax; vsöcj|A7]xtqv xai TrspuTrov SaoTrupov oiiyXtjv ilsiX7}£, 

rcapftevs |JLap|jLapoY^^ rcpoaßaXoöaav aoi i/coprjaas; Petr. Dam. opusc. 33, c. 4 
(t. 3. 290 C): domina mea gloriosa virginalis munditiae speculum et om- 5 
nium norma virtutum; coron. b. M. c. 18 (coli. pp. Toi. t. 1, p. 422): 
castitatis speculum; Albert. M. de nat. b. M. serm. 2 (t. 12, 218 a ): beata 
yirgo est speculum imperialis palatii, quod omnes electorum animae 
summo desiderio contemplantur et in quo universorum beatorum facies 
resultant et elucent. Unde de ea dicituF Sap. c. 7, 26: candor est lucis io 
aeternae et speculum sine macula dei maiestatis et imago bonitatis illius; 
ebd. Bibi. Mar. sup. cant. (t. 20, app. 16, 6): ipsa est speculum totius 
pulcbritudinis post deum; Rieh, a S. Laur. de laud. b. M. 9, 1, 8 (opp. 
Albert. M. t. 20, p. 236): vicem speculi supplet et per suam purissimam 
limpiditatem reddit imaginem intuenti: et ipsa est speculum sine macula i5 
fidelibus animabus, in quod debent iugiter speculari; Iacob. de Vorag. 
Mar. serm. 7 (p. 167): speculum dicitur virgo Maria quadruplici de causa. 
Primo propter speculi compositionem. Speculum enim componitur ex vitro 
et plumbo. Per vitrum, quod est lucidum, Signatur eius virginitas, quae 
fuit lucida coram deo. Per plumbum, quod est ductile et habet colorem 20 
cinereum, intellegitur eius humilitas, quia vere humiles ad omne bonum 
de facili ducuntur et insuper reputant se cineres coram deo. Et sicut 
plumbum per se vel vitrum non facit speculum, nisi simul coniungantur, 
sic nec Mariae virginitas sine humilitate fecisset eam speculum dei. Et 
ideo coniuncta est humilitas virginitati et econverso. Et sic facta est 25 

speculum dei, in quo refulsit Christus, qui est imago dei Secundo 

dicitur speculum propter radii solaris penetrationem. Sicut enim radius 
solaris speculum intrat et exit sine speculi corruptione, sic et Christus, 
qui est verus sol, istud speculum intravit in conceptu et exivit in partu 

sine virginis violatione Tertio dicitur speculum propter rerum re- 30 

praesentationera. Omnia enim, quae sunt, in speculo relucent, sic in b. 
virgine tauquam in speculo dei debent omnes suas impuritates et maculas 

videre et eas mundare et corrigere Quarto dicitur speculum propter 

ipsius fulgorem. Sic et ipsa tota fuit fulgida; Bonav. spec. c. 2 (t. 6, 
431 E): speculum confessorum; Ernest. Prag. Mar. c. 86: speculum, in quo 36 
beatae illae animae, quae suos defectus et ipsius speculi magnificen- 
tiam et gloriam speculari iugiter didicerunt. — Vgl. auch Mar. s. v. 
speculum. 
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amplexionem omnis creaturae; Anselm. Mar. 4, 8 virtutis speculum; Mon. 
II, 377, 15 trinitatis speculum; 584, 10 virtutum exemplum illustrasti 
saeculum luce claritatis; — 386, 1 virginale speculum; 586, 8 tu virtutum 
fers exemplum, speculum munditiae; 364, 15. 511, 35. 589, 26. 608, 13 
5 speculum munditiae; 397,57 tui viroris speculum clarificat hoc saeculum; 
399, 65 et sic semper speculo purior manebas nec legali vinculo matrum 
subiacebas ; 479,20 deitatis speculum; 481, 22 speculum humilitatis; 482, 
3. 590, 15 speculum virginitatis; 507, 96. 584, 10 speculum virtutum; 
508, 151 speculum purum; S. 105 speculum honoris; 512, 5 supernorum 
io agminum speculum decoris; 535, 4 speculum fidei; 601, 26 praeclarum 
speculum; Mor. 186, 16 virginale speculum; 193, 27 tutum speculum mun- 
ditiae; Roth 166 maturitatis honestatisque speculum; 181 praeclarissimum 
speculum veritas aeterna carens omni imperfectionis macula; Drev. anal, 
hymn. I, 41, 3 trinitatis speculum; 77, 1 speculum virginitatis; 193, 2 spe- 
is culum pudoris; VI, 18, 14 virgo, virtutum speculum; 21, 1 supernorum 
agminum speculum decoris; 2, IX, 82, 9, a, Mon. II, 512, 11 castitatis 
speculum; Drev. VI, 24, 115 o darum speculum omni putredine carens et 
macula turpis infamiae; 159 credentium speculum; 25, 83 vitae rectae 
speculum; 130 speculum bonitatis dei; 145. IX, 74, 3a sanctitatis specu- 
2olum; VI, 36, 14 omnis munditiae politum speculum; 50, 20 virgo grata 
virtutisque speculum; IX, 68, 10, b speculum iustitiae; 99, 2, b puritatis 
speculum; Milchs. CII, 1 lucis speculum; CHI, 85 claritatis speculum; 
CVI, 27 nitescis quasi speculum mirifico nitore; CXXI, 1054 speculum 
iustitiae. 

25 Vgl. zu diesem unter einem anderen Gesichtspunkte schon p. 76, 16 f g. 
angeführten Bilde: De assumpt. b. M. (opp. Hieron. t. 5, p. 94): qui 
(Christus) matrem virginem ideo elegit, ut ipsa Omnibus esset exemplum 
castitatis, in qua velut in speculo refulget forma virtutis; Ambros, de 
virg. 1. 2 (t. 4, 167 V): tanquam in imagine descripta virginitas vitaque 
so beatae Mariae velut in speculo, de qua refulget species castitatis et forma 
virtutis; Andr. Cret. or. in deip. ann. (Galland. t. 13, p. 103 A): ^atpots 
tö voepöv t fj<; 8topattxf)c TrpOYv&astos xÄTOxrpov, 6t’ ob d]v 7cspi ir^as a7cetpo8bva(iov 
toö ftsoö aopcaiaßaatv ol xXetvoi toö 7 rv£o|JtaTOs bitoffpca (jtoaTtxws s^avTaafbjaav ; 
ebd. or. de nat. M. 4. (Mign. s. gr. 97, 896 C): /atpots Störctpa xpoßXeßTtxij, 
35 8t 5 töv £p/ö{i.evov avto&sv (JtsTa 8ö$7]s avta^ovTa vjXtov t rjs ötxatoaovYjs ol Tq> 
a(Jtst8st axta£ö(Jtevot zi]c> dt|JtapTtas axÖTst 8s$a(Jtsvot, xaTaxparoos 7rsptsXa|Jt<pib]aav; 
Taras. or. in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 1492 D): aö st twv ftpofirpbv ^ 
8tÖ7CTpa xai t&v pY]{JLaT(ov a&Twv £(jt7rXY]p<oats ; Petr. Sic. serm. 2. adv. Manicli. 
§ 1 (Mai, n. bib. t. 4, 3, p. 66): tö zy\c, 7rap\>svtas axirjXtöooTov tfaoxrpov, tö 
40 TYj£ aYvsta? sjjl^ü/ov a7rstxövtqjta; Men. die 12. Febr. od. f (p. 74 b ): a>s 
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sao7 rcpov ap^avis, aö zf^ adXßooaa ^aprcos, yaycoTÖxos rap^evs xai ftso- 

töxos 7ravaYvs y^T ovas; Joseph, hymngr. theot. Febr. die 15. (Mign. s. gr. 
105, 1243 b) : a><; vsöafiTjXTQv xai ^a>TaoYtoc 7rsjJL7rov Saorcrpov aiYXTjv ftsixyjs, 
rcap&svs [xap[jLapi)Y‘^ TcpoaßaXoooav aoi i^cbprjaac; Petr. Dam. opusc. 33, c. 4 
(t. 3. 290 C): domina mea gloriosa virginalis munditiae speculum et om- 5 
nium norma virtutum; coron. b. M. c. 18 (coli. pp. Toi. t. 1, p. 422): 
castitatis speculum; Albert. M. de nat. b. M. serm. 2 (t. 12, 218 a ): beata 
virgo est speculum imperialis palatii, quod omnes electorum animae 
summo desiderio contemplantur et in quo universorum beatorum facies 
resultant et elucent. Unde de ea dicitur Sap. c. 7, 26: candor est lucis io 
aeternae et speculum sine macula dei maiestatis et imago bonitatis illius; 
ebd. Bibi. Mar. sup. cant. (t. 20, app. 16, 6): ipsa est speculum totius 
pulcbritudinis post deum; Rieb, a S. Laur. de laud. b. M. 9, 1, 8 (opp. 
Albert. M. t. 20, p. 236): vicem speculi supplet et per suam purissimam 
limpiditatem reddit imaginem intuenti: et ipsa est speculum sine macula is 
fidelibus animabus, in quod debent iugiter speculari; Iacob. de Vorag. 
Mar. serm. 7 (p. 167): speculum dicitur virgo Maria quadruplici de causa. 
Primo propter speculi compositionem. Speculum enim componitur ex vitro 
et plumbo. Per vitrum, quod est lucidum, Signatur eius virginitas, quae 
fuit lucida coram deo. Per plumbum , quod est ductile et habet colorem 20 
cinereum, intellegitur eius humilitas, quia vere humiles ad omne bonum 
de facili ducuntur et insuper reputant se cineres coram deo. Et sicut 
plumbum per se vel vitrum non facit speculum, nisi simul coniungantur, 
sie nec Mariae virginitas sine humilitate fecisset eam speculum dei. Et 
ideo coniuncta est humilitas virginitati et econverso. Et sic facta est 25 

speculum dei, in quo refulsit Christus, qui est imago dei Secundo 

dicitur speculum propter radii solaris penetrationem. Sicut enim radius 
solaris speculum intrat et exit sine speculi corruptione, sic et Christus, 
qui est verus sol, istud speculum intravit in conceptu et exivit in partu 

sine virginis violatione Tertio dicitur speculum propter rerum re- 30 

praesentationem. Omnia enim, quae sunt, in speculo relucent, sie in b. 
virgine tauquam in speculo dei debent omnes suas impuritates et maculas 

videre et eas mundare et corrigere Quarto dicitur speculum propter 

ipsius fulgorem. Sic et ipsa tota fuit fulgida; Bonav. spec. c. 2 (t. 6, 
431 E): speculum confessorum; Ernest. Prag. Mar. c. 86: speculum, in quo 35 
beatae illae animae, quae suos defectus et ipsius speculi magnificen- 
tiam et gloriam speculari iugiter didicerunt. — Vgl. auch Mar. s. v. 
speculum. 
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Tag. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 519, 15, 1 liehtebernder tac; 
Marienld. Germ. 31, 296, 68 liehter tac; BPh. H. 211, 178 du lihter tac; 
Kolm. ML. I, 117 wunnebernder tac; VI, 497 ein östertac; Sigeher, 
Bartsch Ldd. 216, 9 du sselden tac; Ausw. geistl. Dichtg. III, 31 oster- 
5 licher tac; Salve Reg. altd. Bl. I, 84, 200 du fröuden tac; ndl. Marienld. 
Mon. II, 419, 6 veel claerre dan die dach; Heinr. v. Laufenbg. Wack. 
Kl. II, 712, 4 lieht und heiter tag; 737, 15 tag der niuwen e; 741, 8 der 
seiden tag. 

Marienpred. altd. Schausp. 183 wir suln nemin rainkait libiz und 
io herzin, demuetekait, gedultekait, sanftmuetekait . . ., wan si ist der luh- 
tende tac. 

Mon. II, 469, 28 dies dierum omnium; — 509, 19 in tenebris es 
pravis claritatis dies; 601, 52 tu dies delectabilis, cuius iam serenitas 
pacem mundo contulit; Milchs. CIII, 346 mundi clara dies; CXXI, 39 tu 
15 lucens dies. 

Andreas Cret. in nat. deip. or. 4 (Mign. s. gr. 97, 872 c) nennt 
Maria ifyiipa, vb£ mit Bezug auf Ps. 32, 13. 

Tjost. 

Kolm. ML. VI, 598 ich rilich just. 

Tugendschrein. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 532, 51, 13 eren schrin; 
20 Marienld. Germ. 31, 305, 335 österlicher fröudenschrin; ebd. 304, 295 
wol geblüemter tugendschrin. 

Drev. anal. hym. VI 19, 3 virginale dei sacrarium; 21, 1 thalamus 
pudoris; 24, 16 habitaculum sanctimoniae; 24, 80 dei scrinium, multis 
virtutibus comptum insigniter, quo dei filius in mundum veniens quievit 
25dulcius; IX, 9, a virtutum receptaculum; 88, 1, b, Mon. II, 500, 8 virtutum 
armarium. 

Ambros, de inst. v. c. 17 (t. 4, 431 d): immaculatae castitatis sacra- 
rium; Andr. Cret. in dorm. deip. or. 1 (Mign. s. gr. 97, 1068) to tcov 
apsTöov sv&aiT7]|i.a; Alan, ab ins. sup. cant. prol. (p. 3): virtutum gazo- 
30 phylacium. 

Wald. Libanon. 

Konr. v. W. g. Schm. 466 der tugende ein bliiender walt; 766 din 
ere gruonet als ein walt und als ein wol gebluemet wase; g. Schm. 467 
(der tugende) ein geloubet forest; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 229 walt 
der kesten; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 100 von Libanö du blüender 



341 


walt; Kolm. ML. VI, 504 ich grüener walt, gar wol gestalt, gezieret uze 
und innen mit manger vogeline stimme. 

Drev. anal. hym. I, 101, 22 dulcis ut Libanus; VI, 49, 44 salve 
saltus o vernalis, floridus virtutibus; Mon. II, 524, 32 Libanus non incisus 
vaporans dulcedinem. 5 

Der Libanon findet sich in der patristischen Literatur oft als ein 
Bild der Tugenden Mariens; so: ep. ad Paul. (opp. Hieron. t. 5, 88): non 
immerito venire (Maria) de Libano (cant. 4, 8) iubetur, quia Libanus 
candidatio interpretatur. Erat enim candidata multis meritorum virtutibus 
et dealbata nive candidior Spiritus sancti muneribus simplicitatem colum- io 
bae in omnibus repraesentans; ähnlich Ildeph. Tolet. serm. 6. de ass. V. 
(collect, pp. Tolet. t. 1, p. 368, c. 1); Hildebert. in ass. b. V. serm. 1 
(p. 525 sq.): Libanus candidatio interpretatur . . . Per candorem ergo et 
candidationem puritas carnis nostrae interpretatur; Ildeph. serm. 6. de 
ass. V. (Bib. m. t. 12, 585 f): Et pulchre de Libano venire inbetur, hoc 15 
est de candidatione. Libanus enim candidatio interpretatur. Et haec virgo 
sancta candidata erat virtutibus et dealbata spiritus sancti muneribus, co- 
lumbae et lacteae servans simplicitatem et virginitatis immaculatum odo- 
rem; Honor. August, sig. Mar. (Mign. 172, 506 D): veni de Libano, id est 
de castitatis candore ad coeli gaudia; Greg. Nicom. in deip. ingr. (Combef. so 
A. t. 1, 1097 e): ^ arco Atßdvoo Tuapfrsvias avtooaa xai töv xöqjiov |i.opitooaa; 
Hugo a s. V. serm. 55 (t. 2, 371 E): et quasi Libanus non incisus (Eccli. 
24, 21). Libanus dealbatio interpretatur. Beata ergo Maria velut Libanus 
fuit per candorem castitatis, non incisus per integritatem virginitatis; 
Bernard. Tolet. serm. 4 in Salve R. n. 3 (opp. Bernard. t. 5, 748 A) : 2 s 
turris es Libani (cant. 7, 4). Libanus mons, qui dicitur dealbatio, altam 
prae omnibus signat innocentiam tuam. Innocens fuisti ab originalibus et 
actualibus peccatis; Alan, ab ins. sup. cant. 4, 1 (p. 24): veni de Libano, 
sponsa mea, id est de candidatione et dealbatione virtutum. Et nota, 
quod Christus vocat eam ter, ad significandum, quod per fidem, spem et 30 
caritatem vocavit deus virginem et vocat eam in fide trinitatis; ebd. sup. 
cant. 4, 14 (p. 27): cum universis lignis Libani, id est, cum omuibus aliis 
virtutibus, quae aliquod robur habent et spiritualiter mentem dealbant; 
vgl. auch ebd. p. 33 u. 41; Gilbert, abb. in cant. serm. 37 (opp. Bernard. 
vol. 2, p. 123 D): in Libano fidem (intellegimus), quae ipsam prudentiam 35 
informat. 

Wert. 

Konr. v. W. g. Schm. 1342 du bist der lebende gotes wert, dar inne 
er wilent sich ergie, und edellicben smac enpfie von diner tugende würzen; 
776 din ere gruonet als ein wert und als ein wol geblüemet wase; 1862 
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so gar unmäzen reine was unde schein din magetheit, daz si deheine 
fiuhte leit, diu von dem bloeden vleische vert, und bar doch als ein 
grüener wert der jugend bluomen und ir bleter. 

Wolke. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 283, 249 reiniu wolke; Mariengr. Germ. 31, 
5 298, 126 swebendez wolk. 

Drev. anal. hym. III, A, 2, 7 (Konr. v. H.): salve o columna ignis 

necnon nubes miris signis nos educens a maliguis per desertum, iunge 
dignis in promissa patria. 

Wie in der eben citierten Stelle, so schwebt auch in der patristischen 
io Literatur 2. Mos. 13, 21. 22 vor; 1 ) so bei: Andr. Cret. serm. 3. in deip. 
ass. (Combef. bibl. conc. t. 7, p. 693): o nubes undequaque lucida; 
Chrysip. or. de laud. virg. (bibl. gr.-lat. t. 2, p. 424): X a ^ £ ^ vscpsXY] toö 
ostoö toö mc, tyxyaz toöv odoov 7royriC ovto? ; Georg. Nicom. or. in deip. conc. 
(Combef. A. t. 1, 998 A): o^pLspov yap zrjs vorjzrjs v£<psX7]s ty]v feparc- 

15 Xoöatlai X7]p0TT0|i£V7]<; ai toö aSöxoo jjlsv <po)TÖs 7rpoaviaxooatv sic, töv xöap.ov 
axTiveg, tö xpaTYjaav 8s zfjs d&sias aTuopLStoöailat xai d7csXaöv£a\)m apyszai oxötos ; 
Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (t. 2, 850 A): Tip yjXup zrjs ötxatooövTjg 

vetpsXr} (pooTÖc e^XtoTat; Men. die 12. Ian. od. s (p. 127): t) <pü>Tstv7] toö 

TjXtoo ve^eXt] Xap/jjov p.oi aq\r(J Xöooaav töv £ö<pov p.oo twv 7rTato[iaTo>v ; die 

20 17 Iun. od. tK (p. 67): orcepyayus vsyeXY], p.*if]T7]p tteoö; 7. septemb. od. 8' 
(p. 54) : vöv o C 6<po<; zf\c, xaxia? sxpLStoöailat aTcdpxsTar ^ ^ap toö t^Xioo Ep/Jwx 0 ^ 
vs^sXt] avsTStXs aTsipoöTix&v sx XaYÖvwv, t) 7 ravdva)[ioc fjc; ty]v YSWYjatv tyjv tpmaoyij 
sopTaao)[i£v; 23. septemb. od. C' (p. 150): rj asX 7 jv 7 ] ’EXtaaßsT svöov <pspooa a 
aaxspa tlsiov 7 cpööpop,ov 7 üpoo£XÖvvY] 0 £ <ptoTsiv 7 ]v vs<psX 7 ]v Maptap, töv yjXtov <pspooaav 
25 Xptaxöv aapxo<popoö[i£vov ex ooö öta tö owoai %täg; 18. decembr. od. s' 
(p. 144) : o 7 C£p<po>T£ toö TjXioo ve^eXtj, 7 ravdvoopis, a^sXaaov T7js p-oo za ve(prj 

rcpsaßsiats aoo xai töv voöv p.oo cpdmaov zy\ apisXsioj. axoTta&svTa. 


§ 5. Die auf die Tugendfülle sich beziehenden 
Beiworte Mariens. 2 ) 

Auserwählte Meid, Frucht. 

Erlösung, Bartsch 2098 ein üz erweltez megetin; Konr. v. W. HMS. 
III, 337 a erwelte magt; Mon. altd. Schausp. 36, 557 Maria dye uzderwelte 

1) Vgl. auch S. 42, 12-37. 

2 ) Die Theilung in biblische und außerbiblische entfiel, da eine scharfe Grenze 
zwischen beiden sich nicht ziehen lässt. 
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frucht; Frauenlob Spr. 24, 19 üzerwelte vruht; Marienld. Germ. 31, 304, 
304 üzerwelte frucht gehiure; Kolm. ML. V, 63 der üzerwclten meide; 
Br. Hans, Marienldd. 2911. 2925. 4347 üzerwelte maget; Suchenw. sieb. 
Fr. Mar. 274 maget auserwelt; Marienld. Wack. Kl. II, 438, 2 diu uzer- 
welte gotes. 5 

Mon. II, 351, 11 mater electissima; 416, 8 electa virgo; 479, 9 virgo 
praeelecta divino consilio; 521, 1, Milchs. C, 10 virgo praeelecta. 

Georg, de v. in templ. recept. (Pitra Anal. I, 283, 23): r*)v xaXvjv xai 

SXXsXTtXTjV. 

Begehrliche Meid. 

Waith, v. Rh. 258, 18 begerlichiu magt, sunder sünden dorn bedagt. io 

Ioan. Dam. in nat. deip. or. 1 (2, 847 c): & \HjXo rcuibjTOv. 

Blume. Frucht. Gemme. Kranz. Krone. Licht. Mirakel. Zierde. 

Blume. — Wernh. v. Niederrh. v. Sch. 29 si cyret den himil alsi 
di blumen dat gras; Marienld. Mon. II, p. 178, 1 Maria maechdelike 
bloeme; nid. Marienld. (14. Jhdt.) ebd. p. 419, 4 akeleye Her Maria; 6 
schone violet bloem die niet verdorren en mach; 7 got gruet di sonder 15 
dorperie goldbloeme al der werlt trost; 11 veltbloem, sonder vlecke kusch 
joncfrou; ebd. p. 413, 10 (14. Jhdt.) o blumen schon, o freuden preisz; 
nrh. Marienld. ebd. p. 432 eyn blomechyn der reynicheit van schoenden 
groiss mit suyssen roech umb fangen. 1 ) 

Frucht. — Ausw. geistl. Dichtg. VI, 323 du reiniu vruht; Schone - 20 
beck 118, 34 reine vruht Marja. 

Gemme. — Nid. Marienld., Mon. II, p. 413, 5 du pist der magde 
gimme. 2 ) 

Kranz. Krone. — Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 85 aller juncfrowen 
kröne; Freid. 13, 7 Maria, megede kröne; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. 25 
II, 712, 6 aller megde krancz. 

Licht. — Sequ. MSD. XLII, 2 aller magede ein lucerne; Mon. altd. 
Schausp. 61, 65 licht der küssheit; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 584, 

10 dein kewsch und dein raynichait ist ein liecht, das nie verschwant, 
ein schein in der ewicbait, ymmer wernder lieb ein praut; Marienld. Mon. 30 
II, 309, 8 du chlarez liecht der waren schäme. 

Mirakel. — Br. Hans Marienldd. 4011 eyn r.eyn miralde hin. 

Zierde. — Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 19 zierde der magtlikeit. 

Mon. II, 525, 49 vernalis castitas, qua gratanter floruit; 586, 61 flos 
immarcescibilis pudoris virginis; 558, 105. 346, 11 virgo, flos virginum;35 

1) Vgl. 145, 5 ff. 

2 ) Vgl. 222, 26 ff. 
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366, 3 flos pudoris; Drev. VI, 25, 15 pudoris lilium; 18, 9 virgo, flos pu- 
dicitiae; 21, 3. IX, 68, 7,a Mon. II, 486, 11 flos virginitatis; Drev. VI, 
21, 13 flos munditiae mundus a pruina; Milchs. XCIV, 85 flos munditiae; 
CVII, 598 flos, decus virginale; — Drev. VI, 25, 154 pudicitiae gemma 
5 admiranda; VIII, 66, 2,a gemma virginum; IX, 68, 7,a gemma castitatis; 
— Mon. II, 575, 13 decus hominum; Ad. v. S. V. 34, 1. 38, 4, Mon. II, 
380, 3. 524, 19. 512, 1. 586, 9. 589, 10. 550, 3, Bonav. 1. b. M. (t. 6, 
472 e), Mor. 210, III, 14, Kehr. Sequ. 288, 2. 328, 1, Drev. VI, 21, 1, 
VIII, 66, 2, b. IX, 52, 4,b. 57, 1 , a, Milchs. CCLIV, 18 decus virginum; 
io Anselm, rhythm. (p. 286a) sacrum decus virginum; ebd. psalt. (305, col. 3), 
Milchs. CIII, 241 decor virginalis; Drev. I, 101, 14 virgo decoris; VI, 15, 
1 virgo virginum gloria; 23, 74, Mor. 186, 37, Mon. II, 525, 63 virgo, 
decus virginale; 514, 9 decus et corona virginum; 400, 58. 462, 49. 
Milchs. XCII, 42 virgo coronata; 513, 6 decus omnis feminae; Drev. VII, 
is99, 6,b cunctarum decus virginum; VI, 18, 14 virgo, decus femineuin 
thronum sedens super aethereum; 46, 18 decus virgineum tua castitate; 
Mon. II, 326, 1. 514, 1. 480, 96 decus virgineum; Milchs. CCLII, 4 decus 
singulare; Mon. II, 574, 2 nitor humani generis; Roth 169 mulierum decus 
et gloria; 203, p. 63 cunctarum feminarum decus atque gloria; Mon. II, 
20 586, 65 decor ineffabilis nominis feminei; 590, 20 honor virginum; — 
Drev. VIII, 47, 6,a, Mon. II, 505, 102 virginum lucerna; — 519, 20 virgo 
lucerna, per quam fulsit lux superna bis, quos umbra tenuit; — 395, 6 
lux claritatis; 392, 33 in mulieribus lux es. 

Ephr. Syr. or. ad deip. (t. 3, 534 c): t) 5o£(x tcov avfl’pwTuwv Tuap&svs; 
25 546, a: to>v Tuapftsvoav xao/Y]|ia, oxs^avöc ts xai oxstutq; Ambros, de inst. virg. 
c. 6 (t. 4, 422 e): virginitatis magistra; in descript. deip. (opp. Athanas. 
2, 407 b): $6£a t<ov p>va txä>v fs-fovas; pseud. August, serm. 124 (t. 5, app. 
225 e): domicilium castitatis; Gregor. Thaum. in ann. deip. or. 2 (18 b): 
jcapfl’svwv io xab/7][JLa, p,7]T£p(üv tö &faX|Jia; Sergius acath. de transit. v. Pitra 
30 anal. I, 264, 2: ap/r^, rcaptlsveov tö xaö/7]{JLa; Taras. or. in deip. praes. 
(Mign. s. gr. 98, 1498 d), Ioan. Dam. or. 1. in deip. nat. (t. 2, 846 b): 
YovaLXöiv a^Xata^a; or. 2. in nat. deip. (t. 2, 849 e): T7js Trapd-evicuc tsjjls vo<; 
»spwTaTov; Procl. in deip. or. 1 (Combef. A. t. 1, 301, b): tö ap.öXovTov 
T7js rcaptlsms xe^Xiov ; or. 6. in deip. (383 a): twv rcapilsvoöv tö xaö- 
35 Andr. Cret. in nat. M. or 4 (Mign. s. gr. 97, 865 a): lys rcap- 

ftsvias 6 tötuos 6 ÄYpa'fos; Ildeph. Toi. serm. 4. in deip. ass. (coli. pp. Tolet. 
t. 1, 358, c. 1): decus mulierum, caput virginum; ebd. de perpet. v. M. 
(ebd. p. 342): videte coronatam in die solemnitatis eius ac laetitiae co- 
rona iocunditatis et decoris, qua coronavit eam dominus sponsus virgi- 
4onum; coron. b. M. c. 6 (ebd. p. 404): lux puritatis et sanctimoniae; 
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Theodor. Stud. Triod. p. 265: rcapttevias xaö^7]|ia; Anselm, or. 51 (281b): 
decus puritatis; Men. 29. Iun. od. e : yjxlpois aXijftwc rcapttevia«; xo X£i|nqXiov. 

Blühender Held. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 17, 3 du blüender heit. 

Demüthige Magd. 

Arnst. Marienld. MSD. XXVIII, 114 des eines bin ich van dir gewis, 
daz, frowe, sus geret bis durg di dine gröze guode, durg di dine ötmode, 5 
durg die dine süvercheit, durg die dine gröze mildecheit; BPh. H. 1898 
gotes dirn; Hans Marienldd. 2791 in diin reyn herze waz demoet alziit 
stercliichen groyende; 2799 einfältig und verhuetlich, simpel aen alles 
vurtel weerstu und demuedich; 2808 zwar al die ghene die leben, en- 
cunden halp volsagen noch volsingen die swinde grooz oetmoedicht diins io 
herzen; Wack. Kl. II, 544, 14 otmodige maget. 

Mon. II, 323, 13 ave, pia humilitas; — 414, 1 virginum humilitas; 

2, Drev. anal. VI, 46, 8 ave, omni naevo carens, humilis virginitas; I, 17, 

1 virgo humilis; VI, 41, 8 humlis virginitas te ornat Maria; VIII, 51, 
2 ,a servula sum humilis; IX, 73 , 4 ,a (sancti) admirantur humilem vir - 15 
ginem, cuius omnem transcendit ordinem praeclara dignitas; Milchs. 
CXXI, 943 tu humilis puellula a deo recensita. 

August, serm. 51 (t. 5, 291 f): non est praetermittenda tarn sancta 
modestia virginis Mariae; Bernard. serm. 2. in adv. dom. (t. 3, 729 a): o 
virgo, virga sublimis, in quam sublime verticem sanctum erigis. Usque ad 20 
sedentem in throno, quoniam in altum mittis radices humilitatis. 

Edle, hehre, hochgeborne, höchste, oberste, werte Magd. Edle Frucht, 
Saat, Tochter von Sion. Frones megetin. 

Marienlegd. 5, 119,a. Pas. 152, 37 edele kiusche gotes magt; Ausw. 
geistl. Dichtg. VIII, 51 edele juncfrou zart; VI, 93. 155, Marienld. Germ. 
31, 309, 476, Mon. altd. Schausp. 66, 54, Waith, v. Rh. 2, b 25. 4, 7. 25, b 
39. 58, Czerny 97, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 703, 2 edle magt; 25 
Temp. 232, 12, Kolm. ML. CXV, 12 edel maget her; CXV, 73, Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. 0. 702, 6 edel magetin; Marienlegd. 1, 100 die edele 
iuncvrowe gut; Waith, v. Rh. 2, b 35. 271, b 30 edele maget üzerkorn; 34, 
44 edel maget wol getan; 234, 16 die edel magt Maria; Marienlegd. nd. 
Ged. 1065 die edel reine meit; nrh. Marienld. Mon. II, 432 edel junf - 30 
frouwe; Wack. Kl. II, 543, 3. 130 de eddelen juncfrouwen; 128 junc- 
frouwe schone; 209 eddele küsche junkfrowe; 544, 7, Schonebeck 118, 
20, edele Marjä; nid. Marienld. Mon. II, 419, 7 edele maghet vrie; Heinr. 



346 


y. Laufenbg. a. a. 0. 704, 6 edle maget guote; 739, 5 edelew junkfraw 
zart; Br. Hans Marienldd. 4401 vil edel maget sonder smitz; Hoffm. in 
dulc. iub. 41 edli junkfrow; Mar. Himmfhrt. Germ. 15, 370 eddele junc- 
frowe fyn. 

6 Wernh. Marienldd. 1126, 2228, 3144, 3477, 4109, Br. Philipp Marienlb. 
752, 907, 1274, 1934, 9297, Fgr. I, 148, 1, Reinb. v. T. 977 diu maget 
here; Helbl. 2 X, 18 reiniu maget her; Frauenlob Spr. 328, 7 muoter here; 
Wack. Kl. II, 543, 150. 181. 207 juncfrouwe here; 161 Maria here. — 
Spec. eccl. 106 diu aller hereste maget, diu ie wart oder immer wirt. 
io Marienld. Germ. 31, 304, 303 hochgeborne creatiure; Kolm. ML. I, 
42, Muskatbl. 15, 16 hoch geborne meit; Wack. Kl. II, 65, 5, Marienld. 
Mon. II, 309, 23 maget hoch geborn. Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 89, Br. 
Hans Marienldd. 787 diu hoch geborne. 

Kolm. ML. CLXXIII, 40 hoechste meit; Temp. 234, 4 hoechste magt 
15 in hymmeln. 

Spec. eccl. 109 diu oberoste meit. 

Waith, v. d. V. 7, 32 gotes werde; Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. 
A. 4, 523, 26, 1 reiniu werdekeit; Marienld. ebd. 3, 133, 102 werte maget 
von fiolfat; Germ. 31, 300, 187 edel werde magt Maria; Kolm. ML. CLXVI, 
20 10, Helblg. 2 XI, 84, 97, Waith, v. Rh. 287, b 27, Schausp. d. MA. I, 248, 
59 werde maget; Frauenlob Spr. 349, 6 der eren wunne; 11 eren ewic 
kleit; Marienlegd. 20, 183, 249 die reine gotes werde; Waith, v. Rh. 272, 
13 eren werdiu maget; Br. Hans Marienldd. 881. 884 vil weerte; 1521 
in dyr vil werter meyt gebenedyet; 2007 de weerte reyne suesze 2314 die 
25 weerte suesze; 2777. vil weerte maght; 5127 weerte, suesze, reyne meyt. 

Nd. Ged. 20, 1 Maria eddele vruht. — Theoph. 18, 429 du edele 
sat. — Kolm. ML. Einl. p. 23, 193 edele tochter von Sion. 

Wernh. Marienldd. 4843, Wack. Kl. II, 438, 7, Br. Philipp Marienlb. 
8743, Kolm. ML. Einl. p. 13, 90 maget vröne ; Waith, v. Rh. 48, b 47 
30 frönes megetin. 

Venant. Fort. (?) Mon. Germ. t. 4, 1, p. 376, v. 203: virgo excellens 
vincens super omnia matres; Mon. II, 572, 9 haec est sancta virgo vene- 
rabilis; — 564, 1 virgo cunctis veneranda; 598, 14 virgo super omnes 
venerabilis; 521, 45. 554, 12. 384, 2, Drev. I, 10, 1, II. Anhg. b, 11, 3, 
35 VI, 23, 33, VII, 105, 6.a, Milchs. CVII, 565. CXXI, 390 virgo venerabilis; 
Drev. VI, 23. 75 virgo veneranda; Venant. F. (?) a. a. O. 374, 119. 379, 
337 virgo insignis; — Mon. II, 396, 1 ave venerabilis venustate moris; 
Mor. 184, 31 summe venerabilis; — Anselm. Mar. 6, 2, Bonav. ps. m. 1. qu. 
(t. 6, 474c), Drev. III, p. 176, 9, 4 virgo clara; Drev. VII, 24, 5,b, I, 
40 144, 14, VI, 25, 32, Mon. II, 499, 99 virgo praeclara; 601, 32 virginibus 
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praeclarior; Drev. VIII, 47, 7,b semper praeclara; VI, 49, 26 moribus 
praeclara; I, 114, 3 praeclara, praeclarissima; Roth 224 virgo praeclaris- 
sima; — Anselm. Mar. 9, 11, Mor. 120, 33, D. II, 256, 4, V, p. 240, 
Mon. II, 431, 1, Drev. VIII, 95, l,a alma virgo; — I, 101, 16, Mon. II, 
509, 139 virgo sublimis; Bonav. ps. m. 3. qu. (t. 6, 477 c) elevata virgo 5 
nimis; Mon. II, 466, 7 nimis sublimata; 500, 3 praecellens puella; 515, 

2, 598, 14, Mor. 202, 67, Drev. I, 210, 1. VI, 22, 5. 24, 81. 25, 20. 32, 
30, 14. 33, 14. 49, 1. VIII, 51, 2,a. IX, 84, 4,b virgo nobilis; 80, 10, a 
nobilis et inclita; I, 55, 2. 140, 1 virgo nobilis et intemerata; Mon. II, 
522, 48 virgo nobilissima; 581, 12, Drev. VI, 49, 41 nobilis progenie; VII, 10 
106, 4a praecelsa virgo Maria; I, 139, 5 haec excelsa atque veneranda, 
honoranda, digne adoranda; VI, 25, 3. 49, 46, Milchs. CCXLIX, 2 virgo 
egregia; XCV, 66, Drev. VII, 110, 5,a virgo inclita; VIII, 93, 4,b virgi- 
nibus praevior; VI, 25, 110 stirps egregia atque generosa; Mon. II, 480, 
56 digna creatura; 488, 150 dulcedo claritatis; 344, 33; 501, 22 virgo 15 
dignissjma; Drev. VIII, 157, l,a, Milchs. CII, 2. CIII, 2 virgo generosa. 1 ) 

Ildeph. de virg. s, M. c. 1 (Bib. max. 12, 551a): nobilior et nobilis- 
sima virgo, honestior et honestissima virgo; serm. 4. de ass. V. (coli. pp. 
Tolet. t. 1, p. 358, c. 1): sancta et venerabilis virgo; Ioan. Dam. in ann. 
deip. or. (t. 2, 838 c) na vtö<; soysvoö<; soYsvsa-rspa; Paul. diac. in ass. M. 20 
(Marten, coli. 9, 268b): mirabilis virgo; ebd. egregia virgo; Anselm, or. 
46 (277 a): virgo egregia; or. 48 (278 e): summa virgo; or. 50 (279 d): 
virgo mundo venerabilis; or. 54 (238c): alma virgo Maria; Greg. M. 1. 1. 
in 1. Reg. c. 1 (t. 3, 2 p. 9e): praecelsae virginis. 

Einzige Magd. 

Wack. Kl. II, 65, 4, Marienld. Mon. II, p. 309, 17 maget sunderleich. 25 

Ad. a S. V. 33, 1, Anselm, ps. (303, c. 3), Bonav. 1. v. (6, 473 c), 
ps. m. 1. qu. (6, 475), Drev. I, 11, 2. 14, 2. 15, 2. 46, 2. II, 6, 9. III, 

A, 2, 9. VI, 25, 84. 45, 1. IV, 73, 2, VIII, 53, 2,a. 73, l,b. IX, 78, 2,a. 
72, l,a. 97, 7,a, Mon. II, 361, 35. 380, 4. 400, 26. 496, 49. 497, 33. 

499, 58. 510, 89. 519, 4. u. 0 ., Kehr. Sequ. 286, 1 virgo singularis; Drev. so 

VI, 49, 15 virgo singularis ornata virtutibus; Mon. II, 368, 25. 377, 23. 
550, 40 virgo carens simili; 508, 96 virgo sine pare; Roth 187 virgo 
sola; Kehr. Sequ. 194, 3 virgo mater et virgo unica; Mon. II, 361, 13 

virgo, quae non habet parem; 601, 105 virgo commendabilis, nülla tibi 

similis in his semitis. 


x ) Mor. 206, 22, Mon. II, 480, 91 virgo dia; 537. 2 virginum dia; Drev. VI, 48, 
40. 50, 45. 52, 19 virgo dia. 


35 
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Anselm, or. 48 (278 e): sola mater et virgo; Rieh, a S. V. in cant. 
c. 42 (Mign. 196, 522 c): singularis virgo. 

Ewige Magd. 

Wernh. Marienldd. 12. 2590 diu ewige magt; 54 ewigez magedin; 
Wack. Kl. II, 62, 1 ewigiu meit; Suchenw. sieh. Fr. M. 1241 magt vor 
5 gepurt, magt in gepurt, magt nach gepurt. 

Spec. eccl. 103 Maria was maget vor Christes gebürte und ist hiute 
und imer mere; 24. 39. 132, Berth. v. R. I, 206, 26. 473, 1, Jeit. altd. 
Pred. 9, 21. 21, 12. 24, 26. 41, 14. 44, 4, Schönb. altd. Pred. I, 4, 27. 
8, 31. 143, 15. 146, 21. 147, 36, Hoffm. Fgr. I, 90, 10 diu ewige magt; 
io Leys. Pred. 26, 13 diu ewige magt, die da was ein magt reine vor der 
gebürt, nach der gebürt und in der gebürt. 

D. I, 118, 10 virgo ante partum quae fuit, virgo post partum claruit 
(Prudentius); Anselm, (p. 308, col. 3) virgo perpetua; Mon. II, 326, 179. 
496, 7. 497. 5, 551, 3, Drev. IV, 71, 9 Maria semper virgo; VI, 32, 20 
15 virgo et genitrix Christi perpetua; IX, 58, 4, b virgo perpetua post partum 
permanens; VII, 21, 4,a virgo sempiterna; Mon. II, 602, 12 virgo semper 
manens; Wack. Kl. I, 321, 2 virgo semper intacta; 403, 2 semper illi- 
bata virgo. 

August.. serm. 188 (in nat. 6; t. 5, 889 e); Maria virgo virginum prin- 
20 cipium, virgo aute .coniugium, in coniugio, virgo praegnans, virgo lactans; 
ebd. serm. 191 (t. 5, 894b): virgo ante conceptum, virgo post partum; 
ebd. serm. 186 (t. 5, 884, f): virgo perpetua; serm. 120 (t. 5, app. 219g): 
pande sinus roseos virgo perpetua; Cyrill. Alex, encom. in deip. (t. 5, 
2, p. 380 c): ty]v O-sotöxov xai aswrap&svov ; de ass. deip. (opp. Hieron. t. 5, 

25 82 b ): beata et gloriosa semper virgo Maria; Athanas. in ps. 84, 11 (t. 1, 

1151 f): Ata vffi ftsoTÖxoo xai astTCap&svoo avarstXaaav rq) xö^q) xiqporcst 
aXr^stav. Ainbc, yap sartv if) äXffteia st xai yeyswrjTat sx Yovatxö?. Atxatoaoviq 
7 <ap xai aXr^sta xaTS'ftXypav sa'fäx; Sta ty]v sx nje astTCap&svoo ftsoTÖxoo ava- 
rstXaaav Tip xöa|i,q) aXr^stav; quaest. 19 (opp. Athanas. 2, 341 e): if) a£i 
3C rcapftsvoc Mapta; ebd. üx; npö töxoo xai sv rq) röxq) xai [isra töv töxov rcapftsvov 
aifVYjv StspXaJsv; Greg. M. 1. sacr. (t. 1, 128 a): pro raeritis beatae dei 
genitricis et perpetuae virginis Mariae gratia plenae; ebd. 1. 1, 5 in 1. 

Reg. c. 1 (t. 3, 2, p. 9, b): beatissima semper virgo Maria; ebd. 1. resp. 

(t. 3, 822 c): perpetuae virginis genitricis dei Mariae solemniter celebre- 
35mus; Ildeph. de virg. M. c. 3 (Bib. max. 12, 552 i), c. 4 (555c): semper 
virgo; ebd. in nat. deip. serm. (586 f): Maria semper virgo fuit, virgo per- 
mansit; ebd. virgo perpetua; serm. 5 de ass. deip. (585 d): virgo ante 
partum, in partu et post partum; Andreas Cret. can. in deip. nat. (Mign. 
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s. gr. 97, 1319 b): os jxaxapiCet, aeircapftsve, 7räaa xriaic; German, in deip. 
nat. or. (Combef. A. t. 1, 1315 a): ^ aeiTCapftsvos; Ioan. Dam. in ann. deip. 
(2, 838 e), or. 1. in dorm. deip. (2, 869 b): x a k j0l $ l^ VY ) ^ 

xai 7 rpö töxoo xai iv xöxtp xai [xeta xöxov TCaptfsvos §iap.eivaaa; ebd. in nat. 
deip. (2, 846b): & tfoyatpiov aewrap&evov; ebd. in deip. dorm. or. 2. (2, 871 b): 5 
toö tfeoö p.Y]TSpa TYjv aeiTrap&svov ; ebd. ofF. 16. lun. (Pitra hymnogr. XLV): 
rcapftsve a7reipÖYa[xe ; ebd. ofF. 29. Iun. (ebd. LXXXV) xaipois ^ap.(i.axapioTe, 
fteoTÖxe, ayviij, aewraptfsve; Romanos (?) Pitra anal. I, 531, 2: i\ jxövy] Texoöoa 
aewrapftsvos; Joseph, hymngr. in ingr. deip. od. fr (Mign. s. gr. 105, 997 c): 
aewrapftsvov; ebenso in depos. vest. deip. od. fr (ebd. 1005 b), Men. Febr. 10 
d. 6 (ebd. 1057 c), Paracl. can. fer. II. (1300a); Anselm, or. 46 (276 e), 
Hildebert. in nat. dom. or. 3 (2, 78 e): virgo in partu, virgo ante partum 
et post partum; Anselm, or. 48 (278 e): virgo perpetua. 

Feine, hochgezierte, schöne Meid. 

Ausw. geistl. Dichtg. XXVI, 56, Wack. Kl. II, 543, 6. 33. 164. 210 
juncfrou vein; ebd. 430, 1. 438, 5 maget feine; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 15 
704, 1 ein stolze maget vin; nid. Marienld. Mon. II, p. 296, 15 maghet fine. 

Kolm. ML. CLXIII die hochgezierte meit, nid. Marienld. Mon. II, 
p. 419, 4 joncfrou wael gedaen; Br. Hans Marienldd. 4550 die lieb maget 
wol getaan. 

Otfr. v. W. I, 5, 15 magad zieri thiarna so sconi; 33 thiu thiarna 20 
filu scono; Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 23, 2 du schoene 
danne ie küneges brüt; Marn. XII, 3 din schoene git dem tröne glast, 
also daz in din schoene überschoenet; Marienld. Z. f. d. A. 10, 3, 1 aller 
schöneste von himelriche; ebd. 5, 21, Br. Philipp Marienlb. 9724 magt 
schöne; Marienlegd. 6, 64. 25, 367 die aller schönste vrouwe; 22, 387 25 
die schönste aller juncvrouwen; Frauenlob FL. 8, 25 der schoene ein 
liebiu muoter ich; Ausw. geistl. Ged. XXX, 12 Maria, muter juncfraw 
schon; Himmelfahrt. Germ. 15, 371 eddele juncfrouwe schone; Waith, v. 
Rh. 30, b 46 Maria, die gemeite; Br. Hans Marienldd. 3291 al hemels beer 
sich spiegelt in diner sconheit, uz erwelte zarte; Wack. Kl. II, 543, 99. 30 
15 juncfrouwe schone. 

Venant. F. (?) Mon. Germ. t. 4, 1, p. 380, 355: venusta; ebd. p. 376, 
221 speciosa venustas ; ebd. p. 379, 319 0 decus excellens; Mon. II, 410, 

4, Roth 190, 1 Maria venustissima; Drev. I, 140, 1 venustata gracilis; 
193, 2 venustissima puella; Kehr. Sequ. 288, 5 virgo venustissima; Jenst. 35 
22, 2 Venus almae venustatis; Milchs. CVII, 365 venusta celeberrima; 
Mon. II, 510, 39 nympha venustatis; — Drev. I, 101, 14 virgo decoris; 
77, 2 praedecora; 114, 6 sola decora; II, Anhg. a, 18, 5 virgo decora 
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nimis David de semine regis; 3, 10, VI, 50, 27, Roth 170, Milchs. C, 42 
virgo decora; Drev. VI, 21, 8, Mon. II, 511, 66. 512, 57 puella decora; 
508, 37 decor maiestatis; 92 nimis o decora; Drev. VI, 26, 25 o quam 
decora es et delectabilis credentis visui, cordi amabilis; 25, 33 virginum 
5 decora; 46, 11 prae sanctis decora; 49, 28 virginum decora splendore 
munditiae; VII, 6,a decora David filia; 49, 41, IX, 52, l,a, Rotb 203, 
p. 69 o decora; Drev. IX, 82, 17, a dulcis et decora; Mon. II, 478, 20 
decora sponsa aeterni regis; 480. 110 virgo vultu decora; — Bonavent. 
ps. m. 1. qu. (t. 6, 474 a), Mon. II, 355, 1. 370, 50. 366, 3. 504, 509, 
io Mor. 188, 1, Drev. VII, 29, 5 a, VIII, 61, 4,b virgo speciosa; IX, 67, 1 
speciosa sponsa superno regi consociata; 84, l,a speciosissima virgo de 
stirpe regia; 88, 3, b sponsa speciosa sponsi specialis; ebd. parens speciosa 
prolis principalis; VI, 24, 81 in turmis virginum speciosissima; Mon. II, 
480, 137 speciosa forma; 500, 21 sponsa speciosa; 510, 7 tu es valde 
i5 speciosa cunctis speciosior; 581, 29 virgo speciosissima; 604, 10, Drev. 
VIII, 62, 9,b super omnes speciosa; — Drev. II, Anhg. b, 10, 1 tota 
pulchra; 1 ) Anselm. Mar. 11, 26, Bonav. ps. m. 1. qu. (t. 6, 474 c) virgo 
pulchra; Mon. II, 586, 75, Roth 203, p. 64 pulchra tota sine nota cuius- 
cunque maculae; Mon. II, 504, 97, Drev. I, 2, 3, virgo pulchra tota; VII, 
20 7, a tota pulchra es dei velut sponsa; Milchs. CXXI, 785 pulehra tu) tota 
es amica. decora, suavis et pudica, in te nec ulla rugae plica vel fomicis 
est macula; Drev. VII, 112, 7,a o pulchra; I, Anhg. b, 10, 3 puellarum 
pulcherrima; Petr. Dam. rhythm. (t. 4, 11 d) virginum pulcherrima; Jenst. 
4, 8, Drev. VIII, 96, Mon. II, 590, 35 pulcherrima; 602, 16 omnium 
25 pulcherrima atque amoenissima; Bonavent. ps. m. 1. qu. (t. 6, 474a) virgo 
pulchra visu; Drev. VI, 18, 20 pulchra virguncula; 24, 32 corruscans 
oculis ac pulchra facie; 25, 58 pulchritudine mire redimita; 201 pulchra 
mulier; 50, 12 virgo pulchra e faciei; VII, 20, 6,a pulchra amica es tu 
mea; 7,a pulchra sponsa; 107, 7b pulchra dei sponsa; VIII, 7, 7,a filia 
30 pulchra facie; IX, 68, 2, b aliis virginibus pulchrior in Omnibus ornata 
monilibus; Mon. II, 510, 48 pulchritudo virginum; 525, 33. 588, 38 virgo 
pulcherrima; 448, 7 pulchra facie; Milchs. CII, 27 nitens pulchritudine; 
CIII, 83 pulchra nimis intus, foris; Roth 168 pulcherrima mulierum, quae 
vincis formam omnium illustrium; — Mon. II, 473, 55. 448, 7 formosa; 


*) Cant. 4, 4. — Die in den Hymnen und in der patristischen Literatur gerühmte 
Schönheit Mariens bezieht sich auf ihre Sündenreinheit und Tugendfülle; die meisten 
darauf bezüglichen Bei Worte gehen auf das hohe Lied zurück, das man auf Maria 
deutete. Vgl. hiezu die unten folgenden Belege aus den Schriften der Väter. — Eine 
Beschreibung der körperlichen Schönheit Mariens gibt Br. Philipp Marienlb. 814 — 857, 
womit man loan. Dam. in nat. deip. (t. 2, 849 b) vergleichen kann. 
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522, 43 mater speciosa super cunctis tu formosa; 588, 43 nulla virgo tarn 
formosa fuit nec est speciosa ut Ierusalem filia; — Drev. I, 86, 1 pulchra 
nimis et formosa; IV, 72, 2 prae cunctis formosa; VI, 25, 52 felix mu- 
lier, mitis et formosa; — Bonavent. ps. m. 3. qu. (t. 6, 476c) virgo de- 
licata; ebd. 2. qu. (t. 6, 475 e) virgo specialis; — Drev. I, 185, 1 super 5 
omnes spectabilis; VII, 112, 7,b virginum candentia. 

Ephr. or. in deip. (t. 3, p. 534 e): yjx ipoic, AaoiS {K^atsp ol)pafo|Jisv7] ; 
ebd.: t 6 xaXXos xoö pvaiuoD xöqjLoo; ebd. 530a: oltzolgji <; &7uspTepov 

S(opYj|JLa xai xaXwv 7ravT(ov &7repri|uov s7xaXXd)7üta|jia ; Gregor. M. 1. resp. (t. 3, 
817 a): vidi speciosam sicut columbam ascendentem desuper rivos aquarum, 10 
cuius inaestimabilis odor erat nimis in vestimentis eius. Et sicut dies 
verni circumdabant eam flores rosarum et lilia convallium; ebd. 817b: 
speciosa facta es et suavis in deliciis tuis; ebd. 817 d: o quam pulchra 
et speciosa est Maria virgo dei, quae de mundo migravit ad Christum; 
Ioan. monach. can. (Pitra hymngr. CXX): ty]v xaXXovqv ae xoö ’laxtoß, ty]v 15 
xaftapav xai sxXsxtixy]v xai gcjjlcojjlov, iflÖLTroLas Xpi<ruo<; 6 ftsös 6 xaXXei 
aaoyKpizoi; v xstsood, Ssarcotva aipaöv pie; Ioan. Dam. or. 1. in deip. nat. (t. 2, 
845 a): w ftoydTpiov wpaioxa xov xai YXoxorarov; ebd. 846 b: zo xaXXos z'qc, 
avftpoimvYjs paeox;; ebd. in ann. deip. (t. 2, 839 b): onsp ’IspooaaXYjp. ü)pauö$7]<; ; 
ebd. in deip. dorm. or. 1 (859 b): zoö aviIpoMrsiot) ysvoo<; zo sYxaXXcomapLa; 20 
ebd. can. in dorm. deip. od. a' (Antholg. Chr. 229, 14): 7rapsary]xa<; (paidpüs 
a)pata|JL£VYj ex; vb|jL(pYj 7uavdc[jLa>[JLo^ tcj) ßaaiXet xai D-scp ; x ) Ioan. D. stich, in vesp. 
ftf. ol (Antholg. p. 117): tü>v 7 üiaTü>v s7xaXXd)7u<3|jia ; Epiphan. de laud. deip. 

(t. 2, 293 a): /alpe xe^apcuü)|jisv7] tcoXXwv a pzzw xaxaxexoa|ji7]|jisv7] ; Georg. 
Nicom. or. in deip. ingres. (Combef. A. t. 1, 1111b): w tü>v wpaicov wpatö- 25 
taxov topaiapia, w iteoTÖxe, tü>v xaXXwv u 7 rspTaTov s7xaXXü)7ria|jia; ebd. 530 a: 

a7raaYj<; u7ü£pTi|jLtov 8d)p7]|Jia; Ildepb. Toi. serm. 4 de ass. (Bib. max. t. 
12, 582 f): virgo pulcherrima; Men. (Ioan. Dam.) Januar, d. 11, od. ol 
(p. 120) : veavtöoov tteioov 6 yopoc, sv^saaTixtoxaia sv ^ova^i ae xaXrjv c£<3|JiauCoi>ai, 
^■sotöxs Ssa7rotva, xaXXovatc topaiCopivYjv fteozypoe zov xaXXo7roiöv ydp X070V 30 
ö7rsp X070V a7uex67]aa<; ; d. 15 (Ioseph. hymngr.) ex can. in Herrn. (Mign. s. 
gr. 105, 1048 d): <*)<; xaXrj, <*)<; wpaia, ax; rfi xaftapönrjTi rcepiaaTpowrcouaa; Febr. 
d. 29 (Joseph, hymngr.) od. <; (p. 159): ax; xaXiqv, ax; wpaiav, rcolhjaas ae 6 
xaXXo7roto<; Ty poö?, 7uava|Ji(0|Ji7]Te , sx aoö aapxi ysyivvrizoLi xai \teor pie bi olxxpov 
apLSTpYjxov; Mart. d. 14 (Mign. a. a. 0. 1073 c): r\ xe^apcuü)|jisv7] xai Stxaicov 35 
£7xaXXa)7üta|jLa (Joseph.); Apr. d. 20. (Mign. 1105a) speciosa facta orna- 
mentis virtutum (Joseph.); Iun. d. 26 (Mign. 1133b): axp\b]<; ttpaEapivY] T(j> 
xaXXet Twv apexwv (Joseph.); Iul. d. 16, od. 7]' (p. 80) SXy], xöpYj, SXy] st 

*) Anthologia graeca carminuin christianorum. Adornaverunt W. Christ et M. 
Paranikas Lipsiae. 1871. 
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xaXvj, oXy] 'faycoeiÖYjs te fcoo^pöpoc xai 'freo'föpos, oXy] |i.övy] xai Xa|i.7üpa; novemb. 
d. 1. (Mign. 1229 d): d)patotat7]v iv Yovai&v (Joseph.); d. 28, od. $ (p. 225) 
^ xaXYj iv Yovat^v; Joseph. hymngr. in ingr. deip. od. s' (Mign. a. a. 0. 
994 d): vo|i/f7] toö Trat pöc TrepixaXXYjs ; od. C (ebd. 996 c): <os oopaia töv oopatov 
5 aTuexoTjaa^; od. y]' (ebd. 1997 a): xaXXiacYjv Tuatöa; ebd. Paracl. can. fer. II. 
ad mat. (Mign. a. a. 0. 1325 d): 7re7roixiX|iiv7] fteiais a^Xatat^; ebd. can. fer. 
VI. ad matut. (p. 1301 d): TuepixaXXYjs xai Trapftsvos ösarcoiva; ebd. (p. 1029 a) 
töijv Tctotdiv £'pcaXXama|i.a; ebd. can. sab. post ass. deip. (p. 1403 c) speciosa 
puella; Taras. in deip. praes. or. (Mign. s. gr. 98, 1498 d): <*> veavtc rcapcaXe; 
io ebd. d) ^oYatspwv xaXXü)7ua|i.a ; Tropar. (Pitra hymngr. CXXXIV): oXy ]v ae ty]v 
T üXooatav, xaXvjv te xai a{xa){xov, a>c xa^apöv ebpwv xptvov xai xoiXa&ov avftoc;, d> 
d'soiifjTop, 6 v6|i/pos 6 voy]tö<; ev aoi xateaxYjvwaev; ebd. CXXXV TreTrotxtX[i.ev7] 
rj) fteiof, SöStq ÜHpftrje; anepigr., Pitra anal. I, 518, 5 zy Tua^xocXtp, d) ^ovat 
aepifj; loan. Geom. hym. 3 in deip. v. 11 (bibl. gr.-lat. 3, 440): /atpe, 
15 xopT], 'fbaetos ao/Y]{xa , a^aX^a TüXaatoo Se^a{xevov te/vY]v rcaaav aptatote^voo ; 
Georg. (Pitra bymngr. p. 20): OTrepXa[i.Trpov fteotöxe ayvq (|>o yffi tö xaftapöv 
s'xooaa xaXXos; Georg. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. t. 1, 1100a): rfi 
tö xaXXos aaÖYXpttov; ebd. 1113b: d) tcov dipauov dipatötatov dipatap.a* d) &eo- 
töxe twv xaXXwv OTreptt[uov i 7 xaXXd)Tüta[i.a ; Acoluth. (Bolland. t. 2. Iun 
20 p. 37 f ) : tYjv t(öv Tüap^evwv xaXXovYjv xai /ap{xovrjv twv vowv . . . bp.vYjaop.ev ; 
Christ, pat. v. 131 (opp. Greg. Naz. t. 2, p. 1214): xaXXtata; v. 598 
(p. 1242): TraYxaXY], TraYxaXXtata xobpY] Trap&sve; v. 2594 (p. 1354): ? 

xöpY] 7raYxapte , p.7jtep Tuapftsve, xaXXtata, Traawv Tuapftevcov oTueptatY]; Rupert. 
Tuit. in cant. 1 , 14 (t. 1, 1. 1 , p. 1063, col. 2): vere ergo dicis mihi: 

25 Ecce tu pulchra es, et ego dico tibi: ecce tu pulcher es, quia tu pulchri- 

tudo mea es; Honor. Augustod. sig. Mar. (Mign. s. 1. 172, 501 b): pulcher- 
rima inter mulieres (cant. 1, 7): Maria ignoravit maculam sordis, et ideo 
pulchra, id est benedicta inter omnes mulieres; ebd. d: ecce tu pulchra 
es, amica mea (cant. 1, 14): ecce tu pulchra coram deo in humilitate, 
so ecce tu pulchra coram hominibus in castitate. Pulchra virginitate, pulchra 
foecunditate, pulchra in virtutibus, pulchra in operibus; ebd. 505 d: quam 
pulchra es (cant. 4, 1) humilitate et castitate, quam pulchra es fide et 
operatione et ideo decora in coelesti gloria; tota pulchra es (cant. 4, 4), 
quia in singulis sensibus tuis, ut dixi, es per virtutes gratiosa; Hugo a 
85 S. V. serm. 9 (t. 2, 321 f): ^totum, quod in te est, pulchrum est et nihil 

inest tibi, quod sit sordidum; coron. b. M. c. 6 (coli. pp. Tolet. t. 1, 

p. 404): tu candoris et decoris, tu dulcoris et odoris habens pulchritu- 
dinem; ebd. c. 7 (p. 406): virgo formosa; c. 18, p. 422: virgo speciosa; 
Anxed. hom. 7 in cant. 4, 7 (p. 385, c. 2): tota, ait, pulchra es, pulchra 
40 in cogitatu, in verbo, pulchra in actu, pulchra ab ortu usque in finem, 
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pulchra in conceptu virgineo, pulchra in partu divino, pulchra in rubore 
passionis meae, pulchra in insigni candore resurrectiopis; Petr. Dam. serm. 

11 de ann. deip. (t 2, p. 25 a): tandem nascitur Maria et ad nubilos 
annos egrediens speciem induit speciosam, quae ipsum alliciat deum et 
divinitatis oculos in se convertat; Anselm, or. 41 (p. 281 d): o pulchra ad ß 
intuendum, amabilis ad contemplandum, delectabilis ad amandum; Petr. 
Cell. serm. 7. de ass. deip. (Bibi. max. t. 23, 722 h): haec Sunamitis 
(cant. 1, 7) placet regi sua specie, senem regem convertat castitate et 
fovet calore sapientiae. Quae tarn speciosa quam illa, cui dicitur: Tota 
pulchra es, amica, et iterum: Quam pulchra es amica, quam pulchra, in io 
deliciis carissinni (cant. 7, 6). Bernard. hom. 2. sup. missus est (t. 3, 
743 d): bis nimirum virgo regia gemmis ornata virtutum geminaque mentis 
pariter et corporis decore praefulgida, specie sua et pulchritudine sua in 
coelestibus cognita, coeli civium in se provocavit adspectus; Goffrid. ab. 
or. in deip. (Mign. s. 1. 157, 234): virgo semper pretiosa, super omnes iß 
speciosa. 

Gebenedeite Magd. Selige Frucht. 

Reinm. v. Zwet. HMS. II, 219 a hoch gewihte meit; Graltemp. II, 1, 

2 diu meit gesegent ob allen vrowen; Erlösung, Bartsch 5738, Heinr. v. 
Laufenbg. YVack. Kl. II, 739, 4 gesegente tochter von Sion; a. Pas. 154, 
48 gebenediete vrucht; Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 49 selige vruht; Wack. so 
Kl. II, 429, 5 gebenedieter stam; 453, 3 de benedigeden maget; 543, 160 
juncfrou gebenediet; 194 Maria benediet; 219 lewe juncfrowe Maria be- 
nediet; nd. Ged. 24, 71 benediede leve juncvrouwe; nid. Marienld. (Mon. 

II, p. 413, 47) gebenediete du junefrow schone; Br. Hans Marienldd. 810 
ghebenediet onder die wybe. *) ss 

Venant. F. (?) Mon. Germ. 4, 1, 378, 298, Anselm. Mar. pr. med. 7, 
Mon. II, 474, 37. 573, 120. 601, 170. Drev. IV, 48, 3, VIII, 54, 2, b virgo 
beata; Anselm. Mar. 9, 1. Drev. VI, 21, 19. 26, 14. 15. 29, 14. 36, 5, VII, 
103, 2, a. 105, 6, a, VIII, 54, 2, b, Mon. II, 323, 24. 334, 3. 362, 4. Drev. 

II, Anhg. b, 28, 2 virgo beatissima; — Venant. F. (?) a. a. O. 373, 65 so 
benedicta inter mulieres; Bonav. ps. m. 3. qu. (6, 477 c), Mon. II, 522, 4, 
Drev. VII, 100, Ila semper benedicta; VIII, 48, 6a, Mon. II, 504, 505. 
508, 35, 563, 21. Mor. 188, 1. Wack. Kl. I, 296. 5 benedicta virgo; Mon. 
II, 375, 22 tu sola inter cunctas mulieres virgo benedicta; 396, 29 in 
mulieribus superbenedicta; 397. 25 benedicta semper eris in terris et in sß 
superis; 400, 51 benedicta femina; 326, 133 haec merito dicta super 
omnes est benedicta. — Anselm. Mar. 11, 1, Drev. II, Anhg. b, 27, 3. 


*) Luc. 1, 42 . 
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VIII, 49, l,a, 59, 6,a, Mon. II, 326, 76 virgo plena gratia; Bonav. ps. 
m. 2. qu. (6, 476 e), Mon. II, 510, 1. 516, 39. 525, 1, Mor. 123, 35, 
Kehr. Sequ. 311, 3. 331, 2, Drev. IX, 51, 7,a. 66, 1, a virgo gratiosa. 
Ephr. Syr. prec. 2. in deip. (t. 3, 524 e): Tuap&evs Ssarcoiva 
5 [As vyj; ebd. or. ad deip. (528 c): 7ra[i(iaxdptaT£; Ambros, de virg. 1. 2 (4, 
467 i): beatae Mariae; Gaudent. serm. 8 (p. 95): beata Maria; serm. 13 
(p. 152): beatissima Maria; August. (?) serm. de temp. 119 (5, app. 218 a): 
femina super feminas benedicta; in ann. deip. (opp. Athanas. 2, 401c): 
TTjv £v oupavois £oXoyy]{jlsvy]v xai iiti (iaxapi£o|jivY]v ; in occurs. dom. (ebd. 
io 423 c): öj (Jiaxapia Trap&svE; Greg. M. 1. resp. (3, 818 c): benedicta filia tu 
a domino; ebd. 819a: virgo benedicta; Ildeph. de virg. M. c. 1 (Bib. max. 
12, 551a) beata virgo, beatior et beatissima virgo; Ioan. Dam. in ann. deip. 
(2, 838 e): ovxox; X£^aptt(o[JL£VYj ; 841 a: bir£p£oXo 7 Y]|jivY] ; in nat. deip. (2, 848b): 
<0 kcl p&£V£ &£ 0 ^apiT(üT£; ebd. can. in dorm. deip. od. (Anthol. Chr. 232, 142): 
15 7ra{JL{JLaxdptaT£ &£otöx£ d^vT], aewrapftevE; Ioseph. hymngr. can. (Pitra hymngr. 
LVI): oXyj biT£p£uXoYY]{i.£VY], oXy] : ebd. in vig. nat. od. i (Mign. 

s. gr. 105, 987 a): d'soyswTjrop xo[/r] d£t{JLaxaptaT£ ; ebd. Men. Ian. d. 4 (Mig. 
a. a. 0. 1045a): irafjß'svs d'soiMxxdfjiazs ; Anselm, or. 51 (281 e): virgo bene- 
dicta et super benedicta, per cuius benedictionem benedicitur omnis 
20 creatura; ebd. or. 52 (282 c): intemerata et in aeternum benedicta, spe- 
cialis et incomparabilis virgo; Christ, pat. 106 (opp. Greg. Naz. t. 2, 
1214): ifj köXcli (laxapia; 1216; 148: ^ tö rcplv TravoXßia; 1352, 2569: rcöma 

Tua^axapia 7uap^£V£. 

Heilige Magd. 

Waith, v. Rh. 271, b 31 heiligiu maget; 281, b 32 heiligstiu magt; a. 
25 Pas. 146, 87 muter aller heilicheit. 

Altd. Pred. Fgr. I, 90, 35 diu heilige maget; spec. eccl. 106 aller 
heiligste magd; Wack. altd. Pred. 74, 6 heiligu maget; 14 heiligu muoter. 

Venant. F. (?) Mon. Germ. 4, 1, 373, 87, Anselm. Mar. 11, 6, Mon. 
II, 326, 162. 422, 10. 423, 2. Mor. 135, 41, Drev. I, 11, 1. 15, 1. VI, 19, 

so 27, VII, 27, 1, b. 4, b, VIII, 47, 1 virgo sacra; Mon. II, 338, 9 Marra 

sanctissima; 361, 36. 504, 93, Drev. I, 30, 6. 129, 3, VI, 52, 41 virgo 
sanctissima; II (hym. Mois.) 72. 1, Mon. II, 528, 3 virgo sacratissima; 
Ad. a S. V. 35, 5, Drev. VI, 26, 5. 29, 28. 52, 30 virgo sancta; I, 101, 

10, Mon. II, 398, 4. 487, 25 virgo sacrata; 504, 389 virgo vere sancta; 

35 510, 37 decus sanctitatis; 516, 37. 152 virgo dei sanctissima; Kehr. Sequ. 
331, 6 virginum sanctissima; Drev. 1, 17, 3 sancta Maria; VII, 14, 5 a 
virgo sacratissima; 100, 13a puellarum omnium sanctissima; 112, 7a beata 
virgo, sacra Maria; VIII, 65, 5, b sancta sanctis sanctior; IX, 83, l,a 
sanctarum sanctissima; I, 12, 3 virgo sacra et veneranda; Mon. II, 323, 
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9 sancta virginitas; 392, 2 virgo consecrata; 479, 51 sanctitatis cacumen; 
525, 19 cunctis sanctis es sanctior; 588,40.590, l,a corpore sanctissima; 
601, 31 universis sanctior; Roth 201 sancta virgo virginum; Milchs. CVII, 
479 sacerrima. 

Ephr. Syr. prec. in deip. 1 (t. 3, 545 a): ^ava^ia Ssarcotva iIsotöxs 7) 5 
[jlövy] xai xafraparcdry); ebd. or. ad deip. 534 c: Tcdva^vs xe^aptToopivY] ; Ambros, 
de virg. 1. 2 (t. 4, 469 e): sancta Maria disciplinam vitae informet; 
Athanas. cont. Apol. n. 13 (1, 932): £x rrjs a^tas xai ^sotöxoo 7 rap^svoo; in 
ann. deip. (opp. Athan. 2, 401b); in nat. dom. (ebd. 412 f): £?<*> Ss 
xai ^ptaiOTÖxov xai aaynrjptOTÖxov xai iIsotöxov rrjv a^iav rcapftsvov; Gregor. Naz. 10 
ep. 101 (2, 85 b) : st u c, 00 iIsotöxov ty)v a^iav Mapiav t>7coXa[ißdvst. ^ aTt 

rrjs ^söty]to<;; Gregor. Thaum. or. 1. in ann. deip. (13 d): rj ayia rcapilsvo«; ; 
ebd. or. 2 (16 c): rj a^ia 7cap^svoc rrjv XajiTcaSa rrjc 7cap^svia<; <pt)XdTTOoaa; 
August, serm. de temp. 196 (5, 902): sancta Maria; Epiphan. de laud. 
deip. (2, 291c): oatas xai a7cstpOYd[iot) xai iIsotöxoo Mapiav; ebd. 292 a ty]v 15 
a^iav xöpYjv Mapiav; ebd. 293 d: rj Tcava^ia rcapilsvo«; ; Gregor. M. 1. sacr. (3, 
128 b) sanctae Mariae intercessio veneranda; Romanos in hypop. (Pitra 
Anal. I, 35, 21): rrj<; d?ia<; iIsotöxoo xai 7cap^svoo; ebd. 231, 48 xöpY]<; i£ 
ayvrjs; anepigr. ebd. 531, 6: örcspaYVT); Ioan. D. in dorm. deip. or. 2. (2, 
869 a): rj oata xai jjlövy] 7 cap^svo<;; ebd. 871c: 8oxa> [iot TaoiYjv ty)v aYtoov 20 
aYtooTSpav xai tspwv tspooispav xai oatoov oatooispav; ebd. in dorm. deip. or. 1 
(863, c): & tspa [iTjisp xai 7cap^svs; ebd. or. 1. iu deip. nat. (2, 846 b): & 
ftöfavpiov iepmavov; German, in deip. zon. (Combef. A. 1, 232): tj rj) [le^a- 
Xo'fotcf, tü)v iv^soov 07cspY][JLSVY] apsTwv xai T’j) xa^apörrjTt oTcspsxooaa Mapia rj 
DTcspaYta xai &7cspd[ia)[jLO<; \1 sotöxo<;; Ildeph. de virg. M. c. 1 (Bib. max. 12,25 
551a): sancta virgo; sanctior et sanctissima virgo; ebd. serm. 5. de ass. 

M. (585b): sancta virgo; sancta sacratissima virgo; serm. 4. de ass. M. 
(582 h): beatissima et sanctissima omnium feminarum; Tropar. (Pitra 
hymnogr. CXXV1): Tcap^svo«; xai p)T7]p, Trava^vs; ebd. jjly) Tcaoaij) t)7csp rj[LM 
7rpsaßs6ooaa Tcava^ia fteoTÖxe rcapftsvs; CXXVIII: d?ia ftsövop/f s ; CXLIII ^ava^ia so 
napfteve; Ioseph. hymnogr. Men. Ian. d. 8 (Mign. s. gr. 105, 1045 d): 
7üavaYta #eövop/f e ; Christ, pat. 29 (opp. Gregor. Naz. 2, 1206): p)rr]p rca- 
va?vo<;; Anselm, or. 54 (283c), or. 57 (284c): virgo sanctissima. 

Hoehgelobte, lobesame, preiswürdige Magd. Meid der Ehren. 

UMS. III, 467 a , Frauenlob Spr. 290, 7, Muscatbl. 40, 24, hoch ge- 
lobtiu maget; Kolm. ML. 166, 20, Marienlb. Z. f. d. A. 17, 546, 456, 35 
Waith, v. Rh. 282, 8 hoch gelobte meit; Erlösung, Bartsch 2192 maget 
lobelich; — Kolm. ML. Einl. p. 47, 513 hoch gelopter stam; — nid. 
Marienld. (Mon. II, p. 413, 48) du bist lobs ein kröne. — Waith, v. Rh. 
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287, 5 diu maget lobesam; Br. Hans Marienldd. 3779 die werte lobesam; 
— Wack. Kl. 11, 544, 15 prislike maget; — Suchenw. sieb. Fr. M. 1074 
inaget wSrdikleieh; — Otfr. v. W. I, 6, 1 thiarna tbiu mara; Wernh. 
Marienldd. 1453 Maria diu msere; — Wack. Kl. II, 67, 2, nid. Marienld. 

5 (Mon. II, p. 178) maget eren reich; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 21 eren 
wunnen berndiu meit; Kolm. ML. Einl. p. 9, 34, Muscatbl. 14, 1 meit 
aller ern; Br. Hans Marienldd. 3855 die maghet tur; 4454 du liebe 
maghet geeret. 

Ad. y. S. V. (?) p. 217. Bonav. ps. m. 3. qu. (6, 477 b), Mon. II, 326, 
io 37. 355, 1. 2. 458, 1. 488, 129. 531, 1. 596, 1, Drev. I, 2, 1. 215, 1, II, 
Anhg. b, 16, 7, VI, 49, 34. 100, 5,a.b, 23, 2. 48, 26. VII, 19, 4,a, VIII, 
60, l,a, 101, 1, IX, 57, l,a, 69, 1, b, Mor. 188, 1 virgo gloriosa; Drev. 
VII, 48, 8,a virgo singularis, quanta laude sublimaris, quanta fulges 
gloria; 113, 11, a, Mon. II, 326, 184 gloriosa semper virgo; 121 virgo 
löglorifica; 339, 19 gloriosa virginis generatio; 412, 53 virago perinclita, 
de qua vir summus sumitur; 448, 7 Maria gloriosa, suavis et formosa; 
479, 1 summi creatoris sponsa gloriosa; 580, 6, Drev. II, a, 18, 7 virgo 
laudabilis; VI, 25, 14. 52 o gloriosa; Mor. 184, 31 virgo, summe digna 
summa laude. 

20 Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 528 c): 7ravo|iv7}xs, TrdvosTrxs, 7ravxqi.7}xs, Tcav- 
tsdXöy 7 ]ts, 7cavxo[j.V7][j.vöv£OT£, 7ra|i7röib]Ts Traptlsvs; ebd. 546 a: xopT] aspiviq ; de 
ass. deip. (opp. Hieron. 5, 82 b ), in descript. deip. (opp. Athan. 2, 409 a): 
ri sv§o£os Tcapllsvos ; Romanos de nat. Chr. (Pitra anal. I, 9 b ): dtcö X 7]s 
0£[iv^^ Trdvxa sTcso'ppaYiCsTO ; ebd. 223, 3 soXoY7}|iiv7}s ftsoxoxoo; 224, 8 ut rsp- 
25 sv§o£s Mapia; 226, 19 avavfys, aspiviq, bnepivdoie, Trpo'pvjxTjs ; 233, 58 rcapftsvos 
7] TcavosTcxoc; Sergius ebd. 262, 25 7ravD|i.v7}xs [i^xsp; Greg. M. 1. sacr. (3, 
123 e): per inlercessionem beatae et gloriosae semperque virginis Mariae; 
ebd. 1. resp. (3, 822 a): gloriosae virginis Mariae ortum dignissime reco- 
lentes; Ildeph. de virg. c. 1 (Bib. max. 12, 551a): gloriosa virgo, glo- 
30 riosior et gloriosissima virgo, augustior et augustissima virgo; serm. in 
nat. deip. (ebd. 587 b): genitrix gloriosa; ebd. beata gloriosaque virgo 
Maria; laud. deip. (opp. Epiph. 2, 297 d): icepi zfj <; |i£7aXo)v6|ioD xal ootas 
TcapO’Svoo; Andr. Cret. can. od. ß' (Antholg. Chr. 149, 65): aypavxs, fteoxöxs, 
Tcap^svs, [jlövt] 7cavu[j.v7]X£ ; ebd. od. (ebd. 160, 140): xvjv oxepdvSoSov 
35 xal dSta^opov Tcap^svov; Ioan. Dam. or. 2. in dorm. deip. (2, 872 e): xvjv 
xavoXßtav; ebd. 879 d: rfj 7cavo[iv7jx(j) xat Ttava^ia ^soxöxij) xal dstTcap^svij) 
Maplcf; ebd. can. in dorm. deip. (Antholg. Chr. 230, 78): ftsoxöxs 7cavo[j.v7]X£ ; 
Ioseph. hymngr. Men. Febr. d. 20 (Mign. 105, 1065a): soXoY7]|jiv7] ; Mart, 
d. 22 (1081b): xvjv tcoXoü[j.v7]xov : ebd. in ingr. deip. od. r[ (997 b): xöp 7] 
40 0£[j.v7 j; ebd. can. 6 in deip. od. e' (1021 d): Tcav^ao^aoxs ; ebd. Theot. Ian. d. 2 
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(1044 b): OTtsp&aöfiaats xöpT); Mai can. in Tim. (1113, b): 07C£p6[iv7]t£ Ttap&dve; 
Kosm. Maium. can. in dorm. deip. od. a (Antholg. Chr. 180, 1): rcercoixiX- 
pivT) ftetq. 8d&fl ii t£pa xai eöxXenfc Ttap&dve ; Christ, pat. 100. 131. (opp. 
Greg. Naz. 2, 1214): rcoma, rcotvta, aejivoTary) Ttap&dve; 560 (1240): aepotata 
Mapta; 598 (1242): rcayxXote; 2575 (1352): xöpT) TtayxXote; Anselm, or. 53 5 
(283 a): gloriosa virgo. 

Jugend. 

Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 522, 24, 2 du jugent an ende 
in blüender jugent; Kolm. ML. VI, 598 ich werde jugent; VII, 441 du 
reine jugent. 

Kaiserliche Meid. 

Konr. v. W. g. Schm. 260 keiserliche maget; Marienld. Germ. 31, io 
298, 139 keiserlichez magetin; Marn. XIV, 18 c, 6, a. Pas. 21, 33, BPh. 

II. 215, 12, Erlösung, Bartsch 69. 2040. 3142, Kolm. ML. CII, 38, Einl. 
43, 458. 55, 590, 2, Muskatbl. 58, 29. 59, 3 kaiserlichiu meit; Weltchron. 

15 a, 52 ein Sibilla hat oucli gesagt von der vil kaiserlichen magt; 
Suchenw. sieb. Fr. Mar. 312. 1094. 1296 vil chaysserleiche mait. iß 

Königliche Meid. 

Wack. Kl. II, 62, 2 kuniclichiu mait; Barl. 64, 29 künecliche maget; 1 ) 
Marienld. Germ. 31, 304, 302 künigin von kiuscher art. 

Mor. 134, 6, Mon. 11, 357, 16. 386, 6. 402, 28. 496, 72. 505, 96. 
512, 73. 541, 113. 544, 3. 578, 37. 584, 4. 591, 1. 594, 1. Drev. I, 9, 3. 
49, 1. 55, 3. III, A, 1, 10. IV, 61, 1, VI, 15, 4. 21, 10. 58, 50, VIII, 76, so 
l,a, Milchs. LXXV, 15. XCII, 21 virgo regia; Bonav. 1. v. (6, 471 e) re- 
gina, virgo regia de genere David regis; Drev. I, 186, 3. VIII, 6, 6,a 51, 
l,a. 98, 9,a. IX, 70, 10, a. Mor. 193, 58 regina virginum; Mon. II, 387, 
23. 474, 27 puella regia; 392, 6 virginum principissa; 521, 18 regina vir- 
ginitatis; 548, 4 virginum primaria; Drev. II, 43. 7 regina et decus vir- sß 
ginum; 71, 1 virgo princeps virginum; III, 178, 10, 10 regia virgo et de- 
coya; VII, 101, 2,a castissima virginum regina; 105, 2,b pueliarum re- 
gina; I, 142, 4 nymphularum regina; Milchs. CII, 105 virgo regia, nimis 
insiquita; CXXI, 677 regalis virgo. 

Greg. M. 1. resp. (1, 822 b): regali ex progenie Maria exorta refulsit; so 
off. 29. Iun. Pitra hymngr. CX: 7] ßaatXioaa rcap&dvos; Sergius acat. de 
transit. v. (Pitra anal. I, 265, 4): x°P^ v napdivw ßaatXiaaa; de coron. b. 

0 Nur auf die Abstammung Mariens beziehen sich: Marienld. Z. f. d. A. 6, 482, 

4 geboren von kuneclicher art; Kolm. ML. Einl. p. 21, 183, 3 du küneclicher stam; 
Br. Hans Marienldd. 788 von coninclichen atel waz ir gheslecht; 813 von coninclichen 
bloete bistu und haes den coning uns ghetragen; 5041 du edel cöninges cqq. 
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M. c. 5 (coli. pp. Tolet. 1, 402): tu virgo regia gemmis virtutum ornata, 
gemino mentis et corporis decore fulgida, specie tua et pulchritudine tua 
in coelestibus cognita, coelestium civium in te provocasti adspectus, ita 
ut regis animum in tui concupiscentiam inclinares et coelitem nuntium ad 
5 te de supernis educeres; ebd. p. 395 virgo regina; p. 410. 428 regina 
virginum. 


Klare, lichte, lustsame Meid. 

Otfr. v. W. I, 5, 21 magad scinenta; Litan. (Mus. 46, 197) liechte 
magit; Wernh. Marienldd. 1411 diu maget also liehte; Frauenlob Spr. 
290, 13 maget klar; Marienlegd. 2, 79 ein iuncvrowe also lustsam, daz 
io die vrowen wunder nam irre ummäzzen klarheit; Marienld. Germ. 15, 
372, Ausw. geistl. Dichtg. XX, 31. 37 clare juncfrou; Kolm. ML. VI, 29 
die juncfrö dar; 877 du juncfrouwe dar, du zierest himel und erde, 
werde, bist in nar; Reinb. v. T. 938 die vil clare mait; 3981 magit dar; 
Wack. Kl. II, 438, 8 diu maget dar, diu beste; 11 diu magt dar als 
15 diu sunne. 

Anselm. Mar. 10, 1. 12, 12 virgo splendens, quae ascendens sicut 
fumi virgula procedentis ex pigmentis, omni cares macula; Mon. II, 468, 
22 splendor verus; 487, 1 splendor supernae claritatis; 488, 162 splendor 
verae caritatis; 491, 81 virgo serenissima; 510, 97 tu es nitens et serena; 
20 516, 46 virgo deo plena fulgens deitate serena; 79 o quam serena virgo; 
402, 4. 508, 248, Drev. VI, 25, 100, IX, 100, 2,a serena; 47, 5,b virgo 
refulgens; IX, 92, l,b fulgens et serena; I, 9, 5 fulgida Maria. 

Romanos de nat. Chr. (Pitra anal. I, 6 b ): r\ <pa etv^; Anselm, or. 58 
(285 a): virgo serenissima; Joseph, hymngr. Paracl. (Mign. s. gr. 105, 
25 1288 c): oXötpovce Trap&eve; coron. b. M. c. 9 (a. a. O. 408): claritate plus 
fulgens ceteris; c. 10, p. 410: virgo refulgens aurea tota. 

Liebe, minnigliche, wonnigliche Meid, Sunamitis. 

D. maget krön. 511, 30 mein liebe Sünamitis; 1 ) Wack. Kl. II, 543. 
20 Maria de leue junkfrouwe here; 98 juncfrouwe trüt; 202 du leue junk- 
frowe tzart; 214 du leue Maria trud; Br. Hans Marienldd. 4454. 4500 
30 die liebe maghet. — Konr. v. W. HMS. III, 343 a , Boppe ebd. 407 a , Er- 
lösung, Bartsch 5765 minnecliche magt; Ausw. geistl. Dichtg. XXIV, 58 
du minnicliche juncfrou klär; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 582, 3 
mynnikl eiche maid; nid. Marienld. (Mon. II, p. 413, 1): fraw und magt 
mynneclich; Muscatbl. 52, 67 mynnecliches freuden spil. — Erlösung, 


i) 3. Kön. 1, 15. 4, 4, 25. 
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Bartsch 2603. 2628, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 721, 6. 734, 7 
niügcit wuimeclich. 

Bonavent. ps. m. 1. qu. (6, 474 c) virgo deo cara; Drev. I, 2, 2 virgo 
dei grata ; 86, 1 super omnes amorosa; VI, 50, 4 virgo cara; 27 virgo 
praeamabilis; 112, 7,a nimis superna amantissima; Mon. II, 396, 3 virgo 5 
delectabilis sine vae doloris. 

Ioan. Darr, in nat. deip. or. 2 (2, 851c): if) [laxapia 7rav#ao|i.ao'cö<; 
7rapt>6vo<;; Christ, pat. v. 1989 (opp. Gregor. Naz. 2, 1320): w <piXa xöpa; 
2484 (p. 1348): Mapia <pikr\; 2594 (p. 1354): w xtfpT) rca YX a P TS - 

Maget (Meid). Jungfrau. 

Otfr. v. W. I, 5, 43. 7, 25 thiarna; Wernh. Marienld. 3897, Marienld. 10 
Germ. 31, 303, 27. 307, 391, Br. Hans Marienldd. 1898. 1935. 2145. 
4395. 4488, Vintl. 8264 Maria die mait; Weinli. a. a. O. 3622. 4690, 
Kolm. ML. 116, 87, Mariengr. Z. f. d. A. 8 , 281, 209, Wack. Kl. II, 438, 
10, Br. Hans a. a. 0. 1853. 1858 maget; Fr. v. Sonnenbg. IV, 330 magt 
und niht wip; Marienld. Z. f. d. A. 3, 132, 84 vrouwe maget; Erlösung, 15 
Bartsch 2589 megetin; Waith, v. Bh. 257 b , 49, Leben Jesu Diem. 13 
gottes magt. 1 ) — Kolm. ML. 122, 41 juncfrou; Marienlegd. 3, 185 Krist 
der juncvrowen sun; nd. Ged. 20, 5 juncfrouwe Maria; nid. Marienld. 32 
(Mon. II, p. 413) juncfraw Maria; Wack. Kl. II, 544, 9 juncfrou junc. 

Spec. eccl. 33 gotes meiged. 20 

Anselm. Mar. 1, 5. 4, 1. Mon. I, 30, 13. 36, 16. 37, 14. 42, 9. 43, 

7. 13. 49, 3. 50, 2. 6. 52, 3. II, 349, 4. 352, 2. 355, 16. 19. 357, 25. 34. 
358, 5. 360, 5. 361, 4. 51. 362, 1. 367, 1. 369, 4. 376, 29. 377, 1. 383, 

7. 387, 2. 412, 17. 424, 1. 427, 1. 452, 1. 453, 1. 454, 1. 455. 1. 460, 

1. 464, 8. 465, 1. 474, 1. 480, 46. 484, 4. 522, 61. 528, 22. 543, 26, 25 
Drev. I, 10, 2. 14, 2. 25, 1. 35, 1. VI, 22, 2. 3. 7. 13. 23, 59. 60. 24, 6. 
25, 54. 116. 142. 31, 20. 42, 11. VIII, 5, 4a, IX 58, 4a, 59, 2,b, 60, 

5 a, 74, 4 a, 79. II a u. o. 

Athan. contr. Apoll, n. 12 (t. 1, 932 a): £x napftivoo ttj c thoTÖxoo; 
August, serm. 189 de temp. (5, 890 d): quid mirabilius virginis partu?; 30 
Greg. Naz. de inc. 53 (2, 256): tö 7 uvs»|i/ i7rrjXd > e 7cap^v(j) xaftapotov; ebd. 
de Christ, geneal. 57 (268): wö’ £vi (pdvvQ (jnqnrjp 7cap^£vtX7] xöojjioo zix s 7cavTÖ<; 
avaxta; Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 545 f): rcplv töxoo rcapttevos 000 a, rca p- 
ttevos [Asta töxov; Cyril. Alex, encom. in deip. (5, 2, 380 c): rcapftgye Mapia, 
[JL^nrjp xat dobXrj; Sergius (Pitra anal. I, 250, 1) v6|Ji<p] dvo^soTs; anepigr. 35 
ebd. 517, 4: if) [JLYjTpdot 7cap^vo<;; Ioseph. hymngr. in dep. vest. deip. od. 


!) Vgl. Luc. 1, 27. 
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fr' (Mign. 105, 1005 c): (teoxo vjzop fj.Y]Xfj07capt>svs; ebd. Men. d. 4. Ian. (1044d): 
Ttfjö xoö xöxoo xai ev xoxcp xai [J.sxd xoxov 7ta pfrsvos aX^O-cb?. 

Magd von Engelland. Himmlische Meid. Himmelstocke. 

Suchenw. sieb. Fr. Mar. 1533 magd von engelland. — Wernh. Marienldd. 
2337, Kolm. ML. 129, 25 diu himilische maget; Wack. Kl. II, 64, 4 der 
5 hymelischen maget junge; 438, 4 diu himelische juncfrouwe. — Mart. 24, 
56. 149, 9. 216, 27 du himelischiu tocke; Br. Hans Marienldd. 1651 al 
sconheit überschonet de wunschel hymmeltocke; 2001 de hymmeltocke, 
de bloem is aller meyden; 4721 sueze liebe hemelsce doc. 

Mon. II, 471, 53. Drev. IX, 100, 4, a virgo aetherea. 

Meid der Meide. 

io Sequ. MSD. XLI, 10 maget, aller magede wunne; Waith, v. d. V. 4, 
37 ob allen magden bist du, maget. ein magt; Boppe HMS. III, 407 a 
maget ob allen vrouwen; Konr. v. W. g. Schm. 255 ein maget aller me- 
gede; Ausw. geistl. Dichtg. XX, 43 magt aller maide klare; Kolm. ML. 
173, 14 magt über alle meide gar; Hugo v. Montf. 167, 125 jungfreu- 
i5 liehe meydt. 

Drev. I, 74, 7. 129, 3. IV, 50, 6. 75, 1. VI, 17, 2. 19, 24. 39. VII, 
99, 2,a. 100, 1, a. VIII, 6, 8.a. 77, 4,a. 85, 6,a. IX, 59, 3,b. 85, 4. 89, 
l.a, Kehr. Sequ. 311, 1. Roth 190, 1, Mon. II, 352, 1. 356, 1. 357, 45. 

365, 11. 366, 17. 368, 1. 373, 29. 400, 1. 447, 17. 453, 49. 493, 1. 546, 

20 2. 556, 1. 562, 1. 5. 576, 3. 592, 1. 599, 1 virgo virginum; 446,43 virgo 
virginum praeclara; 501, 6 virgo virginum sine exemplo ante partum et 
in partu et post partum; Drev. IV, 77, 4. 89, 1 virgini virgo sponsaris 
virginum; Roth 166, 171 dignissima virgo virginum. 

Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 537 c): napd'ivoz onsfj rcdsas ousas xd? rca p- 
25Ü-SVOU?; August, serm. du temp. 185 (5, 889, n. 4, e): (peperit) virgo vir- 
ginum principem; Greg. M. 1. resp. (3, 817 e) virginum obtinens priuci- 

patum; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (2, 850 b): ica^svixov ysvsO-Xiov; 
Anselm, or. 40 (p. 273 a): virgo virginum. 

Milde, sanfte, gütige, gnädige Magd. 

Konr. v. W. HMS. III, 340 b milte magt; 338 a milte maget gewsere; 
so Marienld. Germ. 31, 305, 319 milde meit; Kolm. ML. V, 84 Maria, du 
bist milt; Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 46. 161, Germ. 31, 309, 455 Marja 
milde; — nid. Marienld. Mon. II, p. 178 maget senfter güt; Germ. 31, 
303, 261 sanfte, suoze unde linde; — Graltemp. I, 8, 2 diu reine maget 
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guot; Marienlegd. 3, 249. 5, 46 die juncvrowe gut; Ausw. geistl. Dichtg. 
XIV, 73 güetic juncfrou Maria ; Konr. v. W. g. Schm. 74 alles guotes ein 
überguot; Gottfr. v. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 530, 45, 14 der güete 
ein ougenweide; ndl. Marienld. (Mon. II, p. 413, 32): junckfraw gut; ebd. 
p. 211, 2 du junkfrouwe aller gutte; Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 29. 46. s 
177 gnedic; 162 allen sundern gnedic; Waith, v. Rh. 259, 5 gnädegestiu 
magt; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 231 magd aller güte; Br. Hans Marienldd. 
811 goete. 

Grieshab. Pred. II, 8 miltu Maria; ebd. semftiu Maria; Wack. Pred. 
74, 63 genadigu maget. io 

Anselm. Mar. 2, 22. 5, 26 virgo lenis; Bonavent. ps. m. 3. qu. (6, 
477, b) virgo tota lenis; — Anselm. Mar. 3, 3. 7, 8. 11, 15 13, 11, Mon. 

II, 519, 2. 520, 2. 536, 2. 581, 5, Drev. II, Anhg. 3,a, VIII, 59, 6,a, 66, 

2 a, Roth 185 virgo mitis; Drev. I, 17, 1 mansueta virgo; 24, 2 pia virgo 

mitis; II, 6, 9 virgo inter omnes mitis; VI, 25, 68 mitis atque pia; 26, 615 

virgo mitissima; 42, 2 inter omnes virgines mitis; VIII, 94, 2,a vere mi- 
tissima; Mon. II, 366, 10 mitis creatura; 499, 63 mitis quae pro Omnibus 
semper praedicaris; Milchs. 121. 873 Ierusalem tu filia mitissima; — Drev. 
VIII, 47, 4,a, Mor. 184, 31 virgo benigna; — Mon. II, 432, 49 virgo bona; 
Anselm. Mar. 11, 22, Drev. I, 8, 3. VIII, 84, 7,a, IX, 65, 3, b, D. II, 20 
256, 2, Mon. II, 494, 5. 495, 1, Kehr. Sequ. 190, 10 virgo clemens; Mon. 
II, 336, 17 virgo clemens et virgo unica; 415, 44 clemens virgo atque 
pia; Drev. VI, 18, 15 clemens atque unica; IX, 68, 10a virgo clementiae; 

— Venant. F. (?) 1. v. 314 (Mon. Germ. 4, 1 p. 379), Bonav. 1. v. (6, 

468 a), Drev. I, 96, 2. IV, 49, 3. VI, 17, 8. 20, 46. 25, 145. 41, 13. 50 , 25 

1. VIII, 52, 5a. 84, 7a. 85, 3a. 97, 4a. 6a. IX, 65, 2,b. 67, 2a. 78, 9. 
Mon. II, 406, 25. 448, 11. 480, 91. 494, 5. 552, 3. 553, 10. 565, 9. 588, 

1. 611, 2 Kehr. Sequ. 190, 10, Roth 182, Milchs. 81, 5. 121, 1177 virgo 
pia; Mon. II, 562, 77, Drev. VI, 25, 147 piissima; Bonav. ps. m. 3. qu. 
(6, 477 a) virgo pia tota; Drev. I, 8, 3, Mon. II, 502, 10. 503, 10 virgo 30 
clemens et pia; 366, 10 pia felix creatura; 474, 41. 510, 110 piarum 
piissima; 487, 75. 504, 521. 519, 2. 520, 2. 522, 19. 529, 10. 536, 2 pia; 
548, 19 pietatis vas insigne; 529, 2 expers paris parens pia; 588, 36 tu 
es omnis pietas; 601, 7 virgo pia valde iligna et benigna; Drev. VI, 25, 
149 signum pietatis; 202 pia mater; II, Anhg. b, 16, 3 pia virgo Christi; 35 
VIII, 49, 6a pia mater pietatis; 94, 2,a vere pia; 101, 13, b pincerna 
pietatis; IX, 84, 6 dulcis et pia 0 Maria; Milchs. 76, 2 dei virgo dovo- 
tissima; 95, 45 virginum piissima. 

Ephr. prec. 3. in deip. (3, 526 e): 7ravso[JL2VsotdtY] 7taivai-(loL oianoivz frso- 
•lTjtop; Ildeph. serm. in nat. deip. (Bib. max. 12, 587 f): piissima; Ioan. 40 
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Dam. or. 1. in dorm. deip. (2, 859 a): aotY] Tj ovtwc aYaO-t) Searcoiva; Ioseph. 
hymngr. Pitra hymngr. LVI: OTtepayoid'CH; o\rj. 

Minne. 

Gottfr. y. Str. Lobgesg. Z. f. d. A. 4. 519, 15, 2 inbrinnendiu minne; 
521, 22, 5 du bist daz süeze minnetrank; Waith, v. Rh. 268, 23 du ur- 
5 sprunc rehter minne; 273, b 49 rechter minne ein Überfluss; Suchenw. sieb. 
Fr. 1328 vil suezze gotes minne. 

Reine Magd. 

Waith, v. d. V. 3, 28 der reinen süezen maget; Gottfr. v. Str. Lobges. 
Z. f. d. A. 4, 528, 40, 1 süeze reinekeit; 529, 42, 1 vil reiniu muoter; 
530, 50, 9 reiniu reinekeit; Litan. 48, 372, Wernh. Marienlb. 3029, Konr. 
io v. W. HMS. III, 338 b . 339 b , Reinm. v. Zwet. ebd. 181 a , Br. Philipp 
Marienlb. 9. 903. 1024. 1141. 1296 u. o., BPh. H. 209, 81, Helblg. 2 XI, 
39. 99, d. maget kr. 513, 39, Mone altd. Schausp. 28, 257, Marienlegd. 
22, 410, Mariengr. Z. f. d. A. 8, 308. 496. 586, Weltchr. 1, b, 7. 30, 
Marienld. Mone II, p. 179, Tocht. v. Sion 3154, Reinb. v. T. 2704, Kolm. 
i5 ML. 8, 398. 146, 25, Waith, v. Rh. 65, 18, Br. Hans Marienldd. 1863. 
3262. 3555. 3780. 4637, Wack. Kl. II. 438, 9. 685. 686, Czerny 97, Uhld. 
Volksldd. I, 336, 8 maget reine; Konr. v. W. g. Schm. 419, Reinm. v. 
Zwet. HMS. II, 217 a , Ausw. geistl. Dichtg. 6, 347. 8, 6. 14, 19, BPh. H. 
212, 261, Kolm. ML. Einl. 52, 557, Waith, v. Rh. 77, 11. 238 b , 42. 239, 
20 17, Marienlegd. md. Ged. 1073, Muskatbl. 4, 44. 6, 70. 42, 43, nrh. Ged. 
220, 211, Suchenw. 872, Br. Hans Marienldd. 900. 1424. 1673. 4753, 
Wack. Kl. II, 63, 5. 674, 3, Uhld. Volksldd. I, 337, 8. 9 reine meit 
Konr. y. W. g. Schm. 688 aller kiusche ein überlast; Mariengr. a. a. O- 
278, 93 reiner same; Ausw. geistl. Dichtg. 8, 7 Maria, kiusche maget 
25 rein; 77 kiusche maget guot; 19, 21 der küscheit orkunde; Frauenlob 
Spr. 286, 1 Maria, reiner magetom; Helblg. 2 X, 18 reiniu maget her; 
Marienld. Z. f. d. A. 8, 10, Waith, v. Rh. 232 b , 43, BPh. H. 208, 1, Os- 
wald v. W. 106, 6, 13, Br. Hans 1863 vil reiniu maget; a. Pas. 152, 37 
kusche godes maget; Marienlegd. 3, 240 du kusche juncvrowe; 5, 119 
so edele kusche gotes magt; Kolm. ML. VII, 387, nd. Ged. 20, 5, niederrh. 
Ged. 220, 185 die juncfrou rein; Br. Philipp Marienlb. 22. 3429. Marienld. 
Z. f. d. A. 3, 134, 137, Weltchr. l.b. 19 reiniu magt süeze; Marienld. 
Germ. 15, 372 dat reine kusche megedin; Fgr. II, 272, 1, Erlösung, Bartsch 
/2635, Wack. Kl. II, 438, 4. 543, 231 reinez megedin; Mar. Himmelf. Germ. 
35 15, 370 eddele juncfrouwe reine; Waith, v. Rh. 242, b 49 reiniu magt 
uzerkorn; 255, 1 geminnete, reiniu, milte magt; Mone altd. Schausp. 54, 
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46 Maria reyn müter susze; Weltchr. l,b, 15 reinew Maria; Marienlegd. 
24, 435, Br. Hans 860 muter reine; Muskatbl. 62, 8 du reyne maget 
wisz; Marienlegd. md. Ged. 156 die reine sunden vrie die süze meit 
Maria; 1065 die edel reine meit; niederrh. Ged. 221, 22, 3 edel kuische 
juncfrouwe; nid. Marienld. (Mon. II, p. 419, 8) maghetpure; nrh. Marienld. 5 
ebd. p. 432 Marie die vil reyne juncfrouwe; Br. Hans 936 vil reyne meyt 
gbebenediet; 1350 reyn susze kuningbinne; 1644 reyn luyter cuysch ge- 
formet menschlich in engels wise; 1828 die zarte cuusche tochter von 
Syon; 2022. 4639 von Syon reyn gehure; 3698 liebe maghet reyn; 2824 
uph erten nie wart niht so reynes sam diin userweites lip ; Suchenw. sieb. 10 
Kr. 1259, Muskatbl. 15, 31 kusche magt; Wack. Kl. 430, 2 vil reine maget 
here; 438, 4 diu reine werde maget; 543, 201 du reine küsche maget; 
Heinr. v. Laufenbg. ebd. 727, 2 küsche megetin. 

Berthold v. R. II, 197, 4, spec. eccl. 25 diu reine meit; Schönb. altd. 
Pr. I, 80, 7. 153, 20 die reine magt; Jeit. altd. Pr. 2, 31. 45, 6 der sun 15 
der reinen maget sanct Marien. 

Venant. Fort. (?) 1. v. 142 (Mon. Genn. 4, 1, 374) casta puella; 
Anselm, ps. (305, col. 3) bonum virginale; ebd. virgo pudicissima; Ad. v. 

S. V. 35, 5, Mon. II. 380, 25 virgo munda; Bonavent. 1. v. 2. qu. (6, 
475 d), Mon. II, 480, 136 .norma castitatis; Drev. I, 80,3.11, 29, 1. Anhg. 20 
3.a. IV, 49, 5. VI, 15, 1. 51, 16. 52, 5, Mon. II, 355, 25, 434, 11. 465, 
37. 480, 57. 510, 79. 593, 15. Mor. 123, 42 virgo pura; Drev. I, 133, 1 
Maria pura; VIII, 81, l,a virgo semper pura; IX, 68, 7a virgo pura simul 
et puerpera; 59, 2a. 5b, Mor. 208, 9, Wack Kl. I, 242, 1, Drev. VI, 34, 
16. Mon. II, 465, 3. 509, 50 virgo purissima; 366, 10 casta, munda, pura 25 
creatura; 603, 8 purissima; Milchs. 79, 24 pura virginitas; 94, 3 felix 
femina nitens puritate; Mon. II, 338, 10 creatura purissima ab omni 
contagio; Drev. VI, 13, 2 ave cuius tarn sancta puritas et tarn pura fuit 
integritas, tarn profunda fuit humilitas, habitaret ut in te deitas; Mon. II, 
508, 11 puritatis flumen; Drev. VI, 49, 27. VIII, 95, 3,a, Mon. II, 563, 79 so 
virgo casta; Drev. I, 15, 1 casta; 91, 8. VII, 110, 5,a mater casta; 1,41, 

1. 196, 3 castissima; VIII, 98, 10, b virginum castissima; 1,41, 3 castitatis 
via; 140, 3 castitatis cumulus es inviolatus; 215, 3 venusta castitas; VIII, 
69, 6,a, Mor. 166, 2 candor castitatis; Drev. VI, 25, 83 nobilissimum 
decus castitatis; 25, 23 templum gratiae atquae castitatis; IX, 89, 7,a, 35 
Mon. II, 364, 32. 521, 17, Klem. 135 decus castitatis; Mon. II, 323, 9 
immaculata castitas; 509, 25 mater castitatis; 516, 34 virgo castitatis; 
5*21, 17 decus castitatis; 552, 10 inter omnes feminas castissima; 513, 29 
templum castitatis; 509, 31 casta Sunamitis; Milchs. 107, 413 decorum 
castimoniae; Drev. I, 101, 1 virgo pudica; 47, 2 formula pudoris; VI, 50, 40 
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14 virgo pudicitia; 21, 4 radix pudicitiae nunquam inquinata; IX, 84, 5, a 
decus pudicitiae; Mon. II, 607, 4 forma pudicitiae; 324, 40 pudoris in- 
cognitus in te nitor; 474, 28 pudoris primieeria; Wack. Kl. I, 236, 4 
pudoris signaculum servans illibatum ; Drev. II, Anhg. b, 6, 2 dulcedo 
5 munditiae; Mon. II, 373, 26 origo munditiae; 490, 5 dulcedo munditiae; 
457, 127 tota munda; 590, 35 mundissima; Wack. Kl. I, 370, 1 virginalis 
forma; Milchs. 121 742 solium virginitatis ; Mon. II, 504, 177 sancta vir- 
ginitas; Drev. IX, 52, l,a candida virginitas; 68, 6,b templum virginale; 
Milchs. 103, 1106 virgo verecunda; 107, 21 magistra pudicitiae, puella 
io puritatis imagoque munditiae sigillum castitatis. 

Ephr. de 1. v. (3. 575 d): inviolata, integra planeque pura ac casta 
virgo dei genitrix Maria; Greg. Naz. de inc. v. 21 (2, 254): iv ^ap 
Tuap&svtj) xoiraexat xe xai rcposp^sxat \>eös; ebd. earm. ad Nem. v. 172 (2, 
1078): p/rjTpöi; fteöt; 7]Xo\>sv a^v^; August, in Ioan. c. 2, tr. 10 (3, 

i»2 p. 368 f): inde coepit dignitas virginum; Ildeph. serm. 4. de ass. deip. 
(Bib. max. 12, 582 f): virgo pudica; ebd. de b. v. (coli. pp. Toi. 1, 338): 
virgo pudicissima, virgo pulcherrima et foecunda: corpore decora atque 
integra, animo fulgida, fide perspicua, vita praeclara, amore virginitatis 
devota, in omni obedientia virtutum parata et in ministerio credito cau- 
20 tissima; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 838 b): nfa-qs xa&apöxirjxos xaftapooxspa; 
ebd. in nat. deip. or. 2 (2, 851 d): xtJc Ss xl xa&apwxspov, xl fap ap.£|jL7üxöx£pov ; 
ebd. 856 c: x a T j£ <*7 V7 ] ^ P-ovy] T7 I V % ap§iav aY V7 ] v aoxYjjtaxtxwg I/oo^a; Iosoph. 
hymngr. Men. Ian. d. 16 (Mign. 105, 1051 c): virgo purissima; ebd. rosam in 
medio spinarum te vere invenit in huius mundi convallibus, o casta virgo, 
25 Iesus omnium plantator; ebd. d. 26 (1056, b): virgo tota pura; ebd. virgo 
casta; Anselm, or. 49 (279b): mater admirabilis virginitatis. 

Sonne. 

Waith, v. Rh. 277, b 50 der meide sunne. 

Straße des Glaubens. 

Waith, v. Rh. 258, b 33 des globens rehtiu strasse mit werken und 
mit Worten. 

Süße Magd, Creatur, Tochter von Sion. Süßigkeit. Süßer Vogelton. 

so Waith, v. d. V. 3, 28 der reinen süezen maget; 78, 32 nü loben wir 
die süezen maget; Br. Philipp Marienlb. 22. 3429, Marienld. Z. f. d. A. 
3, 134, 133 reiniu magt süeze; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 8ö a vrouwe, 
süeze maget; Herrn, der Dam. ebd. III, 160 a diu vil reine süeze maget; 
Helblg. 2 XI, 26. 89, Br. Philipp a. a. 0. 8806, Schausp. d. MA. I, 250, 



365 


95 maget süeze; Ausw. geistl. Ged. VI, 303 süeziu tohter von Syon; 
BPh. H. 212, 250 suze meit unde muter zart; Marienlegd. md. Ged. 156 
die süze meit Marie; d. maget kr. 510, 42 o Maria süssi; Sigeher Bartsch 
Ldd. 216, 4 du süeze ob aller süezekeit; Kolm. ML. 18, 26, Marienld. 
Germ. 31, 296, 64 du kleiner vogelin süezer don; Salve Reg. altd. Bl. 1, 5 
84, 195 ob aller siieze süeziu meit; 196 süeze ob aller süezekeit; Kolm. 
ML. 116, 89 bit ich dich juncfroun süezen; Waith, v. Rh. 4, 15. 28. 245, 
23. 25 l b , 41. 252 b , 30. 262 b , 43 süeziu magt Maiie; 4, 22. 272 b , 33. 278, 
16. 283, 23. 284, 25. 286, 16 süeze meit; 277 b , 34 liebiu süeziu meit; 
273 b , 45 süezestiu magt minneclich; 13 l b , 47. 210 b , 31. 239, b 45. 259, 26. io 
259 b , 36. 284 b , 34 disiu reine süeze magt; Br. Hans Marienldd. 13 susze 
maghet wiis; 61. 1523. 1635. Waith, v. Rh. 258 b , 35 vil süezereine meit; 
Br. Hans a. a. 0. 847. 1635. 2244, Wack. Kl. II, 67, 6 süeze maget; Br. 
Hans 1553 vil susze werte; 1557 vil susze minnentliche maghet; 1877 
die suese reyne meyt; 2007 de werte reyne suesze; 2314 die werte suesze; 15 
2352 lieb suesze maget; 2597 vil sueze maget reyne; 2608 werte suesze 
maget; 2680 erliiche suesse maget; 3347 lieb susze reyn gehure; 3469 lieb 
zuesze reyne meyt Maria; 3470 der lieben suessen reynen meyt Marien; 3917 
du suesze maecht Marie; 3937 vil suesse creatur; 4226 lieh suesse werte 
wol getan; 4784 lieb suesse meyt; 5127 werte suesze reyne meyt; nid. 20 
Marienld. Mon. II, 178, 1 suete reyne maghet Marie; 6 süzze maget; ebd. 
205, 5 du suesse junefraw mftter Maria; ebd. 296, 31 0 soete, o reyne, 0 
leits verdrijf. 

Griesh. II, 8 süeziu Maria. 

Bonav. ps. in. 1. qu. (6, 474 c), Roth, 170 virgo suavis; Mon. II, 366, 25 
10. 557, 6 dulcis creatura; 488, 2. 494, 6, Drev. I, 93, 1. II, Anhg. 3, a, 
IV, 49, 3. IX, 97, 10, b; VI, 25, 41. 43, 12. 44, 13. 48, 1. 49, 50 dulcis 
virgo; 29, 10. 20 virgo dulcissima; 49, 30 virgo dulcis et formosa; Milchs. 
96, 8 virgo dulcis atque pia; Mon. II, 488, 33. 490, 28, Roth 182, Drev. 
VI, 41, 13. 48, 2. 49, 50 dulcis; 15, 8 ros dulcoris atque munditiae; 18, so 
13 dulcedo cordiuin; 24, 91 o beatissima, qua nihil dulcius post deum 
repperi iti rebus omnibus; 26, 72. 30, 10 dulcissima; 26, 136 dulcis mater 
mea; 49, 21 dulcis et beata; 50, 4 dulcis et praeclara prae cunctis crea- 
turis; VII, 99, 9,a dulcis et benigna; Mon. II, 340, 5 dulcis filia. 

Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 838 b): y) TtMibc, YXoxbapiaTOs ^oxoTspa; ss 
ebd. in nat. deip. (2, 849 a) 00 YXoxbraTov ry}<; v Awt}<; Otrprupiov; ebd. or. 3, 
in dorm. deip. (2, 882 c): ti rfy; p. Tj-rpös toö #soö p.00 ^oxbrspov ; 

Wahre Magd. 

Lobld. auf Mar., Diem. 295, 23 wariu maged. 
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Bonavent. ps. m. 1. qu. (6, 475a) virgo sine dolo; Drev. I, 190, 1 
virgo sincera; VI, 50, 20 virgo vera. 

Coron. b. M. c. 2 (coli. pp. Toi. 1, 394): sincera virgo. 

Wandels freie, unbefleckte, sündenlose Magd. 

Konr. v. W. g. Schm. 1724, Wartbg. Kr. HMS. III, 172\ Frauenlob 
5 ebd. 360 b gar wandeis vrie; Konr. v. W. ebd. 342 a , Br. Philipp Marienlb. 
1877 si ist alles wandeis vri; Konr. v. W. ebd. 338, b Frauenlob Spr. 326, 
2, Waith, v. Rh. 65, 17. 234, 15 diu wandeis vrie; Marienld* Germ. 31 
297, 102 zarte wandeis eine; 300, 191 du bist diu reine Wandels vrie; 
Wernh. Marienldd. 1170. 1780. 2386, Marienlegd. 2, 26, Wack. Kl. II, 
io 543, 157 de eddele und de vrie; Kolm. ML. 138, 4. 173, 27 diu dich 
an allen wandel meit gebsere ; 138, 10 Maria muoter unde maget gar 
wandeis fri und aller missetsete; 171, 27. 31 diu kiusche wandeis frie; 
ebd. Einl. p. 55, 590, 14 aller wandel frie; Waith, v. Rh. 2 b , 26. 25 b , 57, 
32 a , 15. 289, 15 du kiusche wandeis frie; Br. Philipp 9901, Boppe HMS. 
15 III, 405 a , niederrh, Ged. 221, 231 maget vrie; Marienlegd. 1, 106. 25, 83 
die edele wandeis vrie; 7, 6, WaJth. v. Rh. 141 b , 31. 171, 29 die reine 
wandeis vrie; Herrn, d. Dam, HMS. III, 160 a du meiles vrie maget Marie; 
160 b si ist alles wandeis bar; Meißner ebd. 109 b , Marienlgd. 17, 183, 
Wack. Kl. II, 438, 10 diu maget wandeis frie; Marienlegd. 25, 439 die 
20 kuningin die vrie; Marienld. Z. f. d. A. 10, 47, 14, nid. Marienld. Mon. II, 
p. 419, 7, Br. Hans 787 edel maget vrie; Schönem. Marienklg. 132, 63. 
70 Maria, sunde vria; Wiltn. MS. Hs. Zing. p. 28, Wack. Kl. II, 438, 7 
diu maget wandeis ane; Hoffm. in dulc. 39, 15 du süeze maget unde fri; 
Heinr. v. Neuenst. GZ. 8029, Waith, v. Rh. 49, 1 si ist alles wandeis ane; 
25 Mariengr. Z. f. d. A. 8, 278, 93 reiner same! dich geruorte von Adame 
niht wan gebürt, dar nach du wsere valsches vri, gar sünden leere; Marien- 
legd. md. Ged. 156 die reine sunden vrie; Suchenw. sieb. Fr. 982 aller 
sünden frei; 1297 die magt wandeis frei; Muskatbl. 56, 85 die junffrou 
frye; Uhld. Volksldd. I, 315, 4 frow unwandelbar; Br. Hans 807 von den 
30 zeen uph unt aen daz scheidel en hads du wandeis nut an dynem libe; 
2033 magt an allen wantel. — Waith, v. d. V. 5, 19 du maget vil un- 
bewollen; Boppe HMS. II, 381 b vrouwe ane meil; Reinb. v. T. 970 magit 
sunder meil; Schönem. Marienklg. 146, 421 lutterlike maget; 132, 71 de 
lüterlike Maria; Br. Hans 2198 die maget onbevlecket; nid. Marienld. 
35 Mon. II, p. 419, 11 sonder vlecke küüs joncfrou; M. Himfhrt. Z. f. d. A. 
15, 369 du bist van allen vlecken schone, wente du ny sunde anevengest 
unde du ny sunde begingest. 

Mon. II, 398, 1. 514, 33 immaculata virgo; 504,469.512, 131, Drev. 
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VI, 21, 17, Kehr. Sequ. 225, 2 virgo sine macula; 328, 1, Mon. II, 380, 

2. 550, 2 virgo labe carens; 394, 18 immarcescibilis et sine macula; 487, 

16 carens peccati spina; 522, 60. 523, 7 sancta parens, omni prorsus labe 
carens; Roth 200 virgo carens macula; Drev. VI, 25, 89 cunctis carens 
maculis; 48, 30 virgo verecunda omni carens crimine; 50, 43 carens labe 5 
prorsus omnis criminis; VIII, 48, 3,b filia omni carens macula; IX, 61, 
5,b mater sine macula; 80, 3,a carens carie; I, 55, 2 virgo intemerata; 
79, 2 virgo intemerata, quae pariens mansit illibata; II, Anhg. 3,a virgo 
stabilis; VIII, 71, 3,a virgo integerrima; Mon. II, 350, 22. 505, 123 mater 
sine macula; 505, 35 intacta virgo incorrupta; 93, Mor. 178, 13 virgo 10 
inviolata; 510, 64 virgo semper integra; 516, 17 virgo illibata; 522, 25 
virgo ante partum, tu in partu et post partum, semper sine macula; 
Milchs. 79, 5 tota labe Iota; 95, 25 virgo ante partum et in partu et post 
partum exstans sine macula. 

Ephr. or. ad deip. (3, 528 c): Travafvs, Trava^pavre, TravdoTctXs, TcavapiöXovTs, 15 
7rava{JL(*){JL7]T£ , Tcava'pffops, Tcavax^pars 7rapffsve; ebd. 525 f: TravapLcopLS ; Georg. 
Neoc. in an. deip. or. 3 (26 d): ^ ap,öXüVTO<; rcapffsvo«;; Athanas. (?) or. in 
descript. (2, 407): <*> Travoupffope xai 7ravdp.oop.e; hom. de conc. deip. (opp. 

I. Chrysost. 2, 797 d): TcavToos ^ apiöXovTOc Tcapffsvo«;; Roman, de nat. (Pitra 
anal. I, 10 a ) ^ ap.d)p.7]Tos ; ebd. in hypap. 31, 12: ^ rcapffsvos ^ aaTctXos; ebd. 20 
in nat. deip. 198: o> a/pavre; in nat. 224, 12 ty]v rcapffsvov apioXovTOv; Sergius 
de virg. transit. ebd. 263, 2: rcarp b<; vop/pe apffops; ebd. 272, 14: Tcava/pavTs, 
TravapLcopie; de laud. deip. (opp. Epiphan. 2, 297 a): rcapffsvos £pa> apff apros; 
Gaudent. serm. 9 (p. 102): incorrupta virgo peperit, quod intacta virgo 
concepit; Greg. M. 1. sacr. (3, 123 c): intemerata dei genitrix virgo Maria; 25 
ebd. 1. resp. (3, 818 c): post partum virgo inviolata permansisti; Taras. in 
deip. praes. (Mign. 98, 1489 d): & xöprj apiavts, a> rcapffsvs dp.öXovTs; Theophan. 
Men. Aug. d. 8, od. r( (p. 52): iv rep xaXXst 000 00% s<mv; 06 pap 

[jlövt] Trava^pavTO«; ££ alwvo«; 7ravapte, rcapffevias piappiapopais xaTaopaaaaa 

töv xöapiov; ebd. can. (Pitra hymngr. LIII): 7ravap.o){JLY]T£ p.7]Tpo7rap'8 , eve; ebd. so 
off. d. 29. Iun. (ebd. XCVII): 7rava{i.(b{i.Y]Ts Mapia xai aaopxptTe ayioz rpi; 
Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (2, 856 c): x af P £ a^oXovre; ebd. in dorm, 
deip. or. 2 (2, 869 e): ^ rcapffsvoc; 7) a/pavioc;; Ioseph. hymngr. (Pitra hymng. 
LVI): 0X7] 07cepa{i.d){i.7]T0(;; ebd. in ingr. in templ. od a (Mign. 105, 992 b): 

rcavapia xai ap.o){xo^; ebd. od. £' (996 c): xöpr] TravapLcopis ; ebd. can. 6. in 35 
deip. od.7]': ax^pare apia rcapffsve; Anselm, or. 58 (p. 285 a): virgo integerrima. 

Weise Magd. 

Erlösung, Bartsch 2618. 5734 daz wise maget wol getan; Muskatbl. 
19, 80. 74, 71 0 maget wis; Wack. Kl. II, 544, 17 jungfrou wis. 
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Drev. II (hym. Mois.), 72, 3 virgo prudens et pacifica; Anselm. Mar. 
6, 3, Bonavent. ps. m. 1. qu. (6, 474 c), Mon. II, 516, 23, Roth, 192, 1, 
Drev. VI, 20, 25 virgo prudens; 49, 40 prudens o Maria; 42, 2 inter 
omnes virgines prudens; 25, 75, Mor. 123, 3 virgo prudentissiraa; Drev. 
5 IX, 68, 10, a titulus prudentiae; Roth 192, 1, Kehr. Sequ. 258, 2 virgo 
sapiens; Drev. VI, 20, 23 virgo sapientissima; 24, 121 sapientia vincis 
Majugenam philosophiamque Aristotelicam, Macronem, Tullium, mentem 
Platonicam, Plautum, Macrobium, moralem Senecam; II, Anhg. b, 9, 2 
virgo sapientiae; Milchs. 80, 6 plena sapientia; 102, 15 sedes sapientiae. 
io Greg. M. 1. resp. (3, 817 c): haec est virgo sapiens, prudens et hu- 
milis, quae in aula regis enutriri meruit; Ildeph. or. 4. de ass. deip. (Bib. 
max. 12, 582 f): virgo prudens et una ex numero prudentium virginum; 
ebd. de b. v. (coli. pp. Toi. 1, 338): virgo prudens. Anselm. Luc. in Salv. 
Reg. (opp. Bernard. 5, 751c): sedes sapientiae. 

Tugendreiche Magd. Ursprung aller Tugend. 

15 Marienld. Z. f. d. A. 6, 478 lob si der tugentrichen maget; Br. Hans 
Marienldd. 882 vil tugentriiche; 1827 de togentliiche maget; 1936 die 
meyt volmacht in aller doeghent; 2107. 2787 muter aller tughende; 2631 
juncfrou togentriiche; 4929. 4961 vrou togenriich; Wack. Kl. II, 438, 8 
diu riche maget. — Mariengr. Z. f. d. A. 8, 218 aller tugent ein ursprinc. 
20 Bonav. 1. v. (t. 6, 473 b) tota multitudine virtutum et potentiae 
(repleris); Mor. 130, 25 omni virtute praedita; Mon. II, 516, 40 mater 
virtutum; 467, 1 virgo principalis, per quam decor virginalis accepit exor- 
dium; Drev. I, 7, 2 virtutum amatrix; 17, 5 fidei amatrix; II, Anhg. a, 
3, 9 virtute plena; IV, 78, 3 magnis nites virtutibus; Mon. II, 480, 121 
25 virgo primitiva. 

Zarte Magd. 

Konr. v. W. HMS. III, 339 a zarte maget gehiure; 340 a zarte maget 
stsete; Marienld. Germ. 31, 300, 188 du zarte, milde süeze pia; BPh. H. 
214, 387, Br. Hans 805. 4863 zarte meit; Waith, v. Rh. 248 b , 46. 259, 
32, Br. Hans 3481, Suchenw. sieb. Fr. 898, Heinr. v. Laufenbg. Wack. 
so Kl. II, 737, 37 maget zart; Br. Hans 1661 die zarte reyne meyt; 4689 
trut, zart, lieb reyn meydel selich; Waith, v. Rh. 267, 4 magt gotes zart; 
Wack. Kl. II, 544. 7, Muskatbl. 57, 89 juncfrou tzart. 

Drev. I, 14, 8 tenerrima virgo; 51, 4. VI, 50, 13 virgo grata; 25 f 
15. 52, 31 virgo tenera; VIII, 57, 3,a virgo mater tenera. 
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§ 6. Rückblick. 

Im § 4 wurden aus der deutschen Literatur und der lateinischen 
Hymnenpoesie die auf die Tugenden Mariens sich beziehenden Bilder, im 
§ 5 die darauf bezüglichen Beiworte der Jungfrau zusammengestellt und 
dazu aus der älteren patristischen Literatur Parallelstellen gefügt. Daraus 
ergibt sich über den Gebrauch der Bilder und Beiworte in der deutschen 5 
Literatur einer- und in der Hymnenpoesie und patristischen Literatur 
anderseits Folgendes: 

A. Die Bilder, a) Biblische. — Nur in der deutschen Literatur 
finden sich: Aaron, Absalon, Adam, Salomon, Sara, Calmus, Cassia. Auch 
in der Hymnenpoesie begegnen uns: Rachel, Sunamit, Thamar, Taube, io 
Turteltaube, Balsam, Blume, Ceder, Cypresse, Gewürz, Granatapfelbaum, 
Lilie r Mandel, Mandragore, Myrte, Narde, Ölbaum, Palme, Rose, Storax, 
Terebynthe, Viole, Weinrebe, Zimmt und alle aus dem Mineralreiche und 
„anderen Gebieten” gewählten Bilder. Dieselben finden sioh auch in der 
patristischen Literatur; außerdem hat letztere mit der deutschen Literatur is 
noch gemeinsam: Noemi, Adler, Aloe, Galban. 

b) Außerbiblische. — Zu folgenden außerbiblischen Bildern in der 
deutschen Literatur ließen sich keine Parallelstellen aus den Hymnen oder 
Vätern beibringen: Schwan (Gottfr. v. Str.), Cardamomum, Gamander, 
Gras, Kampfer, Kameel, Käriofel, Klee, Korn, Linde, Maienblüte, Maien - 20 
reis, Minzenblatt, Muskat, Osterkerze, Ostergloye, Primme, Raute, Speik, 
Sumerlate, Zeitlose, Glas, Ziegel, Borte, Hag, Kerze, Riegel, Sammt, Tjost, 
Wert, Augenweide. Die anderen Bilder der deutschen Literatur, die be- 
sonders aus der Pflanzenwelt ihre Bilder wählte, finden sich theils auch 
in den Hymnen (Nachtigall, Feldblume, Silen, Traube, Grundfeste März, 25 
Maienglanz), theils bei Kirchenschriftstellern (Aar, Milch, Salamander, 
Almandin, Asbest, Erz, Magnet, Schwalbenstein, Himmelreis), theils in 
beiden zugleich (Elfenbein, Baum, Kraut und die „anderen Gebieten” ent- 
nommenen Bilder mit Ausnahme jener, die nur in den Hymnen sich finden). 

Über den Gebrauch der Bilder nach Ort und Zeit gilt auch hier das so 
schon im Rückblicke zur ersten Abtheilung Gesagte. 1 ) Die deutsche Predigt 
beschränkte sich auf die biblischen Bilder und war auch in der Anwen- 
dung solcher sparsamer als die ältere und gleichzeitige griechische und 
lateinische patristische Literatur. 


i) Ygl. S. 126, 21 ff. 
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B. Die Beiworte. Die auf das Tugendleben sich beziehenden Beiworte 
Mariens finden sich mit Ausnahme weniger (kaiserliche Meid, Minne, 
Sonne, Straße des Glaubens) auch in den Hymnen und außer einigen 
(himmlische Meid, tugendreiche Magd, Ursprung aller Tugend, zarte Magd) 
s auch in den Werken der Kirchenschriftsteller. 



Dritte Abtheilung. 


Maria in ihrer Erhabenheit. 


Si linguae centum resonarent oraque centum, 
Ferrea vox mihi, nil, Maria, tibi dicere dignum 
Possum, stella maris quae virgo beata vocaris. 

Bernard . serm . 2 . in Salve Regina . 




§ 7. Die auf die Erhabenheit Mariens sich be- 
ziehenden Bilder. 

A. Auf die Bibel sich gründende Bilder. 

Maria nach der Darstellung in der Apocalypse. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 110, 15 he (sente Johan) sach eine vrowe in 
himelriche, der schin was schone sunderliche, si was louelich inde wal ge- 
dan; he sach die sunne si gare umbeuan, under iren nüzen stunt de mane, 
ho af schein die wale gedane. Dise vrowe schone inde suuerlich, schone 
vrowe, si beceichent dich, die dich umbeueit die sunne, dat is din sun ß 
aller schonheide brunne, uan deine alle die Schönheit uluzet, der die erde 
inde der himel genuzet. Dise sunne dich gare umbeueit, want sine Schön- 
heit dich üuergeit, want du has dine Schönheit uan ime, der nie wolke 
engewan noch schime. Wan under dinen uuzen is de mane, da mide is 
uns gegeuen ce verstane alle die heiligen gemenliche, die got hat ercoren io 
zu sineme riebe. 0 schone, du bis enbouen on allen, want wie wale si 
gode beuallen, si muzen under dinen uuzen sin, wie schone si sin inde 
wie schin; Graltemp. II, 13, 1 lieht sunnevar bekleidet; 13, 2 ir füz üf 
im vil gerne der mane hebt; Konr. v. W. g. Schm. 226 üz Wunsches golde 
ein kröne zieret wol daz houbet din; 1832 du sselden keiserinne, diu iß 
kröne luter glestet. got hat dich gestet mit einem liehten kränze: zwelf 
Sternen mit ir glanze din houbet zierent schone, die siht man dir ze lone 
da brehen unde schinen. der mane stet ze dinen erwelten füezen alle 
frist. din schamel niht gemachet ist von holze noch von gipse, der in 
apocalipse besach der himel tougenheit, der sprichet von dir unde seit: 20 
erweltiu gotes dirne, der mane und daz gestirne die beide zierent dich 
alsus; Mariengr. a. a. 0. 279, 125 wis gegrüezet, himel vane! dine füeze 
hat der mane üf im; nieman des niht wsene, daz din schamel si von 
spsene. wis gegrüezet, vrouwe gerne! üf din houbet zwelif sterne sint ge- 
machet zeiner kröne von dem wisen Salomone; Frauenlob, FL. 1, 1 — 8 2 ß 
ei ich sach in dem trone ein frouwen ... diu truoc ein wunderkrone 
vor miner ougen anger . . . zwelf steine ich zuo den stunden kos an der 
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kröne veste; ebd. 10, 11 der sunnen glenzen ist min kleit, dar in so ban 
ich mich gebriset und bereit; so hat der mane sich geleit ze minen 
vüezen; Eberh. v. Sax, Schw. MS. 368, 193 swer nu rechte wil erkunnen, 
wer diu ist, diu mit der sunnen ist bekleit, mit riehen wunnen, gecroenet 
5' mit zwelf Sternen dar, und ir schamel ist der mane: daz ist alles zwivels 
ane, in der warheit niht nach wane, diu magt, diu da got gebar, elliu 
creatiure zeiget din lop, und wirt doch erreiget niht, wan got hat sich 
geneiget diner minne wunnevar; BPh. H. 211, 147 dein houpt ist ge - 
ziret schon, dar uf von zwelf stern eine krön, du bist aller werlt ein preis; 
io Müglin (Volmar 128, 9) des libte dich din alter fridel schöne und gab in 
minne früte dir zu löne von zwelf Sternen eine kröne, dar üz lucht aller 
tugende schein; Kolm. ML. V, 72 Marja, du treist die engelische cröne, 
Marja, in höhen ern. Marja, got hats geziert, gesteinet schöne, Marja, mit 
zwelf stern; VI, 1 in gotes schöz gesehen wart in höher art zierlich ein 
15 bilde in frömder vart, lustic verspart in gotes tougen schöne; kospserlich 
ein cröne ze löne üf sinem houpt ergleste, daz bilde in einer juncfroun 
forme. Zwölf Sterne man in der kröne kos, der schin was gröz: ir lieht 
sich in den himel göz. des niht verdröz die engel algemeine, zwirnent 
zwelve steine, sint reine, die wären wirt, niht geste. diu kröne ergleste 
20 üz gotes norme. Der crön gestirne und steine craft mac nieman gar vol- 
künden: ir tugent und ir meisterschaft die mac man niht durchgründen, 
diu üz der cröne liuhten ganz gar sunder schranz. ouch hat diu juncfrou 
wünniclich got selben, himel und erde schöne umbfangen. Diu hat sich 
in die sunne gecleit, der mane zuo im füezen ; 765 noch zwir zwölf Sterne 
25 üz miner cröne erglenzen, die got nach siner lust wolt selbe sprenzen in 
wunnen schin, ir tugent manger harde, ir varwe, ir art und ouch ir kraft 
die kröne lustic prisen. (Es folgt die Angabe der Kräfte der Steine); 
CXXIII, 34 der ewikeit ein cröne diu wart ir üf gesetzet; Einl. p. 21, 
182 si ist gefrit vür aller weite wunne diu dort in engelischer wät ge - 
so zieret stät schön vür die cläre sunne die sie umbvangen hat; 75, 811, 
14 Marja, du bist diu wol becleite frouwe von der Johannes sider sprach; 
Suchenw. sieb. Fr. M. 126, 242 die sunn hat dich beklaidet, der mon zu 
deinen füzzn leit dir tzu dienst, on widerstreit, als in apocalipsi ge- 
schriben stat, wie got dein haupt gechrönet hat mit tzwelf stern, liecht 
35 gevar, die chron erglest von golde klar, . . . 262 die sunn macht tzeitig 
alle fruht, da von hat si dich umbe geben, in dir so wart daz ewig leben 
tzeitig für des sünder not, des glentzet dich der morgen rot. Als sand 
Johans geschriben hat, der mon tzu deinn füzzn stat. Der undrist planet 
mit figur, chalt und fewcht ist sein natur, ob die sunne mit ir glitz di 
40 fruht wolt mit ir grozzn hitz verprenn, daz wert des monn chelt. So 
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hastu, maget auserwelt, genad und parmhertzichait, ob ein sünder hat 
veriait sein sei von got mit sünden prunst und wirbet er nach deiner 
gunst mit peicht und ptiz, er wirt gewert, ob er mit rew genaden gert; 
Br. Hans 1653 rüliich is se gecronet mit Sternen zwelb, die son daz ist 
ir rocke, de maen de is gesatzt zu iren vueszen; 4607 du kaems mit 5 
Sternen zwelb gecrenzet her gheswenset; Mönch v. Salzbg. (Hätzler. 
Liedb. 258, 74) zwölf sterne zieren wol dein cron, dich klaidt die sunn, 
dich leucht der mon, als dich sah sant Johanns so fron; Heinr. v. Neuenst. 
GZ. 8031 ff.; Wack. Kl. II, 471, 1 du trest von steren einen kranz, diu 
sunne klar, diu ist din swanz, din fueze stent uf des manen glanz; Heinr. 10 
v. Laufenbg. ebd. 712, 10 Maria mit der sunn becleit, Maria, die der 
mone treit, Maria mit Sternen umbleit, Maria, lob si dir geseit. 727, 28 
fröw dich, von Sternen soltu han ein krön, der sunn sol dich urabgan, uf 
dem mon soltu öch stan. 

Berth. v. R. I. 549, 24 übersetzt Offenb. 12, 1; Konr. v. Megenbg. 15 
61, 35 diu sibend wirdichait ist, daz si derhcehet ist über all himel, dö 
si enpfangen wart mit leib und mit sei in die ewigen fräud. dar umb 
spriöht Johannes in der taugen puoch von ihr: der mon ist under irn 
füezen, daz ist alliu wandeleicheu creatür. 

Bonavent. 1. v. (6, 472. e) erat patens coelestibus amicta solis lu- 20 
mine mulier, lunam pedibus supponens, cuius culmine capitis pro tegmine 
duodecim sideribus sertum fulgebat numine suis plenis visceribus. Nihil 
te magis proprie per istam intelligitur mulierem, quae serie prophetae 
nobis panditur. In te namque concipitur et oritur iustitiae verus sol, unde 
oritur regnum coelestis curiae. Tuis luna supponitur pedibus et militia 25 
coeli tota per te regitur, caput duodenaria, patriarcharum gloria, quae 
per te benedicitur et bissena victoria apostolorum texitur; Mor. 154, 5 
mater dei creditur assumpta sie divinitus, signum quando cernitur, et testis 
est sanctissimus Iohannes, cui patuit haec mulier, nec latuit amicta sole 
nitido, lunam premit calcaneo; — Drev. III, A, 1, 3 tu sol super omnia 30 
lucens, noctis inscia, sole es amicta, verae lucis gaudia fiant nobis pervia 
per te benedicta; 4. Solis per officia confer beneficia, lustra latebrosa, 
carens immunditia, nostra purga vitia, firma ruinosa. 5. Liquefac et arida, 
mollia consolida, corda molli dura ac exsicca fluida, calefac et frigida, 
salve peritura. 6. Reduc, rege devia, robora debilia, fove nascitura, incita 35 
viridia, trahe vaporantia, proba permansura. 7. Sicut sol spectabilis, visu 
delectabilis, tibi dat amictum, sic luna mutabilis mundus et instabilis, 
quem calcas devictum. 15 In coeli cacumine tu sol solis lumine digne 
trabearis et bisscno ordine beatorum culmine pulchre coronaris; 2 , 14 
gaude stellis coronata solis luce trabeata, sub qua luna est locata semper 40 
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manens illibata, cingens virum femina; IX, 72, 4. b lunam teilet baec 
8ub planta, sole stat circumdata; — 96, 2. b Christi mater bönedicta vere 
sole stans amicta; I, 9, 5 bis senis stellis coronaris; 15, 2 sole amicta 
in te depicta sunt duodcna clara sidera; 50, 2 te solaris circulus vestit, 
slunae globulus pedibus subicitur; 74, 3 radiis solaribus undique amicta, 
stellis luminaribus in convexo picta; 86, 6 stellis eoronata, solis luce tra- 
beata, sub qua luna est locata, semper manens illibata tecingens virum 
femina; 91, 4 sole es amicta, luna suppedita; 122, 2 luna sub tuis pe- 
dibus calcans terrestria; 3 coronam gemmarum gestans in capite duo- 
10 decim stellarum; VI, 23, 96 vero sole stans amicta splendens ut meridies; 
25, 164 salve, quae virtutibus omnibus depicta pulchrior sideribus sole 
stas amicta; 201 pulchra mulier sole stans amicta; 38, 11 luna sub pe- 
dibus tuis prosternitur; 49, 18 gaude, bis sex coronata stellis honorifice 
vero sole circumdata, gignens hunc mirifice, luna pedibus substrata tuis 
15 exstat mystice; X, 90, 4. b ave sole nunc amicta; Mon. II, 365, 49 tu 
fulgens amicta sole vertice stellifero clarior sideribus pauperibus; 414, 
11 euge sole quod amicta solem gignis stell ula; 452, 5 te circum radiis 
lucifluiß suam sol stipans dominam lunaque mystica te noscit pedibus 
candida sub tuis; 480, 87 te vestivit deus pater cum corona constellata 
20 dignis signis adornata bissenis stellis lueidis; 481, 10 stellis coronata 
bissenis et illustrata luminis principio; 609, 37 gracilis duodenis micans 
stellis; 612, 6 sole tu praecingeris, luna calcearis, duodenis fulgidis stellis 
coronaris; 618, 37 sicut sol spectabilis visu delectabilis, tibi dat amictum, 
sic luna mutabilis mundus est instabilis, quem calcas devictum; Mor. 158, 
25 9 caput coronant sidera, tuos sol artus induit, tuis luna sub pedibus re- 
cumbit mundi machina; 198, 27 mulier sole amicta, de qua sumitur de- 
picta Ioseph pulchra tunica; D. V, p. 329 te luce sol vestivit sua tibique 
luna sternitur, aptata sacro vertici nectunt coronam sidera; Neale 57 
(p. 127) sole quae amicta solem gignis stellula; Klem. 135 signum mag- 
30 num femina est amicta sole; Milchs. 121, 469 amictam sole luce plena 
virginem considera, quam cum prole duodena circumcingunt sidera. 

Johan. Offenb. 12, 1. 

Epipban. de laud. v. (2. 295 c): w Trava^a rcap&evs, f] j aipa-rias 
£sviaaaa £svov ^ap #aö|ia sv oopavois Tovy] tö tpüx; sv (rptaXatc ßaotTjoaaa; 
85 Bernard. serm. de ass. b. M. (t. 3, p. 1013 a): putasne ipsa est sole amicta 
mulier? id plane non inconvenienter Mariae videtur attribuendum. Nimirum 
ea est, quae velut alterum solem induit sibi. Quemadmodum enim ille 
super bonos et malos indifferenter oritur, sie ipsa quoque praeterita non 
discutit merita: sed omnibus sese exorabilem, omnibus clementissimam 
40 praebet, omnium denique necessitates amplissimo quodam miseratur affectu. 
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Nam et defectus omnis sub ea et quidquid fragilitatis seu cörruptionis 
est, excellentissima quadam sublimitate prae ceteris omnibus excedit et 
supergreditur creaturis, ut merito sub pedibus eius luna esse dicatur; e: 
in capite, inquit, eius corona stellarum duodecim. Dignum plane stellis 
coronari caput, quod et ipsis longe clarius micans ornet eas potius quam 5 
ornetur. Quidni coronent sidera, quam sol vestit? (Es folgt die Deutung 
der zwölf Sterne auf die Vorzüge Mariens.) Rieh. a. s. V. expl. in cant. 
c. 42 (Mign. 196, 522. d): lunam tenens haec sub planta, sole stat cir- 
cumdata, talis exstat et tarn sancta tot habens carismata, tot figuras, 
signa tanta, tot gerens aenigmata, quot sunt coeli sidera; Iacob.de Vorag. 10 
serm. 4. 0, (p. 127): ista est illa mulier amicta sole, quae volavit in de- 
sertum, id est, in coelum a malignis spiritibus derelictum, cum duabus 
alis, id est, cum glorificatione animae et corporis; Petr. Cant. 1. 4. de 
mul. (Pitra spie. 3, 106): „mulier”, inquit, „amicta sole”, id est ea sin- 
gulari ornata gratia, quae omne humani sensus cacumen reverberat ... 15 
„Et luna sub pedibus eius,” id est mundus sub affectionibus eius. Prae- 
terea sub pedibus eius est mundus, quia ipsa est domina totius mundi. 
Non enim fas est dubitare, quod sit domina mundi, quae est mater dei. 
„Et in capite eius corona stellarum duodecim.” Duodecim stellae sunt 
duodecim opera misericordiae. . . . Unde recte visa est coronam duo- 20 
decim stellarum habere in capite, quae noscitur esse regina misericor- 
diae. — Vgl. Mar. s. v. mulier. 

Jerusalem. Sion. 

Konr. y. W. HM8. III, 342 a si vert mit gedoene als Jerusalem vil 
schoene; von Sion diu kint hänt si beschouwet, si hänt gesegent minnic- 
liche, in deme vronen riche ist ir lop bewant; Mariengr. Z. f. d. A. 8 , 25 
283, 222 Jerusalemes liehtiu zinne. 

Mon. II, 470, 1 nostra Ierusalem. 

Hohel. 6, 3. Is. 60, 3. 

Method. in purif. M. (Bib. max. 3, 723. d) : salve et laetare Ierusalem, 
quia regnavit dominus in medio tui; Gregor M. 1. resp. (3, 817. e): ista #o 
est Sion, quam elegit dominus in haereditatem sibi, haec requies mea 
in saeculum saeculi, hic babitabo dicit dominus; Andr. Cret. or. 2. in 
dorm. deip. (Mign. 97, 1100 c): <5>paia <*><; ? IepooaaX*iQ|j.; or. 4. in deip. nat. 
(872. d)^ tcöXic (ps. 45, 5); Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 839. b): weep ry]v 
? lepooaaX7]|i d)pauo{b]<; xai oTcep xöv XoXojJubveiov ip.eYaXovd'Yjc vaöv. 35 

Mond. 

Litan. 47, 278 liecht alse die maninne; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 5, 

21 Maria maget schone inde suuerlich, de schone man bezeichent dich: 
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want alse de man die Sternen uerwinnet inde van der sunnen sinen schin 
gewinnet, alse uvergeit dine heilicheit aller der heiligen werdicheit; doch 
muz der gütlicher sunnen schin alles dines schines aneginne sin, alle din 
dugente schinent van ieme; Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521 20, 1 du bist ein 
5 mäne; 522, 23, 5 du brinnder mäh; Konr. v. W. HMS. III, 342 a weme 
stet diu vil schcene nü geliche, diu an wirde riche lobeliche stat schone 
alsam der mane; Mariengr. a. a. 0. 279, 126 dine süeze hat der mane 
üf im; Erlösg., Bartsch 5741 dem mane bist du gliche dar; Ausw. geistl. 
Dichtg. XXII, 13 schon als der mone; altd. Schausp. 78, 15 du bist alz 
io dar als der mande; 82, 65 luter süm des manes glancz; Waith, v. Rh. 
24, 8 als den Sternen kan ziln mit schcene ein volle mane, als schein die 
wol getane für ir gespiln als man sagt mit tugenden die reine magt; 258, 
15 lieht des mannen; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 97 o schcener msene; 
Krolew. Vat. uns. 72, 1396 swaz got geliehtes ie gebot der sunnen und 
i 5 dem manen , die mUzen undertanen alle dirre vrowen sin , aller der pla- 
neten schin sint gein ir liehte gar ein wiht; Heinr. v. Neuenst. GZ. 8024 
gar schcene als der inane; Reinb. v. T. h. Georg 1461 schcen als der mon 
an alle not; nid. Marienld. Mon. II, p. 413, 12 o schöner mon; Heinr. v. 
Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 13 du mones schin überal; 712, 6 mones 
ioschine gancz; 732, 12 mones schin in diser naht; 737, 34 du heitrer mon. 

Eckart Z. f. d. A. 15, 394, 93 durch zwei dine glichit her unse 
frouwin dem mane, daz he de nidirste planete ist und di minniste sunder 
eine, di noch minnir ist, di bekennit Christum, wan he di rainniste was 
an der otmüdikeit; dar na ist Maria. Sente Bernhart sprichit: „die küis- 
25 heit unsir vrouwin behagite gote wol, aber durch die othmüdikeit wart 
si godis müdir”. daz andere ist, daz der mane grözir schinit dan andere 
sterrin, daz ist da fon, daz he nidirre ist dan andere planeten; dar ane 
ist bezeichint vollinkumene barmherzikeit unsir vrowin; Wack. altd. Pred. 
XL VI, 117 an dem manen beschahent och zaichen: daz was an Unser 
so vrowen, diu sich dem man glichet an drin dingen. Daz erste ist: waz er 
liehtes hat, daz hat er von der sunnen; daz ander ist, daz er liuhtet in 
der naht; daz dritte, daz er gemain ist. Ze glicher wis ist Unser vroW 
ein man: von waz si gnaden und tugenden und saelden hat, daz hat si 
von der sunnen und da von sprichet si: Unser herre hat mich sin dirnen 
35 besehen. 126: daz ander ist, daz si Uns ist gegeben ze tröste und ze aim 
lieht, daz Uns sünder entliuhten sol, daz si uns laiti mit ir liehte uz 
disem eilende, won si ist ein lieht der gnaden. Also sprichet sant Bern- 
hart: Vrowe du bist der gewser mane, der da liuhtet in der naht. 140: 
daz dritte ist, daz.ir gnade ist gemain allen den die si an rueffent: Also 
40 spricht sant Johannes: o vrowe, du bist der da gemainlich liuhtet, du 
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verseist nieman din lieht. 166: der man ist daz aller nsehste gestirn dem 
ertrich; also ist och Unser vrowe diu gnsedigost und diu nsehste mit ir 
gnade den sündsern; Leys. Pred. 95, 10 unser vrowe sente Marie die was 
schone als der mane, wane als sie erlüchtet ist von der waren sünnen, 
also hatte unser vrowe s. Maria daz lieht entphangen von dem almehtigen s 
gote, aller slachte tügende, aller slahte güte unde vollecliche genade; 
Schönh. altd. Pred. IH, 214, 33 si ist dar umbe gebenmazet zuo dem 
manen, wan also der mane baidiu liehter unde ouch grozer ist denne 
ander gestirne si, also ist ouch si vil heriu kuniginne vor allen heiligen 
daz aller oberste houpt, da ir nach dem heiligen Christo zuo solt houpten to 
unde fliehen, daz ouch denne der mane under wilen wehset unde under 
wilen abe nimt, daz bezeichent daz daz diu ir armen dienstlute, die si vil 
heriu kuniginne an dirre werlt hat, mit angesten und mit arbait unde 
ouch aller maist mit sunden bevangen sint, den si vil liebiu frouwe von 
ir genaden allen sol ze hilfe chomen; Megenbg. 66, 26 wir mügen alle 
aigenchait des monen besliezen mit zehen dingen, die da an unser frawen- 
sint. Daz erst ist, daz der mon ist ain vater aller fäuhten; also ist unser 
frawe ain muoter aller genaden . . .; daz ander ist, daz der mon küelt 
der sunnen hitze; also fäuhtigt unser frawe den zorn des obristen rihters, 
als wir vinden geschriben von Theophilo . . daz dritt ist, daz der mon» 
seinen schein verleust, wenn er die sunnen verleust; also verlos unser 
frawe iren schein kintleicher gegenwürtichait und kintleicher fräuden, do 
ir kint, diu war sunn der gerehtikait starb an dem cräuz . . daz vierd 
ist, daz diu sunn dem monen schein gibt; also gab unser herr unserr 
frawen schein und genad, do er ir seinen heiligen geist sant . . .; daz» 
fünft ist, daz der mon die naht erläubt; also erläuht unser frawe die 
hailigen christenhait . . .; daz sehst ist, daz der mon die werlt erläuht, 
wenne diu sunne hin ist, wan wenne diu sunne under der erden ist und 
der mon dar ob, so verstet der mon der sunnen stat. also tet unser frawe, 
do unser herr ze himel fuor: do liez er unser frawen hie niden seinen ao 
jungem zuo ainem trost und zuo ainer läuhtenden anweisung . . daz 
sibend ist, daz der mon under allen planeten dem ertreich aller nsehste 
ist; also ist unser frawe under allen hailigen uns aller gensedigst und ist 
ain mitlerin und ain fridsprecherin zwischen got und dem sünder. daz 
aht ist, daz der mon wehst und aufnimt; also wuohs unser frawe und w 
nam auf von der zeit als ir got gekünt wart, und daz aufnemen wait 
volpräht, do si sein genas, si nam auch ab, als vor gesprochen ist, an 
gegenwärtigem trost irs kindes, do si daz verlos auf erden, da nach nam 
si nümmer mer ab, unz daz si enpfangen wart in die ewigen fräud, wann 
da ist si diu allerschoenist ob allen frawen und diu allerliebst dem obristen 40 
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kaiser an allen geprechen in ganzer volkumenkait. daz neund ist, daz der 
mon scheint und läuht; also scheint unser frawe mit käuschhait und mit 
klärhait des leibes und der sei . . daz zehend ist, daz der mon tailt 
die zeit mit seinem lieht; also tailt unser frawe die zeit der genaden und 
5 der ungenäden, wann si hat uns präht die zeit der genaden u*nd hat ver- 
tilgt die zeit der ungenäden. 

Drev. XII, 57, 3 luna pulchrior; — Ad. v. S. V. (?) 231, 8 super 
lunam lucida veri solis lumine; Mon. II, 555, 13 pulchra lunaris ut 
fulgor; 524. 50 luna sidcribus lucidior, sic Maria dignior creaturis om- 
io nibus; Petr. Dam. in ann. V. (4, 9. b) tamquam luna pulcherrima; Drev. 
VII, 99, 7. a radians ut luna; Mor. 162, 5 perpulchra ut luna; Anselm. 
Mar. h. VIII, 10 (bei Roth p. 75): luna claret, quando paret nullis tecta 
nubibus: sed maiorem tu fulgorem piis infers mentibus. Cunctis horis, lux 
fulgoris tui nos laetificat: nam vix una nocte luna super terram emicat. 
i 5 Luna plena fit amoena, sed defectum patitur: modo patens, modo latens, 
«nunquam stare noscitur. Tu corusca nunquam fusca, nostri dux itineris: 
non obtecta sed electa sicut sol aspiceris; — Bonav. ps. 3. qu. (6, 477, e) 
ave tota dealbata, virgo, cui comparata luna nigra reputatur, sol cum 
stellis obscuratur; Mon. II, 394, 9 luna pulchrior; p. 248 a , 44 ave luna, 
20 quae ructasti suave lumen, quod gestasti; — Mor. 177, 13 sicut luna 
pulchra describitur (Maria); Vilm. 20, 4 oritur ut lucifer inter astra 
aetherea perpulchra ut luna; Drev. III, 1, 1 luna plena pulchrior splen- 
dida Maria; IV, 47, 2 tu decora plus quam luna; IX, 74, 2. b luna mundo 
dans splendorem de splendore fim, 91, 1 . a solem iustitiae paris, quae 
25 lunae compararis; Mon. II, 504, 317 ave pulchra'sicut luna, per te nobis 
una vere fiet tune solennis, cum fulgebit sol perennis; 565, 14 luna prae- 
cellentior; — 447, 1 tamquam luna pulcherrima; 479, 27 luna splendens; 
491, 4 lunae compararis; 508, 136 lucens lunaris; 510, 36 luna sine ne- 
bulis; 525, 28 mundi huius noctis luna; 600, 13 tu luna; Drev. I, 9, 1 
30 luna plena pulchrior; 11, 2 luna plus probaris: 46, 2 luna lucidior; 101, 
5 pulchra ut luna; VI, 19, 8 luna fulgens immensi radii; 19, 21 luna 
pulchra; 24, 102 o luna pulchrior cunctis sideribus, splendore rutilo coelo 
micantibus; 25, 45 luna tenebras culpae, quae repellis, stellas namque 
ceteras lumine praecellis, mihi nanti praebeas manum in procellis, lites 
35 mundi auferas, finem pone bellis; X, 103, 3. a supra lunam lucida; 131, 
1. a globo lunae pulchrior cunctisque sideribus; Mon. II, p. 30 lumen no- 
vum exoritur et de terra progreditur velut luna Maria; Kehr. Sequ. 258, 
2 luna sine nubila; Milchs. 94, 90 lunae principaris; 121, 621 es luna 
nostro semini dans robur castitatis; Klem. 124 luna carens nebula; 168 
40 luna defectum nesciens in mundo conversatur. 
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Hohe!. 6, 9; Ps. 88, 38; Eccli. 50, 6. 

De ass. M. (opp. Hieron. t. 5, p. 87): pulchra ut luna (cant. 6, 9), 
immo pulchrior quam luna, quia iam sine defectu sui coruscat coelestibus 
illustrata fulgoribus; Procl. or. 6 de laud. deip. (Combef. A. 1, 357 e): 
eav [17] i§a> xöv vo7]TÖv tJXiov ircapä^vra, oo 7üetöo|iai, oxi y\ vot]T 7 ] osXtqvt] [iTjvöei 5 
iv T'g xa£ei Tfjg 7rap&evia<;; Ildeph. Toi. serm. 4. de ass. deip. (Bib. max. 

12, 576a): pulchra ut luna quinimo pulchrior quam luna, quia in eius 
specie gens omnium ecclesiarum resplendet, quae sole iustitiae illustratur, 
ut caliginem praesentis vitae destruere possit: et ad ea pertinere nos 
omnes faciat, quo beata virgo pervenit, ubi nullum iam patitur defectum 10 
luminis, quia laborum eius et gratiae gloriosus est fructus; Alcuin (?) 
serm. de deip. nat. (p. 903): tu pulchra ut luna diceris eique non im- 
merito compararis. lila enim astrorum omnium soli simillima et caudore 
venusta argenteo ceteris in coelo praemicat sideribus. Tu vero solis imago 
expressissiraa inter milia astrorum deo assistentium virginali puritate in 15 
coelis gloriose praefulges. lila transfusa in se solari lumine noctem illu- 
minat, tu virtutum a deo tibi inditarum magnificis exemplis ad imitatio- 
nem tui nos provocas sicque nostram noctem illuminas. Tu ergo pulchra 
es ut luna, immo et pulchrior luna, quia tota pulchra es et macula non 
est in te (cant. 4, 7); Tara.s. in deip. praes. (Migne s. gr. 98, 1496a): 20 
oeXnJvY]* aoTT) ?dp xö xaXXog aatrpipixov I/ooaa töv wpaiov xaXXei Xpiaxöv drce- 
xÖYjaev; ebd. 1500 a: ^aipe t 7j<; aeX7jV7]<; (ptoxeivoxepa; Ioan. Geom. hym. 1. in 
deip. v. 22 (app. ad bib. gr.-lat. 3, 437): 

Xaipe a7aXXo|i8V7] xai ob Xei7rooaa osXtqvt], 

MaXXov ot’ TjsXioo § 3 pa|ieg sic, aovööoo«;. 25 

Ebd. hymn. 2, v. 48 (p. 439): 

Xaipe icava^poTcvoioiv erc’ ö'jqiaaiv, 01 a aeX7]V7] 

TIXiov, öaaojievT] xoipavov TjeXioo. 

Xaipe xai o<[x§pö|ioiai «dvoig apexajv, axe xoxXoo 

TleXioio TreXoq, p]V7] i7reqo[iev7]. 30 

Xaipe TravaqXTjevxog a<p 5 oieog, 01 a aeX7]V7] 

IlaTpö«; die’ TjeXioo <peyyo<; l<peXxo|iev7]. 

Ebd. hymn. 3, v. 7 (p. 440): 

Xaipe xöpY], |iopiö|i|iapiv aaxpaaiv 01 a aeX7]V7] 

Meaxa <paeivojiev7] (ptoxi 7repiaqoxep(j). 35 

Theodor, studit. or. 6 in deip. dorm. 1 (Mai, nov. bibl. pp. t. 5, 3, 
p. 54) : <37]|iepov ^ voy]xt] xai ftsocptiziozoi; aeX7]v 7] xtp T7j<; SixaioauvT]«; TjXup aoveia- 
ßaXXooaa exXei7rei [iev xoö X7j<; Trapaoxixa C<*)7j<; 7üpoaxaipoo, et x" aöxtp de avaxeX- 
Xooaa xaxaXa[i7üpövexai xtp zf\c, a&avaaia <; a£id>|iaTi; Petr. Dam. serm. 40. de 
ass. deip. (2, 98 d): pulchra ut luna. Quid luna pulchrius, cum stellis co- 40 
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ruscantibus in signifero limite reliquorum siderum splendorem excedit? 
Considera, quam stellarum et serena vibratio, quam luminosus fulgor cir- 
cularem orbem tanti sideris superfundat, ut aliorum luminum claritatem 
non mediocriter affuscet. Sic et virgo inter aninjas sanctorum et angelo- 
5 rum choros supereminens et evecta merita singulorum et omnium titulos 
antecedit. Quantumlibet aliae stellae reluceant, luna tarnen et magnitudine 
praeeminet et splendore. Sic utramque naturam virgo singularis exsuperat 
et immensitate gratiae et fulgore virtutum; Rupert Tuit. in cant. 1. 6, c. 
1 (1, 1096): quando spiritus sanctus in te supervenit et filium virgo con- 
to cepisti, virgo peperisti, tune et tu et ex tune pulehra pulchritudine di- 
vina; pulehra inquam, non quomodocunque sed ut luna. Sicut enim luna 
lucet et illuminat luce non sua sed ex sole concepta, sic tu, o beatissima, 
hoc ipsum, quod tarn lucida es, non ex te habes, sed ex gratia divina, 
gratia plena; Bernard. serm. de XII praerog. deip. (t. 3, 1013 b) zu Offenb. 
15 12, 1: nam et defectus omnis sub ea et quidquid fragilitatis seu corrup- 
tionis est, excellentissima quadam sublimitate prae ceteris Omnibus excedit 
et supergreditur creaturis, ut merito sub pedibus eius luna esse dicatur. 
Alioquin nihil magnum dixisse videbimur, ut sit luna ista sub pedibus 
eius, quam super omnes angelorum choros, super Cherubim quoque et 
20 Seraphim exaltatam nefas est dubitare. Solet autem luna non modo de- 
fectum corruptionis sed et stultitiam mentis, nonnunquam vero et eccle- 
siam huius temporis designare; illam quidem propter mutabilitatem, hanc 
sane propter susceptum aliunde splendorem. Utraque vero ut ita dixerim 
luna sub Mariae pedibus congrue satis ponitur, alio tarnen atque alio 
25 modo ; Ecbert. Schonaug. serm. panegyr. in deip. n. 5 (opp. Bern. t. 5, 
p. 702 D — E): tu pulehra ut luna (cant. 6, 9) diceris, eique non immerito 
compararis. lila enim omnium astrorum sola soli simillima et candore 
venusta argenteo ceteris in coelo praemicat sideribus; tu veri solis imago 
expressissima inter milia astrorum deo assistentium in coelo gloriosa 
so praefulges ; Amed. hom. 2 (p. 372, c. 2): pulehra ut luna, quia casta per- 
manens in saeculum saeculi super coelestis luminis illustratione perfun- 
ditur et obumbratione laetatur; hom. 7 (385, c. 1): luna ipsa est, quae 
coelo terrisque irradians astris sanctorum longe superior coruscat; An- 
selm. or. 53 (p. 283 a): luna in medio* firmamenti; Thom. Cantinpr. in 
85 lib. XVII ex cap. 3 (Pitra spicileg. 2, 66): possunt autem decem pro- 
prietates lunae perstringi sex versibus, quibus utique apte designari potest 
beatitudo gloriosae virginis Mariae . . . Sunt ergo isti versus et lunae 
proprietates: 

Humorum pater solisque refrigerat aestuin; 

40 Eclipsim patitur Phoebo faciente recessum; 
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Huic sol dat lumen; tenebras de noete relidit; 

Illustrat mundum, sol pristina quando revisit, 

Inter planetas magis haec terris propiavit; 

Crescit, decrescit, candet, tempus mediavit 
(Daran schließt sich die Anwendung auf Maria in der von Konrad 5 
fast wörtlich übersetzten Weise); coron. b. Mar. c. 19. (collect, pp. Tolet. 
t. 1, p. 423): luna a sole lumen recipit estque illuminativa noctis, amica 
et diffusiva roris, revelativa latronis. Quae cum tibi, clarissima domina, 
optime conveniant, merito debet, in tuo diademate collocari. Tu ante 
illam altissimam maiestatem collocata illi tuos castos et puros oculos es 10 
infigens, deum omnipotentem sedentem in throno cupide sitiens et concu- 
piscens, qui tibi velut suo amicabilique obiecto suam claritatem trans- 
mittit et communicat. Ex qua tu, domina, peccatorum noctem illuminas, 
tenebras noctis propellis et fugas, ariditatem animi gratia reficis et im- 
pinguas et praedetegis conventicula, illusiones aerearum, machinamenta 15 
latronum spiritualium et omnes nequitias et diabolicarum falsitatum; 
Iacob. de Vorag. Mar. serm. 8 L. (p. 94): Luna dicitur Maria propter qua- 
tuor causas. Primo propter humilitatem suam. Sicut enim luna Omnibus 
planetis est inferior, sic et Maria fuit omnibus sanctis humilior . . . Se- 
cundo dicitur luna propter pietatem. Ipsa autem pietatem ostendit maxime 20 
super tria genera hominum. Primo super illos, qui sunt in devotione aridi. 
Sicut enim luna est magis propinqua terrae ceterisque planetis, sie et 
ipsa vicina est illis, qui se reputant aridos sicut terra. Secundo ostendit 
super illos, qui sunt amaricati. Sicut enim luna mari dominatur, sie et 
ipsa tribulatis auxiliatur, unde ipsa vocatur stella maris. Tertio ostendit 25 
super illos, qui sunt in tenebris peccatorum involuti. Sicut enim luna 
lucet in nocte, sie Maria lucet peccatoribus, qui sunt in obscuritate cul- 
pae. ... Et sicut luna pie ceteris planetis perficit cursum suum, sie 
Maria prae ceteris peccatoribus citius praebet auxilium suum. Tertio di- 
citur luna propter suam vicinitatem, unde dicitur de luna: Vas castorum 30 
in excelsis. Vas in firmamento coeli resplendens gloriose. (Eccl. 43, 9) . . . 
Istud vas castorum fuit beata virgo, quae intra sua« viscera pietatis re- 
cepit omnes, qui habent munditiam castitatis et resplendent in firmamento 
coeli gloriose. — Denselben Vergleich bringen der serm. IX (p. 95) und 
X (p. 96) des genannten Verfassers und ausführlich Rieh. a. s. Laurent. 35 
de laud. b. M. 1. 7, c. 4 (a. a. 0. 212 — 215). Amed. Laus. hom. 7. de 
virg. laud. (Bibi. max. 20, 1275 e): luna ipsa est, quae coelo terrisque 
irradians astris sanctorum longe superior coruscat; Alan, de insul. sup. 
cant. 6, 9 (p. 37): pulchra ut luna: nam sicut luna noctem irradiat, ita 
haec exemplo nos illuminat, solem iustitiae pariendo, tenebras nostrae 40 
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ignorantiae eliminat. Et sicut luna illuminatur a sole, sie virgo illustratur 
veri solis claritate. Et sicut pulchra est luna, immo plus quam luna, quia 
luna aliquando deficit, ista semper proficit, luna decrescit, ista semper 
crescit, luna aliquam in se habet maculam, ista nullam, ideo electa ut 
5 sol, qui in se nullum habet defectum luminis; Thom. Vercel. com. in cant. 
(Pez thes. anecd. t. 2, 1 p. 574 a): quod vero ait, sicut luna perfecta in 
aeternum (ps. 88, 38), ad ipsius supercastissimum corpus est referendum, 
perfectissimis supersplendens radiis ab ipso vero lumine emanantibus 
decoratum a deo, ut ad eius superadmirabilem refulgentiam omnes super- 
10 coelestes spiritus hilarescant; Matth. Cantacuz. com. in cant. 6, 9 (p. 49 a, 
bei Pas. 2, 603): xaX*/] oi><; gsX^vy]* £v aör§ y *P & SwtaKXJÜVYjs yjXcos iaxyjvoi 
{jistaSoks aox(j> xoö ffstoo xai arcX&uoo <poycö<; aoxoö. — Vgl. auch Mar. s. v. luna 

Morgenröthe. 

Melk. Marienld. MSD. XXXIX, 24 morgenröt; Sigeh., Bartsch Liedd. 
217, 37 du lieht aurör; Marienld. Germ. 31, 296, 65, Graltemp. II, 16, 1 
15 morgenrcete; Erlösung, Bartsch 5735 ein morgenschin an dir betagt, du 
gest üf als ein morgenröt, den die sonne ir schin enböt; Mariengr. a. a. 
0. 280, 173 liehter morgen; Bopp. HMS. III, 406 b minniclicher morgen 
röt, wer din bedarf, der vlehe dir in siner not, din milte ist breit, wit, 
mit unmsezer lenge. Din lenge reichet von des höhen trönes vunt mit 
20 voller kraft bis in der tiefen helle grünt; ebd. 467 a liehtiu morgen roete; 
altd. Schausp. 82, 63 wer ist dye frawe schone, dye alz mit suszlichem done 
uff dringet alz der liehte morgen? Konr. v. W. g. Schm. 672 ein holz 
erworden liuhtet die naht als ein karfunkel, unt wirt dann aber tunkel, 
so der tac üf dringet hie: frouwe, sich, also zergie von dinem claren 
25 schine ganz des valschen ungeloubon glanz, der als ein holz erfület gar, 
in tumber Hute sinne dar sin trügelichez schinen böt, e du, vil liehter 
morgenröt, üf gegangen wserest; md. Ged. Marienlegd. 564 daz morgenröt 
wart nie so dar, so die sunne nach ir ger dringet durch die wulken her, 
daz si durchlühten wil den tac, daz si mit schonde wol vermac: noh 
30 Khter was daz ummecleit, daz an die vrouwen was geleit; Krolew. Vat. 
uns. 72, 1393 diu vrowe diu da stet an der gotes kröne gezieret also 
schöne, als äne trübe ein morgen rot; Waith, v. Bh. 269, 14 wer ist 
disiu, wer, die so schöne kumet her sunder aller were not, als ein liehtes 
morgenröt, der vil liehten brehenden schin tuot der sternen schoene hin; 
söTheoph. 21, 507 ich bin geheten morgenröt; Heinr. v. Neuenst. GZ. 8024 
wer ist die, deu so rilich alhie oufstet als der morgenröt? Suchenw. sieb. 
Fr. M. 1459 wer ist die, di aufdringt durh di himel hie, lieht reht als 
der morgen rot? mnd. Ged. 26, 121 wunnichlike morgenröt; Heinr. v. 
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Laufenbg. Wack. Kl. II, 739, 4 du bist die ufgent morgenröt, die Adams 
siinde hat getöt; Mar. Rosenkrz. nd. Jb. 6. B., 107, 227 se is eyn morgen 
rod up bren, de alle hemmel dorchdrang. 

Schönb. altd. Pr. III, 214, 11 unser frouwen sant Marien gebürte, die 
ir hiut beget, diu ist gebenmazet zuo der morgenröte, wan als diu morgen- 5 
röte die naht unde die vinster vertribet unde iemer e chumt e der sunne 
uf ge, also ist ouch si vil liebiu frouwe ain sihtigez urchunde des trostes 
unde der genaden, di si uns vil armen sundseren an dise werlt tragen 
unde gebern solte an dem waren sunen, an dem heiligen Christo; 27 wan 
ir hiut beget die gebürte unser frowe sant Marien, diu da gebenmazt ist io 
zuo der morgenröte, von diu sol ouch si vil liebiu frowe von iwerm hercen 
hiute vertriben die vinster aller achuste, daz ir hiute mit allen ougen 
baidin erchennen unde ouch an gesehen muget den warn sunnen, den 
heiligen gots sun, den si vil heriu kuniginne ze tröste unde ze genaden 
an dise werlt getragen unde geborn hat; Fritzl. Myst. I, 195, 6 also ein 15 
morgenröt mitten in deme nebele, also hat si geschin in deme tempile. 
Der morgenröt ist ein ende der nacht der jüdischen e und was ein be- 
ginnen des klären tages der heiligen kristenheit. 1 ) 

Mon. II, 579, 6. Drev. VIII, 83, 2. a solis aurora; — Petr. Dam. in ann. 
virg. (4, 9. b) aurora velut fulgida ad coeli meat culmina; — Anselm. Mar. 20 
h. VI, 29 te decoram, ut auroram, universi praeferunt: te electam et per- 
fectam, te reginam asserunt; 30. Quae est ista tarn venusta elegans et 
inclita, quae tot donis, tot coronis est virtutum praedita? h. VIII, 9 cum 
aurora sit decora, quando rubens oritur: comparata minus grata, minus 
pulchra cernitur; Mon. II, 326, 128 0 veneranda species, unde surgit ut «5 
aurora Maria virgo decora; 336, 13 ut aurora surgens progreditur; 394, 9. 
480, 105 aurora rutilans; 580, 10 0 aurora, de ventre tuo novus sol pro- 
cessit, qui omnia crimina Evae abstersit et maiorem benedictionem per 
te protulit, quam Eva hominibus nocuisset; Drev. IV, 65, 2 te canat pri- 
mum chorus angelorum solis auroram maris atque stellam, quae poli so 
portas reserare clausas promeruisti; — Bonavent. 1. v. (6, 475. e) veri 
solis tu aurora; — Mon. II, 325, 1 aurora lucis oritur; 402, 41 solis 
aurora; 469, 1 gaude aurora saeculi, domus novi diluculi, gaude mater 
salvo flore, ortus surgentis aurorae, quae diei primordia dedisti in ecclesia; 

17 aurora ecclesiae, per quam apparente die umbra mortis evanuit et 35 
laetum mane claruit; 33 orientis oriens aurora solis nuntia; 565, 13 plus 
decora quam aurora; Wack. Kl. II, 433. 6 tu fulgens aurora, tu candens 
flos decora; Drev. IV, 49, 2 mundi iubar et aurora; VIII, 76, 4. b pro- 

0 Vgl. dazu die S. 23, 8—24, 36 unter einem anderen Gesichtspunkte angeführten 
Stellen. 
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grederis ut aurora; IX, 88, 6. b decens, decora, fulgens aurora; X, 110, 
10. a speciosa, rutilans aurora; — Mor. 201, 13, Drev. IX, 52, 1. a con- 
surgens aurora; Mon. II, 328, 1 terminum noctis aeternus aurora reddidit 
mundo Mariam promittens, gaudium mundi, stellam matutinam praeviam 
5 solis ; 414, 13 pange aurora consurgens luce novi sideris; 447, 1 aurora 
velut fulgida ad coeli meat culmina; 500, 45 decens, decora, lucens aurora, 
nobis implora verae lucis copiam; 508, 91 rubens o aurora; 534, 1 lucis 
tu aurora; 586, 67 aurora gementibus irrorans dulcedinem, spem ferens 
petentibus, vitae plenitudinem; 600, 15. Drev. VI, 25, 33, IX, 82, 18 aurora 
io rutilans; Mon. II, 601, 241 o solaris tu aurora, quae iam clara et decora 
et rutilans progrederis; 606, 43, Drev. I, 42, 3 decora plus aurora; 14, 
3. 15, 1 aurora, ora pro naufragiis; 3 dulcis aurora; 17,5 aurora diurna; 
91, 4 aurora lucida prae cunctis fulgida; 122, 4 candore aurorae, splen- 
dore virginis, dulcis et decora ad nos progrederis; 131, 1 solis praevia 
i 5 aurora fulgida; 133, 7 aurora fulgentissima; II, Anh. a, 18, 7 gracilis 
aurorae in morem; IV, 69, 2 aurora lucis rutilat, aeternee lucis nuntia, 
exsultans mundus iubilat novae lucis ob gaudia; 3. Haec lux serenum con- 
ferat in tenebris sedentibus et umbram mortis auferat illustrans nos vir- 
tutibus; VI, 20, 34 tu es, virgo, aurora rutilans, veritatis qua luxit lu- 
2 ocifer; 24, 110 tu quoque diceris aurora rutilans ostendens phosphorum, 
qui atras ventilans peccati tenebras torpentes excitans ad bonum stimulat 
donis concomitans; 31, 1 aurora rutilans splendore gratiae divinum prae- 
veniens solem iustitiae, nubem submoveas nostrae inscitiae dans lumen 
largiter intellegentiae; 46, 11 luce novi sideris consurgens aurora residens 
25 in superis prae sanctis decora; 49, 28. 47. 50, 26 rutilans velut aurora 
exemplis iustitiae; 41 mane veluti aurora rutilans in facie; X, 13, 1. a ut 
a lecto sol aurorae surgit mane cum nitore, sie ab alvo puriore verum 
lumen; 74, 4. a plena luce gratiae rutilans decora, solem tu iustitiae prae- 
veniens aurora; 90, 3. a summi solis aurora exiens a Nazareth; 137, 4. a 
so aurora laetitiae; XI, 47, 2 ut aurora tarn decora consurgens progrederis, 
quod aperte cedit per te legis umbra veteris; XII, 80, 3 aurora surgit 
rosea, obscura nox repellitur; Neale 57, p. 127 aurora consurgens luce 
novi sideris; Klem. 133 de stirpe Davidica surgis ut aurora; 168 ut aurora 
progrediens in fide perlustrata; 173 aurora fulgens radiat, per quam sol 
35 terris oritur; Milchs. 107, 245 mirificis fulgoribus clarescis ut aurora, 
magnificis splendoribus es undique decora; — Drev. XII, 110, 2 aurora 
lucis rutilat, veni solis praenuntia; 114, 2 nube depulsa angelus nuntiat 
ortum aurorae, lucifer splendet, genitrix exsurgit datura solem; Kehr. 
Sequ. 178, 5 solis praevia lux aurorae. 

4o Hohel. 6, 9. 
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Wegen der vielen Beziehungen der Morgenröthe zur Sonne wurde 
erstere schon von Ioannes Dam. als ein Bild der göttlichen Mutterschaft 
Mariens gebraucht. Zugleich wurde auch die Erhabenheit der heiligen 
Jungfrau unter diesem Bilde dargestellt 1 ): Greg. Thaum. in ann. deip. or. 

1 (p. 10, c): if)Xtoü if) avatoXTj; serm. de ass. b. M. (opp. Hieron. 5, 87, a : 5 
admiratur spiritus sanctus, quod quasi novi diluculi aurora, rutilans 
ascensu suo resplendeat; Men. 11. Iun.: d>s op&pos s&ps&Tjs rcpauvos; 24. Iul. 

(j>S opftpoG avststXas t ffi 27. sept.: avatoXv] ISsfyfrTjs StxatoaovTjs ^Xtou; 

Alcuin (?) serm. de deip. nat. (p. 903 b): sicut aurora rutilans in mundum 
progressa es, o Maria, quando veri solis splendorem tantae sanctitas iubar io 
praecurristi, ut vere diem salutis, diem propitiationis , diem quam fecit 
dominus a tua claritate initiari dignum fuerit. Felix aurora felicis diei 
nuntia extitisti. Talern auroram talis dies et talem diem talis aurora de- 
cuit. Et recte quidem aurorae implesti officium. Ipse enim sol iustitiae 
de te processurus ortum suum quadam matutina irradiatione praeveniens 15 
in te lucis suae radios copiose transfudit, quibus potestates tenebrarum, 
quas Eva induxerat, in fugam convertisti atque ita desideratum cunctis 
gentibus solem mundo invexisti; Ioseph. hymngr. can. 6 ad deip. od. 7' 
(Mign. 105, 1020 b): op&pos <pasi vös, /alpe, 7) [xovt] töv 7)Xtov <pspooaa Xptaröv; 
Men. Aug. d. 22 (ebd. 1177. d): wg öpftpcx; soTtpsTtTj^ sx Xa^övcov avta^stc 20 
hpoov; septemb. d. 27 (1201. b) ava toXt] iösfy&T]«; &xatoat>VT]s ijXLoo; Hugo 
v. S. V. serm. 34 (t. 2, 313 f): beata virgo Maria aurora fuit, quia et 
praecedentis temporis, quod quasi nox fuerat, finis extitit et verae lucis 
gratiae solisque iustitiae, qui ex ipsa progenitus est, praeventrix et ante- 
lucanum sidus fuit. (Vor Maria lagerte sich über der Welt eine finstere 25 
Nacht.) Quaedam tarnen astra suis radiis tempus illud irradiabant, quia 
sancti patriarchae et prophetae suis virtutibus ignorantiam populi illustra- 
bant. Quorum radii aurora apparente quodammodo offuscati sunt, quia in 
comparationem beatae Mariae praecedentes sancti parvam claritatem ha- 
buerunt; 2 ) Adam. Persen. serm. de ss. trin. (ed. Marac. p. 132): cum 30 
nasceris, quasi rutilans aurora consurgis. Ortus nimirum tuus vicem auro- 
rae tenuit, in quo dies gratiae coepit, nox vero infidelitatis et ignorantiae 


0 Zu den hier beigebrachten Belegstellen vgl. auch die S. 122, Anm. 4 ange^ 
führten. 

2 ) Petr. Dam. serm. 40 (2, 98. e) schließt die Schilderung des unglücklichen Zu- 
standes der Menschheit nach dem Sündenfalle mit folgenden Worten: Haec est illa 
nox solitaria nec laude digna, de qua scriptum est: Posuisti tenebras et facta est nox 
(ps. 103, 20). In ipsa pertransierunt omnes bestiae silvae, quia crudeles et indomiti 
spiritus dimotis repagulis humanum genus totis viribus obtriverunt. Sed nata virgine 
surrexit aurora, quia Maria veri praevia luminis nativitate sua mane clarissimum se- 
renavit. Daran reiht sich die S. 122, Anm. 4 abgedruckte Ausführung des Bildes. 
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finem fecit; Amed. hom. 2. (372, c. 2): surgens de tenebris ad lumen, 
de errore ad fidem, de mundo ad deum et in ortus sui diluculo infecta 
murice verecundiae cum humilitatis venusto pallore; Iacob. de Vorag. Mar. 
serm. 18 (p. 19) führt das Bild nach allen Richtungen hin aus; Alan, ab 
6 ins. sup. cant. 6,9 (p. 37): quantae dignitatis est, quae cum tanto honore 
et cum tantä gloria progreditur, ut merito suae pulchritudinis aurorae 
comparetur? Progreditur inquam de virtute in virtutem quasi aurora, quia 
sicut aurora solem super terram lucentem mundo inducit: sic virgo Maria 
quasi coelestis aurora solem iustitiae mundo parit. Aurora solem ante- 
10 cedit, sed ipsa tarnen a solis virtute procedit: sic virgo veri luminis 
praevia, id est, solis iustitiae est praenuntia, sed tarnen ab ipso spiritali 
gratia est illuminata. Et vere quasi aurora consurgens, id est tota simul 
surgens, quia tota fuit sancta et corpore et spiritu splendens; Matth. 
Cantacuz. in cant. 6, 9 (p. 49. a): ixnXcqds rcpös tö brcepßaXXov rrjs a/pavTOo 
15 toö #eoö Xö^oo [MjTptfc' z'v; aotY] (prjov avd toö, ooy] ’h ^ÖTrcooaa 8pdoc‘ 

rnaTtep Yap toö TjXtaxoö <p<*)TÖs iX&övTOs tö voxTepivöv acpaviCetat oxötos, odtcös xai 
rtfi a7v^c XajJL^aaY]«; irapd-ivoo tö t f\c, äfiapTiac öiaXöeTai axÖTog. — Vgl. auch 
Mar. s. v. aurora. 

Paradies. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 7, 8 he beliude dich sinen paradis, dat 
20 noch hecorungen noch sunden nergen an dir niet enwrden vunden; Lob- 
gesg. Z. f. d. A. 4, 523, 26, 11 du hist so gar ein paradis; 529, 43, 2 wünne 
paradis; 531, 49, 5 vrönez paradis; Wack. Kl. II, 63, 8. 584, 6. 585, 6. 
Heinr. v. Laufenhg. ehd. 712, 3. 758, 6, Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 31 
hymlisches paradeis; ehd. E. p. 59 des paradises süssigkeit; ehd. XVIII, 
25 29, Germ. 31, 296, 71 du süeze paradises fruht; Konr. v. W. g. Schm. 
188 du bist ein lehendez paradis vil maniger edelen bluomen; 536 ein 
wazzer üz dem paradis teilet in vier ende sich: daz ist bi dir bezeichen- 
lich und mac dich wol hediuten. din tiöst vierhande liuten zuo rinnet 
und zuo vliuzet, also daz er begiuzet cristen, ketzer, beiden, jüden; 1884 
so du bluome und ein florie der bluomen in pardise; Kolm. ML. 163, 24 
hoch geziertez paradis; BPh. H. 211, 148 du pist aller weit ein preiz, du 
lustigez paradeis; Wack. Kl. II, 544, 17, Ausw. geistl. Dichtg. XXIV, 30, 
Heinr. v. Laufhg. a. a. 0. 737, 20 du paradis; 711, 4 des paradises schin; 
734, 11 lustlich paradis geistlicher wis; 739, 10. 740, 10 paradises fruht; 
85 741, 3 du bist daz grüne paradys; nd. Ged. 23, 50 du bist aller wunne 
ein paradis; Waith, v. Rh. 289, 8, ndl. Marienld. Mon. II, p. 413, 3 des 
paradises sussikeit; Muscatbl. 62, 36 du suesses paradisz. 1 ) 

Ad. a. s. V. XXXVIII, 6, Bonavent. ps. 3. qu. (6, 477 d), Mon. II, 

0 Vgl. zu diesem Bilde auch die S. 6, 16 ff. und S. 15, 22 ff. angeführten Stellen. 
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517, 15. 524, 31, Drev. II, Anh. b, 3, 2 coelestis paradisus; — VIII, 69, 

7 . a paradisus; IX, 94, 6 . b paradisus voluptatis; 100, 5 . a paradisus tarn 
frondosa; X, 93, l.a paradisus et Libanus non incisus, quo fragrat eccle- 
sia; III, A, 2, 2 paradisus voluptatis; 5, 1 o Maria, paradisus, voluptatis 
hortulus, plenus cunctis bonis, rigat te fons indivisus. Quadruplexque ri- $ 
vulus gratiarum donis; 2. Tigris velox succurrendo, Eupbrates es frugifer, 
Pliison os mutaturn verbum anguis auferendo, Geon, quo se mortifer seit 
praerupto datum; Mon. II, 378, 17 paradisus voluptatis est Maria prae- 
stans gratis signum immortalitatis ad fontem iucundidatis; 471, 5 para- 
disus voluptatis aquis vivis irriguus; 508, 62 tu es verus paradisus; — io 
511, 14 hortus voluptatis; 600, 36 paradisus grata; 608, 9 paradiso dul- 
cior; Drev. I, 122, 6 te circumfluit rivus paradisi Geon; Milchs. 103, 291 
vernans paradisus, in quo viret noster visus, de quo fluit fons dulcoris 
et omne, quod est Optimum. 

1 . Mos. 2, 8 ff.; Hobel. 4, 12 ff; Eccl. 40, 17, Offenb. 2, 7 . is 

Gregor. Tliaum. in ann. deip. or. 2. (18. a): c&zr\ 6 asiffaXyjc r/fc a^- 
ffapotac rcapdtöeiooc, £v ^ tö C<j> 07 üoiöv £6Xov ^oxsoffsv xot«: Ttöoi x^OTT 6 * affava- 
aiaQ xajtftoöc; Athanas. bom. in occurs. dom. (2, 423. f): 7rapaÖ£iooc 
t£ütoc; Eplir. Syr. or. ad deip. (2, 547 e): icapdtöewe zpwpfis; Basil. Se^euc. 
in s. deip. (Combef. 1, 591a): x a ^ £ ^X a P tTÜ) ^ V7 ] ° ajtapavToc oqmaL^ 20 
7rapa£siooc, £v ^oreoffev tö £6Xov x y)c CtofjZ ßXxozfpsi 7caot owTYjpla«; xajHtoöc* 
oitev y) TSTpaoo|to<; zw tt 7]YY] ßpooet zol<; 7tiOT£Öooai rcoTajAobc olxTtpjiwv ; 

or. in deip. descript. (opp. Athanas. 2, 407): Ttapdtöeioos ffso^oreoTO^; Procl. 
in deip. or. 4. (Combef. 1, 332 e): {jiäXXov toö TcapaSetoot) ivöo£oTipa &7rapxouoa* 

6 jiiv yafj ffsoö ye&ff tov fiyovev, ’fj di xaia oapxa ffsöv aoTÖv kyBdtfjyyjae; or. 6 25 
(ebd. 349 a): aoTY] 6 Xo^iotixo; toö ffsoö n<x[Abeioo <; , iv <{> rcav SbXov d>paiov 
el? opaaiv, toöt’ ianv 7 CV£ü|JiaTiXY]v ffswpiav xal xaXöv sie ßpäoiv tyjv 7 tv£ü|iaTiXY]v 
öiöaoxaXtav xai tö zfjz CtöYjC ft£<pÖT£OTai divdpov , y) owvYjpioc toö ffeoö olxovojua* 

<ov io« xal tö £ 6 Xov toö slödvat xaXöv yvwolov xal 7 rovY]pöv , y) 7 capffsvtXY] 
eöjiop^la iv t^ TCpoaiperiX'g YojJLvdCooaa tyjv ^oolxyjv imfft)|uav; Hesycb. Hieros. so 
de virg. laud. (Bibi, graeco-lat. 2, p. 423a) affaolaq ^apaösiooq; Sergius 
acatli. (Pitra anal. I. 265, 4) nafAdeioe Tsprcvi; Andr. Cret. in nat. b. M. 
or. 4. (Mign. s. gr. 97, 868 c): irafAdeiaoc ; German, or. 2. in deip. dorm. 
(Combef! 1 , 1459 e): 6 <xv£xXy]toc irapA&tooc; Taras. in deip. praes. (Mign. 
s. gr. 98, 1496 a): Ttapafeiooc* xal yap tyjv ’Eö£(ji to!<; xataxptTOtc avol£aoa 55 
7C [As ßaotXelav sloa^st tyjv asl öiajjivoooav ; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. ( 2 , 
857. b): X a T j£ nafAdeiae zfj <; ’Eöijx x ü) P^ 0V l^axapubispov , 00 ^otöv aperij? arcav 
avariffYjXs; or. 1. in deip. ass. (2, 869 c): cn^iepov y ) ’EöijJt toö vioo 5 Aöa[i 
tov Xo^ixov icap&deioov bitodixezai, iv q> tö xaTaxpi[ia XiXoTat, iv $ tö tyJc C<öy]<; 
£ 6 Xov iritpozai, iv <J> y) ^[JieTipa TteptioTaXTat oöxiTi yäfj y)[jl£^ yojjlvouo 
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xai avst|xovss xai xyjs \l£ias eixovos [xyj <pspovx£<; xy]v Xa(Jt7üpöx7]xa . . . £v xooxt«) 
yäfj 6 &pi$ oox sa^s TrapstoSoatv, oo xyjq ^e6Sot><; ops^evTsq 'ö'scoosto^ xois avoijxois. 
oo{X7rapsßXif]^ir]{JL£V xxn]V£aiv; Alcuin in deip. nat. (902 e): vere paradisus dei 
tu es, quia lignum vitae mundo protulisti; Joseph. Men. 30. octob. od. 

5 < 0 , £o^avY]s 7 uapa§£toos l'^oooa |X£Oov £6Xov CcüYjs xöv xoptov, äfypavie \l£Oxöx£, 

££ oo ^a?övx£s oox Ixt a7CO'ö , v , )j)axo|A£v oXcos, aXXa C<*)7]v a|A£tvova 5 ta ooo Cw{X£v 
7ravT£^ io toö axaopoö o7uXov 7ü£pt^epovT£<; xai vtX(ijvT£^ xöv a7roaxax7]v xopavvov, 
0£ 6 {xvoövt£? 7capö-£V£; d. 23. decemb. od. \K: icapASfitofi; Theophan. antholg. 
7. sept. od. .iK (p. 18): l§£ toö ihoö 6 zotzoc, ayios dsdeixzai ... 6 (pmaoyyjc ; 7ua- 
io [AdsiooQ <paidp(ö<; kty'i/ftrjoe; ebd. 26. Ian. od. \K (p. 64): /aip£ itap&deiae, St’ 
rfi 7 üapa§£iaoo X 7 js xpo <p 7 ]s xax 7 ]£u*>ib](Ji£v; 5. decemb. od. §': v£ 0 \laX 7 ]s aUavaatac 
TrapdSfitoo? xai wpaios ovxto«; avaSlfetJat £6Xov lv aot (poiEo^v \l£ap)(ixü)xaxa)s 
xoo^popoöaa xai lixioooa xb rcaatv arcoaxaCov Cü)7]<pöpoos iXrctöac xot? 7 tiox(ö<:, 
\l£oxöx£, (ppovoöat a£; Ioseph. ex can. in Herod. 8. april. (Mign. s. gr. 105, 
15 1092 d): V£0£ 7üapa§£taoc YjjJttv CwTfc £6Xov a/pavi£ X£XX7]{X£voq yeyevrjoai; Rupert. 
Tuit. in cant. c. 4. (t. 1, 1079. c. 1): ecce novus paradisus, novae plan- 
tationes, quas plantavit unus idemque antiqui paradisi plantator dominus 
deus. Plantaverat autem deus, ait scriptura (1. Mos. 2, 8 cet.), paradisum 
volöptatis a principio, in quo posuit bominem, quem formaverat, lignum 
20 etiam vitae in medio paradisi lignumque scientiae boni et mali. Ille est 
paradisus antiquus, paradisus terrenus, iste est paradisus novus, paradisus 
coelestis. Utriusque plantator est unus idemque dominus deus. In illo 
posuit hominem, quem formaverat, in isto formavit bominem, qui apud 
ipsum in principio erat. De ista humo produxit omne lignum pulchrum 
25 visu et ad vescendum suave, lignum etiam vitae in medio paradisi; istam 
terram suam benedixit et ex ea cunctarum germina gratiarum et cunctarum 
exemplaria virtutum produxit, ipsum quoquo lignum vitae, Christum, deum 
et hominem, dominum paradisi coelestis; Petr. Cell, in ann. dom. serm. 7 
(Bibi. max. 23, 669 h): paradiso iucundior; coron. b. M. c. 6 (coli. pp. 
so Toi. 1, 404): coelestis paradisus; Honor. Aug. in cant. c. 4 (ebd. 20, 
1181g): in hoc spiritali paradiso crescunt diversa genera arborum, id 
est diversi ordines electorum; Amed. hom. 7. (p. 385, c. 1): Mariae prae- 
sentia gratam veris temperiem exhibebat et quo favens se verteret, pa- 
radisus erat. (Cant. 4, 13.) Habet quippe paradisus gloriosae virginis mala 
35 punica in varietate virtutum, fructus pomorum in perfectione operum. Es 
folgt eine Aufzählung der Marienblumen und deren symbolische Deutung; 
Alan, ab ins. encycl. 1. 5, c. 9 (p. 376): paradisus amoenans; Rieh, a S. 
Laur. de laud. b. M. 1. 12, c. 1 (a. a. 0. 328 sq.): Maria paradisus ter- 
restris dicitur, quia tertio die saeculi plantatur. Et beata virgo post 
40 tempus ante legem et tempus sub lege tertio tempore saeculi, quod est 
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gratiae, virtutum plenitudine ornatur Terra est superior et coelo 

inferior. Et beata virgo omni puro homine, qui de terra est, superior, deo 
inferior. Fluvius de eo egrediens quattuor fluviis totam terram irrigat. Et 
Christus dei sapientia, qui aquae sapientiae salutaris se comparat, et dicit: 
Ego quasi fluvius Dorix . . . (Eccl. 24, 41) egrediens per carnalem nati- 5 
vitatem de beata virgine quattuor fluminibus evangeliorum totam terram 
ecclesiae copiose irrigat et foecundat; Bonavent. specul. b. M. c. 5 ( 6 , 
43Tb): vere paradisus dei fuit in benedictionibus multiplicium deliciarum 
spiritualium. (Vgl. auch Mar. s. v. paradisus und Laur. Chrysog. mund. 
Marian, disc. 3. p. 64 sq.) 10 


Sonne. 

Litan. 47, 277, altd. Schausp. 83, 67, Hoffm. in dulc. iub. 38, 2 
Maria ist der name din, er liuhtet als der sunnen schin; 39, 15 erwelte 
sam der sunne; Melk. Marienld. MSD. XXXIX, 13 glich dem sunnen, von 
Nazareth irrunnen; Lambr. Sequ. ebd. XLI, 11 schoene als diu sunne; 
Wack. Kl. II, 546, 1, Wernh. Marienldd. 987, du lichte himel sunne; 1177 iß 
gepredigöt wart si witen wan si in den selben ziten lühte alsam diu sunne 
üz allem irem chunne; 1803 si lühtot als diu sunne, ez was in aller 
wunne, daz si die schcenen vrouwen ane solten schouwen; Lobgesg. Z. f. 
d. A. 4, 521, 20, 1 du bist ein sunne; 532, 51, 1 liehter sunnen schin; 
a. Pas. 150, 47 des witen hiemels sunne; Konr. v. W. HMS. III, 338 a 20 
reiniu spilndiu sunne; 342 a si ist ouch gezieret sam der sunne; ebd. wer 
ist si, diu guote, diu mit vriem muote sam der sunne spilt? Ausw. geistl. 
Dichtg. XVIII, 47, Marienld. Germ. 31, 295, 53 sunne dar; 297, 99 in 
himelrich du spilnde sunne; 18, 51, 19 vil liehter sunnun zint; HMS. III, 
467 a du sunnen glanz, wol üz erkorn; Herrn, d. D. ebd, I60 a vor dem 25 
sunnen schine dar; Mariengr. a. a. 0. 279, 121 kläriu sunne, von dir 
hat der himel wunne; Graltemp. II, 38, 1 vreuden zünde über al der 
sunnen glitze; Frauenlb. Spr. 289, 14 du werder sunnen schin; 349, 7 
liehtiu sunne; 326, 11, Kolm. ML. VI, 525 du sunnen schin; Sigeh. 
Bartsch Ldd. 216, 9, Salve R. altd. Bl. I, 84, 212, Reinm. v. Zwet. HMS. 30 
II, 217 a du sunnen glast; Br. Philipp Marienlb. 9705 des himels sunne; 
Erlösung, Bartsch 5743 üzerwelte konigin, glich der claren sonnen schin; 
Meißn. HMS. III, 109 a (Maria) liuhtet vür die sunnen dar, nsehst got sie 
zieret den himel gar; Reinm. v. Zwet. ebd. II, 181 a ganzer tugende ein 
durliuhtiger sunnenschin; ebd. 216 b nieman kan vol loben die süezen, diu 35 
der sunnen liuhtet vor; Marienld. Germ. 31, 304, 316 liehter sunnenschin; 
457 du sunnenzinne; md. Ged. Marienlegd. 1066 (Maria) die den himel 
hat obirstegin und an der sunnen mac gesegin mit üzerwelten schöne; 
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Waith, v. d. V. 7, 24 du sunne varwiu kläre; W. v. Rh. 24, 13 als die sunne 
mangen tac mit ir schin erliuhten mac, recht als erlühte Marie der megde 
massenie; 253, 24 aller megden sunnen schin; 258, 14 schin der wol getanen 
sunnen; 267, 18 ir schone schein so vaste, daz si mit glaste blante die 
5 wol getanen sunnen und den mannen; 26 si schein in solicher wunne, daz 
manne unde sunne und die Sternen sunder nam ir schone wunder und 
daz firmament erschrac, wan es was ungewent also getaner clärheit; 274\ 
49 (Maria, du bist so reich mit tugenden geschmückt), daz dir niht ge- 
liche mäne, sterne, noch der sunnen schin mit ir schone kunnen sin; 
io Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 96, Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 739, 
12. 740, 14 sunne klar; 711, 19, Ausw. geistl. Dichtg. II, 9 sunnen glanz; 
VI, 85 schcener danne sunne und mäne; XVII, 49 sunn fürglenzet Sen- 
der mone und der mön daz gestirne schone; so Marjä fürtriffet gar alle 
creatüre klär; XIX, 73 lihter sonnen clär; 154 du lulltest so die cläre 
15 sunne; XXII, 12 erwelteu chlareu sunne; XXV, 43 du prehende sunn; 
Reinb. v. T. h. G. 1462 tzart recht als die klare sunn; Kolm. ML. Einl. 
S. 37, 366 lyligen brehende sunne; ebd. 67, 22 du Josuees syges sunn; 
Wack. Kl. II, 546, 2 du lichter sunnen glaste; 674, 3 gnaden reiche sonne; 
Heinr. v. Neuenst. GZ. 8027 si ist alles wandeis äne als deu sunne 
20 uzerwelt; Muskatbl. 15, 18 myne österlich sünne; 62, 7 du clärheit liehter 
sunne; 75, 125 du clärheit in der sunne; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 
584, 9 als die sunne geit liehten schein über man und über steren, also 
tregestu der wierde laterne, der niemant sol noch mac enperen; 12 in der 
höchsten himels eren tregstu ain der wierd lateren über alle engel klar; 
25 590, 4 Gabaon der stat siges wunn, sighafte sunn Josue des keuiphen; 
Br. Hans 4641 der sonnen man se bilch gelicht, wen recht also mon nut 
ghezicht, e daz der dach von yr uphbricht, sus hadden wir ouch lichtez 
nicht, e uns daz grose heyl gescach, daz nyder quam daz warich licht, 
der von uns sund Johannes spricht, daz alle minsen hat verlieht. Wol uns 
so der liepiiiche geseicht. Daz licht durch yren übe uphbrach; den her, der 
alle dinc hat gesticht, den hat si sinen zorn geslicht und hat zu ungeliic 
verflicht daz alt serpent, daz böse wicht, da von der selb Johannes sprach, 
den roden drach; 4639 die werde dochter von Syon, daz ist die son; 
Volksld. Uhld. I, 320, 5 weder sunn noch der mone mag ir geliehen ganz; 
35 Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 14 sunne breit; 712, 6 sunnen- 
richer glancz; 725, 13. 730, 3 du sunn von Gabaon; 758, 9 sunn für 
mannes schine dar; mnd. Ged. 20, 7 also de sunne in der werlt gyft 
eren schyn, also is de hemmel vorluchtet myt der clarheyt dyn; 22, 25 
hemelsche sunne vul aller vroude und aller wunne; nid. Marienld. Mon. 
40 II, p. 419, 6 dijnre schoente mach niet geliken noch die sonne, noch die 
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maen, noch die steernen, die daer blicken, vrou, soe schoen is al dijn 
gedaen. 

Leys. Pred. 95, 17 unser vrowe sente Maria, die was unde ist erwelt 
als die sünne, wane vor allen heiligen und vor allen menschen so hat sie 
daz groze liecht und die groze herschaft, daz si beide müter und magt 5 
ist . . . si ist erwelt als die sunne, wanne als die dach niht anders inist 
dan alle die sünne ober der erden, also erschein daz wäre liecht al dieser 
werlde, do si geborn wart und do si gebar unsern herren Jesum Christum; 
Wack. altd. Pred. 74, 54 fon der gualliki dines luteren antluzes so flihen 
unde zerfaren alle mine fiende als der morgen wolchen fon deme schine io 
der sunnen; Schönb. altd. Pred. III, 215, 2 erwelt sam diu erwelte sunne. 
diu erwelte sunne daz ist der heilige Christus, wan der von sinen genaden 
ir sun unde ir chint geruhte ze werden, da von ist si vil liebiu frowe 
zuo zime gebenmazet. wan swa ir von iwern sunden hin zim trütherren 
mit volleclichen ougen niht geturret gesehen, da sol er vil lieber herre 15 
von ir des ermant werden, waz er warre trost baidiu durch iuch unde 
durch alle die heiligen christenhait getan unde erliten habe, unde sol 
auch si vil liebiu frowe baidiu iuch unde ouch alle die heiligen christen- 
hait ze sinen genaden unde ze sinen hulden bringen; Megenbg. 58, 27: 
die fünfzehen aigenchait vind wir an der auzerwelten sunnen, unserrao 
frawen von himelreich. der Salomon spricht in der minne puoch: si ist 
auzderwelt als diu sunne. unser frawe ist scheinend an ir selber mit aller 
tugent, mit aller klarhait und mit aller saelichait. dar umb spricht der 
minne puoch: wer ist diu dort her get als der morgenrot, der des morgens 
aufprehend ist? ze dem andern mal sträut unser frawe iren schein mit 85 
wunderleichen werken und mit guottaeten. irr milten sänftichait. des dritten 
mals ist si ain prunne der hitz, daz ist der haizen liebe, wan wir werden 
entzunt von ir als von ainem ebenpild der lieb . . . des vierden mals 
zeuht si di wölken an sich, daz sint die menschen, die da fligent sam die 
wölken mit irn guoten werken und die da schreiend: zeuch mich nach so 
dir (Cant. 1, 3). des fünften mals ist si ain gestalt der varb, wann in der 
vinster mag niemd varb erkennen, dar umb gibt daz lieht der varb ir 
gestalt und ir form, also tuot unser frawe, diu gibt den rewern und den 
püezern violisch varb, den martern roter rosen varb, den junkfrawen 
lilienvarb. ze dem sehsten mal erläuht unser fraw den monen, daz ist diu 35 
cristenhait . . . ze dem sibenden mal pringt unser fraw tag und naht, daz 
ist genad und güete den guoten, die widerkern wellent, und ungenad den, 
die irn namen unerent . . . des ahten mals macht unser frawe die frucht 
zeitich, wen wir uns vleizen, daz wir mit tugenden ir geleichen . . . ze 
dem neunden mal trückent si fäuht gemachten dinch, wen wir von irn 40 
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genaden hert und stset werden in unserm guoten fiirsatz und wir uns 
gürten mit der gürtein der käuschait und der rainikait. des zehenden mäls 
get unser frawe ein, ist daz du auf tuost. wann tuost du den mund auf 
mit piten und mit loben, so get si in dein sei und in dein herz mit ge- 
5 naden und mit siiezikait . . . ze dem ainlften mal zerflcezet si daz eis, 
daz ist daz si die tragheit unserr gewizzen waiht und unser unrainez 
herz in zäher und in wainen ganzer rewe zerflcezet. ze dem zwelften mal 
gefräwet si gesunden äugen, daz ist, daz sie di guoten gesunden Christen 
derläucht zuo der genäd der himelischen fräud. des dreizehenden mäls 
10 betrüebet si diu pcesen kranken äugen, daz si niht mügen gesehen ir 
klärhait, daz sint die irren gedank und allen iren fleiz auf irdische wollüst 
legent, die mügent ir überflüzzig genäd und ir süez miltikait niht ange- 
sehen. ze dem vierzehenden mal get si auf und under. wan in der gepurt 
irs ersten aingepornen suns unsers herren Jesu Christi gieng si auf in den 
15 tag der sselichait allem menschleichem gesläht und gieng under mit dem 
grozen mitleiden, daz si het in dem tode und in der marter irs lieben 
kindes. do naigt si sich und naigt sich heut zuo allen den herzen, diu ir 
leiden under dem cräuz betrahtent: ze dem fünfzehenden mal swebt unser 
fraw hoch und nider. si swebt des ersten hoch, do si enphangen wart von 
20 irm lieben kint in die ewigen fräud und swebt da nach nider alle tag 
und alle zeit, wenne si ir genäd uns armen Sündern her nider geuzet auf 
ertreich, seind si unser fürsprecherin ist vor dem obristen rihter. 

Venant. F. (?) Mon. G. 4, 377, 234 quo tua forma nitet cuncte metalla 
iacent; nix premitur candore tuo, sol crinis honore, pallescunt radii, virgo, 
25 decore tui, lychnites hebes est, cedit tibi lucifer ardens, omnibus officiis 
lampade maior ades occulti in terris sacramenti conscia summi et secreta 
poli sunt patefacta tibi; ebd. 380, 349 splendorem solis obumbrans, alta 
super soles et super astra; — Drev. VII, 106, 8. a ut sol migrans cuncta 
conscendisti globorum luminaria, lucerna nitens inter angelorum castra; 
30 — Petr. Dam. in ann. v. (4, 9. b) ut sol splendida; Drev. XII, 57, 3 sole 
electior; — Ad. v. S. V. XXXVIII, 9 sol luna lucidior et luna sideribus: 
sic Maria dignior creaturis omnibus; Drev. IX, 78, Mon. II, 386, 1, Mor. 
204, II, 2, D. I, 499, 8, Kehr. Sequ. 286, 1. 290, 2, Anselm, ps. (306, 1) 
lux solaris; hym. (308, 2) sol diei mystici; Drev. VII, 99, 7. a formosa 
35 ut sol; IX, 86, 5. a sol et luna firmamenti opportuna; Mon. II, 394, 6 
multo lucidior solari lumine; 9 sole clarior; 555, 12 praeelecta ut sol; 
Anselm. Mar. hym. VIII, 14 est revera solis sphaera mira luce praedita; 
saepe tarnen, ob velamen, nobis est abscondita. Tu praeclara, deo cara, 
cuncta supergrederis; quae nec tectum, nec defectum aut occasum pateris ; 
4 Q Drev. IV, 47, 2 tota ut sol rutilans; — Bonavent. ps. 2. qu. 6, 476, e 
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virgo vincens solem; Drev. X, 151, 7.b lux solaris Iesse stirpe ingenua; 
Mon. II, 524, 53 sol eclypsim nesciens virginis est castitas, ardor indefi- 
ciens immortalis caritas; — 469, 27 sol septuplae claritatis; 478, 16 solis 
luce clarior; 469, 33 sol solem parturiens; 565, 15 solaris luminaris radio 
intensior; 597, 6 sol iustitiae; p. 246 a (ps. Bonav.) virgo, quae puellis 5 
anteluces ut sol stellis; ebd. ante dei tu conspectum seu sol lucens in 
virtute fulges intus et in cute; Drev. IV, 58, 4 sol obumbrans, umbra 
perlucens; VIII, 66, 1. a, 67, 3. a lux solaris; 69, 7. b tu plus sole reful- 
sisti, cum beata membra Christi contexisti polymita tunica; IX, 83, 6. a 
ut sol radio, sie suo filio virgo Maria pulchrior videtur, castior habetur, 10 
plena gratia; 91, 1. a mulier sole rutilior; D. 1,500, 2 gaude, sponsa dei, 
nam ut clara lux diei solis lumine, sic tu facis orbem vere tuae pacis 
resplendere lucis plenitudine; Drev. II, Anh. b, 10, 2 sole splendidior; III, 

A. 1, 1 ave sole purior; X, 125, 1. a cuius summa sanctitas velut solis 
claritas illuminat saeculum; — I, 2, 3 sole praelucida plene dulcorosa 15 
gratia; 9, 1 ave sole purior; tu sol super omnia sole es amicta; 2 sicut 
sol spectabilis visu delectabilis, sibi veri solis dat amictum calcans caput 
tyranni devictum; 11, 2 sole lucens clarius; 113, 7 sole micantior, divina 
Maria; 215, 1 supra solem speciosa; III, p. 178, 11, 1 dies ut ornatur 
sole, ita iocundatur coeli in te curia; IV, 54, 6 sicut suum sol nitorem so 
nunquam perdit nec decorem, primi patris nec tu labem nullam sentis 
nec foetorem; 7 tu sol occasum nesciens et lumen semper rutilans; 55, 

2 sicut solaris radius corruptionis nescius intrasti matris viscera, o gloriosa 
domina; 61, 4 lux solaris micas de caligine; VI, 15, 5 sol verus eclypsin 
nesciens; 23, 85 hos profecto tu praecellis tuis privilegiis sicut mundum 25 
sol prae stellis suis lustrat radiis; 24, 101 tu sol dans radium nostrae 
fulgentiae; 25, 137 speciosior sole in splendore atque virtuosior virtutum 
vigore; 199 sol communicans splendorem diei; 49, 7 virgo lux solaris 
micans de caligine; 50, 33 praeclarior nunc sole regnas super aethera; 
VIII, 47, 3. b fulgens ut sol et luna; 60, 2. a verus splendor solaris; 65, 30 
5.a sole rutilantior; IX, 53, 4.a ut radium solis in nebula creavit hanc sal- 
vator omnium; 94, 2. a tu sol splendidior coelorum gloria; X, 85, 10. a 
tu solaris lux dierum; 100, 6. a decor lucis, polum ornas ut diem et solum 
sol illuminat radio; 103, 3. a solis vincens radium; X, 131, La sole 
clarior; 137, l.b sol splendens; XI, 74, 4 veni, solare iubar, et solare; 35 
XII, 60, 1 sole lunaque clarior, ex qua ortus est Helios; Mon. II, 344, 

25 stellis sol radians prae ceteris pellis noxae tenebras veteris; 447, 3 
ut sol Maria splendida; 463, 41 quae decore ornas coelum lucis more 
velut cuncta sol splendore superat lucentia; 479, 26 sol mirae fulgentiae; 
508, 137 tu in terris operaris quasi radius solaris; 525, 58 tu supernae 40 
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sol diei et mundi huius noctis luna; 600, 13, tu sol; 608, 6, Drev. VI, 
21, 5 sole pulchrior; Mor. 177, 13 super cuncta ut sol eligitur virgo pia; 
202, 20 sol lucens in gloria Josue victoris; Klem. 124 superni solis radius, 
quo refulgente iacula hostis vitantur cautius; 144 splendor coelorum; 148 
5 tu solis luce clarior te cerncre conantibus; 169 procedens ut sol oriens 
divina contemplatur, virtutibus proficiens inter adversa patiens ad alta 
sublimatur; Milchs. 94, 88 sole praelustraris; 103, 231 clara lux solaris; 
121, 621 es sol desistens nemini nitore pietatis. 

Hohel. 6, 9; Ps. 18, 6; 88, 38; los. 10, 13. 
io Serm. de ass. M. (opp. Hieron. 5, 87): electa ut sol (cant. 6, 9), ful- 
gore virtutum, quia ipse elegit eam sol iustitiae, ut nasceretur ex ea; 
Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 545 e): OTCSpxaftapoüTSpa 7]Xiaxa>v p.ap|j,apo 7 a>v, 
axdvcöv, Xa|j.7nr]Söv()i)v; ebd. 575 d: candidior solis radiis atque fulgoribus; 
Roman, in nat. (Pitra anal. I, 239, 90): opfrpoc; voy]tös i&xvstetXas, jcaptlsvs, 
15 Xptotdv £v aptaXais aoo xpaTouaa ; Sergius acath. ebd. 260, 22 omx'h; votjtoö 
rjXio o; serm. in deip. ann. (opp. Ioan. Chrysost. t. 11, 480. a): brcep töv 
y]Xiov Ildeph. Toi. serm. 1. de ass. M. (Bibi. max. 12, 576a): 

ecce in perpetuum clarior sole coronata triumphat ante dominum. In qua 
nimjrum virgine olim quasi in sole posuit rex tabernaculum suum (ps. 18, 
20 6); serm. 2 (579 g): beata dei genitrix clarior sole refulsit in throno cla- 
ritatis; serm. 4 (582 f): electa ut sol; de perpet. virg. M. (coli. pp. Toi. 
t. 1, p. 337): ecce in perpetuum clarior sole coronata triumphat ante 
dominum; Gregor M. lib. resp. (3, 817 d): inter choros virginum fulget 
sicut sol in virtute coelesti; Taras. or. in deip. praes. (Mign. s. gr. 98, 
25 1496. a) : aö xrj yap toö rjXio o STrcaTcXaa'uös <p<öTsivoTSpa bjcdpxooaa töv 

y]Xiov xrjs öixaioabvYjs ötcsös&xto; or. in deip. praes. (1500 a): yctip s rjXio o 
Xap.7cpOT£pa; German, or. in deip. dorm. (Combef. A. 1, 1462. a): rcpö toö 
rjXio o tö (püs aoo; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 838. c) p.öv7] p]T7]p ftsoö fj 
TcaaTjc axtlvoc ^ooTstvotspa xai TcaaTjc xat>apa>T7]TOs xaftapovcepa ; (839 a): xafta- 
so pWTSpa ao bjcsp töv <podvovTa yJXiov , x°^P £ , oujcsp so^sveatspa ab 

jcavToov Twv b<p 5 rjXio o avatoXwv; in deip. nat. (849 e): vsavls sic; <pa>s kXrjX o#s 
xrjs fjXicMfjs axtivoc <pava>Tspov aatpdTCTOoaa; or. 3. in deip. dorm. (885. a): 
IXtls rj xa Xrj rj nXrjoiov p.oo, rj T(p xaXXsi xfjs Tcapftsms bjcsp yJXiov p.ap|j,apbaaooaa; 
Epiphan. de laud. deip. (2, 292 d): tö xaXXos tob rjXio o Xap,7cpÖTspov; ebd. 
35 6 rjXios, öc axTiva tyxei; Ioseph. hymn. Men. 25. Iul. od. Y (p. 125*): rjXio<; 
(oajcsp t asXTjv'd t v Awo^ svob(xsvoc 6 xXstvöc Tooaxsi|i xfjq xapfteviac; axtiva 
fsvvqi, St 5 T7js #söt7]tos ab^Y] iTcsXap^sv ; Men. 15. Ian. ad vesp. (p. 139 b ): 
Xbyvs jrd|j,<p<ji)Ts , rjXictxw Xap.7nr]§övoi)v Xap.7CpOT£pa ösarcoiva; ebd. (139 Ä ) x a ^ £ 
7)Xiö[j.op<po<; aarqp, x a T j£ ’h a ^ a arcavToov xaXoov 7cavdvoop.s ; 21. Iul. (p. 108 Ä ): 
40 X°“P ot S 'qXiö|j.op<ps, rjXio o aöoTov oyrj\LOL, rj töv rjXiov Xap4aaa töv aTCsptvÖYjTOv; 
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Theophan. anthol. 5. decemb. od. & (p. 169): ^XtootdXaxts fl-ptfvs; Eucholog. 

(p. 859 d): njv xafrapmipav Xa|i7CT]§<5vü)v iJjXiaxwv . . . Spots upowpv; Honor. 
Aug. sig. M. (Mign. 172, 512 b): haec in praesenti est pulchra ut in nocte 
luna, electa in superna patria ut sol inter sidera; Petr. Dam. serm. 40. 
de virg. ass. (t. 2, p. 98 e): electa ut sol. Hane attende similitudinem, 5 
qua nulla in rebus mundi potest esse sublimior. Nihil enim habuit Spiritus 
in visibilibus creaturis excellentius, cui excellentiam virginis compararet. 
Multo enim altius aliquid habet claritas solis quam lunae, quia, etsi illa 
minores stellas obscurat, non tarnen penitus occultat; hic vero lucidius 
incandescens ita sibi siderum et lunae rapit positionem, ut sint, quasi 10 
non sint et videri non possint. Similiter et virga Iesse (Is. 11, 1) veri 
praevia luminis in illa inaccessibili luce perlucens sic utrorumque spiri- 
tuum hebetat dignitatem, ut in comparatione virginis nec possint nec de- 
beant apparere. An putas, quod non contremiscat tota rationalis creatura 
ad contemplationem tantae dignitatis? Considera et quae in coelis et quae 15 
in terris in virgine refrabicata, deum qui coelum palma metitur, virginei 
ventris brevitate conclusum redemptionem hominum, angelorum restaura- 
tionem, denique quidquid est, fuit et erit per virginis uterum renovatum; 
et tune tibi cogitatio suggeret, quod locutio demonstrare non potest. 
Electa, inquit, sed et praeelecta. Ut sol, quia sicut sol solus orbem illu- 20 
minat, sic haec sola solidiori lumine et angelos et homines illustrat; Ru- 
pert. Tuit. in cant. 1. 6 (t. 2, p. 1096 b ): quando de hoc mundo assumpta 
atque ad aethereum thalamum translata es, tune tu et ex tune electa ut 
sol: electa, inquam, nobis, quia sicut ex te natum dei filium solem verum, 
solem aeternum adoramus et colimus ut deum verum, sie et te honoramus 25 
atque veneramur ut veri dei genitricem scientes, quia totus honor im- 
pensus matri sine dubio redundat in gloriam filii; coron. b. Mar. c. 1. 
(coli. pp. Tolet. t. 1, p. 394): virgo sole speciosior, aspectu pulchrior, 
fide et gratia venantior, cum sis pulcherrima et serena, clara, fulgens et 
araoena, amabilis velut rosa, placens, grata et speciosa; c. 13 (p. 413) zu 30 
cant. 6, 9: cum nascereris, quasi rutilans aurora consurgis; ortus nimirum 
tuus vicem aurorae tenuit, in qua dies gratiae coepit, nox vero infideli- 
tatis et ignorantiae fiuem fecit. Lunae plenae pulchritudinem habuit, dum 
gratia plena facta es in verbi incainati conceptu. Cum solem iustitiae 
paris, soli congrua similitudine compararis: sicut enim de prolato radio 35 
non corrumpitur aut minuitur solis corpus, sic te pariente non violavit 
prolatio sacri partus. Tibi, mater misericordiae, competit electio solis, 
quae splendoris aeternos radios exhibes universis; c. 15 (p. 416): sol habet 
altitudinem in situ, agilitatem in motu, iucundidatem in aspectu, fecundi- 
datem in effectu, luminositatem in actu. Quae omnia cum tibi valde con- 40 
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veniant, solem decrevi in tua corona merito inserendum collocare. Tu 
enim, domina, in alto es exaltata, quia tua conversatio extitit a peccato- 
ribus elongata; siquidem in arduis coelorum constituisti nidum tuum, . . . 
columbino et aquilino oculo contemplaris deum patrem luminum. . . . 
5 Agiliter etiam moveris propter pietatem; girum enim coeli et terrae cir- 
cuis, ut videas necessitates pauperum . . . Sed quis ut tu, domina, animos 
steriles sic fecundat? Quis sic impinguat corda arentia? Quis sic pectora 
frigida calefacit? Omnia bona, quae illic summa maiestas decrevit facere, 
tuis manibus voluit commendare. . . . Clara es etiam ac splendida et tota 
10 luminosa. Tu enim amicta lumine sicut vestimento per coronam duodecim 
stellarum in tuo capite rutilantem et solare pallium, quo te Ioannes vidit 
refulgentem, nobis liquide declarasti, quod sicut sol oriens mundo in altis- 
simis dei, sie species et decor tuae refulgentiae est in ornatum supernae 
Ierusalem triumphantis et militantis; c. 21 (p. 426) sicut sol oriens mundo 
i5 in altissimis dei, sic species tua virgo Maria in ornamento totius aulae 
paradisi; Bernard. Tolet. serm. 1. in Salv. Reg. n. 2 (ppp. Bernard. t. 2, 
p. 739 e): quis mihi digne explicet tarn insolitae salutationis exordium? 
Origo fontium et fluminum mare, virtutum auctrix et scientiarum scientia 
sanctarum Maria: quia sicuti sol universa cocli lumina praecellit praero- 
20 gativa claritatis eximiae, sic ipsa totam rationalem creaturam post filium 
praecellit splendore virtutis ac scientiae; Plcbert. serm. paneg. ad b. virg. 
n. 5 (opp. Bern. t. 5, p. 702 e): tu electa es ut sol, ille inquam sol solis 
conditor. Ille enim electus est ex millibus virorum, tu electa ex millibus 
feminarum. Ille electus ex Omnibus, quae sunt, tu electa ex omnibus 
25 quae per illum sunt; Bernard. serm. in nat. virg. n. 6 (t. 3, p. 1020 c): 
tolle hoc corpus solare, quod illuminat mundum, ubi dies? Anselm, serm. 
de de M. laud. (p. 575): candidior solis radiis atque fulgoribus; Thom. 
Cantipr. de nat. rer. 1. 17, c. 7 (bei Pitra spicilg. 2, 63), die Vorlage für 
die oben mitgetheilte Stelle aus Konr. v. Megenbg. *); ebd. p. 64 b : sicut 
so sol octies maior est terra, sic beata virgo designata per solem octo prae- 
rogativis maior est omni creatura; Amed. hom. 2. (p. 372, c. 2): electa 
ut sol: ubique claritas, ubique splendor, ubique candor vestium designatur; 


0 De solis proprietatibus septem versus sunt: 

Fulgidus, effundit radios, fons ipse caloris; 

Attrahit hic nubes, speeimen vel forma coloris; 
Illustrat lunam; noctemque diemque ministrat; 
Fructus maturat; ac humida cuncta resiccat; 

Intrat, si reseras; glacies et dura relidit; 

Laetificat sanos oculos, lippos quoque claudit; 
Occidit, et oritur; descendens, hinc quoque scandit. 
Daran schließt sich die mariologische Deutung. 
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hom. 7 (p. 385, c. 2): beatissima anima illa sole clarior; Alan, ab ins. 
in cant. 6, 9 (p. 37): electa ut sol, qui in se nullum habet defectum lu- 
minis: Sicut sol omnibus mundanis antefertur, sic ista omnibus creaturis 
praefertur et ipsum verum solem imitari nititur vivendo in omni humili- 
tate, mansuetudine, iustitia et sanctitate. Et sicut sol sui cursus solitas 5 
non mutat habenas, sic beata virgo propositum, quod semel arripuit, non 
mutavit; Matth. Cantacuz. com. in cant. 6, 9 (p. 49 B; Pas. t. 2, p. 603): 
sxXsxTtXTj <*)<; 6 TjXios oox owretxös rrjv aoTYjv xal osXyjvTjv xal tJXiov <pavar toöto 
[isv StA tö dedix&ai zbv zob &eoö xal rcarpöc Xöyov, zo bnipnXrjpe^ xal T^Xstov 
<pä>S w(37csp iv öcaxcp ?jXtov, toOto de xal Sta ty]v, t]v ao-roö Xa[A7CpÖT7]Ta; 10 

Thom. Vercel. com. in cant. (Pez thes. anecd. t. 2, 1, p. 573 d): vere hoc 
est illud ferculum sive thronus, de quo ipse dei filius superdulcissimus 
Iesus Christus loquitur per psalmistam (ps. 88, 38): thronus eius sicut 
sol in conspectu meo et sicut luua perfecta in aeternum. Sicut sol autem 
intellege dictum quoad thearchicae virginis animam, quam omnis claritatis 15 
et caritatis et perfectionis plenitudinem ad instar materialis solis non est 
dubium habuisse; Iacob. monach. or. in deip. nat. (Combefi A. t. 1, 
p. 1266e): <b<; <pccidp6zr}zo<z zri<z 7capo6o7]S Tqpipas, ax; dicmfiai rot? ryjq yjxpizo<z 
ax-rioi xaTa7C0txtXXsTat* <*)<: 07cep<past<; cd wpat, iv cdc, ’qplv ^ zob (poyuöc av^stXs 
vs<p£Xr]* (*)<; oxspoopata podoeidrj KadvnädeiZe xa XXrj 6 r\kios xal (pavioraTtp rg 07r’ 20 
oopavöv 3 i£%ix|) 6 <po m, Tjvlxa zb zy\$ &xatooov7]S zob 0 byy]\LOL xareaxEoaatb], 
a)<; (patSpoTa-rq) xdafitp 6 oopavös 7CsptsXa[JL7CSTO zob §£8o£ao[iivoo xal sopo/copo- 
zipoo 7capaYsvo{JL^voo oopavoö; Corder. adnot. ad ps. 18, 6 (p. 391, c. 1, b): 
in sole autem dicit, quia virginis admirandae virtutes toti mundo innotue- 
runt. . . . Quidni etiam in sole, hoc est in virgin e, deus dicatur taberna- 25 
culum suum posuisse? Illa enim est orbi universo eminens et conspioua 
uti sol, quam beatam dicunt omnes generationes. Fulgor illius omnem 
sensum et cogitationem excedit; Gerhohus Reichersperg. in ps. 18 (p. 270 
B-D ed. Pezii): rex noster adveniens Christus pro nobis pugnaturus in 
sole posuit tabernaculum suum, quia carnis assumptae tabernaculum posuit 30 
in sole, id est in Maria virgine, quae sol non ineonvenienter dicitur, eo 
quod sola inter mulieres singulari benedictione resplendeat, siquidem nec 
prima similem visa est nec habere sequentem, sicut sol iste materialis 
dicitur, eo quod solus lucere videatur. 

Stern. 

Himmelstern. — Schönb. altd. Pred. I, 80, 34 des himels sterness 
(ist sie) durch die schone, die got an sie gelegt hat und durch die rei- 
nicheit des ewigen libes; ebd. 38 sie ist ein himelsterne, der da lüchtet 
mit siner clarheit boven aller heiligen. 
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Leitstern. — Marienldd. Z. f. d. A. 10, 16, 30 Maria, du bis de 
leide sterne, de in deme ureisamen mere so verre; die eilende lüde ge- 
leiden mach, he genas, so we disen Sternen anesach. Schone, du bis de 
leide sterne, it en war ni mensche uan gode so uerre in dat bittere mere 
öder sunden, wolde he kumen zu diner kundin; schone müder, du wurdes 
sin geleide zu dines kindes mildicheide, du hildes on bit diner milder 
hant, dat he vor gode gnade vant; 63, 40 schone leide sterne; Wernh. v. 
Niederrh. 57, 32 si is di recte leidisterne; Krolew. Vat. uns. 1490 unser 
vrowen, die wir sulen schowen wunderlichen gerne glich deme leitesterne 
io und an irn sun crist, der der wäre mittach ist; Herrn, d. D. HMS. III, 
160 a sie ist unser leite steron; Konr. v. W. g. Schm. 828 du glanzer 
leitesterne; der üf daz mer da schinet geliutert und gefiret bist du vor 
allen sünden; Marienlgd. XIII, 79 ein gewisse leitesterne; Theoph. 18, 439 
du bist en edele ledesterne; Marn. XIII, 15 meres leitestern; XV, 13 du 
15 schoener leitestern; Frauenlob FL. 12, 11 ich binz, der lebende leitestern, 
des niemen sol noch mac enbern; Kolm. ML. CLXIII, 21 liehter leite- 
sterne; Br. Hans Marienldd. 3794 du leydster brinnende sam eyn kerds; 
nid. Marienld. Mon. II, p. 296, 12 leedsterne der marine. 

Meeresstern. — Hartm. v. Gl. (Mas. 10, 749) die frowe beizet 
ao Maria, daz quit maris stella, daz sprichit meris sferre; Melk. Marienld. 
MSD. 2 XXXIX, 4, Wernh. 1147, Stolle HMS. III, 3 a , Graltemp. II, 13, 1 
Br. Phil. Marienlb. 9705, Kehr. 124, 1, Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 
584, 12. 594, 1, Waith, v. Rh. 48 b , 35, Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 14, Uhld. 
Volksldd. I, 317, 6 ein stern des mers; Arnst. Marienl. MSD. 2 XXXVIII, 
25 248 stella maris bistü genant na dem Sternen, der an daz laut daz muode 
schif geleidet, dar iz ce rasten beidet; Sequ. ebd. XLI, 1 schoeniu maris 
stella ze saelden aller diet exorta; XL1I, 1 vil liehter meres sterne; Lobld. 
auf Maria, Diemer 298, 3 lieht, daz uns da sol wisen zu dem vrowen pa- 
radise, also der mersterne den scefman leitet verre; Wernh 2580 als die 
so riter zuo dem vane vaste müezen sigen in den volkwigen, sam sul wir zuo 
dem sterne fluhte haben gerne, der dem christenlichen her schone liuhtet 
über mer; (ebd. 30: von dem mere chan si den chiel harte wol geleiten 
üz disen arebeiten zuo der himelporten mit den gotes Worten); Ausw. 
geistl. Dichtg. XVII, 63, XXII, 1 Maria meres sterne, du Ruhtest als ein 
aölucerne; VI, 215, Marienld. Z. f. d. A. 8, 301, 114, Marienld. altd. Bl. 1, 
375, Hugo v. Montf. 169, 66 lichter meris stern; HMS. III, 467 a du meres 
stern gar lobesam; Helbl. 2 XI, 10 Maria, ein mersterne lieht, sich kan 
dir geliehen nieht an allen eren. wir israhelisch armez her sweben üf dem 
jamers mer: du bist der steren, der uns leiten sol üz dem eilende hin ze 
40 freuden, ewiclich an ende; Mariengr. a. a. 0. 280, 147 liehter merstern, 
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leite und wise uns zem vronen paradise; BPb. H. 211, 207 du vil lihter 
merestern, lait z ü land dein armez her, daz swebt üf dem lawer mer 
werlt begier vleislich gelüst, e dez todez wolchen prust mit den unden 
unz ertreneh und in daz abgrund verseneh; Mar. Himfhrt. Germ. 15, 370 
also der sterne lucbtet in dem mere, so bistu ein vrouwe aller himmel- 5 
sehen here; Hoffm. in dulc. iub. 42, 2 Maria, genant dez meres stern; 
Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 728, 53 du bist des wilden meres stern, 
der uns ans porte wiset; 734, 6 liehter stern in dem mer; 736 auser- 
weiter stern im mere; 737, 46 du bist des meres stern behüt; 741, 8 
schinender stern in wassers se. *o 

Morgenstern. — Konr. v. W. HMS. III, 341 b reiner morgensterne; 
g. Schm. 140 diu sam der morgensterne taget dem wiselosen armen her, 
daz üf dem wilden lebemer der gruntlosen werlde swebet; Br. Phil. 
Marienlb. 683 al der werlde begundes liubten sam der liebte morgen- 
sterne, der in die werlt schinet verre; Marienlegd. XXII, 63, XXIV, 444,15 
Ausw. geistl. Dicbtg. II, 18. XVIII, 27 Waith, v. Rh. 274, 16, Marienld. 

Z. f. d. A. 3, 133, 96, Wack. Kl. II, 544, 4, Kolm. ML. VI, 497 morgen- 
stern; Erlösung, Bartsch 2537 du liehter morgensterne, du schinest als die 
sonne düt; Scbausp. d. MA. I, 248, 53, Waith, v. Rh. 258, 16, Wack. Kl. 

II, 546, 1. 674, 1 lichter morgenstern; 543, 206 eddele morgensterne;ao 
Waith, v. Rh. 282 b , 46 der engel und der bibter ein morgensterne liehter; 
Br. Hans Marienldd. 4174 flammerende morgbenstern ; mnd. Ged. 24, 73 
vrolike morgensterne; nid. Marienld. Mon. II, p. 413, 10 o morgen steren. 

Spec. eccl. 108 si beizzet ouch stella matutina, daz chüt morgen- 
sterne. Ir wizzet vil wol lieben! als verre so der tagesterne, der wider 25 
morgen üf get, lühtet vor anderen Sternen und berchteler ist von in allen, 
same ist unser vrowe berchteler und herer danne alle heiligen. Und von 
rebte: si ist, daz nieman vor ire wart noch nach irre nimmer wart, maget 
nach siner gebürt eweclichen. 

Stern. — Lobgesg. Z. 4, 521, 20, 1 ein stern; 522, 23, 5 du brinn- 30 
der stern; Ausw. geistl. Dicbtg. III, 4, Marienld. Germ. 31, 299, 145 du 
liehter sterne; Konr. v. W. HMS. III, 342 b die in Sünden sint, den bistu 
ein sterne; Marienld. Germ. 31, 297, 88 des firmamentes stella; Frauenlob 
Spr. 326, 11 du sterne glast, gar überliuhticlicb; Sigeh. Bartsch Ldd. 217, 

69 du Sternen louf; Wack. Kl. II, 544, 9 o sterne stolt; 591, 8 schcen 35 
vor allen steren klar; Waith, v. Rh. 24, 4 als daz liecht der vinster tuot 
und als der nacht der storne, als was si ein lucerne wider an ir gespiln; 
267, 22 ir schin der sterne sebin verzoch, si stünden nider oder hoch, 
swie si waren genant und swelcher schone bekant; Heinr. v. Laufenbg. 
ebd. 730, 6 der stern, der schin nie bet verlorn; 7 du bist der wege wi- 40 
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send stern 732, 2 dir kein planet geliehen mag; Uhld. Volksldd. I, 318, 
2 o Maria! du bist ain edler sterne, du leuchtest in disem jamertal also 
ferne, du leuchtest in disem jamer so weit. 

Berth. v. R. I, 443, 8 (die heiligen propheten) heizent sie nach den 
5 liehten sternen. 

Stern Diane. — Sigeh. Bartsch Ldd. 217, 58 du liehter stern 
Dijäne; ebenso Salve R. altd. Bl. I, 84, 217. 

Stern von Jacob. — Sieh die Stellen S. 35, 24 ff. und Marienld. 
Germ. 31, 295, 51 stella von sant Jacob, 
io Stern der drei Weisen. — Reinb. v. T. h. G. 2747 du dryer 
konnige sterne. 

Tremuntäne. — Salve R. altd. Bl. I, 85, 218, Sigeh., Bartsch Ldd. 
217, 60 du hoher trimontäne; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 84 liehter dan der 
trimontäne; Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 85 b din lop, din er’ sint beidiu 
iswit, dich lobt der tremundäne; Mariengr. a. a. 0. 277, 56 liehter tre- 
montän; Reinb. v. T. h. G. 2766 du süsser tremontane. 

Weitstem. — Schönb. altd. Pred. I, 80, 36 der werlde sterne durch 
den trost, den die rechten zu ir haben .... 39 der werlde sterne daz 
sint die gerechten, die durch die reinicheit und die gerechticheit ires le- 
aobendes schone geheizen sin in der werlde. 

Wack. altd. Pred. XXXIII, 1 Maria daz sprichet „ain mersterne”: siu 
haizet da von mersterne, daz ir iren hailigen namen sült an sehen. Wan 
alz daz sich diu scheff, diu uf dem mer varend, nach dem sterne rihtent, 
untz daz si uz den fraisen choment, also süllen wir iren hailigen namen 
25 an rueffen und an sehen, untz daz si Uns uz den fraisen helfe und bringe 
dirre weit, daz si üns zuo stad bringe, daz si nu besezzen baut, daz ist, 
daz hailig paradyse; 1 ) ebd. 74, 27 warre mersterne, fon der uns daz 
ewige liecht erschinen ist; spec. eccl. 108 si ist genamet Maria, daz chüt 
maris stella. Daz wort Maria sprichet rehte ein mersterne. Die an dem 
so mere varent, die muozzen sich rihten nach den meresternen, die von 
himele scinent, daz si nach ire marche zestade chomen mugen; also 
muozen alle die tuon, die ze dem himelricbe und zuo dem stade der 
ewigen vroude chomen wellent; die sculn den sternen, unser vrouwen. s. 
Mariam ansehen und suln sich rihten nach ir lebenne; so beleitet si trüt 
35 vrowe ir sele zuo ir sunes zeswen; Leys. Pred. 102, 5 Maria daz spricht 
zu latine maris stella, ze dute ein meresterne. Sie heizzit wol ein mere- 
sterne, wane sie leitet uns uz dem mere dirre werlde zu dem lande des 
ewigen libes, als der meresterne die schifman uz dem mere; Schönb. altd. 


0 Vgl. dazu die Fassung der Stelle bei Schönb. altd. Pred. III, 203, 28 ff. 
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Fred. I, 80, 21 Maria, i. e. maris stella, ein meresterne. si ist wol genant 
ein meresterne, wane als der marner der da vert uf dem mere verre eime 
deinen lüchtenden Sternen volget, der in zu lande brenge, also ist unser 
vrowe sente Maria dem sündere ein lüchtende sterne zu himelriche wert 
der ir volgen wil. war umme niht ein „himelsterne” oder „der werlde 5 
sterne”, Sünder alleine „meresterne”, daz da bezeichent „ein sterne diser 
werlde bittercheit?” wane swer zu himelriche cümen wil, der müz bitter- 
ebeit, widermüte und ungemach liden in diser werlde. wie mach man von 
einem bürnen zweier hande wazzer gehaben, süer und süzze? wi monte 
üch daz sin daz unser vrowe sent Maria die da ist müter aller süzzecheit 10 

und aller barmherzicheit und aller genaden, daz si were müter der bitter- 

cheit? Keine wis mach des niht gesin. doch mach man sprechen, daz sie 
si des himels sterne, der werlde sterne, des meres sterne. 80, 37 des 
meres sterne durch die züvlücht der armen sündere. 81, 3 in der zith do 
der engel unser vrowe grüzte und dar vor sone was in himelriche nieman 15 

geheiliget noch in der werlde enwas nieman so güt, er müste zu der helle 

varn. dar umme ist si geheisen ein meresterne, wane man sich an ir be- 
rihtet an redelicheme lebene und si den menschen an den rehten wech 
zu himele wiset. (81, 20 ff. wird der Gedanke noch weiter ausgeführt) ; 
ebd. 220, 28 ir name bezeichent ouch daz sie si ein sterne des meris, 20 
wane daz mere bezeichent dise werlt, die nimmer gestet an einer stat, die 
sich immer mer wandelt von tage zu tage, von jare zu jare. do si do ge- 
born wart, do wart aller irretum gestillet, do erschein alle vroude und 
trost und heil und selicheit und genade der Christenheit; 1 ) David v. Augsb. 

Z. f. d. A. 9, 35 der name daz din muoter Maria genant was. daz sprichet 25 
ein mersterne; daz was ein bediutunge irre stseten heilikeit. wan alse der 
mersterne stsete stat, so ander Sternen umbegant, also stuont si stsete an 
der heilikeit, da von si klein noch groz nie verwankete; Herb. v. Fritzl. 
Myst. I, 109, 37 Maria sprichit also vil also ein mersterne oder also ein 
bitter mer. so 

Stella coeli. — Anselm, ps. 305. 306, c. 1 stella coelestium pariens 
lucem gentium; Mon. II, 326, 2. 480, 79. 514, 2 iuhar aethereum; — 519, 

23 coeli luminarium; 531, 2 coeli iubar; 541, 77 stella coeli fulgida sum- 
mae claritatis; Drev. VIII, 100, 7.b stella, cuius lux virtutum vincit coeli 
lumina; X, 121, 2. a sanctum luminare super coelos emicans; — I, 2, 5 ss 
coeli sidus darum cunctis creaturis; 49, 2 sidus decus firmamenti; II, 

*) Ygl. dazu die Fassung bei Schönb. altd. Pred. III, 203, 28 f. — Vgl. auch 
clav. Melit. (Pitra spie. 2, 152): mare, praesens mundus; so auch bei Eucherius, Gregor. 
M., Hraban. Petr. Cap. u. 0 . (Vgl. Pitra a. a O.). — Die Erklärung des Namens „Maria" 
geht auf Hieronymus zurück (vgl. die Stelle S. 411, 25 f.). Mehr darüber folgt in der 
vierten Abth. s. v. „Name Maria". 
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Anh. b, 10, 2 astris coeli perspicacior^ IV, 69, 5 stella coelica; VI, 21, 9 
sidus coeli rutilum; 24, 63 tu stella coelitus abundans mercibus; 104 o 
astrum coelicum inconfuscabile dans iustis gaudium inaestimabile nobis 
tranantibus per mare flabile; nauta sis revehens ad litus stabile; 26, 12 
5 splendens et fulgida stella in superis et Christi crucio amara crederis; 
34, 3 concio credula seu christianitas stellae coniubilet laudes per de- 
bitas, quae coelo rutilat, cuius serenitas dissolvat hominum culpas prae- 
teritas; 35, 8 stella nunc rutilans in coeli gloria; 44, 18 stella splendens 
coelica lumen copiosum dans, quae fugat lubrica culpamque lutosam; Mon. 
io II, 369, 2 nova stella coeli; 452, 13 coeleste iubar, quae reparas diem 
solis iustitiae; 480, 66 iubar firmamenti; 498, 4 coeli sidus carum instar 
solis darum; 509, 135 iubar singulare coeli summum luminare; 512, 67 
sidus coeli rutilum, flagrans lux divina. 

Stella maris. — Mon. II, 352, 21 (a. d. 7. Jd.), 531, 14, Mor. 166, 
15 17. 170, II, Drev. IX, 78, 2. a, XI, 86, 1 stella maris fulgida; VII, 108, 
2. a, Mon. II, 340, 1. 579, 6 stella maris; — Drev. VII, 15, 4. a processit 
stella maris lustrata; II, 72, 1, Mon. II, 531, 14 stella maris lucida; — 
Notker (Wack. Kl. I, 147, 5) quam splendida polo stella maris rutilat, 
quae omnium lumen, astrorum et hominum atque spirituum genuit; ebd. 
20 (D. II, 1, 4) hodie saeculo maris stella est enixa novae salutis gentium; 
Petr. Dam. in ass. V. 4, 11. b, 12. a, Drev. XI, 90, 2 X, 117, 1. a nova 
maris stella; IX, 68, 4. b stella marina; — VIII, 47, 2. a stella maris et 
fulgida; Ad. a. S. V. XXXIV, 1, Anselm, hym. (307, 3), Mar. XI, 16, XII, 
1, Drev. IV, 88, 6, VII, 35, 12. a, VIII, 98, 7.a, Mon. II, 326, 165. 375, 
25 3. 388, 37. 516, 22. 538, 9 stella maris; X, 77, la mellis stilla de spinis 
exiit, maris stella de nube prodiit tenebrosa, sed spinosum nil stella sa- 
puit, sed rubosum nil stella habuit radiosa; 2. a stilla, stella talis origine 
dulcis bortus et clarae virginis sunt figura de Iudaeae spineto genitae; 
84, 2. a maris stella sedans bella; X, 119, 5. b stella maris, sol, quem 
30 paris, mundum replet gaudio; 6. a stella felix, felix ortus, cuius ductu 
vitae portus patet pulsis patria; Anselm. Mar, II, 1 salutaris stella maris 
summis digna laudibus, quae praecellis cunctis stellis atque luminaribus; 
14 maris stella, interpella quem portasti utero: ut hoc mare transmeare 
cursu donet prospero; 25 maris stella, de procella saeculi nos libera; 
35 VII, 15 stella maris, quae praeclaris emicas virtutibus; Ad. a. S. V. I, 
11 o Maria, stella maris, spes post deum singularis naufragantis saeculi; 
XXV, 9 decens maris luminare; XXXIII, 1 quae vocaris stella maris, stella 
non erratica, nos in huius vitae mari non permitte naufragari, sed pro 
nobis salutari tuo semper supplica. 2. Saevit mare, fremunt venti, fluctus 
40 surgunt turbulenti; navis currit, sed currenti tot occurrunt obvia! Hic 
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sirenes voluptatis, draco, canes cum piratis, mortem pene desperatis haec 
intentant omnia. 3. Post abyssos, nunc ad coelum, furens unda fert pha- 
selum; nutat malus, fluit velum, nautae cessat opera; contabescit in his 
malis bomo noster animalis: tu nos mater spiritalis, pereuntes libera; 
XXXV, 1 stella maris pietate singularis; XXXVIII, 12 stella maris digni- 6 
täte singularis super omnes ordinaris ordines coelestium; Mon. II, 326, 
218 stella maris, per quam fulsit lux solaris; 349, 25 omni laude digna 
gaude stella maris; 508, 18 lucidissima stella maris; 551, 4 stella maris 
praelucida; 555, 1 praeclara stella maris in lucem gentium Maria divi- 
nitus orta; 557, 11 fluctus sedas saevi maris et tranquillum facis; — 367, 10 
16. 524, 63. 583, 27, Mor. 205, 10, Bonavent. ps. 3. qu. ( 6 , 477 e) stella 
maris; ebd. 1. v. ( 6 , 473. b) munda stella maris; Mon. II, 360, 29 placa 
mare, maris stella, ne involvat nos procella et tempestas valida, sed ad 
coeli palatium nostrum tu solamen subleves; Drev. VIII, 50, 6 . a darum 
sidus navigantium; — 75, 1 . a, IX, 60, 1 . a, 84, l.b, 88 , l.a, 91, 1 . a, X, lß 
133, 5. a, 138, l.a, XI, 57, 1, III, p. 177, 10. a, Mon. II, 379, 33. 402, 
39. 453, 1. 501, 2. 529, 1. 7. 565, 59 stella maris; 398, 7 per te navi- 
gantibus stella maris datur, lumen viae panditur, portus demonstratur ; 
401, 5 Maria stella dicta maris tuo nato illustraris luce claritatis, qua 
praefulges cunctis natis; 413, 1 praeclara stella maris; 470, 59 praedux 2 o 
stella maris mater magni luminis; 520, 16 dei maris stella; 558, 97 prae- 
clara stella maris, quae cum deo gloriaris, me ad portum fac venire, 
nunquam sinas me perire; 586, 29 stella maris comprobaris claritatis ra- 
diis tuis caris in amaris scintillans naufragiis; 597, 1 stella maris plena 
gratiae; Kehr. Sequ. 190, 9 esto nobis maris stella, ne nos fluctuum pro - 25 
cella navigantes obruat; D. II, 200, 5 stella perfulgida, tu dira certamina 
maris huius reprime; Drev. III, A, 1 , 10, I. 9, 3, Mon. II, 594, 3 stella 
maris praevia; Drev. III, A, 2, 5 clara stella maris, qua processit lux so- 
laris; p* 176, 9, 2 expers stella maris praedicaris, stella paris solem 
regem omnium; IV, 49, 2 serva, precor, maris stella a gehennae nos pro- so 
cella; 52, 6 stella maris praefulgida ad viam vitae praevia; VIII, 69, 2.a 
stella maris haec est una, cuius simul sol et luna stupent pulchritudinem ; 
l,b stella maris mundo lucens; 5 . a nascens stella maris, quae dux esse 
comprobaris et spes vitae singularis naufraganti saeculo; 72, 17. a stella 
maris, cuius est virginitas; 73, l.a in salutem gentium orta stella maris; 85 
74, l.b maris stella, per quam sedata procella mortis et evanuit; 77, 3.a 
stella praevia in mari vexatis, portum salutiferum praebe naufragatis; IX, 
83, 2 .b tu solaris stella maris; 89, 9. a stella maris, quae prae cunctis 
sublimaris in coeli palatio; 95, 2 . a dum in mari fluctuamus, per hanc 
8 tellam dirigamus cursum, ut sic attingamus verae portum patriae; X, 40 
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74. 2. a Maria , tu sideris stella maris stella diceris luce radiosa nondum 
nata crederis carens spina veteris culpae, coeli rosa; 99, 3. b stella maris 
lucidissima; 110, 4. b stellae decor placans aequor; 121, 2. b sidus nobis 
salutare deviatis per hoc mare vitae portum indicans; 123, 2. a in pro- 
5 cellis stella maris, dona portum gloriae; 132, La stella marium; 147, 2.b 
stella maris, quae solem paris, quam clare illuminaris ipsius splendoribus; 
- I, 18, 3. 77, 1. 92, 4. II, Anh. a, 2, 1. 6, l.b, 27, 3. IV, 47, 1. 54, 

2. 61, 4. 72, 1. 73, 1. VI, 25, 41. 84. 146. VIII, 83, 2.a, 92, 1. a, 97, 

2. b; IX, 96, 1. a, X, 14, 7. a, Neale p. 10, p. 106, Mon. II, 396, 8. 488, 

io 157. 491, 2. 496, 1. 497, 1. 500, 1. 512, 80. 518, 10. 521, 30. 525, 68. 

549, 25. 563, 10. 565, 59. 605, 7. 606, 17. 33. 608, 2, Klem. 126, Mor. 
184, 1. 186, 44 stella maris; 121, 21 pia maris stella; 187, 11 stella 
maris, redde portum, ab occasu duc ad ortum per tot mundi maria; 201, 
1 lucis almae stella maris sedans saeva bella stella sole clarior; Klem. 34. 
15 tu stella, quae bella procellarum destituis; 119 praedux stella rubri maris 
Pharaone messo canis tympano et cythara; 148 stella nautica; D. IV, 
p. 343 si ventorum murmur fremit, tempestatum furor premit cymbam 
inter scopulos, ecce maris stella lucet, cymbam haec in portum ducet, — 
in hanc verte oculos. Maris stella est Maria, quae te ducet certa via, — 
20 stellam maris invoca! inter tribulationum fluctus et tentationum hoc ce- 
leusma insona! V, p. 269 sidus maris; Drev. I, 2, 4 ave maris stella lu- 
cens prae ceteris quasi luna plena esto dux miseris; 4, 1 maris stella 
lucens miseris; 35, 3 maris stella, quae suis semper splenduit; 50, 3 fla- 
grans maris stella; 101, 17, VI, 21, 15, Mon. II, 512, 118 stella marina; 
25 Milchs. 242, 5, Drev. I, 122, 5 rutilans stella maris; 186, 1 maris stella 
naufragantibus; ebd. darum sidus aequori mengentibus; 200, 1 serena 
stella maris mundi per naufragia; II, Anh. a, 2, 3 eius nativitas est, quae 
nescit scortum, qua nostra captivitas pertingebat portum, stella maris 
hodie processit ad ortum ; IV, 64, 1 stella maris praevia fluctus turbantes 
30 levia et navigantes crirnine tuo salva munimine; 67, 1, Mon. II, 590, 2. 
593, 9, Milchs. 97, 53 stella maris clarissima; Drev. IV, 72, 1 stella maris 
inclita; VI, 15, 2 sidus praevium maris; 17, 11 trahe nos per maria stella 
claritatis; 18, 8 stella maris eximia; 19, 7 stella maris fulgore praedita, 
per quam salus est mundo reddita, ad salutem sis nobis semita; 20, 38 
35 stella splendens maris undinosi monstrans portum supernae patriae; 21, 
10 me passum naufragia omni purga feile, ut sim gratus, dulia, tibi; 23, 
31 maris stella, quae cacumen tenens in sublimibus deitatis darum lumen 
largiris terrestribus; 24, 22 quod dicitur Maria, denotat stellam praelu- 
cidam, quae coelo nutilat, cuius ducamine nauclerus remigat, donec ad 
40 litus laetus perveniat. 23. Hie ergo gratiae diflundens radium periclitan- 
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tibus praesta remigium, per quod evadere possunt naufragium, quod ipsis 
intulit mentis contagium; 24, 105 stella praeferens, serena, fulgida, iustis 
natantibus per mundi fluida corda exbilara peccatis turbida atque virtu- 
tibus fac esse florida; 25, 153 maris stella, nam succurris in procella; 
33, 18 stellamque nauticus te maris nominat, cuius ducamine ad portum 5 
remigat; 41, 11 fulgens stella maris invellibiliter in coelo locaris; 44, 13 
nobis quoque miseris, dulcis o puella, nantibus in asperis in mundi pro- 
cella opem fer de superis vel de coeli cella, quia tu describeris recte 
maris stella; 47, 9 in coeli palatio fulgens stella maris; 48, 33 stella 
maris, quae per mundi climata splendes; 50, 3 maris clara stella; 35 io 
splendens maris stella rutilans in gloria; VIII, 49, 6. b stella maris digni- 
tate singularis; 60, 2. a lucidior es stella maris; 79, 1 stella maris gratia 
summa plena; 80, l.a stellam maris attendamus, qui transire decertamus 
Babylonis flumina, haec ut nostram indefesse cymbam regat, est necesse 
per fluctus et fulmina. 2. a Ad hanc ergo dirigamus cursum, ad hanc eri- 15 
gamus mentes, manus, lumina, ut de lacu Babylonis ad tranquillae visionis 
nos educat culmina; IX, 97, 6. a, Kehr. Sequ. 201, 2, Milchs. 107, 116. 
243, 10 praeclara stella maris; Drev. IX, 99, 5. a maris stella de procella 
transfer nos exsilii; VIII, 92, 4. a placa mare maris stella; 97, 3. a sicut 
sidus najifrago fulgens dux in pelago, tu praeclara lux in tenebris stella 20 
nitens celebris deo cara; X, 80, l.a clara stella maris in lucem mundi 
probaris exorta divinitus; 92, 6. a stella maris, quae perpia solem paris 
nos in viae salutaris portus duc trans maria; 111, 5. a naufragantis mundi 
stella; 118, l.a stella maris luminosa; XI, 49, 3 naufragari dubitanti 
iubar et emicuit; 56, 3 stella maris lucida nos miseros illumina; 74, 1 25 
salutaris micans stella maris; 87, 2 stella Maria maris coeli super astra 
levaris; Mon. II, 400, 30. 510, 91 clara stella maris; 417, 17 stella, lux 
marium infunde pacis radium; 418, 38 gloriosa maris stella, 481, 1 stella 
clara maris, qua sub nato principaris sanctorum collegio; 488, 41 exsules 
sumus in mundo, maris stamus in redundo, nos extolle de profundo lacus 30 
et miseriae; 133 post hoc naufragium peccati per te simus reparati; 499, 

1 maris stellula; 508, 43 ad plasmantem tu appella pro nobis, ne in pro- 
cella maris submergamur; 511, 54, Roth 197, 3, D. IV, p. 342, Drev. I, 
46, 2, Milchs. 102, 62 fulgens stella maris; Mon. II, 518, 10 maris stella, 
serva nos a procella huius mundi noxia; 535, 2 stella maris, cui nulla 35 
paris fuit orta decoris; 563, 37 0 si dares nunc auditus, ut me traheres 
ad litus, quem demergit maris situs, in quo teneor in vitus; 606, 26, 
Milchs. 256, 65 stella maris singularis; 15, 1 stella maris, per quam solis 
iustitiae ortus mundo resplenduit; 95, 51 stella maris lucida; 96, 13 stella 
maris mortis salvans nos procella; 107, 197 stella clari luminis ostendens 40 
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nautis portum; Neale p. 123 sidus maris, lumen verum; p. 14 stella maris 
post deum spes singularis naufragantis saeeuli; Roth 164. 180 praeclaris- 
sima stella maris; 200 stella maris splendida; ebd. o Maria praevia duc 
nos per haec maria procul pellens alvia saluti fidelium, daemonum reptilia 
5 virus effundentia et perduc ad gaudia supernorum civium; 242, 4 stella 
maris solaris lux tu dum circumdaris hoc impletur. 

Stella matutina. — Drev. XII, 57, 3, X, 95, 11. b. 12 a, Mor. 178, 
12, Roth 191, 1, Mon. II, 511, 28. 533, 1, Milchs. 121, 611, Salzbg. Kbl. 
1889, p. 588 stella matutina; — Anselm. Mar. IV, 13 o puella, quae ut 
io stella matutina radias, cum nocturnas pellens umbras veram lucem nun- 
tias; Mor. 162, 4 oritur ut lucifer inter astra aetherea; — Bonavent. ps. 
2. qu. (6, 475. e) stella lucis matutinae; — Drev. VIII, 81, 4. a oritur in 
vespere stella matutina, lumen fit in tenebris salus in ruina; X, 110, 2. a 
claritate radiosa stella matutina; 130, 1 stella matutina plena gratia di- 
15 vina; Mon. II, 478, 1 stella rutilans, stella matutina super astra iubilans 
deo tarn vicina; — 512, 33 sole pulchrior stella matutina; 601, 61 tu 
stella matutina, astrorum es regina; — Drev. I, 216, 2 lucifero clarior 
micat Maria; VI, 25, 63 stella rutilans in mane, ab his pellens lurida, qui te 
laudant sane, tempora des fulgida plebi christianae, quam perturbant va- 
20 lida bella gentis vanae; 49, 29 stella matutina praefulgens prae omnibus; 
50, 39 stella matutina nubem fugans gelidam; VIII, 98, 9. a, Mon. II, 418, 
8 fulgens stella matutina; Drev. X, 80, 5. a haec est stella matutina solis 
radio vicina, ex quo sol iustitiae Christus deus noster ortus est; XII, 84, 
2 sidus hoc primum rutilare coepit, ut caneremus tenebris opacis, ut pro- 
25 cellosos via per timores tuta pateret; Milchs. 121, 701 in matutino tu 
lucens stella. 

Stella (sidus). — Venant. F. (Mon. Germ. 4, 1, p. 377, 227) side- 
reum speculum; — Petr. Dam. in deip. (3, 9 c) sidus Maria splendidum; 
in ass. v. (4, 9.a) nova stella coeli procreans solem; Anselm, ps. 304, 2. 
30 305, 1 stella virginalis; 305, 1. 306, 1 stella paradisi; hym. 307, 2 stella 
solis claritatem suo vincens iubare; Mor. 193,52 stella luminosa claritate 
radiosa; Mon. 1, 42, 14 lucet sol de sidere oriens de vespere nesciens 
occidere; II, 394, 9 astris fulgentior; 420, 1 gloriosa femina excelsa super 
sidera; 515, 28 stella, quae solem saeclis attulit; 552, 14 stellis purior; 
35 Drev. VII, 99, 5. b stella praeclara praecellens ceteras inclita et sine labe 
Maria; IX, 69, 8. a felix sidus et regina, per quam luxit lux divina; X, 
17, 7.a stella lucida; — 129, l.a stella parens solis; 136, 4. a stella sa- 
lutifera; VIII, 6, 6. b virgo prolem, stella solem, florem gignit virgula; 
Bonavent. ps. 3. qu. (6, 478 a) sidus principale; 1. v. (6, 470 d) stella ful- 
40 gidior universis sidenbus; Abael. 30, 2 felix stella, quae solem peperit; 
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— Drev. III, 1, 1 cunctis astris gratior; p. 177, 10, a tu in mulieribus 
sola expers paris clarior sideribus stella solem; VIII, 69. 3. a est in terra 
sidus natum, quod solem parturiat; 72, 4. a stella solem profert; 75, 3.a 
stella, de qua natus est sol vero obvelatus pallio mortalium; 4 sidus sin- 
gulare; 86, 1. a coeli solem profert stella; 2. b stella mater solis; IX, 60. s 

5. b nova stella novum solem profert; 81, 2. a terra stellam genuit vitan- 

dam fulgore, virgo nata claruit coelesti splendore; 3. b sol a stella gigni- 
tur; 85, 5. b excelsa super sidera; 90, 3. b stella solem, virgo prolem ge- 
neravit; 94, 1. b orta stella; X, 109, 4. a stella solem, virgo prolem, im- 
mensum femina, serva regem, plasma plasten generans domina; 121, 3. a io 
sidus eximium, sidus per cuius radium nobis datur gratia; 3. b sidus, cuius 
incendium inflammat mentes mitium et consumit vitia; 7. a salve totis 
praecordiis, quae tot et tantis radiis praeclare radias; Mor. 198, 47 
pulchrior sideribus; 210, III, 15 sidus claritatis; Mon. II, 336, 9 stella 
nova noviter oritur; 404, 17 a stella sol tune geritur; 468, 16 praedux 15 
stella sanctae spei; 24 stellarum claritas nos intus irradia tui splendoris 
gloria; 451, 19 sidus singulare; 531, 15 sidus verae lucis; 599, 7e radio 

luminum solem parit stella; — 342, 11 plena donis inclite ut stella ful- 

gens oritur; 344, 37 tu mundum luminosa, tu stella radiosa pia lustrasti 
facie; 368, 3. 591, 11 stella praevia; 382, 1 iubar claritatis; 4 splendens; 20 
sidus et sincerum; 387, 11 stella solem protulit; 462, 5 stella consecrata 
479, 4 divini fulgoris stella radiosa; 55 tu stellarum claritudo; 498, 9 
stella tu serena solis luce plena; 508, 6 virginale sidus; 509, 13 stella 
principalis tui vera lux natalis finem fert erroribus; 510, 2 stella sole 
clarior; 35, Drev. I, 119, 7, IX, 82, 10. b stella claritatis; Mon. II p. 106,25 
3 sidus clarissimum; 518, 1 sidus lux dierum; 521, 29 sidus saeculorum; 
537, 36 morum sidus; 549, 4 stella serenissima; 550, 10 stella solem 
(profers); 600, 12 tu stella vocata; 601, 93 sidus es virgineum; 606, 38 
nitens stella; Mor. 130, 4 ut stella fulgens oritur; 185, 1 stella ortus 
solis; 4 sidus illustratum; D. IV, 341 ut axe sunt serena nocturna sidera, 30 
ut verna sunt amoena in campis lilia: sic virgo claritatis es flore fulgida, 
sic mater claritatis es rore limpida; Drev. I, 12, 2 radiosa stellula divi- 
nitatis; 47, 2. 101, 18 stellis clarior; 101, 15 sidus aureum; 113, 7 astra 
super celsa praeexcelsa; 122, 2 pulchrior sideribus; 133, 7 stella prae- 
purissima; 185, 1 excelsum sidus luminum; II, Anh. b. 10, 2 astris coeli 35 
perspicacior; IV, 5, 2 stella fundens solem rerum; 54, 7 tu sidus lucem pa- 
riens delicti nubes profugans; VI, 13, 3 ave stella, cuius serenitas pro- 
phetias solvit absconditas, per quam vetus cessit infirmitas, videns videt 
antiqua caecitas ; 15, 8 nam es illud sidus eximium, quae divinum emittis 
radium, cuius mater ad participium nos invita; 17, 2 rutilum sidus vitae 40 
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purae; 18, 8 vale stella, per cuius radium cordis maesti pellitur taedium; 
19, 8 sidus splendoris nimii; 21 sidus eximium solis vincens fulgore ra- 
dium; 26 stella micans plena fulgoribus viam praebens te intuentibus; 19, 
22 salve iubar coelestis sideris, per quam patet lux orta miseris; 24, 93 
5 stella rutilans prae omni sidere; 103 tu sidus fulgidum pellens caliginem; 
107 stella rosifera da stillicidium coelestis gratiae; 25, 44 sidus radium 
mirum quae diffundis; 50 stella radium solis quae misisti, quando dei 
filium carne genuisti hominis naufragium ita abstulisti; 25, 81 sidus ra- 
dium proferens mirandum, quando paris filium; 37, 5 es stella siquidem 
io lucis perfulgida; 43, 13 stella mirifica, stella claritatis, refulgens in coelica 
aula prae beatis; 18 stella serenifica lucem dans micantem infima et 
coelica mire illustrantem; 44, 14 sidus deiferum, sidus originale emittens 
per uterum lumen speciale; 49, 16 stella gignens solem; 40 sidus mirifi- 
cum; 50, 15 sidus darum; 21, IX, 94, 4. a, Mon. II, 604, 5 stella clara; 
15 Drev. VI, 50, 32 sidus o sincerum sidusque splendidiferum; 31, X, 91, 
2. b iubar claritatis; VI, 51, 46 stella splendifera; VIII, 65, 5. a stella 
luna pulchrior, lucifero clarior, sole rutilantior, lux luce clarior; 68, 15 
stella solem interpella; IX, 71, 3. a solem stella genuisti, genitorem filia; 
X, 94, 1. b splendor sidereus; 96, 12. b iubar aulae diae; 103, 3. a stella 
20 praefulgida; XI, 54, 5 ut sidus inter nubila et ut in rosis spinula appa- 
ruit, haec virgula fructum praebens per saecula; XII, 78, 2 stella refulgens 
oritur felix Maria saeculo; Neale p. 124 iubar claritatis; p. 180 in se 
clausit stella solem, dum concepit virgo prolem; — VI, 99, 2. b stella 
fulgidissima; VIII, 87, 1. b processit sol de stella, regem dum parit puella. 
25 90, 1. a novi luminis stella; X, 14, 8. b stella; 23, 7. a stella praecipua; 
126, 9. a Salomon clariorem te stellis et sole praedicat, dum tu stella 
paris solem, dum solis te splendor amictat; Kehr. Seq. 258, 2 stella solem 
pariens; 3 cuius splendor sideris amovit a miseris peccati caliginem; 331, 
6 stella fulgentissima; — Milchs. 76, 3 stella clarissima ducens nos ad 
3ocoelestia, lucens ad coeli gaudia; 8 super sidera es coronata; 92, 6 stella 
cum nitore fulgens super omnia speciali modo; 102, 4 stella luminosa; 
14 stella puritatis; 107, 249 venusta rutilantia tu sidera cum stellis ac 
signa radiantia praeclarius excelsis; 253 limpidulum luciferum cum Omni- 
bus planetis, zodiacum signiferum cum candidis cometis; 121, 351 haec 
35 est stella stillans mella cum coelesti pabulo; 990 sortis nostrae sidus; 
1207, Mon. II, 344, 38. 591, 16, Milchs. 256, 65 stella praevia. 

•Stella ex Iacob. — Drev. X, 145, 6. b haec est clara Iacob stella, 
quae confregit Moab mira cum potentia; — IX, 72, 4. a stella Iacob pro- 
creata, veni solis nuntia; 89, 4. a sola paris stella solem de Iacob egre- 
4odiens; VI, 22, 1 stella, stirpe quam ex hebraica orituram praedixit Ba- 
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laam; IX, 82, 12. a tu de stirpe Davidica ex Iacob stella orta; X, 13, 4. b 
horum typo claruit, quod solem iustitiae stella Iacob protulit ex Iesse 
progenie; XII ^ 90, 5, Mon. II, 612, 8 stella ex Iacob; Drev. I, 187, 3 
Iacob sidus darum foedere promissum; 191, 2 Iacob stella mirifica; 193, 

1 nitida Iacob stella; Mon. II, 414, 9 Iacob micans stella et illustrans 5 
maria; 602, 5 stella Davidica; Roth 192, 3 nova stella ex Iacob; Klem. 
165 stella Iacob praefulgida in lucem nostram oriens; Milchs. 121, 883 
stella lacobitica, quam Balaam praedixit. 

Stella non erratica. — Ad. a. s. V. XXXIII, 1, Drev. IX, 82, 9.b 
stella non erratica; — Milchs. 121, 611 pergenti non erratica es. 10 

Mundi iubar. — Bonavent. ps. 3. qu. (6, 476. b) virgo mundi sidus; 

— Drev. IX, 74, 2. a, X, 123, 1. b mundi iubar; 86, l.a stella, mundi 
lumen; X, 109, 2. a tu novella mundi stella flagrans saeculo veram lucem 
Christum ducem profers populo, aeternum radium novellum filium; — XI, 
77, 1 mundi fulgens stella; Mon. II, 451, 19 virgo sidus singulare, virgo 15 
mundi luminare; 457, 49 Maria, stella mundi; 564, 17 huius mundi splen- 
dens stella; Klem. 167 stella gentium super astra splendidior, duc 110 s ad 
tuum filium, qui sole fulget clarior; — Kehr. Sequ. 8, 4 sidus gentium; Roth 
238, D. I, 231, 15 mundi stella fiuentis; Drev. IV, 72, 1 darum iubar orbis. 

4. Mos. 24, 17; Eccl. 50, 6; Ps. 23, 2; Offenb. 22, 16. 20 

Ephr. Syr. de laud. deip. (3, 576 f): ave stella fulgidissima, ex qua 
Christus processit. . . . Ave, per quam clarissimus sol iustitiae nobis 
illuxit; als Erklärung des Namens Maria, nicht aber als Epitheton der 
Trägerin desselben findet sich das Bild vom Meeressterne bei Hieronym. de 
nom. liebr. (t. 2, p. 65): Mariam plerique aestimant interpretari, illumi- 25 
nant me isti vel illuminatrix vel zmyrna maris, sed mihi nequaquam vi- 
detur. Melius autem est, ut dicamus sonare eam stellam maris, sive ama- 
rum mare: sciendumque, quod Maria sermone Syro domina nuncupatur; 
so auch de nom. hebr. in Exod. (2, 15), graec. fragm. 2. nom. hebr. 
(p. 123), 4. (p. 143); serm. 20. ad fratr. in erem. (opp. August. 6, 342g): so 
stella protulit solem, creatura genitorem, filia concepit patrem et filium; 
Isidor. Hisp. orig. 7, 10, 1: Maria illuminatrix sive stella maris, genuit 
enim lumen mundi; Ildeph. Toi. de ass. v. serm. 1 (coli. pp. Toi. 1, 335): 
ipsa est stella maris, quam hodie coelum suis recepit sedibus, appellatur, 
quia secundum verbum hebraicum Maria interpretatur. Hinc agite, dilectis- 35 
simae, ut lucifer ille, qui nescit occasum, oriatur in cordibus vestris, dum 
in hoc saeculo estis. Nam mare praesens saeculum est, stella autem beata 
virgo Maria, de qua ortus est ille, per quem illuminatur omnis mundus; 1 ) 

0 Das seit Ildephons in der patristischen Literatur des Abendlandes mit Vor- 
liebe gebrauchte marianische Bild vom Meeressterne gründet sieb auf eine der Inter- 
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Sergius acath. (Pitra anal. I, 251, 2): aorfjp iji/paivoov töv rjXiov; 254, 10 
aoiepoc aSoioo (rijTsp; 261, 22 ßöXi? toö adfrcoo (feyyoot; ; 270, 11 aaiTjp ; 
Walafr. Strabo hom. in init. ev. Matth. (Pez, thes. anecd. t. 2, 1, p. 53a): 
Maria, ut plerique aestimant, interpretatur, illuminatrix et stella maris; 

5 Ioan. Dam. or. in deip. nat. (2, 851. c) : oopavöc pusv oo xa&apös, aoipa 8s 
oöx a|JL£|JL7CTa ivavriov aöioö* zrj<; 8s zi xa-^apwispov ; in nat. deip. or. 2 (2, 
854 d) ^ tat? t(öv aps zw Xa(jircsööoi xaiaoispoc; Ioseph. hymngr. can. 6 in 
deip. od. 0*' (Mign. 105, 1025 d): aoipov aöoxov siodyov xöo(Ji<|) töv (lifav 
^Xtov: Petr. Dam. serm. in epiphan. (t. 2, 2 a): gaudeant gentiles, exultent 
io iudaei, quia ecce sol de stella enituit, et factor virginis factus est in vir- 
gine factura sua. . . . Oritur ergo sol de stella et demonstratur sol per 
stellam. Erat stella in aere, stella in terra, sol in praesepio. Stella in 
aere, corpus illud lucidum; stella in terra, virgo Maria, sol in praesepio, 
Christus noster. ... In stella, fratres, quatuor principaliter attenduntur. 
15 Stella enim igneae naturae est, stella in se lucida est et clara; stella ex 
se radium emittit, stella in nocte lucet. Haec eadem in stella nostra, id 
est, in virgine Maria possumus invenire. Stella, ut diximus, igneae naturae 


pretationen , welche Hieronymus von dem Worte Mapiap., womit die LXX das ent- 
sprechende hebr. Wort übersetzt, gibt (s. oben). Letzteres kann in die zwei Theile M-r 
+ j-m zerlegt werden, von denen dieser vocalisiert jam = Meer, der erste ma’or = 
lumen, luminare bedeutet. Die Verbindung beider Theile und Contraction im ersten 
dürfte das stella maris des Hieronymus erklären. (So Schegg in Schäfer, die Gottesm. 
i. d. h. Sehr. p. 137, Anm. 1). Vielleicht hat den Interpreten auch die Beziehung der 
Sterne zur Schiffahrt auf dem Meere bewogen, diese etymologisch mögliche Wort- 
erklärung zu geben, wobei auch noch die von Ephräm eingeführte Auffassung Mariens 
als stella oriens ex Iacob mitgewirkt haben kann. — Über andere Erklärungsversuche 
des stella maris vgl. Schäfer a. a. 0. — Der Versuch, stella maris aus einem „alten 
Schreibfehler 1 ’ für das hieronymianische stilla zu erklären (Steininger, theol. prakt. 
Quartalschrift, Linz, 1880, p. 58-64), welchen Isidorus gemacht oder nachgeschrieben 
habe (Bardenhewer, Zeitschr. f. kath. Theol., Innsbruck 1880, p. 387 f.), ist zwar vom 
wissenschaftlichen Standpunkte aus unanfechtbar, aber nicht überzeugend, weil er sich 
nur auf eine einzige Handschrift stützt, von der man wegen anderer, nachgewiesener 
Correcturen mit Recht vermuthet, dass in sie das stilla statt des ursprünglichen stella 
erst hineincorrigiert wurde. Alle vaticanischen Handschriften haben stella maris (vgl. die 
Bemkg. der Red. zu Bardenhewer a. a. 0.) und lassen es so als wahrscheinlich er- 
scheinen, dass dieses hochpoetische Bild Mariens auf Hieronymus zurückzuführen sei. 
Sollte stella wirklich aus stilla entstanden sein, dann muss man diesen Schreibfehler 
einen glücklichen nennen, denn er hat uns eine Fülle wunderbarer Bilder gebracht. 
Mit stilla maris = „Tropfen des Meeres” könnte auf die Niedrigkeit und Demuth 
Mariens hingewiesen (Luisius ab Alcazar in cap. 12 apoc.), in der Bedeutung „Perle 
des Meeres” (Menzel, Symb. 2, 414) ihre Tugendfülle (vgl. oben S. 243 f.) bezeichnet 
werden. — Über Maria als stella in der patr. Lit. vgl. Mar. s. v. stella und Raynaud. 
7, 432 ff., über stella (stilla) maris 435 ff.; über die verschiedenen Erklärungen 
des Namens vgl. Pip. Myth. u. Symb. I, 2, p. 420 ff. und Vega, theol. Mar. t. 2, 
nr. 1367 squ. (Theologia Mariana. Neapoli. 1866.) 
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est; et ipsa virgo Maria igneae naturae fuit. Ipsa est enim rubus ille 
igneus, in quo apparuit dominus Moisi, qui videbatur quippe ardere, sed 
non comburebatur. . . . Ipsa in se splendida est et clara, adeo ut de ea 
scriptum sit in cantico canticorum: Quae est ista . . .? Ipsa ex se radium 
illum emisit, qui penetrat usque ad cordis secreta . . unde et merito 5 
congruit ei nominis interpretatio. Maria namque stella maris interpretatur. 
Mare hic mundus est, sicut scriptum est: Hoc mare magnum et spatiosum 
(ps. 103,25). Merito ergo stella maris interpretatur, quia ipsa tanquam sidus 
singulare refulsit in mundo: et cuius splendor illuminat mundum et ex se 
radium illum emisit, qui illuminat omnem bominem venientem in hunc 10 
mundum (Ioan. 1, 9). Et sicut radius processit a stella, stella integra 
permanente, sie filius ex virgine, virginitate inviolabili permanente. . . . 
Stella lucet in nocte, et ipsa virgo in nocte huius saeculi singulariter 
fulsit, secundum quod de ea scriptum est: qui cunctas haereses sola inte- 
remisti in universo mundo (antiphon.); ebd. serm. in ass. M. (2, 98. b): 15 
haec est illa stella matutina in medio nebulae, quae in coeli cardine 
summo splendore coruscans orbem subditum splendidioribus radiis inco- 
lorat; ebd. hom. in nat. M. (2, 113 e): hodie apparuit stella mundo, per 
quam sol iustitiae illuxit mundo. Illa videlicet, de qua per prophetam 
dicitur: orietur stella ex Iacob; rhythm. sup. salut. angel. (t. 4, p. 12. b ):2o 
Per te navigantibus stella maris datur, 

Lumen viae panditur, portus demonstratur; 
ebd. carm. de virg. (t. 4, p. 12 a): 

Tu nova stella maris, qua lux est reddita terris, 

Ortus et es solis, tu nova stella maris; 25 

Rupert. Tuit. 1. 4. in Arnos c. 8 (1, 851, 2. c.): Erit in die illa, dicit do- 
minus, occidet sol in meridie et tenebrescere faciam terram in die lu- 
minis. Quis enim est ille sol, nisi sol iustitiae Christus . . .V Et quando 
coepit. iste dies luminis, nisi quando visitavit nos oriens ex alto, sol iste, 
quem miro modo Maria, id est, maris stella, peperit? Nox erat et stella 30 
consurgente de spiritu creatoris concepit. cum parvula esset, magnum 
solem, peperit et exinde est dies luminis; Hugo a. s. V. inst, monast. 1. 

4, c. 2 (t. 2, 303h): beata virgo fuit . . . stella maris, . . . stella ex 
Iacob; Anselm, de concept. M. (p. 501): Maria, scilicet illa magni maris 
nobilissima stella, hoc est totius saeculi illustratio et omnium in tem- 35 
pestatibus diversorum casuum tribulantium indeficiens levamen et conso- 
latio; Bernard. Clar. hom. 2. sup. missus est (t. 3, 749 e) zu: Et nomen 
virginis Maria (Luc. 1, 27): Loquamur et pauca super hoc nomine, quod 
interpretatum maris stella dicitur et matri virgini valde convenienter 
aptatur. Ipsa namque aptissime sideri comparatur, quia sicut sine sui 40 
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corruptione sidus suum emittit radium, sie absque sui laesione virgo par- 
turit filium. Nec sideri radius suam minuit claritatem, nec virgini filius 
suam integritatem. Ipsa igitur est nobilis illa stella ex Iacob orta, cuius 
radius Universum orbem illuminat, cuius splendor et praefulget in supernis 
5 et inferos penetrat: terras etiam perlustrans et calefaciens magis mentes 
quam corpora, fovet virtutes, excoquit vitia. Ipsa, inquam, est praeclara 
et eximia stella, super hoc mare magnum et spatiosum necessario suble- 
vata, micans meritis, illustrans exemplis. 0 quisquis te intelligis in huius 
saeculi profiuvio magis inter procellas et tempestates fiuctuare quam per 
io terram ambulare, ne averte oculos a fulgore huius sideris, si non vis 
obrui procellis. (Es folgt die an Innigkeit des Ausdruckes unerreichbare 
Anrufung Mariens als stella maris); ebd. in nat. M. serm. (3, 1020 d): 
Tolle hoc corpus solare, quod illuminat mundum: ubi dies? Tolle Mariam, 
hanc maris stellam, maris utique magni et spatiosi: quid nisi caligo in- 
15 volvens et umbra mortis ac densissimae tenebrae relinquuntur? coron. b. 
M. c. 6 (coli. pp. Toi. 1, 404): tu in coelesti throno super ordines ange- 
lorum perpetua claritate refulges tanquam sidus ante lucanum matutino 
nos rore perfundis. Splendidius in sanctitate radians quam luminaria in 
firmameöto coeli, infiammata caritate cunctis angelis vicinius lumen deifi- 
20 cum contemplaris. Tu sapientiae et virtutis candida luce radians horridas 
temporum tenebras virtutum fulgore fugasti; ebd. c. 7 (p. 405): in sexto 
loco tuae coronae arcturum situo darum et lucidum luminare, septem 
stellis decoratum in modum plaustri. Huic, domina, similaris et quodam 
modo compararis. Fuisti quidem virginitate lucida, fide et sanctitate clara, 
25 foecundidate fulgentissima; septem stellis fuisti decorata, cum septem vir- 
tutibus fuisti adornata. c. 11 (p. 411): stella maris navigantes dirigit, eos 
consolatur et erigit et ad portum optatum adducit. Tu enim, domina, es 
ista stella maris, quae inter fluctus tentationum, inter pericula rerum 
mundialium, inter dolores aegritudinum nos regis et dirigis, auxilium et 
30 consilium impendis, exultationem infundis et ad portum animas nostras 
conducis; c. 14 (p* 415): stella maris clarissima; c. 17 (p. 420): stella 
lucida; ebd. tu es illa maris stella supremo coeli cardine deo proxima, 
ad quam suspirant christicolae inter fluctus huius saeculi navigantes, 
quatenus caecitati nostrae infundas radios fidei; c. 23 (p. 430): tu, do- 
35 mina, fuisti Oriona splendida, cum deum fide concepisti et splendidior 
effecta, cum post partum inviolata permansisti, splendidissima, cum in choro 
gloriae super choros angelorum et archangelorum exaltata fuisti; c. 24 
(p. 432): tu es stella maris, quia ad te miseri suspirant, ad te Spiritus 
angelici aspirant; Petr. Cell, in ann. dom. serm. 3 (Bibi. max. 23, 666. h): 
40 o maris stella, non timet naufragium, qui ad te potest habere confugium: 
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non incurret Charybdem et Scyllam voraginem, qui te habuerit propitia- 
tricem; Honor. Augustodun. serm. in ann. Mar. (Mign. 172, 908 b): ecce 
Maria (Aegyptiaca), quae aliquantum cantu syrenarum illecta diu naufra- 
gium pertulit, tandem emergens, per stellam maris perieulum evasit et 
portum salutis attigit. Hane maris stellam omnes, qui praeviam secuti 5 
sunt, ad portum salutis applicuerunt. Haec, carissimi, maris stella in 
summo coelo super omnes cboros angelorum splendida rutilat, post cuius 
bumilitatem et castitatem omnes navim vitae suae dirigant, qui in salo 
buius saeculi navigant, ut per eam vitae portum obtineant; Hildeb. serm. 

1. in ass. deip. (528 d): splendidior astris; Fulbert. Carnot. or. in nat. io 
virg. (Bibi. max. t. 18, p. 38, 2f): haec electa et insignis inter filias, 
non fortuito quidem aut solo placito parentum ut plerique, sed divina di- 
spensatione nomen accepit, ita ut ipsa quoque vocabuli sui figura magnum 
quiddam innueret, interpretatur enim maris stella. Quid ergo mysticum 
haec interpretatio gerat, per similitudinem ostendamus. Nautis quippe 15 
mare transeuntibus notare opus est stellam hanc longe a summo coeli 
cardine coruscantem et ex respectu illius aestimare atque dirigere cursum 
suum, ut portum destinatum apprehendere possint. Simili modo fratres 
oportet universos christicolas inter fluctus huius saeculi reraigantes atten- 
dere maris stellam hanc, id est Mariam, quae supremo rerum cardini 20 
deo proxima est, et respectu exempli eius cursum vitae dirigere. Quod 
qui fecerit, non iactabitur vanae gloriae vento nec frangetur scopulis 
adversorum nec absorbebitur Scyllea voragine voluptatum sed prospere 
veniet ad portum quietis aeternae; Amed. hom. 8. (p. 387, c. 1): Maria, 
id est, maris stella provido dei consilio vocata est, ut nomine declararet, 25 
quod re ipsa clarius manifestat. Nam ex quo coelos cum filio suo regna- 
tura conscendit, induta decore, induta pariter fortitudine, praecinxit, mira- 
biles elationes maris solo nutu compescitura. Mare quippe praesentis 
saeculi navigantes seque plena fide invocantes ab impetu procellae et 
ventorum rabie eruit eosque secum ovantes ad litus felicissimae patriae so 
perduxit. Diei non potest, carissimi, quoties hi asperrimis scopulis naufra- 
gaturi offenderent, illi in syrtes pessimas non reversuri insiderent, hos 
Scyllaea vorago biatu horribili mergeret, illos Sirenarum cantus in exitium 
dulces detinerent, nisi stella maris, perpetua virgo Maria, ope validissima 
obstitisset suosque iam fracto gubernaculo et rate conquassata omni bu- 35 
mano consilio destitulos coelesti ducatu ad portum aeternae pacis appli- 
candos eveheret; Alan, de insul. serm. 2. (p. 121 a ): in hoc arcturo coe- 
lesti, quae polus immobilis est, Maria, nulla tentatione mota, nulla tribu- 
latione concussa, iis, qui timent in mari mundi huius naufragium, praebet 
salutis portum; (mit Beziehung auf 4. Mos. 24, 17); ebd. encycl. 1. 5, 9 40 
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(p. 376): haec est stella maris, vitae via, portus salutis; Petr. Cap. ad 
lit. XVIII, art. 8 (Pitra spicilg. 2, 68) zählt acht Eigenschaften der 
Sterne auf und wendet die ersten vier im engen Anschlüsse an Petr. 
Dam. (vgl. oben 412, 9 f.), die letzten in folgender Weise auf Maria an 
5 (ebd. p. 69): stella navigantibus viam ostendit veniendi ad portum: et 
ipsa virgo illum, qui est via, veritas et vita (Ioan. 14, 6) ac portus salutis sci- 
licet mundo naufraganti. edidit salvatorem. . . . Stella in alto sitä est: 
et ipsa virgo in alto contemplationis et conversationis persistebat. (cant. 
3, 6). Nonne in alto erat, quando adeo sua conversatione ascendit in 
loaltum, ut fabricaretur in tabernaculum dei in spiritu sancto? Stella ac- 
cipit a sole lumen: et ipsa virgo a sole iustitiae lumen accepit, quando 
qui creavit se, requievit in tabernaculo eius; et pannis involutus ac po- 
situs in praesepio stellam istam splendescere faciebat, quae magis longe 
positis lumen praestitit veniendi ad adorandum ipsum. Stella cursum suum 
15 et ordinem servat: et virgo non declinavit ad dexteram prosperis elata; 
immo licet audierit illius salutiferae annuntiationis gaudium: Ave gratia 
plena, non est tarnen ex superbia elata, sed ex humilitate devota respondit: 
Ecce ancilla etc. Sed nec ad sinistram adversis confracta; immo cum 
sciret, quod Herodes quaereret puerum suum ad perdendum, fugit in 
20 Aegyptum et fuit ibi usque ad obitum Herodis; distinct. monast. 236 
(ebd. 3, 483): stella maris dicitur gloriosa dei genitrix et virgo Maria, 
quia ipsa est solamen periclitantium ; Bonavent. in Luc. c. 1 (2, 10 a) 
nennt Maria stella mit Bezug auf die oben (S. 411, 20) angeführten Bibel- 
stellen; ebd. spricht im specul. b. M. lect. 3 (6, 432 d sq.) ausführlich 
25 über Maria als stella; davon einiges: Bene Maria stellae maris compa- 
ratur, propter puritatem, propter radiositatem et propter utilitatem. . . . 
Maria est stella purissima sine peccato purissime vivendo. Unde de ea 
dici potest illud Sapientiae (7, 29): Est enim haec speciosior sole et 
super omnem dispositionem stellarum, luci comparata invenitur purior. . . . 
so Maria purior est sole et stellis et luce, quia tarn dignitate quam puritate 
solem et stellas et omnem lucem superat corporalem, immo etiam spiri- 
tualem, id est angelicam creaturam (p. 432 b): Maria est praeclara et 
eximia stella ex Iacob orta, cuius radius Universum orbem illuminat, 
cuius splendor etiam in supernis praefulget et inferos penetrat. . . . Maria 
35 est stella utilissima nos ad patriam coelestem dirigendo, immo ducendo 
nos per mare huius saeculi ad gratiam filii sui tanquam ad portum pa- 
radisi. Unde ipsa est stella illa clarissime fulgens tres magos ad Christum 
rectissime ducens; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 9. S. (p. 169) stella maris, 
quae vulgariter dicitur transmontana, signat virginem beatam multis ra- 
40 tionibus . . . (p. 170): Quia b. virgo per mare huius mundi navigantibus 
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radios exemplorum emittit, ideo stella maris vocari debuit. Secundo di- 
citur stella ratione attractivae virtutis. Sicut enim illa stella ferrum ad 
se trahit, sie Maria ad se saepe mentes ferreas trahit et convertit. Ferrum 
autem est durum, frigidum et ponderosum et signat peccatores . . sicut 
patet in Theophilo, qui prius erat frigidus, durus et ponderosus, quem b. 5 
virgo inflammavit et convertit. Tertio dicitur stella maris ratione stationis, 
quia haec est stella quasi sine motu et a suo puncto non discedit. Sic b. 
virgo a puncto non discedit, id est, a filio, sed semper pro nobis inter- 
cedit et orat et nos custodit. Quarto dicitur stella maris ratione illumi- 
nationis. . . . Quinto dicitur stella maris ratione directionis, quia navi- 10 
gantes in mari huius mundi dirigit et ad portum salutis deducit. . . . 
Sexto dicitur stella ratione generationis. Illa enim stella est sicut cardo 
vel axis firmamenti. Sicut enim ostium volvitur sive versatur in cardine 
et tota in axe, sic firraamentum contra ipsam. Eodem modo tota curia 
coelestis circa b. virginem se volvit et girat, quia eam tanquam dominam 15 
et reginam circumdat. . . . Septimo dicitur stella maris ratione situationis. 
Est enim haec stella in summo poli respectu omnium aliarum et est sita 
contra aquilonem. Sic beata virgo exaltata est super choros omnium an- 
gelorum; ebd. serm. 10 (p. 171): assimilatur Maria stellae matutinae. . . . 
Ipsa enim potest dici Venus, in quantum homines in dei amorem in- 20 
flammat; secundo, inquantum ipsa est principium novae vitae, sicut 
stella matutina est principium diei sequentis; tertio dicitur lucifer. 
in quantum dat principium agnitionis divinae; . . . quarto dicitur 
hesperus, in quantum respicit et illuminat peccatores, qui sunt in tene- 
bris culpae; besonders ausführlich spricht Rieh. a. s. Laur. de laud. 25 
b. M. 1. 1, c. 3 (opp. Albert. M. 20, p. 10 — 14) von Maria unter dem 
Bilde stella; so p. 12: lucifer clarior ceteris stellis et Maria in singulis 
virtutibus sanctorum ordinibus praeeminet universis; ebd. haec est stella, 
quae apparuit magis, quae non in firmamento, sed subter firmamentum, 
quasi inclinata stellarum natura in inferiori spatio aeris decurrebat; p. 14: 30 
stella mundi, id est, iustorum, qui propter cordis inunditiam mundi appel- 
lantur, quia dum affectu devotionis ad illam respiciunt, contra pressuras 
mundi consolationis ab ea beneficia consequuntur; stella coeli, quia sua 
claritate omnes illuminat ordines beatorum; stella maris, quia omnes mi- 
seri fluctuantes in amaritudine criminum in ipsa refugium inveniunt, quae 35 
lucem genuit fluctuantibus in hoc mari. Vel etiam stella maris, quia prae- 
cipue illuminat amaros pro peccatis, et ipsa est lumen peccatorum etiam 
profundissime peccantium sicut patet in Theophilo. Item stella maris, 
quia sicut stella in mari navigantibus rectae viae indicium est, sie Maria 
in hoc mundo tortuose viventibus aliis rectam viam humilitatis, aliis ca- io 
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stitatis, aliis bonae operationis, aliis contemplationis seu cuiuslibet virtutis 
ostendit. . . . Stella maris in vertice mundi posita sicut caput membris, 
sie superextollitur cetöris stellis. Similiter et Maria universis coeli et terrae 
creaturis altior. Unde: vidi speciosam sicut columbam usque super rivos 
ß aquarum (Cant. 5, 12). 

B. Außerbiblische Bilder. 

Aar. 

Konr. v. W. HMS. III, 343 b din lop obe allen bimelen, lebende tübe, 
swebt, als ein ar, der in den lüften vliuget, gegen deme sich smiuget 
swaz gevlügels lebt: sam bistu vrouwe, aller himel schouwe. 

Bernard. serm. 3. de ascens. dom. (t. 3. 922a): virtus altissimi 
io obumbravit virgini, ne nimio splendore praestricta divinitatis fulgur etiam 
illa singularis aquila tolerare non posset; Albert. M. bibl. Mar. in lob (t. 
20, app. p. 13, 19): ipsa est aquila singularis, de cuius laude et prae- 
conio loquitur dominus ad lob (39, 27 f.): Numquid ad praeceptum tuum, 
sicut ad meum, qui quidquid praecipio, inspiro, elevabitur, in natura, 
15 gratia et in gloria etiam, et in omni praerogativa, aquila, id est, Maria, 
super omnes choros angelorum; Rieh. a. s. Laur. de laud. b. M. 1. 12, 
c. 7 (a. a. 0. p. 451): Maria aquila. Quoniam aquila regina volucrum et 
Maria regina angelorum, contemplativorum et virginum, quae in nido suo, 
id est, in corde posuit amethystum, videlicet fidem, qua concepit filium. 
20 . . . Haec aquila in arduis posuit nid um suum, id est, in excelsis virtu- 
tibus conversationem suam et cor suum in praeruptis silicibus, id est, in 
angelis, de quibus praerupti fuerunt superbientes angeli, quia conver- 
satio eius semper fuit in coelis (Phil. 3, 20) ... Et ad praeceptum do- 
mini elevata est haec aquila in sua assumptione, quando scilicet ascendit 
2 ß super Cherubim, id est, super choros angelorum et volavit super pennas 
ventorum, id est, super rationem et super omnem intellectum humanum. 
. . . Aquila ceteras aves praecellit in volatu et solis aspectu: et ipsa 
sanctos ceteros in volatu contemplationis et aspectu solis iustitiae, id est, 
filii sui, qui lucem inhabitat inaccessibilem. 

Blitzstrahl. 

so Mariengr. Z. f. d. A. 8, 283, 353 donersträle. *) 

Jenst. 22, 3 fulmen fulvum tu splendoris; Milchs. nr. 107, 257 illustras 
super fulmina tu corruscationis et super alta culmina coelestis regionis. 

Sergius Pitra anal. I, 261, 22: aatpa7ri) z&q tyoy(aQ xaTaXap.7uot)3a; ebd. 
ßpovd] toös s^ü-pou«; xataTcX^TTOuaa; de laud. deip. (opp. Epiphan. 2, 293. d): 


i) = Donnerkeil, Blitzstrahl. Vgl. mhd. Wb. s. v. 
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7ra|i<pü>T0v aoTpaTTYjv l£ oopavoö T(J> xöa[JL<p %axaXa[Jn|>aoa; 294. b: ßpovTosi§Y]s 

vs^IXy] y) rfjv aoipaTüYjv SvSov xoi\io<pbpax; ßaaiacaoa; Taras. in deip. praes. (Mign. 

98, 1500. a): /aips aaipaTTY] ^ tas moxwv 7 ]ps[Jiü>v xaiaoYaCooaa ; ebd. 

)(aips ßpOVTYj TTVSDfJLaT^Y] ^ a<|>0<p7]U lvY]/OÖaa TOÜ; Ü)öi TÜ)V av^pcoTTcov. 

Maria und die Engel und Heiligen. 

Otfr. I, 3, 32 sia ist engilo menigi in himile erenti; Litan. (Massm. 5 
46, 198) der engele furstinne; Waith, v. d. V. 31, 30. 36, 24 der engel 
küniginne; Ausw. geistl. Dichtg. VII, 13 all der engel ger und fröude in 

himelriche, XVIII, 50 der engel schal; XIX, 153 aller engel wunne; Einl. 

p. LXVIII aller engel ein swester gut; p. LIX, Schausp. d. MA. I, 248, 

46 ein engelische stymme; Marienleb. 9218 der heilegen kröne; 9680 der io 
engel trost; 9725 der engel kröne; BPh. H. 213, 276 Maria, himlische 
ierarchia; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 161 der engel don; Mariengr. a. a. 

O. 277, 70 lop der engel, vröude, wünne; Marienld. Germ. 31, 296, 74 
engelpris; 302, 248 der hohen engel marcgrsevin ; Boppe HMS. III, 406 b , 
Konr. y. W. III, 337 a . der hohen engel vrouwe; 338 b zarter engel schouwe; 15 
340 a engelkeisserin ; Boppe ebd. 406 a , Wack. Kl. II, 64, 3. 469, 1 der 
engel keisserinne; Marn. HMS. II, 257 a hoher engel keiserin; Meißn. ebd. 
III, 109 a vogetin über aller engel schar; Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 531, 49, 
12, Waith, v. Rh. 265, 34. 274, 2. 278, 2 aller engel künigin; Marienld. 

Z. f. d. A. 3, 131, 32 der werder engel suonne; 133, 89, ndld. Marienld. 20 

Mon. II, p. 413, 6 ein engelische stimme; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 

99, ebd. 5, 420 der engel vrode; Wernh. v. Niederrh. 58, 4 si is rüm 

allis himilisch ingisindis; Salve R. altd. Bl. I, 78, 6 du treist der engel 

kröne; Helbl. 2 X, 4 der engel spiegelschouwe; Boppe HMS. III, 405 b 

engel wunne; Herrn, d. Dam. ebd. 166 b : vrouwe aller engel; Stolle ebd. 25 
3 a lob aller engel und lob der rehten kristenheit; Rumeland ebd. II, 367 a 
vrouwe über aller engel schar; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 50, Salve R. 
a. a. O. I, 85, 224 der engel ougen weide; d. v. Wengen Schw. MS. 85, 
41 ein Spiegel glanz der engel schar; Boppe HMS. III, 405 b , Konr. v. 
Heim. Z. f. d. A. 8, 189, 789 der engel künegin; Schausp. d. MA. I, 246. 30 
86 der werden engel sunne; 248, 56 der engel vröud; Kolm. ML. Einl. 

p. 11, 49 aller engel zierde und ir hört; nr. 5, 87 du bist aller engel 

wunne; 6, 588 ich schoene himels erbe, der sein und engel wunne; 129, 

4 der engel Spiegelglas; 138. 41 ein Spiegel glanz der engel schar; 194, 

8 du Rafaeles Spiegel fin; Frauenlob Spr. 289, 6 der engel krön; 349, 1 35 
du schin der engel; Waith, v. Rh. 48 b , 33 ein herscherin vil gar über 
aller engel schar; 258, 5 aller engel sunnen schin; 268, 25 fröudenriche 
schouwe der heiligen und ir frouwe; 274, 17 der engel und der menschen 
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künigin; 282, 43 der martrer künigin; 286, 8 aller heiligen beger; Wack. 
Kl. II, 434, 6 du aller seligen spigel; 435, 1 der engel hord; 475. 11 
der engel spigel; Mönch v. Salzbg. ebd. 580, 1 du englische figur; 591, 
6 künigin der engel schar; Waith, v. Rh. 277, 42. 285, 4. 289, 11, 
5 Suchenw. sieb. Fr. M. 905 du bist aller engel wunne; 1498 du pist über 
aller engel schar erhöht pei got in himelreich, über all martrer wirdik- 
leich, waz peichtiger in himel sind, tzwelf poten, al raine chind, di lerer 
und junckfrauwen, dar über bat gepawen got selber dein gesezze im 
gleich und ebenmezze; nd. Ged. 20, 3 vrowe du Maria, dattu byst in 
io werdicheyt dar vorhoget boven alle der engel schar; 25, 92 ein kröne 
der heiligen alle; nid. Marienld. Mon. II, p. 413, 14 der engel frewd; 
Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 712, 7 der engel simphony; 730, 6 du 
lob der engel hüt und morn; 732, 13 der helgen lust; ebd. der engel 
kose; 736 Cherubims frow. ebd. der helgen kröne. 
i5 Myst I, 111, 29 meistere sprechen, Maria di were wiser dan der 
engel, wanne si hate gnade über alle engele. 

Drev. VII, 113, 7.b angelorum super choros exaltata; — VIII, 98, 
9. a, 99, 7. a angelorum domina; VII, 99, 7. a splendida cuncta, Cherubim 
gloria, vincens omnium sanctorum agmina; IX, 68, 5 b decus es ange- 
golicum; 13. a super choros angelorum regnat exaltata Maria regis coelorum 
genitrix beata; XII, 64, 2 huic supplicant angeli, hanc metuunt archangeli 
omnes supernae curiae istam celebrant fulgidae; Ad. v. S. V. V, 1 ange- 
lorum grata choris; XXXIV, 9 angelorum laude digna; XXXV, 1 super 
choros exaltata angelorum est praelata cunctis coeli civibus; Anselm. Mar. 
25 h. 5, 1 lux sanctorum; 10, 1 virgo splendens, quae transcendens angelorum 
ordinem, magistratum et primatum sanctitatis obtines; Mon. II, 514, 11 
gaudium sanctorum angelorum; 21 gaudium et corona omnium sanctorum; 
516, 62, Mor. 193, 28 lumen angelorum; Mon. II, 527, 7 laude digna an- 
gelorum; 11 laetitia beatorum; — 524, 64 dignitate singularis super 
so omnes ordinaris ordines coelestium; 377, 20 angelorum gloria; Drev. X, 
151, 4. a Mon. II, 381, 20 angelorum domina; — 323, 17 praelata Om- 
nibus angelicis spiritibus; 465, 8 honore speciali transcendis splendiferum 
angelorum principatum et sanctorum decoratum dignitate munerum; 476, 
8 gaude, quam adorant angelorum cives, venerantur et honorant; 504, 253 
35 spes sanctorum, quo qui graditur, illi Iesus ostenditur; 520, 7 angelorum 
coeli ros; 522, 3 decus coeli civium; 531, 44 matrona supernorum ci- 
vium; 565, 121 supra chorum angelorum exaltata femina; 591, 32 virgo 
regens supera, te laudant angeli super aethera; 594, 10. 598, 8 angelorum 
gaudium; Mor. 167, 29 angelorum flos; D. II, 177, 23 tu sublimibus an- 
40 gelorum coetibus es praelata; Drev. III, p. 178, 11, 1 super decus an- 
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gelorum tua fulget gloria; VIII, 89, 4. a super choros angelorum exaltata; 
91, 2. a angelorum tu es laetitia; 93, 3. b angelis tu pulchrior; IX, 64, 

2. a angelis sublimior; 93, 3. a sancta virgo purior, super omnes excelsior 
ordines coelestium; X, 114, 2. a pollens supra coeli clara angelorum ag- 
mina; XI, 57, 5 flos sanctorum; VI, 19, 16 decus coelestium; III, A, 2, ß 

13 gaudium sanctorum; 11, 1 tu sanctorum dos; 2 care semper clarens 
angelorum lux; 14 angelorum laus; 7, 12 cui angelorum chori parent et 
sanctorum ut reginae ac votorum exhibent obsequia; — Mon. II, 392, 7 
martyrum corona ipsa; 8 sanctis speculum; 392, 11 ab angelis honorata 
in supernaturali curia; 395, 29. 480, 102. 484, 1. 490, 2, 510, 105 ange- io 
lorum regina; 447. 9 assumpta super angelos excellit et arcbangelos 
cuncta sanctorum merita transcendit ima femina; 335, 18 laus trium- 
phantium; 397, 13 plena tu es virtutibus cunctis coeli civibus; 490, 3. 
511, 7 sanctorum laetitia; 504, 222 sanctorum spes et gloria; 420 elec- 
torum corona; 512, 53 super coeli agmina, virgo, exaltaris; 522, 31. 605, iß 
5 decus angelorum; 521, 63 super choros angelorum primatum tenens coelo- 
rum; 536, 7. 585, 1. 588, 4 angelorum imperatrix; 537, 49 angelorum princeps 
et patrona; 590, 4 decus et gloria sanctorum; 29 lux angelorum; Mor. 178, 6 
venerandadomina angelorum; Drev. 1, 1, 3 tu sanctorum angelorum exsultatio, 
dum te vident, digne rident delectabilius; 2, 1 super omnes choros mater 20 
exstitisti; 3, 1 angelorum dia; Kehr. Sequ. 288, 1, Roth 182. 192, 3, 
Drev. I, 7, 3 angelorum domina; 30, 1 summa lux angelorum; 31, 7 virgo 
beata, angelorum atque turma trabeata; 41, 1 rectrix angelorum; 49, 3 
angelorum princeps et patrona; 113, 5 Olympiorum rectrix; 200, 2 omnis 
tibi famulatur coetus angelorum, Maria, paret ordo superorum virtutum »5 
ob merita; I, 140, 6, Kehr. Sequ. 331, 8 lux sanctorum; II, Anh. a, 4, 

14 rectrix coelestium; b, 6, 1 sanctorum laetitia, vita beatorum ; V, p. 52* 
corona martyrum; VI, 15, 2. 18, 4 supra choros residens omnium ange- 
lorum; 10 angelorum solatium; 20, 18 angelorum tu es spectaculum, in 
conspectu tuo tripudiant; 23, 84 sede semper fulges digna prae sanctis 30 
et angelis mira excellentia; 24, 51 exsultatio sanctorum omnium in aula 
coelica cohabitantium; IX, 52, 4. a regina angelorum; 57, 1. b angelorum 
gaudium; 6. a, II, Anh. b, 6, 2, I, 74, 10. 140, 1, Kehr. Sequ. 306, 1 
decus angelorum; Drev. IX, 71, La angelorum ordinatrix; X, 112, 4 prae 
angelis exaltata; 137, 5. a super coelos sublimata sanctorum corona; XI, 35 
87, 10 nunc exaltata, supra choros honorata, nobilis et grata; XII, 113, 

2 honor coelestis curiae; Mor. 198, 38, Kehr. Sequ. 288, 1, D. II, p. 319, 

X, 1 domina angelorum; V, p. 342 angelorum gaudium; Kehr. Sequ. 306, 

1 super agmina sanctorum, super choros angelorum sceptra geris domina; 

— Drev. V, p. 72* gloria sanctorum; VIII, 65, 5. b sancta sanctis sanctior, 40 
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angelis nobilior, archangelo egregior, principatu illustrior. Thronis emi- 
nentior, Cherubim peritior, Seraphim ardentior; X, 103, 4.a decus coele- 
stium; Milchs. 75, 13 decus angelicum gaudii; 35 ultra summos; 95, 
6 decus coeli civium; 48 sanctorum sanctissima; 96, 32 imperatrix 
5 angelorum; 100, 53 architriclina sum in angelorum choris Omnibus propino 
pocula dulcoris; 102 , 50 lumen angelorum sursum super agmina regnas 
electorum; 107,424 decus angelorum; 121, 633 in coelis tu prae Omnibus 
es honor trinitatis; 79 , 32 super choros angelorum gloriosis laudibus 
exaltata iocundaris; Klem. 144 gloria sanctorum. 
io Ephr. Syr. prec. 3. ad deip. (3, 526. f): t) z <*>v Xepooßi|i Xaiiicpotipa xai 
T&v Xepa<pi|i kvdo£oz£pa; or. ad deip. (528. f): oiceptipa xai OTtepevdo&zipa 
Xspooßi[i xai Xspa<pi|i aoo^xpito)^; ebd. a^iXtov a^Xaiaiia; 545. e: Tt|U(üT£pa 
täv Xspooßi[i xai aaD^xpiTcoc navzw zw oopavicov azpazeiw; bnepevdo&zipa; 
547. e: x af P £ ™ ^o[ia Xepooßip. xai 8 [ivos ta>v 575. d: honoratior 

15 Cherubim et multis oculis Claris spiritibus perspicacior. Sanctior Seraphim 
et incomparabiliter reliquis Omnibus supernis exercitibus gloriosior om- 
niumque sanctorum ac virginum corona ob immensum fulgorem atque 
splendorem inaccessa; serm. de ass. deip (opp. Hieron. 5, p. 93): credendum 
est ipsam (Mariam) ampliora promeruisse virtutum privilegia et percepisse 
20 gratiam ab angelis etiam collaudatam. Hinc et Maria cunctis tanto vene- 
rabilior, quanto gratiosior; et quanto virtute altissimi extollitur ad subli- 
mia, tanto clarior resultat in gloria; serm. in deip. ann. (opp. Ioan. 
Chrysost. t. 11 , 480. a): wusp too<; « 776 X 00 $ txjxbtb }c; Sergius acatb. (Pitra 
anal. I, 252, 4): zb twv a^Xoov TuoXo&pöXXTjxov olaö|ia; ebd. 261, 24: dyia 
25 ayiw [isiCwv; 268, 8 : oopavicov ap/cov a 77 aXiap.a; Andr. Cret. in nat. deip. 
or. 2 (Mign. 97, 831. b): ßXaatöv 8£, dva av xopu*>$ ix zoö axoXoo&oo vorjoys, 
a^aTuaTi, yj drjXov [xövtjv aotTjv ttjv a^iav xai zw a^tcov an&vzw crfucxipav , tt]v 
oXy]v oX(j> (paveiaav xa&apav tq) oxYjvwoavTi owfiaTt xai Tn/so^aTt ; Ildeph. serm. 
2. de ass. M. (Bibi. max. 12, 580. f): haec virgo gloriosa refulget etiam 
so super choros, ut cantatur exaltata inter angelicos; ebd. serm. 3. (581. b): 
superexaltata angelorum; lob (Pitra anal. I, 426, 5): Xspooßi|i Tt[it(OTipa xöpY]; 
German, in deip. praes. (Mign. 92, 308. b): rj zw aYtcov ayimipa xai oopav&v 
o^YjXoTipa xai Xepooßip. kvdo£oz£pa xai Xepa^i|i ztiiimipa xai oiuip icaaav xdatv 
asßao[it(OTipa; Gregor. M. 1. resp. (3, 818. d): exaltata es siiper choros an- 
ssgelorum; Epiphan. (?) de laud. deip. (2, 293. a): t&v Xspooßi|i tj xt&apa; 
293. c: xaXXtoycipa (sic) yap> zw Xspooßi|i xai Xspa<pei|i xai 7 caa 7 ]$ azpaziäQ 
iüi(poxsv ayyeXixrjG, iupö$ y)v oopavoö xai oox iirapxiost YXcorca; 298. c: 
ayyiXow avcotipa yiyovsv rj iraptlivoc; Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 1497.d): 
zw Xspooßi|i aytmipa, /atps zä>v Xspa^ip. ivSo£oxspa; 1500. a: /atps zw oglw 
4 oo bnipzazos xöa|io$; Ioan. Dam. or. in ann. deip. (2, 838. e): 
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ayimspa ab xwv ayyeXw xai xi|uoyuspa xwv apya^eXm , ^ao[xaoiö)T£pa ab zm 
d'p ovwv, xopioöTSpa 06 twv xopior/jxcov xai dovazmepa ab ztbv Sovapivotiv x a ^P £ 
xeX^p^l^vY] , oti 07ü£pT£pa o»j twv apx<*>v, avcoTSpa ab zm sio ooiwv, xaXXioötspa 
oo twv Xepoußlp, ; ebd. in nat. or. 1. (2, 845. b) ü> ^aö[xa tzolvzw ^aoixatcov 
bnepzspov yovrj h ravco xwv Xspoepip. ysyovsv; ebd. in dorm. deip. or. 3 (885. e): 5 
a weXinm bnepzipa dwa^sm; Ioseph. hymngr. in pervig nat. deip. can. 1, 
od. d' (Mign. 105, 985. b): bnepzspa zm a^eXm sni yrjt; xöpY] zixzezzi £v 
aYicDoovif] 000a xai xa&apaei dooYXpiTöx; ; de pret. zon. deip. can. 5 (1017. a): 
Xapa twv a77£Xö)v; can. 6. in deip. od. e' (1021. c): xwv a^eXm yap\ xov/j; 
can. fer. III. ad matut. (1320. a): ol^bX m xaux^a; Men. Mart. d. 22 10 
(1081. c): TTjv dvcoTSpav xwv Xepooßlp. Ti[XYjoö)[X£v ; Apr. d. 8 (1101. d): a^tmspa 
zm avcö 0TpaT£0[xdTö)v ; August, d. 11 (1165. d): wpaia)tb]<;, a7V7j, 7rava[xa)[XY]T£, 
07ü£p 7üaoav a^sXm ei>7rps7rsiav ; Pitra hym. p. XXIX xwv Xspooßip. xai Xspoepip. 
07ü£pT£pa; Theophan. Men. Ianuar. d. 27, od. §': ca^iXm azirpoQ xai §ia§Y][xa; 
Ioseph. Men. d. 3. novemb. od. d': ayim p,apzbpm iepöv i7xaXXa)7üiO|xa örptb]<;, 15 
Tuap^svs, dXYj^ö)!; ; ebd. od. C : tspapx^v llsrov i7xaXXa)7üio[xa xai a&Xo'popoöv 
eoxXswv, 7rava[xa)[XY]T£, aXrjd'üs azstpavos ^svrjaai; Psellus com. in cant. (Gal- 
land. t. 6, 696 d): rj Xspooßlp. xai Xspayip. övtüx; xa^apcoxspa; Petr. Dam. 
serm. 44. in nat. deip. (2, 106. e): attende Seraphim et in illius superioris 
naturae supervola dignitatem, et videbis, quidquid maius est, minus vir- 20 
gine solumque opificem opus istud supergredi; Anselm, de concept. M. 

(p. 501. b): in aeternitate consilii fixum statuit eam dominatricem et re- 
ginam fore angelorum; ebd. or. 54 (283c): o alma virgo Maria, tanto 
omnibus angelorum spiritibus omnibusque electorum animabus in cuncta 
filii tui Christi domini nostri hereditate es gloriosior, quanto ab ipso fieri 25 
meruisti beatior; ebd. d: angelicam superas dignitatem; Hildebert. serm. 

1. in ass. deip. (p. 528. d): celsior angelis; Amed. hom. 7 (p. 385): angelis 
dignior. 

Frucht. Höchste. Krone. Preis. Ruhm. Wunsch. 

Salv. Reg. altd. Bl. I, 79, 9 dir kan niht geliehen in allen künecrichen; 

84, 209 du hohe swebendiu kröne; 85, 226 du fröuden cranz; Rumeid. 30 
HMS. III, 60 b du bist daz houbet, daz da treit die kröne aller tugende 
küniginne; Marn. ebd. II, 257 a du hoher eren bort; Sigeher, Bartsch Ldd. 
216, 28 hohe swebendiu kröne; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 159 du gotes 
chron; 223 mulieribus pist du ein chrone; XVIII, 139 du zarte himel- 
gottine; der v. Weng. Schw. MS. 85, 39 lop al der kristenheite gar; 35 
Eberh. v. Sax ebd. 368, 191 0 wibes crone; Frauenlob Spr. 349, 6 du 
Wunsches wünsch; Kolm. ML. V, 86 hoher bris; VI, 876 du vreuden riebe 
fruht; CV, 24 gotes herzen spil; Wack. Kl. II, 438, 7 diu üzerwelte fruht; 
Mönch v. Salzbg. ebd. 581, 1 frucht aus aller fruht erkoren; Br. Hans 
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5256 du bist der drivulticheit neyst die alre hooclist und alre meyst, du 
bist ir lieb gesellin reyn; nd. Ged. 21, 17 aller creaturen ene crone; 22 
vrouwe dy dattu sittest negest der hilligen drevaldicheyt und bist gecledet 
mit dyneme licham dar, des nemen alle hilligben war; nid. Marienld. 
5 Mon. II, p. 296, 43 vor allen wiven gebenedyt; ebd. p. 231, 5 eyn müder 
ewiger maiestait; ndl. geistl. Ldd. 175. 1 der werrelts derheid algemeyn; 
Uhld. Volksldd. I, 336, 3 ein krön ob allen wiben; 1 ) Heinr. v. Laufenbg. 
a. a. 0. 730, 1 du lob der eristenheit allein; 735, 10 du rüm; 737, 20 
o lobeprys. 

io Myst. I, 110, 13 Mariä was di hohiste juncvrowe di üf ertriche was. 

Mon. II, 572, 9 haec est summa; — 577, 29 singularis femina; Drev. 
X, 17, 6. b alma Maria; VII, 102, 1 Israel decus et cundorum gloria; 
108, 4. b divina; — Mon. II, 326, 7 laus nostra; 505, 37 super omnes 
mulieres benedicta; 54 laus animarum sandarum; 581, 58 populi tu 
15 gloria perpes; Petr. Dam. in ass. v. (4, 10 d) decus hominum; Anselm. 
Mar. h. 1, 1 cunctarum feminarum decus atque gloria; 3 decus mundi; 
Drev. VIII, 98, 7. a decus et spes unica; IX, 78, 9 matrum gloria; — 
Bonavent. 1. v. (6. 473 b) decus excellentiae; ps. m. 1. qu. (6, 474 e), 
Kehr. Sequ. 334, 1 mundi decus; Bonavent. ps. m. 2. qu. (6, 475 e): decus 
2 opuellarum; ebd. decus disciplinae; ebd. (476 d) decus rerum; Drev. XI, 
43, 2 humani generis gloria; 3 praeclara femina; Mon. II, 377, 21 ho- 
minum victoria; Abaelard. 2 ) 33, 1 virgo virginum gloria; ebd. matrum decus 
et mater; — Mon. II, 398, 29 tu in mulieribus optima figura; 31 a 
creante omnia singulari cura dignior es condita omni creatura; 478, 17 
25 cunctis praecellentior; 501, 8 te gloriosam apostoli praedicant; 504, 409 
decus convallium; 508, 148 tu es super omnes dia; 558, 9 tu es enim po- 
tentior, super omnes et dulcior, super omnes humilior, super omnes subli- 
mior; Drev. III, A, 2, 12 summa creatura; 20 laus humani generis; 3, 1 
virgo nobilis; 8, 16 virgo mater dia; 11, 7. 15 dia; VIII, 91, 1. a celsa 
so per aethera; 93, 2. b prae cunctis praestantior; IX, 73, 6. a deo prae 
cunctis proxima; 74, l.b vallis nostrae gloria; 76, 8. a quae est ista et 
qualis, quae virtutum volat alis, ubi est securitas, super terram non est 
talis, cui supernaturalis inest singularitas; 86, 1. a decus gloriae; 4. a 
summe munda, summe decens; 100, l.b Maria pretiosa; X, 106, l.b 
35 cunctis stirpe clarior; 109, 9. a melior omnibus; 101, l.b prae cunctis 
venerabilis; XI, 57, 3 nostrum decus, per quod videt caecus; — Drev. I, 
113, 1 divina Maria; 114, 7 inclita; 184, 5. 206, 5 diva Maria; 184, 5 
coetibus femineis antistes sincerissima; II, Anh. b, 10, 1 dia; IV, 56, 2, 


*) Vgl. S. 331, 12 ff. 

2 ) Petri Abaelardi hymnarius paraclitensis. Edidit. G. M. Dreves. Parisiis. 1891. 
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V, p. 65 a mundi gloria; 93, 1 praeclarissima; VI, 18, 11 decus humani 
generis; 14 decus femineum thronum sedens super aethereum; 19, 18 
decus orbis; 40 nostrum decus et nostrum gaudium; 41, 3 caput et prin- 
cipium tu es feminarum; 24, 129 thesauris Omnibus tu mihi carior, nam 
creaturis es cunctis praestantior; 42, 4 decus o mortalium; 43, 1 admi- 5 
randa femina Omnibus post deum; V, p. 65 a adstat in coelestibus super 
omnes trabeata nunc virtutibus; VIII, 94, 5. a tu decus Israel; ebd. tu 
mundi gloria; IX, 56, 2. b ita darum, sic electum nusquam opus est per- 
fecturn mundi ab exordio; 68, 9. a qua neque melior neque felicior mulier 
habetur; 85, 2. a illa mirabilis, illa incomparabilis, 99, l.b insigne decus; 10 
X, 74, l.a decus virginalis; 94, 5. a excelsior plus cunctis femina; 118, 
l.b trinitatis gloria; XII, 79, 2 throni decor mirabilis; Mon. II, 328, 1. 
369, 1 mundi gaudium; 387, 30 omnium dignissima; 392, 10 super omnes 
exaltata; 395, 37 mulieribus praelata; 397, 25 tibi nullus in gloria com- 
par est; 452, 3 mirificum decus; 456, 19 super omnes sola; 479, 11 super 15 
omnes praedilecta in conspectu regio; 480, 56 digna creatura; 58 nil 
creatum comparari tibi valet aut aequari; 517, 4 virgo admiranda, nulla 
tibi comparanda, nulla talis in puellis, universas tu praecellis; 510, 40 
honor nostri generis; 549, 2 diva potentissima; 601, 29 cunctis pretiosior; 

30 sublimibus sublimior; Drev. V, p. 72 a virgo nobilissima; p. 73 a decor 20 
creaturae, lumen et gloria huuianae facturae; 74 b ; III, A, 10, 3 decus 

virginum; Milchs. nr. 76, 8 in mulieribus prae omnibus exaltata; 79, 5 

super omnes gratiosa speciali gloria; 92, 45 nostra gloria; 95, 18 mundi* 
spes et gloria; 34 decus mulierum; 107, 470 clarissima matrona; 123, 2 
virgo decus virginum; 252, 4 decus singulare; Neale 56, p. 123 benedicta 25 
mulierum; 79, p. 178 prae mulieribus cunctis benedicta; Kehr. Seq. 288, 

1 mundi gloria; ebd. praeclarissima. 

Gregor. Thaum. in ann. deip. or. 2 (17 d) : £7 csi8y] 7caoY]<; av&pwmvY]«; <p)os(o<; 
xai 06 ayia, ivSo^orspa xai xaftaporspa xai oauorspa 7£7SVY]oat; Ephr. Syr. or. 
ad deip. ( 3 , 534 e) : x°dp ot S a7cavT(*>v xuo|iaT(öv 07 C£pT£pa* yoipois 7 cavT£oXÖYY]T£ 30 
fiic alwva«; alwvwv; (3, 528 e): ^ xocvy] <piXoTi|ua rfy; <pöa£a><;; Procl. or. 1. in 

deip. (Combef. 1, 383 a): rfy; £>«cXY]aia<; diadrjiLa; Cyril. Al. encom. (t. 5, 2, 

p. 380 d): t 6 x£i|X7]Xiov rfy; oixoojiivT]«;; Sergius (Pitra anal. I, 268, 8): 
£7 ciy£uov ßpoTwv £ 7 xaXXd)mo|ia ; Roman, in nat. (ebd. 241, 98): wcsp ^ova ixwv, 
\I£otöx£, av£8£ix*H]<;; serm. in deip. ann. (opp. loan. Chrys. 11, 480 a) onsfj s5 
ty|v xuoiv £7xaXXtomo\b]<;; Ildeph. Toi. serm. 4. in deip. (coli. pp. Toi. 1, 
358): decus mulierum, caput virginum; German, in virg. dorm. (Combefc 
A. 1, 1461b): 07 C£pT£pa 7caoY]<; zr\<z xuo£to<; ^ xipq 000; de laud. deip. (opp. 
Epiphan. 2, 292 d) : r?j<; 7caoY]<; £Ö|iop<pta<; av£xX£XY]to<; Sö$a; 293 c: 

^•£Oö [iövoo 7cavTO)v avtoT£pa bnÖL(jyßi ; 296 b: 6 ßaoiXixo«; ot£(pavo<; töv [xap^a- 40 
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piToeiSfj 7üoX6ti(jiov e/ooaa Xtöov Xpiaiöv; Andr. Cret. can. in nat. deip. od. f 
(Mign. 97, 1319 b): otypavte tleoTÖxe', avtoxspa ISefy&Y]«; njs xuasax;; Ioan. 
Dam. in ann. deip. (2, 835 c): 7udor]s rijc XTioeoos StcsptAtt] ; (838 b): (xövy] 
{Ji7]TY]p ftsoo ^ 7üavTÖ<; asßda|JiaTOs osßao{iOTspa xai 7:avTÖs axooa|JiaTO<; o7üspxsi(Jisvov 
5 axooa(Jia; (836 c): Trav-uöc dxooa|JiaTos avtoxarov axoi>a(Jta; Georg. Nicom. (Pitr. 
hym. p. 20): avthuspa Ttavioov oTtap^sts; Ioseph. bym. ebd. p. 56: oTrsprspa 
7 üdvTcov twv TcotYiptdrcov ; Men. Febr. d. 29 (Mign. 105, 1068 a): 07rspTspa 
7rs<py]va<;, d^vT], 7caoY]<; aopatoo ts xai 6parrjs, det7uap'd , sve, xuaeooc; Mart. d. 17 
(1077 b): (lövYjv t>7csp owraoav xtCoiv, d^pavxs xa&apav ae eopö|i.evos ; Iun. d. 16 
io (1129 b): TtavToov oo^Yjc aoü)(JidTü)v ola {x^trjp toö deoö ovioog t)7ueps)(ODaa; d. 22. 
(1132 d): a>c avayrspa täv fteioov i)^o{idtü)v; Ioseph. hymgr. paracl. can. fer. 
ad mat. (1300 c): oTrepiepa twv otvoo xa 7 (JidTü>v; Christ, pat. y. 727 

(a. a. 0. p. 1248): <a Yovatxwv ££ aTraawv ßsXuoov ; y. 2594 (p. 1354): 7raaä)v 
Trapfl’svoov wceptAn]; Ioan. Geomet. h. 3. in deip. v. 11 (bib. gr.-lat. 3, 440): 
15 Xaips, xöpr j, cpoasax: a^aXpia TcXdoioo 

As5d{JLsvov zsyyyjv 7räaav dpiaioxs/voo ; 

Theophan. Men. Ian. d. 27 od. 8': ab xwv ßpoxwv 8ö£a xai xXeog xai xab^p-a; 
Psell. com. in cant. (Galland. 6, 696 c): xwv aea(öa|iiva)v oov ToacoToov 7 ue<pY]- 
vötoov d7üdvT(*)v bTüsps^ooaa xwv i7üi 77^ av^pd)7ra)v ; Anselm, tract. de concept. 
20 M. (501c): nihil tibi, domina, aequale, nihil comparabile est: omne enim. 
quod est, aut supra te est aut subtus te est; quod supra te est, solus 
deus est: quod infra te, omne quod non est deus. Ad tuam tantam 
excellentiam quis aspiciet, quis attinget? ebd. or. 54 (p. 283 d): tu decus 
mundi. Tu nobilitas populi christiani; Petr. Dam. serm. 44 (2, 106 e): 
25 quid grandius virgine Maria, quae magnitudinem summae divinitatis intra 
sui ventris concludit arcanum? 

Heiligkeit. 

Arnst. Marienl. MSD. XXVIII, 122 aller heiligeste wif; Konr. v. W. 
g. Schm. 488 der heilicheit ein schrin; 489 der heilicheit ein ewic houbet- 
rigel; Frauenlob, FL. 8, 26 der heilekeit ein hoffenunge nennet mich; 
soHelb. 2 XI, 53 dir sselden vol heilikeit gestozen kan niht genozen; Fr. v. 
Sunnenbg. 66, 120 ein kafs aller heilekeit; Waith, v. Rh. 289, 4 ein Über- 
fluss der heilikeit; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 5 brut der 
helikeit. 

Drev. IX, 71, 1. b sanctitatum sanctitas; X, 99, 2. b omnium sancto- 
35 rum sanctissima; 102, l.b flosculus sanctitatis; Mon. II, 338, 9 sanctis- 
sima, creatura purissima ab omni contagio; 392, 53 sancta, pia, iusta, 
bona, tu sola digna corona. 1 ) 

0 Andere Stellen aus den Hymnen und solche aus der patristischen Literatur 
führe ich nicht an, weil sie sich wiederholt in diesem Aufsatze finden. 
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Himmel. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 3, 9 Maria du bis de himel ho; Marienld. 
Wack. Kl. II, 62, 4 himel werendiu wunne; Konr. v. W. HMS. III, 343 b 
din schoene hat erliuhtet himel und erde gar, da von du, juncvrouwe, uns 
gnade wise; a. Pas. 146, 17 der tugende richer himel; Sigeher, Bartsch 
Ldd. 216, 9 du himelstroum; Salve R. altd. Bl. I, 84, 207 du himelsanc; 6 
Erlösung, Bartsch 2527 du bist der himel woune; p. LIX gotlichez himel- 
reich; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 90, Schausp. d. MA. I, 248, 47 des 
himelriches wunne; Frauenlob Spr. 286, 21 du vrolich himeldach; 289, 1 
hohster himeltron; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 61 du wol gestirntez 
himeldach; XXVI, 57 des himels schein; Germ. 31, 296, 73 wol gelobtez io 
himelris; Kolm. ML. CXXI1I, 35 du himelriches funt; Waith, v. Rh. 278, 

1 der himel wunne; 289, 7 des himels clarheit; Muskatbl. 50, 66 frou, 
aller hemel kröne; 60, 19 si geit geweldeclichen oben in hemel und uff 
erden. Si hat der firmament gewalt, si weis der firmament gestalt, die 
sterren hat si wol getzalt, der kometen geberde; Uhld. Volksldd. I, 320, iö 
5 si ist der himel glanz; Wack. Kl. II, 546, 3 du süsses himel towe; 
Heinr. v. Laufenbg. ebd. 728, 2 gotes himel rein; 6 der himel kreys; 8 
du bist das veste firmament, daz got nach sinem willen went; 739, 18 du 
wol geziertez himel dach, von dir fleußt der genaden pach; Marienlegd. 
mnd. Ged. 1074 al daz hemelriche sint ano gotes eine, daz ist gegen ir 20 
deine. Ir lob ist so wol geperlt, daz si den himel unde werlt mit schonde 
wol durchlühten mac als die sunne tut den tag. 

Megenbg. 62, 1 derhoehet über all himel, do si enpfangen wart mit 
leib und mit sei in die ewigen fräud. 

Drev. XII, 75, 3 virgo beatissima supra coelos exaltata; — Anselm. 25 
hym. (307, c. 2) coelum coeli; Mon. II, 505, 21 claritas coelorum; 514, 

10 gloria coelorum; 552, 14, Drev. I, 47, 2 coelo altior; — Bonavent. ps. 
m. 2. qu. (6, 476c) honor coeli; 3. qu. (477. a) coelum spiritale; Mon. II, 
360, 25 decus firmamenti; 367, 20 coeli decus; — 336, 19 in te coeli 
mundique fabrica gloriatur; 379, 35 coelestis harmonia; 398, 2. 400, 5 so 
coeli gaudium; 373, 13 coeli regia; 468, 23 coeli serenitas; 478, 13 gaude, 
quae dignis dignior et coelis es sublimior gratia ex te nati; Drev. VIII, 
91, l.b coelo sublimior; IX, 64, 2. a coelo tu serenior; — Mor. 186, 44 
coeli lingua; 193, 17 coeli splendor; Mon. II, 481, 47 pia coeli honoratio; 
499, 2 decor coeli mirus; 508, 1 coeli, terrae decus; 518, 10 coeli decus; 35 
588, 25 coelorum ornamentum; 537, 37 decus firmamenti; 596, 10 decus 
firmamenti, irradia nostrae menti lumen gratiae; Drev. VI, 25, 103 salve, 
cor, praesentia cuius ornat coelum; VIII, 56, 12. a coeli terraeque corona; 

I, 15, 1 18, 1.35, 1 coeli dos; 47, 2 coeli sanctuarium; 101, 16 coeli vis; 
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18 coelis clarior; VI, 25, 33 coeli gaudium; Rotb 188 coeli gloria; Mon. 
II, 507, 17 coelum voluptatis; 517, 10 coelum spiritale; 577, 12 coelum 
spiritale summum intellectuale; 465, 115 lionor tibi praestatur, qui nemini 
reservatur in coelesti curia; 600, 35 coelum; 601, 66 coelorum es cortina; 
5 Rotb p. 175 ornamentum coeli, totius naturae decus; Milebs. 92, 43 summa 
cum laetitia coelo cüllocata; Drev. V, p. 73 b coloris sappbirii tu es firma- 
mentum, ubi tbronus filii tuum ornamentum. 

Eplir. Syr. oi*. ad deip. (3, 528 d) : 5<|>o? zm i 7 roüpavi(*>v dovapLsoov 
b<|>T]Xdxspov; (3, 545 e): w|w)Xox£pa obpavwv; serm. in deip. ann. (opp. Cbrysost. 
tot. 11 , 480. a): onip xoö? oöpavoö? ipaiöpövtb]?; Metbod. in purif. M. (Bib. 
max. 3, 723. c): salve terrestre coelum. Procl. or. 6 . in deip. (Galland. 9, 
646 b): aotY] xrj? xaivi)? xxtastö? oöpdvto? o^paipa,. iv *5 6 aeupavt)? xt)? dixai- 
oaövY]? TjXto?, rcaaav afib ndarjc arciXaas T( ^ v 4jtaprui>v xt]v vbxxa; Epi- 

pban. de laud. deip. (2, 298. a): 6 Xapircpd? oöpavö?; Hesycb. de laud. v. 
i 5 (Bibi, gr -lat. 2, 423. a): kneidrj ob xi> 7 xavsi? r(kio ?, oöpavö? ava^xaloo^ ifj 
7 ca p&ivo? xX 7 ]tto)aexai; Andr. Cret. or. 4. in deip. nat. (Mign. 97, 872 c): 
oöpavö?; in dorm. b. M. or. 1 (1068): 6 Ö 7 r£p<pep 7 ]? oöpavö?; in ann. deip. 
(Galland. 13, 102. d) : x a ^ £ o&pavi xoö *f)Xioi> xt)? 8ö£tj? bjxspoopaviov oiXT)[Jia; 
German, in deip. praes. (Mign. 92, 301. c): rcaLÖtov xröv oöp avröv avcbxspov; 
20 in dorm. deip. or. 2. (Combef. A. 1, 1113. a): ö<|w]Xox£pa ab xoö oöpavoö aXXa 
xai 7tXaxoxipa xoö oöpavoö xwv oöpavwv, xai xoö 7 pa<ptxä)? rcapa xivo? (£7100 ava<ps- 
popievoo ißödpioo Ö 7 §o<t>xepe, xai sl iaxi xt? exepo?, xai brcspixstva xobxoo Xi^stv, 
oöpavi eöXo 7 epivT] ab iv 7 svsat? ysvswv; Taras. (Mign. 98, 1496. a): xt obv 
xaXeaopiev xy]v Mapiav; oöpavdv; xai 7 ap xov oöpavoö xai 7 T)? 7üocy]xy]v iv pnqxpq 
85 ^X < * ) P Y l asv 5 e ^6. (1497. d): oöpavoö 7 rXaxoxipa; Tbeod. Studit. or. 6. in deip. 
dorm. (Mai nova bibl. pp. t. 5, 3, p. 54): aTjpispov xo^apoöv 6 im 7 sto? 
oöpavö? x(j> xfj? a<p#apaia? rcspißoXauj) iXtaaöpisvo? i$aXXaxxexat sl? ötapiovTjv xt]v 
ßsXxiova xs xai [laxpauova; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 839. a): b<J>T]Xox£pa 
ao x<*>v oöpavwv; b: 7rXT]pT]? 6 oöpavö? xai ^ 7 T) xt)? aTj? pie 7 aXetöxT]xo? ; or. 1. 
so in deip. nat. (842. e) : ai^spov ix xt)? 7 T]ivT]? <pbasa>? oöpavöv xaxsaxsbaasv 
im 7 T 7 ? 6 rcaXat 7üoxs i£ bdaxcov 7 CT)$a? xai 7 rpö? o<|>o? pi$xea>piaa? xö axspswita’ 
xai övxoo? 06 x 0 ? ixeivoo 7 toXb fredixspo? 7 rapaöo£öxspo? # 6 7 ap iv ixstv<p xaxaaxso- 
aaa? xöv TjXtov ix xaöxT]? StxatoabvT)? avixstXev t]Xio?; in nat. or. 2. (845. d): 
Xaips oöpave xö xoö Ttsptxoapioo x^p 00 svötaixT)|ta xt|ua>xepov, ^ xai? xöov apsxöov 
35 Xa[t 7 csödat xaxaaxspo? ; (849. e): Xaiurpd)? 7ravT]7opiCei ij xxiat? aT^spov xatvöv 
oöpavöv xt)v rcapftivov XapLßavooaa; in dorm. or. 1 (867. a): 7 rd>? oöpavö? Ö 7 tsöi£axo 
xt)v 7 tXaxoxipav oöpavoov xp‘ y ]l JI ' a ' c ^ aaaav » ebd. bymn. in s. Blas. od. ?' (Mai 
spicilg. 9, 757): örcip w|>oo? obpayoö as axTjv( 0 |ta 6 öoppop obpavoö ^so^xoop 
sbpwv iv 7 * 5 , w? vb[i.<pto? TCpo^XO’s ix fmoföpoo 7caaxoö x*^? VTjöbo? aoo xt)v aapxa 
40 vojt^sbaa? iaoxcp 6 ftsö? xd>v obpavwv xai 7 raaT]? aapxo? ; Gregor. Nicom. in 
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deip. conc. et nat. (Combef. A. 1, 1043 a): oopavöv ^ 77] Tat? T7j? yapi to? 
|iap[xap07at? wcspyaiSpovstai <37 ]|xepov oopavöv tat? v07]Tat? oTCspa^XaiCstai Xa|x- 
Tcpöf/jaiv oopavöv 07rsp xöa|uov wpaiCstar töv 701p orcspTepov oopavöv d7roTtXTÖ|xevov 
deyezctx, töv ÖTcdpfcotov Övtoöc xat eopo^oopÖTaTov töv oby^ 7]Xtov öoö|xevov aXXa 
töv aöoTOV aviayovza tc|> xöa(i(j), töv oöx aaTpot? opü)|jivoi?, Tat? vorpaic, de tcoixi- 5 
Xö[xsvov Sc^oo/tat?; Men. Mart. d. 10 (Mign. 105, 1073. b): twv oöpavwv 
ö(]>7]XoT8pa söefytb]? xai ttöv öXcov öea7röCooaa; d. 22 (ebd. 1081. b): ö(|>7]XoTspav 
oöpavwv ty|v orcepTspav zfjs XTtaeco? Tt[X7]aa)[xev ; Mai d. 26 (ebd. 1120. c): a> r f\b]? 
oöpavö? 'O'eoxoi^TOp s£avaTsXXooaa if)|uv töv ztj<; ötxaioaöv7]? yjXtov; d. 26. od. 
a>? 7rXaTOT£pa oöaa twv oopavtöv sv p]Tpo[, sös£ü) X 070 V töv a)(a)p7]TOV, 7rap^£V£, 10 
XoTpo6[xevov aTsvo^topta? 7raa7]c tö 7£vo? twv dvO’ptöTrcov ; lun. d. 27, od. ?': 
oöpavö? ö(J>7]Xö? 8^p7][xaTtaa? toö 7ra|xßaatXsü)? xlsoö, 7rava|XQ)|X7]Te xat xa&apöv 
7raXaTtov xat 7raaTa? 'parueivT] #sia ^aptTt; Iul. d. 16. od. 7': oopavtöv, 

ä 7V7], 6(|>7]XoT£pa (Iosepb. hymngr); August, d. 15 ad. vesp.: ^ twv oöpavwv 
6(]>7]XoT£pa o7rdp)(ooaa; septemb. d. 15. od. ö': d)pata|xsvo? 7:01x1X7] 'fomtyoatq 615 
oöpavö? 6 aoo toö ßaatXsoo? twv ßaatXeoövToov XptaTS xap^svo? if) a^pav- 

to? vöv o)? ■O’sotöxo? öo^aCsTat; d. 22, od. ?': oopavöv 6 Tavoaa? ßooX7]|xatt 
dXXov oopavöv S7ti 77]? ae dvsöst£s, 0 , eo7evv^TOp ösa7rotva, xat sx aoö toi? sv oxötsi 
avsTetXev; off. 16. Iuru (Pitr. hym. p. 29): toö oopavoö ts xat T7jc 7% rcXa- 
TOTspa xat aopaTOo xtiosü)? xat ttJc öparrj? Ö7repe/ooaa aao7xptT<j) ao7Xptast; 20 

Triod. (p. 18): ö'vtoö? aö £<pav tq? oopavö? £7rt rij? 77]? jxstCÖTspo? toö avcoraToo 
7röXoo, dvö[x r fsoTs TrapO'Svs; Paraclet. (p. 350): oopavöv £7rt 77]? as ix7]po£av 
xatvo'pav^, xap^sve, ol aoTÖ7tTat T7jc ^dptTO?; serm. 2. in Salve R (opp. Ber- 
nard. Clarav. t. 5, 741. f): 0 quam te memorem virgo, quibus laudibus 
efferam? Elevata est magnificentia super eoelos et super omnem terram 35 
gloria tua, ita ut nec in coelo inveniatur creatura, quae tuain digne lau- 
dare queat magnificentiam nec in terra sit, quae gloriam tuam exprimere 
valeat; Petr. Cell. serm. 7. in arm. M. (Bibi. max. 23, 669. h.): coelo 
sublimior; Amed. Laus. bom. 7 (385, col. 2): coelo celsior; Bonavent. de 
eccl. hier. p. 4, c. 7 (7, 291. e): coelo igitur coelica virgo comparatur, 30 
quia coelo nihil purius, nihil sublimius, nihil pulchrius, nihil utilius, nihil 
communius, nihil velocius, nihil perfectius, nihil durabilius, inter corpora 
visibilia invenitur. Coelo igitur nihil est purius et hoc propter n.iturae 
suae transparentiam et diaphaneitatem, et hoc gloriosissimae virgini con- 
venit propter ipsius munditiam et castitatem; spec. b. M. 1. 5 (6, 436. b): 35 
coelum est Maria, tum quia coelesti puritate, coelesti claritate, coelestibus 
aliis virtutibus abundavit, tum quia sedes dei altissima fuit teste propheta 
(ps. 102, 19. 10, 5); Iacob de Vorag. Mar. serm. 6. C (p. 29): coelum di- 
citur Maria. Est autem triplex coelum, seil, sidereum, crystallinum et 
empyreum. Primo coelo assimilatur Maria propter ornatum, motum et 40 
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effectum. Sicut enim illud coelum est ornatum varietate stellarum sic 
Maria diversitate virtutum. . . . Assimilatur coelo empyreo propter subli- 
mitatem. Sicut enim illud coelum est sublimius omnibus corporibus, sic 
et ipsa sublimior est omnibus creaturis spiritualibus tarn angelicis quam 
5 rationalibus ; am genauesten durehgefübrt findet sich der Vergleich Mariens 
mit dem Himmel bei Rieh. a. s. Laur. de laud. b. M. 1. 7, c. 1 (a. a. 0. 
p. 204 — 209); Amed. hom. 8 de virg. laud. (Bib. max. 20, 1276): subli- 
mata super omnia ligna paradisi et super altissimorum moutium praecelsos 
vertices exaltata ipsos coelos inaestimabili magnitudine penetravit. — Pa- 
10 rallelstellen aus der patristischen Literatur sammelten Mar. und Raynaud, 
s. v. coelum und firmamentum. *) 


0 Vgl. zu dem hier besprochenen Bilde auch S. 21, 20 ff. und 116, Anm 4. 
Daran möge gereiht werden: Konr. v. W. g. Schm. 1918: din munt hat gesprochen 
offenliche und überlüt, daz bi der Salomönes hüt bezeichent si vil schöne der himel. 
Salomöne din kiusche zeiner hiute wart, dö siner götlichen art din fleisch über wart 
gespreit mit bodemlöser reinikeit, diu grundes nimmer wirt gewent. der als ein vel 
den himel dent und üz einander strecket, der wolde sin bedecket mit diner hiute 
kleine. Schon Grimm machte (Ausgabe, p. 156) aufmerksam, dass diese Stelle aus der 
Verbindung und mystischen Deutung von Hohel. 1, 4 (nigra sum, sed formosa filiae 
lerusalem . . . sicut pellis Salomonis) und Ps. 103, 2 (extendis coelum sicut pellem) 
entstanden sei. Vgl. dazu Folgendes: Drev. V, 67* ave, nubes empyrea, ex humilitatis 
vapore levaris ad aethera veri solis colore, quem pelle tegis lucida, virginitatis decore; 
Mon. II, 414, 8 plaude pellis Salomonis pulchrior prae ceteris. — Method. de Sy in. et 
Anna (Bib. max. 3, 722 d): vestis sine macula eius, qui induit lumen sicut vestimentum. 
Tu deo, qui nullius egeat, cuius expers erat, carnem foenerata es; qua omnipotentis id, 
quod illi colli buerat, fieret. Quid hoc splendidius? Quid hoc sublimius? Is, qui coelum 
et terram implet, cuius ditionis sunt omnia, quae sunt, is qui tua opera egeat, efficitur ; 
quippe cum deo carnem foenerata sis, cuius expers erat. Tu ipsum, qui potens est, de- 
cora corporis arma induisti; Andr. Cret. or. 4. de nat. M. (Mign. 97, 897. b): oö övxu)$ 
eöXoYVjjjivT] 4] jjlövv] dvdvSpux; xoocpopYpaaa xöv xoö<; oöpavoö*; exxavoaovxa xal xyjv y^v xyj<; 
TCapfrevia«; aoo £evoTCperc<I><: oöpavtuaavxa; ebd. or. 2. in nat. M. (837. c): rcepißoXYjv yap aXYjthü«: 
fl’eoocpavxov, x4]v xafl’ 4]p.ä<; 4]p.<I>v eaxoXiaaxo aapxa, yjv ap^avxuiv xal rcapfrevixdiv aipidxuiv 

ßacpelaav ev rcveojJiaxi ßaaiXixd><; exoYXo^woe , xod olovel rcopcpopav ßaalXeiav örcoöoö«:, rcepiefrexo 
xö Yjpixepov cpopapia xal xoöxo öixvjv alp.axu){Rv eßacpyj eiuaxa^avxo^ aöx<p xoö peifl-poo 

xoxe xoö aipiaxo^ xy]^ £<po&d»poo irXeopä^ aöxoö; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. (2, 850. b): 
x(j) TCepißaXXovxi xöv oöpavöv ev vecpeXai^ fl*eoöcpdvxoo TCepißoXaioo iaxö^ aviaxaxai; Honor. 
August, sig. Mar. (Mign. 172, 499. d): formosa sicut pellis Salomonis, id est, ego sum 
pellis veri pacifici, qui texit arcam, id est Christum; Alan, ab ins. sup. cant. 1 (p. 7): 
pelles Salomonis erant de coriis mortuorum animalium picturatae varietate colorum. 
Eleganter ergo virgo comparatur pellibus Salomonis propter mortificationem carnis, 
propter varietatem, cuius carne vestitus est verus pacificus, id est, Iesus Christus. — 
Salomon (pacificus) deutet schon Melito in seinem clavis auf Christus (Pitra spicilg. 3, 
305) und so die meisten Commentatoren des Hohenliedes. (Vgl. Tiefenthal, das hohe 
Lied. Kempten. 1889, S. 6 ff.) 
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Licht. Glanz. Schein. 

Heinr. Litan. 256 do du rehte sam ein liehtfaz schine durch alle 
venster, alse die sunne durch daz glasevenster irlühtet den tunkelen sal, 
also tete du die werlt al; Marienldd. Z. f. d. A. 10, 16, 5 Maria sprichet 
ce dude „erluchtet”; ei wie schine din name nu luchtet. In himele inde 
in erden en is engein hol, it ensi dines heiligen namen vol; Sequ. MSD. 5 
XLII, 2 ein lieht der cristenheit; Wack. Kl. II, 67. 5 liecht und tröst 
nach chlage; Konr. v. W. g. Schm. 144 du bist ein lieht, daz immer 
lebet unt im ze sselden ie erschein, swenne ez der Sünden agetstein an 
sich mit sinen kreften nam; 860 lieht vor allen kerzen ; ebd. HMS. III, 
339 a du wsere ein lucerne al der kristenheit, do din sun gespannen stuont 10 
vor sinen mannen, die er üz Egipten lande erlöste; Marienld. Germ. 31, 
301, 212 ein klarez lieht enzündet, des glast himel und erde bescbinet; 
305, 323 du liehter glast; Z. f. d. A. 3, 133, 101 der werlde licht; 
Frauenlob FL. 13, 29 ich binz, ein lieht der starken tugent; 349, 3 du 
trones glast; Eberhard v. S. Schw. MS. 370, 230 in der vinster liuhterinne; 15 
Sigeher, Bartsch Ldd. 216, 21 du lieht ob al der werlde lieht, die Sternen 
sich dir glichen nieht; Salve R. altd. Bl. I, 84, 203 du lieht ob allem 
liebt; Marner XIII, 16 in der vinsternisse ein luter lieht lucern; ebd. 
p. 158, 45, 7 aller sei ein liuhtevaz; a. Pas. 147, 73 ein lieht derblinden; 
Ausw. geistl. Dichtg. XXII, 2 lucerne aller christenhaite ; Kolm. MS. VI, 20 
135 clarer gotlich schin; nr. 194, 9 lieht tragerin der Christenheit; ebd. 
Einl. p. 23, 199 der hohen himel flam; p. 49, 521, 10 heiligen geistes 
flamme; Reinm. v. Zwet., R. 1 ) 421, 21 du erliuhtest vinster naht als si mit 
sunnen si betaget; Marienlb. 1588 du solt werden ein kerzenstal daz in 
die werlt liuht überal; Wack. Kl. II, 430, 1 du hoch geturder scheine; 25 
Kehr. 124, 1 der vinstern werlt ein dar lucern; Waith, v. R. 274, 15 ein 
lucerne; 282 b , 42 der zwelfboten lucerne und ir leitsterne; Muskatbl. 48, 

28 sint du noch bist daz ewige liecht, daz nymant nicht verleschen magh; 
49, 61 ewiger glantz, fin, luter, gantz, gantzer clarheit, die hemel breit freu- 
went sich dyner schone; 50, 19 du bist der glantz, den nymant gantz folloben 30 
mag; 56, 67 e hemel, erde noch element, noch nye kein creature geformet 
wart van godis hant, da was die meyt gehure in godis gesicht ein schynber 
liecht; 75, 125 liecht bist du aller wunne; nid. Marienld. Mon. II, p. 413, 

16 der werlde liecht; Heinr. v. Laufenbg. a. a. O. 711, 9 des himels lubterin; 
712, 1 des helgen fiires flam; 727,35 ein liht gehür; 741, 8 heiters lieht. 35 

Mor. 145, 1 lux maris; Mon. II, 340, 30 tu nostris lux et vita; 565, 

49 feminarum iubar darum; 569, 1 lux sanctorum; Drev. XI, 68, 4. a lux 
matutina; XII, 60, 1 lux Eva rutilior; 68, 1 lux mundi beatissima, Maria 
*) Die Gedichte Reinmars von Zweier. Herausgegeben von G. Roethe. Leipzig. 1887. 
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splendidissima; Petr. Dam. (4, 10 c): beata dei genitrix nitor humani ge- 
neris; ebd. 12 a nitor orbis; — 394, 6. 516, 137 lux claritatis; 554, 5 
fax coelestis luminosa; 557. 13 coeli lumen darum; 582, 17 lux in polis 
siderum; Ad. a. s. V. XXXVIII, 10 lux eclipsim nesciens virginis est ca- 
5 stitas; Anselm, rhyt. ad v. (286. a) orbis lampas siderea, meas absterge la- 
crimas et peccatorum nebulas; d lux aetherea; ps. (305, 1 . col.) splendor 
singularis, cuius virtus virginalis fecit nobis altissimum deum patrem re- 
fugium; ebd. 308, 3 c animarum tu sanctarum splendor et prudentia; Drev. 
V, p. 47 a lux micat de caligine, rosa de spina germine; VIII, 98, 7. a 
io lumen orbis salutare; 101, 13. b lucerna veritatis; — Bonavent. 1. v. (6, 
473. b) lux carens fuligine culpae; ebd. splendor gloriae mundum decorans 
lumine; p<?. 1. qu. (6, 474. e) lux astrorum; 475. b mundi lumen; 3. qu. 
(477. c) lux iustorum; Mor. 206, 19, Drev, IX, 88, l.b, Mon. II, 500, 6. 
545, 2 lux mundi; 377, 14 lux illustrans saeculum; Drev. X, 136, 2. a 
15 lumen luminum; 141, 3. b lucis lux amoena lucens luce aliena lucem prae- 
bens homini; — III, A, 1, 1 splendida Maria; mundi luce clarior, cunctis 
astris gratior; 2, 18 clare fulges omni hora; 7, 11 quae decore ornas 
coelum lucis more, velut cuncta sol splendore superat lucentia; 8 , 1 quam 
in matris clausula virtus divinalis eximit a macula culpae generalis, ut 
20 illustres saecula, decor virginalis; 2 tu sideris instar luminosa stella maris 
diceris vere radiosa; 3 gratia progenitam te deus ignivit, ut lucernam 
inclitam lumine vestivit, cuius luce perditam drachmam requisivit; 9, 1 
lux polorum; 5 lux caecorum, os mutorum; 11, 4 coeli sidus carum instar 
solis darum, splendor animarum; VIII, 69, 6. a in te fulgor caritatis; IX, 
25 74, 2. a lux praefulgens singularis iure privilegii; 75, 4. a mundi lumi- 
naie; 81, l.b dum oritur (Maria), mundus claret, nam in ortu labe caret, 
munda mundi criminis; 86, l.b splendor rerum et cacumen; 120, 4. b 
nocti finem posuit luxque solem genuit, quod refulget hodie; X, 106, 1. a 
mundi lux amoena; 109, 1 . a dia lux, Maria, diem reserans; 110, 6. b 
so lumen claritatis; Mor. 210. III, 17 lux divinitatis; Kehr. Sequ. 190, 2 lux 
serena; D. II, 200, 2 lux ecclesiae; 268, 4 virgo serena; 6 lux amoena; 
Mon. II, 366, 5, Mor. 193, 35 lux iocosa; Mon. II, 366, 19 decus lu- 
minum; 409, 3, Roth 189, 1 lux pellens cuncta Schismata; Mon. II, 468, 
15 lux fidei; 22. 484, 3. 504, 6. 606, 13 lux divina; 469, 21 esto nobis 
85 lux praevia et oriens ad gaudia, ut veri solis specie vere fruamur hodie; 
470, 31. 500, 5 lux mundi, lucis mater; 504, 38 lucerna saeculi; 519, 23 
coeli luminarium; 530, 10 caecis lumen; 593, 3 lux gratiosa; 596, 7 lux 
fidelium; 18 lumen peccatoris; — 335, 16 lucerna contemplantium; 365, 
13. 368, 2. 493, 2. 556, 2. 592, 2, Roth 200 lumen luminum; Mon. II, 
40 395, 37 mulieribus lux data; 410, 3, Roth 190, 1 lux pellens quaeque 
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nubila; Mon. II, 480, 101 lumen sneculorum; 106 coeli lux praeclara; 481, 

29 lux viatorum; 482, 7 lux ornamenti saeculi; 498, 113 lumen spiritale; 
507, 15 lux inexstinguibilis; 509, 34 lux humilitatis; 510, 34 lux lucens 
in tenebris; 41 lampas, lux coelorum; 511, 23 verum lumen luminum; 44. 
512, 20 lumen veritatis; 109 lux errantium; 522, 7 mundi lux et vita ; 5 
525, 25 aeternae candor lucis; 5 splendor ordinum coelestis militiae; 22 
lux beatissima; 557, 13 coeli lumen darum; 558, 101 lumen vitae; 570, 

1 splendor patris; 588, 2 lux in via; 591, 25 lux munditiae genitrixque 
pia; 601, 13 lux indeficiens; 15 pallorem non recipiens fulges in coelesti- 
bus; p. 246 b splendor firmamenti; p. 249 a (17) lux pudoris; Mor. 179, 2 io 
lux diei; 6 , D. I, 505, 7 lux alma diei; Mor. 186, 17 lux illustrans sae- 
culum; Klem. 176 lux absque nebula; Drev. I, 8 , 2 lux patrum prophe- 
tarum; 9, 1 mundi luce clarior; 5 splendor patriae; 41, 3. 42, 1 lux di- 
vina; 42, 5 lux tenebrarum lucens miseris; 55, 8 vera lux solaris; 77, 4 
splendor et lux, polorum, tu radius propbetarum; II, Anh. b, 3, 1 mundi 15 
lux volubilis sed exstinguibilis; 9, 1 splendor aeternae maiestatis atque 
divinitatis plena vere deliciis; V, p. 55 b lux ecce iustis oritur, Maria dum 
concipitur; p. 65 a lux coeli; p. 66 a splendidissima; IV, 50, 5 fulgens ex 
lucis radio; 51, 2 illuminatrix saeculi; 69, 1 lux ecce surgit aurea, coe- 
leste sidus fulminat orta matre virginea totum mundum illuminat; 4 lux 20 
de stirpe regia; 70, 2 Maria lux deifica; 71, 3 splendor iustitiae; VI, 15, 

2 vera mentium illuminatrix; 18, 25 splendor sidereus; 19, 7 lux orbis 
inclita; 23 lumen fidelium; 20, 4 lux ornamenti gloriae; 24, 174 lumen 
coelicum; 25, 176 lux, quae nuntias veri solis ortum, Christum quando 
generas, nobis vitae portum, culparum per tenebras modo me absorptum 25 
ad coeli delicias duc per angiportum; 37, 3 coeli mirificum es luminarium 
dulcem moerentibus immittens radium; 11 lux nam es nobilis, lux es 
egregia potens abicere quaeque tristantia; 46, 12 mundi lux et domina, 
quae regnas in coelis; 48, 35 mundi lux serena; VIII, 49, 5. b lux mundi; 
65, 5 a lux luce clarior; 78, 3. b lucis lux amoena; IX, 82, 10. b tu noctis 30 
lux; X, 13, 5. b nihil pudoris marcuit matris sub officio, lux de luce mi- 
cuit, sol de stellae radio; 74, 3. a gratia progenitam ut lucernam inclitam 
lumine vestivit, cuius luce perditam et ad vitae semitam dragmam in- 
signivit; 77, 4. a haec de sui scintilla luminis summi lumen produxit nu- 
minis solem verum; 80, l.b euge tuae claritatis lux umbrosae vetustatis 85 
patrum fugat gemitus; 111, 3. a lucerna mundi lucens; 117, l.b naufra- 
gantis lux viae; XI, 47, 2 0 lucerna, quae superna luce nunc perfunderis; 
55, 1 rutilantior iubare; 60, 2 lux virginum; 74, 5 mundi lux coelestis; 
XII, 82, 3 ut lux de face rutilat, obscurum prorsum mutilat corruptionis 
veteris paritura regem aetheris; 83, 3 in nube lux involvitur, gemma 40 
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ktet in cinere, dum Maria concipitür in Hebraeorum genere; Milchs. 
Nr. 77, 4 vitae lucens lux in via; 79, 7 (Maria), per quam datur lux 
diei solis de praesentia; per te magis iHustratur, illustrata iocundatur 
tota coeli curia; 13 lampas saeculorum; 81, l lux diei; 3 lux alma diei; 
ß94, 98 candor lucis verae; 95, 10 mundi lux et vita; 103, 199 cuius 
splendor est ut ignis; 331 lux indefectiva; 121, 971 lucens lux per sae- 
cula; 1084 lumen es in tenebris; 256, 57 lux coelorum; D. V, p. 343 lux 
nobis una, quae nunquam terris emoreris; p. 344 grata lux piorum, grata 
lux ecclesiae; Kehr. Sequ. 258, 2 lumen indeficiens; 288, 3 serenissima; 
io 4 lucidissima; Salzbg. Kbl. 1887, p. 588, 7 lux fidelium fulgens ut aurora; 
Drev. IV, 1 lumen; V, p. 7 2 a lumen mentis; 72 b splendor coelorum; 73* 
mundi lux primaria; Roth p. 68 lux praecellens omnes pellens noctium 
insidias; Milchs. nr. 103, 331 lux indefectiva; 121, 971 lucens lux per 
saecula; 256, 1 serena virginum lux plena hominum. 

15 1. Mos. 1, 3. 16. Ps. 111, 4; Luc. 1, 27. 

Gregor. Thaum. in ann. deip. or. 1 (p. 12. d): ^ Trrflri xo ö tpmÖQ; or. 2 
(21c): Mapia £x£xXt]to, orcep drj <pama|JLÖ<; IppiTjvsösTai. Ti 7 &p toö <pmb<; trfc 
iraptkvias Xa^Trpötspov; Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 529. a): T 7 j<; <£X 7 ]\hv 7 ]s 

xai [jioaTixfjs 7)|iipas; 530. e: I{jlöv <pü<;; f: <pama[i.ö<; xai a 7 iaa|i.öc ttjs <|>o/ 7 j<; 
ao [jloo; 531. a T 7 j< ; Cw^pspaq {jloo <j>o/ 7 j<; ^ T 7 ]Xao 7 sacaT 7 ] Xapuras; 533. e: tö a£Xa<; 
täv iv axötst xetpivoov; Hieron. prol. in Sophon. (6, 672): taceo de Anna 
et Elisabeth et ceteris sanctis mulieribus, quarum velut siderum igniculos 
darum Mariae lumen abscondit; Romanos (Pitra anal. I, 225, 13): qj 
(pmeivfi Mapiq; Sergius acath. ebd. 254, 10: 01077 ] p,ooTiX 7 j<; 7 )pipa<;; 265, 4 
25 <&ßXs<|>ia<; ip. fjs X6 yye aaßsaTs; 267, 7 <pa)TÖ<; avearc^poo otxo«;; 268, 8 /alpe, oxi 
<p<oa<pöp ov ave 8 sfy\b]<; boyziov ; 270, 11 (pwoTTjp (payuiCwv Ta at>(Ji7ravTa; 12 Xa|MüT7]p 
(istCwov Xo^voo; 271, 12 &vsa 7 c§poo ao 77 j<; 0-öpa acppaoTs; pseudo -Venant. Fort, 
in virg. laud.. v. 223 (Mon. Germ. t. 4, 1, p. 377): 

Exsuperans portas Sion splendore corusco, 
so Stans merito fidei, gemma superba throni. 

Ore diem iaculans, radios a fronte sagittans 
Luminibus rutilis, lumen honore rotans. 

Sidereum speculum, illustris domus omnipotentis, 

Vultibus ex illis fulgura clara ferens. 

85 Andr. Cret. can. in nat. deip. od. 7' (Mign. 97, 1321. a): ttoXy] toö forpoaiTOO 
<p<i)TÖ<;; Epiphan. de laud. deip. (2, 292. b): Toqapoöv irAXiv xrj<; oepiv^c xöp7]<; 
Mapia«; eppiYjvsösTai xb piaxapiov ovopia (pamCopivY] , tJtis ^cotio^y] itapd toö oioö 
toö &soö xai £<pamae xoix; 7riaTs6aavTas st<; za xipaxoc xrjz yrjs xy Tpiddi 1 ); 

*) Ygl. über die Deutung des Wortes „Maria” = illuminatrix: Hieronym. de 
nom. hebr. in Exod. (2, 15): Mariam illuminatrix mea, yel illuminans eos . . .; in 
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Isidor. Hispal. Orig. 7, 10, 1: Maria illuminatrix . . genuit enim lumen 
mundi; Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 1500. a) : x a ^P £ T(öv aotspoov 
7coXoaptilp.Y]To? SxXap/jxs; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 838. b): t) 7caoY]? 
axTfvo? <pa)T£ivoT£pa; ebd. or. in deip. dorm. (2, 865 b — c): &)07csp yap ooto? 

6 oXoXap.7C7]? xai ddiptoTO? vjXio? ütcö toö osXyjvtaxoö 7cpö? [uxpöv xpo7CTÖp.£VO? 5 
aü)|xaT 0 ? doxsi piv tcod? £xXap.7cav£iv xai rq> Cö'ftp xxXönzsa&at xai T7j? aiyXrjc; 
avTiXap.ßav£iv tö oxöto?, op.£ 0 ? aoTÖ? toö oixdoo ipcoTÖ? oox i£iaTaTai, §£ £v 
£aoTtj> 7CY]YTjv <pa)TÖ? a£vvaov ßpooooav, p.aXXov aÖTÖ? tuyjyt] ipa)TÖ? ö7uapxei av£xX£i7CTO?, 
a>? 6 XTtaa? aoTÖv &£Ö? öi£Ta£aT 0 , o5t(o? xai aö t) tüt^t] toö aXYjihvoö <pa)TÖ? Vj 
a£vvao?, 6 aöaTcavo? T7j? aoToCoorjs ftypaopö? y) öa<jxXr]? T7j? EoXo^ia? avaßXoai?, l0 
i] 7cavT(ov Tdiv a^a^wv iq|uv akia xai Trpöfevo?, £i xai Trpö? zi xpovixöv öiaaTY]p.a 
xaXÖ7CTif] oa)|iaTtxd)^ T<j> ftavaTtp, aXXa ßpo£i£ aipd’övü)? 7][uv ipoöTÖ? a7C£ip£oioo xai 
ap.ßpoaia? £(07)? xai T7j? Övtü)? p.axapiÖTY]TO? dv£XXi7r7], xai xa&apa, xai döa7cavY]Ta 
vajiaTa, 7COTap.oi ynpizoc,, la^aTcov tzt^olc, EoXo^tav a£vvaov; Walafr. Strabo hom. 
in Matth. (Pez thes. anecd. t. 2, 1, 53 a): Maria, ut plerique aestimant 15 
interpretatur inluminatrix et stella maris. Sermone syro domina dicitur. 
Bene autem illuminatrix dicitur, quia per ipsam lux totius mundi natus 
est Christus. Quia sicut per Evae transgressionem in tenebris et umbra 
mortis aeternae damnata est omnis terra, ita per merita beatae semperque 
virginis Mariae et per partum eius liberata et sanctificata atque inlumi- 20 
nata est omnis terra; Joseph, hymngr. in pervig. ingr. deip. in templ. 
can. 2, od. £' (Mign. 105, 996. b): cpwToepöpov a£ a>? tJXiov £laÖ£X£Tai vaö? 6 
aifio? evöov aaTparcooaav axdva? toi? 7T£paai aa)TY]piü>Ö£i? ; in profest. dorm, 
deip. can. 3, od. fr (ebd. 1004. b): cb? xavToiv faadpozipa twv £7coopavta)v; paracl. 
can. d. 5. ad vesp. (Mign. 105, 1357. b): Tai? cpwToßaXoi? aoo aoTpa7rai? §£07üoiva 25 
toö xöop .00 ayad-rj, tö T?j? ^ox^S p -00 a7i£Xaaov oxöto? xai tt]v vöxTa T7j? dp.apTta? 
p. 00 ; ebd. Men. Ian. d. 4. (ebd. 1045. a): 716X7 j toö cpcoTÖ?; d. 16 (1052. b) 
Xo^viav 7cpo£7pa<|>£V 6 Tcpo^TY]? tö d-Eiov Xa{Ji7rdöiov &£0Y£W7jT0p ; ebd. (ptoTÖ? 
olxYjmjptov i^voo; Febr. d. 11. (1061. b): tt]v ipavdoav Ö7ü£p£xooaav twv 
XTiop.duov a>? 7cavTö)v oooav aYia)T£pav; apr. d. 8 (1101. d): ipavoycaTai? Xap/j^ai so 
7cavaYia p.7)T£p toö &£0ö xaTao^aoov p .00 töv voöv; nntholog. d. 9. septb. od. £' 
(p. 31): Xap.7caöa 7CoX6^(dtov tt]v tteoTÖxov t) v Awa t) I'v&eo? xa&aTrep xP ooao ~ 
Yt£ooaa Xo^via, ßaoTaCoooa, töv xöo|jlov a7ravTa B*£t(|> xaT£Xd(jL7rpove ipood xai 
7capilevta? Xap.7cpoi? 7Copo£6p.aoi; pentecost. p. 248: X a ^P £ xaTaipÖYiov xai Xoxvia 
dei^poyco?, YjYXaiop.£vov x a ^P £ Xa(X7rdöiov; Ioan. Geom. hym. 1 in deip. v. 16 35 
(bibl. gr.-lat. t. 3, app. p. 437): x a ^P £ p-epö^wv, 7cöp lp.7caXi öaip.ovi 
Xaip£; hym. 3. vv. 9 — 10 (ebd. 3, p. 440): 

Matth. (2, 65): Mariam plerique aestimant interpretari illuminant me isti, vel illumi- 
natrix . . .; ebenso zu fragm. graec. nom. hebr. IV. (2, 127): Maplap., cpümCopivYj irj 
cpttmCoooa abroo<; . . .; zu frag. gr. II (p. 121): Mapiap. cpttmCouoa: Mariam illuminans. 
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Xaipe xopY], xpö^toooa tpäo<; Eepa<pi(i, ate tpiy yo<; 

"HXto«; aoTpipov eo§to<; apzizpiy^m; 

Hildebert. de nat. Chr. (p. 1312): tu sine defectu radius; Anselm, or. 
52 (282. d): duo luminaria (Maria et Ioannes) divinitus ante deum lu- 
6 centia vestris radiis effugate scelerum meorum nubila; or. 54 (283. c): tu 
lux oriens in Nazareth; Fulbert. Carnot. in nat. deip. (Bibi. max. 18, 
41. e): haec est, inquam, diös, in qua praelucida stella, immo lumen inse- 
parabile maris, hoc est huitas mundi, velut Eous cum decoris amoenitate 
ex mortali genitura cunctis, qui salvandi sunt, illuxit; Bernard. Clar. in 
io ass. M. serm. 1 (t. 3, 1002 e): Mariae praesentia totus illustratur orbis, 
adeo ut et ipsa iam coelestis patria clarius rutilet virgineae lampadis 
irradiata fulgore; coron. b. M. c. 23 (coli. pp. Tolet. 1, p. 431): (Mit Be- 
ziehung auf 1 . Mos. 1 , 3) o lux pura, lux pulehra, lux illuminans coe- 
lestia, illustrans terrestria, terrificans inferna, lux reducens erroneos, lae- 
15 tificans languidos, exhilarans angelos et omnes curiae paradisi sanctos et 
iustos. 0 lux revelans mysteria, detegens absconsa, irradians latebrosa; 
in salve Reg. serm. 1 (opp. Bern. CI. 5, 741. e) lumen caecorum; Petr. 
Cell. serm. 3. in ann. dom. (Bibi. max. 23, 666 h); quid est Maria? lllu- 
minatrix. ... 0 illuminatrix secure transibit per umbram mortis, quem 
so tu illustraveris, quem tu praeibis; Bonavent. spec. b. M. c. 3 ( 6 , 433 e): 
Maria est illuminatrix plurimorum per exempla lucidissimae vitae suae. Ipsa 
est, cuius vita gloriosa lucem dedit saeculo. Ipsa est, cuius vita inclita 
cunctos illustrat ecclesias. Ipsa enim est lucerna ecclesiae ad hoc illumi- 
nata a deo, ut per ipsam contra tenebras mundi illuminaretur ecclesia. 
25 . . . Secundo Maria est illuminatrix per beneficia lucidissimae miseri- 
cordiae suae, per quam multi in nocte huius saeculi illuminati sunt spiri- 
tualiter sicut quandoque filii Israel per columnam ignis illuminati fuerunt 
corporaliter, Maria est nobis columna ignis. . . . Tertio Maria est illumi- 
natrix per lucidissimam gloriam suam, quae per omnia illuminat coelum 
30 sicut sol mundum iuxta illud Ecclesiastici (42, 16): sol illuminans per 
omnia respexit; Alan, de ins. encycl. 1. 5, c. 9 (p. 376): lux nubila pellens; 
ebd. lumen caecis; Amed. Laus. hom. 1 (p. 370, c. 1 ): haec virgo beata 
omni luce clarior, omni suavitate gratior omnique potentia sublimior; 
totum mundum illuminat et unguenti optimi perfusione innovans omnia 
36 Cherubim et Seraphim agmina potestate transcendit et maiestate; ebd. de 
laud. v. hom. 2. (Bibi. max. 20, 1264. d): intendamus gloriae eius et in- 
gressi abyssum tanti luminis splendorem rutilum semitarum illius dilatato 
corde et inenarrabili percurramus laetitia dicentes cum Salomone: viae 
pulchrae et omnes semitae eius pacificae (prov. 3, 17). Quod si dicente 
40 eodem propheta iustorum semita quasi lux splendens procedit et crescit 
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usque ad perfectum diem (prov. 4, 18), quis lucem et splendorem semi- 
tarum eius eloqui sufficiet? — Andere Citate finden sich bei Mar. und 
Rayn. s. v. illuminatrix, lucerna, lumen, luminare, lux. 

Maria über alles Lob erhaben. 

Arnst. Marienl. MSD. XXXVIII, 78 hed ich düsent munde, gesagen 
ich niene künde envollcsn des wunderes daz van dir gescriven is. izne 5 
mögen alle zungen gesagen nog gesingen, frowe, diner eren nog dines 
loves envollen; Waith, v. d. V. 7, 25 dich lobet der hohen engel schar: 
doch brähten si din lop nie dar, daz ez volendet wurde gar, da ez ie 
wurde gesungen in stimmen oder von zungen üz allen ordenungen ze 
himel und üf der erde; Feifal. 940 an ir ist lobes mere y danne dehein io 
stimme müge immer füre bringen; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 279, 106 wes 
sin, wes munt oder wes stimme mac volsprechen din gezierde? daz tet 
niht Salmön selb vierde; 282, 229 wis gegrüezet, walt der kesten! äne 
dorne für die besten hoere ich lesen, singen, schriben dich üz meiden 
unde üz wiben; Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 518, 13 ir lop mit bernder wirde is 
üf ge sam loup, gras, bluomen und der kle durch grüenen le von berndes 
regens güete. ez muoz uns sigen in den inuot a!sam der tou von himele 
tuot üf bernde bluot; ez muoz uns daz gemüete entliuhten sam den 
morgenrot der fröudenbernder sunne; 521, 20, 9 du hast in reiner reine- 
keit daz höchste lop gewunnen daz an die werlt ie wart geleit; ez fliuzet so 
schone an allez leit wit unde breit üz maneges herzen brunnen; 523, 26 
Maria, reiniu werdekeit, swaz man dir singet oder seit, daz ist gemeit, 
lieplich vor allem sänge; ez tuot den lip, die sele vro, ez lüftet sinne 
herze ho, nu sus, nu so, mit süezem anegange; ez blüejet schone in 
bluomen wis in herzen und in muote; 527, 38 so lobe dich hiut swaz 25 
lebendes lebe und in dem himeltouwe strebe, vliez oder swebe in walde, 
in dem wildem wage; hiute lobe dich aller Sternen schin der fhane und 
ouch diu sunne; hiut loben dich d’elemente din, hiut müezestu gesegenet 
sin; Konr. v. W. g. Schm. 48 so man nü daz gestirne gerechent und der 
sunnen stoup, und allen griez und allez loup durnehteclichen hat gezelt, so 
so wirt diu pris alrerst beschelt nach siner ganzen wirde; 726 vil schone 
was ie swebende din forme in der gehügede sin, 1 ) davon der süeze name 


*) Nach Ecci. 24, 14; Herrn, d. Dam. HMS. III, 106 b sie ist die lenge äne ane- 
genge gewesen bi der goteheit, in himelriche sicherliche; Eberh. v. SaxSchw. MS. 364, 
49 in der höhsten wisheit räte got dich selb näch wünsche dräte. — Drev. I, 188, 1 
terrae praecedens abyssos et orbis cardines, Maria, prius aethere tu ordinata es; III, A, 
2, 2 mater Christi sublimata ab aeterno ordinata, ab antiquo prophetata; IV, 75, 1 ab 
aeterno ordinata Maria, 
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din wirt üf ein ende niht gelobt; 1034 durchliuhtic und durchsihtic din 
lop vor allem prise vert, wan ez vil manic zunge bert in himel und üf 
erden; 1318 dir lachet unde smieret vil manger stüden flore; 1956 din 
heil sich rechenunge erwert vür alles kleinen griezes her; HM8. III, 341 a 
5 milter Krist vil guoter, wer nu diner muoter lop wol künde erkirnen unde 
berihten! Alle zungen, wseren die ein zunge, daz diu so erklunge tages 
tüsent valt, edele maget reine, den noch ie ze kleine wsere gar der selben 
zungen tihten: glicher wis, als der daz starke wilde mer wolte gar mit 
einer schal üz giezen, des möhte in verdriezen. aller engel her lobent 
io dich mit sinne vollen, küniginne; 343 a ave Maria, wazzer, viur, luft, erde 
kunnen dich nach werde gar geloben niht, trüt, nach dinen eren; Rud. v. 
Rotenburg ebd. I, 85 b der engel stimme und alle ir wort enkunden niht 
vol prisen dich, maget, in al ir wisen; ebd. des lobens dich en wider 
streit der sunne und ouch der mane; din lop, din ere sint beidiu wit, 
15 dich lobt der Tremundane; 86 a din lop die Siren und die liren, harpfen, 
rotten künden niht vol bringen: des diu warheit jiht, ez möhte niht be- 
schrien sambuc noch Symphonien; alle Organisten mit ir listen künden 
niht an dinem lobe erzeigen, in wsere dan noch obe ir melodie, ir wise 
des Wunsches von paradise; Reinm. v. Zwet. ebd. 11, 216 b man lobet 
20 rosen, lilien in dem meien: dich lobent beide, pfaffen unde leien, nieman 
kan vol loben die vil reinen, suezen, diu der sunnen liuhtet vor; Marn. 
ebd. II, 257 a wem ie gewuohs grane oder bart, swaz dich der geloben 
mac, daz ist dir allez niht ze vil; Herrn, d. Dam. ebd. III, 160 b daz aller 
creatiure zunge ir lop sageten unde sungen, dennoch wurde ez niht halp 
25 durchdrungen; ebd. daz hoehste lop ist ir bereit nach got, daz diu erde 
treit. Griez unde stoup, gras unde loup, regens tropfe unde steine, daz 
die möhten al gemeine sprechen, dannoch diu vil reine wurde von in 
allen niht vol lobet, der al diu himel rotte höbet; swer sie niht lobet, 
der selbe tobet; Eberh. v. Sax Schw. MS. 364, 57 wer mac wol din lop 
sogesingen, volleclich ze liehte bringen? est verzigcn allen dingen: so dar 
ist sin reiner schin; 366, 109 din lop nieman überstigen mac, doch wil 
ich sin niht swigen; diner hohen wirde nigen muoz der reinen engel 
schar; 368, 169 frouwe, din lop ist ze wilde, wan an dinem schoenem 
bilde gote Wunders nie bevilde, da er in dur wunne siht. du hast hohe 
35 üf gedrungen: swaz dir aller menschen zungen riches lobes ie gesungen, 
daz ist allez doch ein niht; 369, 217 dines lobes sich underwinden ist 
gespilt nach site der kinden, von den varwen sam des blinden sprechen, 
die er nie gesach: als ist ouch in minem munde, frowe, din lop, swie 
gerne ich künde dich geprisen wol von gründe; nu ist mir diu kunst ze 
40 swach, ich wsen, alle engel künden din lop niht ze reht ergründen, ob 
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sis joch mit vlize begünden, wan im endes ie gebrach; Marienld. Z. f. d. 

A. 6, 479, 20 nimant volendin kan din lop, wenne du bist vrei der sundin 
we; Marienlegd. md. Ged. 549 — 552; BPh. H. 208, 1 Mariä vil reine 
meit, din lop hoch, din wirt breit nie zunge mohte vol prisen; Freid. 13, 

11 mensch und alliu himelschar mugen dich niht volle loben gar. ezn 5 
wart nie lop so lobesam, so daz dich got ze muoter nam, erwelte üz 
allen wiben; Schausp. d. MA. I, 250, *99 du bist des lobes kröne; Kolm. 
ML. nr. 163, 5 sie ist alles lobes ein obedach; Mügl. 32, 9 (133) dö dir 
sins adels gemme wart gesendet, uns leides naht in freuden tac gewendet 
wart, zungen blat niht endet din lop noch umbereifen kan; Martina 2, io 
100 Maria kuniginne her, din lob ist witir unde mer dan alle zungen 
geahten kunnen und betrahten; Reinb. v. T. 2754 du süeze warte von 
Sion, 1 ) ober balsam was ie din Ion noch besser hundert tüsent stunt; 
dich mac vol loben nimmer munt also rechte riche ist din lone; des 
klinget dir der engel done und sprechen zu dir süez wort; Br. Hans 1119 15 
es ist keyn tyr uf erten, visch, vogel, beest noch worme, daz sich nicht 
vroyt der werten und lobet se itzlich nach syner forme. Lebender crea- 
turen ich gheswige, mucht loub und gras ghesprechen, se solten ave 
rouphen al zu pryghe; 2831 du bist neest ym (Christus) die meyst in 
allen wisen, in stade und in genaden, in alre doecht, men mach dich 20 
nicht volprisen; 2837 ich weys, daz ich daz meer solde uus osen e ich 
diin hohen lob cunde volle roemen, doch singh ich da uuz vreude sam 
bien honich suighen uus den bloemen; 4049 nym nut miin sprechen, vrou, 
vuer erch, went zwaer ich prueb daz wol und merch eennich minsch, ley 
oder clerch, diin lop volsprech, man solt den berch goddert e mit halm 25 
durchboren; 4065 vrou daz dich lobte berch und tal, pleyn, wasser, huebel 
und wal, so weer es tusentvalt zu smal; went al daz lophs eyn ghezal 
und dün lop is untzellich houch; die gods genat schiint ueberal in al der 
ganzer werelt bal durch dich sam durch eyn claer cristal; 4092 weer mir 
Salmons wiisheit cundich, al dinc zu dinen lob untbund ich; 4838 iedoch 8 
sold ich an verposen daz groze meere uuz osen, e ich mit riem ob mit 
prosen ir hohes lob cund durchglosen. Daz weys ich wol sicherliichen. 
Von yr ist doch goet zu cosen; went bi lelyen und bi rosen, by vyool 
und bi zytelosen, 2 ) bi aechmanten und turcosen man mach daz lop der 
togentriichen al gheliichen; Muskatbl. 14, 6, 7 daz laub und gras und 35 
aller gryez, man, sterren und ouch die sonnen, alles firmament züsamen 

1 ) Mon. II, 504, 49 Sion specularis, ex te datur salutaris. 

2 ) Vgl. S. 309, 13 und ndl. Marienld. (Mon. II, p. 419, 9): god grüeti tidelose 
als gout, die gerste bloeme nae winters dwanc, dat bistu vrou, in groeter wout tegen 
des viants venijnde dranc. 
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stiesz, aller planeten wünne, die künden nicht eyn gantz gedieht dyns 
lobes eyn ort folbringen; 57, 95 waz got ye schüff, waz die zünge ye 
lüff, daz lobt din kusebes leben. Lauff, gras, blomen und aller griesz und 
aller wasser troppen, daz got daz alles dichten liesz, daz künde doch nit 
6 gestoppen das mynste lob; es wer zü grob gen dyner hoer wirde; Suchenw. 
sieb. Fr. M. 232 dein chewsch, dein rain gemüte, dein glaub und diemüti- 
chait, die habent dich, vil raine mait, erhöht über alles, daz da lebt, 
waz chrewhet, flewget, keimmet, swebt. Die himel sind dir undertan, mein 
tzung dich nicht vol loben chan, als du sein, fraw, wol wirdig bist; 
io Marienld. Mon. II, p. 314, 2 erkant ich aller plümlein plänk und wüst 
ich aller wurcze gänk, dor für nem ich der fogel gesank, dor aus so 
wölt ich tichten; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 735. 

Venant. Fort. (?) Mon. G. 4, 380, 355 cara, benigna, micans, pia, 
sancta, verenda, venusta, flos decus, ara, nitor, palma, corona, pudor, per 
iß quam omnes fines terrae meruere salutem, gaudet et orbis totus, portus, 
harena, polus: haec tibi qui indignus quamvis corde, ore susurro, spes 
mihi sis veniae, quae vehis orbis opem; — Drev. XI, 90, 1 quae vox, 
quae lingua canis par erit tuae laudi? — Ad. a S. V, (?) p. 217 virgo 
gloriosa, plus obryzo pretioso* fragrans super lilia. Tibi cedit laus her- 
aobnrum, florum decor et gemmarum Libanique gloria; Mon. II, 356, 14 
omni laude tu sola digna; Drev. X, 119, 5. b omni laude digna; — Bo- 
navent. ps. 2. qu. (6, 476 c) laus terrarum; Drev. X, 116, 1. a auster, 
veni, perfla mentem et accende torpescentcm aquilonis frigore, surge 
torpor aquilonis, novo rore, novis donis fecundato pectore, 2. a lingua 
*6 torpens relaxetur et in laudem excitetur venerandae virginis, ut laus 
digna detur ei, quae non tantum mater dei sed dei et hominis; — V, 
p. 60 a nec loquelis nec sermone plene potest recitari, quanta benedictione 
haue contingat praedotari; p. 64 a omnis lingua deficit a laudibus Mariae; 
IX, 59, 3. a lingua quae poterit plene depromere vel quis retexerit de 
so textu litterae dona haec gratiae? 84, 2. a quantis digna laudibus es virgo 
prae virginibus; X, 99, 3. a omni laude dignissima; 110, 5. b laude digna; 
Mon. II, 357, 39 quantum decet venerari, humana nec lingua fari nec 
angelus sufficit; 472, 53 omnis homo mente promat pura, tuum iubilet 
praoclare canticum, quamdiu habet vitalem spiritum; 504, 591 ave mater 
86 redemptoris, . . . per quam portus et aethera coelique laudant sidera 
586, 53 nulla potest declarare tuum vox praeconium nec ad plenum com- 
mendare te valet linguagium; 57 sicut enim picturatur pratum pictis; 
floribus, sic tibi laus iugis datur variis nominibus; 83 nec sensus per- 
pendere nec vox potest dicere nec stilus describere, quanta sis in aethere. 
40 Te collaudat vis superna resultando canticis, tibi datur laus aeterna can- 
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tibus angelicis. Colit, laudat plebs humana te pro suo modulo, quantum 
sinit mens vesana, servit tuo titulo; 598, 3 laude plena virgo digna; Jenst. 
IV, 3 eoelis admiranda et saeclis praedicanda; — 385, 34 cunctorum 
laude digna; 400, 81 tu virgo, quanta sis, non potest enarrari et quantum 
vales miseris, quis potest meditari? 588, 19 scio, quod si lingua foret 5 
omne, quod sub coelo fioret, te verbis non exprimeret omnisque creatura 
corporalis atque pura laudare non sufficeret; 601, 21 omnis lingua coelica, 
sive sit angelica nec non pbilosophica te laudare deficit; 253 ut in silva 
florida caritate fervida coeli te laudemus; 616, 51 mater superlaudabilis; 
Drev. I, 139, 7 et quis quit te digne laudare, tuas laudes recte enarrare, 10 
non tellus, unda, calamus, herbarum, lapidum virtus, aetas, lingua valet, 
sexus; VI, 19, 5 si gens omnis in unum coeat laudes tuasque fari studeat, 
Poeni linguam quisque si babeat, loqui nequit, quantas te deceat. 6. nam 
si mundus pagina fieret, et res omnis in ea scriberet, laudes tuas non 
comprehenderet, quia tot sunt, quod non sufficeret; 24, 30 sed quidquid 15 
hominis mente concipitur vel antiquariis in Charta scribitur, aut per fa- 
cundiam lingua exprimitur, tuis praeconiis nunquam aequabitur, 24, 94 tu, 
virgo, praecluis cum summa gloria, laudet in superis turma aetberea teque 
glorificet tellus et maria; 30, 3 carmen, 0 domina, tuum mirificum deum 
prae omnibus pandit mirificum, cantum sirenicum ac pbilomenicum vincit, 20 
dulcedine sed vinum Cypricum; 32, 6 fari non poterit vocis potentia nec 
mentis capitur intellegentia nec nulle penderent abecedaria, quantis nunc 
praemiis fulges in gloria; VIII, 47, 4. b atque tellus rite globosa omnis 
recinunt laudiflua cantica; 60, l.b praebe laudes personare gaudia tua 
decantare, nulla vox nec lingua, quae plene te sufficit laudare; IX, 56,25 
4. a totum quod est honestatis, virtutis et claritatis in scripturis positum, 
pia virgo mater, 0 Maria, esse scimus editum; 96, 1. a virgo mater . . ., 
fac nos digne te laudare, astra, solum, mare tibi desiderant iubilare; X, 
118, 7. a dulcis et benigna, omni semper laude digna; 126, 2. a coeli, 
terrae, maris, angelorum et hominum tibi ferre laudes dignas doce nos so 
carminum; XI, 44, 1 mare, solum, cives throni plaudant, psallant, laudent 
proni virginis conceptioni; Klem. 173 te benedicunt sidera et cuncta dei 
opera. 

Andr. Cret. in dorm. M. or. 1. (Mign. 97, 1053 c): w rcavoXßia, ftstÖTspov 
ts xai xa&apcoTspov, 7) wc 0 ^|is 7 rsptfi , si<; xai Xa[i7upÖTY]Ta 8ta ty]v IxSavsta&staav 35 
aoT(p TYjq aapxös rcpö<;XT]<J>tv xai ooauoatv* xai Toaaonrjv, oatjv oox otv zu; twv 
xaft 5 008 5 aikttv zaya täv f>7rsps)(övT(ov ayyeXw vtj> StaXaßsiv i&a^oastsv ; 

Basil. Seleuc. in deip. or. (Combefi A. 1, 590 c): itoia toivov |isYaXö<p(üvo<; 
YXwTTa zabzrjv a&to<; 5 [ivy]osv; 8 t’ a.ozrj<; yap zw [isYaXcov ayadüv tj 5 u*)fi , Y]|isv* 
izoioiQ Ircatvcov av^sat töv o^stXöiisvov aoT’jj 7 üXs 4 o[isv azitp avov ; 1 $ a&zrj<; yap to 40 
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ocv&os ’lsooai avEßXaoxyjOE . . . rcoia xaöx 7 ]<; a£ia ix 7 Xo){ua 7 cpoo£V£ 7 XO){i£V, f\<; 
lau ava£ia xd x ob xöop .00 arcavxa; Ioan. Dam. in dorm. deip. or. 1 (2, 
858 b): xaox7]V oox av&pomvY] 7 Xo)xxa oox a 77 £Xo)v voos örcspxoopiow xax 5 a£iav 
£ 0 <pY]{i^aat öovaxai; in nat. deip. (2, 853 e): /aips Mapia, Tjxoi {iopia, Sid xö 
5 a 7 ceipo 7 cXY]d > s<; xwv £7XO){iio)v; or. 1. in deip. dorm. (2, 859 e): xi 8e 7cpoosfaca>[isv, 
& ÖEorcoiva, xioi 8s 7rpoo<pd , sy£6tL£d'(x pi^aoiv; 7 uoloi<; 8 s £ 7 XO)pioi<; xyjv oy]v ispav 
xai Ö£Öo£ao{iiv 7 ]v ox£<J> 0 {i£v X£<paX>]v, xy]v a^oftoSöxiv, xy]v TcXooxoSöxEipav, xoö 
dv\lpo)7C£ioo ysvoi)<; xö i 7 xaXXomo{ia , xö cS^rj[Lct 7cao7]<: xTjs xxioso)<;, 7]v dx; 
otXY^^-a><^ [A£[iaxapiaxai; Georg. Nicom. or. in deip. ingr. (Combef. A. 1, 1128 e): 
io rcoiois i 7 Xü)[uo)V av&sot, xöv xooxow xaxarcoixiXo) ox&pavov; 1132 e: rcavxös S 6 va{u<; 
i 7 XO){uoo 7 upöc; xy]V xooxow ££aoftsvsi Sia 7 vo)oiv xai xi Sei rapi £ 7 XO){iio)v xaöxa 
Xeysiv, 6 rcöx 5 av 6 voös aöxös xai rj Stavota xooxoic Yjxxäxar 6 ?ap X 070 S a{iov- 
Spoxspav 7ü£pi xäöxa xy]v sörcopiav ?^si; serm - 5. in deip. praes. (ebd. 1111c): 
xis 86£ a xax 5 a£iav xaox 7 ]<; ö<p{b]OExai, ^ twcspxdpav xy]v öö£av 7 üXy]v laoxoö 6 
15 xxloxy]^ aveösijsv; Men. apr. d. 27 (Mign. 105, 1109 c): drcas i7XO){iio)v, rcava7V£, 
vö{io<; vöv T^xxaxai as dvo{AV£iv; novemb. d. 5 (1235b): lingua terrigenarum 
nequaquam sufficit ad laudandam te, quae dei genitrix facta es, domini- 
para; Joseph, bymngr. can. fer. II. ad rnat. (1300a): 7 coXod)VO{i£ xö pyj; can. 
ad sab. mat. (1316 a): oxöp. axi xai 7 X 0 ) 00 7 ) xai xapöic^ 6 { 10 X 070 ) oe, xöpY] xoö 
20 &eoö ^{jlwv a7VY]v [i 7 jx£pa ; Eustath. hym. pentecost. Damasc. n. 215 (Mai 
spicilg. 5, 355): rcdv i7xo){uov McspavaßdßYjxac 81& xö örcEpßaXXov xTjs apsxTjs, 
xad - 5 yjv xai xwv oopavitöv xa7{iaxo)v t) 7 cspxsioai; serm. 2. in Salve Reg. (opp. 
Bernard. Clarv. 5, 741 f): 

Si linguae centum resonarent, oraque centum, 

25 Ferrea vox mihi, nil, Maria, tibi dicere dignum 

Possum, stella maris, quae virgo beata vocaris; 

Petr. Cell. ep. X (Marten, thes. anecdot. t. 1, 703 f): quidquid de laudibus 
tuis garrire possum, tua est laude minus, omni laude dignissima. Si lin- 
guis hominum et angelorum eloquar, cum me totum effudero, parum erit; 
so Anselm, or. 51 (281b): coelum, sidera, terra, flumina, dies, nox et quae- 
cunque humanae potestati vel utüitati sunt obnoxia in amissum decus 
sese gratulantur, domina, per te quodammodo resuscitata et nova quadam 
ineffabili gratia donata; coron. b. M. c. 1 (coli. pp. Toi. 1, 394 a ): tanta 
est dignitas tuä et excellentia, quod si ad laudandum et glorificandum te 
35 linguis hominum loquar et angelorum et noscerem omnia arcana myste- 
riorum haberemque et omnem scientiam scripturarum, prius mihi deficeret 
virtus et potentia quam tantorum praeconiorum eorum exordii forent ex- 
plicata ad liquidum elementa. Tu enim es incomparabilis cunctis mulieribus 
in pulchritudine, in decore et elegantia: gloriosior angelis in eminentia 
40 dignitatis; in excellentia sanctitatis, in adeptione gloriae et honoris. -Exal- 
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tata super choros angelorura, super thronos apostolorum et prophetarum 
omniuinque civium supernorum ad dexteram amatissimi filii tui coronata 
resides. 

Scepter. 

Marienld. Germ. 31, 307, 408 der zepter und diu diadem ist dir geben 
da ze Jone. 5 

Marienpred. altd. Schausp. 191 daz koniclich scepter. 

Drev. III, A, 2, 4 digna sceptris et coronis; 8, 14 (Iesus) sceptro 
regni themate te praehonoravit, regni diademate pulchre coronavit; IX, 
81, 7. a regni dei sceptrum; — 97, 5. a mater Salomonis digna sceptris 
et coronis; X, 85, 10. a sceptrum regis regium; VI, 25, 160 sceptrum re- io 
gium christianitatis; II, Anh. b, 9, 2 tu sceptrum regis gloriae, potestas 
summi dei; Mon. II, 508, 231 sceptrum tu regale praeformosum atque 
tale, cui non patet aequale; 513, 19 sceptrum regium; 601, 168 sceptrum 
geris sideris insignius prae ceteris; Neale 58, p. 128 mater dei et ancilla 
sceptrum tenens gloriae. 15 

Cyrill, hom. 6. Ephes. cont. Nestor.: sceptrum rectae doctrinae (Mar.); 
Andr. Cret. in nat. deip. or. 4 (Mign. 97, 868. c): ax*iprcpov ßaatXeiac; off. 
29. Iun. (Pitra hymn. p. 69): X a ^ £ T ° ox^ircpov Aaotö; serm. 3. in Salve R. 
(opp. Bernard. 5, 744 e): sceptrum est. 

Schönheit. 

Marienldd. Z. fi d. A. 10, 89, 28 aller schoneste aller vrowen; Waith. 20 
v. d. V. 36, 21 Marjä klar; Marienlegd. I, 66 Maria die- vil reine, die 
edele, die demute, die schone und die gute; Reinm. v. Zwet. HMS. II, 
216* waz man von allen creaturen seit, so enwart nie niht so schcenez, 
so diu wunneeliche meit, si erliuhtet alliu herzen und überschoenet allez, 
daz der ist; Kolm. ML. VI, 572 ich bin der rehten schcene exempel ;25 
Frauenlob FL. 8, 24 vil schoenc ob allen vrouwen; Rud. v. Rotenbg. HMS. 

I, 85 b , Muscatbl. 17, 83 tohter schone von Sione; 1 ) Erlösg. Bartsch 5680 
du luter schone sunder wal; Br. Hans 2036 aller wibe schoonste; 2162 de 


0 Vgl. S. 346, 27 und: Litan. 47, 289 tochtir Davidis; BPh. H. 211, 159 von 
Sion tohter Jesse; Erlösg., Bartsch 4392 von Sion dohter lobelich; 5738, Sigeher, Bartsch 
Ldd. 216, 31 edele tochter von Sion; Marienld. Germ. 31,296, 57 tohter von Jerusalem ; 
altd. Schausp. 78, 13 von Sion tohter und frawen; Herrn, v. Sachs. Temp. 2022 tochter 
vil werte gute, von Sion gehure; Suchenw. sieb. Fr. M. 887, Heinr. v. Laufenbg. a. a. 
O. 730, 3 tochter von Syon; Wack. Kl. II, 543, 176 dochter von Betlehem, dochter von 
Jerusalem. — Drev. VI, 25, 14 Ierusalem filia formosa; X, 128, 6. b 131, 4. a Sion filia; 
Neale 99, p. 202 Ierusalem tu filia; Milchs. 107, 485 Sion filia decora; 121, 873 Ieru- 
salem tu filia mitissima (Hohel. 1, 4. 3, 11). 
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sehoon; Wack. Kl. II, 544, 3 craftige clarheit; ndl. Marienld. Mon. II, 
p. 307, 30 gezierde und Schönheit aller dinge. 1 ) 

Schönb. I, 72, 3 min vründinne, du bist als gar schone und reine 
und ane mayle. (Hohel. 4, 6.) 

5 Drev. III, A, 8, 4 plena luce gratiae rutilans decora, solem, tu iusti- 
tiae praevenis aurora; tota pulehra specie fulgens omni liora; Mon. II, 
339, 3 rubens speciosa; 459, 1 mater speciosa iam in coelis gloriosa; 
379, 27 super omnes speciosa; 505, 119 cuius forma desiderabilis; — 500, 
45 decens, decora; 504, 175 astans a dextris filii vestitu pulehra vario 
io (ps. 44, 10); 507, 173 clare fulges omni hora; 510, 7 tu es valde speciosa 
cunctis speciosior; 39 nympha venustatis; Drev. I, 2, 1. 5, 3 speciosa; 
IV, 72, 2 prae cunctis formosa; V, p. 65 b virgo prodit spectabilis, Om- 
nibus desiderabilis; 66 a splendida, formosa; XI, 57, 1 gloriosa virgo, spe- 
ciosa; Wack. Kl. I, 144, 2 omnium pulcherrima virgo virginum. — Vgl. 
iß auch S. 349, 32 f. 

Auf die Schönheit Mariens werden von den Kirchenschriftstellern ge- 
deutet: Hohel. 1, 7. 14. 2, 13. 14. 4, 1. 6. 6, 3, Ps. 49, 10 u. a. Vgl. 
die Stellen S. 351, 7 ff. und: Ildeph. serm. 3. in ass. v. (coli. pp. Tolet. 
t. 1, p. 357): de propagine carnis nulla nobilior dei matre refulsit, nulla 
20 splendidior ea processit, quam splendor paternae gloriae ineffabiliter di- 
vinitus illustravit; Christ, paf, v. 2595 (opp. Greg. BTaz. t. 2f, 1354): 
xaXXtota Tcaooov onepzaziri;. Alan, de ins. sup. cant. 4, 1 (p. 22): 

quam pulehra es, amica mea, exterius per exercitium actionis . . . in- 
terius per subtilitatem contemplationis; ebd. zu 4, 7 (p. 25): tota pulehra 
25 es, id est iir corpore et in anima, amica mea, per gratiam et per opera, 
et macula non est in te venialis vel criminalis. 

Tag. 

Wernh. Marienldd. 59 du bist liehter dan der tac; Eberh. v. Sax 
Schw. MS. 367, 152 rehter kiusche ein liehter tac; Kolm. ML. Einl. p. 84, 
908. 4 gdt hat si geflorieret al vor den liebten tac. 2 ) 
so Method. de Sim. et An. § 5 (Galland. t. 3, 809 d): aoö z?j<; rcavafiac; 
a><; (pwmoyooc; £7üiyavstaT]<: Ttp xöa(up xai zöv xrj<; StxatoaovY]? ?jXtov rcpo- 

ayayooGTjf; ixxoSdiv jiiv y^ovs za zob axözoix; ax trp]pa; Ioseph. hym. in perv^g. 

x ) Vgl. auch Konr. v. W. g. Schm. 1932 du sprichest, vrowe reine, daz du swarz 
und scheene sist (Hohel. 1, 4. 5); 1938 daz kumt dä, von, daz dinen Up verwet unser 
trehtin, der sinen götlichen schin üf dich von sinem geiste liez und dich bezeichen- 
lichen hiez von hitze sin gebriunet. Vgl. dazu Rupert Tuit. in cant. 1, 4. 5, 1. 1 
(p. 1058). 

2) Vgl. die Stellen S. 340, 1 ff. — Zu 12 ff. kommen noch Hildebert. de nat. 
Ohr. (p. 1312) tu sine nube dies; Mon. If, 468, 33 dies diei praevia. 
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ingr. in temp. deip. (Mign. 105, 997 d): 7 )>>Yaaev l8oo ^pipa ocorfjpio? zoi<; ev 
voxzi zä>v deivüv; Bernard. in nat. M. (3, 1622 d): scriptum est: dies diei 
eructat verbum (ps. 18, 2). Utique dies pater, siquidem dies ex die sa- 
lutare dei: An non etiam virgo dies? Et praeclara. Rutilans plane dies, 
quae procedit sicut aurora consurgens . . . (cant. 4, 6); Guibert. de laud. 5 
M. c. 6 (295 c): beatissima dies est beata Maria, quam fecit specialiter 
dominus (ps. 117, 24); ebd.: haec dies est, quae solem iustitiae protulit; 
ebd. e: haec florentissima dies, postquam luminare illud maius, quod et 
se ipsam potissimum et lunam ecclesiae stellasque fidelium mirabilis in- 
tellegentiae radiis illuminat, ediderit; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 2. D 10 
(p. 46): dies dicitur a dian, quod est darum, et signat virginem Mariam, 
quae fuit coelesti claritate perfusa; . . . Ista talis dies, quae nunquam 
habuit noctem (Zach. 14, 7), est virgo Maria, quae sicut dicitur (Sap. 7, 
29) est pretiosior sole. — Vgl. auch Mar. und Raynaud, s. v. dies. 

Weise. 

Krolew. 69, 1312 (Gottes Palast ward mit Edelsteinen geschmückt;) 15 
nü höret, waz nü meine diz edele gesteine, unde grifen an den ersten 
stein, dem nimmer mer wirt glich nehein, unde der alsulhe schone hat, daz 
er vor gotes ougen stat unde daz er weise ist genant. Wie mohte ich tun 
daz baz irkant dan als mir min sin gesaget: der diutet wol die reinen 
maget, diu in himilriche was in des kuninges palas lange geordinieret 20 
vur, wände si got mit vrier kur zü einer vrowen bete irkora allen engelen 
bevorn; 1 ) 70, 1334 si diutet wol den weisen, den in den grözen vreisen 
hertzoge Ernest uns gewan, wände in der eilende man in.vil grozen nöten 
brah. Alsus uns armen geschah, dö wir armen weisen in des tödes vreisen 
waren versigelt mit her üffe der sunden lebermer und iezü waren vil nach 25 
tot. In der selben grozen not wart gebrochen dirre stein, dar üz diu gote- 
heit erschein . . . 1351 Unde rehte als der weise stät in des riches kröne, 
als sal diu vrowe schöne in der gotes krönen sten. 

Über den seinesgleichen nicht habenden Edelstein der deutschen 
Königskrone vgl. Lexer mhd. Wb. s. v. weise und Grimm Mythol. 1167 f. so 

0 V. 1328 f. beziehen sich auf die Mutterschaft Mariens: weise sprichet eine, 
des diutet siu näch dem steine; wände nimmer m§r sol gesehen, des wir von dirre 
vrowen iehen, daz siu maget ist genesen kindes und immer maget sol wesen. 




§ 8. Die auf die Erhabenheit sich beziehenden 
Beiworte Mariens. 

Burggräfln. 

Marienld. Germ. 31, 304, 292 du bist genant diu gloriosa himelisehe 
burcgrävin; Heinr. von Laufenbg. Wack. Kl. II, 736 des himels graue. 

Frau. 

Otfr. v. W. I, 5, 7 zi ediles frouun selbun sancta Mariun; Marienld. 

Z. f. d. A. 10, 22, 4 aller schoneste ouer alle vrowen; 36, 14 du bis 
vrowe üuer alle lant; 37, 17 du heizes urowe inde bis ouch also, want 5 
du, vrowe, has gemachet vro, so wat in himele inde in erden is ; du vrowe 
van vroweden geheizen bis, wan du truricheit enrurde dich nit, du allen 
vrowen ie we gerit ... 29. du vrowede der engele van dir wart geborn, 
vrowe dich vrowe al eine ercoren, dat du gebenediede uns die vrowede 
brechtes, den kinden des vermaledieden gesiechtes; 41, 1 vrowe vol vro- io 
weden inde mildicheide; 57, 21 starke vrowe vol menlicheide; 58, 5 edele 
vrowe; 61, 34 vrowe vol otmuden inde eren; 87, 38 vrowe aller dugede 
riche; Wack. Kl. II, 59, 4 fröw unwandelbar; Arnstein. Marienl. MSD. 
XXXVIII, 178 frowe; Marienlob ebd. XL, 5, 10 edeliu liebiu frouwa; 
Sequ. ebd. XLII, 17 frouwe here; Waith, v. d. V. 4, 34. 7, 21 frouwe;i 5 
5, 26 süeze himelfrouwe; 36, 21 vil hochgeloptiu frowe süeze; Lobgesg. 
Mar. Z. f. d. A. 4, 528, 41, 4,a. Pas. 148, 63. 91 vrouwe reine; Lobgesg. 
a. a. 0. 530, 47, 1 reiniu vrouwe zart; 529, 43, 1 aller vrowen pris; 
Wernh. Marienld. 16 von der tiuren vrouwen; 2374, Br. Hans 2543 al 
der werlt vrouwe; Wernh. 2949 geistl. Ged. Z. f. d. A. 17, 22, 327 unser 20 
vrowen; Wernh. 4018 diu vil edeliu vrowe; 4654, a. Pas. 150, 84 unser 
liebe vrouwe; Wernh. 4722 nü bitt die vrouwen milde sande Marien; 
4758, a. Pas. 149, 50 die liebe vrouwe; 151, 53. 154, 41. Bartsch, Erlösg. 
56, 6 vrowe ob allen vrowen; a. Pas. 152, 51 vil gute vrowe; 146, 68 
edele vrowe gut; 147, 62 0 hiemelische vrowe gut; 154, vrowe, gute vrowe; 25 
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148, 28. 43, Konr. v. W. HMS. III, 343 a , g. Schm. 816 vrouwe guot; 970 
vrowe aller kiuschen wibe an dich ist eren vil geleit; 1426, Mariengr. Z. 
f. d. A. 8, 277, 89 himelvrouwe ; Konr. v. W. g. Schm. 1874 vrow, in der 
eren vorste ze saelden uns gezwiet; HMS. III, 337 a milte vrouwe reine; 
5 338 b aller megede vrouwe; 339 b vrouwe wise; 340 a sselden riche vrouwe; 
340 b yrouwe minniclich; 341 b der milte ein vrouwe; 342 a reine vrouwe 
wise; 343 a ganzer tugende vrouwe; II, 330 a vrouwe aller vröude; Boppe 
ebd. II, 33 1 a ob allen vrouwen vrouwe reine gebende nar, gekrcent mit 
hoher wirde ob al der engel schar; Reinm. v. Zw. ebd. II, 18 l a du 
iohimel vrouwe gewaltic über al der engel schar, des himels und der 
erde und swes din kint dar inne begriffen hat; W. v. Breis, ebd. II, 
142 a des himels und der erden vrouwe; Stolle ebd. III, 8 a ob allen 
vrouwen vrouwe her; HMS. II, 468“ lob aller vrouwen; Marienld. Z. 
f. d. A. 6, 483, 33 du bist in himelriche aller engel vrowe; ebd. 8, 

iS 168, 217, Reinb. v. T. h. Georg 950 aller vröuden vrouwe; Z. f. d. A. 8. 

200, 1115 heiligiu vrouwe; ebd. 3, 133, 95 o vrowe pris; Marienleb. ebd. 
17, 549, 572 dA (im himel) dir aller engel zal dienent iemer und iemer, 
daz wirt verwandelt nierner und da du himele und erde bist gewaltec 
vrouwe sunder vrist; Wack. Kl. II, 54, 1 süeze vrou; Eberb. v. Sax Schw. 
20 MS. 370, 236 frouwe guot; Mariengr. a. a. 0. 279, 129 vrouwe gerne; 
285, 321 aller vrouwen vrouwe! nie wart in der sünden touwe naz der 
soum an diner waete; 288, 457 vrouwe vreudenriche; 290, 513 vrouwe 
vreudenbaere; HMS. III, 405 b himel riches vrouwe; Wernh. Marienldd. 
45. 3598, Wack. Kl. II, 544, 8 himelischiu vrouwe; Wernh. 4105, Marienld. 
25 Z. f. d. A. 8, 300, 64, Br. Hans 1266 trut vrou; a. Pas. 149, 65. 153, 57. 

154, 53, ndl. Marienld. Mon. II, p. 419, 4 edele vrouwe; Fr. v. Sonnenbg. 

64, 91. 96, Konr. v. W. g. Schm. 81. 151, Marienld. Germ. 31, 305, 324. 
328, Br. Philipp Marienlb. 1609, Mariengr. a. a. 0. 285, 320. 329. 337 
u. o., Marienld. Z, f. d. A. 8, 168, 215, Schausp. d. MA. I, 248, 41, Kolm, 
so ML. I, 121. V. 66. CII, 71. 77. CXVII, 48. 74. CXXIX, 24, Salv. Reg. 
altd. Bl. I, 86, 251, nid. Marienld. Mon. II, p. 413, 36, Muskatbl. 20, 
104, Br. Hans 874. 4018. 4033. 4254. 4920 frouwe; altd. Schausp. 78, 
20, Marn. XIII, 1, Waith, v. Rh. 2, 29 frouwe here; Marn. XII, 2 aller 
heiligen frouwe; XIV, 73, Marienlegd. 11, 39. 12, 92, Kolm. ML. CII, 49, 
85 CXVII, 61, Ausw. geistl. Dichtg. VI, 127, Erlösg., Bartsch 5616 ob allen 
frouwen frouwe; Helbl. 2 X, 3 du wäriu himelfrouwe; XI, 43, altd. 
Schausp. 58, 81 süeziu frouwe; 51, 37 übe frouwe; 82, 61 di frowe schone; 
Marienlegd. 1, 74. 2, 4. 14, 217. 22, 441, Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 
737, 14 die edele vrouwe; Marienlegd. 4, 1. 11, 11. 12, 11. 97. 20, 71. 
40 22, 457. 23, 217 die vrouwe gut; 2. 105. 5, 116. 13, 16 die vrouwe 
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lobesam; 2, 6. 3, 183. 4, 74. 6, 6. 7, 46. 10, 33. 11, 10. 12, 89. 13, 39. 
19, 31. 22, 38, Erlösg., Bartsch 2283, Marienld. Z. f. d. A. 8, 179, 497. 
193, 889 unser vrouwe; Marienlegd. 5, 36. 24, 400. 25, 81, nrh. Ged. 
214, 2 unser liebe vrouwe; Marienlegd. 13, 67. 68. 15; 42 die vrouwe; 22, 

2 die getruwe vrouwe; Litan. 48, 359, Marienlegd. 22, 351, p. 262, 35 5 
die himelische vrouwe; 25, 63 die gröze vrouwe; Ausw. geistl. Ged. IIT, 

19 ein frowe in oberlant; XVIII, 25 wirdic frou von Syon; XXII, 22, 
Wack. Kl. II, 60, 3 werdeu fraw; XX, 54 gute frou; Ausw. XXV, 43 des 
himcls frou; Br. Phil. Marienlb. 1610. 9092 vrouwe tugentlich; 5257 vil 
reiniu vrouwe; Kolm. ML. Einl. p. 48, 28, Marienld. Germ. 31, 303, 263 io 
hoch gelopte frouwe; 295, 43 gnädenriche frouwe; 296, 63 frouwe von 
Syon; Schausp. d. MA. I, 248, 52 o vrouwen priz; BPh. II. 213, 291 du 
himels vrouw; Kolm. ML. V, 60 des himelriches frowe; VI, 911 frouwe 
vin; Einl. p. 21, 182. 52, 533 die himelfrouwe; p. 19, 157, Br. Phil. 
Marienlb. 9218, Erlösg., Bartsch 2520, Br. Hans 1582 aller engel frouwe; 15 

Hoffm. in dulc. iub. 39, 8 du bist ein frowe genant uf erd und in der 

engel lant; 12 sselige frowe gut, setz mir üf dinen rösenhut, den hat 

genset dins kindes blüt; 42, 7 gesegent bistu frawe ob allen frawen; 

Frauenlob Spr. 327, 19 reine vrouwe; 289, 16, Uhld. Volksldd. I, 320, 5 

du kröne ob allen vrouwen; Kolm. ML. CXX1X, 27. 33, Freid. 13, 21. 20 

altd. Schausp. 50, 85. 60, 47 frouwe reine; 26, 179 reyne frowe zart; 27, 
215 edele frowe reyne; Czerny 97 si liebeu unser fraw, nu wan uns pey, 
wann wir müessen sterben; Waith, v. Rh. 171, 21 heiligestiu frowe min; 
Mönch, v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580, 11, Laufenbg. ebd. 712, 2 lob aller 
frowen; Mönch, v. S. a. a. 0. 585, 8 lob aller reiner frowen; Br. Hans 25 
1080 trut zarte vrou; 1532 trut vrou; 2226. 2571 zarte vrou; 2463.4788 
truit lieb zarte vrouwe; 2484 vil weerte vrouwe goete selichste alre wibe; 
2517. 3796. 4439. 5025 liebe vrouwe; 2561 vrou geliure; 2702 zart, liebe 
zuessze vrouwe; 3247 truyt vrouwe alre vrouwen; 3366 truit suesse vrouwe 
reyne; 3550 die sellige vrouwen; 3843 von dir vrouwen vroet; 3838. 3942. so 

4717. 5195 lieb zarte vrou; 5273 vrou minnentlich; 4001. 4209. 4484. 

5024 liebe suessze vrouwe miin; 4782, Wack. Kl. II, 510, 64 liebe vrou; 
Br. Hans 4801 vrouwe houch geboren; 4929. 4961. 5265 vrou togenriich; 
Wack. Kl. II, 438, 3. 546, 2 himelfrawe; 543, 155 vrouwe van hemmel- 
rike; 544, 8 du hemmelsche frouwe; Wernh. v. Niederrh. 57, 27. 29 zu 35 
himilriche vrowe; Muskatbl. 62, 34 frau aller hemelland; Herrn, v. 
Sacnsenh. Temp. 233, 37 edel hymmelfrouwe; Suchenw. sieb. Fr. M. 1102 
du seidenreiche frouw; Marienld. p. 178, 2 van onser liever sueter vrouwen; 
p. 231, 19 der aposteln frouwe und aller cristen; 37 0 frauwe; 43 Maria 
frauwe von hiemelrich; p. 296, 32 0 lieve, 0 werde, 0 salige vrauwe; nd. 40 
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Ged. 23, 47 aller junefrouwen ein vrouwe; Kehr. 125, 1 vrawe von 
himmllant; 126, 4. 9 vraw; Uhld. Volksldd. I, 317, 1 fraw von himel; nrh. 
Ged. 249, 55, Uhld. a. a. 0. 319, 11. 13 unser liebe frave; Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. 0 711, 13 ein lustlich frow von hoher art durch die des 
5 alten Pharaons burdi hinweggenommen wart; 733, 2 der helgen und der 
engel frow; 737, 34 du höhsti frou; 741, 6 milti frow. 

Schönb. altd. Pred. I, 40, 8. 72, 38. 79, 22. 28. 80, 11. 82, 5 u. o., 
III, 7, 18. 24, 26. 23, 15 u. o., Leys Pred. 95, 17, Pred. Fgr- I, 92, 3, 
Wack. altd. Pred. III, 23. 44. XXXII, 9 u. o., Roth altd. Pr. 24, 8, Jeit. 
io altd. Pr. 39, 16. 24. 41, 13 u. o., spec. eccl. 101. 110, Berth. v. R. 1, 444, 
6. 550, 5, Myst. I, 109, 10, Megenbg. 61, 14. 66, 31. 34 unser vrouwe; 
Wack. altd. Pr. XLVI, 179 ril suessiu vrowe; 185 die gnsedige und die 
guote vrowe; 34, 44. 83, 25 liebu frouwe; 83, 28 ginadigu frouwe; 84,3, 
Berth. v. R. I, 443, 28. 565, 13 heilige frouwe; Jeit. altd. Pr. 2, 24. 4, 
15 4. 5, 7. 25 min vrowe sand Marie; 42, 10 vil heiligiu frowe; Berth. v. R. 
1, 263, 3 u. o. zum Schlüsse der Predigten: der sun miner frouwen; II, 
28, Myst. I, 109, 11 unser liebe frouwe; Schönb. altd. Pred. III, 26, 19 
si ist zware von rehte vrouwe unde och kunigin aller meigde; 31, 11. 18. 
33 u. o. vil liebiu vrouwe; 206, 7 diu nach im selbem ain muoter und 
20 ain frowe sol sin aller dirre weit; spec. eccl. 43. 110. 157 unser trut 
frouwe; 109 diu barmherze unser trüt frouwe; Berth. v. R. I, 443, 39 
tugentriche frouwe; Megenbg. 58, 28 unser frawe von himelreich; 67, 34 
diu allerschoenist ob allen frawen und diu allerliebst dem obristen kaiser 
an allen geprecben in ganzer volkumenkait; 84, 15 himelischeu frawe; 
25 336, 28 diu schcenist ob allen frawen; 406, 22. 23 frawe her und 
gnaden vol. 

Mon. II, 352, 17 tu clara stirpe regia iureque mundi domina; — 340, 
1 sancta mundi domina; Drev. VII, 108, 2. a inclita domina; — Drev. 
VII, 25, 4. b domina; 100, 1. b superi dominam quam cives adorant; 2. a 
so mundi domina, quae est sola; — Anselm, ps. (p. 304> 306 c ) coelestis 
domina; b. VII, 4 gloriosa domina; h. IX, 32 omnis orbis domina; Petr. 
Dam. rhyth. 4, 12 e, Mon. II, 341, 61. 360, 13.366, 20. 605, 6. Abaelard. 
30, 4, Drev. I, 48, 2, III, 4, 1. VT, 17, 9. 25. 111 coeli domina; XII, 
58, 1 regum domina; Mon. II, 364, 26 dominatrix; Anselm, rhyt. (286a), 
85 Petr. Dam. rhyt. (4, 12 d), Mon. II, 423, 18. 424, 28. 426, 5. 552, 8. 
558, 23. 398, 37. 449, 5. 8. 501, 19. 24. 25. 393, 7. 412, 15. 492, 25, 
Drev. I, 101, 7. 58, 2. 74, 10, IV, 63, 2. 71, 5. 90, 2, VI, 24, 4. 33. 
175. 31, 4. 33, 2. 36, 1. u. o., VIII, 93, 4. a. 97, 6. b, IX, 69, 7.a, X, 132, 
5. a, XI, 64, 3, XII, 71, 2, Mor. 121, 13. 183, 1 domina; — Mon. II, 
40 375, 4 inclita domina ; 326, 202 te poscentem ab aerumnis leva super 
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aethera, potes enim ut domina poli pandere limina; 207 laus nostra, spes 
et domina, te collaudat, colit, tremit trina mundi machina; 356, 30 om- 
nium domina; 326, 144. 515, 4. 551, 6. 373, 7. 490, 1. 510, 106. 511, 
49. 608, 1, Mor. 134, 5. 121, 21. 200, 17, D. 1, 499, 9, Vilm. 21, 3, 
Kehr. Sequ. 8, 3, Drev. I, 34, 3. 42, 6. 101, 20. VI, 25, 185. 49, 22, 5 
VIII, 66, 3. a, 98, 10. a, X, 98, 2. b, XII, 79, 4 mundi domina ; VII, 99, 

2. b coeli de spina reginarum domina; 10. a domina coeli terrae et maris; 
10. b cunctorum hera; VIII, 62, 7.a perpulchra domina; IV, 47, 4 coe- 
lorum es regina et terrarum domina; IX, 77, 1. a coelestium, terrestrium, 
infernorum domina; Vilm. 20, 14, Mor. 162, 40 domina es in coelo et io 
in terra; Drev. XI, 43, 3, Mon. II, 503, 3 beata domina; — Mon. II, 322, 

1 mundi domina et coeli regina; 468, 21 serena domina; 501, 13 mundi 
totius es domina; 558, 53 domina veneranda super omnes et laudanda; 

57 domina gloriosa, super omnes speciosa; 61 domina dulcissima super 
omnes mitissima ; 65 domina piissima omni laude digna; domina deo cara, 15 
stirpe decens et praeclara; 73 domina gratissima, virtutibus ditissima; 85 
domina dominarum; 542, 11, Drev. VI, 24, 163. 31, 13. 38. 10, 58, 39, 
XII, 68, 8. IX, 84, 3. b dulcis domina; Mon. II, 595, 1 coeli domina, 
quam sanctorum agmina venerantur omnia in coelesti curia; 504, 325, 
Milcbs. 107, 421, Drev. VI, 19, 1. 24, 169. VII, 99, 4. b, IX, 55, 11, X, 20 
143, 10a coelorum domina; III, A, 1, 14 regnans coeli domina, gyras 
mundi lumina duodenis stellis; 4, 2 dominatrix regia in coelesti throno; 

10, 6 dominatrix sublimata; 11, 11 coeli dominatrix; C, 10, 2 domina 
universorum; VII, 98, 7. b sola cunctorum hera; VIII, 53, 5. a mundi do- 
minatrix; 71, 2. a angelorum domina; 76, 2. b omnium dominarum es do- 25 
mina; 86, 3. b coeli, terrae domina; IX, 83, 7. a 0 qualis femina, cunc- 
torum domina; 84, 1. a coelicolarum domina; l.b fulgidissima Christia- 
norum domina; 94, l.a, I, 15, 2, VI, 33, 1. 34, 8 Clemens domina; X, 
123, 5. b super choros exaltata angelorum domina; 148, l.b praeclara 
domina; — I, 6, 3, Milchs. 102, 49 benedicta tu domina; Drev. I, 15, 2 so 
stelliferis castris cunctis et astris tu dominaris; 15, 3 soli, poli hera vera; 

11, Anh. 17, 6 benedicta femina ... 0 gloriosa domina, excelsa super si- 
dera; IV, 55, 2. 77, 1. 87, 1, Mon. II, 324, 10. 434, 1. 566, 14, D. I, 
415, 1, Drev. XI, 47, 5, XII, 107, 1. 109, 3. 112, 1 gloriosa domina; IV, 
70, 1 sancta mundi domina; V, p. 66 a terrarum domina, coelorum re- 35 
gina; VI, 18, 23 coelorum domina, angelorum quam laudant agmina; 19, 

18 sublimis domina; 20, 11 gratiosa mater et domina; 21, 7 coeli do- 
mina, terrae atque maris; 20, 37 benigna mater et domina; 50 pia mater 
coeli que domina; 24, 7. 89 hera; 33 domina, quae gloriosior prae cunctis 
sanctis es ac laudabilior; 48 mundi quae diceris totius domina, cui de- 40 
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serviunt coelorum agmina; 25, 34 domina coeli, terrae, maris; 79 domina 
angelicae congregationis; 26, 12 Maria siquidem non gratis dieeris, praees 
nam domina creatis ceteris; 34, 17 coeli domina, cui angelica adsistunt 
agmina; 35 , 10 cara mi domina prae rebus omnibus post deum saeculo 
5 inexistentibus; 36, 7 gratiosissima et venerabilis coelorum domina cunctis 
amabilis; 8 hera angelici praedigna carminis sanctorum omnium necnon 
gregaminis; 37, 14 venerabilis, o dulcis domina; 40, 15 mitis domina; 37, 
2 beata, nobilis et pulchra domina, donis angelica praecellens agmina; 
VIII, 45, 5 . b carissima domina; 49, 6 . b mundo dominaris; 79, 9. b im- 
10 peratrix et domina; 4/a omnis hera creaturae; 94, 1. a dignitatis domina; 
95, l.a regina mundi domina; IX, 71, l.b dominarum dominatrix; 73, 
5 . b mundus omnis hanc esse dominam et reginam cunctis beneficam 
sentit ac praedicat; X, 94, 3. b, Mor. 183, 17, Kehr. Sequ. 206, 1 mundi 
totius domina; Drev. X, 94, 5 . a coeli terraeque domina; 11 . b domina 
15 magis et regina; 100, 9 . a dominatrix supernorum; 102, 3. b ut coeli re- 
ginam dominam in throno suo posuit; XI, 59, 2 vitae domina; XII, 74, 
1 domina nostrae salutis unica; VII, 102, 10 . a nostra domina; 107, 7 .b 
domina es in coelo et in terra; Mon. II, 400, 49 benedieta domina; 417, 
1 praecelsa domina; 510, 108 hera sublimissima; 512, 49 coeli domina, 
20 terrae atque maris; 588, 5 coeli, terrae dominatrix; 602, 4 domina summe 
bona; 15 dominarum domina; Mor. 131, 9 Maria dic-ta domina praeest 
cunctis spiritibus et coronata gloria, ponto, terra, sideribus; 189, 4, Vilm. 
36, 2 terrarum domina; D. II, 224, 12 omnibus es domina; Kehr. Sequ. 
190, 1 dominatrix coelitum; 258. 4 coeli domina, quae transcendis agmina 
25 coelestis militiae; 333 Clemens domina; Milchs. 94, 1 mater domina; 97, 
13 mundi totius domina; 65 virgo coeli terraeque domina; 102, 57 tu in 
mulieribus mater dominaris; 103, 271 dives hera; 107, 193 benigna mundi 
domina; 494 domina benigna; 573 domina pulcherrima; 597 domina ca- 
rissima; 244, 2 mundi domina, quae es sola castissima; 253, 6 cunctorum 
so domina; Roth 187 haec est sola cunctorum hera materna obscurans piacula. 

Hieron. de nom. hebr. in Matth. (2, 65): sciendum, quod Maria ser- 
mone syro domina nuncupatur; fragm. IV. nom. hebr. (p. 143): Mafia 
xopteoooaa; fragm. V. (p. 162): Mafia xopia ^{iwv; Ephr. Syr. prec. 1 (3, 
524 b): rcavayia Ssarcoiva t>soxöxs, j] \ aövy] xa&apooxaxY] xai xai aä)|ia , r\ 

85 {JiövYj ircsxsiva xaftapöxYjxos xai aoo <ppoaüV7]s xai rcapftsvia«;; prec. in deip. 3. 
(526 c) : rcap&svs Ssarcoiva xkoxöxs . . . sis as rrjv iXrctöa (ioo avax^Y][u arcaaav 
xai Sv aoi rcsrcoi&a xfjV b^YjXoxspav rcaawv xwv oopavioov §ovd{isoov: 527 b: Ssarcoiva 
dyaiWj TcavsoysvsaxdxY] ; or. ad deip. 533 e: Ssarcoiva xwv ysyyjowv drcdvxoov; 539 c: 
Ssarcoiva 7 cavo|AV 7 ]xs xai rcavay a&s ; 544 c: ao | iövy] Ssarcoiva, ikoxöxs b^YjXoxdxY] 
40 STii rcaaav xfjV y^v* ^{isi? §s. xkovop^s , rciaxsi soXoyoö|isv, dsi as (isyaXovovxs«; 
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xal as7ru<i>s (iaxaplCovTS<;* ab yap zi\L'q zm ti^wv xal yspa<; yepm xal b<|><ö|).dTü)v 
5^ü)[ia; 544 d: ab [xövt] Searcoiva, $sotöxs, btyrjXozazrj srcl rcdaav ty]v yt)v; 545 c: 
7uavd)(pavTs xopia ; 545 e : <L 7uap$£vs Searcoiva, ofypavTs $sotöxs, xopia {ioo 6Xo8o$s ; 
546 a: Sso7roiva, ßaalXiaaa, xopla; de laud. M. 575 d: domina nostra glorio- 
sissima eademque optima ac praecellentissima, ebd. 576 a: dominarum do- 5 
mina purissima atque castissima; c: domina nostra; serm. 4. in nat. dom. 
(opp. syr. 2, 415 e): quo die Gabriel ad meam humilitatem venit, ex an- 
cilla dominum fecit; August, in ass. b. M. serm. 194. (nov. bibl. pp. 1, 
452): baec est illa angelorum domina, cunctis felicior, cunctis beatior 
creaturis; Petr. Chrysol. in ann. M. (serm. 142, bibl. max. 7, 954 c): Ne io 
timeas Maria (Luc. 1, 30). Ante causam dignitas virginis annuntiatur ex 
nomine: nam Maria hebraeo sermone, latine domina nuncupatur: vocat 
ergo angelus dominam, ut dominatoris genitricem trepidatio deserat ser- 
vitutis, quam nasci et vocari dominam ipsa sui germinis fecit et impe- 
travit auctoritas; Sergius acatb. (Pitra anal. I, 266, 5): Searcoiva a^oXovTs; 15 
ebd. 3{i7] xai xopla xal [i/yj-usp; 268, 9: a^atH] Searcoiva; Andr. Cret. can. od. a' 
(Antholg. Chr. 148, 35) Searcoiva S^vq; de ortu et ob. pp. (opp. Isidor. 
Hisp. 7, 386): Maria, quae interpretatur domina, Iesse virga, rosa sine 
spina, feminarum regina, salvatoris sponsa, dei fllia; Ildeph. Toi. serm. 4. 
in deip. ass. (bibl. max. 12, 582f): domina regum; serm. 5. in ass. deip. *> 
(583 c): domina nostra; serm. de ass. deip. (587 f) mundi domina; de 
virg. M. c. 1 (550 d): o domina mea atque dominatrix mea dominans 
mihi mater domini mei; e: domina inter ancillas; ebd. c. 12 (564b): ideo 
ego servus tuus, quia fllius tuus dominus meus, ideo tu domina mea, quia 
tu ancilla domini mei, ideo ego servus ancillae domini mei, quia tu do- a5 
mina mea facta es mater domini tui; or. de laud. virg. (opp. Epiphan. 2, 
292 b): ^ Mapla sp{i/)f)vsbsTai xopla, aXXa xal sXmc xbpiov yap srexe djv 
sXmSa toö rcavTÖs xtfa|i.o o XpiaTov; Beda in Luc. c. 1 (5, 224): Maria hebraice 
stella maris, syriace vero domina vocatur, et merito, quia et totius mundi 
dominum et lucem saeculis meruit generare perennem; Men. Ian. d. 28, so 
od. a' (237 tt ): [iopubvo[j.£ Searcoiva; Ioan. Dam. de fide orth. 1. 4, c. 14 (1, 
275 c): tixtsi zoi^cupoby ^ % api$, toöto yap ^ v Awa lp|).7]vsbsTai, z'qv xoplav, 
toö to yap zfjc, Marias 0Y][j.alv£i tö ovo{ia* xopia yap övzax; yeyovs navzm zm 
7üOL7]{idTO)v, tod drjiuoopyob /p7]{iaTLaaaa (jlkjt rjp; 276 d: 6'vtüx; xoplax; xal akr^öic, 
OsoTÖxoc: xal XDpia xal 7rdvT<öv XTLajiaToov §sa7üöCoDaa SodXt] xal (r/jT7]p tod 8*/]- 35 
[uoDpYoö ^Y][i.aTloaoa; ebd. in ann. deip. (2, 837 e): ycn.ipoi<; <0 xofia iIsotoxs 
(wiederholt); 841b: Trava^a^s Searcoiva; in nat. deip. (2, 845a): twv cq^iXm 
§£07röCoDoa; 853 e: ^aips *ufia; in dorm. deip. or. 1. (2, 867 c): <0 Searcoiva 
xal rcdXiv spö) deanoiva, iIsotoxs d7usipoYa[i,s ; Men. Ian. d. 8. (Mign. 105, 
1048 b), novemb. d. 15. (1243b): 7ravd|i.o)[i,s Searcoiva; Mai. d. 27. (1113b): 40 
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nava^atte Siarcoiva; August, d. 20. (1173 c): Sdarcoiva töv otiuavToov u>'ftb]s töv 
XTtajJuaTcov ; septemb. d. 19. (1193 a): bitepApyoDGa dianowa xaftapayudpa Tüdarjz 
ryjq xuasoos; Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 1500b), Ioseph. (Pitra anal. 
I, 536, 3), Pitra hymngr. p. 16, p. XXI, Christ, pat. v. 91 (a. a. 0. p. 1212), 
6 y. 971 (1262) u. o. : Sdorcoiva; Pitra hymngr. p. XXIV xopia puoo xai Sdarcoiva; 
p. XLV 'fj rcavaYvos Sdarcoivot; Ioan. monach. can. ebd. CXIX Sdorcoiva tüodtwv; 
trop. ebd. CXLV: a/pavxs Sdarcoiva Ayvi] xai [iövy] a7ueipoYa|jie ; Ioseph. hymngr. 
in pervig. nat. deip. can. 1, od. a (Mign. 105, 984 a): ^ rcavaYvos dionoiva 
xai 7üavap.a)[nrjT0C ; in profest. dorm. deip. can. 3. od. r[ (ebd. 1004 a): 
io aaiypcptToos 7uavT<üv D7u6pxeiaai SdoTCOiva; can. 6. in deip. od. d' (1021a): 
a/pavxs 86<37üoiva; od. (1025 d): xöapioD dianotva; ebd. xopia rcavTöiv jlwv; 
ebd. in deip. can. 9, od. 8: o domina pura, quae coelos excedis pleni- 
tudine; Ioseph. hymngr. paracl. can. f. II. ad matut. (ebd. 1296 d): Mapia 
xopKovopis ; paracl. can. f. II. ad mat. (ebd. 1300 c): navayia dianoiva; f. V. 
i 5 ad mat. (1368 b): Ayia Sdorcoiva; Octoech. p. 58 a: ^ xoßspv7jTt<; ^ tkia; 
Pentecost. p. 248 a: x af P £ rcavxiöv Sdarcoiva xai xopia Trjs xuasios; Christ, 
pat. y. 2597 (a. a. 0. p. 1354): Sdorcoiva, 7uavTavaooa, xdp[ia toö yivovz; 
Eucholog. p. 859 d: ty]v §6<37uoivav toö xoapioo Tt^ooDpLev; Modest, encom. in 
deip. p. 47: x a ^P ot S p-spörcoov Sdorcoiva; Anselm, or. 45. ad virg. (p. 277 b): 
aopiissima domina; felix domina; habet orbis apostolos, patriarchas, pro- 
phetas, martyres, confessores, virgines, bonos et optimos adiutores. Tu 
vero, domina, Omnibus iis adiutoribus melior et excelsior es, quia istis et 
aliis sanctis omnibus, etiam angelicis spiritibus domina es; or. 49. ad 
virg. (279a): pia domina; ebd. praepotens et misericors domina; domina 
25 praefulgens tanta sanctitate, supereminens tanta dignitate, quam utique 
certum est non minori praeditam esse potentia et pietate; or. 54. (p. 283 d): 
reginä et domina mundi; or. 56. (p. 284b): misericordissima domina; 
Eadmer. de excell. virg. c. 11. (opp. Anselm, p. 142 c): sicut deus sua 
potentia parando cuncta pater est et dominus omnium, iter beata Maiia 
so suis meritis cuncta reparando mater est et domina rerum; Bernard. serm. 
de XII praerog. v. (3, 1017 a): merito facta est (Maria) omnium domina, 
quae se omnium exhibebat ancillam; in adv. dom. serm. 2. (3, 729 c): 
domina nostra, mediatrix nostra, advocata nostra tuo filio nos reconcilia; 
Petr. Cell. serm. 3. in ann. M. (bib. max. 23, 666 h): quid est Maria? Maris 
35 stella. Quid est Maria? illuminatrix. Quid est Maria? Domina; ep. X 
(Marten, thes. anecd. 1, 703 e): merito tu es domina. Penes te bonorum 
omnium est reposita plenitudo; Arnold. Carnot. de laud. M. (bibl. max. 
22, 1282 a): Maria lingua syriaca domina dicitur, Christus dominus, Maria 
domina; et licet ipsa se Christi profiteatur ancillam, hoc servitutis genus 
40 omni regno sublimius esse intellegit. Constituta quippe est super omnem 
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creaturam et quicunque Iesu curvat germ, matri quoque pronus supplicat 
et acelivis. In supernis et infernis admirationi est virgo pucrpera, stupent 
daemones, gaudent homines, in coelo gloriam deo concinunt, principatus 
et potestates; Thom. Aqu. exp. in salut. angel. (p. 44): merito ergo an- 
gelus reveretur beatam virginem, quia mater domini et ideo domina est. 5 
Unde ei convenit hoc nomen Maria, quod syra lingua interpretatur do- 
mina; coron. b. M. c. 3. (a. a. 0. p. 397): angelorum domina; c. 14 (415): 
reverendissima domina; c. 24 (431): domina gloriosissima; Bonavent. spec. 
b. M. 1. 3. (6, 455): quantum gaudendum est nobis miseris hominibus, 
quod angeli dominum et dominam habent ex hominibus; . . . considera, 10 
quomodo Maria est domina daemonum in inferno, tarn potenter eis douii- 
nans etiam ut de ipsa accipi possit illud psalmi: virgam virtutis tuae 
emittet dominus (ps. 109, 2). 


Fürstin. 

Wack. Kl. II, 63, 8 hymlischiu fürstinne; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 
277, 71 fürstenkint üz küneges stamme; Br. Hans Marienldd. 1554 vorstyn 15 
von hymmelriche; 2379 prinzin van ueberlande; Muscatbl. 12, 61. 33, 16 
furstin rieh; 12, 74 furstin reyn; Wack. Kl. II, 543, 153 eine fürstinne 
weldich. 

Konr. v. Megenbg. 337, 29 der himel fürstin. 

Drev. X, 84, 6. b mater ducis; — I, 139, 8 rectrix, princeps et augusta; 20 
VI, 24, 58 tu es stellifera dux; Mon. II, 392, 5 Maria coeli ducissa; 466, 

10 mater coeli ducis; 480, 92 summa princeps; 533, 3 mundi princeps et 
regina; Milchs. 107, 425 in coedi magnitudine tu tenes principatum, in 
poli celsitudine tu praefers dominatum; 75, 75 tu in mulieribus habes 
principatum. 25 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 575 e): princeps omnium prudentissima ac 
sagacissima et lucifera virgo; ebd. 576a domina princeps atque regina 
praestantissima; Rupert. Tuit. in cant. c. 1, 1. 6 (1, 1098 a ): 0 princeps 
et domina; Dionys. Carthus. in cap. 31 prov.: principissa coelorum. 

Herzogin. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 78 wirdige herzogin aller werlt; Marienld. 30 
Germ. 31, 299, 141 herzogin von Sabaon, du hast vertriben von Babilon 
den künic Nabuchodonosor. 

Bernardin. de ßust. serm. 5. de nat. deip. : ducissa nobilissima, 
illustrissima, generosissima et clarissima, quia totius generositatis auctorem 
suo nobilissimo ac sacratissimo utero concepit, 35 
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Kaiserin. Gebieterin. 

Kaiserin. — Marienldd, Z. f. d. A. 10. 131, 39 aller schonede kei- 
serinne; Feifal. 1231. 2286 diu keiserinne; 2034 keiserinne al der werlde; 
HMS. III, 468 a himelische keiserin; Rud. v. Rotenbg. ebd. I, 85 b kei- 
serinne, küniges hört; Boppe ebd. III, 405 b keisserin trüt; Konr. v. W. 

5 ebd. III, 339 a vil sueze keisserinne; 343 a keisserin; 337 a swaz üf erden 
get, swebet oder kriuchct, swaz der galm bewiset, himel keisserin, dem 
mahtu gebieten, daz ez sich muoz nieten, waz du rose wilt in süezem 
touwe; 337 b , Boppe 405 b ein hohe himels keisserinne; 406 a , W. v. Rh. 
268, 24 hymels keyserinne; Konr. v. W. g. Schm. 6 hohiu hirnelkeiserin; 
io 314 werdiu keiserin; 535 keiserinne wis; 766 keiserinne her; 1472 er- 
weltiu keiserinne; 1832 sselden keiserinne, din kröne luter glestet; 947 
keiserlichiu fruht; Marienld. Germ. 31, 298, 127 keiserin von Nazareth; 
308, 447 von rehter art du keiserinne; Sigeher, Baitsch Ldd. .216, 23 der 
tugende keiserinne; Wack. Kl. II, 64, BPh. H. 210, 132, Kehr. 124, 3, 
i 5 Muscatbl. 15, 17 Suchenw. 1327 chayserinne; Erlösung, Bartsch 2572, 
Wack. Kl. II, 430, 1. 435, 1. 437, 1 ein keiserin; Ausw. geistl. Dichtg. 
VIII, 37, Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580, 18 du himelisch keiserin; 
Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 91 ein keiserliches kunne; Mariengr. a. a. O. 
282, 225 keisers adel; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 121 du keiserin des 
so himeltrönes; Einl. p. 59 gewaltige himelische keiserin rein; Kolm. ML. 
nr. 105, 64 gekrontiu keiserin; 163, 33 du üzerwelte keiseiin; 115, 72 
Einl. p. 6 , 6 die keiserinne wise; p. 53, 566, Kolm. ML. nr. 162, 33, 
Einl. p. 37, 365 die hochgelobte hirnelkeiserin; p. 56, 597 hohe hymmel 
keyserin; 87, 920, 16 die keiserin; Mon. Altd. Schausp. 21, 15 eyn key- 
25 serin lobsam; 57 , 35 die hochgeborne keyserinne; 58, 89 zarte keyserinne; 
61, 75. 84, 25 keyserin; 87, 40 keyserin gftt; Wiltn. MS. Zing. p. 28 die 
edel kayserinne, magt aller hymel kayserinne; Himfrt. M. Germ. 15, 370 
unse keiserinne; W 7 ack. Kl. II, 62, der hymel cheiserinne dar; 3 chaiserin 
mer; 438, 3 .keiserinne rieh; 7 die uzerkorne keiserin; 543, 124 du hemmel 
so keyserinne; 153. 546, 1 eine keiserinne; Salve Reg. altd. Bl. I, 84, 198 
eren richiu keiserinne; Theoph. 18, 432. 20, 490 fil edele keiserin; 19, 
464 fil leve keiserin; a. Pas. 9, 95 des himels keiserin; W. v. Rh. 171, 
26 o völliu leides keiserin; 270,41 der engel meysterinne und keyserinne; 
271, 43 du bist ein keyserin genant über die hymelschen lant; Muscatbl. 
35 41, 60 du keyseryn der cristenheit; 42, 12. 54, 70 almechtige keyserynne; 
Br. Hans 1542 du keyserin vom hymmelriche; 2078 vil suesze werte key- 
serin; 2380 hemelsce keyserinne, die diin genaat bekande, diin reynicheit, 
diin demoet und diin minne, diin milde barmung, diin hoer staet vol eren; 
3030 suezze keyserinne; Temp. 251, 630 die hymmelkeyserinn; Suchenw. 
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siel). Fr. M. 1155 chayserinne her; Fischer typogr. Seltenh. 4. L. 121 du 
juncfrow keyserlich; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. ll, 704, 2, 727, 1 edli 
keiserin; 704, 7 keiserin gar stolze; 730, 1 du keiserin aller creatur 
gemein; 734, 10 keyserin himels und ouch erden; 737, 35 keiserin der 
Yerarchy; Uhld. Volksldd. I, 318, 5 o himelische kaiserinne; 321, 2, 5 
Muscatbl. 46, 20 Maria die kaiserin. 

Konr. v. Megenbg. 182, 10 edleu kaiserin; 186, 12. 246, 5 obersteu 
keiserinne; 337, 28 diu oberst edel kaiserin. 

Gebieterin. — Marienld. Germ 31, 303, 274 himelgebieterin; 306, 
371 hohe himelgebieterinne; 304, 294 du edel hohe geweldigerin; Marienlb. io 
Z. f. d. A. 17, 549, 577 swer diner helfe gert, da (im Himmel) der wirt 
von dir gewert, da du wirst gebietaerinne; Br. Hans Marienldd. 1543 
gbewaltegbe ghebyeterinne des hyramels und dir erden, des meers, der 
hellen und daz da ist inne. 

Drev. IX, 68, 5 a imperatrix omnium; — XI, 92, 1 castitatis im- 15 
peratrix; Bonav. I. v. (6, 468 a) superis imperiosa; ps. 3. qu. (476 d) 
dives imperatrix; — Mon. 11,433, 1, D. I, 415, 29 imperatrix clementiae; 
Drev. III, p. 176, 9, 3 imperatrix; p. 39, 3 imperatrix aeternalis super- 
norum agminum; VIII, 89, 3. b conregnas cum regenti coeleste imperium; 
Wack. Kl. II, 433, 7 cöelorum imperatrix; — I, 7, 2 imperatrix; 50, 1. 20 
139, 1. 140, 2, Mon. II, 541, 75 imperatrix coelica; 335, 2. 521, 27. 590, 

18 imperatrix coelestium; 385, 1 imperatrix gloriosa, potens et imperiosa; 
392, 29 regina imperatrix; 395, 1 mitis imperatrix; 479, 21 benigna im- 
peratrix; 480, 118, Drev. I, 29, 1, Mor. 193, 36 imperatrix gloriosa; Mon. 

II, 508, 181 imperas et ventis; 510, 9 imperatrix es in polo regens sine 25 
termino; 107, Drev. X, 111, 3. b imperatrix infernorum; Mon. II, 510, 
169 imperatrix reginarum dulcis et mitissima; 525, 41 primatum coeli 
curiae imperatrix obtines; 536, 7 angelorum imperatrix; 583, 44 imperatrix. 

0 augusta coeli regnans in regia; 505, 16. 604, 1, Klem. 125 imperatrix regi- 
narum; Mon. II, 607, 9, Drev. X, 140, 2. b angelorum imperatrix et coelestis so 
curiae; 1,41. 2 beatorum gubernatrix; 131, 7 potens imperiosa; IV, 87, 8 im- 
peratrix clementiae; VI, 20, 4 imperatrix potens coelestium; 24, 47 tu impe- 
ratrix es perpetualiter regnans in superis imperialiter; 25, 131 potentissima 
mundi imperatrix; 45, 14 coelestis curiae potens imperatrix; 48, 29 mundi 
imperatrix chorique coelestium; 50, 18 gloriosa mater summi luminis, ss 
potens et imperiosa arce coeli culminis; Mon. II, 400, 73 mulieribus piis 
tu es gubernatrix; Klem. 137. 172 potens imperatrix; Drev. V, p. 67 b 
alma coeli imperatrix, quae creatoris tui facta genitrix, merito tibi obe- 
diunt omnia, nam tibi obedivit, qui cuncta regit entia; IV, 87, 8 im- 
peratrix clementiae; 90, 1 sideribus mater quae imperas; VIII, 65, 4. b 40 
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imperatrix; IX, 71, l.b reginarum imperatrix; V, p. 74* potens impe- 
ratrix; X, 118, 6. a gloriosa imperatrix; Milchs. 100, 97 nobilis generosa 
Christi imperatrix; 107, 376. 243, 1 coelorum imperatrix; Kehr. Sequ. 
288, 8 mundi imperatrix; D. V, p. 240, 9 imperatrix supernorum; Wack. 

5 Kl. I, 434, 7 o virgo, vitae datrix, coelorum imperatrix. 

Anselm, de concept. M. (p. 500): dominus te dominam et imperatricem 
constituit coelorum atque terrarum et sic marium et omnium elementorum 
cum omnibus, quae in ipsis sunt, domina et imperatrix exstitisti et ex- 
sistis; Petr. Dam. opusc. 33, c. 4. (3, 290 a): mater imperatoris aeterni; 
io Bonavent. spec. b. M. 1. 3. (t. 6, 455 f): Maria interpretatur domina. Tum 
hoc quoque optime competere tantae imperatrici, quae revera domina est 
coelestium, terrestrium et infernorum. Domina, inquam, angelorum, domina 
hominum, domina daemonum; coron. b. M. c. 3. (coli. pp. Tolet. 1, 398): 
coelorum imperatrix; c. 5. (401): imperatrix et doctrix gloriae; c. 9. (410): 
15 respice summa imperatrix de altissimo tuae excellentissimae maiestatis; 
c. 22. (428): imperatrix angelorum. 

Königin. 

Arnst. Marienl. MSD. XXXVIII, 260 Mariä, milde kuningin; Marienlob 
ebd. XL, 5, 4 des himels heriu chunegin; Melk. Marienld. ebd. XXXIX, 
14 du himels künigin; Sequ. ebd. XLI, 12 himelischiu küniginne; Sequ. 
20 ebd. XLII, 9, Marn. XII, 2, Marienlb. Z. f. d. A. 17, 549, 580 in himel 
künigin; W. y. d. V. 77, 12 küngin ob allen frouwen; Lobgesg. Z. f. d. 
A. 4, 519, 16, 2 du künegin in der hoehsten stat, dar nie getrat kein 
frouwen bilde mere; 520, 17, 8 küneges künne; Lobld. auf M., Diemer 
296, 2 himelisgiu chuninginne; Feifal. 3 der ewigen chüniginne; 2097, 
25 Himelfrt. M. Germ. 15, 370 diu himilischiu küniginne; Feifal. 4059 urloup 
si (die drei Magier) nämen ze der milten küniginne; 4734. 4894, Waith, 
v. d. V. 4, 37. 37, 2, Barl. 64, 28, Rud. v. Ems HMS. I, 86 a , 86*, Marien- 
legd. 2, 7. 164. 232. 241. 3, 286 4, 90. 6, 98. 17, 184. 19, 204. 22, 178. 
260. 453, Marn. XIV, 186, 16, Marienlb. 1. 692, Fr. v. Sunnenbg. 49, 18, 
30 Salve Reg. altd. Bl. I, 78, 2, Graltemp. II. 42, 2, Hoffm. in dulc. iub. 42, 
4, Hardegg. HMS. II, 136 a , Reinm. v. Zwet. 175*, Marienld. Z. f. d. A. 6, 
481, 7, Mariengr. a. a. 0. 282, 221, Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 49, Kolm. 
ML. nr. 163, 30. 181, 109. 183, 33, Weltchr. l,b. 1, Mönch v. S. Wack. 
Kl. II, 591, 11, nrh. Ged. 215, 53, Marienld. Mon. II, p. 211, 1, Reinb. 
35 u. T. 965, Waith, v. Rh. 236, 33. 237, 58. 241, 35. 255, 46. 257, 21. 
270, 38, Br. Hans 2974. 4494, Uhld. Volksldd. I, 332, 13 Mariä küniginne; 
Konr. v. W. g. Schm. 1566 vröne künegin; 1782, Helbl. 2 X, 5 erweltiu 
küneginne; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 118 du künigin von Sabaön, du 
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hast verjagt von Bahilön künc Nabuchodonosor vil schon; Marienld. Germ. 
31, 298, 137 künigin von Sina din gnade rst verre unde na; 302, 247 du 
edel gekrönte künigin; 307, 401, Erlösung, Bartsch 5656, Marienlegd. 25, 
372, Kolm. ML. nr. 115, 8. 68, Einl. p. 38, 382, Heinr. v. Laufenbg. a. 
a. 0. 704, 1. 705 (oft als Refrain): die edle kuningin; Fr. v. Sunnenbg. i 
66, 128 vil süeze künegin; Marienld. Z. f. d. A. 8, 301, 86 vil barm- 
herzege künegin; Reinm. v. Zwett. HMS. II, 178 b ob allen fügenden küni- 
ginne; 218 b in himel küniginne; 220 a er mehtic künic, si mehtic küni- 
ginne; Stolle III, 3 a ze himel riebe werde küniginne; Kelin 20 b edle süeze 
künigin; Reinm. v. d. Lippe 51 a von Sion diu künigin; Meißn. 99 a hoch io 
geborne künigin; Boppe 406 b himel riches künigin; Regenbog. 354 b ein 
hoch gelobte künigin; Konr. v. W. g. Schm. 1720 himelkünegin; a. Pas. 
145, 50 edßlß kuninginne gut; 150,76 kuninginne bederbe; 153, 50 vro-we 
kuninginne; 81 milde kuningin; 154, 24 kuninginne groz; 57, Waith, v. 
Rh. 3, 31. 4, 31. 244, 32. 250, 41. 260, 21. 268, 13. 270, 13. 286, 2. m 
288, 6. 12 des himels künigin; Sigeher, Bartsch Ldd. 216 (siebenmal als 
Refrain) heilberndiu küniginne; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 2 künegin ge- 
naden rieh; 31 heriu küniginne; 159 chunegin, du gotes chrön; XIV, 1 
künigin der himel und der erden; XIX, 113 werde koniginne; XXIV, 64 
ein künegin in der himel trön; d. v. Wengen Schw. MS. 85, 40, Marienld, 20 
Fgr. I, 132, 17 ze himelriche ein werdiu küniginne; Mone altd. Schausp. 
70, 21 all der hymmelischen eyn konigin; Marienlegd. nr. 1, 2 ku- 
ningin die edele und die vrie; 2, 144 die gekrönte kuningin; 166 die 
gröze kuningin; 3, 280 die kuninginne wis iren frunden helfen wil; 
10, 5 die liebe kuningin; 161. 12, 100. 13, 90 die reine kuningin; 84,25 
197 süeziu küneginne; 22, 163 gebenediete kuningin; 24, 472. 1, 108, 
Frauenlob Spr. 24, 13, Wack. Kl. II, 438, 3 475, 1. 13, Waith, v. 
Rh. 231, 8. 273, 40. 277, 30, Himelfrt. M. Z. f. d. A. 5, 562, 1772, 
Marienld. Mon. II, p. 231, 1, Heinr. v. Laufenbg. 730, 2 du himels kü- 
negin; Konr. v. Heimsf. Z. f. d. A. 8, 192, 863 ze himel, da sie künegin so 
ist und du aller künege keiser bist; Erlösung, Bartsch 2498 künegin here; 
5344 die clare konigin; 5667 du bist die koniginne, der konic ist din 
zartez kint; 5742 üzerwelte konigin; 5769 koneges dohter ane zil; 5772 
der koninc ist der herre Crist, die koningin ist diu magt; Marienlb. 9338 
küneginne des himels und gebietserinne; 9644 vrowe und ewege küneginne; 35 
Himelf. M. Z. f. d. A. 5, 540, 930 die here künegin, die suze, clare, reine; 
Marienld. ebd. 5, 420 der zarter coningin, der die luchtende cherubim 
unde die brinnende Seraphim dienent unde sint ondertaen; ebd. 6,482, 12 
du küniginne reyne; ebd. 17, 16, 146 de milde kunynginnyn; ebd. 16, 144. 
20, 283, Waith, v. Rh. 271, 11. 274, 24, Uhld. Volksldd. I, 336, 5 du 40 
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edli küniginne; Kolm. ML. nr. 1, 84 diu küngin rieh; 85 ich wil dem künc 
und ouch der küngin singen; 102, 51. 129, 1. 22, Einl. p. 68, 721 vil 
hoch gelopte künigin; nr. 138, 24, Br. Hans 2542 von himelriche ein 
kiinegin; Kolm. ML. nr. 102, 32 frou aller künigin; 138, 39 ob allen 
5 menschen in himele gar und üf der erde ein werdiu küniginne; Himelfrt. 
M. Germ. 15, 374 sote koninginne; W. v. Rh. 14, 28 künigin der himel- 
schen gezelte; 171, 25 o himels, erden und der sterne künigin und ein 
lucerne; 258, 6 künegin beider riche, himels und erde geliche; 266, 48. 
285, 47 himels und erde künigin; 270, 12. 279, 32 gewaltige künigin; 
io 270, 28 der engel frowe und künegin; 281, 11. 289, 2 des himelriches 
künegin; 268, 20, Reinm. v. Zwett. HMS. II, 180 b künigin here; Reinb. v. 
T. 944 diu künegin, diu zu des keisers zeswen was, da sie mit grozen 
eren saz; Hoffm. in dulc. iub. 40, 17 künigin bist von himelrich; 44 he- 
melsehe coninghinne; Wack. Kl. II, 435, 2 der weit ain künegin; 512, 8 
15 über alle koere ein künigin; 543, 124 unse koniginne; 199 koninginne 
ouer dat hemmelsche sinne; 544, 11 du koninges hof; Br. Hans 804 cu- 
ninghinne weizte; 958 cuningbinne mughende; 1315 cuninghinne gute; 
1350 reyn susze kuninghinne; 1637 got selb hat se irwelet uz eilen kunigs 
kunne; 2910 zart liebe zuesse coninghinne; 3682 der zarten cuninghin, 
20 der die lichtende cherubim und die brinnende Seraphim dienen und sint 
undertaan; 3857 coninghin uzerwelt; Muscatbl. 4, 9 got bant in synes 
bemels thron ein palas also veste, da wonnet inne die kunynginne van 
angang der werlde; 19, 47 die künygynne van hohen synne: 58, 28 ku- 
nygin aller frouwen; 90, 47 ein künigin uß oberlant (91, 60 heißt Christus: 
25 künig usz oberlanden); Fischer typogr. Seltenh. 4. L, 119 die künigin 
von Saba rych und wisheyt vol; Marienld. Mon. II, p. 231, 17 koniginne 
werde, du erfrauwest hymel und erde; 29 konigyn here; 42. p. 178, 3 
hymilische konigin Maria; p. 231, 44 konigyn der engele, schon und rieh; 
p. 205, 1 künigin der parmhertzichait ; mnd. Ged. 28, 159 ok let de wise 
«o konink Salomon to siuer vorderen hant setten enen tron, dar he sine 
leven moder an untfink. Also dede de hemelsche konink, de untfink di 
mit der hemmelschen schare unde sette di to der vorderen hant dare; 
27, 145 hemmelsche koninginne; nid. Marienld. Mon. II, p. 419, 1 hoghe 
edel coninginne; nrh. Marienld. ebd. p. 431 Maria, du vil werdige ko- 
85 nynegin dis hymmelrichs und och der erden; nrh. Ged. 249, 39 du reine 
koninginne; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 37 ein küniginn so 
geswinde; 18. 730, 6 von Saba hoch geborn, ein küniginn, die got het 
erkorn; 728, 1 edli künginn der natur; 732, 10 künigin von Saba, wisheit 
vol, die Salomon begabet wol; 737, 19 von Saba hohi küngin rieh; Nicol. 
40 de Kytlicz Wack. Kl. II, 670, 1, ebd. nr. 672, 2 künigin der parmherczigkait 
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Bertliold v. Regensbg. I, 443, 37 die tugentriche küniginne; 445, 24 
die tugentriche und die hochgelobte küniginne. 1 ) 

Mon. altd. Schausp. 185 die koniginne der werld; Wack. altd. Pr. 

IX, 24 chunenginne über himel unde über erde; XXXII, 55. 74, 1 chüni- 
ginne der himel und der erden; 74, 20 kungin der genaden; 35 hime- r> 
lischiu küniginne; XXXIII, 32 diu here chüniginne; Berth. v. Reg. I, 443, 

29 gewaltige küniginne; spec. eccl. 105 kunegin und vrowe des himel- 
riches: Grieshab. I, p. 29 (Maria), diu ain frowe und ain küneginne ist 
himelriches und ertriches; Jeit. altd. Pr. 39, 17, Schönb. altd. Pred. I, 40, 

9. 70, 12. 219, 1 die himelische küniginne; 70, 13 ein wäre küneginne in io 
hiroelriche und in ertriche; 85, 32 die here küniginne; 219, 10 küneginne 
und vrowe in himelriche und in ertriche; III, 10, 39. 11, 13. 13. 7. 28, 
31. 30, 29. 204, 37 (und oft) diu here chüniginne; 26, 19 kunigin aller 
meigde; 12, 31. 203, 27 (und oft) vil heriu chüniginne; 203, 24. 205,35. 
215, 25. 217, 25. 263, 18 diu himiliske küneginne; 205, 17 der heiligeis 
Christus hat si vil herlichen hiut gesetzet an sine zeswen unde hat sie 
gec.hronet zainer vil heren kuniginue über himil unde erde unde über alle 
dise weit; 206, 6 er hat si hiut da gechront zainer also heren küneginne; 

30 ain heriu kunigiune beidiu des himils und der erde; Myst. I, 196, 32 

Maria die künigin. 20 

Venant. Fort. (?) in laud. M. v. 261 (Mon. Germ. 4, 1, p. 377): 
Conderis in solio felix regina superno, 
cingeris et niveis lactea virgo choris, 

Nobile nobilior circumsistente senatu, 

consulibus celsis celsior ipsa sedes. 25 

Sic iuxta genitum regem regina perennem, 
ornata ex partu, mater opima, tuo; 

Mon. II, 352, 3. 514, 24. 516, 25, Drev. VII, 29, 8. a, 110, 1, Anselm, 

ps. (308 c ), Bonav. 1. v. (6, 468 d), Drev. VIII, 71, 2. a. 74, 4. a. 75, 4. a, 

X, 98, 1. 133, l.a, 1481, 1. a, XI, 77, 1, II, Anh. b. 6, 1. 14, 4, I, 56, so 

1. 131, 6. 140, 7. 185, 1, Mor. 186, 45. 189, 5. 198, 40, Vilm. 36, 2, 

Mon. II, 396, 26. 479, 25. 496, 57. 511, 32.522, 47, D. II, p. 319, Kehr. 

Sequ. 201, 1, Roth 182. 187. 191, 1, Milchs. 100, 13. 103, 306, Neale 

p. 178 coelorum regina; Mon. II, 346, 7. 352, 14. 527, 45, Ad. a. S. V. 

XXXIV, 10, Anselm, h. III, 34, Mon. II, 362, 5. 488, 5. 604, 39. 605, 17. ss 

606, 13. 611, 7. 616, 21, Bonavent. ps. 2. qu. (6, 475a), Drev. I, 42, 1. 
48, 2, VI, 19, 16. 24, 171. VIII, 47, 6. a. 61, 2. a, IX, 76, 9. a, X, 82, 1, 


0 Berth. v. R. I, 549, 27 sö sach sie der edel Dävit mit guldiner waete ze der 
zeswen des küniges (Ps. 44, 10). 
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Mon. II, 418, 6. 556, 28. 563, 25. 586, 51, D. II, p. 321, p. 326, Klem. 
138, Milohs. 96, 19 regina; — Drev. VII, 98, 16. a, IX, 72, 6. b, X, 126, 
12, Petr. Dam. 4, 9 b, Mon. II, 447, 5 mundi regina; Anselm, ps. (304 a ), 
D. 499, 3 virginum regina; Drev. VII, 105, 6. b regina coelestis; 106, 4. b, 
5 IX, 68, 4. a alma regina; 107, 4. b orbis regina; Mon. II, 340, 1, Anselm, 
rhyth. (286 a), Mor. 122, 2, Drev. IV, 66, 1 regina coeli inclita; 17, 2. a 
regum sanctorum filiola; IV, 52, 8, V, p. 62 a , XII, 77, 1, X, 17, 4. b. 18, 
9. 78, 12. VIII, 66, 3. a. 84, l.a. 97, 5. a, I, 15, 1. 36, 2. 42, 6. 101, 20, 
Mon. II, 356, 8. 331, 1. 555, 11. 512, 38. 513. 536, 14, Wack. Kl. I, 147, 
io 6. Mor. 161, 16. 183, 16, D. II, p. 319, Kehr. Sequ. 326, 1, Milchs. 247, 
53 regina coeli; — Mon. II, 394, 14. 508, 126. Drev. V, p. 49 b poli regina 
specialis; VI, 34, 17 regina nobilis; XII, 59, 5 basilea; IX, 68, l.a stirpis 
puella regiae; VIII, 98, 8. b mater regis gloriae; 10. b reginarum optima; 
X, 83, 2. b coeli, terrae regina sola domina; Mor. 162, 21 tu benedicta 
15 regem in saecula paries effecta orbis regina; Mon. II, 527, 64 mater regina; 

— Abaelard. 39, 3, Drev. XI, 56, 1, XII, 94, 1, Milchs. 256, 59 virgo 

regia; Mon. II, 306, 33. 361, 2 pia coeli regina; 448, 4 regina generosa; 
Bonavent. 1. v. (6, 471 e) regina virgo regia de genere David regis; (473c) 
tu supra coeli solium ad dexteram dei resides iuxta proprium filium coeli 
20 regina praesides; ps. 1. qu. (473. e) ave, cui sine fine reges adstant et 
reginae, tu regina saeculorum, regnum princeps et regnorum; 2. qu. (476 c), 
Mon. II, 558, 86 regina reginarum; Mor. 204, 17 regina coelestis curiae; 
Drev. IX, 70, 8. b mater regis incliti; XI, 43, 1 regina virginum; — Mon. 
II, 357, 16. 368, 6, Drev. III, A, 1, 10, VIII, 76, l.a virgo regia; Mon. 

25 II, 450, 2 David regis filia; 462, 4 regina dilecta; 468, 1 mater regia; 

477, 1 gaude super sidera sedens ut regina, cuius fert imperia omnis 

creatura; 16 te principem et reginam illius coelestis patriae iugiter ve- 

nerantur; 504, 173 ave regina nobilis, casta simul et humilis astans a 
dextris filii vestitu pulchra vario; 441 regina celebris; 531, 25 regina 
sopietatis; 586, 71 regina, quam divina coronavit gloria; 594, 3 mater regis; 

Mon. II, 591, 4. 561, 4. 491, 1, Drev. III, A, 2, 4, I, 34, 1. 50, 1. 85, 1, 

V, p. 67 b , XII, 113, 2 regina gloriae; 9 baba generosa o regina gloriosa; 
22 de stirpe regum orta; 3, 11 regnans in coelestibus ornata virtutibus; 
7, 15 summe coronata, carnis dotibus ornata, Christi dextris sociata regnas 
35 super omnia; 8, 13 in regali solio a dextris locata excellenti praemio 
regnas sublimata; 10, 10 vere virgo regia; IV, 48, 3 femina regalis; 49, 
1 regina regni dei; VIII, 59, l.a mater regis omnium; 71, l.a summi 
regis filia; 72, 3. b regina omnium; 73, 4. a dulcis mitis et regina; 79, 11 
regina stirps Davidica; VIII, 100, 7. a regina mulierum; IX, 72, 2. b haec 
40 est regina Sibylla, quae regis adivit Salomonis regiam; 88, 2. b. 91, l.a. 
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97, 5. a regina gloriae; X, 99, l.a mater aeterni regis et filia; l.b regina 
coeli et mundi domina; 110, l.a gloriosa virginum regina; 138, 7.a laus 
reginae matri; 147, la regina patriae; — I, 7, 3 regina polorum; 8, 1. 

14, 2. 140, 6 sanctissima regina; 29, 1 mater et regina; 140, 2 regina 
magnifica patriae coelorum; 190, 2 regina deifica; II, 71, 2 regina mundi 5 
nobilis; Anh. a, 1, 3 astitit a dextris tuis regina praecandida; b, 11, 3 
laudabilis regina; IV, 73, 1 inclita puella regum stirpe nata; V, p. 65 a 
nunc praeclara, nunc formosa super omne regnans astrum; ebd. roiris va- 
rietatibus omnigenis ornatibus procedit ecce splendida regis coelorum filia; 
p. 66 a regis aeterni filia; p. 69 a puella regia; ebd. regina crystallina, io 
quam informat lux divina; VI, 17, 14 regina virtutis; 18, 22 cum summo 
principe in coelo regnas; 19, 2 regina coelestis gloriae, dignitatis et excel- 
lentiae; 18 creaturae totius regina; 21, 5 rosis rubicundior coeli regina; 

19 regina tenera; 23, 86 Clemens o regina, cunctis venerabilis in coelorum 
officina sic exstans laudabilis; 25, 99 coeli curiae praepotens regina; 31, 15 
19 totius saeculi regina inclita; 32, 19 tu modo cyclade cincta purpurea 
regina resides sede aetherea; 33, 3 dei altissimi mater eximia cum ipso 
perpetim regnans in gloria; 12 Maria regia de stirpe genita; 43, 8 te 
venerabilem deprecor reginam; 48, 40, X, 139, 4, b mater regia; VI, 50, 

25 clemens regina; 47 regina rerum exsistentium; 49, 47 regina decora; 2 a 
52, 7 mater regia stirpe generata; 33 benedicta filia tu sis huius regis; 
VIII, 94, l.b in solio coeli regnans per saecula; 96, Milchs. 81, 4, D. I, 
505, 9 regina poli; Drev. IX, 52, 3. b omnium regina; 73, l.b iuxta regem 
regina filium mater assumitur; 82, 13. a virtutum [regina; 100, 1. a 0 
augusta generosa virgo stirpe regia; X, 100, 6. b tibi coeli coetus paret 25 
ut reginae laetus; 111, 3. b regina supernorum; 118, l.b ex regum stirpe 
formosa orta fulget generosa virgo prudens et formosa; XI, 48, 1 regia 
concipitur Christi parens virginalis; 62, 1 nova regina gignitur orbis hera; 
63, 1 regia puella; 64, 2 regina gloriae, quae coeli gaudes culmine; 87, 

3 hac regina die coelos conscendis et arce sublimi resides sceptraque iure so 
tenes; Mon. II, 392, 13 plena salutis amore, honestate et candore, claritate 
cum splendore es felix sponsa regia; 392, 1. 511, 8 regina beata; 392, 

35 continentibus tu praees reginali imperio; 417, 9 regina gentium; 452, 

10 fulges stelligero iam diademate et regina poli sceptrigera manu de- 
signata potens carmine nobilis; 481, 13 regina beata super coelos exal- 35 
tata; 461, 7 tibi coeli coetus patet ut reginam laetus colens te obsequio ; 
492, 26 totius mundi regina; 512, 145 regina tenera; 534, 3 digna coeli 
regina; 589, 23 tu supernae gloriae es regina; 590, 3 regina potentissima; 
600, 1 regina clementiae; Salzbg. Kbl. 1887, 2 regina regnantium, virgo 
puellaris; ebd. 26 pia, piissima reginä coelorum; Mor. 149, 2 regina glo- 40 
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riosa coelestis militiae; 178, 5 excellentissima regina coelorum; 183, 23 
regina gloriosa; 197, 23 regina omnium; D. I, 484, 1, Drev. II, 5, 7 
coelica regina; Kehr. Sequ. 8, 6 domina regina plena dei gratia; 307, 6 
virgo mater et regina; 331, 2 regina prudentiae; 7 regina consilii; Klem. 
5 160 regina coronata veste fulges deaurata super omnes sublimata ordines 
coelestium; 172 regina coeli curiae; Neale p. 169 David regis filia; 
Milchs. 97, 101 regina saeculi; 100,51 regina veri amoris: 107, 1 almiflua, 
pulcherrima regina coeli; 242 regina puellarum cum claro diademate duo- 
decim stellarum; 452 magnifiea regina; 471 regia Maria; 121, 613 pru- 
10 denti dona mystica tu Saba fers regina; 230, 14 regina coelorum et do- 
mina; 247, 1 reginarum domina gloriosa. 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 575 d): inviolata, regina omnium; or. de 
ass. M. (opp. Hieron. 5, 85): regina mundi; or. in deip. ann. n. 13 (opp. 
Athan. 2, 400 d): aoxöc pivsi ßaaiXsöc sic xoöc alobvac xai xijc ßaaiXsiac aöxoö 
15 oox Sarai xsXoc* 8i ? aoxöv xai fj xsxoöaa aoxöv ßaaiXiaaa xai xopia xai ftsoxöxoc 
xopiooc xai akrid'öiQ SoYjJiaxiCexai; ebd. n. 14 (p. 400 e): xai s^op(iaCsxai x^v- 
xsö&sv Xs^siv Sc Tüpöc abiTjv a^opwvxac 7)(iac xai i rpöc aoxöv xöv s£ aoxYjc xs/- 
ilsvxa aapxoydpov o iöv aox^c* vöv 7rapsax7] sx 8s£iä)v aoo sv ipLaxtapLcp öia/poaip, 
7rspißsßXY]{JLSVY], fteftoixiXpivy)' xai ?ap xa&a -py/] s/p7](Jidxiasv 7 ] ßaaiXiaaa xai 
20 xopia xai |i7]X7]p xoö ftsoö, xaxa xö ?ovaxsiov aox^c xai vöv <5>c ßaaiXiaaa 

7rapiaxa{JLSVY] sx 8s£ia>v xoö 7ra[JißaaiXsa)c oioö aox7]c sv tpuaTtapLcp öia/poaij) xvjc 
a^&apaiac, 7rspißsßX7](iiv7], 7rs7roixiX[Jisv7] ispoXo^sixai, av&’ gov {jly]Ss xa&’ a7rXöx7]xa 
7üvsi>{JLaiiXT]v xai otov aaapxov xai dow^axov rcapiaxaxai, dXXa 7rspißsßX7](isv7] {jlsv 
xaxa TTjv 7ravaYsaxdiY]v a&xfjc aapxa, xr]v a^&apaiav xai a&avaaiav xai 7rs7roixiX- 
25 pivv] xaxa xd srcspsiöovxa aox^c xr]v aapxa 7ravaYw*)Taxa öaxä; 401 a: rcp&tov aoi 
saxiv ö>c {JL7]xspa xoö ftsoö ysvo{jlsvy]v, ßaaiXiaaav xs xai xopiav xai §sa7roivav 81 ' 
aoxöv xöv sx aoö xs^&svxa ßaaiXsa xai xöpiov xai &söv xai 8sa7üöx7]v {jlvy]{jlovsösiv ; 
401 f: rcpsaßsos xopia xai ösarcoiva, ßaaiXiaaa xs xai {i7jxY]p &soö orcöp yjp/ibv. 
Sergius acath. (Pitra, anal. 1, 265, 4): /opobv ^ap^svoov ßaaiXiaaa; Pitra 
30 hymngr. p. 13: ßaaiXiaaa xöa[Jioo; Andr. Cret. in nat. deip. or. 4. (Mign. 
97, 864 c): xoö ^svooc ßaaiXiaaa ßaaiXixoic s7ra)paiCo{JisvY] ftaviofrev wpoxsp^aai ; 
ebd. 872a: ßaaiXiaaa; in dorm. or. 2. (ebd. 1072c): ßaaiXic xoö ?svooc; ebd. 
1100 a: y ) ßaaiXiaaa 7raaY]c r^c dv^pa)7üivY]c 'föasooc; Ildeph. de virg. M. c. 1. 
(bibl. max. 12, 550 e): regina inter sorores; in ass. M. (575 f.): Quo pro- 
35 fecto hodie decorata (Ierusalem) ideo descendit, ut reginam mundi beatam 
scilicet Mariam secum eveheret ad subliraia et collocaret in regno dei; 
ebd. g: ipsa regina nostri orbis dicitur; serm. 4. in ass. M. (582 f): regina 
gentium et domina regum; serm. de ass. M. (587 f): coelorum regina; 
Gregor. M. 1. resp. (3, 817 c): aduit regina a dextris tuis in vestitu de- 
40 aurato circumdata varieta,te; d: beata et innupto virgo gloriosa regina 
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mundi; e: super salutem et omnem pulchritudinem dilecta es a domino 
et regina coelorum vocari digna es; 818 a: meruit vocari Maria regina 
angelorum; German, or. in deip. nat. (Combefi A. 1, 1307 e): yaipoic, xaX- 
Xooc §ia§7j[xa xai toö yivooz ßaaiXiaaa ßaaiXixoic ircoopaiCopivT] TravTOakv npozs- 
piflxaai; (Combefi A. t. 1, 1315 a): ftsoö di |X7] zpb$ 'fj 7ravifropic xai yeviatos 5 
a&ayaazoo 7taidb<; zb tsXo6|xsvov, 7rai§ö<; a7rsipo7a|xoo , ßaaiXiSos, TcpofijTiSoc, % 
xa ßaaiXsia arcapYava AaoiS 6 (li^as iv 7cpo<pi]Tais xai ßaaiXsöai, ßaaiXeicp T<j) 
ßX£|xp.aTi ££eixoviCc*>v av£xpa 7 s* xaaa ^ doZ, a T7j<; ftoYaipös toö ßaaiX6(*><; lam&sv 
iv xpoaaa>Toi<; ^poaotg rcepißeßXTjpivT), 7rs7roixiX|iiv7] ; ebd. Theotok. D. t. 3, p. 79: 

XaX7ibü)[xsv iv 06X7:1771 ^apiaTcov* io 

Üpoxü^aaa 76p i\ 7 ravTavaaaa [X 7 ]Tpo 7 rap'ö , £voc 
Tat? soXo^taie, xaTaaT&psi toöc eo<p 7 ]|xoövTac aoriqv* 

BaaiXste xai dp^ovise aovTpex&woaav, 

Kai ty]v ßaaiXiSa xpoTipoaav Iv 8{xvoie 

BaaiX£a T^aaav toöc ftavaToo xpaToopivoo? 15 

Ilpiv a7roXöaai <piXav&pd)7rü>s soSoxipavTa ; 

Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 1481b): ^ 7rs7roixiX|iiv7] ßaaiXiaaa ix anip- 
{xaToe AaoiS xaTaYopivT] ; 1498 c: ^ ßaaiXie ryje xtiaecoc; de transitu M. 
(Tischend. 113): 0 puerpera benedicta, 0 regina omnium sanctorum et be- 
nedicta super omnes feminas. 1 ) Georg. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. 1,20 
1093 b) : aÖTYjv ty]v ßaaiXiSa noLziyovzst ; ; 1097 e : aoTT] iaxiv ^ ix 3eSiä>v -frsoo 
TcapeoT&oa ßaaiXiaaa, ^ 7üX7]aiov Ttj> xaXXsi xai T'g Xa[X7rpÖT7]Ti ^ a>pata t^ <pbasi 
xai {xo){xoo averctöexioc 2 ) ; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 835 c): ai^xspov ßoa- 
Tooaav 7üdvTse Xaoi t*§ ix AaßiS ßaaiXi&; 838 d: /aipoie (xövt] iv ßaaiXiaaai? ßa- 
aiXiaaa, ^ ßaaiXicov {xev &07aT7]p, 7ra|xßaaiX£ü>e di XpiaTOö {X7]T7]p, <piXoasßä)v di 25 
ßaaiXicov xpaxoe* X a ^P ot ^ 1 JL ° V7 ] ßaaiXiaaaic ßaaiXiaaa iv i[xaTia|JL(j) Siaxpoatp 
7rspißsßX7]{xiv7], 7CS7COtxtX{xiv7j; in dorm. or. 1. (2, 867 a): iv oopavmv ßaaiXsioic 
{xsvste ^ ßaatXie, 'fj xopia, ^ S£a7roiva, ^ ftsoii^Toop, ^ aX^^Tjc: -frsoTÖxoc: (xsTaTs- 
-frstaa; Nicet. Paphlag. in nat. M. (Mign. 105, 17 d): ßaaiXie xai xopia twv 
oXeov; Ioseph. hymngr. in profest. dorm. deip. can. 3, od. d' (Mign. 105, so 
1001a): xavTcov xiXeie ßaaiXiaaa ßaaiXia xavTcov xöpTj ziZ, aaa; ebd. od. q 
(1001c): ^ 7rdvT(ov Sari ßaaiXie xai xopia xai Soja xai xaox^jxa; de depos. 
pret. vest. can. 4, od. (1005 c): we ßaaiXiaaav a7rdvTü>v 7 uoi7](juxtü>v ; de pret. 
zon. deip. can. 5, od. £' (1016 b): ^ 7ravTü>v ßaaiXiaaa; Ioan. Geom. hym. 


1 ) Apocalypses apocryphae Mosis, Esdrae, Pauli, Ioannis, item Mariae dormitio. 
Ed. Const. Tischendorf. Lipsiae. 1866. 

2 ) Nach Ps. 44, 10 und Cant. 4, 7. — Der Titel „Königin” wird Maria beigelegt 
als Mutter des Königs, ferner mit Bezug auf ihre Abstammung und auf ihre Stellung 
in der Heilsordnung. 
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in deip. (bibl. gr.-lat. 3, 438. 441. 443) oft: ^atps puot, a> ßaatXsta; ebd. 
hymn. II, v. 47 (p. 441) 7uap.ßaatXsta; y. 57: ßaatXsta 7uavtXao<:; v. 93: 

Xatpe jjloi, o) ßaatXsta xai ap/poTSptov 6ta xöapxov 
BaatXtXTjs Tptaöos Ssoxepa oIotättjc; 

5 can. in deip. (Cotel. mon. eccl. gr. 3, 465): 7 uavxavaaaa: Ioan. mon. p. CXX[: 
ßaatXtöa 7 uavx(öv a>s 7uap.ßaatXe(ös p^xepa 7 t 7 Vü)ax(ov as, 6 ea 7 UOtva, 6 eop.at aoo: 
Men. Ian. d. 27 ad vesp. wird ps. 44, 10 auf Maria angewendet; Gregor. 
Thessal. (Nicodem. heortodrom. p. 680 A, Pas. ; t. 2 , p. 712): p.öv 7 ] 7 uaaa>v 
aöx 7 ], p^TTrjp piv £x <pöasü)s 07usp 7 uaaav <pöatv ava 7 ui<p*y]vs D-soö, ßaatXis 6 s 7üavxös 
io ^xoaploo xai u7Uspxoaploo xxiap.axos bnrjpZs icp a<ppaaxtj) xöxcp* xai ooxco xobs 
o<p’ iaoiYjv St 5 saoTfjs o^waaaa xai xö i7ui 7 rjt; u7nrjxoov oöpavtov avx’ £71179100 
a 7 Uo 6 si£aaa p.axapioo yevotx; iiaxapimdir) ßaatXis itpsanrjxs , vöv xai xöv oopavöv 
s/ooaa 7Up£7üov oixTjTTjptov , a>s aoi’g Tcpoofjxov ßaaiXstov, ei? ov a7uö TTjq 77 ^ p.s- 
Taveary] av^spov, xai £x 6s£ta>v 7uapeaT7] toö 7uap.ßaatXe(ös £v tp.axtap.t]) Sia^poacp 
15 7USptßsßX7]piV7] , 7US7UOtXtXpiV7], XaTOt TO Slp 7 ]piV 0 V Tip <j>aXp.tj)6tp TCpoyTJT'J) 7ü£pi aÖTfjs* 
tp.aTiap.6v de Sta^poaov vonjasic to decnoyes ixsivTjs aa>p.a, 7US7UOtxtXpivov xais 7uav- 
xö6a7cats apsxaic; Theophan. Men. die 13. August, od. s' (31 b ) : iyioiv dyia, 
napfteve oqvv], xoov oquov xöv ofytov xexoxas, töv 7cavxa<: a/ftaCovxa Xptaxöv xöv 
Xoxpoox'yjv 6tö as ßaatXtöa xai 6sa7rotvav toö xöap. 00 , w? xsxoöaav tov xxtaxTjv t<*>v 
20 7üotY]p.aT(ov p.£ 7 aXövop.£v ; Rupert. Tuit. in cant. 1. 3. c. 4 (2, 397): ita coro- 
naberis, ut et in coelis regina sanctorum et in terris regina sis regnorum; 
Honor. Aug. sig. Mar. (Mign. 172, 498 b), serm. in purif. M. (852 d), 
Amed. hom. 8 (386 a ), Anselm, or. 45. (277 a): regina coelorum; Petr. Dam. 
lect. 3. ad mat. (4, 10 b): regina mundi; serm. 40. de deip. ass. (2, 99): haec 
25 est regina illa, quam videntes filiae Sion beatissimam praedicaverunt (cant. 
6, 8): et reginae laudaverunt eam; opusc. 33, c. 3 (3, 289 b): beata re- 
gina mundi; c. 4. (290 e): regina coeli et terrae; ebd. a: regina coelestis; 
ebd. regina mundi; Goffrid. abb. serm. 8. (Mign. 157, 566 d): singularis 
et honorabilis regina coelorum; Anselm, or. 45 (276 e): misericordissima 
so regina; c: ineffabilis miserieordiae regina; 277 a: clementissima regina et 
domina; d: regina coeli et terrae; or. 54 (283d): regina et domina mundi; 
Marbod. de ann. dom. (opp. Hildebert. 1567): regina beata polorum; 
Hildeb. in purif. v. serm. 1. (p. 511): beatissima regina; Richard, a S. V. 
expl. in cant. c. 42. (Mign. 196, 522 c): haec est regina Saba (3. Reg. 10, 
35 1 seq. 2 Par. 9, 1), quae regis adivit Salomonis regna, cuius sapientiam 
audivit in sacrario; Adam. Pers. serm. 5. in ass. v. (p. 103 ed. Mar.): in 
omni impugnatione daemonum ad angelorum reginam Mariam confugies; 
coron. b. M. c. 2. (coli. pp. Toi. 1, 394): regina nobilissima; ebd. (397) 
angelorum regina, regina supernaturalis; c. 3. (397) rfegina mundi; c. 6. 
40 (p. 404): regina radiantissima Omnibus bonis plenissima; c. 7. (407): re- 
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gina misericordiae; c. 9. (409) regina gloriae; c. 11. (p. 411): angelorum 
et hominum domina et regina; Amed. Laus. hom. 3. de virg. laud. (bibl. 
max, 20, 1265 b): nam de pretiositate eorum et varietate cum psalmista 
(speciosa formae prae filiis hominum) de laude sponsae eius loqueretur, 
cecinit dicens: adstitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circum- 6 
data varietate. Et paulo post (v. 14) subintulit: omnis gloriae eius filiae 
regis ab intus in fimbriis aureis circumamicta varietate. Non solum autem 
vestitu deaurato et fimbriis aureis decoratur, verum etiam veste stragu- 
lata, quam feoit sibi dicente Salomone (Prov. 31,22): et omni lapide pre- 
tioso cooperitur. Nulla enim gemma. nullus lapis pretiosus, nulla pretiosa io 
margarita huic deest operimento, ut non iam simpliciter pretiosum, sed 
omni pretiositate pretiosum iure appelari queat. Am weitesten führt das 
Bild Rieh, a s. Laur. de laud. b. M. 1. 6, c. 13 (a. a. 0. p. 199 seq.) 
durch. — Ygl. auch Mar. s. v. 


Weisheit. 

Br. Philipp. Marienlb. 8, Marienld. Germ. 31, 309, 467 wisiu mei - 15 
sterinne; BPh. H. 213, 321 Maria, der Weisheit gloz, nach got dir niem 
ist genoz; Marienld. Z. f. d. A. 5, 73, 11 aller wiseste aller; Mon. altd. 
Schausp. 78, 9 aller wyste maget; Wack. Kl. II, 543, 221 wiser wen 
koningh David. 

Kehr. Sequ. 288, 2 prudentissima. 1 ) 20 

Ambros. 1. 2 in Luc. magistra humilitatis; Rupert. Tuit. in cant. 1. 1 
(p. 1060) : magistra apostolorum. — Vgl. Mar. s. v. magistra. 


1 ) Ähnliche Epitheta finden sich wiederholt. 




Vierte Abtheilung. 


Maria in ihrer Beziehung zu den Menschen. 


Ipsa est raater communicationis 
omnium bonorum et mater consolationis. 

Albert. M. 




§ 9. Die durch die Beziehung Mariens zu den 
Menschen begründeten Bilder. 

A. Biblische Bilder. 

Abigail. 

BPh. H. 211, 168 du weise Abigail, khünch Dauit verderben wil di 
wider in bant getan, daz sholt du, vrouw, understan nach deiner bar- 
munge sit; chüm enkegen, man und pit khunc David von dir geborn, daz 
er la von seinem zorn ; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 727, 37 lob si 
dir, wise fürsprechin, Abygail ein sünerin, der weite widerbnngerin. 1 ) 5 

Drev. III, A, 2, 19 Abigail placatrix, sola mundi reparatrix; — II, 
Anh. b, 3, 1 Abigail placatrix; Milchs. CXXIII, 433 virtuosa Annae nata 
Abigail, quam typicat, ut morosa advocata per te Nabal replicat. 

1. Kön. 25, 3. 24 ff. 

Iacob. de Vorag. Mar. serm. 6 A (6 a ): ancilla dei est virgo Maria 10 
. . . Secundum signum est, quoniam iram dei placat et reconciliat. Talis 
ancilla fuit Abigail, quae David iratum placavit, unde ipsa dicit: Obsecro, 
loquatur ancilla tua in auribus tuis et audi verba famulae tuae. 2 ) Talis 
ancilla fuit virgo Maria, quae deum contra genus humanum iratum sua 
humilitate placavit; Albert. M. bibl. Mar. super I. Reg. 25 (t. 20, 8 a , 4): 15 
ipsa est refraenatrix irae dei, quoad peccatores, quae David, id est, Chri- 
stum, ab interfectione aeterna, Nabal stulti, id est, peccatoris, refraenavit, 
signata per Abigail, cecidit ad pedes David se in omnibus humiliando . . . 
Et ait David ad Abigail placatus eius intercessione: ßenedictus dominus, sc. 
pater misericordiarum, qui misit te misericordissimam et prudentissimam 20 
hodie, sc. quandocunque intercedis pro peccatoribus vel praecipue in as- 
sumptione, in occursum meum, ad placandum, ad refraenandum ac ad 
componendum inter me et peccatores; Bonavent. spec. b. M. 1. 8. (6, 
442 d): signata es per illam Abigail, de qua dicitur: Eratque illa mulier 

1) Vgl. S. 131, 4 ff. 

2 ) 1. Kön. 25, 24. 
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prudentissima (1. Reg. 25, 3) et speciosa Maria tarn prudentissima, tarn 
speciosa fuit, ut Anselmus de ipsa audacter dicat: Omnes thesauri sa- 
pientiae et scientiae in Maria. 


Arche Noes. 

Marienld. Germ. 31, 300, 175 du bist bezeichent bi der arch, dö Noe 
5 der patriarch üf den wilden wägen floz: daz ist, Marjä, din gnade gröz, 
in der wir swimmen unde leben; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 2 
mit der arehen Noe dein hilf begraif; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 734, 
7 die gotes hent gezimmert hand behend ein arch, der eilenden trost, in 
der wir sint erlöst us wassers flüt, gar wol behüt durch dich, maget 
io wunnenclich. 

Drev. VI, 37, 1 arca tu mystica Noe describeris, nam a naufragi 
mundum hunc eripis; X, 112, 6. a arca salvans baec terrena pia mortis 
prece poena; Neale p. 127 arca trina ferens charismata miseris; Milchs 
CXXI, 337 realis arca haec est illa servans in diluvio, ne Charybdis nos 
lßvel Scylla obruat in fluvio. 1 ) 

Ephr. or. ad deip. (3, 529 d): xtßo&Ts oqia, 8t' toö zrjQ a(iaßriac xa- 
TaxXoa|JLOö ^tsacbO-rjpusv ; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1492 a): ab zob 
Nws *)?] xtßoiyuös xai ryjs ösoispas TuoXr^vsata^ tq rcpös töv ftsöv oixstooats; Ger* 
man. in dorm. M. or. 3. (Migne 98, 361 d): xtßoiyuös 8taao)Co|JLsvoDv; Rieh. a. 
20 s. Laur. de laud. M. 1. 11, c. 8, 1 (a. a. 0. 316 a ): beata Maria nostra 
est susceptio, nam in mari mundi submerguntur omnes illi, quos non 
suscepit navis ista et quos non sublevat a naufragio peccatorum. Unde 
Sap. 14, 5: Transeuntes mare, id est, mundum, per ratem, i. e. Mariam 
liberati sunt . . . Ideo quoties videmus insurgentes super nos fluctus eius 
25 maris, clamare debemus ad Mariam: Eripe me et libera me de aquis 
multis et emitte ad manum tuam de alto. Nam litus optatum non capit 
sine te fluctuans in hoc mari; Ernest. Prag. Mar. c. 109: arca Noe ideo 
data mundo, ut omne animal, in quo est spiraculum vitae, id est, fides 
Christi, ab ira dei conservetur per ipsam. 2 ) 

Bethsabee. 

so A. Pas. 153, 7 o edele barsabee, nu sich her uf dine kint die geborn 
zume riebe sint, die wil man drabe schikken uude in den wech verstricken, 
daz si nicht mugen zu dir kumen, wirt den vienden niht benumen von 


1) Vgl. S. 5, 26 f. und 279, 9 f. 

2) Vgl. auch: Ioan. Dam. de dorm. M. or. 1 . (2, 863 d): ae x'.ßoruöc rcpos'.xov'.as, 8so- 

xepoo xoapioü arceppia cpoXaxxooaa* a b x °ö xoapioo aooxYjpiav xöv Xptaxöv arcsxoYjaas xöv 

XYjV apiapx'.av piv xaxaxXoaavxa, xa 8s xaoxYjc xaxsovaaavxa xopiaxa. 
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dir, vrowe, der gewalt, hie von du balde gen salt zu deme kuninge David, 
stant uf vrowe, sin es zit, bit in, wan er dich gewert, swes din true an 
in gert. 

3. Kön. 1, 30. 31. 2, 18. 

Albert. M. bibl. Mar. sup. 3. Reg. 2, 18 (20, 9 a ): ipsa est pecca- 5 
torum advocata habens tria, scilicet sapientiam, facundiam et fidelitatem, 
quae debet habere advocata; unde significatur per Btthsabee. (3. Reg. 2, 
18): Dixit Bethsabee, id est, Maria, ad Adoniam, id est, ad peccatorem: 
Bene ego loquar prudenter, humiliter, instanter et perseveranter pro te 
misero, egeno et desperato. Sed cui? certe regi magno, forti et glorioso; 10 
Richard, a s. Laur. de laud. v. 1. 2, c. 5 (a. a. 0. p. 70 a ): ipsa est Ber- 
sabee, id est, puteus satietatis, quae peperit Christum, id est, sufficientiam 
omnium, quae precibus suis impetrat a vero David, id est, deo patre, 
filiis suis, id est, imitatoribus regum Israel, id est, visionis aeternae, sicut 
legitur 3. Reg. 1, 30, quod Bersabee iila impetravit Salomoni filio suo 15 
regnum; Iacob de Vor. Mar. serm. 3. A (4 a ): legimus, 3. Reg. 1, 30, quod 
Bersabee filio suo regnum suis precibus impetravit. Bersabee interpretatur 
puteus satietatis. Puteus noster, i. e. animus noster, aut est siccus aut 
est semiplenus, puteus autem virginis fuit plenus et superplenus et ideo 
plenitudine debet nobis effundere. 20 

Esther. Gerte des Ahasverus. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 14, 23 Hester (sit) ire groze otmüdicheit; 
a. Pas. 152, 86 hester schone kuningin; Arnst. Marienl. MSD. 3 XXXVIII, 
162, Hester du milde; Marn. XV, 8 du Hester, küniginne wis, nu sich 
din volk in nceten sin, daz sol gegen Asverus versüenen dines mundes 
don; Eberh. v. Sax Schw. MS. 364, 1 dich bezeichent hat diu gerte küng 25 
Asweres, die er kerte dem, den er sin hulde lerte oder sinen senften 
muot; BPh. H. 211, 198 du hoch erwelteu Hester, sih an deines Volkes 
swer, di im der hell her Aman stete tut und hat getan; pit den obren 
kunch Aswer, daz er uns helf und erner von seinem starken shünden, daz 
wir enpflihen sunden; Kolm. ML. VI, 273 ich bin Hester, diu künigin, so 
diu irem volke mange pin gein dem künc Aswero rieh hat versüenet wir- 
declich und brahte ir volc gein irem herren schone ze hulden; mnd. Ged. 
27, 153 du bist ok vrouwe Ester, de kleine born, de konink Asswerus 
hadde uterkorn, de kleine borne is gevloten in ein grot vlot, he sette se 
to ener koninginnen over al sin gut; also heft de hemmelsche konink bi 35 
di gedan, he heft di to ener koninginnen untfan; Fischer typogr. Seltenh. 

4. L. 119 Hester hat wol betutet din fürbitten; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 

0. 712, 4 Asueren zorn verjag; 8 Hester userweit, Maria, die dem küng 



472 


prudentissima (1. Reg. 25, 3) et speciosa Maria tarn prudentissima, tarn 
speciosa fuit, ut Anselmus de ipsa audacter dicat: Omnes thesauri sa- 
pientiae et scientiae in Maria. 


Arche No es. 

Marienld. Germ. 31, 300, 175 du bist bezeichent bi der arch, do Noe 
5 der patriarch üf den wilden wägen floz: daz ist, Marjä, din gnade groz, 
in der wir swimmen unde leben; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 2 
mit der archen Noe dein hilf begraif; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 734, 
7 die gotes hent gezimmert hand behend ein arch, der eilenden trost, in 
der wir sint erlöst us wassers flüt, gar wol behüt durch dich, maget 
to wunnenclich. 

Drev. VI, 37, 1 arca tu mystica Noe describeris, nam a naufragi 
mundum hunc eripis; X, 112, 6. a arca salvans baec terrena pia mortis 
prece poena; Neale p. 127 arca trina ferens charismata miseris; Milchs 
CXXI, 337 realis arca haec est illa servans in diluvio, ne Charybdis nos 
iß vel Scylla obruat in fluvio. 1 ) 

Ephr. or. ad deip. (3, 529 d): xtßtöTe oqia, St' rfi toö otjJLafjTtac xa- 
TaxXoojJioö Stsa(b(b][jisv ; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1492 a): oö toö 

Näs tq xtßaycös xai SsoTspa«; tq 7Cf )b<; töv -dsöv olxsiooot«; ; Ger* 

man. in dorm. M. or. 3. (Migne 98, 361 d): xtßotvcö«; StaotöCojiivtöv; Rieh. a. 

20 s. Laur. de laud. M. 1. 11, c. 8, 1 (a. a. 0. 316 a ): beata Maria nostra 

est susceptio, nam in mari mundi submerguntur omnes illi, quos non 
suscepit navis ista et quos non sublevat a naufragio peccatorum. Unde 
Sap. 14, 5: Transeuntes mare, id est, mundum, per ratem, i. e. Mariam 
liberati sunt . . . Ideo quoties videmus insurgentes super nos fluctus eius 
25 mari s, clamare debemus ad Mariam: Eripe me et libera me de aquis 
multis et emitte ad manum tuam de alto. Nam litus optatum non capit 
sine te fluctuans in hoc mari; Ernest. Prag. Mar. c. 109: arca Noe ideo 
data mundo, ut omne animal, in quo est spiraculum vitae, id est, fides 
Christi, ab ira dei conservetur per ipsam. 2 ) 

Bethsabee. 

so A. Pas. 153, 7 o edele barsabee, nu sich her uf dine kint die geborn 
zume riebe sint, die wil man drabe schikken uude in den wech verstricken, 
daz si nicht mugen zu dir kumen, wirt den vienden niht benumen von 


1) Vgl. S. 5, 26 f. und 279, 9 f. 

2 ) Vgl. auch: Ioan. Dam. de dorm. M. or. 1. (2, 863 d): as xißtot o<; itposixovias, 8so- 

tspoo xoojioo aitspjxa cpoXattoooa* 06 t0 ^ xoojioo otorrjplav töv Xpiotöv aitsx6*rjoa? tov 

ri]v ajiaptlav jjiv xataxXooavta, ta 8s taorrjg xatsovaoavta xojiata. 
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dir, vrowe, der gewalt, hie von du balde gen salt zu deme kuninge David, 
stant uf vrowe, sin es zit, bit in, wan er dich gewert, swes din true an 
in gert. 

3. Kön. 1, 30. 31. 2, 18. 

Albert. M. bibl. Mar. sup. 3. Reg. 2, 18 (20, 9 a ): ipsa est pecca- 5 
torum advocata habens tria, scilicet sapientiam, facundiam et fidelitatem, 
quae debet habere advocata; unde significatur per Bttbsabee. (3. Reg. 2, 
18): Dixit Bethsabee, id est, Maria, ad Adoniam, id est, ad peccatorem: 
Bene ego loquar prudenter, humiliter, instanter et perseveranter pro te 
misero, egeno et desperato. Sed cui? certe regi magno, forti et glorioso; io 
Richard, a s. Laur. de laud. v. i. 2, c. 5 (a. a. 0. p. 70 a ): ipsa est Ber- 
sabee, id est, puteus satietatis, quae peperit Christum, id est, sufficientiam 
omnium, quae precibus suis impetrat a vero David, id est, deo patre, 
filiis suis, id est, imitatoribus regum Israel, id est, visionis aeternae, sicut 
legitur 3. Reg. 1, 30, quod Bersabee illa impetravit Salomoni filio suo 15 
regnum; Iacob de Vor. Mar. serm. 3. A (4 a ): legimus, 3. Reg. 1, 30, quod 
Bersabee filio suo regnum suis precibus impetravit. Bersabee interpretatur 
puteus satietatis. Puteus noster, i. e. animus noster, aut est siccus aut 
est semiplenus, puteus autem virginis fuit plenus et superplenus et ideo 
plenitudine debet nobis effundere. 20 

Esther. Gerte des Ahasverus. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 14, 23 Hester (sit) ire groze otmudicbeit; 
a. Pas. 152, 86 hester schone kuningin; Arnst. Marienl. MSD. 3 XXXV11I, 
162, Hester du milde; Marn. XV, 8 du Hester, küniginne wis, nu sieb 
din volk in nceten sin, daz sol gegen Asverus versüenen dines mundes 
don; Eberh. v. Sax Schw. MS. 364, 1 dich bezeichent bat diu gerte küng 25 
Asweres, die er kerte dem, den er sin hulde lerte oder sinen senften 
muot; BPh. H. 211, 198 du hoch erwelteu Hester, sih an deines Volkes 
swer, di im der hell her Aman stete tut und hat getan; pit den obren 
kunch Aswer, daz er uns helf und erner von seinem starken shünden, daz 
wir enpflihen sunden; Kolm. ML. VI, 273 ich bin Hester, diu künigin, 30 
diu irem volke mange pin gein dem künc Aswero rieb hat versüenet wir- 
declicb und brahte ir volc gein irem herren schone ze hulden; mnd. Ged. 
27, 153 du bist ok vrouwe Ester, de kleine born, de konink Asswerus 
hadde uterkorn, de kleine borne is gevloten in ein grot vlot, he sette se 
to ener koninginnen over al sin gut; also heft de hemmelscbe konink bi 35 
di gedan, he heft di to ener koninginnen untfan; Fischer typogr. Seltenh. 

4. L. 119 Hester hat wol betutet din fürbitten; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 

0. 712, 4 Asueren zorn verjag; 8 Hester userweit, Maria, die dem küng 
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gevelt; 725, 20 hinalit (Christnacht) frow Hester hett erhenkt Aman ann 
galgen; 727, 45 ein guldiu rüte küngs Aswer; 730, 5. 732, 8 du Hester 
wol behüt; 737, 12 du schönste Hester; 739, 19 Hester geziert mit edler 
art; 741, 6 usserwelti Hester gut. 

5 Bonavent. 1. v. (6, 472b) designat igitur Esther te, qua nunquam 
humilior in creaturis legitur fuisse : nec suavjor, pulchrior, amabilior, 
dulcior nulla dicitur; c: tu es Esther perfidiam Aman reprimens graviter, 
famulorum miseriam exterminans benigniter. Regi summo feliciter despon- 
sata per gratiam, coronata, perenniter regiam tenes potentiam; Drev. X, 
io 104, 4. a tibi datur impetrare, pro quocunque vis rogare, Esther o egregia; 
4. b virgam regis osculare, gaude semper et laetare in Assueri regia; — 
Mon. II, 378, 13 haec est Hester imperatrix; 450, 8 hodie cubiculum 
regis Hester suscipit; Drev. III, A, 2, 7 o Maria, regis veri virga aurea 
Assueri, iram iudicis severi scis lenire, ut mederi malit quam percutere; 
15 19 Hester nos de mortis portis duc, ut simus tuae sortis in coelesti curia; 
6, 7 accedit huc triclinium et celebre convivium, quo verus rex Assuerus 
reginam Vasti repulit, reginam Ester extulit iudicio sincerus; IX, 72, l.b 
haec est hostis Holofernis, mulier Hebraea, quid Iudaeos Aman spernis, 
Hester est Hebraea; X, 123, 2. b grata virga Assueri; — I, 8, 3 vale 
20 Esther, per te iudaeum salvat Mardochaeum rex regum, comprendit ferox 
Aman, suspendit pro scelere; 91, 3 Esther egregia virtute regia victrix 
est hostium; 142, 2 castissimam Assuerus Esther collocavit, Vasthi sper- 
nens, sceptro regni iure trabeavit, te archicam Salomon dextris sociavit, 
venustate praecellentem matrem adornavit; II, Anh. b. 3, 2 Hester pulehra 
asnosceris; VI, 25, 89 sponsa habilis principis Assueri; IX, 76, 7.b Hester 
ab humilitate dicitur in caritate regis ad cubiculum; IV, 54, 4 Assueri 
regis sceptrum caput tangens virgo tuum mori fecit laqueatum Aman, 
sanctis inimicum; V, p. 61 a salve, Hesther, quam non tangit lex Assueri; 
Mon. II, 612, 13 virgula Assueri; Klem. 36 Hester mortis in caput sen- 
3 o tentiam convertens Haman pravi; 136 ut Hester propitia, coelorum regina 
aures ad suspiria tuorum inclina; Neale p. 169 hodie cubiculum regis 
Hester suscipit, sedare periculum quod hostilis effieit Aman instans frau- 
dibus; peccatis rudentibus mundo mortem conficit; Milchs. CXXI, 425 
haec est Hester, quam Assuerus audit in vestibulo, ut equester Aman 
35 ferus pendat in patibulo. 

Esth. 2, 15. 17. 4, 11. 5, 1. 15, 17. 

Richard, a s. V. in cant. c. 42. (Mign. 196, 522 c): haec est hostis 
Holoferni, mulier Hebraea; quid Iudaeos Aman spernis, Esther est Iudaea, 
Mardochaeo crucem sternis, punieris ea; Bonavent. spec. b. Mar. lect. 3. 
40 (t. 6, 455 f): primo considera, quod Maria est domina angelorum, ipsa 
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enim signata est in domina Esther regina, de qua legitur, quod super 
unara famulam suam delitiose innitebatur, altera autem famularum seque- 
hatur dominam defluentia in humum vestimenta sustentans. Per dominam 
Esther reginam intellige Mariam reginam: duae famulae, quarum domina 
est regina Maria, sunt angelica et humana creatura; ebd. 1. 5. (6, 437 b): 5 
gratiae, quam Esther coram rege habuit, duplex legitur fuisse utilitas. 
Una quod ipsa diadema regni obtinuit, alia, quod ipsa gentem suam morti 
addictam a morte eripuit. Sic certe Esther nostra beata Maria tantam 
gratiam coram rege aeterno impetravit, quod per hanc non solum ipsa 
ad coronam pervenit, sed etiam generi humano morti addicto subvenit; io 
ebd. 1. 12. (6, 448 d): virga aurea, virga regia est illa aurea (Esth. 15. 17.), 
illa regia virgo Maria. Aurea quidem caritate, regia vero nobilitate. Aurea 
quidem caritate, regia vero nobilitate. Aurea quoque per munditiam, regia 
vero per iustitiam. Aurea insuper per incorruptionem et integritatem vir- 
ginalem, regia vero per dominationem et potestatem regalem. Haec est 15 
felix virga, quae ad animam contemplativam confortandam dementer 
extenditur, quando felix Maria contemplationi et devotioni eiusdem animae 
tarn pia et dulcis ingeritur, quod ex hoc ipsa anima contra terrorem di- 
vinae iustitiae et splendorem divinae gloriae confortatur; Richard, a s. 
Laur. de laud. M. 1. 4, c. 1. (a. a. 0. 101 a ): in persona eius (Mariae) 20 
dicit Esther Assuero (15, 17): Facies tua, id est, respectus tuus, quo re- 
spexisti humilitatem ancillae tuae, plena est gratiarum. Consideravit enim 
dominus respiciens humilitatem ancillae, scilicet vasis illius capacitatem, 
et secundum ipsam capacitatem infudit ei gratiam; c. 6 (111 a ): impetrat 
deletionem chirographi diaboli, signata per Esther, quae litteras Aman 25 
fecit irritari (16, 17); c. 9 ( L 14 b ) : istae virtutes (virginitas et humilitas) 
sunt duae ancillae, cum quibus Esther, id est, Maria, ingreditur per me- 
ritum ad verum Assuerum, qui est Christus (15, 9); c. 22 (137 b ) : dicitur 
(2, 17) quod Esther habuit gratiam et misericordiam super omnes mu- 
lieres, per quam significatur Maria. Ergo ipsa debet dare secundum gra- so 
tiam et misericordiam, quam accepit; 1. 5, c. 1 (156 a ): In figura Mariae 
dictum est de Esther (2, 15): Erat Esther formosa valde et incredibili 
pulchritudine omniumque oculis gratiosa et amabilis videbatur. Formosa 
valde per claritatem, quae est forma virtutum. Incredibili pulchritudine 
per iusolitam castitatem; Albert. M. bibl. Mar. super lib. Esth. (20, 11*): 35 
fecitque eam regnare (2, 17) potenter, aeternaliter; potenter regnat, quia 
ditissima, et tribuit, cui vult, quantum et quando vult et quotiescunque 
vult, aeternaliter, quia regni eius non erit finis (Luc. 1, 33). Dicitur ergo 
merito regina potentissima, largissima et aeterna; ebd. p. 12 a : ipsa est 
virga aurea, signum vitae aeternae. Esth. 4, 11: vir sive mulier, quicunque 40 
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interius atrium regis non vocatus intraverit, statim interficiatur, nisi forte 
rex auream virgam, id est, Mariam, ad eum tetenderit pro signo clemen- 
tiae, ut sit in propiatricem, atque ita possit vivere; ebd. commendatur 
etiam regina nostra a maxima fidelitate, bonitate et misericordia, quae 
5 consideratur in hoc, quod fere tota eius supplicatio pro nobis coram deo, 
ut ab liostibus liberemur. Unde Esth. 5, 1: induta est Esther regalibus 
vestibus. Et stetit, ut precatrix, advocatrix, adiutrix, postquam assumpta 
est, in atrio regis; 1. 12, c. 6, 20 (437 a ): virga aurea, in cuius conductu 
ad Christum ingredimur et mediante, qua videtur, virgo Maria est, quae 
io non dicitur fuisse deaurata quasi per exteriorem npparentiam, sed aurea 
per veram virtutum existentiam ... 19 (437 b ): virga aurea, virgo Maria, 
Esther fidelis anima, summitas virgae aureae excellentissimc dignitas Mariae 
ex hoc, quod facta est mater dei. Hane summitatem deosculatur, quisquis de 
tanto privilegio Mariae congratulatur. Et quisquis sibi praecavet, ne per 
15 ipsum mater misericordiae offendatur, aut si ipsam forte quoquo modo 
offenderit, satagit, quo modo ei reconcilietur. Osculum enim signum est 
dilectionis, etiam reconciliationis et pacis. Hoc igitur exemplo evidenter 
ostenditur, quod nullus ad illam beatitudinem , quae Christus est, prae- 
valet intrare nisi sit in conductu huius virgae; Iacob. de Vor. Mar. serm. 
20 7. V. (190 b ): Maria Signatur per virgam auream. Cum enim rex ille iratus 
esset, extensio illius virgae eum placavit et reginam Hester in palatium 
introduxit et omnia impetravit. Jpsa quidem virgo beata et deum iratum 
placavit, quia ipsa est advocata nostra et in coeleste palatium nos intro- 
ducit, quia est coeli ianua et omnia uobis impetravit, quia est mater regis 
25 reverenda. 

Eva. 

Litan. (Massm. d. Ged. 47, 325) Eva brahte den tot, du kuninginne 
daz leben, si daz armote, du den richtum, si die scalcheit, du den fritum; 
Melk. Marienld. MSD. XXXIX, 11 du besuontest den Even val; 12 Eva 
bräht uns zwiscen tot: der eine ienocli richsenöt. du bist daz ander wib, 
so diu uns brahte den lib; Arnst. Marienl. ebd. XXXVIII, 240 £)vä unse 
muoder; Sequ. ebd. XLI, 23 du bist eine ein ilamma des lebens daz flva 
in dem paradise verlos, dö si den tot erkös; Sequ. ebd. XLII, lö frouwe, 
du hast versüenet, das £ve zerstörte, diu got überhörte; Marienld. Z. f. 
d. A. 5, 420 ave haet daz minscheliiche gheschlechte erlöst uz der grimmen 
35 hellen kessel, Eva ist um ghekeert unde sprichet ave, daz ist ein grosser 
wessel; Konr. v. W. g. Schm. 396 den slüzzel treit din leben hoch der 
niuwen und der alten e. daz din gewalt dar über ste, daz prüeve ich 
harte suoze an Gabrieles gruoze; der ist ir beider underbint. an im dri 
buochstaben sint: so wir die lesen vür sich dan, so vinden wir geschriben 



477 


dran ave, der niuwen schrifte wort: und so wir hinden an daz ort grifen, 
und her wider lesen, so muoz dar an gesehriben wesen fivä, der name 
virne. swenn ich dan üz erkirne die selben Sprüche beide, und ich ir under- 
scheide gemerke wider unde vür, zehant so prüeve ich unde spür, daz 
man erkennen mac da bi, daz an dir beide erfüllet si der niuwe und der 5 
alte site; BPh. H. 211, 61 du pist daz Adames wipp, niht Eva sunder 
ave, daz benam uns ach und we ; Friedr. v. Sonnenbg. 77, 412 in sorgen 
wären wir betaget, in Sünden her geborn, ein Eva diu het uns verjaget, 
wir solten alle sin verlorn. daz hat Maria sint verkart, der kam ein engel 
dar. Er sprach: Ave, gnaden volle; Marn. XIII, 31 von diner liebe wart io 
versüent der alte zorn, den uns fivä brähte an alle schulde; XIV, 18b, 

1 Eva ez dar zu brähte so daz der mensche wart verlorn: dö half wider 
äve uns, daz vil süeze wort; Stolle HMS. III, 3 b Eva gap uns an den 
kouf, unt warf uns mit ir an die grözen schulde: do half uns äve und 
der tauf, daz wir kristen wurden; Kolm. ML VI. 175 versüent der zorn 15 
wart, den uns fivä brähte; HMS. II, 256 b waz uus sender arebeit von 
fiven was betaget, daz widerbrähte uns allen gar diu milte maget; Meißner 
Amgb. 43 b : fiva äve ein wort zwene sinne, fivä brähte we, der engel äve; 
Reinb. v. T. 2*740 Eva die slug die salde nyder, du, Ave, richtist sie uf 
wyder; du selig unbekortis wort, an dir lit aller Salden hört; ndl. Marienld. 20 
(Mon. II, p. 419, 5) schone matelieve, dat bistu, vrouwe, sonder beraet 
geworden ons, want moeder Eve ter hellen bracht mit haer misdaet; 
Wack. Kl. 11, 698, 4 Eva gab uns den bittern todt, Maria gab uns das 
himelbrodt; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 728, 47 du bist die rechte Eva zwor; 
Br. Hans 891 ave hat daz minschelich gheslechte verloszet usz der grym- 25 
men hellen kessel; 893 Eva ist umghekeret und spricht ave, daz ist ein 
guter weszel; 927 Have hat uns den vrid mit got gemachet, den Adam 
hat verzornet. Susz hat ave des tubels kraft gheswachet; 930 ave in 
dutsch ghesprochen daz ist von wee zu saghen. Hat is gotz zorn zu- 
brochen, so mach is ouch von wee den naam wol traghen; went wyr siin so 
do von allen wee gheoryet, do Gabriel disz ave sprach zu der vil reynen 
meyt ghebenediet; 1515 ave das ist „von wee” in duytsch ghesprochen, 
sam ich hyvuer ghesprochen haen. 1 ) 

Schönb. altd. Pred. I, 72, 25 Eva die wart uz von dem paradise ge- 
wiset mit lip und mit sele dürch irn hochmüt und unser vrowe sent 35 

A ) Über das Ave vgl. vv. 881 ff. und S. 81 f. — Hieher gehört auch Frauenlob 
FL. 9, 15 min süezer morgentouwic risel durchbrach des vluoches herten kisel; mm 
wünschet ruote sunder zwisel streich ob der swarzen helle misel; 11, 31 mir wart ein 
hizgewic an minem gelde, dä mit ich stiez den vluoch üz dem gezelde: ich worhte 
pfriemen und erbant diu alteu reht: sus wart der stric des valles sieht. 
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Maria quam mit libe uud sele in daz hohe himelriehe mit warer oth- 
müticheit; 80, 16 Eva lütet also vil als „jamercheit”. 1 ) daz wort ver- 
wandelet do der engel sprach: Ave; III, 205, 13 daz heilige paradyse daz 
uns von der alten Even unzühte unde ubermuote von anegenge der werlt 
5 vor beslozen waz, daz hot si vil heriu kuniginne mit ir milte und mit ir 
diemüt uns hiut enslozen unde uf getan; 217, 13 diu liebe gots muoter 
diu aller güten müter frode unde ere ist unde diu ouch allen armen 
wiben ir itwiz benomen hat, der siu an geborn was von der alten Even 
sculde; Wack. altd. Pred. XLVI, 153 Unser vrowe hat funden, daz wir 
io verlorn hant. Waz ist daz? Entriuwen daz ist diu gnade. Wan do Unser 
moter Eva ungehorsam wart, do verlor si allem mentschleichem künne die 
gnade und die bat si funden. Und merkent wie: Do der engel zuo ir kam 
und si gruoste und sprach: Got gruetze dich vol der gnaden; spec. eccl. 
zu cant. 2, 11: flvä brahte sich in die vinstere; nu var du liebiu muoter 
15 min in daz ewige lieht, der winder aller sunden ist von dir gevarn unde 
der regen des himilscen zornes der ist von dir entwichen . . . 103 do 
unser herre Even uz dem paradiso stiez von ire sculden, do sprach er 
zuo ir: ich manecvalte diniu ser . . . Der zorn ist durch dich, liebiu moter, 
vervarn; Myst. I, 110, 27 der engel sprach: ane we! Daz meinet ane 
20 sunde, wan alle we kument von der sunde; iz meinet ouch, daz si ane 
we sterben solde und scheiden von dirre werlde; iz meinet ouch, daz si 
di wollust brachte des ewigen lebenes, di inkeinen menschen vor gegeben 
wart; 38 flvä di hate den vluch vordinet, daz si verworfen was in wip- 
liche gesiechte vor allen menschen; aber Mariä bäte den segen genomen 
25 und di gebenediunge vor allen menschen; Leys. Pred. 29, 11 alsus brachte 
Eva den schaden und sterbelichkeit und Maria brachte den wunnen und 
die Unsterblichkeit; David v. Augsb. Z. f. d. A. 9, 36 wider flven hohfart ist in 
Marien demuot gewehselt. flva geloubete deme slangen wider gotes wärheit: 
Mariä geloubete deme engele Gabriele die göteliche botschaft; Mainz. Hs. 
so Karth. nr. 579, Bl. 88 (a. d. 15. Jhdt.): do si der engel gruszte, do kart 
er den namen limb, den Eva hatte, und nante sie ave, wan alles we, daz 
Eva verdienet hatte, daz wart in Marien in freude gewandelt. 

Drev. II, 43, 2 malum, quod Eva et coluber pomo patrarunt pariter, 
hoc sola totum pepulit, dum virgo Christum peperit; 71, 3 qui sunt per 
85 Evam flebiles, per te fiunt nunc alacres; 109, 2 mortem, quam dudum 
Eva propinavit, ventre beato virginis fugasti; Drev. VII, 98 ? 8. b virgo 
Eva quod contulit prima, Christi effugat sponsa Maria; 106, 1. a aures 
flore primae matris Evae florens rosa processit Maria; XI, 90, 11 ille 


x ) Hieron. de nom. hebr. de Gen. (2, 7): Eva, calamitas, aut vae, vel vita. 
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dum te salutat Evae nomen commutat; XII expiatrix facinoris gravissimi 
primae matris; — Petr. Dam. 4, 12 b tu super astra leva, petimus, quod 
subruit Eva, illa gravat culpa, tu super astra leva; — Ad. a s. V. II, 3 
Eva luctum, vitae fructum virgo gaudens edidit; XXXIV, 8 Eva mater 
per reatum stola vitae spoliatum morti, dedit hominem; culpa perit, mors 5 
recedit, datur salus, vita redit per Mariam virginem; ebd. p. 238, 2 Eva 
prius interemit, sed Maria nos redemit rnediante filio ; Anselm, hym. 
(p. 308 b ) ave, per quam primae matris est Evae redemptio; Mar. praev. 
med. 15 Evae crimen nobis limen paradisi clauserat, haec dum credit et 
oboedit, coeli claustra reserat. 16 propter Evam homo saevam aecepit 10 
sententiam: per Mariam habet viam, quae ducit ad patriam; h. 9, 8 crimen 
Evae fecit breve nostrae vitae Spatium: infinitae per te vitae nobis datur 
gäudium; Mon. II, 326, 8 adest eius conceptio, quae delet Evae maculaui, 
vitae redonat infulam; 11 cui Eva obedivit, haec serpentis caput trivit; 
194 0 quam larga te perfudit, virgo, benedictio, qua deletur, quam in- 15 
duxit Eva, maledictio; 420, 5 quod Eva tristis abstulit, tu reddis almo 
germine; 581, 25 vitam, quam Eva praevaricando abstulit, hanc Maria 
obediendo reddidit; Drev. IX, 79, 1. b omne semen aerumnarum, quidquid 
Eva dat amaruin, ille fructus abolet; X, 145, 2. b mons per Evam pullu- 
lavit, sed Maria mortem stravit mundo ferens gaudia; — Bonavent. 1. v. 20 
(6, 486 c) mater Ave, quae regnas super sidera, perpetuae mortis a vae 
nos et a malo libera; D. II, 83, 3 Eva luctum vitae fructum virgo gau- 
dens edidit; Schausp. d. MA. I, 196 resero nunc aetliera, quem nobis 
clauserat Eva; Mon. II, 353, 1 quae comraisit femina, luit mundus cri- 
mina, sed redemptrix domina; 483, 4 tibi dicunt omnes ave, quia mundum 25 
solvens a vae mutasti vocem flentium; 502, 3 Eva tristis abstulit, quod 
Maria protulit natum, qui redemit peccatores; — 325, 5 ut femina dilueret, 
quod femina polluerat; 357, 6 lapso namque genere humano pro scelere 
matris Evae missus ad hanc propere Gabriel cum foedere promit ave; 
363, 7 ex Eva formans ave, Evae, verso nomine; 373, 7 mundi domina 30 
Evae solvens crimina; Drev. III, A, 2, 8 salve, mater benedicta, in qua 
nulla sunt delicta, Evae iugo non adstricta nec in partu es afflicta sed 
enixa iubilans; IV, 5, 1 ab aeterno ordinata mater dei praeparata, per 
te cunctis salus data, quae per Evam est sublata; 47, 2 Evam lapsam re- 
parans; 61, 5 Evae maledictionem deus exstirpaverat tuam per susceptio- 35 
nem; VIII, 72, 16. b per Evam perdita, per te pax reddita credentibus; 
IX, 93, 3. a seeuram monstra viam ad coelestein patriam quae ducit, hanc 
resera, quam Eva praecluserat; X, 109, 6. a quos primaeva, bona res, 
necat Heva, nostra spes, tu vivificas dulcis requies; 113, l.b virgo vitam 
germinans, Evae luctum terminans, mundum replens gaudio; 122, 2. b per 40 
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Evam amisimus vitam, sed recepimus, unde vita rediit; Mor. 123, 46 triste 
fuit in Eva vae, sed ex Eva formans ave versa vice sed non prave, intus 
celans in conclave verbum bonum et suave; Kehr. Sequ. 190, 6 Eva nova 
novae legis, praeelecta summi regis. Consors eius gloriae tu draconem 
5 domuisti, forti pede contrivisti victrix caput satanae; — I, 24, 2 demens 
vae olim Evae; 93, 4 Evae nomen mutatum dictum fuit ave, antidotum 
solamen donumque suave; 5 dum serpens antiquus Evam defraudavit, 
totum genus humanum morsu mali stravit, haec gestando Christum totuin 
reparavit, portas vitae aeternae nobis reseravit; II, Anh. a, 2, 3 Eva nos 
10 culpae subegit, subegit culpae nos Eva, primaeva dum iussa fregit, fregit 
iussa dum primaeva serpentique credidit, Maria flos castitatis . . . nos 
salvantem edidit; 3, 4 merito debuerat benedicta scribi, qua deletus fuerat 
morbus primi cibi, deus hanc voluerat, ut maneret ibi, vas generale suis, 
vas speciale sibi; 6, 4 ab hoste fallace ne vincamur saeve, funda nos in 
15 pace mutans nomen Evae; I, 5, 1 ave non Evae meritum sedentis ad in- 
teritum Maria sic affatur; 17, 4 Evae infamati noxia, gravati, per te re- 
staurati filii tui nati; 46, 2 Evae matris noxam sic solvisti; 49, 2 a qua 
stat deletum, quod Eva damnavit; 104, 7 per me ruit Evae necis scylla; 
122, 1 mutans tu vetustatem Evam tristitiae; 140, 3 caritatis titulus Evae 
20 insignatus; 187, 3 Adae patris atque matris quondam casus Evae repa- 
ratur felicis. parany mphi ave; 215, 2 Evae noxam abstulit, dum salutem 
intulit, mundo lapso subveniendo auxilium praebuit; V, p. 48 a quae delet 
Evae maculam, vitae redonat infulam; 54 b mutatrix Evae nominis; VI, 18, 
4 ave, virgo, reparans condita, quae per Evam fuerunt perdita; 24, 8 ego 
25 cognominor conciliabulum humani generis, quod per diabolura in casum 
cecidit, in grave scandalum, cum Eva primitus audivit pseudolum; 25, 5 
ave, cui angelus idem dicens ave nomen diligentius vertit matris Evae, 
precor te devotius per hoc ave suave libera me penitus miserorum a vae; 
41, 17 reparatrix gratiae perditae per Evam; 49, 9 virgo, quam perfudit 
solarga benedictio, qua deletur, quam induxit Eva maledictio; VIII, 52, l.b 
mater humilium vae tulit gentium, dedit, dum fit pium ave per angelum, 
et pro Eva Ave; 3. b respondeat, ave Maria, nam per te fugatur omne 
vae; IX, 97, 2. a haec est Evae de radice virga nata peccatrice primo 
carens vitio; X, 144, 3. b mulier dedit vestitum, nunc reddit fructum pla- 
85 citum pro veneno dulcia; XI, 48, 3 ex Eva format ave Evae verso no- 
mine; 70, 4 Eva in Ave mutatur, mitis pro superba datur; Kehr. Sequ. 
194, 2 stella nova noviter oritur, cuius ortu mors nostra moritur, Evae 
lapsus iam restituitur in Maria; Mor. 183, 18 tu Maria, quod Eva clau- 
serat, aperuisti ostium paradisi; 193, 13 ave Evae liberatrix; Mon. 11,363, 
40 5 verbum bonum et suave pandit intus in conclave et ex Eva formans 
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Ave Evae verso nomine; 488, 49 Evae nomen maledixit, per te nobis lux 
refulsit; 496, 13 sumens illud ave tanquam procul a vae; 22 mutans 
nomen Evae, ne facias breve, o dulcis Maria; 497, 15 mutans nomen Evae, 
ut dicamus Ave; 510, 17 Eva saeva nos re vera fecit miserabiles, tu es 
nobis dulcis hera nos confortans flebiles; 600, 37 tu sensu, tu litteris Eva s 
transformata ; 601, 73 olim Evae luctus multos saeve conterens per te est 
abductus sicut umbra fugiens; — Kehr. Sequ. 333, 2 prima parens per- 
didit, ista vitam reddidit virgo sacra. Per Evam quae periit, per Mariam 
rediit mundi vita; Drev. X, 10, l b Adae lapsus reparatur, Evae pudor 
expiatur per Mariam virginem; Klem. 155 prima parens depravavit mun- io 
dum, ista reparavit fructus sui muncre. lila coeli clausit portam, ista 
clavem David ortam promeretur reddere; 164 Evae salus promittitur, quod 
mulier sub pedibus terat caput serpentis, in te virgo perficitur istud, 
hostis dum fraudibus resistitur furentis; 168 portas, quas Eva clauserat, 
hosti consentiendo, virgo Maria reserat Gabrieli credendo; Roth 187 mater 15 
Eva quod attulit, prima Christi sponsa effugat Maria; Neale p. 73 tibi 
dicat mundus ave, quia mundum tollens a vae mutasti vocem flentium; 
p. 180 Gabrielis ave sanctum Evae nomen, Evae planctum convertit in 
gaudia; Milchs. nr. 76, 3 gratia nostra, quae per Evam fuit perdita, nobis 
est per te reconciliata; 96, 1 ave, virgo benedicta, per quam Eva male- 20 
dicta meruit remedium; 121, 321 virgo haec est recens Eva mutans nomen 
veteris; 445 in aerumna ut agonis Eva est prolutio: sic alumna Salomonis, 
ave! est solutio; 657 tu mulier es, per quam Evae funestus anguis . . . 
conteritur; 122, 1 venit ab Eva ave! Ave, quia tollis a ve; 256, 20 stella, 
euius radius nubem pressit, quam impressit Evae culpa prius. 25 

1 . Mos. 3, 20; Luc. 1 , 28. 

Iustin. dial. c. Tryph. (p. 353, 25): 81 a neu p#£voo av#p<i> 7 ros 7570 - 
vsvat, iva xai 8 i 3 ijz 6 8oö ifj ourö TTjs ö(pswQ 7 rapaxo 7 ] tt]v ap^TjV SXocße, 8 ta zabr rf 
t 7 js 6800 xai xaiaXoatv Xaßiß. üap^^voc ?ap ooaa Eba xai a<pt>opoc töv Xöyov 
töv a7üö otpeax; aoXXaßoöaa 7rapaxoY]v xai ^avaxov Itsxs* tclgtiv di xai /apav so 
Xaßoöoa Mapla ^ Trap^voc . . . a 7 rsxpLvaT 0 * y^voltö jxol xata tö p^jxa aoo; 
Iren, contr. haer. 1. 3, c. 22 (p. 220): Evae inobedientiae nodus solutionem 
accepit per obedientiam Mariae. Quod enim alligavit virgo Eva per in- 
credulitatem, hoc virgo Maria solvit per fidem; ebd. 1. 5, c. 18, n. 3 
(p. 768): quemadmodum illa per angeli sermonem seducta est, ut effugeret 36 
deum, praevaricata verbum eius, ita et haec per angelicum sermonem 
evangelizata est, ut portaret deum obediens eius verbo. Et si ea inobe- 
dierat deo, sed haec suasa est obedire deo, ut virginis Evae virgo Maria 
fieret advocata; Tertul. de carne Chr. (p. 321 a): in virginem adhuc 
Evam irrepserat verbum aedificatorium mortis. In virginem aeque intro- 40 
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ducendum erat dei verbum exstructorium vitae, ut quod per eiusmodi 
sexum abierit in perditionem, per eundem sexum redigeretur in salutem. 
Crediderat Eva serpenti: credidit Maria Gabrieli, quod illa credendo, haec 
credendo delevit. Greg. Neocaes. (?) or. 1. in deip. ann. (p. 11a): oi>x 
5 ojioia aörfl ix Traaiov ^eveiov tis ysyovs n&nozs. Oöx <os t) TrpcoTY] Trap&ivos Eöa 
[IÖV7] iv Trapaösiatp ^opsooooa x a öv*fl 'rfi ötavoiq aTrsptipYios Trapa toö apxsxaxoo 
öcp sa>c töv X 070 V iöi£aTo xai oötios i<p&dp 7 ] tö T7js ötavoias <ppöv 7 ]|ia* xai St’ 
aÖT7)s 6 ööXtos töv iöv ixyias xai tov ftavaTOv ao^xepdaas sic; TravTa töv xöajiov 
stC/fraYsv xai 8ta toöto tu äs 6 (iö^oq Tiöv (rfioav i^iveTO. 5 AXX 3 iv jjlövyq t^ 
10 a^icf, Trap&ivtp to ixeiv7]s TrTaiap.a avaaiaoöOTat; ebd. or. 3 (29 b): öta Yovatxös 
ippüY] ra <paöXa xai öta Yovatxös nrjyä&i Ta xpsirrova; Zeno 1. 1, tr. 2, § 9 
(p. 28): tu (caritas) Evam in Mariam redintegrasti ; Epiphan. adv. liaer. 
1. 3, h. 78, 18 (1, 1050 a): aTr 3 ixeiv7]S T7js Eöas Träaa twv av&paiTriov 7 ) ysv- 
V 7 ]ats i 7 üi yrjz ysyswrjzar <b 8 s 8s aXY^ios anb Mapias aoTYj 7 ) Cioy] Tip xöajup 
15 7 £ 7 £WY]Tat, tva CwvTa *fewrja-fl xai yswrjzcu 7 ) Mapia [i7]TY]p Cwvtcov* St 5 alviYjiaTOs 
oov 7 ) Mapia [JLY]TY]p Ccovtiov xixX7]Tat; Cyrill. Hieros. catech. 12, § 15 (p. 169 e): 
81a Trap&ivoo T7js Eöas YjX&ev 6 ftävaTos, löst ötä Trap&ivoo, jiäXXov 8s ix Trap- 
ftivoo, <pav7jvat ty]v Cü> 7 jv tva, SoTrep ixeiv7]v Ö<pts 7|TräT7]aev, ootio xai TaÖT7]v 
TaßptYjX eöa77eXta7]Tat ; ebd. § 29 (178 c): i^psiooTStTO Tots avöpäat Trapa zrj<: 
20 tbjXeoos ^ivoos y) ’h 7<*P Eöa ix toö 3 Aöäp. i^ewi^Y] , xai ob ix |i7]Tpös 

aoXXY^&siaa, aXX 3 ix jiövoo avöpös coaTrep aTroTex^oa* aTriöioxev oov 7 ) Mapia 
T7js x^P tT °S 'cö XP^ 0 ^» 0 &x ^5 avöpös, aXX 3 i£ aÖT7js |iövy]s axpavTios, ix Trveö- 
jiaTOs a^ioo öoväjiet &eoö YswYjoaoa; Chrysost. hom. in pascha (3, 752 b): 
stöes Trios Trap&ivos xai £ 6 Xov xai ftävaTOs 7 S 70 VSV 7 )|iiov T7js 7 ]TT 7 ]s Ta aöjißoXa* 
25 opa Toivov, Trios xai T7js vixY]s afkä TräXtv 7 S 70 VS TreptaiTta* avd T7js Eöas y) Mapia, 
avd toö $ 6 X 00 toö slöivat yviootöv xaXoö xai TrovY]poö, tö £öXov toö OTaopoö, 
avri toö ftavaroo toö ’Aöäp. 6 ösaTroTtxös ftavaTos* stöss? St’ <ov ivixY]os, 8 ta 
toötiov aÖTÖv y)tt(o[I£vov; Ambros, de inst. virg. c. 5. (4, 420 m): veni, Eva, 
iam Maria, quae nobis non solum virginitatis incentivum attulit, sed etiam 
30 deum intulit; de ass. M. (opp. Hieron. 5, p. 86): quidquid maledictionis 
infusum est per Evam, totum abstulit benedictio Mariae; serm. in ann. 
M. (opp. Athanas. 2, 400 f): ix Tiöv oapxiöv aoT^s xai ix Tiöv ootscov aÖT7js 
(os ix toö TraXat 3 ASa[i 6 vios ’ASap. xaT 3 avd TrpöoooTrov TrXaoas iaoTip ty]v (os 
T rXeopav oapxiootv, (pspsi aÖTYjv sis tö öt7]vexss’ xai ivTsö^sv y) via Eöa, pjT 7 ]p 
35 t^s Cw^s övo|iaCo|iiv 7 ] [isvst TrsptßsßXYjpiivY], TreTrotxtXp.ivY]; Gregor. Naz. de laud. 
v. v. 197 (t. 2, 308): 

aÖTap irrei XptOTÖs a^v^s öta p.Y]Tpös 68sbo as 
Trap^svtx^s? aöiTOto, ^sooöios, axpavTOto, 

YjYVtas ^Y]XoTipas, Eöav ö’ ansosioazo TrtxpYjv, 

40 8rj nozs napd'svirj OTpatpsv [ispÖTrsoot tpasivrj; 
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Ephr. Syr. serm. exeg. (opp. syr.-gr. 2, 327 a): quae duae feminae inno- 
centia et simplicitate floruerunt Maria et Eva. altera salutis, altera nostrae 
mortis origo fuit; or. ad deip. (opp. gr. 3, 547 f): /aips X a P Ä<? ^ M'cpo&ats, 

St 5 ifi X a P^ iSsty\b]<; 7rava[wb[XY]T£ xcp aip, Trapftsvs, tox<p; ebd. 

Eoac x a T j£ MtpWf Epiphan. haer. 58 (78), 18 (1, 1050 a): oiüttj iariv napä 5 
jxev T'fj Eoa OY][xatvo[xsvY], dC alvP^aTos Xaßoöaa tö xaXsiaftat p]T7]p Cwvtwv; . . . 
b: Eoa &<paivooaa tjxäTta ta alattojTa &a toö ’ASäfi, orcsp Iyo^vojosv aorfl ^ap, 
ISöSy] ooto<; 6 xä|iaTO<; . . . t^ de Mapiq. SsSoTai &7cö ileoö, otcws Tsxiß *f][uv 
apviov xai rcpößaTOv xai ix T7j<; öö£y]<;, aoTOö toö apvtoo xai 7rpoßaTOo ysvYYjvai 
*^|uv wc oltzo ttoxod iv aorpicj, St 5 dpsnjs aoTOö IvSojxa acpftapaias. ’AXXa xai io 
STspov Tcspi toötg&v Stavosiaftai lau \lao|xaaTÖv rcspi ts t E öas xai t rj$ Mapiaq. 

^ [jlsv ydp Eoa rcpocpaats yeyevvrjTai ilavaToo toö; dv\lpa)7rot<;, St’ aoTTjs yap slaTjXilsv 
6 ftavaTO«; eis töv xoqxov, ^ Si Mapia Trpöcpaats St 5 ^ i^sw^Y] *^|uv C(*)7] ; 

August, de symb. ad catechum. 1. 3, c. 4, 4 (6, 420 e): iisdem gradibus, 
quibus perierat humana natura , a domino nostro Iesu Christo reparata 15 
est. Adam superbus, humilis Christus: per feminam mors, per feminam 
vita, per Evam interitus, per Mariam salus; de nat. dom. serm. 212. (nov. 
bibl. pp. 1, 212): felix Eva, per quam natus est populus! Felicior Eva, 
per quam natus est Christus . . . Eva nos educavit, roboravit Maria; per 
Evam crescimus, per Mariam regnamus, per Evam seducti ad terram , ad 20 
coelum elevati per Mariam; serm. de temp. 123. (opp. August. 5, app. 
224 d): quoniam diabolus per serpentem Evae locutus, per Evae aures 
mundo intulit mortem, deus per angelum ad Mariam protulit verbum et 
cunctis saeculis vitam effudit; ebd. f: facta est Maria restauratio femi- 
narum, quia per ipsam a ruina primae maledictionis probantur esse sub- 25 
tractae. Nam Evae dictum est: In doloribus et in tristitia paries et ad 
virum conversio tua et ipse dominabitur tui (1. Mos, 3, 16). Tribus ergo 
his malis se subiungant feminae, quae Mariam non sequuntur, dolori, tri- 
stitiae, servituti. Maria autem e contrario quam praeclarissimis tribus 
bonis sublimetur, ausculta, salutationis angelicae, benedictionis divinae et 30 
plenitudinis gratiae; ebd. 225 b: sic restaurat nova Eva omne genus femi- 
narum ad se venientium servando virginitatem, sicut omne genus virorum 
Adam novus recuperat dominus Iesus Christus; Sedul. carm. pasch. 1. 2, 
v. 26 (p. 46): 

Culpa dedit mortem, pietas daret inde salutem: 35 

Et velut e spinis mollis rosa surgit acutis, 

Nil quod laedat habens matremque obscurat honore, 

Sic Evae de stirpe sacra veniente Maria, 

Virginis antiquae faeinus nova virgo piaret, 

Ut, quoniam natura prior vitiata iacebat 40 
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Sub ditione necis, Christo nascente renasci 
Posset homo, et veteris maculam deponere carnis; 

Procl. in deip. or. 5. (Combef. 1, 344 c): TeftepaTCeoeTat if) Eöa; Tbeod. 
Ancyr. or. in deip. et Sim. n. 5 (Galland. 9, 461 d): 6 ?ap Ö 7 ]|xtoop 77 jaa<; 

5 TYjv rcaXat rcapftevov avoßptaTto«; aö tö«; xai ttjv el«; öeÖTepov kzexzfjvazo ava[Xü)[xax; ; 
Roman, in nat. (Pitra, anal. I, 223, 6): Tkoxe /apav if) a7cetpavöpo<; rcap- 
ftevo«; , 7ce7caoTat Xotrcöv toö 7cpo7caTopo<; if) XÖ7C7] ; 224, 7 : XeXoTat nj«; Eöaq if) 
xaxapa öta Te/ftevTO«; ßaatXeox;; Arator hist. ap. 1. 1, v. 57. (Galland. 12, 95): 
Porta Maria, dei genitrix intacta creantis, 
io A nato firmata suo: mala crimis Evae 

Virgo secunda fugat: nulla est iniuria sexus; 

Andr. Cret. can. in b. Annae conc. od. 6 (Migne 97, 1311 d): 

06/ wa7C£p Eöa xai aö aöv Xörcat«; Tex et?, 

/apav 7&p, y Avva, evöov xotXta«; ^ipet«;; 

iß ebd. de nat. M. or. 4 (ebd. 880 c): if) 7cpc*)T7] toö 7cpc*>TOo 7CTd>|xaT0<; twv 7cpoatövT(ov 
dvdxXYjat«;; Sergius akath. (Pitra, anal. I, 250, 2): /atpe toö rceoovTo«; if) ava- 
xXYjatq, /atpe Täjv öaxpötov T7j<; Eöa«; if) XÖTptoatc; 263, 2: apaq twv Tcpo^ovtov 
Xöat«;; 269, 10: 5 Aöa|x xai EÖa«; dvdxXYjat«; ; Procopius com. in Genes. 3. (Mai. 
classic, scriptt. t. 6, p. 194): elxcbv ?ap aÖTY] (Mapta) T7j<; Eöa«; kö^/ave, 
20 rcapftevo«; ?dp exaTepa* xai Eöa ?ap Trap-frevo«; oöaa t](xapTev aXX 5 ^ (xev ea/e 
tt]v XÖ7tY]v i£ 8yea>c, xai Tai«; i<pe$Y]<; a7udaat<; xai atkat«; •f)|xapT 7 ]xotat<; Tfj«; XÖ7C7]«; 
(xeTeöwxev, tt) öe djv /apav ix tteoö* xai ttjv apav toö ^evoo«; öteXoae, xai TÖxoq 
a7ca\W]<; töv iv aTsva 7 [xip xai Xörcat«; xaTkcaoaev* o&ev ty]v piv rcavTe«; aktiovTat, 
TYjv öe (xaxaptCooatv arcavTe«; xai &<; 7cpc*)a(ü7cov e/ooaa TTj«; Eöa«; <p7]atv töoö yap 
25 a7c ö toö vöv (xaxaptoöat |xe rcdaat at ^eveat; Sophron. triod. (Mai, spicilg. 
Rom. 4, 156): 7coXoc*)vo|xe xöpY] /atpot«;, a^ta rcapfteve, ^eoxo^TOp Mapta, twv 
7ctaTäjv xaö/Y]{xa, xaTapa«; XÖTptoat«;; Ildeph. serm. 4. in deip. ass. (coli. pp. 
Toi. 1, 358 a ): reparatio Evae; ebd. de s. M. serm. 12. (ebd. 385): Eva 
obfuit, Maria profuit, Eva luxit, Maria illuxit; German, or. in deip. nat. 
so (Combef. A. 1, 1326 b): if) 7cpc*)T7] toö 7cpc*)T00 7 CT(*)|xaTO<; twv npoyömv avax^oat«;* 
’fj 7cp ö«; a7cd^£tav toö 7C£7cov^öto«; ^evooc kcdvoSoc; Ioan. Dam. in ann. deip. 
(2, 838 d): /atpot«; |xövy] iv pvat^iv eoXo^YjixevT] if) vffi 7cpo|X7jTopo<; Eöa«; tö 
a<paX|xa avopthoaaaa; in nat. deip. or. 1. (841 d): St 5 ffi 7cpo|X7jTopo<; Eöa«; if) 
XÖ7CY] et«; /apav [xsTaßeßXyjTat ; or. 2. (852 d): \krfaT7jp td|xa [XYjTptxöv 7£7evY]Tat ; 
85 tö veov <pöpa|xa T7j<; fteta«; dva7cXaae(o<; , tö toö 7cp07caTopo<; dvaXXtapia; in deip. 
dorm. (^870 d): Eöa |xev ydp tyjv axoTjv Ö7co^etaa Tjj d^eXtcj, toö ö'^eto«;, axoo- 
Tta&etaa 8k toö öoapievoö«; tyjv 7capatveatv, Xbnirjs xai avta«; a7cö(paatv a7co<pep£Tat 
xai TÖxtov a)ötva«; o^piaraTat xai aöv Ttj) ’Aöap. ^avaTOv xaTaxptveTat xai iv aöoo 
{xö/ot«; xaTOtxtCsTar TaÖTYjv 8k tyjv aXYj^äj«; 7ca|X|xaxaptaTOv , Tip toö ^eoö Xö^tp 
40 TYjv axoYjv Ö7coxXtvaaav . . . 7ca><; 6 qÖY]«; el«;Ö£t$Y]Tat; Taras. or. in deip. praes. 
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(Migne 98, 1492 a): oö toö 5 A8a[x r/js xarapaq ^ Xöois, ob rJJc Eöas toö 
0<pX7][jiaT0s rj 7cX7]p(ooic ; ebd. 1493 d: 07coo yap rj d[iapTia £7cXeövaoev, a)7cepe- 
7cspbosoosv ^ &a Yovaixös töv fravaiov ix£p87]oa[X£V , 8ia Yovaixös 7caXiv 

avaxaivbei ia oö[X7cavTa; Leo Aug. or. in deip. nat. (Combef. A. t. 1, 
p. 1616 e) : aXXa vöv töxos i[xai£Öfr7] ryjq Xo7nr)pas xpa tü>v a7co<ppaos(oc xai rfjv 5 
^ap[JLOVY]v tote Ttspaoi [xv(ü[X£VOS’ &£0<p7)Xa<; tov ^svap^v oxsXtaac Yovaitp xai tov 
< pfrop07uoiöv rJjc oyjs oofjßooXYjs X070V im xaxtp T(j) G<pw iraioa c SeSaofrar Ir^fr?] 
7cai8iov ^(uv r?)c aoryjs (iiv Eöty 7cXaaeü)C toö a<paX[xaTO<; de aor/js rj avöp- 
froöaic; xai rJjc oy)<; ^ a<pop[Ji7] 7ruspvbeot)<;, 01s töv C(*>07üoiöv toö freoö X070V appTpoc; 
xai 07csp voöv OTuoSefeiai; Paraei. p. 270 a E: 7uaXai puev fyr&rqoev 6 ö<pis xai 10 
ifravdToooi [xe 81a r?)c 7cpo[in^copdc [xoo Eöas, vöv 8 ä , ayvrj , 81& ooö 6 7cXaoas [X£ 

£x <pfropas avsxaXioaio; Men. Ianuar. d. 25. od. e: 6 7caXai ty]v Eöav [X7)T£pa 
ty]V oy]v 8ia7üXaoac ix ooö 0 £oa)[xdia)Tai , ixeivTjs xaiaxpi|xa xai ty]v 7capaxo7]v 
7cpo87]X(öc fr£pa7ceö(üv xai Xtxov; Iul. d. 19. od. fr': Eöa jxev itj) rJJc 7capaxoYjs 
voo7][xai(. rf]v xaiapav slotpxioaTO’ 00 8e, rcapfrive freoiöxe, i(j) rJJc xoo<popias ßXaoiT]- 15 
[xan T<j> xöo[JL(j) ty]v EoXo^iav i£7]vfr7)oas; Ioan. Geom. in deip. b. 3. (bibl. gr.- 
lat. 3, app. 440 d): 

Xatp£, xöpTj, pi^a fraö|xa, pi? 5 avfrp(07coioiv o'veiap, 

Xatp£ x a P Ä( ^ apx 7 )» X a ^P £ T sXoc xaiapas; 

Aleuin. contra Felic. Urg. ep. 1. 6 (877 d): archangelus verbum auribus so 
infudit, deus se membris immiseuit humanis; fides accepit, quem castitas 
genuit, maledictio antiqua nova benedictione deleta est. Nam Evae dictum 
est: in dolore paries et tristitia et ad virum erit conversio tua et ipse 
dominabitur tui. Tribus bis malis multata est prima mater humani generis, 
dolore, tristitia, servitute. Tribus e contrario clarissimis bonis beata virgo 25 
Maria honorata est, id est salutationis angelicae, benedictionis divinae et 
plenitudinis gratiae; Petr. Dam. serm. 45. (109 e): cibum comedit Eva, per 
quem nos aeterni ieiunii fame multavit: cibum Maria edidit, qui nobis 
coelestis convivii aditum patefecit; Anselm, hom. 6. in evang. Luc. (170 c): 
sicuti per Evam venit inquinatio , sic per Mariam revertitur emundatio ; so 
Rupert. Tuit. com. in cant. 1. 2, c. 1. (t. 2, p. 1067 a ): surge, inquit, pro- 
pera amica mea, columba mea, formosa mea (cant. 2, 10), et in his Om- 
nibus Evae opposita. Eva namque quasi inimica, Eva quasi vipera, Eva 
quasi deformis et ignominiosa. Inimica per superbiam, quia intus tumuit, 
vipera per malitiam, quam ex serpente concipiens, foris tentata, facile ss 
cessit, ignominiosa per pruritum libidinis, qua statim scaturire cepit, unde 
et nuda se cognoscens folio pudenda contexit. Tu autem amica mea per 
humilitatem, columba mea per caritatem, formosa mea per castitatem. Tu 
contra deum non tumuisti, immo mente humili altissimo complacuisti et 
ecce amica mea es. Tu serpenti aurem non praebuisti, immo inimicitias 40 
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inter te et serpentem ego posui, et eece columba es. Tu nuditatem libi- 
dinis non incurristi, immo Spiritus sanctus obumbravit tibi, et ecce for- 
mosa es. Veni ergo, Maria, veni, nam Eva ad latebras fugit. Veni et crede 
angelo evangelizanti, nam Eva credidit serpenti susurranti. Veni et contere 
5 caput serpentis , nam Eva et capite illecta et vent.re oblectata et cauda 
est obligata serpentis; Herman. mon. de incarn. dom. c. 11. (Galland. 4, 
392) : paradisi porta per Evam cunctis clausa est et per Mariam virginem 
iterum patefacta est; Petr. Cell, in Is. 7, 14 serm. 6. (bibl. max. 23, 
645 b): Eva fuit uva acerba, Maria fuit uva matura; Amed. bom. 8. (p. 386 b ): 
io non Eva letbi propinatrix, sed Maria vitae propinatrix, mater et altrix 
cunctorum, vita viventium; Bernard. serm. de XII praerog. (3, lQ12e): 
crudelis nimirum mediatrix Eva, per quam serpens antiquus pestiferum 
etiam ipsi viro virus infudit, sed fidelis Maria , quae salutis antidotum et 
viris et mulieribus propinavit. lila enim ministra seductionis, baec propi- 
15 tiationis: illa suggessit praevaricationem, baec ingessit redemptionem; Petr. 
Cell, in ann. M. serm. 3. (a. a. 0. 666 g): quid est ave? Sine vae. Quis est 
sine vae? Maria. Quare? Quia gratia plena. Ave, id est sine vae, id est 
pax tecum. Quid est sine vae, quid est pax tecum? Vae Adae, vae Evae, sed 
Mariae ave. Adam in labore, Eva in conceptu habet suum vae. Spinas et 
so tribulos profert vae Adae, dolores et aerumnas vae Evae. Sed quid est 
vae? Interiectio dolentis. Vere interiectio, nam inter mandatum dei et 
peccatum Adae ista interiectio accidit. Interiectio utique dolentis de bono, 
quod perdidit, et de malo, quod invenit. Tribulationem et dolorem inveni 
(ps. 114, 3), quod est vae, unde est vae. Sed Maria nescit interiectionem 
25 dolentis, quia excepta est a regula universitatis. Singularis enim est tarn 
gratiae, quam meriti, tarn virginitatis, quam foecundidatis, tarn angelica 
salutatione, quam deifica prole; Anselm. Luc. de salut. angel. (bibl. max. 
27, 441 e): Ave Maria: sine vae animae et corporis: animae, quia sine 
vae infirmitatis, ut esset tibi difficile ad bene agendum; sine vae igno- 
sorantiae, ut non posses cognoscere sive eligere bonum a malo; sine vae 
malitiae, ut esses prona ad malum. Quantum ad corpus, sine vae doloris 
in pariendo, sine vae subiectionis, marito non obsequendo, sed potius ipsi 
tibi; sine vae fatigationis, in filios nutriendo; Alan, de insul. sentent. 28. 
(p. 153): baec eleganter dicitur virga, ratione nominis, quoniam mutatione 
35 A in 0 de virga fit virgo; ebd. serm. 2. (p. 121 a ): dum ex Evae matris 
floribus velut aurea rosa processit virgo Maria, virga facta est virgo et 
a mutata est in <o, quia principium factum finis, id est, aeternus factus 
est temporalis; Richard, a. s. Laur. de laud. v. 1. 4, c. 9, 2. (a. a. 0. 
1 1 3 a ) : Eua dicta est ab a, quod est sine, et eu quod est bonum, quasi 
40 sine bono: quia bonum sibi datum a domino sibi abstulit et viro, immo 
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et toti posteritati suae, quia paradisi porta per Euam cunctis clausa est. 
Mariae vero dictum est Ave, ab a, quod est sine, et vae, quasi sine ma- 
ledicto: quia non solum sine maledicto fuit quoad se, sed etiam nos a 
multiplici maledicto, quantum in se fuit, liberavit; Bonavent. de b. M. 
serm. 2 (3, 365 c): ut igitur nihil in domina nostra perfectionis deesset, 5 
describitur, primo, per omnis mali absentiam, cum dicitur: Ave, quod est 
dicere: sine vae. Secundo describitur per' omnis boni praesentiam, cum 
infertur: gratia plena; ebd. spec. b. M. c. 1. (6, 430 d): recte namque ei 
dicitur: ave, quae ab omni vae culpae immunissima fuit; ebd. spec. b. M. 

1. 2. (6, 430 d): tria culpae, tria miseriae, tria gebennae sunt vae, pro 10 
quorum carentia ipsa merito salutatur per ave; Innoc. III in ass. M. serm. 

2. (f. 67, P): cum aurora sit finis noctis et origo diei, merito per auroram 
designatur virgo Maria, quae finis damnationis et origo salutis fuit. Opor- 
tebat enim, ut sicut per feminam mors intravit in orbem, ita per feminam 
vita rediret in orbem. Et ideo quod damnavit Eva, salvavit Maria. (Es 15 
folgt die Aufzählung der Vergleichungspunkte.) . . . lila dicta est Eva, 
buic dictum est ave, quia per hanc mutatum est nomen Evae. Ave, inquit, 
gratia plena, dominus tecum, quasi diceret: lila fuit plena peccato, sed 
tu plena gratia; Bernardin. de Bust. Mar. serm. 5. de concept. p. 1: 
ave idem est, quod sine vae et ista indefinita aequipollet universali. Ideo 20 
exponitur Ave, id est sine omni vae, id est afflictione, quod verum non 
esset, si originali aculeo afflicta fuisset; Ioan. Vital, defens. b. v. 1. 4, 

c. 5: ave sonat sine vae, id est sine labe, et per consequens ipsa fuit 
sine vae originalis culpae. 


Feige. 

Mariengr. 281. 181 erstiu vige, hilf mir, daz ich nach dir stige dar, 25 
da sich daz leben lenget, vröuae breitet, jämer enget. 

Drev. III, A, 5, 14 rorat ficus dulcoratrix; VI, 24, 149 0 ficus fer- 
tilis, fructum suavissimum ferens, quae recreat coetum credentium, eius 
dulcedine cor meuin acidum dulcora, deprecor, propellens vitium; Mon. 

II, 470, 15 ficus fructifera dei plantata dextera. so 

^ich. 7, 1. 

Vgl. Rieb, a s. Laur. de laud. M. 1. 4, c. 9 (114 a ): Maria a dei filio 
desiderata, qui dixerat: Praecoquas ficus desideravit anima mea (Mich. 7, 

1). Praecoqua ficus, primitiva virginitas: ficus enim profert fructus dulcis- 
simos et sapidissimos et folia eius candidum lac emittunt. In candore 35 
lactis candor virginitatis; 1. 12, c. 6, 21 (446 & ): qui servat ficum, i. e. 
Mariam, quae propter dulcedinem fructus sui ficui comparatur, comedet 
fructus eius; fructibus enim buius ficus illi pascentur, qui sibi Mariam serva- 
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verint et se illi, i. e. ad honorem illius (Prov. 27, 18); Iacob. de Vor. 
Mar. serm. 6. V. (197 b ): ipsa fuit ficus propter dulcedinem suae pietatis 
et misericordiae. 

Goliath. 

Herrn, v. Sachsenh. Temp. 236, 136 Golyas mit der stangen der ward 
5 durch dich gevellet; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 735, 2 durch dich herr 
David nyder legt Golyas mit der stangen. 

Vgl. Mon. II, 615, 5 Maria funda utilis, per quam David Goliath 
destruit; 613, 9, Klem. 16, Drev. I, 4, 5. 7, 5 funda Davidis; IV, 54, 5 
Babylonis rex in praedam non abduxit te captivam. Philistaei nec Goliae 
10 es transfixa pugione ; 60, 2 cuius serpentis callidi pede caput conteritur, 
fastus gigantis perfidi David lunda devincitur; Milchs. nr. 121, 437 haec 
est pera David, de qua tune lapillum explicat et revera mente aequa cum 
Golia dimicat; Drev. XI, 46, 5 sic paravit fortis David fundain sibi pro- 
vide, qua dum iecit, interfecit Goliam cum lapide. 
i 5 1. Kön. 17, 7. 49. 50; Eccli. 47, 5. 

Isidor. Hisp. Alleg. (f. 108, 2 g): Golias designat diabolum, cuius ele- 
vationis superbiam Christi prostravit humilitas. 

Honig. Honigwabe. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 11, 7 de dridde rivir ist luter honich; dine 
suzicheit is deme honiche gelich. it enwart ni vrowe suzer dan du; Melk. 
20 Marienld. MSD. XXXIX, 9 du waba triefendiu, pigmenten so volliu; Lob- 
lied auf M., Diem. XL, 18 din munt ist als ein honeesein, under diner 
zungen da ist gewisse funden honec unde milch genuoc. du bist innec- 
lichen guot; Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 519, 14, 4 fliezendiu honeges süeze; 
521, 21, 3 ein honeesein in herzen und in munde; 537, 65, 7 si ist ein 
25 wabe des lebenden honges seine; Konr. v. W. g. Schm. 206 du bist der 
süezen bete ein waben, der schone tropfet zaller zit, wan under diner 
zungen lit diu milch und ouch der honieseim; HMS. III, 341 b trüt, din 
munt so vil der milte besliuzet, daz din zunge giuzet, milch und honie- 
seim ist gar sunder sorgen darunder verborgen; Graltemp. II, 16, 1 honic- 
so seim; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 280, 145 honeges vlade; Ausw. geistl Dtchtg. 
XVIII, 70, Erlösg., Bartsch 2562, Marienld. Germ. 31, 297, 95 du honie- 
seim; ebd. 310, 490 honic üz aller süeze; Br. Wernh. Marienldd. 934 wan 
als daz honic diu pien üz dem trore chan gewinnen, als chan diu chüni- 
ginne den vil süezen fladen nach disem libe für tragen den hungergen 
85 seien; BPh. H. 212, 250 dein lefse vliesent mit honieseim, wen wir von 
dir hin varen heim, so bewar uns üf der vart; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 
69, Salve R. altd. Bl. I, 85, 232 honeges fluz; altd. Schausp. 86, 17 din 
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geruch ist susze, dez bis beribt, so der luter bonig seym; Waith, v. Rh. 
274, 13 ein fliessender bonic seim; Br. Hans Marienldd. 1667 ir reyn 
gebete, daz treib dan sweben susz vur gottis ougben sam honicb tou ubir 
den anger vluyszet; 1940 wie honicb zucker sueslicb sues aen galle sint 
all ir wort, ir wercb und ir gheberte; 2216 miin geist is über honicb 5 
susz und ouch miin erb ist suszer wen der bonichseym; Herrn, v. Sacbsenh. 
Temp. 237, 159 du suesser bonicsain; Wack. Kl. II, 547, 3 eddele und 
sote bouen honicb unde win; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 12 bonges 
seim. 1 ) 

Venant. Fort. 1. v. a. a. 0. p. 380, 352 dulcior ori favo; Anselm. 10 
rbythm. (286 c) mater melliflua; Ad. v. s. V. (?) p. 230. 8 cuius vincunt 
labia favum in dulcedine; Mon. II, 394, 10 Maria, nomen tuum super mel 
atque omnia suave dulcisonum pellens daemonia; 505, 40 melliflua mise- 
ratio miserorum; Drev. X, 84, 7. a plena favis dans spem pravis; 8. a panis 
cella fundens mella; — Mon. II, 583, 27 mellis stilla; — 471, 5 fons 15 
totius pietatis lacte et melle profluens; 487, 9 dulcedo tua mellica moe- 
rentes consolatur; 504, 197 ave, . cuius sunt labia super favum perdulcia; 
305 manna candidior, de qua fit melle dulcior panis; Drev. III, A, 2, 6 
mox a tuis dum sentiris, favum mellis elargiris, dos divini muneris; 22 
mellis crater; 5, 14 favor in cor virginis mella dat virtutis; 10, 2 favus 20 
mellis, suavis medo, cuius dulcor afficit; 11, 8 tu coeleste mel; 18 tu 
vinosa vitis, pota nos mellitis botris; 60, 4. b favus stillans; 86, 6. b mel 
et melos; 87, 1. a mellis stilla, maris stella, cuius dulcor vincit mella, 
cuius splendor sidera; 88, 1. a mellis coeli cella; 4. b virgo melliflua lac- 
tans et nutriens; 91, 3. a melle dulcior; 94, 4. a mens est post te sitiens 25 
lac et mel fluentem; — I, 101, 13 tu mellis favus dulcis es quam plus; 
193, 5 sapidissimi favus dulcoris; Anhg. a, 3, 9 cellula mellis fundit odorem 
virgo generosa; b, 3, 2 vere tu dulcoris mel nesciens peccati fei; VI, 15, 

9 mel suavissimum; 18, 1 fons coelorum mellifluus, ex quo fluxit fructus 
perpetuus, bostis noster per te luctifluus propellatur; 7 salve, olens mira so 
fragrantia, mellis fundens fluenta dulcia; 21, 10 rivus fluens melle; 50, 

37 cella melle condita de supernis rorida; VIII, 92, 4. a mater simul et 
puella, quae dulcore vincis mella, tuum natum interpella, ne involvat nos 
procella et tempestas obvia; 101, 11. a tu, Maria, maris stella, virginalis 
virgo cella, mater matris fundens mella de fluentis gratiae; IX, 82, 10. a 85 
tu scirpea fiscella propinans lac et mella; 15. b tu mellea; Mon. II, 365, 

31 vas imbutum melle et balsamo; 480, 31 rivus mellifluus; 491, 17 melle 
dulcior; 500, 29 virgo melliflua; 508, 41 nubes rorans mella; 510, 4 favo 


i) Vgl. auch S. 69, 22 f. 
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mellis dulcior; 512, 74 rivus fluens melle; 535, 5 melle fluens; 606, 5 o 
vas mellis expers fellis; Drev. V, p. 73 b favus mel distillans; X, 77, 3. a 
haec dulcoris totius melleum favum fudit, qui haustum felleum dulcoravit, 
quem humanae serpens incuriae sub liquoris melliti specie propinavit; 90, 
5 2. a cella fluens mella odore dulcedinis; 131, 2.b baec vox (Maria) mel 
est faucibus; — Mor. 193, 10 dulcis mellis unda; Drev. VIII, 90, 5. a fons 
distillans oleum, immo rorem melleum per amoris fistulas; 94, 2. b tota 
melliflua; X, 126, 10. b tu rupes melle fluens terrae viventium; ventris 
tui fructus dum fit mortis medela credentium; Klem. 135 dulcis in memo- 
io riam favus mel distillans; 141 nobis mundi mella semper da despicere et 
saevum hostem vincere; Salzbg. Kbl. 1887, p. 588, 27 dulcis, dulcissima 
super favo melle; Kehr. Sequ. 290, 4 vena mellis, tota dulcis, nullum fellis 
habens seminarium; 331, 3 haec est melle dulcior; Roth 193, 2 favus Sam- 
sonis; 1 ) Milchs. nr. 79, 19 cella fluens melle; 121, 397 si lingua cordis recte 
15 sapis, quae mella sapidissima producit illa, haec est apis sponsi sapidis- 
sima; 698 tu apis es abundans melle. 

Ps. 18, 10; Hohel. 4, 7. 11; Spricbw. 16, 24; Eccli. 24, 27. 

Der Honig, von der Biene, 2 ) einem Sinnbilde der Reinheit, 8 ) aus den 
Blumen gesammelt, wird wegen dieses Umstandes sowohl als auch wegen 
20 seiner Süßigkeit schon in der Bibel oft als ein Symbol der Reinigkeit, der 
Anmuth, der Beschaulichkeit (Hohel. 4, 11. 5, 1), der Süßigkeit der Offen- 
barungen und Gesetze Gottes (Ps. 18, 11. 118, 103), der Weisheit und 
sanft wirkenden Gnade (Ps. 80, 17. Eccli. 24, 27), der Segensfülle, be- 
sonders der des gelobten Landes (2. Mos. 3, 8. 17. 13, 5. 33, 3. 3, 20, 4. 


*) Vgl. Drev. I, 4, 2. 7, 2 Samsonis problema. 

2 ) Von den Bienen, ihrer Entstehung aus dem Aase eines Rindes oder faulendem 
Honig, ihrem geordneten Zusammenleben, ihrer Weisheit und gegenseitigen Liebe, ihrem 
Kampfesmuthe, wenn es gilt, ihr Oberhaupt zu vertheidigen, ihrer Arbeitstheilung und 
Geschäftigkeit u. s. w. erzählen: Dionys. Utic. 1. 15, c. 12, Aristot. hist. nat. 1. 5, 19, 
de gen. anim. 3, 10, Plin. h. n. 1. 11, c. 5, Verg. Georg. 1. 4, Ambros, in hexaem. 1. 5, 
c. 21. 22 (t. 1, 78— 80b de virg. 1. 1 (t. 4, 463 h), 1. 3 (493 d), concio ad popul. serm. 5. 
(5, 126 e), der griech. Physiolg. bei Epiphan. c. 21 (2, 218), bei Pitra spicilg. 3, 360, der 
armen, ebd. 390, Isidor. Orig. XII, 8, Hugo a s. V. de best. 1. 3, c. 38 (2, 289), Albert. 
M. de anim. 1. 26 (6, 175). Barthol. Angl, de propr. rer. 12, 4, Megenbg. 287 ff. u. a. 
Vgl. die vielen Stellen in: J. Ph. Glock, die Symbolik der Bienen und ihrer Producte 
in Sage, Dichtung, Cultus, Kunst und Bräuchen der Völker nach den Quellen be- 
arbeitet. Heidelberg. 1891. 

8 ) Vgl. über die Symbolik der Biene im allgemeinen Picinel. mund. symb. 1. 8, 
c. 1 (499 - 510), Lauret. silva p. 114, Laurent, mund. Marian., Friedreich, Menzel, 
Kreuser, Symbolik s. v., Pitra spicilg. 2, 512—514. — Auf Maria wird die Biene außer 
von anderen gedeutet in dem distinct. mor. 1. 1 (Pitra spicilg. 2, 513 m ): apis, quia virgo 
et mater est, significat Mariam dominam nostram, quae est virgo et mater, sed et illius 
mater, qui non solum homo, sed et deus est. 
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22—24. 4, 16, 4. 5, 8, 8, 4. Kön. 18, 32, Eccli. 46, 10, Ezeob. 16, 19 
u. o.), der Süßigkeit der Lehre Christi (Ps. 80, 17), aber auch des sünd- 
haften Lebens (3. Mos. 2, 11, Sprichw. 5, 3. 24, 13) gebraucht. 

In ähnlicher Weise wurden die Producte der Biene 1 ) zu Maria in Be- 
ziehung gesetzt. Mit den aus der deutschen Literatur gebrachten Stellen 5 
möge die folgende Auswahl patristischer verglichen werden: Procl. de laud. 

M. or. 6 (Migne 65, 724 c): #vxö)<: XTjpiov |iiXtxo<; oi xaXoi xffc TrapO-svias Xö^ot 
(Prov. 16, 24)’ ix piv xfjs a X^O-obc maxsax; e'xovxss xtjv ^$>x7]xa, ix dk xffc 
axptßoös 7rpa$£ö)<; xsxxTjpivot xtjv YXoxoTTjxa; Theot. Ancyr. or. in deip. 11. 
(Galland. 9, 475): Mariae lingua melliflua, labiis favum stillantibus (cant. 10 

4, 11); Ioan. Dam. in ann. M. (2, 839 b): aYa^ooxipa ab orcip ixetvTjv Svxox; 
xtjv aYa^-Tjv xai ttoXXtjv y^v xtjv piooaav piXi xai ^aikcL (Eccli. 46, 10); Gregor. 
Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. n. 1 , 1097 e): ^ owrö Atßavoo xfjq rcap- 
ttevias avtooaa xai xöv xöapiov piopiCooaa, i$ rjQ 6 YXoxaap,ö<; aTroßpioov xtjv rca- 
Xatav xoö $ 6 X 00 Trtxpiav iYXoxavsv, ^ SaTusp puiXt xa ^Sovodujoav (cant. 4, 7); 15 
German, in dorm. M. or. 2. (Migne 98, 353 a): Saa xa aa . . . iTttü-opnqpiaxa xe 
Travxa xai YXoxoxspa orcip piiXt xai XTjpiov fps. 18, 10 — 12); coron. b. M. c. 2. 
(397): favus et mel dulcoris et candor floris; Petr. Dam. in ann. M. serm. 

11 ( 2 , 24h): haec est, quae vestris affectibus suaviter indulcescit, quia 
magna multitudo dulcedinis eius. Spiritus enim super mel dulcis, in qua 20 
dulcis dominus cum omni sua dulcedine supervenit; 2 ) Berengar, in Ies. et 
M. (opp. Bernard. 5, 920 b ): nomen tuum sapore melleum; Hugo a s. V. 
in nat. M. serm. 34. (2, 343h): favus dulcedine; Petr. Cell. serm. 6 . in 
adv. (bibl. max. 23, 644 e): est dulce super mel et favum in ore et corde 
habere Mariam et Iesum; Adam Pers. Fr. M. 1 . (Migne 211, 743 d): per 25 
verba tua lac et mel summae dulcedinis distillantia in virum perfectum 
noster parvulus adolevit; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 4, c. 26 (140 ft ): 
Spiritus meus creatus super mel dulcis (Eccli. 24, 27): siquidem mel con- 
ficitur ab apibus ex dulci et amaro . . .: spiritus vero Mariae nihil habet 
amaritudinis sed totum dulcoris; ebd. (141 b ): favus distillans labia tua so 
(cant. 4, 11 ). Recte labia Mariae comparantur favo distillanti: nam sicut 
favus melleus a tactu levissimo distillat ipsum mel, sic de plenissima re- 
dundantia dulcedinis eius accipiunt universi sitientes ipsam tangere fide 

x ) Über die Symbolik der Producte der Biene im allgemeinen vgl. Glock a. a. 0. 

5. 105 — 217, Pitra spicilg. 3, 40 — 43, 451, Picinel. mund. symb. 1. 8, c. 1, 87 — 89, 
Lauret. silva 427 — 428, Laurent, mund. Mar. s. v. mel. 

2 ) Vgl. auch Bernard. in adv. dom. serm. 2 (3, 728 d): apis habet mellis dulce- 
dinem, habet etiam aculei punctionem. Apis vero est, quae pascit inter lilia (cant. 2, 
16). quae florigeram inhabitat patriam angelorum. Unde et ad civitatem Nazareth, 
quod interpretatur flos, advolavit et ad suave olentem perpetuae virginitatis florem 
advenit: illi insedit, illi adhaesit. 
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plena, dilectione sincera, oratione elevata; ebd.: mel et lac sub lingua 
tua (cant. 4, 11), i. e. in meditatione cordis dulcedo singularis, quod ei 
datum est a melle divinitatis filii et a lacte humanitatis eius. Bene sub 
lingua, quia non cuilibet patet, sed illis solummodo, quibus datum et ex- 
öperiri; ebd. 142 a : sicut mel delectat gustum comedentis et quanto amplius 
masticatur, dulcius invenitur, sic Mariae memoria delectat de ipsa lo- 
quentem et quanto plus de ipsa loquitur, tanto magis in ipsius memoria 
delectatur; Alan, de ins. in cant. 4, 11 (p. 26): favus distillans labia tua 
sponsa, quia in ore et in corde et in carne habuit Christum in humanitate 
io latentem: in ore, quia nihil aliud praedicavit, in corde, quia nihil aliud 
dilexit, in carne, quia nihil aliud concepit. 

Jahel. 

Marn. XY, 11 du reiniu Jahel hast geslagen tot den Sisoran. 

Klem. 36 Sisaris potentiam refutans ictu clavi. 

Rieht. 4, 21. 

15 Rieh, a s. Y. in cant. c. 42 (Migne 196, 522 c): ista Iahel (Maria) 
tarn pusilla Sisaram contrivit; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 1, 2 
(184 a ): ipsa contrivit caput serpentis (Gen. 3, 15), i. e. etiam initium 
tentationis, signata per lahel, quae malleo timoris percussit caput Sisarae, 
et per Iudith, quae caput Holofernis amputavit; Bonavent. spec. b. M. 
20 1. 15. (6, 455 a): ipsa per illam Iahel signata esse potest, quae clavo Si- 
saram interfecit. . . . Iahel interpretatur ascendens, quod convenit Mariae, 
quae non sicut acediosi descendit, sed strenue de virtute in virtutem, de 
inferioribus semper ascendit. . . . Sisara exclusio gaudii interpretatur et 
bene diabolum signat, quia a gaudio coelesti exclusus etiam alios ex- 
25 cludere festinat. Immo heu nos omnes excluserat per matrem generis hu- 
mani, cuius exclusionis maledictio exelusa est per benedictam matrem 
salvatoris. . . . Iahel caput Sisarae clavo interficiente confixit, quando be- 
nedicta Maria virtutem satanae rigore disciplinae in se extinxit. 

Judith. 

Marienldd. Z f. d. A. 10, 14, 22 Judit sit an dir ires hercen kün- 
30 heit; Arnstn. Marienl. MSD. 3 XXXVIII. 163 Judit du wizzige; a. Pas. 146, 
56 du hast in (den tuvel) beroubet, mit vil gewaltes ubertrit alsam die 
kune Judith, die Holofernem ersluc unde sin heubet ieme entruc der juden 
dienst zu tröste, alsam Jahel ouch erlöste die juden von der heidenscliaft 
und benam in all ire craft, do si den heubtman valte; Konr. v. W. g. 
35 Schm. 1584 bi dir bezeichent ist Judith, diu vroelich unde gerne daz 
houbet Holoferne sluoc unt schriet abe sinem kragen, du solt von uns 
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den vint verjagen, der uns mit kraft besitzet, din helfe wol gespitzet al 
sine mäht verschrote, alsam Judit genote verschriet den houbetman des 
hers, der eine stat jensit des mers besezzen haet und umbe legen; Marn. 
XV, 6 du Judith, diu des siges pris gewan; BPh. H. 212, 229 nu ledic 
uns, rosen rein, Holofernes üz der hei. er und alle sin gesel hänt uns um 5 
und um beleit, du Judith, nu hilf und streit, slac von dem podech daz 
houbt, der uns guter dinc beroubt mit siner groz bechorung und tege- 
licher anvehtung. wilt du uns, vrouw, bi gestän, so gesig wir im wol an; 
Fischer typogr. Seltenh. 4. L. 119 Judith hat verschniten Holifernus; 
Kolm. ML. VI, 278 Aman ich erhängen han, Olifern ich toeten kan: des 10 
bin ich Judith lobes ban, diu ir dict an allen wän erlöste von irn vinden 
sän; Mönch v. Salzbg. (Hätzl. 258, 54) du schlechst den vaygen als Judith; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 712, 9 Judith, starkes wib, Maria, Holofern 
vertrib; 725, 20 frouw Judith ouch vil bald erdenkt, wie sie herr Holo- 
fernes krenkt, sin houbt het si im ab verrenkt; 727, 38 starki frouw 15 
Judith, den scharpfen vyend nider trit; 730, 3 du starki Judith schon; 
739, 19 du . Judith, dy witib keisch und zart. 

Bonavent. 1 v. (6, 471c) tu es Iudith pulcherrima, quae liberas ec- 
clesiam Holofernis acerrima, ut per divinam gratiam haeresisque perfidiam 
confutas; — Drev. III, 2, 19 pulchra Iudith fortis, neca ducem trucem 2 o 
mortis; Mon. II. 378, 16 Iudith hostis triumphatrix; — 513, 14 Holofernis 
mors superbi; 612, 14 Holofernis gladius Iudith es severi; 613, 13 victrix 
Holofernis; Roth 195, 3 mulier fortis et invicta Iudith; Drev. I, 8, 3 
Iudith ut caput Holofernis, qui praeest infernis, prosternis; 91, 3 vicit 
et iniquum Iudith Holofernem; II, Anh. b, 3, 2 fortis Iudith diceris; IV, 25 
54, 2 saevientis caput caedens Holofernis; IX, 99, 1. a fortis Iudith, quae 
confundit Holofernem robore; Klem. 36 Iudith fortis; Milchs. 121, 429 
haec Iudith Holoferni saevo tamquam tribulo caput cudit, sicut cerni datur 
in latibulo. 

Iudith 13, 9 ff. so 

Rieh, a s. V. in cant. c. 42 (Migne 196, 522 c): haec (Maria) est 
hostis Holoferni mulier Hebraea; coron. b. M. c. 22. (p. 428): una mulier 
Hebraea fecit confusionem in domo Nabuchodonosor (lud. 4, 16). Mulier 
Hebraea est virgo Maria virtutum monilibus adornata ab Abraham pa- 
triarcha Hebraea nuncupata, quod de radice Iesse velut virga vernula pro- 35 
pagata florem protulit pulcherrimum dominum nostrum Iesum Christum; 
confusionem in domo Nabuchodonosor, i. e. diaboli, fecisti, cum virgam 
tyrannicam eius confregisti exstinguens Holofernem ipsius principem, prin- 
cipatum et dominationem eius a nobis evacuando; Rieh, a s. Laur. de laud. 
M. 1. 6, c. 9, 10 (197 *): per eam iacet Holofernes in terra, quia eius ad - 40 
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iutorio et exemplo vilipenditur mundus, cuius contemptum Christus docuit 
verbo et exemplo. Et caput eius non est in illo, quia princeps mundi per 
eam eiectus est foras, sc. a cordibus electorum; Albert. M. bibl. Mar. in 
libr. Iudith 11, 19 (20, 10 b ): in nostra Iudith, i. e. in virgine Maria com- 
5 mendatur pulchritudo admiranda et sapientia prae cunctis mortalibus ve- 
neranda; ebd. in 13, 22 (11 a ): dixerunt universi, sc. patriarchae et pro- 
phetae et omnes fideles ad Iudith, i. e. ad virginem gloriosam Mariam: 
Benedixit te dominus in virtute sua tibi gratiam et tortitudinem tribuens, 
quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros diabolum superando, pec- 
io cata delendo, mundum vivificando. *) 

Gelobtes Land. Erde. 

Kolm. ML. VI, 246 ich bin daz gelopte lant, ich biete mangem mine 
bant, die pin üz freuden jete; 2 ) Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 728, 5 du 
bist die sinwel erde breit, in die got alles het geleit daz creatur sol 
spisen. 

15 Drev. VI, 25, 72 terra optima, carens culpae spinis sed et fertilissima 
fructibus divinis; Mon. II, 552, 14 terra latior. 

2. Mos. 33, 2. 4, 13, 28. 14, 8. 5, 8, 7. 26, 15. 

Procl or. 6. de laud. M. (Migne 65, 725 a): aoT r\ zijQ a XTqthvfjs kitay- 
YsXiac r) x&pa, iv ^ Xoyixbv xai äookov faXa xai tö Ttvsopiattxbv xai a'f&apTOv 
20 TT^aCouaa piXt; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 256, 12): ^ yfj zf\ <; enay- 
ysXi(x<;, ^aips, ££ 7j<; psst {jlsXl xai ^aXa; Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. (Migne 
97, 1097 a): ^ ovT(o^/imd , o[j.Y]TY] yfi; 1100a: ^ apa)p.aTO'föpos yrj; Ioan. Dam. 
in ann. M. (2, 839 b): aYafroycspa ao üTrsp ixsivqv övtoo^ ty]v iyad”rjv xai ttoXXy]v 
yrjv ty]v psooaav p.s \i xai ^aXa; Petr. Dam. in nat. M. (2, 115 c): bene caro 
25 beatissimae virginis terra repromissionis est dicta, quae longe ante pari- 
tura salvatorem mundi a prophetis multifarie est promissa, quae vere lac 
et mel manavit, dum deum et hominem intemerata virginitate profudit; 
rhythm. de s. v. (4, 11b): es et terra coelestis ferax lactis et mellis; in 
Salve R. serm. 3. (opp. Bernard. 5, 744 e): terra repromissionis lacte et 
30 melle manans; Hugo a s. V. de propr. rer. c. 2. (2, 303 h): terra, de qua 
eductus est verus panis, terra, quam dominus benedixit, de qua dicitur, 
terra aflluens lacte et melle; Helinand. in nat. M. serm. 2. (Migne 211, 
494 d): Maria est terra promissionis lacte et melle manans, i. e. pro- 
missum nobis salvatorem generans; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 8, 
35 c. 1, 2 (224 b ): haec est terra fluens melle virginitatis et lacte foecundi- 

x ) Men. Mart. d. 9 heißt Maria: l'.'foc S'.ctojjlov syO’poö r^v y.*ya\rp öcTrotsjJLvoo-a. 

2 ) Vgl. ebd. 286 min sun Josue sicherlich der dä erstreit gewalticlich Jericho und 
ouch daz lant, des fluz hone milch got hat genant. 
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datis (Nuin. 13, 28. 14, 8). Haec est terra promissionis, promissa Iudaeis, 
reddita Christianis, cuius fructus ficus, uva et malogranatum (Deut. 8, 8); 
ebd. haec est terra, de qua legitur: Terra optima, ubi ad saturitatem 
comeditur (Deut. 8, 7). Siquidem Maria est terra rivorum, aquarum, fon- 
tium et fluviorum, per quae omnia figurantur dona et charismata, gratiae 5 
et virtutes, quae per eam habuit mundus; Albert. M. bibl. M. in 5. Mos. 

8, 7 (20, 5 b ): ipsa est terra optima non germinans spinas et tribulos, ad 
colendum facillima, fertilissima, quia profert deum et hominem; ebd. de 
ass. M. serm. 32. (12, 210 a ): beata virgo est illa benedicta terra, de qua 
altissimus, i. e. deus pater, medicinam fidelium, i. e. Iesum Christum se- 10 
cundum corpus creavit (Eccli. 38, 4). 


Manna. Himmelspeise. Speise. 

Marienld. Germ. 31, 298, 124 Marja, du bist daz manna, daz got von 
bimel gap dem volk in der wüeste; Marn. MS. II, 173 b der manna ein 
voller schrin; HMS. III, 339 b lebende himel spise; Frauenlob Spr. 286, 

8 von Jericho du bimelmast, von dir zerbrast Selfones list; Wack. Kl. II, 15 
437, 1 sy ist der weit ein speis; Herrn, v. Sachsenb. Temp. 236, 128 du 
bist die war gale, die hymmel und erden spyset. 

Mon. II, 471, 13 manna virginale, manna novum et regale; 504, 305 
manna candidior; Drev. X, 109, 7. a mannalis bacula; — I, 15, 3 tu sa- 
cratum manna; 113, 8 manna sapidum sicut tbus fragidum; VI, 21, 220 
vitae pabulum; 38, 10 carum credentibus manna; 126, 10. a nubes manna 
pluens; 137, 4. a manna sanitatis; V, 73 a urna mannae mentibus unde 
dulcis esus. 

2. Mos. 16, 14. 15. 4, 11, 7; Ps. 77, 24; Weish. 16, 20. Ioan. 6, 31. 

Ambros, in ps. 21 (2, 673 k): legimus in libris Moysi (Exod. 16, 20)25 
de manna vermiculos procreatos. Digna plane et iusta comparatio ; siquidem 
de manna vermiculus gignitur et dominus Christus de virgine procreatur. 
Quin potius ipsam Mariam manna dixerim: quia est subtilis et splendida, 
suavis et virgo, quae velut coelitus veniens cunctis ecclesiarum populis 
cibum dulciorem melle defluxit. Quem qui edere aut manducare neglexerit, 30 
vitam in semetipso habere non poterit; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 
1489 b): Tfjotprj 7 ) adänotvcx;; Pentecost. 19: [tavva as oopaviov, 7rap{lsvs, 6vo[JiaC<*>; 
ebd. [tavva amrjfjiöide^ sapyws yivö[Jisvov 7üpö<; xoö Ct]toövto<; T y]v /psiav, 7rXooatov 
oviioc xai a<p&ovov; Anastas. Antioch. in ann. M. or. 1. (Combef. bibl. 6, 
371 d) : vitae cibus ac fons immortalitatis ; Bernard. de XII praerog. ( 3 , 35 
1018 d): ciba hodie pauperes tuos, domina; ipsi quoque catelli de micis 
edant nec puero Abrahae tantum sed et camelis potum tribuas de super- 
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eMuenti hydria tua (Gen. 24, 45); in Salve R. serm. 1. (opp. Bernard. 5, 
739 d): oculi omnium christianorum in eam sperant et ipsa dat eis escam 
gratiae, qua plena est, in tempore opportuno (ps. 144, 15); ebd. serm. 3. 
(ebd. 744 e): ipsa manna est; ebd. ipsa panis est; Guerric. in ass. M. 
5 serm. 4. (ebd. 6, 1056 d) : sicut oculi ancillae in manibus dominae suae, 
ita familia haec famelica de te praestolatur alimoniam vitae (ps. 122, 2); 
Honor. Aug. in ann. M. (Migne 172, 904 b): dominus filiis Israel manna 
de coelo pluit et, ne quid in crastinum de eo reservaretur, iussit. Cotidie 
eis novum dare voluit, manna vero reservatum vermes protulit (Exod. 16, 
io 20). Per manna sancta Maria accipitur, de qua vermis Christus nascitur 
(vgl. Ps. 21, 7); Guarric. in ass. M. serm. 4. (bibl. max. 23, 235 b): tu 
iam ad mensam, domina, nos sub mensa catelli (Matth. 15, 27). Sicut 
oculi ancillae in manibus dominae suae (ps. 122, 2), ita familia de te 
praestolatur alimoniam vitae. Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 2, c. 1, 28 
15 (42 a ) : pastum subministrat (Maria) famelicis et potum sitientibus ; 1. 4. 
c. 26 (121 a ): ipsa est manna habens gustum similem cum melle. Manna 
etiam absconditum, quod vincenti promittitur (Apocal. 2, 7). Ipsa panis 
de coelo praestitus Christianis, sicut exponit Augustinus, omne delecta- 
mentum in se habens et omnis saporis suavitatem (Sap. 16, 20); Albert. 
20 M. bibl. M. in lob 31, 17 (13 b ): ostendit etiam se famelicarum animarum 
cibatricem. J ) 

Milch. 

Konr. v. W. g. Schm. 208 under diner zungen lit diu milch und ouch 
der honicseim; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 34 du mandelmilch. 2 ) 

Hohel. 4, 11. 5, 1; Is. 55, 1. 

25 Rieh, a s. V. in cant. c. 23. (Migne 196, 475 a): utraque per Mariam 
reparatur, et angelorum ruina per hanc restaurata est et humana natura 
reconciliata. Quid autem mirum, si beata virgo et peccatoribus reconci- 
liationis et piis gratiae lac fundit, quae mundum reconciliavit et ipsam 
gratiam peperit, immo ipsum fontem gratiae, qui distenditur per mundum 
30 et extenditur usque ad mundi terminum? ebd. c: haec autem sunt ubera 
tua, o beata, i. e. pietas, quibus miseros lactas, dum misericordiam eis 
impetras, lactas miseros et ab ipsa misericordia lactaris, ab ipsa percipis, 
quod refundis; d: miserorum mater facta es et miseros alere misericordiae 
lacte coepisti; Petr. Cell, de ass. M. serm. 8. (bibl. max. 23, 724 a): lacte 
35 tuo et sanguine filii tui cubile mentis aspergens tarn tuo suffragio quam 
illius patrocinio confido eripi; Iacob de Vor. Mar. serm. I. L. (88 a ): 


0 Vgl. Ephr. Or. ad deip. (3, 545 e): 4} ota^voc ßaotaoaaa too o&pavoö t h p.avva, 
*) Vgl. auch S. 297, 15 f. 
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Maria dat nobis lac pietatis et misericordiae. Sanguis enim in nobis saepe 1 
accenditur et sie cor ad iracundiam concitatur. Sed in beata Maria totus 
sanguis iracundiae conversus fuerat in lac pietatis et misericordiae, quia 
nibil in ea severum, nihil austerum remansit, sed tota fuit lactea et mellea 
(cant. 4, 11), i. e. dulcis et piissima. Dat nobis lac spiritualis gratiae, 5 
unde ipsa dicere potest: Venite, emite absque argento et absque ulla com- 
mutatione vinum et lac (1s. 55, 1). Per illud vinum et lac intelligimus dei 
gratiam et misericordiam et animam laetificantem et dulcorantem, de quo, 
sc. vino et lacte, ipsa plena fuit, sc. gratia et misericordia. Et ideo de 
sua plenitudine nobis effundit, unde ipsa dicit: Bibite vinum meum cum io 
lacte meo (Cant. 5, 1). 


Öl. Ölbaum. 

BPh. H. 210, 89 du olboum dich treit daz velt; Kolm. ML. VI, 490 
ich göz min öl, daz was min krie, in mangem vazze in verren landen: in 
irem erbe mache ichs alle gefieret; Waith, v. Rh. 274, 12 ein öl, daz üz 
gegozzen ist. 15 

Drev. IX, 81, 7. a fons olei; X, 14, 6. a oliva; 110, 3. a oliva pietatis; 
XII, 80, 2 petra fundens oleum; 1 ) Milchs. nr. 107, 443 propter mansue- 
tudinem te oleo linivit; 121, 599 gratam prae consortibus te oleo linivit; 
889 tu, cuius nomen nobile est oleum effusum. 

Hohel. 1, 2; Eccli. 24, 19. 20 

Gregor. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. n. 1, 1097 b): d]v 

xaxaxaprcov IXaiav , di 16 iXapovov av£ßXoasv s'Xaiov xai ty]v xxiatv IXwcavsv 
(ps. 51, 10. 103, 15); Ildeph. in ass. M. serm. 1 . (bibl. max. 12, 576 c): 
floret velut oliva speciosa in campis et fructificabit in domo dei in aeter- 
num (Eccli. 24, 19; ps. 51, 10); Alcuin. hom. in nat. M. (Combef. bibl. 8,25 
96 c): copioso misericordiae oleo tui cordis perfusum est sanctuarium; 
Petr. Cell, de ass. M. serm. 2. (bibl. max. 23, 717 d): quasi oliva speciosa 
in campis secundum affluentiam pietatis; Adam. Pers. Fr. M. 7. (Migne 
211, 753 b): virgo nostra est oliva speciosa in campis (Eccli. 24, 19), quia 
gratia eius et misericordia omnibus est communis; Rieh, a s. Laur. de 30 
laud. M. 1. 1 , c. 2 (7 b ): oleum effusum nomen tuum (cant. 1 , 2). Recte 
hoc nomen, Maria, oleo comparatur, quia super omnia sanctorum nomina 
post filium dei reficit lassos. sanat languidos, illuminat caecos, penetrat 
duros, recreat fessos, ungit agonistas, putrefacit iugum diaboli, superenatat 
omni nomini sicut oleum omni liquori; 1. 12, c. 6, 2 (402 b ): Maria oliva, 35 
unde Eccli. 24, 19: quasi oliva speciosa in campis, supple, exaltata sum 


A ) Deuteron. 32, 13. 



498 


propter misericordiam et pietatem ; Albert. M. bibl. M. in Ierem. 11, 16 
(20, 23 b ): oliva totius misericordiae et bonitatis; lacob. de Vorag. Mar. 
serm. XI. C (36 b ): significatur (Maria) per olivam, quae est in campis, ad 
quam omnes tarn divites quam pauperes accedere possunt. 1 ) 

Pharao. 

5 Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 128 aehterin künc Pharaones. 

Drev. IV, 54, 3 mare sicco calle transis currus mergens Pharaonis. 

2. Mos. 14, 1 ff. 

Ioan. Geom. in Luc. 2, 26 (Combef. bibl. 6, 391c): columna ignis 2 ) 
non divinum tantum, ut arbitror, inferentem ignem, verum etiam spiritalem 
io Pbaraonem a divino novoque populo arcens. 

Rebecca. 

Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 737, 48 Rebecca bist, die us dem krüg 
im gab ze trinken vor genuog. 

Milcbs. CXXI, 585 camelis potum tribuens es ydria fontalis querelis 
porci annuens Rebecca genialis, cor telis quondam acuens Isaac liberalis, 
15 sub velis latet imbuens quo sensus spiritalis. 

1. Mos. 24, 18. 

Procl. or. 5. (Migne 65, 720 b): zi\lölzoll Tsßexxa <*><; soXo^tojv rca voöpyoQ 
lüpö^svoc; Petr. Cell. serm. 2. in ann. M. (bibl. max. 23, 665 e): baec est 
illa Rebecca puella nimis pulebra, quae deposita bydria de scapulis ada- 
20 quavit non solum servum Abrabae , sed etiam camelos. Omnes sitientes 
venite ad aquas (Is. 55, 1) de fonte et puteo salvatoris, de quibus ipse 
bibit et omnis familia eius; ebd. serm. 3. (667 c): quae igitur habes, quod 
des, et voluntatem habes dandi et postestatem cuivis sine timore damni, 
da mihi aquam de bydria tua, ut bibam, gratia enim plena es. ... d: 
25 Vere de superabundanti gratia camelos non petentes sed desiderantes potat 
in canalibus effusa gratia, quia sicut filiis corvorum invocantibus eum do- 
minus dat escam (ps. 144, 15); Petrus Bless. in nat. M. serm. 38. (ebd. 
24, 1110b): cesset figura Rebecca: rem babemus, figuram non quaerimus. 
Haec est, quam quaesivit nuntius filio domini sui, Gabriel arcbangelus 
so filio , dei. Bibit ipse de bydria eius, quia de conformitate virginitatis eius 
et viae mundissimae. Bibant, quaeso, et iumenta, et si non possumus de 
hydria virginitatis, liceat nobis baurire saltem de bydria bumilitatis; Rieh, 
a s. Laur. de laud. M. 1. 2, c. 1, 29 (a. a. 0. 43 a ): quia prima bibit de 
fonte aeternae sapientiae, revelare potest, cui vult, arcana secretorum dei. 


*) Vgl. S. 177, 4 ff., besonders S. 179, Anm. 1 ff. 
2 ) 2. Mos. 13, 21. 
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Ipsa est enim Rebecca, quae de bydria sua potavit Eliezer et camelos; 
Albert. M. in Luc. c. 1 . (t. 10, 2, p. 25 b ) : haec est Rebecca, quae multum 
gratiae recepit: virgo pulcherrima et incognita viro, quam summus pa- 
triarcha filio suo Isaac gaudio universae terrae elegit in matrem; Thom. 
a Villa nova de ann. conc. 1 . (517 d) vergleicht die Werbung um Rebecca 5 
mit der Mission Gabriels an Maria. Der Engel trifft die heilige Jungfrau 
versunken in die Lesung der heiligen Schrift (virginem ad fontem aquarum 
repperit, i. e. divinas scripturas rimantem et de profunditate literae rniri- 
ficas haurientem haustus), bewundert ihre Schönheit und Demuth (humi- 
litate descendcrat, virginitate placuerat, hydriam suam aqua repleverat) io 
und entledigt sich seines Auftrages: Ave gratia plena; o plenam et ple- 
nissimam hydriam, ex qua omnis potatur rationalis natura; bibit nuntius, 
bibunt incurvi cameli; angelos et homines ex tua plenitudine satiasti, 
Maria: quis enim ex hac tua non potatur hydria? Ex hac angelus gloriam, 
iustus gratiam, peccator veniam, moestus laetitiam, captivus indulgentiam 15 
bibit. Omnes bibunt ex ea neque minuitur hydria. Bibit quoque omni- 
potens ipse et inebriatus amore oblitus maiestatis .)roperat ad dilectam 
ac velut unicornis filius gremio virginis capitur, carnis nexibus irretitur, 
sicut scriptum est: dilectus quemadmodum filius unicornium (ps. 28, 6 ). 

Regenbogen. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 590, 10 Noe czaichen stäte fridlich 20 
regenpogen bekant. 1 ) 

1. Mos. 9, 16. 17. 

Bonavent. 1. v. (6, 469 e) : est in arcu caeruleus color, qui virginitatis 
typum gerit: et rubeus etiam, qui caritatis formam notat: puritatis tuae 
demonstrat aqueus notam et humilitatis, quam elegit in te deus. Nubibus 25 
coeli cerneris arcus, quae nos illuminas refulgens morum miseris exempla 
cunctis seminas. Haereses omnes terminas et haereticos conteris, in Christo, 
quando geminas naturas simul congeris. Arcus insuperabilis, arcus potens, 
arcus fortis, arcus dulcis, amabilis, arcus patens coeli portis ; — Mor. 202, 

72 typus iridis; Drev. VI, 25, 38 arcus positus foederis in signum; 106 30 
signum foederis et securitatis; Drev. III, A, 2, 6 salve arcus aerinus, co- 
lorosus non supinus, clara lucens, vespertinus, quem illustrat sol divinus, 
stans in signum foederis; Klem. 35 arcus sacri foederis; D. V, p. 342 arcps 


q Vgl. S. 79, 20 f. u. füge dazu: Hildebert. de partu virg. (p. 1318): 
Sol, nubes et aqua coelestis luminis irirn 
Conficiunt; partum virginis ista notant. 

Sol deitas, nubes carnis species, aqua sanctus 
Spiritus est, iris stella Maria maris. 
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pulcher aetheris; Milchs. nr. 107, 257 refulges super iridem praeclare ru- 
tilantem, recurvum, fiavum, viridem luciflue micantem; 121, 327 hic est 
arcus, quo longaeva signa dantur foederis. 

Richard, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 2, 2 (184 b ): in ipsa est spes 
5 nostra, spes scilicet vitae et virtutis per fiduciam impetrandi, quia ipsa 
est arcus in nubibus in signum iustificationis. 

Ruth. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 7 Hester, Thamar, Ruth, Judith 
chünen sagen mit figuren, das du wendest alles trawren aller mänicleich, 
wer dich pitt; ebd. (Hätzl. 258, 56) du tuost, als Ruth, in dem schnitt; 
io Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 741, 8 Ruth, zarti frow der alten e. 

Drev. X, 143, 8. a femina Ruth Moabitis viro Booz coniugata; — II, 
Anh. b, 3, 1 tu plebis, Ruth, amatrix; III, A, 2, 19 Moabitis Ruth oratrix; 
Milchs. CXXI, 330 ista Ruth est Moabitis Booz placens domina, impetrans 
ne suae vitis deleantur nomina; 1185 es litis pridem fida Moabitis Ruth 
iS ditis equidem. 

Ruth 2, 2. 

Albert. M. bibl. M. in Ruth 2, 2 (20, 7 b ): ipsa (Maria) est ancilla 
electionis et operationis. Dixit Ruth, quae interpretatur videns, festinans, 
indeficiens: Vadam in agrum, sc. ecclesiae, et colligam spicas, i. e. pau- 
20 peres , caecos et claudos more filii mei , qui huiusmodi libenter colligit, 
quae metentium, sc. mundi et diaboli, effugerunt manus; ebd. in Luc. 
c. 10 (t. 10, 2, 42 b ): stat praecincta ad ministrandum prae Omnibus domina 
virtutum; mira peregit in obsequiis domini salvatoris; Ruth 2, 17: De 
mane usque nunc stat in agro nec ad modicum quidem reversa est domum. 
25 Haec enim in agro actionis ferens pondus diei et aestus persistit nec ad 
modicum quidem laborem intermittens ad rei familiaris curam reversa est, 
ut collectionem spicarum intermitteret. Spicae enim remanentes significant 
animas ad manus messorum apostolorum non venientes, quae fallente dia- 
bolo manibus messorum apostolorum sunt subductae. Et hos regina mise- 
30 ricordiae stans in agro actionis et miserationis colligit et in horreum do- 
mini, hoc est ecclesiam humeris sui adiutorii reportans reducit; Bonavent. 
spec. b. M. 1. 5. (6, 437 e) : Ruth in oculis Booz, Maria in oculis domini 
hanc gratiam invenit, ut ipsa spicas, i. e. animas a messoribus derelictas 
colligere ad veniam possit. 

Samson. 

85 Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 126 du bist die sterke hern Sampsönes; 
Wack. Kl. II, 543, 221 du bist starcker wen Samson; Muskatbl. 19, 69 
du bist noch sterker dan Sampson, daz swert her Simeonis daz du nu 
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dreist; 73, 45 die sterck Samsonis; mnd. Ged. (Lübben) 26, 131 du bevest 
gebunden den sterken Sampson, du bevest vorwunnen den wisen Salomon; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 725, 18 Dalila, die schöne meyt, het Sampson 
in ir schos geleit, unz si im sin hör abgeschneit, daz im sin sterke ward 
verseit; nun sind die Philistin bereit und tund im an vil bittercheit, daz 5 
er do gat so blinde. 

Vgl. Drev. I, 4, 2. 7. 5 problema Samsonis; Mon. II, 508, 58 fortitudo 
tu Sampsonis, fac, ut per te nunc draconis virus percassetur. 

Rieht. 16, 19. 

Taube. 

Meistergesg. auf die Jgfr. (Fischer typogr. Seltenh. 4, 118) ave du 10 
tub die Noe sant heruff das land, die bracht zu hant ein grienes zwig, 
ist wol bekannt, so wart uns armen hie gewant ewige pin, do si gebar 
den herren Jesu Christe. 

Drev. IV, 60, 3 columba mitis, humilis, quae feile caret criminis, 
signum dei clementiae ramum virentis gratiae; Klem. 141 ramum columba 15 
deferens Noe, signum clementiae, Mariae typum gesserat spem afferentis 
veniae. 

1. Mos. 8, 11. 

Georg, de virg. in templ. recept. (Pitra anal. 1, 278, 10): rcepioTepd 
IXaias y) pooaa xapyoe TaÖTYjv ovtox; ixoviCev tyjv •freiav* xai yap aör/] vovi 20 
öeSapivY] töv l'Xsov Xpiaxöv ßaaraCooaa toötov iv t^ |Ji7]Tpcj, zfj<; aÖTYjs 7caai 
XY]pö£ st toi<; a{jLapT(*)Xot<; YaXiqvYjv xai acoTYjpiav ; Ioan. Dam. in dorm. M. or. 2. 

(2, 869 c): epov Y) IspwtdTY] 7csptoTspa y) axspata xai axaxo? ^o/Y] xai xcp 

•O'sCcp xa'd'tspwfJL^vY] 7CVsö{JLau ix7cxdaa vf$ xißiöTOÖ , toö fteodoyoo yY]{xi, xai Cioap- 
yixoü 0(*){JLaT0<; sopsv avarcaoaiv xoi<z rcoaiv aÖT7j<; 7cpö<; töv voyjtöv xöajjiov, arcdpaaa 25 
xai iv t *§ ao7ciX(|) ^ xr\$ aveo xXY]poo/ia<; axY]v<x>aaaa; German, in deip. praes. 
or. 1. (Migne 98, 308 b): y) rj ivöo£<p xai al^XY^avei aoo 7cpoo&p IXatov y)|uv 
xopiCooaa töv toö xaTaxXoajxoö Xonjpa töv a<*)TY)pu*>ÖY) Yjpiv opjxov eöaYYeXtCopivY] 
7ceptaTepa; Absalon abb. de ass. M. serm. 43. (Migne 211, 246 b): columba 
de arca Noe Maria est de ecclesia exorta, quae ramum olivae tempore 30 
diluvii in illam retulit, quia aquis vitiorum mundum involventibus Christum 
de se incarnatum in ecclesia effundit. Qui ramus bene virentis olivae, quae 
signum pacis et concordiae esse dicitur, quia Christus pacifieavit ea, quae 
in coelis sunt et in terra solvens medium parietem inimicitiarum in carne 
sua; Rieb, a s. Laur. de laud. M. 1. 12, c. 6. (402, 2): ipsa est illa co -35 
lumba, quae cessante diluvio ramum olivae in ore suo detulit ad Noe in 
arcam, deum humano generi reconciliatum demonstrans; Bernard. de Bust. 
Mar. serm. 6 de concept. p. II: gloriosa virgo ab omni labe immaculata 
fuit figurata per columbam albam et mundissimam, quae de arca Noe 
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egrediens atque nihil foeditatis tangens cum ramo virentis olivae est re- 
versa, quod fuit in signum victoriae. 

Teich. 

Schonebeck 109, 23 seht so hat Marien gelobet wol der hoch ge- 
lobete koning Sälomon ein vischteich in Esebön. 

5 Hohel. 7, 4. 

Anselm, or. 53. (283 a), Petr. Bless. in nat. M. serm. 38. (bibl. max. 
24, 1117 e): tu es piscina in Hesebon; Honor. August, sig. M. c. 7. (Migne 
172, 513 c): oculi virginis sunt eius doctrinae verba, quae sicut piscinae 
in Hesebon (cant. 7, 4), i. e. ad moerorem poenitentiae sunt ducentia; Ru- 
lopert. Tuit. in cant. c. 1, 1. 6. (1, 1098 a ): in quo oculi tui sicut piscinae? 
Nimirum in eo, quod non deficiunt eis aquae et tu maxime prae cunctis 
mortalibus semper compuncta corde dicere potes: Fuerunt mihi lacrimae 
meae panes die ac nocte (ps. 41, 4); Adam. Persen. Fr. M. 3. (Migne 211, 
748 c): piscina misericordiae; Petr. Cell. serm. 5. in adv. (bibl. max. 23, 
15 642 c) : baec est piscina portae superioris , in qua gratia abluit et caro 
peccati abluitur; Rieh, a s. Laur. in cant. 7, 4 (de laud. M. 245 b ): Oculi 
Mariae sicut piscinae, i. e. respectus misericordiae eius multiplex lava- 
torium ; et sunt oculi eius in porta filiae multitudinis, i. e. ecclesiae, cuius 
ipsa est porta. Maria oculus per discretionem vel respectum misericordiae, 
20 iustos a dextris, peccatores respiciens a sinistris. Piscina per compas- 
sionem redundans aqua pietatis. In Hesebon, per caritatis fervorem, quia 
Hesebon interpretatur ignis in eis. In porta filiae multitudinis, quia Om- 
nibus communis et praesto omnibus miseris subvenire. 1 ) 

Thamar. 

Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 7 Hester, Thamar, Ruth, Judith 
25 chünen sagen mit figuren, das du wendest alles trawren aller mänicleicb, 
wer dich pitt. 

2. Kön. 13, 20. 

Barth, de Pis. 1. 1, de laud. virg. fruct. 4: Thamar in elegantia. 

Wein. Meth. Lautertrank. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 22, 2 du süezer danne ie wurde win; 
30 528, 38, 13 du fröunder win; BPb. H. 212, 216 Mariä, du weinreiche 
cell, nü hilf uns dräte unde snell, daz wir getrinken von dir mit andaht 

0 Albert. M. bibl. M. in Ioan. 5, 4 (20, 35 b ): ipsa est piscina salvatoris quinque 
porticus habens. In quam piscinam secundum tempus misericordiae descendebat angelus 
dominus, i. e. filius dei movens in ea aquam gratiarum ad sanandum. 
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und herzen gir, geistlich vreud und wäre minn, des gehilf uns troesterin; 
Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 15 ein zell mit lütertranc; XVIII, 34 süezer 
met; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 2 ein zarti zell mit süssem win; 
727, 41 du schenkest uns den süssen win. 1 ) 

Drev. III, 10, 1 sitibundis nunc propina nectar indulgentiae et quos 5 
culpae pingit spina medicamen gratiae; — Mor. 184, 17 cella plena vino 
mero; D. V, p. 239, 478, 8 super vinum sapida; Drev. I, 15, 2 vitis vera; 
50, 3 vitis dulcurosa; VI, 21, 12 vitis abundantiae; 25, 27 vitis daemones 
fugans tuo flore; 70 ave, stillicidium, potens propinare iustis in praesidium 
nectar salutare; 41, 5 Engaddina vinea balsamum dans vitae; Klem. 36 io 
loel vitis; 148 tu nectare suavior cunctis te praegustantibus. 

Hohel. 2, 4. 

Gregor. Neoc. in ann. M. or. 1. (p. 12d): ir) SpjceXoc ir) a^aXy^ ir) 
so'fpaivoooa ia<; xwv os So£aCoviö)v; Andr. Cret. in nat. M. or. 4. (Migne 

97, 865 b): iq [locmxY] xai O-sc/fbisom; djiTrsXos r\ iv xX^xsot x rjs IwcXypias iö 
soxTrXYjjiaTOöoa xai xöv ninsipov ßöipov zfj<; [rqipac xoTTpiCouaa; Taras. in 
deip. praes. (Migne 98, 1489 b): olvoq so'fpöoovos; lldeph. serm. 1. in ass. 
M. (bibl. max. 12, 576 c): pcrpendite matrem rlomini, quae quasi vitis 
fructificavit suavitatem odoris (Eccli. 24, 23) et protulit cunctis gentibus 
fructus honestatis et gratiae; Isych. de b. M. hom. 2. (ebd. 187 b): vitis 20 
uvarum ferax valde Hörens; Ioan. Dam. in dorm. M. or. 3. (2, 882 c): 
H-sioo ßöipoos xXyjjia l'^o^ov v£xiap xai djißpoaiav TnqyaCovTOC ; German, in 
deip. praes. or. 1. (Migne 98, 308 c): xpaiYjp £o^pavTtxd)Tai£ ; Petr. Dam. in 
nat. M. (2, 115 e): per mulierem infusa est maledictio terrae, per mu- 
lierem redditur benedictio terrae. Per cuius manum potus mortis amarae 25 
porrigitur, per eam quoque dulcis vitae poculum exhibetur. Largissimum 
benedictionis novae fluentum totum detersit maledictionis antiquae con- 
tagium; rhythm. de s. M. (4, 12. b): dominus rex omnium ex te sibi fecit 
cellam pigmentariam, quam cunctis praefecit: in qua miras species Sal- 
vator confecit, quibus omnes dulciter electos refecit; rhythm. in Ies. et 30 
M. (opp. Bernard. 5, 920 b): dulcis vini dulce cellarium; Rieh, a s. Laur. 
de laud. M. 1. 10, c. 15 (272 a ): cella vinaria propter spiritualiuro bonorum 
copiam, quae ideo dicuntur vina, quia reficiunt, iocundant et inebriant . . . 
Ipsa est etiam cella illa vinaria, quae coelestis Ierusalem omnes laetificat 
mansiones et omnia coeli replet cellaria et de plenitudine accipiunt coe- 35 
licolae universi. . . . Nec solum Maria cella est omnimoda vina continens 
seu pocula, sed etiam canalis, per quam haec vina influunt in cellarium 


0 Ausw. geistl. Dichtg. XXIV, 45. 65 du üzerwelte kelnerinne; Mariengr. Z. f. d. 
A. 8, 289, 507 got ist wirt, du bist wirtinne. 
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mentis nostrae; 1. 12, c. 1, 8 (347 a ): Maria vinum mixtum devotionis 
ipsam ex corde invocantibus; ebd. 347 b : claretum sapidissimum filii pas- 
sionem et suam compassionem devote recolentibus tarn filio quam matri 
ex toto affectu compatientibus. Conficitur autem claretum ex pretiosissimis 
5 speciebus et vino optimo, quod studiose colatur per eas. Duo ad hoc co- 
latoria dedit nobis deus pater. Unum fuit corpus Christi Iesu, aliud cor 
Mariae; ebd. propinat haec pincerna (Maria) vinum vetus et suave olens 
in* amore ipsius perseverantibus; Iacob. de Vor. Mar. serm. 1. 0. (122 b ): 
ipsa fuit celiarium plenum vino coelestium doctrinarum. 

Wünschelgerte. Ruth©. 

io Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 523, 26, 14 der gnade ein wünschelruote; 
Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 64 winzelgerte dar mite Moyses ernerte die 
juden durch des mers geverte; 1 ) Konr. v. W. g. Schm. 664 du bist diu 
wünschelgerte, da mite üz eime steine wart ein wazzer reine geslagen in 
der wüste; 2 ) 1312 du sselden wünschelgerte; Marienld. Germ. 31, 300, 
i5 199 wünschelgerte, da mit Moyses ernerte diu kinder da von Israhel: 
Regenbog. HMS. III, 354 b gotes wünschelgerte; Br. Phil. Marienleb. 9712 
ouch mit der gerte durch daz mer er vuort daz israhelisch her, da du bi 


J ) Vgl. S. 23, 5. Dazu füge noch: Wernh. v. Niederrh. 43, 7 Israhel dat quid got 
sinde; des waren di iuden ginde, du si got gisande uszi des Pharaonis lande, da her 
Moyses in daz mere insloz, dat da e mit grozen unden vloz, mit einir rüden, die da 
magit hiez unde he is avir wider liz, bis Pharao da inne irdranc. dat bizechint, dat dir 
duvil virsanc, du in dir godis sun gibant, undi nam disine dihe da vant, di rüde bi- 
zenchinit di maitheit, da der godis sun von himile screith. Vgl. Mon. II, 610, 29 mare 
rubrum transierunt quondam sicco vestigio, in Aegypto qui fuerunt, et sine navigio, 
mare virgae tune obedit; sic et, virgo, nulla laedit te viri contagio; 613, 10 tu rubri 
maris via ereptis manu dia ab hoste pavidis. 

2 ) Vgl. S. 35, 15 ff. und füge dazu: Mon. II, 610, 36 aquas quondam dulcoravit 
in deserto Moyses (2. Mos. 15, 25), petra fontem propinavit, qui fuit lassorum spes: sic 
tu cuncta dulcorasti, quando propinasti Christum, cuius mater es; Drev. VI, 18, 7 petra 
fundens largissimas aquas (2. Mos. 17, 6); 25, 203 silex largiter aquas fundens vitae 
(Ps. 77, 16; 1. Cor. 16, 4). Vgl.: Method. in occurs. dom. (ed. Combef. 417 d): rcexpa 
&xpoxop.o<; r?}v rcayoajuov ex aoö jrr]yd<3a<3av X®P tv xal rcpoe^eixovtCooaa rcapap.uthov 

exXeircovxi Xa<p ex Xayoviüv £*r]p<I>v ev ep'fyj.ip Sa^tXuic rcpo^yayev; Ioan. Geom. in Luc. 2, 26 
(Combef. bibl. 6, 391a): neque tantum dedisti transitum ut quondam populo Israelitico 
mare rubrum, sed carnem ex te genito tribuisti; c: te significat mare divulsum ite- 
rumque confluens; d: petra melle, sermone fluens; Ioan. mon. in s. Basil. od. 3. (Migne 
96, 1372 b): oe rcpoeCioypd<pei ev xy ü-aXdoo*# exetv-fl Siaßaai? xoö rcaXaioö ’lopa^X* xal yap 
exelvoc aßpox^c xöv »jypöv ßoü-öv erce£ eooev, a>c dn*?} yeyevvY]xa<: djicopioc, orcepdp.ü>p.e; Leo 
Aug. in ann. M. (ebd. 397 b): salve durissima petra, ex qua vitae torrens exortus eos, 
qui iamiam siti rerum ad salutem pertinentium morituri erant, nedum vitali recreavit 
potu, sed et omnes sordes, quas a vitiorum via contraxissent, ablui concessit; Albert. 
M. in nat. M. serm. 37. (12, 218“) : ipsam praefigurat illa petra, quam Moyses percussit, 
et fluxerunt aquae largissimae. 
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bezeichent bist und din sun Jesus Crist; Kolm. ML. VI, 226 ich bin Moyses 
gerte fruot; da mite daz mer er teilet, daz volc zoch schone durch die 
fluot vor wazzer ungemeilet: ir vinde ertrunken alle gar; ich bin diu gerte 
ouch sunder var, diu üz dem steine daz wazzer dar warf vor dem volke, 
daz ez trank; nr. 181, 17 Mariä wünschelgerte des Stammes von Jesse, 5 
Theophilum ernerte din muoterliche fle; Fischer typogr. Seltenh. 4. L. 119, 

6 ave du rüt, damit Moyses das mer uff tränt und schlüg zu hant wasser 
vom herten steine; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 737, 46 du bist in gotes 
arch die rüt, mit der got alle wunder tut; 741, 9 ein rüt, da Moyses her 
schlüg tief ze wassers gründe. 10 

Drev. VI, 48, 18 coelestis virgula, per quam mundi sunt deleta pec- 
catorum nubila; VIII, 88, 2.aave, virga summi, aquam de petra producis 
sitienti populo; XI, 58, 2 virga premens daemonium signa iniranda faciens, 
det mundi mare pervium terram promissam largiens; — VI, 38, 20 virga 
Mosaica mare quae dividens mergens Aegyptios, fideles eruens, ob sitim 15 
populi petram percutiens potu deifico sis ros reficiens; 46, 2 balsami tu 
virgula balsami coelestis, pellitur quo macula mentium et pestis; Milchs. 
nr. 75, 59 tu es virga dirigens gressus viatorum; 103, 326 virga nunquam 
arens, aret autem tui carens; 121, 921 tu virgo, virga lumea aromate 
pigmenti, tu virga regi aurea conveniens clementi, tu virga quoque lignea 20 
valens progredienti, tu virgo, virga ferrea et inobedienti. 

2. Mos. 14, 16 ff 15, 25. 17, 6. 

Georg, in virg. in templ. recept. (Pitr. anal. I, 281, 19) 6 ex rifc 
ic&zpa.s 7cora|iö<; xöv xürcov, v Awa, ovrcep Xs^co, rg paß&p 10 b rcpoygxou 

eiq &s£ö§oo<; rcpoeXftüiv* äarcep oov exeivos orcep <poatv e£ aoxr^ eppoY ] ve6|i.axt, 25 

o5xoo<; xai 6 xxiaxiqs xai 6 xopioc ex Mapias x-gq d^pavxoo xe/thgaexai, . . . xai 

7üdvxaq zobc, iziaiobc, rcoxiaet xo oStop xo aXXö|ievov xai C<*>v xai a^taCov ycäpovza<; 

de t; Leo Aug. in ann. M. (Combef. bibl. 6, 397 a): ave virga, qua assumpta 
secundus Moses seu potius vetere illo senior dominusque cum persecu- 
tores submergit tum eos salvat, quos labor luti atque laterum peccati 30 
attriverat; Petr. Cell. serm. 6. in adv. (bibl. max. 23, 644h): signum 
Moysi, quo stabant aquae maris rubri hinc et inde, quasi pro muro signi- 
ficatur virginis conceptio, in quo nulla est pudoris violatio, sed tollitur 
tarn a corde quam a carne cuncta fomitis purigo; Absalon abb. de ass. M. 
serm. 43. (Migne 207, 246 c): virga Moysi, per quam fecit signa in Aegypto, 35 
Maria est, per quam fecit mirabilia in mundo; Rieh, a s. Laur. de laud. 

M. I. 12, c. 6, 20 (435 a ): haec est virga Moysi, per quam fecit signa in 

Aegypto et ad quam in omni necessitate recurrebat, quia Christus per 
Mariam mirabilia fecit in mundo; ebd. p. 436 a : extensa est virga super 
mare, ad cuius elevationem divisum est illud mare et per ipsum sicut per 40 
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aridain statiin facta est via (Exod. 14, 16). Moraliter: Mare rubrum mundus 
sanguinolentus vitiis et peccatis. Montes difficiles aeruranae et miseriae 
liuius mundi, quae multos non sinunt poenitentiam aggredi. Pharao prin- 
ceps et Aegypti diabolus, potestates aereae et homines mali: sed ab ora- 
5 nibus per adiutorium virgae nostrae sperantes in eam facile possumus 
liberari. Et propter hoc exemplo Moysi in omni necessitate recurrendum 
est et refugiendum ad eam; ebd.: haec est virga Moysi, qua percussit 
petram (Exod. 17, 6, Num. 20, 11). Et fluxerunt aquae, ita ut biberet 
populus ut iumenta. Duritia huius petrae rigor sive severitas iustitiae 
io divinae. Ipse autem nunquam ita severus aut durus est erga peccatores, 
quin effundat aquas gratiarum vel indulgentiae, si haec virga ipsum teti- 
gerit pia oratione. Propter hoc dicitur, quod, cum Moyses elevasset manum 
percutiens virga bis sicilem, egressae sunt aquae largissimae, i. e. copiosa 
fluenta misericordiae, ita ut biberet populus, i. e. rationabiles; Albert. M. 
15 bibl. M. in Exod. 14, 15 (20, 2 b ): ipsa est etiam virga divisionis; in 
Exod. 17, 3: ipsa est virga concessionis, quae gratiam nobis apud Christum 
impetrat; in Ierem. 1, 11 (20, 23 b ): virgo Maria est virga percutiens dae- 
mones, corrigens peccatores et vigilans super electos; Bernard. Sen. de 
glor. nom. M. serm. 1. art. 3, c. 1 (4, 74 b ): haec est virga Moysi, qua 
20 unda maris rubri percutitur et per consequens dividitur et inter fluctus 
dei populus transiturus desertum ingreditur. 

B. Außerbiblische Bilder. 

Aar. 

Konr. v. W. g. Schm. 1052 du tuost gelich dem adelaren, der mit 
hohem vlize vor allem itewize siniu kint beruochet, und danne si ver- 
suochet, ob an ir ougen si gebrest. er setzt si vür sich in daz nest gegen 
25 der sunnen glaste und diu niht mügen vaste geblicken in ir liehten schin, 
noch vollecliehen sehen drin, diu lat er nemen einen val üz dem neste 
hin ze tal und bat üf si kein ahte mer, da von si lident herzeser und 
des todes arbeit. ei muoter aller cristenheit, also versuochest du si gar, 
diu din tugent wider gebar in des toufes brunnen. do si den tot gewunnen, 
30 do gebsere du si wider, nü setzest du si, vrouwe, nider in daz nest der 
helfe din, da Crist, der wäre sunnen schin glenzet üf diu selben kint: 
und diu so kranker ougen sint an des gelouben angesiht, daz si got er- 
kennent niht, diu lät din gnade vallen. 1 ) (In den folgenden Versen zeigt 
der Dichter, wie sich diese Handlungsweise Mariens mit ihrer mütterlichen 
35 Fürsorge gar wohl vereinen lasse.) 1106 geliehen ich von rehte kan dem 


!) Vgl. Marn. XV, 291-292. 
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edeln adelaren dich: sin ougen wol genözent sich mit klärheit der gesihte 
din. kein dine mac an der sunnen schin geblicken, sunder lougen, so vaste 
mit den ougen, so der selbe vogel tuot: da von zel ich in, vrouwe guot, 
bezeichenlichen wol ze dir. nie mensche mit des herzen gir noch mit dem 
gelouben sin möhte an der gotheit schin geblicken also vaste nie sam 5 
dines herzen ougen ie taten und ouch immer tuont; Mönch v. Salzbg. 
Wack. Kl. IT, 580, 17 stell plick gar hach in adlers muet; Br. Hans 4625 
es ist recht mit uns allen zwaer, sam man spricht von dem atelar, der 
setzt siin jungen alle jaar enghen der heyser sunnen claar und wer da 
nut in seen en con, weder eyn is oder eyn paar, die stost her aeb in 10 
grosen vaar und wil der nummer nemen waar. Her rucht nut, wie daz se 
ervaer, so genslych zuit her sich davon. Wir sint de jungen alle gaer. 
Wer nicht mit trouwen aen en staer die reyne meyt, die god gebaer, der 
vellet in der helscer scaer. Die werte dochter von Syon, daz ist die son; 
ndl. Marienld. Mon. II, p. 413, 12 0 adlar. 15 

Vgl. Mon. II, 504, 405 ave, per quam felicius renovamur interius 
quam aquila ieiunio longo languens vel senio. 

Vgl. 5. Mos. 32, 11. 

Das auf der Erzählung des Physiologus *) beruhende angeführte Bild 
findet sich, auf Mariens Schutz angewendet, 2 ) in der patristischen Lite- 20 
ratur nicht. 3 ) 

Abend. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 281, 177 siiezer abent. 

Vgl. Iacob. de Vorag. Mar. serm. 2. D. (p. 47): Tertia diei pars est 
vespere. In hora autem vespertina homo a labore quiescit, coenam facit 
et mercedem accipit et in domum se colligit . . . Ista quatuor post mortem 25 
fidelibus suis facit (Maria). Primo namque a laboribus suis eos quiescere 
facit . . .; secundo eis mercedem tribuit. lila autem merces est fructus 
ventris sui, id est, filius suus benedictus. . . . Tertio cum devotis coenam 
facit, in qua coena apponit panem vitae, illum scilicet, qui dicit: Ego 
sum panis vivus (Ioan. 6, 35). Apponit etiam cibum delectabilem, sc. se so 


0 Vgl. die Stellen S. 43, Anm. 2 und Laucherfc Physiolg. 10 m. Anm. 146. 
171 f. 183. 

2 ) Über den Adler als Bild der Tugenden Mariens vgl. S. 292, ihrer Erhabenheit 
S. 418. Dazu kommt noch: Moralit. III, c. 1. (Pitra spicilg. 3, 483*): aquila velut regina 
inter volucres obtinet principatum: significat beatam virginem dominam et reginam 
esse angelorum et spiritunm omnium. — Über den Adler in der Symbolik überhaupt 
vgl. Pitra a. a. 0. 480 squ., Menzel, Symb. 1, 31 f., Friedreich, Symb. 539 f. 

3 ) Auch sonst sehr selten; so Wernher s. Blasii (f 1126) deflorat. patr. (Migne 
157, 1147 d). 
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ipsam, qua dicit: Qui edunt me, adhuc esurient et qui bibunt me, adhuc 
sitient. (Eccl. 24, 29). Apponit etiam diversa cibaria, id est, diversas re- 
fectiones et gaudia. Dedit praedam domesticis suis et cibaria ancillis suis 
(Prov. 31, 15). Quarto devotos suos in domum coelestem introducit, ideo 
5 vocatur porta paradisi et fenestra coeli. 

Alter und neuer Bund. 

Ausw. geistl. Dicbtg. VII, 3 der niwen e ein volchomeniu lere; XVIII, 
75 du meisterin der alten e; Marienld. Germ. 31, 295, 50 du bist der 
niwen e ein stam. 

Mon. II, 395, 4, Drev. I, 17, 5 novae legis latrix. 
io Georg. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. 1, 1096 e): zb tt]<; v£a<; 8ta- 
fb]XT]<; #T]oa6pto|Jia; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 836 a): zb zffi izctXcaäc, xat xatvTjs 
8 tatbpcr]<; oopi7ü6pao|Jia; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1493 b): a§ pisya- 
Xovü) tt]v v£av StafbjXTjv, b yjrcep 6 Msoota? Xpiotös lyypa^sic; zb piv ypdcpipia 
xaTarcaoost toö vöp/>o; Richard, a s. Laur. de laud. M. 1. 4, c. 4 (a. a. 0. 
is 105 b ): ipsa (Maria) fuit terminus legis et initium gratiae. 

Angelschnur. 

Schönb. altd. Pred. III, 217, 15 daz ist diu here chuniginne da, ze 
der sich da hat ganegenget diu wäre angelsnür diu von anegenge der 
weit baidiu von dem heren kunige unde ouch von den heiligen wisagen 
geborn unde geflöhten ist, wan der ir vil lieber sun, unser herre, der 
20 heilige Christus, der ist an der selben angelsnuore baidiu daz chorder 
unde ouch der angel. der angel daz ist diu sine here gothait, da er den 
tivel mit erwürget hat; daz chorder, daz ist diu sine here mennislichiu 
nature, da er iuch üz des tivels gewalt mit erchouft unde erlöst hat. von 
diu . . . sult ir sie vil lieben muoter hiut des biten, daz si iu des helfe 
25 umbe ir vil lieben sun, daz er iuch flehte in die waren angelsnuor unde 
daz er iuch tailnuftig mache der spise, die er den sseligen allen hat 
gantrait hinze dem ewigen übe. 

Mon. II, 383, 15 sie hamum divinitatis occultat mortalitas, sie voracis 
Leviathan luditur voracitas, qui dum capit glutiendum nostri vermem ge- 
soneris, ipse captus inescatur, pax est data posteris; — Milchs. nr. 121, 
793 accingenS deum tu (Maria) es hamus, constringens hostem tu es chamus. 

Die unserer Stelle zugrunde liegende Anschauung von der Erlösung 
der Menschheit durch Christus war im Mittelalter ganz allgemein. Sie 
findet sich auch im Melker Marienliede MSD. XXXIX, 5: ein angelsnuor 
35 geflohtin ist, dannen du geborn bist: daz was diu din chünnescaft; der 
angel was diu gotes cbraft, da der tot wart ane irworgen: der von dir 
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wart verborgen. 1 ) Schon Gregor von Nyssa in seiner catech. or. c. 24 ff. 
und Gregor d. Gr. in evang. L. II, hom. 25, 8 und Moral. 33, 14 haben 
den Gedanken, dass der Teufel durch List, durch die er selbst die 
Menschen überwunden habe, besiegt wurde, weiter ausgeführt und darum 
auch schon die Incarnation Christi darauf bezogen. 2 ) Während der Teufel 5 
vor der nackten Gottheit zurückgebebt wäre, wurde ihm der Mensch ge- 
wordene Logos zu einer Lockspeise und, indem er sie nach Art eines 
lüsternen Fisches verschlingen wollte, tödtete er sich mit der Angel der 
Gottheit. Der Teufel war überwunden, die Herrschaft über die Menschen, 
die er nach dem Siege über dieselben im Paradiese als sein Recht be- 10 
trachtete, hatte ein Ende. 3 ) 

Diese Anschauung kehrt in den Schriften aus dem Mittelalter vielfach 
wieder. Zu den von Diemer a. a. 0., von Schönbach zur angeführten 
Stelle, 4 ) von Köhler zur Erklärung zweier diesbezüglicher bildlicher Dar- 
stellungen German. 13, 158 und in MSD. 3 zu XXXIX, 5, S. 246 bei- i:> 
gebrachten Belegstellen können noch gefügt werden: clav. Melltonis (Pitra 
spicilg. 2, 173): hamus, divinitas Christi. Numquid attrahere poteris Le- 
viathan 5 ) hamo tuo? (Job. 40, 20); de laud. M. (opp. Epiphan. 2, 293a): 
^orips xe/apiTtopivT] xoö vot]toö ayniazpoi) zb deXsap; Ioan. Chrysost. (?) in nat. 
dom. (Combef. bibl. conc. 1, 164b): hami spiritalis esca (Maria); homiliar. 20 


*) Die Stellen, in denen sich in der älteren deutschen Literatur diese Vorstellung 
findet, sind von Diemer zusammengestellt worden in seinen Beiträgen zur älteren 
deutschen Literatur und Sprache, VI. Theil, Wien, 1867 (WSB. B. LII), zu Ezzos Lied 
20, 9 — 12 (S. 45 f.). Da in den von Diemer beigebrachten Stellen nur das christologi- 
sche, nicht aber das mariologische Moment betont ist, unterließ ich die Anführung 
derselben. 

2 ) Vgl. auch Hieron. com. in Matth. 1. 1 (t. 4, 8): quare non de simplici virgine, 
sed de desponsata (Christus) concipitur? (Es werden drei Gründe aufgezählt.) Martyr 
Ignatius etiam quartam addidit causam, cur a desponsata conceptus sit: ut partus 
inquiens eius celaretur diabolo, dum eum putat non de virgine, sed de uxore generatum. 

3 ) Dies sind die wesentlichen Punkte der nach Gregor Nyssen. und Gregor M. von 
Diemer a. a. 0. gegebenen Entwicklung des Gedankens von der Erlösung. Diemer zeigt 
auch, wie die Anschauung des Irenaeus und Origenes die Ansicht von der Anwendung 
der List noch nicht kannte, sondern nur das Moment betonte, dass der Angriff des 
Teufels auf Christus, über den er keine Gewalt hatte, ihm auch das Recht, das er über 
die Menschen seit dem Sündenfalle zu haben schien, nahm. 

4 ) Schönbach führt u. a. auch die Vorlage z. St. an: Honor. August, in annunt. 
s. Maria (Mign. 172, 903 a): huius virginis genealogia ab evangelistis quasi linea ad 
hamum contexitur, in cuius fine filius eius ut hamus annectitur, dum Iesus Christus 
de ea natus dicitur. Hane lineam deus pater in virgam crucis innexuit, in qua suus 
filius ut hamus pependit. Porro edulium huius hami caro Christi erat, quae in sacra 
virgine ut in vase piscario abscondita fuerat. Hunc hamum deus in mari huius saeculi 
misit et Leviathan de cordibus fidelium extraxit, cuius maxillam armilla Christi cari- 
tatis perforavit, ut exitus pateat his, quos incautus devoraverit. 

5 ) Clav. Melit. ebd. III, 87: Leviathan idem ac serpens, diabolus. 
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Alcuini in nat. M. (ebd. 8, 96 b): ibi (in utero Mariae) alti consilii pro- 
videntia inescatus est hamus, qui ad extrahendum serpentem antiquum 
(Apoc. 20, 2, Rom. 8, 3) in hoc mare magnum de coelo traiectum est. 
Inde egressus est armilla aurea, unde perforaretur maxilla Leviathan, 
5 ut evomeret mortuos non suos, quos ab origine mundi deglutiverat; *) 
Petr. Dam. in nat. M. hom. (2, 112 d): illud unum in ea (evangelica lec- 
tione Matth. 1, 1 squ.) non libet exponere, quam mirari, quia persona 
redemptoris sie in fine huius propaginis ponitür, ac si hamus in extremi- 
tate lineae subnectatur: sic Ordinate additur genealogiae sicut hamus pro- 
io ductae inseritur lineae. Cum enim dicitur: Abraham genuit Isaac, Isaac 
autem genuit Iacob, et ceteri progenitores bis numerantur, quasi litium 
litio inseritur ut una ex pluribus in longum linea producatur. Cum vero 
subiungitur: Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae, de qua natus est 
Iesus, qui vocatur Christus, non iam directim sed quasi ex obliquo hamus 
i5 apponitur, qui antiqui illius Leviathan faucibus infigatur. Hinc est, quod 
ad beatum Job dominus loquitur dicens: Numquid capies Leviathan hamo? 
(Job 40, 20). — Per Leviathan quippe, qui additamentum eorum dicitur, 
cetus ille devorator humani generis designatur, qui, dum se divinitatem 
hominis addere spopondit, immortalitatem sustulit, qui praevaricationis 
20 quoque culpam, quam primo homini propinavit, dum se sequentibus pes- 
sima persuasione multiplicat, poenas eis sine cessatione coacervat. In 
hamo autem esca ostenditur, aculeus occultatur. Hunc ergo pater omni- 
potens hamo cepit, quia ad mortem illius unigenitum filium incarnatum 
misit, in quo et caro passibilis videri posset et divinitas impassibilis videri 
25 non posset. Cumque in eo serpens iste per manus persequentium escam 
corporis momordit, divinitatis illum aculeus perforavit. Prius vero eum 
in miraculis deum cognoverat, sed de cognitione ad dubitationem cecidit, 
quando hunc passibilem vidit. Quasi hamus ergo fauces deglutientis tenuit, 
dum in illo esca carnis apparuit, quam devorator appeteret: et divinitas 
30 passionis tempore latuit, quae necaret. In hamo eius incarnationis captus 
est, quia, dum in illo apetiit escam corporis, transfixus est aculeo divinitatis. 
Ibi quippe inerat humanitas, quae ad se devoratorem duceret, ibi divi- 
nitas, quae perforaret, ibi aperta infirmitas, quae provocaret, ibi occulta 
virtus, quae raptoris fauces transfigeret. In hamo igitur captus est, quia 
35 inde interiit, unde momordit, et quos iure tenebat mortales, perdidit, quia 
eum, in quos ius non habuit mortis, oppetere in morte praesumpsit; Bruno 
Astensis de nat. M. (Bibi. max. 20, 1790g) findet den Grund für die be- 
stimmte Anzahl und die Ordnung im Stammevangelium Christi in der 


!) Dem Ekkebert Schonaug. zugeschrieben in opp. Bern. 5, 700 d. 
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Absicht, uns nicht bloß dessen Abstammung zu zeigen, sondern auch, 
woher uns der Tod und woher das Leben gekommen sei. 1 ) Primum huius 
lineae caput est Adam, secundum vero Christus. Haec linea incipit ab 
Eva et desinit in Mariam. In principio mors et in fine vita consistit. Mors 
per Evam facta est, vita per Mariam reddita est. lila a diabolo victa est, 5 
haec diabolum ligavit et vicit. Cum enim ab Eva usque ad ipsam linea 
extendatur, in ipsa tandem ille hamus ligatus et incarnatus est, per quem 
captus est ille Leviathan, serpens antiquus, qui est diabolus et satanas, 
ut, qui per feminam in regnum intravit, per feminam de regno extra- 
heretur, et qui feminam illusit et suis sibi vinculis ligavit, ab hac una 10 
femina illuderetur et ligaretur. . . 1791 d: 0 beatissima inter mulieres haec 
ancilla, haec dei mater et superni regis nohilissima filia, cuius hamo Leviathan 
captus est. ... In carne enim, quae ex ipsa nata est, quasi hamus in 
esca verbum incarnatum et absconsum est, quia verbum caro factum est. 
Quid igitur verbum in carne, nisi hamus in esca? Hane escam vidit Le- iß 
viathan, concupivit, nihil intus latere cogitavit, purum hominem esse cre- 
didit, linguam extendit, quae, videlicet lingua suae proditionis, fune ligata 
et suspensa est. Lingua diaboli Iudas fuit, quia per eam summis sacer- 
dotibus locutus est dicens: quid mihi vultis dare et ego vobis eum tradam? 
Sed haec lingua fune ligata est, quia proditor infelix statim abiens laqueo 20 
se suspendit; Innocenz III. in nat. M. (Editio Coloniae 1552, f. 68, 2) er- 
klärt die zum Fischfänge nöthigen Geräthe; die Ruthe ist Maria nach 
Is. 11, 1 und Hohel. 3, 6, die Schnur ist die Abstammung Christi nach 
Matth. 1, 1 ff.: Hane lineam dixerim esse genealogiam. Nam sicut linea 
piscatoris de diversis filis connectitur, sic genealogia redemptoris de di- 25 
versis personis contexitur, de viris et mulieribus, de iustis et peccatoribus. 
Nam omnes peccaverunt et egent gloria dei. . . . Hamum dixerim esse 
Christum, ferreum, acutum et uncum; ferreum per potentiam, acutum per 
sapientiam, uncum per diligentiam. . . . Hamus esca celatus est deus 
carne velatus. Hane igitur escam dixerim carnem, secundum quam Christus 80 
se comparat vermi (ps. 21, 7). Dicitur autem vermis propter vilitatem 
abiectionis et propter proprietatem conceptionis. . . . Sicut enim vermis 
nascitur sine semine, ita Christus natus est de virgine. Durch den Tod 
Christi glaubte Leviathan, d. i. der Teufel, den Sieg zu erringen, doch, 
cum caperet escam humanitatis, captus est hamo divinitatis . . . Cum ergo 85 
diabolus suggessit Christum occidi, tune a Christo meruit captivari, se- 
cundum illud propheticum: 0 mors, ero mors tua, morsus tuus ero inferne 
(Ose. 13, 14). Diabolus enim paradisum intravit et colonos eiecit et Chri- 


*) Theilweise schon mitgetheilt von Köhler a. a. 0. 
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stus ad infernum descendit et captivos eduxit. Nam quia diabolus manus 
misit in illum, in quo nihil iuris habebat, iure amisit illos, in quibus 
aliquid iuris videbatur habere; distinct. monast. (Pitra spcilg. 3, 470 b ): 
Hamus significat Christum, qui diabolum invadentem in se escam carnis 
5 transfixit aculeo divinitatis, unde ipse dominus ait beato Job: Numquid 
capies Leviathan hamo (40, 20)? Ferrum namque est omnia potens do- 
mare divinitas; linum est multis afflictionibus subiecta humanitas; linea 
est ipsa generationum series, quae ab Adam usque ad Christum deducitur; 
per hamum designatur quodlibit firmum et forte retinaculum, immo Christus 
to significari potest: nam per hamum ipse sanctus sanctorum, Christus do- 
minus, significatus est, felix immo felici felicior ipse, quia felicissimus est, 
qui de gloriosa dei genitrice et virgine Maria dicere potest: 

Unam semper amo, cuius non solvor ab hamo; 1 ) 

Iacob de Vorag. Mar. serm. 6, V (189 b ): isti virgae (Mariae) hamum 
i5 deus apposuit, quando deitatem suam sub esca carnis velavit et sic istum 
malum piscem cepit. 

Anker. 

Sigeh., Bartsch Ldd. 217, 57 du ankerhaft; Waith, v. Rh. 258, 48 
als ein enker in dem mer, bitten wir dich ze wer. 

Mon. II, 600, 11 tu anchora; Drev. IV, 6, 25 in huius mundi aestibus 
so et procellosis fluctibus nans velut piscis assus per te, virtutum anchora, 
prendar ad coeli litora; — XI, 62, 2 anchora firma spei. 

Georg, in virg. in templ. recept. (Pitra anal. I, 271, 12): frfXDpa 
ßotKCooaa m c, /opsia«; twv i/ftpüjv; Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 530 f): a^xopa; 
Ioan. Dam. stich, in vesp. sabb. (Antholg. Chr. 118): xat>TT]v odv xaxs/ovxs«; 
25 TYjs Tctarsa)«; ty ]v dpcupav &7csp|Jia/ov s/opisv xöv ££ a otfjc xs/ftsvTa xopiov; Octoech. 
p. 58 b A: /sipLaCopivcov ^ d^xopa; Men. Ian. d. 20 (178 a ): as (jlövtjv da<paX7j 
xai ßsßaiav apcupav s/opisv; april. d. 7. od. a' (33 a ): otcXov xai Xipiva da<paXTj xai 
xst/o<; xai opt>/ oopia xai 0-siav a^xopav xai Y&pupav xai axsTcrjv tyjv oy]v, ^sovopKpsDTS, 
l/ovxsc; jcpoaraatav xeov xivSdvcov Xurpoopis^a jcavroov; August, d. 7, od. £' (47 b ): 
30 xy jv kXnida sic as &c apcupav <|>d/ü)v xaxs/ovxsc xpaCopisv Xpiatcj) : sbXoyrjztx; el ; 
Leo Aug. in praes. M. (Combef. A. n. 1, 1630 c): s<p 5 y xwv ^pisTspoov iXrctöoov 
xd«; d^xopac avs/opisv; in ass. M. 1750 c: w oxstcy] xai xaxa<pt) 7 iov xai d^xopa 
xöapiov oXov £v iaurfl xpaxoöaa zs xai TcspiawCouaa; Anselm. Luc. de salut. 
angel. (bibl. max. 27, 441b): in hoc mari es anchora stabiliens et firmans; 
35 Guibert. de laud. M. c. 9 (310 e): in ipsa nostrae intentionis figamus 


0 Vgl. auch den Passionshymnus des Venantius Fortunatus Mon. 1, 101, 10: hoc 
opus nostrae salutis ordo depoposcerat , multiformis proditoris ars ut artem falleret et 
medelam ferret inde, hostis unde laeserat. 
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anchoram, cuius vox universorum intercessionibus praestat, cum venerit 
coram; Adam. Pers. in ass. M. (Migne 211, 743a): ipsa est anchora spei 
nostrae. Bonavent. serm. 2. de b. M. (3, 366 e): ipsa est enim anchora, 
qua navis in mari fundatur, et est navis, qua homo a tentationum fiuctibus 
liberatur. 5 

Apothekerwurz. 

Wiltn. MS. p. 30 wurczen alles hartes; Salve R. altd. BI. I, 85, 233 
du bisemricbiu krame; Br. Hans 4022 du biz vrou eyn abtekerwurtz, die 
uns von aller sund ghenist. 

Vgl. Petr. D. rhyth. (4, 12 b) dominus rex omnium ex te sibi fecit 
cellam pigmentariam, quam cunctis präefecit: in qua miras species sal- io 
vator confecit, quibus omnes dulciter electos refecit; Drev. VI, 21, 6 radix 
odorifera; 24, 133 apotheca es, quam summus medicus replevit animae 
medicaminibus; VIII, 73, 1. a radix salutifera; Mon. II, 511, 27 radix 
innocentiae; 49 radix odorifera; 512, 29 radix pudicitiae nunquam inqui- 
nata; Kehr. Sequ. 286, 1 cella pigmentaria. 15 

Chrysipp. or. de laud. v. (bibl. gr.-lat. 2, 425): ’/ a -P s ’h P^ a rcoivtcov 
twv Scyadw; Anselm, or. 55. (284 a): radix sancta. 

Arzenei. 

HMS. III, 467 a der sünd ein erzenie; Konr. v. W. g. Schm. 1882 
strich an der sele wunden des heiles erzenie; Frauenlob Spr. 326, 1 des 
himels arzenie du bist, die wandeis vrie, din vrühtic vreude senden siechen 20 
heilen kan; Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 42 miner sunde arzetie; Kolm. ML. 
Einl. p. 47 ein vas der erzenei here; Br. Hans 4003 eyn vil heylsam me- 
deciin; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 591, 5 ditz ist die durchwurczet gar 
czelle der erczneye nüczleich guet ist sy fürwar, sy tuet smerczen freye; 
Muskatbl. 47, 55 ave, daz wort gesendet her zü der meit, die alle tzit 2 * 
dreit des Sünders arzedye; Temp. 237, 162 du bist daz waur recept, daruz 
ertzny fliessen; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. II, 711, 6 dis ist der weite 
arzenyg, die als unkraut bat us genU; 727, 27 ein vass göttlicher arczeny; 
733, 1 du arczenyg der Sünden we. 

Leys. Pred. 29, 11 ein artzei wider den ewigen tot. so 

Drev. II, 43, 10 mortis et vitae medica; — IX, 68, 2. a medicamen, 
adiuvamen lapsis poenitentibus; — Ad. a s. V. XXXVIII, 9 medicina 
saeculi; Anselm. Mar. h. 7, 4 divina medicina mundi purgas crimina; 
Drev. VII, 99, 8. a pia peccaminum medicina; IX, 77, 4. b medicinam da 
mentis et carnis; — Bonavent. 1. v. (6, 472b), Mon. II, 533, 2 medicinass 
peccantium; Bonavent. ps. 2. qu. (6, 476 a), Mon. II, 370, 3 dirae mortis 
medicina; 480, 61, Drev. VIII, 97, 5. a mundi medicina; — Mor. 123,63, 
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D. I, 224, 12 medicamen infirmorum; Mon. II, 322, 5 sit tua conceptio 
nostra medicina; 487, 14 languentium medicina; Drev. III, 10, 1 aegris 
vitae medicina; 11, 12 cunctaque profana vulnera mundana mentis nostrae 
sana, medicinae vas; IV, 58, 3 medicina morbi; III, 2, 14 vas coelestis 
ömedicinae, bis, quos culpae pungunt spinae, funde medicamina; IX, 91, 
2. b, 110, 8.aremedium languoris; X, 110, l.a vitae medicina; 5.b medela 
sanitatis; — Mor. 192, 60 dolorum medicina; Salv. Reg. Salzbg. Kbl. 1887, 
1 sordidorum criminum vera medicina; Drev. I, 29, 2. 77, 3 peccatorum 
medicina; 190, 2 humani casus summa medela, scelerum purgamen et 
io tutela; VI, 19, 3 remedium; 23, 86 nobis esto medicina in mundi periculis; 
24, 124 o pigmentarii coelestis species, quae medicamine nunquam de- 
ficies; 125 medicina es tuo acumine animas reparans privatas lumine di- 
vinae gratiae; 25, 22 gaude aromatica cella redemptoris, quae nostri es 
unica medela languoris; 49, 31 medicamen contusum nobis infirmantibus; 
15 50, 47 esto nostra medicina mente infirmantium; VIII, 51, l.a medela 
criminum; 71, 2.b reis remedium; 82, 13. b, Mon. II, 395, 30 tu mortis 
medicina; Drev. VIII, 96, 2. b miseris medicina relicta; Mon. II, 335, 12 
lapsi remedium; 364, 16 purgamen immundorum; 393, 3 dulcissima cura 
peccatoris; 484, 11 medicina peccatoris; 491, 14 remedium languoris; 510, 
20 52 medicamen languidis; 511, 22 medela languoris; 30 vitae medicina; 
512, 100, Drev. V, p. 69 a infirmorum medicina; p. 70 a medicina crimi- 
num; VI, 21, 13 aegri medicina; Mon. II, 563, 27 coelestis medicina; 
589, 19 vera mentis sauciae medicina; 601, 63 languentis medicina; 604, 
14 medicina peccatoris; 607, 34 medicina salutaris corporis et cordium; 
25 Kehr. Sequ. 332, 7 medela peccatorum; — Drev. XII, 115, 3 vitae medi- 
cinam mortis affert (Maria); Kehr. Sequ. 201, 1 aegris medicina; Roth 
184 virgo medicina; 200 quies laborantibus, medicina vulnerum; Klem. 
181 condimentum singulare tnedens morbis ammae; Neale p. 122 medicina 
christiana; p. 177 utilis et unica medela doloris; Milchs. 75, 11 o curatrix, 
so omnium medela; 94, 9 laudabili affluis medela; 101, 2 medicina salutaris 
corporum et cordium; 102, 25 plena medicamine; 54 medela languorum; 
121, 849 medicinalis camphora. 

Ephr. or. ad deip. (3, 535 c): twv avidxoov Tpao|idT(ov zb lap.a; August, 
de ass. M. serm. 194. (nov. bibl. pp. 1, 453): tu afflictis medica singu- 
35 laris; Sergius akath. (Pitra anal. I, 262, 24): T ° ö frepowceia; 

269, 10 7rap£i[i£vo)v iv vöaoi<; ftepducsooic ; Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 
1500 b): /arp£, vogoovtoov laryjpiov aixiafi’ov; Nicet. Paphl. in nat. M. (Combef. 
A. novis. 437 b): tö njs dp^^ovoo XÖ7T7]<; dvaip£Tixöv r pdp|iaxov IßXdorypfiv äpti; 
Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 840 e): 7j [jiövy] twv voooovtwv xai [iövy] 

40 twv dattevoovwv laat?; in nat. M. or. 2. (2, 852 d): d'oydzrjp idpia |iY]Tpixöv 
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ysT^Tai; j n d 0 rm. deip. or. 1. (866b): zo 7 a voooöotv laotg; ebd. or. 2. 
(878 d): xao7]<; xap§ta<; axssco^ovov ^apjiaxov; ebd. twv la^atcov tö 

rcsXayoc; ebd. (879a): iyo) voaoöoiv latpetov aXeSwrovov xs^7]va, £ya) 7T7]yY] la^atcov 
asvvaos; German in deip. praes. or. 2. (Migne 98, 318 d): tö twv avtatcov 
Tpao^aTcov tö 1'aji.a; Ioseph. hymngr. de pret. zon. M. can. V, od. r[ (Mign. 5 
105, 1017 a): vsvooYpcöoiv 1'aji.a; od. £' (1024 b): lar/jpa twv avO'pwxwv xorpaoa, 
/aips tkövoji^e; Men. Mart. d. 15 (ebd. 1075 e): laoat jxoo ta rcaftT] r/jq xap- 
dicu;; novembr. d. 15. (1243a): laoetov as XY]yY]v e$si$e; Paracl. (ebd. 1344 b): 
Taoai voooövTa |xs ^aXs7r<*)<; rijc ftavarTjcpopoo aa&svstai; ta>v aapXLX&v: Men. Ian. 
d. 27, od. fr (239 a ): voepa, 7U7]yY] xu>v iajxaTcov; Pentecost. 20: Xsrcpwv ftsia io 
xaftapais, Y] 7 nr]yaSoooa xav <pap|Jiaxov; Hildebert. in purif. M. serm. 1. (p. 511): 
mundi medicina; coron. b. M. c. 2. (a. a. 0. I, 397): salutis medicina; 
c. 3. (ebd.): medela poenitentium ; c. 17 (420): dulcis medica, animarum 
curatrix, cordium illustratrix; c. 20. (426): medicina animorum languentium; 
Alan, de insul. eneycl. 1. 5, c. 9 (p. 376): medicina reis. Alcuin. hom. in 15 
nat. M. (Combef. bibl. 8, 96 c): tu poenitenti spei medicamen aspiras ac 
tali mundo desperatum materno affectu amplecteris, foves nec deseris, 
quousque horrendo iudici miserum reconcilies; Petr. Dam. rhythm. de M. 

(4, 12b): plena medicamine abundas unguentis, terge sordes criminum, 
plagam sana mentis; Anselm. Luc. in Salve R. (bibl. max. 27, 443a): 20 
medica facta es miserorum; Bernard. in ass. M. serm. 4. (3, 1012 a): sit 
pietatis tuae ipsam, quam apud deum gratiam invenisti, notam facere 
mundo; medelam aegris, pusillis corde robur, afflictis consolationem . . . 
sanctis tuis precibus obtinendo; Adam. Persen. fr. M. 2. (Migne 211, 
745 b): poenitentium medicina; ebd. Mar. in ann. M. (704 a): te medicinam 25 
nostram super filii tui verbo convenimus; in ass. M. (743 a): poenitentiae 
medicina; Amed. de laud. M. hom. 8. (387 a ): non solum autem animarum 
saluti, verum etiam humanorum corporum sanitati atque necessitati pia 
diligentia providet et medetur. 


Auge. 

Schonebeck 109, 19 seht sie ist ein ouge von art, daz vor leide uns so 
bewart. 

Albert. M. bibl. Mar. in lob. 29 (t. 20, 13 a , 9): ostendit (Maria) 
etiam se et peccatorum caecorum ductricem et claudorum sustentatricem. 
Oculus fui caeco (lob 29, 15), id est peccatori, ipsum ducens, ipsi viam 
monstrans, ipsum a fovea inferni defendens; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 35 
1. 4, 26 (1. c. 20, 141 a ): (Maria dulcis) respectu, unde oramus: Illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. Facies enim eius plena est gratiarum 
(Esth. 15, 8). Propter hoc cant. 5 ; 12 comparantur oculi eius columbis, 
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quae lacte sunt lotae: quia respectus eius pietatis et misericordiae dul- 
cedine perfusus est. 

Bach. Flut. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 545, 88 klingder bach für durstebernden 
smerzen; ebd. 529, 14, 3 wallendiu fluot; Kolm. ML. VI, 260 ich süeze 
5 bach; 445 ich bin des himels bach, kan verswenden ungemach; 530 ich 
gnaden bach; Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 193 fliezender gnaden bach; 
Muskatbl. 19, 65 der gnaden bach; pseudo-Marn. p. 158, 45, 2 barmunge 
ein bach. 

Jenst. XXII, 2 rivus rigans rigida; Drev. X, 134, 1. b pietatis rivulus; 
io — Mon. II, 500, 11 rivus prudentiae ; 537, 5 rivus vivus salutaris; Drev. 
I, 15, 3 rivus vivus dans vitae pocula; 47, 3 tu sitientis rivulus; 49, 1 
rivus salutaris; 140, 3 fontjs vivi rivulus nunquam exsiccatus; IX, 88, 2.a 
rivus prudentiae. 

Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. (Migne 97, 1096 a): ISoö ot t rj<; C 
15 advvaoi 7Coxa|jLoi, Seöie TuavTsg a&avaTia-ÖTjTe ; Ioan. Dam. in dorm. M. or. 3. 
(2, 885 e): 7uaTa|i.ö(: 7uX7]p7]<; zm apo){j.dTo)v toö 7uveö|i.aTo<; ; in Salve R. serm. 
3. (opp. Bernard. 5, 744 e): fluvius est; Absalon de ass. M. serm. 45. 
(Migne 211, 257 c): Maria, ad quam fluvius spiritualium charismatum 
abundantius quam ad ceteros derivavit, utpote quae fructum meliorem et 
so sublimiorem ceteris erat productura, quo in terris homines et in coelis 
spiritus angelici pascerentur. 

Bitterkeit. Meer. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 19, 10 Maria din name ist gut inde suze, 
des suzicheide ich uulen muze; de name is bedutet bittercheit, manigen 
des wunder anegeit, warumbe du sis bittercheit genant, dere suzicheide 
25 so wale is becant; 1 ) Konr. v. W. g. Schm. 934 bi dinem namen ist daz 
mer bezeichenlich uns worden, got sprach von sinem orden und ouch von 
sinem bilde, daz elliu wazzer wilde zein ander solten gahen und eine 
stat bevahen, da man si sament ssehe; und swenne daz gescbsehe, daz si 
zein ander qusemen da, so hieze man si maria. waz mac daz nü ze diute 


0 Hieron. de nom. hebr. in Matth. (2, 65): melius autem est, ut dicamus sonare 
eam (Mariam) stellam maris sive amarum mare; fragm. gr. nom. hebr. IV. (p. 143): 
Mapia xopteoooaa 4] rctxpa ftaXaaaa; fr. gr. V. (2, 174): Mapia ö86vy): Maria amaritudo 
vel amara. — Vgl. auch Hieron. de nom. hebr. in Exod. (2, 15): Maria . . . smyrna 
maris; ebenso in Matth. (2, 65) und zu fragm. gr. nom. hebr. IV. (2, 143). — Ioan. 
Dam. in nat. M. or. 2. (2, 853 a): X a *P s op-^pva ftaXacoia 4] ev x-Jj aXjxopqc toö ßioo frojzyj 
t4]v aapxa vexpocpopoöoa ajJiapTiqc, Yjc Y^ 0Xcca f JL ® < ^ xa * <5Xa><; Irc'.&ojjua 6 X£y«>v ev aapiaatv* 
expoY^joa ajjiopvau; piexa ocpü>p.axa>v ooo. 
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sin? niht anders wan der name din Maria, keiserlichiu fruht. bi dir was 
elliu diu genullt der manecvalten güete, als in des meres vlüete sint elliu 
wazzer samenhaft, do sich diu gotes magenkraft in dinem kiuschen lip 
besloz, do gie zein ander unde vloz bi dir aller sselden wac; Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. 0. 728, 10 du bist das mer, der wasserfluß, in dich rünt 5 
aller gnaden guß; 11 du bist das mere one moß. 

Grieshab. Pred. II, 13 wer ist uns bezaichent bi der zarton Marion? 
Daz sint alle riuwere, die got mit irer biteron riuwe suochent. Wan Mariä 
daz ist als vil gesprochen als ain bitters mer alder der mer sterne, und 
da von so sint die riuwere bi ir bediutet, wan daz herze daz sol als io 
bitter sin von starcher riuwe reht als daz mer. 

D. IV, p. 342 congregavit dcus aquas sacro spiritu afflatas et vocavit 
maria: ego aquas calidarum congregabo lacrimarum et vocabo Mariam; 
ebd. omnes rivi cursim fluunt et in sinum maris ruunt, mare hinc non 
effluit; ad Mariam tanquam mare peccatores currunt — quare? quia iö 
nullum respuit; Drev. VIII, 78, 1. a Maria per maria. 

Ambros, de instit. virg. c. 5. (4, 421a): dictae sunt et ante Mariam 
multae, nam et Maria soror Aaron dicta fuit, 1 ) sed illa Maria amaritudo 
maris vocabatur. Venit ergo dominus in amaritudinem fragilitatis humanae, 
ut conditionis amaritudo dulcesceret verbi coelestis suavitate et gratia 20 
temperata. Hoc significavit fons Mara per lignum dulcoratus, eo quod po- 
pulus nationum amarus ante peccatis vel caro nostra temperamento pas- 
sionis dominicae in usus alteros mutaretur. Egregie igitur Maria, quae 
signum sacrae virginitatis extulit et intemeratae integritatis pium Christo 
vexillum levavit; Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 528 d): vo pup?] 3-eoö, 8t’ rj<; 25 
aottp xaT7]XXa77]|Jiev, CwoSö/s nrjyrj, niXayot; avs^dviX^TOV xtov O-sitov xai cunopprizm 
Xapt(3[idT(ov xai Scopeaiv; Petr. Chrysolog. de gen. Chr. serm. 146. (bibl. max. 
27, 958b): Maria mater vocatur et quando non Maria mater? Congrega- 
tiones, inquit, aquarum appellavit mare (Gen. 1, 9). Nonne haec exeuntem 
populum de Aegypto concepit uno utero, ut emergeret coelestis in novam so 
creaturam renata progenies, iuxta illud apostoli (1. Cor. 10, 2): Patres 
nostri omnes sub nube fuerunt et omnes mare transierunt et omnes in 
Moyse baptizati sunt in nube et in mari. Et ut semper Maria humanae 
praevia sit salutis, populum, quem unda generatrix emisit in lucem, ipsa 
iure praecessit in cantico (Exod. 15, 20); Cyril. Alex, encom. in deip. (V, 35 
2, 381c): x°^P ot S Mapia, 8ta ooö ?ap xai xd ftaXarcta xojxaxa yaXrjviwm xai 
ifjooxaCovTa too«; aovSooXoix; ^{jlwv pieia x a P<*C xai ^[AspÖTYjTcx; ißXaaxaaav ; Taras. 
in deip. praes. (Migne 98, 1496 a): u oov xaX§oo[i.ev djv Mapiav; .... 


i) 2. Mos. 15, 20. 1 Par. 6, 3. 
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ftaXaaaav; xai 701 p xov aovaYOVta m üSaxa sic svötTjta (Rav, tote ‘/stXsatv a&Tfjc 
^arcaoaxo; 1 ) Petr. Cell, in ann. M. serm. 3. (bibl. max. 23, 667 a): plenaria 
infusio venarum divinarum, quarum emanatio uterum virginalem implevit. 
Et sicut appellavit congregationes aquarum maria, sic virtutum coaduna- 
5 tiones in virgine Maria gratia plena non caperet, non conciperet, nisi 
gratia plena. Semper enim Iesus natavit apud patrem in mari copiosarum 
deliciarum. Praemisit ergo matri eandem navem, in qua natare consue- 
verat et alluvione gratiarum alveum eius implevit, ut merito diceretur 
gratia plena; Anselm. Luc. de salut. angel. (bibl. max. 27, 441a): domine 
10 deus meus . . . quid facimus, quod nobis in mari omnis amaritudinis con- 
stitutis, tenebris undique circumseptis, a portu salutis nimium elongatis, 
turbinibus et procellis ad naufragium agitatis, immo tempestate pene sub- 
mersis tarn nobile solatium, tarn dulce consortium, tarn efficax auxilium, 
tarn pium subsidium virgine Maria irradiante stellam dedisti? ebd. 441 d: 
15 Maria amarum mare factum propter filii passionem et nostrarum iniqui- 
tatum compassionem; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 1, c. 3. (14 b ): Maria 
est generalis aquarum collectio et proprie sic appellatur, quia aquae eius 
amarae sunt, ut dicit Isidorus. 2 ) Maria enim amarum mare interpretatur 
et quasi quodam praesagio sic nuncupata est, et si non propter amarum 
20 poenitentiae gemitum, 3 ) quem non habuit, quae non peccavit, propter 
vehementiam tarnen doloris, quem habuit in filii passione sortita est nomen 
amaritudinis; ebd. p. 15 a : Maria est amarum mare: propter aquarum, id 
est, gratiarum plenitudinem . . .; quia non potest exbauriri: omnes enim 
aquas recipit et omnes aquas emittit et semper plenum remanet, sic 
25 Maria a deo omnes aquas gratiarum, omnem plenitudinem universorum 


x ) In Beziehung zur Mutterschaft Mariens erscheint das Meer auch gesetzt S. 23, 
5; dorthin gehört auch: Georg, in virg. recept. in templ. (Pitra, anal. I, 281, 18): xov 
xoirov xyjc rcapDivoo &YjXo6p.evov Seixvöü) xal xoöxov ev ftaXdoa-ß xaxavoetv epofrpa* tuairep ydp 
exelvYj exavvoopYYjae rcoxe to> ’IopaYjX Siaßaaiv dvoSeoxov ovxax; xe xai aßaxov, ooxio? yj Mapla 
£evov xoxov aovetaaYet xal aYVo>axov rcaai xot<; &YT^ ot ? xöv *6piov Y £ vvd>aa xtb xoapup ex xyjc 
S ooXelac rcavxac xoö e^&poö; Sergius akath. (Pitra, anal. I. 256, 12): fraXaaaa irovxlaaaa 
$apaa> xov voyj xov; de laud. deip. (opp. Epjphan. 2, 292 b): kpjAYjveoexai rcaXiv xö Mapia 
ajxopva ö’aXaaaYjc* apiopvav Sk epet 8 xal cpYjju, itepl d^avaola?, 6x1 YjjxeXXe xov dö’dvaxov jxap- 
yaplxYjv xlxxevv ev x-jy ftaXdoa*#, xoöx 5 eaxiv ev xa> xoajxur ftdXaooav 8k epeZ xov Siravxa xoajxov, <p 
yj irapftevoc Y^kYjvYjv eSiopYjaaxo, xov Xipiva xexoöaa Xptaxov; Ioan. Dam. or. 2. in deip. nat. 
(2, 851b): ftdXaaaa, a><; ex xd>v xotXiaxßv xoXrciov xov voyjxöv jxapYaplxYjv irpocpepooaa; ebd. 
can. in s. Basil. od. a (Mai spicilg. 9, 714): ok 7ipoe£ü>Ypdcpet yj ev ftaXdaa-ß exelvYj Siaßaaic 
xoö iraXaioö ’IopaYjX* xal y«P e^elvoc dßpo^ux; xov öypöv ßo&öv eire£eoaev, ü>c aöx-tj Y e T® VY l xa C 
dairopax;, öirepapuojxe ; Pentecost. 17: yj O-aXaaaa (epoftpa) jxexd xyjv irapo&ov xoö ’lapaYjX 
ejxetvev aßaxoc, yj ajjtejjiirxoc jj.3xd x*tjv xoyjoiv xoö ’Ejxavvoo'tjX ejxetvev acpö’opo«;. 

2 ) Etymol. 1. 13, c. 14, n. 1 . 

3 ) Ygl. Petr. Cap. ad lit. XII, art. 18 (Pitra spicilg. 2, 155 R ): per mare . . . puto 
significari perfectam poenitentiam, quae mari comparabilis est in cordis contritione. 
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bonorum, ut ea nobis distribuat sine diminutione plenitudinis suae; Albert. 

M. bibl. Mar. (20, 15 b ): dicitur etiam mare, quia omnibus gratiis plenis- 
sima est. Quia sicut in mari est omnium aquarum congregatio, ita in ipsa 
est omnium gratiarum adunatio (1. Mos. 1, 10; Ps. 23, 2); in Luc. c. 1. 
(X, 1, 27 a ): Maria interpretatur amarum mare, quia compungit in illecebris 5 
. . . Quodsi illecebrae carnis te trahant et superantes iam ad illicitas de- 
lectationes te propellant: baptiza te in amaritudine maris et invoca inter- 
cessionem dei matris et nomina Mariam; in c. 2. (X, 2, 110 a ): ipsa est 
spes poenitentium per hoc quod est amarum mare, per hoc, quod suam 
ipsius animam pertransivit gladius redemptionis peccatorum; Iacob. de 10 
Vorag. Mar. serm. II. M. (p. 100 b ): Mare dicitur beata Maria, unde etiam 
interpretatur amarum mare. Sicut enim in mari est congregatio omnium 
aquarum, sic in ipsa virgine est congregatio omnium gratiarum; Bouavent. 
spec. b. M. 1. 3. (6, 432 d): Maria est mare gratia affluendo et Maria est 
amara filio compatiendo et Maria est amarum mare diabolum submergendo. 15 
Maria utique est mare per affluentem spiritus sancti repletionem, Maria 
est amara per affluentem filii sui passionem, Maria est mare amarum per 
submergentem diaboli suffocationem. 

Brücke. Steg, 

A. Pas. 147, 68 du rechter stiech zu hiemele; Theoph. 18, 440 ik 
bin buten dem wege ferne: help mi weder in den wech, wente du bist 2 o 
brücke unde stech; Wack. Kl. II, 674, 3 du brocke czu dem paradeis. 

Venant. Fort. (?) Mon. G. t. 4, 1, 376, 210 pons penetrando coelos; 

— Drev. X, 84, 7. b, I, 15, 2 pons; — III, 11, 21 viam per securam duc 
nos coeli pons; — Mon. II, 395, 8 pons naufragatis; 480, 17 pons veris- 
simus intor deum et hominem; 508, 173 fortitudo pontis tu es mare trän- 25 
sientis; Drev. I, 4, 1 peccatorum pons; 14, 1 virgo, tu es nobis pons; 
Klem. 16 paradisi potens pons. 

Ephr. Syr. prec. IV. (3, 528 d): yitpopa xöo{jlou rcavTÖs Tcpöq töv wcsp- 
xöo[uov oupavöv ^{jl äs avaYooaa; Sergius akath. (Pitra, anal. I, 252, 4): x<xipe 
Y&popa {JL£TdY oooa tobs rcpös oupavöv; 264, 2: Y&popa siaäYOoaa sic; 7ca- so 

paSsiaov Tsp 7 cvöv; Procl. in deip. or. 1 . (Combef. 1 , 301c): ^ 7 cap\l£vos xai 
oopavös, 'fj {JiövYj Usoö 7 cpÖ£ dv\>pd)7coos yfyopa; German, in dorm. M. or.- 3. 
(Migne 98, 361 d): ytyopa xXo&oviCopivcov; Ioan. Dam. de dorm. M. or. 2. 
(2, 873 e): 7 cp ös C<ot]v Y&popa; Ioseph. hymngr. pervig. nat. M. can. I, od. s' 
(Mign. 105, 987 a): kzi^rj arfti spov ytyopa (jisidYOuaa rapos tpox; zb avllpamvov ; 35 
can. VI, od. d ' (1021 a) : ij Y&popa ovtcos 'fj {JisiaYOuaa Ix ftavaioo rcavTas 7 cpös 
C(*)T]v zobs ufjivoövTd^ as; Paracl. (ebd. 1376 b): 'fj 7 cp ös Ueöv Y&popa; Ioseph. 
can. (Pitra, hymngr. gr. LV): x at P e > ’h P 1 ^ 7 ] ^pöc 100 ^P 100 T^upa, ^ 
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[tsxdtYOOoa &vt]'coi)s 7tpb$ zrjv alamov C<*>7]v; Ioan. monach. off. 29. Iun. (ebd. 
CXXIII): Y&popav . . . ot d’srjyöpot 7cpo7]YYstXav 7cap^vs ; J ) Men. (Theophan.) 
Ianuar. d. 27, od. 6': )(atpe, T^popa; Octoech. (p. 58 b ): ytyopa *Jj jtsxotYOooa 
YaX^virjv rcpös eöStov; Modest, encom. in deip. (p. 37): xat <p{>aoat ItcI ytJs 
5 d]v {wcep&tetva tooSs toö rcavtöc iv xapizeoi rcapitevias xlsoö Y&popav; Bernardin 
de Busto Mar. serm. 2. de coron. b. M. : pons periculosi huius mundani 
fluminis. 

Brunnen. Cisterne. Fontäne. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10. 89, 8 müder inde burne der barmherci- 
cheide; Wack. Kl. II. 62, 5 prunn der guete; 63. 4 der cheusch ein prunn; 
io 7 der gnaden prunn; Konr. v. W. HMS. III, 342 a wernder brunne; ebd. 
luter ursprinc ewekeit ein brunne; g. Schm. 572 din güete kan üf wallen 
und als ein brunne quellen; 1346 er (Gott) wolte im selben kürzen die 
wile in dinem muote, . . . do klanc der kiusche brunne, der noch dar 
inne klinget; Marienld. Germ. 31, 296, 66 ein gruntloser brunne; Lobgesg. 
16 Z. f. d. A. 4, 518, 13, 14 lebender brunne; 538, 38, 14 aller gnade ein 
brunne; Herrn, d. Dam. HMS. III, 160 b sie ist ein brunne der barmunge, 
der nu noch nimmer me zergat; Ausw. geistl. Dichtg. XX, 25 prunn der 
minne; XXI, 25 o du pronne suszer minne; Einl. p. XLVI du brunn des 
lebens; ebd. XVII ein prunn der lere; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 86 
so ein burne aller mildecheit; Schausp. d. MA. I, 248, 44 ein brunne aller 
miltekeit; Br. Phil. Marienlb. 9704 des paradises brunne; a. Pas. 150, 48 
aller minne ein brunne; Frauenlob FL. 7, 12 ein zuckersüezer brunne des 
lebens; Kolm. ML. CLXIII, 19 ein brunne, Marja hoch gemeit; Schonebeck 
119, 7 der rechten barmheit ein bronne; Herrn, v. Sachsenh. Temp. 237, 
so 150 in diner güet zistern laus mich min hercz erküln, min gerüst uff richten 
und stüln und meysterlich besitzen; nid. Marienld. Mon. II, p. 296, 14 
fonteine dar wir in baden; Br. Hans Marienldd. 2256 die da bisz ein ur- 
spronc des lebensbrunes driffc ; Muskatbl. 19, 61 grundloser brun; 50, 3 
der gnaden brunne; Heinr. v. Laufenberg. a. a. O. 721, 5 die ist der 
so gnoden brunne; 735, 5 du bist der brunn im paradys, der alles ertrich 
spiset; 737, 3 o gnadenreicher brunnesquell ; 20 süszer brunn; Suchenw. 
sieb. Fr. Mar. 906 du Aus, der seiden prunne; nrh. Marienld. (Mon. II, 
p. 432) Maria ein fonteyn der suyssicheit; Uhld. Volksldd. I, 316, 3 du 
bist der prunn, der nit verseicht; Marien Rosenkr. 110, 351 ein joghet 
born is se den s^len. 

*) Die Stelle lautet vollständig: oxapivöv, xtßtuxov, tcüXyjv, xpaiteCav, Xo^viav, vecpeXfjv, 
ftpovov, Y® c P 0 P QtV > ttXipiaxa, £aß&ov, xaxarcexaojjia , XaßtSa ^epooßtx*f]v , $ojuax*f|ptov ^poooöv, 
irXaxa fteofpacpov, ep^oxov rcoXtv, xaxaoxiov opoc, Y*l v «Y^ av > °' e ^* eY lT®P ot rcpo*WT et ^ av > 
irapd’eve. 
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Berth. v. R. I, 443, 8 die heiligen propheten heizent sie einen brunnen. 

Ad. a s. V. XXV, 10 fons redundans sis inundans; Mon. II, 516, 63 
fons indeficiens ad te curro sitiens, dulcis et reficiens; Drev. X, 84, 7.b 
fons; Anselm. Mar. h. 6, 17 fons redundans, reos nmndans aquarum viven- 
tium, quem qui bibunt, non peribunt, sed habent remedium; — Bonavent. s 
1. y. (6, 472 e) fons plenus, custos hominum; — Mon. II, 413, 13 fons 
indeficiens; 507, 137 fons doctrinae; 593, 2 viventium aquarum puteus; 

4 fons deliciarum; 471 fons totius pietatis lacte et melle proffuens; 477, 
26, Drev. VIII, 73, 3. a, IX, 72, 6. b fons vitae; Mon. II, 598, 17 fons es 
admirabilis; 373, 25, Kehr. Sequ. 8, 9 fons iustitiae; 190, 2 fons charis- io 
matiim; Drev. III, A, 10, 1 fons misericordiae; 11, 21 puram et profun- 
dam gratiarum undam cordibus fecundam funde vitae fons; 2, 4 ave vivus 
fons hortorum, quem mens sitit contritorum, lava labern peccatorum, 
nectar praebe supernorum, o pincerna veniae; C. 9, 4 fons vitalis; 10, 1 
fons iucunditatis; IX, 60, 4. b, X, 123, l.b fons hortorum; 121, 4. b fons 15 
exundans pietatis; XI, 57. a sanctitatis fons et bonitatis; — I, 15, 2 fons; 

4, 1 paradisi patens fons; 14, 1 pietatis, pacis fons; 35, 1 potum da de 
fonte pietatis, nos sitientes satia orando tuum filium auxilium; 42, 2 tu 
fons pietatis manans largiter; V, p. 58 b fons magnificae pietatis; 74 a fons 
crescens in fluvium, vena veniarum, riga prata mentium rivis gratiarum; 20 
74 b dulcis fons charismatum dulcorans affectum; VI, 17, 1 Evae prolem 
respice, fons benignitatis; 21, 3, Klem. 129 fons laetitiae; Drev. VI, 21, 2 
fons dilectionis; 24, 136 fons, qui animae facis irriguum hortum: 137 tu 
es puteolus, ex quo eflerbuit rivus, qui Stygea siti nos eruit; 138 vere 
cisterna es Bethlehemitica; 189 quinque porticus habens 0 piscina; VIII, 25 
90, 3.a puteus aquarum viventium; IX, 91, l.b fons aquae salutaris; 94, 

4. a fons indeficiens aridos reficiens; 6. b universae bonitatis fons, rivulus 
alveus; 97, 5.b fons hortorum, quem mens sitit infirmorum; X, 94, l.b 
fons hortorum, aquarum puteus; IX, 97, 5. b, Mon. II, 511, 58. 589, 21 pincerna 
veniae; VI, 49, 13 fons, quo pietatis rivus clangens effluit; 50, 22 fons 30 
hortorum caritatis abundans deliciis; Mon. II, 400, 12, Mor. 193, 66 fons 
dulcoris; Mon. II, 395, 5, 481, 20 fons pietatis; 400, 135 fontes puritatis; 
446, 25 fons amoris; 480, 32 fons irriguus me sitientem refove, a me po- 
tenter dimove draconis saeva iacula; 488, 149 pia fons pietatis; 586, 15 
fons totius pietatis sordis carens carie; p. 105 fons dulcoris; p. 106 fons 35 
iucunditatis; 479, 49 caritatis flumen actus mundans noxios; 511, 34 fons 
dilectionis; 41 fons laetitiae; 524, 13. 565, 37 fons hortorum; Kehr. Sequ. 
290, 4 fons roris; 306, 3 fons bonitatis; 331, 1 fons sapientiae; Mor. 193, 

3 fons totius bonitatis; Klem. 16 peccatorum fons; 137 dulcis fons charis- 
matum dulcorans affectum; D. V, p. 344 nostrae fons laetitiae; Roth 184 40 
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fons olei ; 189, 1 fons vivus fluens gratia; Michs. CIII, 261, fons, quae 
non siccaris, o quam suavis, dum gustaris; CXXI, 907 tu fluvii fons cre- 
deris in quattuor divisi. 1 ) 

Gregor. Neocaes. (?) or. 2. in deip, ann. (18 b): aoxY) 7 : 7 ) 77 ] aevvaos, sv 
5 xö Cwov o&op 1'ßXoas, xYjv evaapxov xoo xopioo rcapoodav; Ephr. Syr. or. ad 
deip. (3, 529 f ) : 7rY]7Y] sa'fpaYiapivy], ffi xd xaftapa vap.axa xy]v oixoopiv^v ap- 
feoooatv; (3, 539 c): Searcoiva 7rav6[j.vY]X£ xai 7rava7a#s r\ xoo IXdoos 7 : 7 ) 77 ]; 3, 
547: X af f j£ X^P tT0 ^ xat a&avaaias; ebd. de divers, serm. 3. de 

laud. virg. (opp. syr. 3, 607) : ipsa fons est de domo domini egrediens, 2 ) 
io ex quo sitientibus fluxerunt aquae vivae, quas si quis primis duntaxat 
labiis; Method. de Sim. et An. (Galland. 3, 849a): yoxpov; 'ftXavftpomas 
oioö nrf(ri; Hieron. ep. ad Paul. (5, 94): haec est fons signatus, 3 ) puteus 
aquarum viventium, 4 ) ad quam nulli potuerunt doli irrumpere . . . Idcirco 
hanc imitamini moribus, . . . huius implorate auxilium; Amphiloch, in 
15 deip. or. 4. (p. 40a): &st8soxdxr] TnrjfY] xoo Co>07roioö vdp.a xos; Andr. Cret. in 
dorm. or. 3. (Migne 97, 1092 d): fj av££dvxX 7 ]xo<; xwv ftstaw d 7 uao 7 aa[i.dxü)v 
7üY]77j; 1096 a: ^ axevwxoc X7js dftavaoias 7 : 7 ) 77 ], §£ÖX£ oi v£xpa)t>£vx£s appoaaa^s; 
Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1489 c): t) 7 : 7 ) 77 ] xwv a^a^wv; 1500 b: 
voaoovxoov laxujptov dfua&ov; Ildeph. Toi. serm. 1. de virg. ass. (coli. pp. Toi. 
20 1, 357 b ): haec est fons signatus, 3 ) puteus aquarum viventium; 4 ) Chrysip. 
or. de laud. v. (bib. gr.*lat. 2, 824 e): x a T j£ 'h 100 7 : 7 ) 77 ] 100 <P«öxiCovxq<; 

7ravxa dvt>pü)7rov; Georg. Nicom. or. in deip. praes. (Combef. A. 1, 1100b): 
xy]v (S)^ 7üy]7Y]v sa'fpaYtqiivirjv , si ffi xd xaftaptoxaxa vdp.axa vaooat xai 

X7]V olxOl){JL£VY]V dp§£OOOatV, £V ^ Zffi £7T^oXo6aY]^ IX 60 S OOX S'fCDpdd’Yj Xstyavov, si 
25 ffi 6 7 roxa{i.ö^ xwv y<x[Axw 7rpO£pxö[JL£vo<; xoxXq) xt)v bf vjXtov nsfAnoXsost ; Ger- 
man. Men. septemb. d. 2, od. : x a T j£ T ® <*£(Ca>ov p£t&pov X 7 )c d'p&apaias; 
1 n ann. M. or. (Migne 98, 321 a): 7 : 7 ) 77 ) 7rrjydCoöoa n aotv advvaos; Ioan. Dam. 
or. 2. in deip. nat. (2, 855 a): x a T j£ eioypa7W(iivY] 6 ßpox7)p zrj<; d'fftap- 
aia<;; in dorm. M. or. 1. (864 e): rj 7crjyrj vrj<; Coi'ffc; ebd. or. 2. (876 d): rj 
so avöpoxxos 7 : 7 ) 77 ] xoo X7js drpeoBMQ oSaxos; Ioan. mon. in s. Chrysost. (Migne 
96, 1381c): £Ö<o&a<; nrjyfj; Men. Ian. d. 27, od. s' (239 b ): xö Itetov p£it>pov, 
xwv x a P ta ^ TÜ)V ^ 7 : 7 ) 77 ]; Ioseph. Men. decemb. d. 6. od. ft': xt]v CwoSöxov 
7nr]YY]v xy]v advvaov . . . xy]v ff-£Oxöxov oi 7üiaxoi [i£ 7 aX 6 vo[i£v ; Pentecost. 248 a : 
Xatp£ 7 : 7 ) 77 ] X7js C<*)7]s xois Tttaxots 7) 7 nr) 7 dCooaa; ebd. x af P £ ßpbooaa xd 

35 vd{iaxa xwv 7üpooxp£xövxa)v aot; Hildeb. de nat. Chr. (1312) fons veniae; Leo 
Aug. in ass. M. (Combef. A. n. 1, 1750a): a6taX£i7:xü>s xdc Sropsdc; 

0 Vgl. dazu das Bild S. 388, 27 ff. und 389, 5 ff. 

2 ) Joel. 3, 18. 

3) Hohe!. 4, 12. 

4 ) Hohel. 4, 15. 
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Honor. August, sig. Mar. (Mign. 172, 498 d): ipse quippe fons sapientiae 
in ea mansionem fecerat et ideo omnes thesauri sapientiae in ea abscon- 
diti erant; coron. b. Mar. c. 17. (a. a. 0. I, 421): fons pietatis; Bernard. 
in ass. M. serm. 4. (3, 1024 a): ad hunc igitur fontem sitibunda properet 
anima nostra; Alan, de insul. sup. cant. 4, 12 (p. 27): fons, in quo inef- 5 
fabilis misericordiae fluentum, in quo gratiarum omnium irriguum; fons, 
qui in sinu suae pietatis recipit lacrimarum nostrarum profluvium. Sig- 
natus fidei sigilio, evangelicae veritatis signaculo et virginitatis pessulo, 
ita ut nec haeretici vel daemones in te fidem vel evangelii veritatem 
possint infirmare; Amed. hom. 8. (p. 386 a ): fons misericordiae; Anselm. 10 
Luc. in Salve R. (bibl. max. 27, 444b): fons pietatis, lacus sanctitatis, 
fluvius bonitatis; Bernard. in ass. M. serm. 4. (3, 1012 a): ad hunc fontem 
sitibunda properet anima nostra; Amed. de laud. M. hom. 7. (385 a ): bis 
ergo tantisque bonis exuberans sponsa, sponsi mater unici, suavis et ca- 
rissima in deliciis , ut fons hortorum rationabilium et puteus aquarum vi- 15 
ventium et vivificantium , quae fluunt impetu de Libano, 1 ) a monte Sion 
usque ad circumfusas quasque et exteras nationes, pacis flumina et gra- 
tiarum emanationes coelica infusione derivabat; Richard, a s. Laur. de 
laud. M. 1. 9, c 1. (a. a. 0. 235 a ): Dixi: Rigabo hortum plantationum 
(Eccl. 24, 42). Mater enim rigat hortos, sed rivo suo, id est, filio me- 20 
diante. Dicitur autem fons a fundendo, quia prompte aquam suam exponit. 
Sed inter hunc fontem et alios fontes hoc distat, quod alii fontes, quia 
aquas suas hauriunt ab inferiori, redundant superius. Iste autem fons, 
quia aquas suas, id est, dona et charismata recipit a superiori, redundat 
ad nos inferius. Propter hoc dicitur, quod aquae viventes, id est animas 25 
vivere facientes, fluunt impetu de Libano (cant. 4, 15), id est, Christo, 
qui est candor lucis aeternae; 1. 11, c. 1, 46 (307 a ): ipsa velut cisterna 
nobis recipit stillicidia gratiarum, quae descendunt a patre luminum et 
nobis ea distribuit unicuique secundum propriam virtutem. Ipsa enim est 
cisterna vetus in solitudine (Gen. 37, 20), ipsa cisterna ad portam Beth- so 
lehem (2. Reg. 23, 15); Albert. M. in nat. M. serm. 37. (12, 218 a ): beata 
Maria sicut fons refrigerat piis consolationibus omnes tribulationum et 
adversitatum aestum patientes; bibl. Mar. sup. Is. (20, 22 b ): ipsa est fons, 
a quo profluit omne bonum; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 6. F (p. 63 b ): 
beata virgo est saepe puteus aquarum viventium. Aquae enim suae sunt 35 
viventes, quia reviviscere faciunt in corde omnes mortuas voluntates, fa- 
ciunt vivere omnes aridas affectiones, faciunt germinare bonas operationes. 2 ) 

*) Cant. 4, 15. 

2 ) Ygl. auch: Method. in occurs. dom. (ed. Combef. 420b): b XYjc em{bjjda<; AaßlS 
£(uo8oxo<; Xaxxo<; ty)<; ByjO'XsIjjl, aw oh tcojj. a aftavaatou; e£eßXuoev (2. Reg. 13, 17). 
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Eimer. 

A. Pas. 147, 22 Maria, gotes holde du macht wol ein eimer wesen, 
wände du bist vroliche üz gelesen mit der genaden heilicheit, daz du die 
tiefen gotheit erschüfe als einen brunnen; du hast her vur gewunnen, des 
wir uns alle mugen laben; wo wart ie creaturen entsaben, die sich dar 
5 an lencte unde also tiefe sencte nider in den godes grünt, du bist noch 
zaller stunt obe den brunnen gestalt und hast alvollen gewalt, daz du 
macht schepen, swaz du wilt; hie von din ere niht bevilt, du enmuges 
dich berumen des omnes sitientes, nu wol her swer durstech si, leides 
sal er werden vri, wände ich ime scheppe riehen träne; Ausw. geistl. 
io Dichtg. XXIV, 15 du pist der eimer an dem prunnen, da mit got schöpft 
sin miltikeit; Fischer typogr. Seltenh. 4. L., 120 du guldin eymer reyne; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 730, 2 du guldin eymer vin. 

Einhorn. Elephant. 

BrPh. H. 212, 259 daz himelische ainhurn, daz sich in dein schoze 
pareb, des lieb ist gein dir so starch, daz iz uns dir niht verseit; Müglin 
15 22, 3 (a. a. 0. 128) du heiles jegerin, daz eingehurne üz der zinn des 
himmels hat erjeit din minn und vinge ez mit der kusche stric. Do solcher 
witze bach flöz üz dins reinen herzen fach, dö stund der grimme belle- 
trach in rüwe und och in todes stric; Martina 214, 15 daz was diu vil 
reine maget, diu mit kiusche hat erjaget der himel einhurnen, den man 
20 e sach zürnen gen aller der weite, der ze erbe und ze gelte der tot was 
gevallen mit der bittern gallen, von der selbin megde hie diu süeze war- 
heit uf gie . . . swaz crankeit diu erde pfliget, der hat diu maget an 
gesiget; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, b80, 17 das aingehürne fach in 
guet, gib helfants sterk durch Sünden fluet, du wol gebluemte Aarons 
25 ruet, hald uns allezeit in deiner huet, daz leib und sei behalden werd. 1 ) 


9 Hieher gehört auch: Reinm. v. Zwet. Roethe 419, 17 (HMS. II, 180): si hät 
den starken got uns überwunden, daz sin gewalt ist sö von ir gebunden, daz er niht 
wan genäde biutet: vride unt staete suone er git. waz Ören an ir kiusche lit; Eberh. 
y. Sax. Schw. MS. 366, 113 (HMS. I, 69, Str. 10), Heinr. Litan. Massm. Ged. d. 12. Jhdt. 
978 f. — In dem oben S. 49, 30 erwähnten Meistergesänge auf die Jungfrau (Fischer, 
Beschreibung typographischer Seltenheiten und merkwürdiger Handschriften. Nürn- 
berg. 1803. 4. Liefg. S. 112—117) wird die Jagd auf das Einhorn ausführlich geschil« 
dert. Ein Fürst (Gott) hielt umsonst lange Jagd auf das Einhorn; da setzte er eine 
reine Jungfrau (Maria) auf das Feld, der Jäger (Gabriel) blies Ave Maria in das Horn, 
die Magd sang Fiat mihi secundum verbum tuum, und das wilde Einhorn barg sich, 
einem Lamme gleich, in der Jungfrau Schoß. Die vier Hunde, welche das Einhorn zur 
Maid trieben, werden auf die Barmherzigkeit, die ununterbrochene Liebe, die Gerech- 
tigkeit und die friedenbringende Wahrheit Gottes gedeutet (Ps. 84, 11). — Dieselbe 
Symbolik findet sich mit anderen mariologischen Bildern in zwei Gemälden aus dem 
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Drev. anal. IV, 88, 5 sponsus dilectam excitat, suam unicornis vir- 
ginem, Christus carnem suscitat, in qua se fecit hominem (in ass. b. M.); 
VI, 23, 33 eius nobis leni pectus, virgo venerabilis, qui illectus carnis 
tuae vinculis, malos cum damnabit rectus iudex et terribilis finali sen- 
tentia; 52, 35 quem sacra theotocon vinclis ventris casti veluti rhinoceron 5 
fortem allegasti, cuius nomen numine summo nuntiatur, a te sancta vir- 
gine sanctum praedicatur; IX, 81, 4. b nascitur rhinoceros, capitur vir- 
ginis amore; Milchs. nr. 121, 781 nociva stringens tu catena rhynocerotis 
tu habena. 1 ) 

Berchor. reduct. mor. 1. 10, c. 85. (2, 712 b ): Nach der Isidor fol- 10 
genden Erzählung von dem Fange des Einhorns heißt es: Recte, carissimi, 
per istam bestiam intelligitur dei filius, qui fortissimus deus spirituum 
nuncupatur (Num. 16, 22). Unde pro certo venatores, hoc est, Iudaei vel 
sancti patres ipsum non poterant capere et ad mundum attrahere aliqua 
arte vel ingenio, veruntamen quando virgo et puella, i. e., beata virgo 15 
Maria fuit in deserto huius mundi posita et virtute sancti Spiritus prae- 
parata et ei sinum, i. e., cor aperuit et per amoris desiderium dilatavit 
(ps. 77, 6); tune pro certo dei filius deposuit omnem feritatem suam, i. 
e. omnem rigorem iustitiae, qua primitus praepollebat, et in sinum, i. e. ; 
in ventrem huius virginis se reclusit, ubi carnem humanam assumpsit, et 20 
sic a Iudaeis venatoribus crudelibus est occisus per lanceam et per clavos. 
Unde Num. 23, 22. 

Fenster. 

A. Pas. 154, 30 du bist des hiemels vinsterlin, tu uf, laz uns in; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 14 venster. 

Petr. Dam. in ass. v. (4, 11b) celsa poli fenestra; Drev. VII, 114,25 
l.b coeli fenestra; XII, 57, 2 fenestra astrea nobis sis pervia, ut cum 
prole tua gratulemur una; — II, 43, 5 fenestra coelica; Mon. II, 420, 5 
intrent ut astra flebiles, coeli fenestra facta es; 600, 23 tu fenestra vitrea 
sole radiata. 


13. Jhdt. in der Kapelle des Schlosses Aufenstein bei Matrei in Tirol. Vgl. hierüber 
Liell, die Jagd des Einhorns, in der Ztschr. „Der Katholik”, 1880, 2, S. 412 ft. Vgl. zu 
„Einhorn” auch S. 44, 7 ff., Lauchert Physiolg. 22 f. 176. 213 f. 225 f, Laacher Stirn. 
1892, 68 und zu „Elephant” oben S. 44, Anm. 2 und Lauchert a. a. 0. 3. 91. 178. 214. 

*) Zu den oben S. 47, 7 ff. beigebrachten Parallelstellen aus der patristischen 
Literatur kommen noch: Honor. August, in nat. dom. (Mign. 172, 819 a): unicornis di- 
citur bestia uno tantum cornu ferocissima, ad quam capiendam virgo puella in campum 
ponitur, ad quam veniens et se in gremio eius reclinans capitur. Per bestiam hanc 
Christus exprimitur, per cornu eius insuperabilis fortitudo exprimitur. Qui in uterum 
se reclinans captus est a venatoribus, i. e. in huinana forma inventus est a suis ama- 
toribus; Amed. hom. 2 (p. 373*): decoris suavitate fortem rhinocerontem inclinat (Maria), 
deum maiestatis invitat. 
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August, serm. 123. (t. 5, app. 224 f): facta est Maria fenestra coeli, 
quia per ipsam deus verum fudit saeculis lumen; Rieh, a s. Laur. de M. 
1. 10, c. 31, 16 (289 b ): fenestra quasi ferens nos extra. Maria siqui- 
dem precibus suis, meritis et exemplis educit ab angustia et tenebris 
5 peccatorum in latitudinem et lucem virtutum servientes sibi et suos ama- 
tores; Iacob. de Vorag. Mar. serm. 6. P. (139 b ): facta est Maria fenestra 
coeli, quia per ipsam verum lumen saeculis effudit. . . . Per istam igitur 
fenestrarn deus ad nos oculo suae misericordiae respicit (cant. 2, 9); ebd.: 
quia ipsa est fenestraria, debet suis devotis fenestrarn aperire. Prima causa 
io est magna nostra propinquitas, quia soror nostra est. Secunda est eius 
viscerosa caritas, quia ipsa amica nostra est, tertia eius pietas est, quia 
est sicut columba; Albert. M. bibl. M. in 4. Reg. 13, 17 (20, 10 a ) : ipsa est 
fenestra illuminationis totam domum ecclesiae luce divinitatis illustrans. 1 ) 

Fiedel. Harfe. Leier. Saitenspiel. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 213 Davides lire! bi dir ist vröuden vire; 
if> sweme diu seite ze rechte erklinget, sam der recht der halze springet; 
283, 256 Davides herpfe, seitevidel; Marienld. Germ. 31, 298, 112 du 
gar durchsüezet seitenspil; Erlösg., Bartsch 2550 du harpfen clanc; Si- 
geher. Bartsch Ldd. 216, 27, Salve R. altd. Bl. I, 84, 208 du seiten clanc; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 12 dis ist die wäre Sunamit und unser 
20 seitenspilerin. 

Vgl. Mon. II, 608, 4 suavis cythara; Drev. X, 90, 5. a tuba deum 
magnificans; 5. b lyra summum laetificans. 

Ephr. de laud. M. (3, 576 a): ave canticum Cherubim et Seraphim et 
hymnodia angelorum; Procl. de laud. M. or. 6 (Migne 65, 745 b): xaxa- 
2f» OTTjOag (äyysXoc) Ss xr^ xi&apas xa xs^aXaqjiva vsöpa xatg <pooxiaxixa:<; 

xoö a Y'loo 7Cvs6(iaxos yt pol xyjv and zrjz övetStaxtXTjs 7t\r)yö<; ivrjy sv [isXtpStav 
Xe^oov axpjv StaxaCsis; . . . xöv laxpöv <pspo ooa xebv oox arcoßaXXsis rrjv 

appwoxtav xwv Xo^ta^ojv; August, serm. 120. (5, opp. 220 b): audiamus, quo- 
modo tympanistra nostra cantaverit: Magnificat etc.; Taras. in deip. praes. 
no (Migne 98, 1489 b): fj soTj/o? ; Men. Aug. d. 7, od. r( (47 b ): 7j 

^•£0^0770^ Xbpa xoö aoö rcporcaxopos x^ßtoxov as a^iav KpodiezoTUoos ; Ioan. 
Geom. in deip. h. 3, v. 3 (app. ad bibl. gr.-lat. 3, 440d): 

Xa:ps, xöpY], {jlsy’ a£io{Jia xal oopavioiai vösoot, 
rioXXöv U7r£p7rpö^£0v xal voöv ota Xöyov ; 

35 in Salve R. serm. 1. (opp. Bernard. 5, 744 e); ipsa tuba est; Albert. M. 
bibl. M. in Num. 10, 4 (20, 5 a ): ipsa est tuba convocationis ad venien- 


0 Vgl. dazu S. 71, 19 ff. 
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dum, tuta hortationis ad bellandum, tuba iubilationis ad epulandum; in 
Luc. c. 1. (t. 10, 1, p. 28 a ): haec autem virgo beata nostra est tympa- 
nistria, quia sicut Maria soror Moysi sumpsit tympanum in manu sua 
egressaeque sunt omnes . . . (Exod. 15, 20). Sic et haec beata virgo prae- 
cessit cum tympano mortificationis carnalis voluptatis ludens in choro an- 5 
gelorum, quam multitudo magna virginum, quibus ipsa praecinuit, est sub- 
secuta; Thom. a Villa nova in visit. M. (531c): Non tali Sappho carmine 
fluit, non lyricus sic poetae demulcet, consonat mysterio stilus mirificus, 
dulcis succinctus, floridus, lenis ... et devotione refertus; nescias ele- 
gantiae an sapientiae cui tribuas palmam . . . ; nunquam sic femina locuta io 
est, nunquam sic cecinit virgo. Sileant omnes musae, sileant gentilium 
celebratae camoenae, sileat Sibylla furens, sileat laciniosa poesis, sileat 
sirena dulcis, garrula etiam philomela contineat: sileat omnis hominum 
aviumque harmonica laus, cythara regis sonat, deipara virgo canit, sed 
am virginem canentem audiamus: Magnificat anima mea dominum. iö 

Gral. 

Kolm. ML. VI, 241 ich bin der siuberliche Gral, da mite der edel 
Parcival neict sin vinde hin zetal, sin wunne lanc breit, sorge smal, sin 
fride an ende stete; Frauenlob FL. 11, 28 ich binz der gral, da mit der 
eren künic den leiden übervaht; Muskatbl. 62, 16 du bist der hoest gral. 

Hafen. Nachen. Kuder. Schiff. Segelwind. Steuer. 

Konr. v. W. g. Schm. 139 Mariä, muoter unde maget, diu sam der 20 
morgensterne taget dem wiselosen armen her, daz üf dem wilden lebemer 
der gruntlosen werlde swebet. du bist ein lieht, daz immer lebet unt im 
ze sselden ie erschein, swenne ez der Sünden agetstein an sich mit sinen 
kreften nam; swaz diu syrene 1 * ) trügesam versenken wil der schiffe mit 


1 ) Von den Sirenen erzählt der Physiologus, dass sie Weiber mit Vogelfüßen seien 

und durch ihren Gesang die Schiffer anlocken und bezaubern, worauf sie dieselben zer- 
fleischen. Vgl. die verschiedenen Übersetzungen des Physiologus, so die griech. c. 15 bei 
Pitra spicilg. III, 350, bei Lauchert c. 13 p. 245, die armen, c. 15 bei Pitra a. a. 0. 
381, Adhelm XV ebd. 427 a , die aethiop. bei Hommel p. 59 f., die deutsche in MSD. 3 

LXXXII (p. 263 f.), bei Lauchert p. 281, bei Karajan deutsche Sprachdenkm. d. 12. Jhdt. 
p. 80 f., die latein. in Melange d'Archeolog. II, 175, die engl, bei Thaun 98, Megenbg. 
260, 6 ff.; ebenso beschreibt sie Isid. Orig. XI, f. 76, 2 h, der drei Arten von Sirenen 
unterscheidet; nach Hugo a s. V. de best, et al. reb. 1. 2, c. 32 (t. 2, 281 b) und Berchor. 
reduct. mor. 1. 9, c. 111 (2, 587 a ) haben die Sirenen auch einen Fischschwanz, der ihnen 
das Schwimmen möglich macht. Über die Sirenen bei den Alten vgl. Lübker Real- 
Lex. d. dass. Alt. s. v. und Friedreich, Realien in der II. und Od. 2. A. p. 23. 706.. — 
Die christliche Symbolik erblickt in den Sirenen ein Bild der Häretiker, die unter dem 
Scheine von Frömmigkeit sich in die Kirche einschleichen, um die Rechtgläubigen zu 
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siiezer doene griffe, diu leitest, vrowe, du ze stade; 1 ) Kolm. ML. VI, 540 
gotes hoehster nache; VII, 378 in diser weite flüete si was ein schif, vor 
wages zorn nert uns ir werde früete; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 57, Salve 
R. altd. Bl. I, 84, 215 du segelwint; Br. Hans Marienldd. 2248 du best 
5 en troistlich ruyter in grossen storm dem voer verselten cocken. Bid dinen 
sun, daz her mich wil verhengen, daz ich verseilter marner miin durkel 
schif mugh in die haben brenghen; 2955 wen du miins nicht wilt walten, 
so bin ich sam ein cranckes schiph aen roeter, daz in der wiider wilder 
zee hin tribet, oen cabel und on ancker und niht en rust e es verloren 
loblibet; 3646 se is eyn zicher haben; 2965 nu stuer also miin leben, daz 
ich die haben der selicheit nicht feie; 5154 von onsen cog bistu daz 
roeter; Muskatbl. 46, 21 der cristenheit eyne sture; 57, 103 du bist ein 
schiff der ewicheit; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 13 du schiff. 

Drev. II, 43, 10 navis, sedes tutissima; — X, 84, 7.a vitae navis, 
is huius mundi naufragia pertransimus te praevia; 8. a laetus portus; Mon. 
II, 326, 223 naufragantis mundi portus; 505, 46 portus et susceptio ad 
te confugientium; — 381, 18 maris portus; Mor. 206, 12 ortus et portus 
fiduciae; Bonavent. 1. v. (6, 471a) vitae portus et miseris; ps. 2. qu. (6, 
475 d) virgo vitae portus; — Jenst. XIX, 2 tu portus natanti; XXVII, 5 
ao portum nobis aperi, ne crepet nostra navis, quam non permittas conteri 
ex actis nostris pravis; 530, 5 maris portus, ad quem rei currunt cum 
fiducia; Drev. III, 11, 1 maris felix portus; IV, 49, 3 naufragantum spes 
Maria, da salutem, redde portum; V, 12, 3 naufragantis mundi portus; 
p, 54 a Maria maris stella, per cuius tu pericula ad portum es ducella; 
25 X, 110, 4. b, 117, 1. b, VI, 21, 7 portus salutaris; VIII, 100, 7. b tuum 
datur mox ad nutum naufraganti litus tutum ; IX, 60, 4. b, Mon. 11, 607, 
37 vitae portus; Drev. IX, 91, 1. b, Mon. II, 491, 8 tu portus appellaris; 


verderben, so in der dem Physiologus beigefügten Erklärung, oder sie deutet dieselben 
auf die Verführung durch schlechte Weiber, so Isidor, a. a. 0., Petr. Dam. opusc. 18, 
dissert. I. c. 7 Berchorius und Konr. v. Megenbg., oder auf jene, welche in der Gefahr 
schweben und, ohne es zu merken, untergehen, so Hugo v. s. V. Auch die christliche 
bildende Kunst hat die Sirenen oft in ihr Bereich gezogen, um durch sie die Menschen 
vor den ihnen drohenden Gefahren zu warnen; vgl. hierüber Lauchert Physiolg. 214, 
Pitra a. a. 0. 581 b ff., Menzel, Symbol. 2, 383. — Über die Sirenen in der Symbolik 
überhaupt vgl. Picinel. mundus symb. s. v. 

Ü Vgl. Clem. Alex. coh. ad gent. c. 12. (ed. Potteri, Venet. 1757, t. 1, 91): 
olov £x pav ^apußSsax; arcsiX^v r\ as'pYjva«; p.ü'd’ixa? . . . cpsuYü>p.sv, u> oovvaöxai, 

c psüYü>p.sv tö xöp.a toöto, Ttöp spsoYSta:, vyj co<; soxi 7rov*rjpa . . . a 8 si sv a O'rg rcopvlSiov 
u>paiov, yjSovyj, 7 rav 8 Yj|j.(|> Tsp 7 to|j.svov p.ou aix *0 . . . flapareXs' rr]v coSyjv, ftavaxov epY&Csxai, sav 
p.ovov vevix^joa«; rrjv ocTWuXsiav xal x<I> £ 6 Xü> xpoaSsSspivo«; ocTraafj«; sa*ß rvjc cpftopä«; 
XsXo|Jivo<;• xußspVYjasi os b 'koyos b xoö -d’eoö xal xoic X'.piai xaftoppiasi xdjv oopaväiv xo 7 rv£Öp.a 
TÖ &ytOV. 
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Drev. XI, 57. 2, Mon. II, 537, 7 portus miserorum; 586, 104 portus ac 
solatium; 111 in hoc mari sis solamen, remex, aura, statio, nobis cymba, 
dux, tutamen sis tuo naufragio; 596, 8 portus generalis; — Mon. II, 480, 

16 portus tutissimus; 508, 19 poenitentibus tutum tu vis dare portum; 510, 
29 portus naufragantis; 512, 56 portus salutaris; 561, 7 nunc peccatorum 5 
luctibus beu cingor ut remorum ductibus sum impotens ad portum remi- 
grare, ni tua per remigia inde reducar ad vestigia, in brevi me contingit 
naufragari. Nam procellae minantur navim ascendere, venti contrariantur, 
festina propere, solare moribundum , ne mergar in profundum, 0 mater 
gratiae; 601, 9 deus te creavit, tuum hortura velut portum naviganti flu c- 10 
tuanti mundo consignavit; 107 te ducente, protegente firmor in procellula; 
205 mundi in procellis non permittas ruere; 605, 4 portus naufragorum; 

I, 14, 1 portum da salutis; 15, 3 portus in undis; 34, 1 tot peccatoribus 
luctibus beu cingor, remorum ductibus sum inpotens ad portum trans- 
meare, ni brevi me oportet naufragare. Nam procellae minitantur navim 16 
ascendere, venti contrariantur, festina propere, in mari furibundo ne 
mergar in profundo 0 mater gratiae; 49, 1 salutaris miserorum portus; 
ebd. Mon. II, 537, 4 naufragantium via; Drev. I, 101, 21 tene naufragos; 

23 tu naufragum es solatium; 122, 5 portus refugii ne mortis nos pro- 
cella demergat inferi, succurre fluctuantibus in mundi pelago; 186, 2 , 20 
Mon. II, 505, 14 naufragantium portus; Drev. VI, 19, 3 portus; 8 portus 
nobis sis refrigerii; 20, 69 portus meus tu es; 21, 3, Mon. II, 511, 47. 
512, 23 portus indulgentiae; 23, Drev. VI, 95 vana mundi aspernari fac 
nos virtualiter et quae dei sunt sectari animo bilariter, mereamur ut 
beari cum sanctis perenniter maris post naufragia; 99 en ad te, virgo, 25 
clamamus matris Evae filii, qui in buius aberramus fluctibus exilii; 24, 
61 tu felix portus es, ad quem navigium fideles dingunt passi naufra- 
gium; 31, 1 patientibus mundi naufragia tua benignitas donet solatia; 16 
quietem igitur da laborantibus et mundi pelago iam naufragantibus; 33, 

17 remus in pelago sis naufragantium; 35, 6 fletus intuere te flagitan- so 
tium in mundi fluctibus iam naufragantium; 43, 12 Moysina mystica di- 
ceris fiscella, nam tuos mirifice servas in procella; 1 ) 49,21 periclis maris 
data remus navigantium; 33 mundi naufragantis portus securissimus, ad 
quem vela fluctuantis expanduntur animae; 50, 15 Maria, portus maris 
sublevans naufragia; 82, 9. b tu fiuctuum procella; VIII, 101, 6. a singu - 35 
laris portus maris; 6. b nos immersos in profundo duc in portum et a 
mundo tua mundet gratia; 8 b virga crucis remige nos in portum dirige 

0 Vgl. S. 22, 4 f.; dazu füge: Drev. V, p. 73 * Moysi fiscella; VI, 18, 16 fiscella 
scirpea; 25, 41 tu qua Christus conditur scirpea fiscella; 51, 28 ex fiscella scirpea tune 
extrahebatur, a matre virginea cum generabatur; IX, 56, 5. a fiscella bituminata. 
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per tot maris devia; 9. b tu sis nobis reparatrix, dux et cymbae guber- 
natrix per maris naufragia; IX, 58, l.b audi, Maria, nos nautas in pec- 
catis; V, p. 74 b placidus in procellis portus; X, 13, 8 portum nobis da 
salutis in coelesti curia; 110, 5. a sinus poenitentium; 115, 3. a regis re- 
5 gum regia, rege nos per maria mundi vitae devia; XI, 48, 6 portus nau- 
fragantibus; 49, 4 navi nautae iam submersa procellosis fluctibus in la- 
menta voce mersa, Mariam conquestibus imploranti est conversa vox 
blandis sermonibus; Mor. 202, 64 naus immobilis; 184, 13 pacis portus; 
Milchs. nr. 75, 30 portus voluptatis; 101, 5 vitae portus; 121, 639 in 
io mari naufragantibus portus tranquillitatis; 715 in turbulento mari navis, 
tu prora, puppis, anchora, rostrata ratis, tu triremus, tu trieris et qua- 
driremis, tu scapha velox es biremis strumosa saltans aequora; 757 nau- 
clera, barca, tu karina, phaselus, carbasus, anquina, tu remus, remax 
tendens lina, tu portus es laetitiae; Klem. 34 portus maris periculis; I). 
15 V, p. 344 fulgens portus afflictorum. 

Die auf das Seeleben sich gründenden Bilder, von denen die deutsche 
Literatur des Mittelalters einen sparsamen Gebrauch machte, finden sich 
sehr oft in den griechischen und lateinischen Schriften der Väter. Ich 
lasse eine Auswahl folgen: Ephr. prec. 3. ad M. (3, 527 c): XtjxYjv xwv Sv 
20 CoXtq; or. ad deip. (3, 529 d): XqiYjv xtiov /stjJLaCofxSvcov ; 534 d: 6 XtfiYjv xöov 
ttXsövtodv xai oxStct); 546 a: xoov äßoKjtbjxoöv x £ ^ a Cofi§vcov aö XtjiTjv; 547 e: Xijjit] v 
xtvSovsoövxoov ; de laud. M. (3, 575 d): tu portus naufragantium tutissimus; 
576c: noster es portus; b: portus tranquilissime et a fluctibus procellisque 
agitatorum liberatrix desideratissima; e: portus tutissime in hac vita na- 
25vigantium; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 253, 6): x at P £ oxt Xtpiva xoöv 
sxotjJLaCstc ; 259, 17: XtpiYjv xoöv xoö ßioo 7rX(üx7jpiov ; Chrysip. in deip. 
laud. (bibl. gr.-lat. 2, 425 c): ® Xtp/rjv oXt)c xt)<; söioSta? xoö 7rv£t)[jiaxo<; ; 

Isych. de b. M. hom. 2 (bibl. max. 12, 187 b): navis mercibus referta 
nulloque egens gubernatore; German, in deip. zon. (Migne 98, 381a): 
so xatF SxaaxTjv xa 1$ ajjiapxiats xaxa7rovxtCo[ji£voi><; x £ tp a S Sxxdvooaa S££Xx£ts 

xXöSiovos; Ioan. Dam. in ann. deip. (2, 840 e): xoöv 7rXd>vxiov xoßSpvTjats ; in 
dorm. M. or. 1. (2, 866 b): xot? x 8 ^ 0 ^ 0 ^ 0 ^ XtpiTjv; Gregor. Nicom. in deip. 
ingr. (Combef. A. n. 1, 1112 f): S7ütXaßoö xoöv xXoSamCopivoiv ; Men. Febr. 
d. 24. theot. (131 a ): xoöv x^^Co^oov rj yaXYjvrj ; Mart. d. 5, od. y (17 b ): 
35 xoßSpvTjoov, ayvrj, TYjv &frXiav [jloo; od. d' (18 a ): x<j> a<jj Xtpivt ot rctaxoi 

xaxa^süYOjJLsv ; Apr. d. 5, od. y (33 b ): ratpaapiois 7roXo7rXoxot<; nepu ü£ad>v SS 
S xfi’pwv äopaxiov xai opaxoöv . . . x<jj Xtpivt irpoarpi^o) xrjs ofjz ayad'örrjTOc:; 
Au g. d. 7. od C (47 h ): aioxTjpias Xtpiva a£ 7rXoox7jaa vx£? CaXirjs StaaooCöp.sfi’a ; 
Cosm. Hier. h. 3. (Migne 98, 517 a): x£ixos xai Xijrrjv; Taras. in deip. praes. 
40 (ebd. 1500b): 7rX£Ovxiov xoßSpvTpts Sv8o£oc; Ioseph. hymngr. in pervig. nat. 
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deip. od. tK (Migne 105, 1000 a): a ogtq pts s&aov xai xoßepvirpov 7 r [M Xtpiva 
Toö ftetoo thsXiq|j.aTO<; ; can. 6 . in deip. od. (1024 a): XtjiYjv 7 }|ilv ysvoö &a- 
XaTTsoooat xai 6 p|i 7 )TiQptov iv Tip TtsXaysi t&v ftXtysoov; ebd. Men. Febr. d. 6 . 
(ebd. 1057 c) : Xt|iY]v ysvoö jjlol xai <ppoopös mi<z Setvai? Tptxojuats t&v 7 ra&ü>v 
avevdötax; xei[j.aCo[Jiv<p asi iv ftaXasaiß, ayvT], ty] toö ßioo; ebd. Mai d. 28. (1121 a): 5 
XtjJLYjv ysvoö jJLOt , 7ravd{i.(*){i.£ , lüpbQ 8 p|iov omrjfA^ i&övooaa Tcp ftaXaTTsbovTi iv 
tot«; toö ßioo vöv xb{xaat; Octobr. d. 10. (1205 d): 6 Xi|iY]v t&v iv CaXiß; d. 13. 
(1209 c) portum salutarem te, o virgo, habentes nos, qui assidue in gra- 
vissimorum malorum pelago iactamur, ad te confugimus; Leo Aug. in praes. 
M. (Combef. A. n. 1 , 1630 c): 8'idoo (isv Tfjjids ttjg a|iapTia<; toö xXoSoövos io 
rcspisivat; ebd. tyjv oy]v rcposTasiav ola 7 üY]SaXiov vjjuv i 7 ui§oösa arcavTas xai xo- 
ß£fjV(*){i£vooc xai töv, cp ty]v xoßspvrptv ivs^siptoas sh ty]v aXö{xova Xtpiva toö 
otoö aoo xa ftöf^usov; Anselm. Luc. de salut, angel. (bibl. max. 27, 441c): 
domina mea, tu in hoc mari es nobis navis sustentans et portans, anchora 
stabiliens et firmans, gubernaculum dirigens et rectificans, velum deducens 15 
et obumbrans, stella refulgens et salutis portum demonstrans; l ) 441 d: 
quis amplius pigrabit hoc navigium intrare? Adam Pers. Fr. M. 2. (Migne 
211, 745 c): tu es mihi in fluctuatione anchora, in naufragio portus, in 
tribulatione subsidium, consolatio in dolore; ebd. Mar. in ass. M. (743a): 
portus est (Maria) totius misericordiae mundo naufragium patienti; Petr. 20 
Cell. serm. 6. in advent. (bibl. max. 23, 645 c): portus ad naufragos. 


Hort. Schatz. 

Konr. v. W. g. Schm. 1336 lesch uns den ewiclichen durst mit diner 
tugent frühtic, daz wir iht wazzersühtic beliben an der sele dort, du bist 
des heilwäges 2 ) hört, der ob allen salben vert; Reinm. v. Zwet. HMS. II, 
181 a du bist ouch volleclichen aller genade ein iemer wernder hört; 25 
Marn. ebd. III, 333 a aller kristenheite hört irs heiles; Kolm. ML. VI, 524 


U Ähnlich wie Bich, a s. Laur. (vgl. oben 334, 1 ff.) führt Hugo a s. V. in nat. 
M. serm. 4. (2, 317 f sq.) den Vergleich bis ins einzelne durch. Das Schiff ist ihm der 
Glaube, der Mastbaum die Hoffnung, das Segel die Liebe, von den beiden Stangen, durch 
die das Segel gespannt wird, bedeutet die obere die Vernunft, die untere die Sinn- 
lichkeit, die jener untergeordnet sein soll, der Wetterhahn sinnbildet die Unterschei- 
dung der Geister, die Taue die Tugenden, die Ruder die guten Werke. Die Gewässer 
sind die Völker, das Steuer der Gleich muth, der Anker die Demuth, die unser Glaubens- 
leben befestigt, die Speisen der Schiffer das Wort Gottes, das Fischnetz die Predigt, 
das Lied der Mannschaft das Wort Gottes, der Wind der Geist Gottes, der uns leitet. 
Um aber das Meer dieser Welt glücklich zu durchsegeln und die Hindernisse zu über- 
winden, müssen wir Maria anrufen, die stella maris. 

2 ) Über heilawäc, daz zu heiliger Zeit vor Sonnenaufgang geschöpfte Wasser 
und die ihm zugeschriebenen Wirkungen vgl. Grimm Mythol. 2. A. S. 551 f. 
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mertler hört; Einl. p. 46. 501 du oberister hört: 68, 718, 8 vil edler 
hört; Marienld. Z. f. d. A. 3, 131, 33 si is der schaz der erenhort; Waith, 
v. Rh. 277, 22 aller richster himel hört; 286, 2 du aller höchster himel 
hört; Suchenw. sieb. Fr. M. 901 gotes hört; Muskatbl. 1, 1 richer hört; 

5 50, 7 si ist der sehen kunste hört, ein geweldige meisterynne. 

Mor. 182, 2 thesaurus largitatis; Drev. VI, 31, 12 minera aperi tuae 
potentiae. 

Origen, in vig. nat. (Combef. bibl. 1, 100 b) : accipe ergo eam (Mariam ) 
sicut commendatum coelestem thesaurum, deitatis divitias, sicut plenissi* 
io mam sanctitatem, sicut perfectam iustitiam; Ephr. or. ad deip. (3, 529 b): 
\b)aaopös C (*>Y}S axY)paxoo; 531a: \b)aaopös; c: y) örapcpoY]? xai \laD|JiaaxiXY] xtov 
piapxöpoov avSpsia; de laud. M. (opp. Epiphan. 2, 292 c): xö 7ravappY)xov xYjs 
olxovo|uas X£i|i/qXiov ; 297 b: w Trapftsvs, (ppixxöv xYjs £XxXY)aias X£i|i/qXiov ; Method. 
in occurs. dom. (ed. Combef. 28 d): xaipois cyjs $£oö \b)aaop£; Isych. de 
15 b. M. hom. 2. (bibl. max. 12, 187 b): thesaurus locupletans; Procl. de laud. 
M. or. 6. (Migne 65, 756 a): aoxY) xYjs TraxpixYjs EoXo^iac 6 a^pöc, lv ^ 6 xYjs 
d£07rozixrj<; olxovopias £X£txo \b)aaDpös : Andr. Cret. in ann. M. (Migne 97, 
896 a): ftrjaaope zrj<; axY]paxoo Ct*>Yjs; in dorm. or. 3. (1108b): Traars a^iaa- 
x£iac bnepayie ftrja aope; or. 1. (1068 c): 6 fteoacppoiyiazcK;, xwv arcoppYpov xoö tteioo 
20 xpi|xaxü)v \b]aaopo<pöXa£ ; can. in nat. M. (1321a): {bpaopös xyj<; Ct*>Yj<; y](ji6>v; 
Ioan. Dam. in ann. M. (2, 838 c): rcavxöc tcXooxoü p£ovxos 7uXooauox£pa; in 
nat. M. or. 1 (842 a): l'x£X£ ( v Awa) xcp xoapup xhrjo aopöv aYa^wv avacpaip £xov; 
in dorm. M. or. 1. (865 b): warap £X£ivos 6 oXoXapiTrr]«; xai adymot; rjho<; bnö 
xoö aeXyjviaxoö npb<; [uxpöv xpDTrxöpisvoc; atopiaxog öox£i piv kox; IxXi|JL7rav£iv xai 
25 xcp Cöcpip xaX67TX£a^ai xai xYjs cdyXrj<; avxiXapißav£iv xö axöxos, ojxcoc; aoxöc xoö oheioo 
(pwxöc obx ££iaxaxai, £x £l de iv laoxtp tty)yy]v (pcöxöq advvaov ßpoooaav, piäXXov dk 
a&xöc tut ]Y*r] (pooxo? D7rap)(£i av£xX£wrxos, ote xxiaac aoxöv (teös Si£xa$£XO* odxoo xai 
aö y) 7TY]YY] xoö aXY)\hvoö (poöxös y) advvaos, 6 aSarcavos xYjq aoxoCo)Yjs \b)aai>pö<;, 
y) öa<|xXY]s xYje £oXoYiac avaßXoais, y) Travxwv xwv aYa^wv y)|uv alxia xai Tüpöfevos, 
so gl xai Tüpöc xi yjp ovixöv &aaxY)|Jia xaXÖTüXY) aoo|jiaxiXü)<: xcp d-avaxip, aXXa ßpÖ£ic 
atpftömz y)|uv (pwxöc a7ü£ip£aioo xai apißpoaias xai xYje övxoos piaxapiöxY)xo<; 

av£XXi7TYj xai xa&apa xai aSaxavyjxa vapiaxa Troxapioüs ^aptxoc, lapiaxoov tcy]yäc, 
£&XoYtav advvaov; Gregor. Nicom. in praes. M. (Combef. A. n. 1, 1089 c): 
I$£t a|UY^C T( *>v av&poojrivoov ijd'm xö äxTjXidmov (poXa^&Yjvai \b)aaopta|Jia; in 
35 deip. ingr. (1129 b): aoxY) ttXoöxos aoxots ava<paip£xos bIq araipavxoDs altovaq 
inißpim xy]v a^oviav; ebd. Ioan. Dam. in depos. pret. vest. (798 e): aö 
Travxwv opioö xwv Tüiaxwv ^Y]aaDpö<; av£XXwnfc, ^Y]aaDpö<; axdvcöxoc, ^Y]aaDpö<;, oo 
(p&apzöv apYopov, oo ^poaiov ivxöc rapixpößoöv a7roXXö|jL£vov, aXXa ttXoöxov I'/cdv 
ax^paxov; Men. Ian. d. 27, od. \K (239 a ): X at P £ ^oaop£ xoö Xapi^avxoc yjXioo; 
io Mart. d. 20, od. d' (87 a ): (Jiapxöpcöv äyIoöv xpaxaitopia; Taras. in deip. praes. 
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(Migne 98, 1489 b); tö KstpJXtov tö svöo£ov; c: 6 aaoXoq tüXoötos; 1493 b: 
as TüpoaaYoo <*>£ KstpjXtov xaO’a pöv £v up vacp xoptoo; Petr. Dam. in nat. or. 2. 
(2, 110 c): gazophylacium thesauri, quo sumus de cruenti praedonis ser- 
vitio comparati; Petr. Cell, in ann. serm. 2. (bibl. max. 23, 664 g): in 
libris sive thesauris nunquam fallendae praedestinationis praecipue singu- 5 
larem et singulariter incomparabilem thesaurum sapientiae et scientiae 
suae deus in beata virgine Maria ab aeterno congessit, in fine saeculorum 
resignavit, sine fine in summa coelorum arce collocavit; in ann. M. serm. 

3. (666 b): quid dicam de domina nostra, nisi quod gratia plena omni pe- 
tenti se tribuit, in manu et potestate habens thesauros coelestes et pro- io 
fundum divitiarum dei semper penetrans et erogans, nunquam tarnen mi- 
nuens aut evacuans; Adam. Persen. Fr. Mar. 2. (Migne 211, 745 c): mihi 
totum es domina; penes te bonorum omnium est mihi reposita plenitudo. 
Reconditi sunt apud te thesauri indeficientes veritatis et gratiae, pacis et 
misericordiae, salutis et sapientiae, gloriae et honoris ; Eckbert. de b. M. 15 
serm. (opp. Bernard. 5, 705 f): hanc merito arcam sapientiae decet nun- 
cupari, in qua omnes thesauri sapientiae et scientiae sunt absconditi; 
Rieh, a s. Laur. de laud. v. 1. 2, c. 1, 22 (a. a. 0. 39 a ): cum sit thesau- 
rus domini, thesaurizaria gratiarum eius donis spiritualibus ditat copiosis- 
sime servientes sibi. Unde prov. 8, 20. 21; 1. 4, c. 21, 1 (134 b ): Maria 20 
thesaurus, quia in ea ut in gazophylacio reposuit dominus omnia dona 
gratiarum, meritorum, virtutum et praerogativarum , donorum et charis- 
matuin, et de thesauro largitur ipsa larga stipendia suis militibus et 
operariis. 

Kanal. 

A. Pas. 147, 52 du bist der edele kanal, den sunderen in rieh er vlut, 25 
die alle ires herzen mut in rue an dich wenden unde dir ir botsebaft 
senden mit vlelicher andaebt, den wirt genade so vil bracht, daz si wol 
wizzen zaller vrist, wie du genedich iemer bist. 

Vgl. Mon. II, 377, 8. 477, 26. 482, 15. 556, 1. 593, 5. 597, 10, Mor. 
179, 2. 201, 9, Drev. I, 15, 2. 28, 6, VI, 15, 8, VIII, 66, 1. a, 73, 3. a, 30 
IX, 72, 6. b, X, 94, 7. a, XI, 64, 4, Kehr. Sequ. 226, 4 vena veniae; Mor 
205, 17. 210, II, 4, Mon. II, 511, 5 peccatorum venia; — 476, 1 limpi- 
dissimi fontis vena; 586, 26 vivax vena veniae; Mor. 123, 6 recta vena 
veniae; — Mon. II, 400, 29 plena vena veniae; Drev. I, 50, 3 vena sca- 
turiens; X, 112, l.a vitae vena; 115, 1. a mater veniae, venialis gratiae 35 
venam nobis aperi; 135, 2. b plena vena veniae; Milchs. nr. 103, 296 
amoena vitae vena. 

Bernard. de aquaeductu (3, 1019 e): advertistis iam, ni fallor, quem 
velim dicere aquaeductum, qui plenitudinem fontis ipsius de corde patris 
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excipiens nobis edidit illum, si non prout est, saltem prout capere pote- 
ramus. Nostis enim, cui dictum est: Ave gratia plena. An vero inveniri 
potuisse miramur, unde talis ac tantus fieret aquaeductus, cuius nimirum 
summitas, instar profecto scalae illius, quam vidit patriarcha Iacob, coelos 
5 tangeret, imo et transcenderet coelos, et vividissimum istum aquarum, 
quae super coelos sunt, posset attingere fontem? Mirabatur et Salomon et 
veluti desperanti similis aiebat: Mulierem fortem quis inveniet (Prov. 31, 
10)? Nimirum propterea tanto tempore humano generi fluenta gratiae de- 
fuerunt, quod necdum intercederet is, de quo loquimur, tarn desiderabilis 
io aquaeductus ; Eckbert. ad b. M. (opp. Bern. 5, 702 b): quanta mundo con- 
tulisti, quae tarn salubris aquaeductus esse meruisti? Albert. M. in nat. M. 
serm. 37. (20, 2 1 8 a ) : ipsa est ille aquaeductus (Eccli. 24, 41), qui diversi- 
modo rigat hortum plantationum domini, i. e. universos fideles in ecclesia 
commorantes; ebd. in Luc. c. 1. (X, 1, 28 b ): in ista salutatione (ave) duo 
is sunt: amotio universalis mali et imprecatio omnis boni. (Es folgt die Auf- 
zählung der verschiedenen Wehen, welche infolge der Sünde im Paradiese 
über die Menschen gekommen sind.) Cum autem praedicanda esset pax 
hominibus bonae voluntatis, electa est virgo stirpis Davidicae, ex cuius 
ave etiam alii de posteritate Evae a vae purgarentur, quae sicut canalis 
20 ad nos fluenta traducit gratiarum, quae ante per omne tempus defluxe- 
runt. Canalis autem munda esse debet, ne aquam mundam turbet (Ezech. 
36, 25) . . . Maria in conclavi sine vae fit conclave verbi et thalamus 
sponsi aeterni et vestibulum filii dei regis summi et triclinium totius tri- 
nitatis et fabricatoris mundi fabrica, in quam ingressus angelus dixit ave 
26 converso nomine Eva notans, quod et Evam reducit ad benedictionem; 
Rieb, a s. Laur. de laud. M. 1. 10, c. 31, 17 (290 & ): ipsa velut quidam 
aquaeductus seu canalis haurit superius per orationem aquam vivam de 
fonte vivo, qui apud deum est, quam refundit interius. 

Klang. Schall. Glocke. 

Ausw. geistl. Dichtg. XXVI, 42 o süezer klanc ; Sigeher, Bartsch Ldd. 
so 217, 49, Salve Reg. altd. Bl. I, 84, 222 du herzen schal; Kolm. ML. Einl. 
p. 47, 515 du hohe hymmel glock. 

Drev. IV, 49, 1 coeli melos et coraula; — X, 131, 2. b haec vox 
(Maria) melos auribus. 


Kraut. 

Konr. v. W. g. Schm. 1328 din trost den siechen heilet, der an der 
36 sele ist ungesunt, da von dich manic wiser munt gelichet edelen kriutern. 
Bernard. in adv. dom. serm. 2 (3, 729 a): o vere coelestis planta 
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pretiosior cunctis, sanctior universis; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 12, 
c. 6, 15 (421 b ): Maria balsamum, quia sicut balsamum facit corpus mor- 
tuum, si inde perungatur, videri quasi vivum et nulla putredine permittit 
illud corrumpi: sie odor misericordiae virtutum et exemplorum Mariae 
facit per peccatum mortuos in spem veniae respirare. 5 

Krystall. 

Konr. y. W. anknüpfend an die Kraft des Krystalls, dem Auge die 
Schriftzüge vergrößert zu zeigen, g. Schm. 1810: da von genoz ich dinen 
durchliuhticlichen glast dar zuo, wan ich geloube, daz er tuo gelich dem 
steine, die schulde, die ze kleine vil mangen sünder diuhten, die müesten 
breiter liuhten, würde über si din glanz geleit, ob er durch din erbarme- io 
keit, der schin vür alle steine gät, begünde schouwen sine tat, si glizze 
breiter denne vor. vil maniger vert üf sünden spor, der schulde kan ze 
ringe wegen, beginnet des din güete phiegen, diu süezeclichen brennet, 
so weiz er und erkennet, daz siner sünden ist ze vil. — Vgl. oben 
S. 239, 18 ff. i5 

Lactwarje. Salbe. 

Konr. v. W. g. Schm. 806 der siechen sele wunden verheilen kan din 
süezer list, wan du dem sündsere bist ein salbe und ein lactwarje; Rud. 
v. E. Weltchr. 2, 85 (ed. Schütze) bringt dasselbe Bild; Br. Wernh. Ma- 
rienldd. 923 der smac der süezen salben begunde allenthalben üz breiten 
sine suoze den sündseren ze busze, ze einer gewissen urstende nach des 20 
lebens ende; Marienlob, MSD. XL, 5, 15 der din smacb ist so getan, ezne 
mac geliches niht hän salbe über al nehein; Frauenlob FL. 13, 28 ich 
salbe, ich heile, ich vüere üz noeten swaz man mir der wunden lie; Mönch 
v. Salzbg. Wack. Kl. II, 585, 3 süsser salben wunn, cell und apotheckerin ; 
Heinr. v. Laufenbg. ebd. 711, 11 salbe lis, die als vergift kan machen 25 
rein; 727, 27 in wem der sünden dorne sy, mit diner salben den vertrib; 
736 salb, die da heilt der wunden pin. 

Gregor. Nicom. in ass. M. ad sepulchr. (Combef. A. n. 1, 1192 a): 
^(D|i£v [iopo^öpov, St’ yj<z Tf)|uv töv avoupaipeiov xaTa|iY]v6(3TQ<; /apav , r\Q ttjv 

eooo&av twv awv Tf)|uv öta7cop0 , |ieö(37)<; eospyeciw , t t]v tö axsvtöTov ae (iopov stci- so 
xopiaaaav , ttjv tö a 7 aXXta(ia ae xai £(öt]v xai avaataatv xai 7cpo£evi£aaav 
xai XYjpoSaaav; Petr. Cell, in ass. M. serm. 1. (bibl. max. 23, 716 d): sin- 
gulos odore unguentorum suorum suorum ad amorem suum trahit virgo 
singularis (cant. 1, 3). Sola sufficit Omnibus ut species quaedam salutaris, 
quae sine aliarum admixtione specierum efficacissima est ad conficiendum 35 
humanae salutis unguentum. 
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Leiter. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 242 himel leiter, himelsprüzzel, an dir 
steic Adam von der helle; Kolm. ML. Einl. 75, 811, 7 du bist diu himel 
leiter, die üzer liehtem golde heiter her Jacob in dem trone sach; Waith, 
v. Rh. 299, 7 Maria ist die leiter, Jacob sprach, die ich gan in den himel 
5 sach; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 727, 47 leiter clfig, die uns von erd in 
hymel trüg; 736. 737, 26 Jacobs leiter der himel end. 

Petr. Dam. in ass. v. (4, 11b) scala, quae coelum terris iungis, ima 
supernis; ebd. 12 a scala; Drev. X, 84, 7. b regni scala; Mon. II, 538, 14 
tu lideli scala coeli; Anselm. Mar. h. 5, 18, Drev. IX, 87, 1.1), X, 128, 
io 6. a coeli scala; — Bonavent. ps. 1. qu. (4, 474 e) scala coelum tangens; 
— Mor. 209, 5 scala dans solatia; 210, II, 2 scala poenitentium ; Mon. 
II, 598, 4. 610, 78 Iacob scala; — Drev. I, 42, 5 virgo coeli scala dona 
veniam; VI, 15, 9 scala coeli virtutis meritum tibi detur; 20, 33 scala 
Iacob describere, quae credentes ducis ad patriam; 64 scala Iacob tu es, 
15 quae subvehis ad supernas beandas animas; 24. 62 tu virgo scala es, qua 
coelum scanditur; XI, 58, 4 (in concept. b. M.) scala Iacob erigitur, qua 
tendamus ad gaudia; Mon. II, 414, 12 praeelecta scala coeli fulgida; 507, 
231 sublimis scala coeli, pressos nimis duc duc in altum nos ab imis co- 
pulando nos opimis supernorum civium; 508, 111 coelum tangens scala; 
20 607, 32 scala donus regiae; Mor. 182, 6 scala claritatis; Klem. 155 scala 
Iacob quam conspexit, figuratam intellexit virginale meritum, quo salvator 
huc descendit, homo lapsus reascendit ad honorem perditum; Roth 149 
haec est scala coelica; 182 scala regni coelestis; Milcbs. nr. 121, 353 ista 
scala est, quam vidit Iacob coelos tangere, per quam homo non diffidet 
25 ad superna scandere; Kehr. Sequ. 288, 6 scala coeli facta es. 1 ) 

1. Mos. 28, 12. 

Ephr. or. ad deip. (3, 529 c): xXip.a£, St 5 ifi ol ircoopavtot äyyeXoi rcpöc 
xatayorrjoav; de laud. M. (3, 576 e): scala ascensusque omnium; 
Athanas. in occurs. dom. (2, 423 e): 5 Iax<bß yoizwaav dx; oopavobc £<*>patts 

so xXip.axa ; Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. (Migne 97, 1105 a): ISob fj xXip.a£, 
za frsia jjlüoojjisvoc 6 Iaxtbß iO-saoaio ; in nat. or. 4. (865 b) : ’fj aXrjd'öt; xXip.a£ 
zod 5 Iaxd)ß; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 252, 4): xXip.a£ ircoopavts, St 5 rjs 
xaz6ßrj frsöc; 264, 2: xXip.a£ anö yrjG sic oopavöv; Ioan. Dam. in dorm. or. 1. 
(2, 864 a): [JLtxpoö jjls xai z ob 5 Iax<bß il j xXip.a£ Stfyofs' zl yap; oö rcavri drjXov, 
85 5 zi 000 TcposYpa^Y] xai zoi coc YvcopiCstat; Sv Tpörcov sxsivoc Ts^atat StA twv 
axpcov zfjQ xXtp.axoc oopavöv zy yyj oovaxiopisvov xai StA zabzrjc ayy£koo<z 
•xaTtovtac xai Avtovtac xai töv ovtooc loyopöv Tomxcöc aoitj) xpooxaXaiovia, ootooc 


!) Vgl. S. 88, 22 f. 
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xai ab {j,eatTebaaaa xai xXi[xa£ ^s^ovota njs i cpöc toö fteoö xaTaßaaews toö 

to aa&evec; ^[xwv avaXaßövTO^ <pap[xaxa xai eaoTtj) oojMüXdJavroc xal evwaavTOc; . . . 
ta SteaTÄTa auviftapes* "O&ev äyysXoi piv 7Cpös aÖTÖv xarfleaav &<; 0-£(j) xai §e- 
a7TÖTi(] XetTOOpY^aavTec, av^pw^oi Ss affefoxy rcoXiTeicf )(p7)adp,evoL 7rpös oopavöv 
avapTcdCovrat; in ann. deip. (2, 836 b): ^aipots '*) oöpavö<pfraatos xXip.a£, ijv elöe 5 
rcaXat 6 [ji^as ev rcaTpiap^ais Taxa>ß; in nat. M. or. 1. (2, 843 c): erci y^C t} 
vot]ty] xXip,a£ '/j Trapfrevos sar^piXTat; in dorm. M. or. 2. (873 e): xXip,a£ icpbs 
oopavöv vj YjfxsTspa TrapaxXiqais ; Georg, de virg. in templ. recept. (Pitra anal. 

1, 279, 12): vj xXip.a£ Taxo>ß loijfiavev TaÖTTjv ty)v rcap&evov, y)v rcpoacpep etc T(j> 
xopup, öt 5 vovi [lövos xaTaßaivei avajai toos ßpOTobg öt abr/js 7rpös o<j>os; io 
Ioseph. hymngr. in pervig. nat. M. od. (Migne 105, 987 a): xXip.a£ oopa- 
vtos; can. 6. in deip. od. ö' (1021a): xXi(xa£ y^sv rcavTac avo<(K*>aaaa ^aptn: 
Men. oct. d. 31. (ebd. 1239 b): xXipiaxa rcpös ityos {xeTaYOooav tö av^pamvov ; 
Ioan. Geom. h. 1. in deip. v. 15. (bibl. gr.-lat. 3, 437): 

Xaipe xXip,a£ 7repö(*)aa xai oopavöv aacepoevTa, is 

'TI ileöv avO’paiTUO^, e<; tleöv avöpas aYets; 

Triod. (Mai spicilg. Rom. 4, 8): Taxwß ae xaXXovvjv xai fteiav xXip,axa, xa- 
Too^ev 7]v ewpaxe 7cpiv £XTeTapiv7]v 7cpög ö<[>os Y t 7 v< ^ <5X<ö t jLev > asjxvY], xaTaYOoaav 
avoiO-ev fl-eöv aeaapxwpivov xai ßpOTOÖ? aoihs avaYOoaav; Ioan. Geom. expos. in 
Luc. 2, 26 (Combef. bibl. 6, 391 e): scala, per quam descendit deus, as- 20 
cendit homo; Men. Febr. d. 25, od. f (137 a ) : &<; xXijxaxa yrj&sv ae 7cap&eve 
6 xtlott]£ 7Tpo\l£[j.evo<; ßpOTOi^ ex xaTODTaTwv \>Xi<[>e(ov xai ex cpO-opas 7Cp ö<; acpfrapTOv 
Cw'/]v Täte ixeaiat<; aoo dvaßtßaCet, Toöq bpoovTaq ae; Taras. in deip. praes. 
(Migne 98, 1492 b): ab toö Taxwß T^q ev xXip.axt avööoo akia; Eleuther. in 
ann. M. (bibl. max. 8, 1130 c): facta es scala, in qua gloria coelestis 25 
descendit ad inferiora, quatenus humilitas ad coeli subveheretur altiora; 
German, in dorm. M. or. 3. (ebd. 98, 361 d): eY<*> ae . . . xXip,axa rcp b<; oopavöv 
toö<; av\lpa>7roos avaßißaCetv ia^booaav (oixoSop/npw); Phot, in nat. M. (Combef. 

A. n. 1, 1595 e): vj xXip.a£ 7) xcp b<; obpa vob<; avacpepooaa xaTapriCsTat ; Leo Aug. 
in ass. M. (ebd. 1735 b): y^ £V rcpos oöpavobg öta7rop\lp,eoopiv7) tö ötaßaT ^- so 
ptov; Petr. Dam. in nat. M. hom. (2, 113 e): scala coelestis, per quam 
supernus rex humiliatus ad ima descendit; Anselm, or. 54 (283 d): scala 
coeli; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 10, c. 31. (a. a. 0. 290 a ): mediante 
scala ab alto descenditur ad imum et ab imo conscenditur ad summum: 
et ipsa mediante descendit filius dei ad nos illectus humilitate eius. Unde 35 
dicit Augustinus: 1 ) Facta est certe humilitas Mariae scala coelestis, per 
quam deus descendit ad terras; per ipsam nihilominus conscendimus in 
coelum, qui per Evam cecidimus in miseriam huius mundi. Dicitur haec 


0 Vgl. S. 88, 27. 
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scala stare super terram et cacumen eius tangere coelum: quia mediante 
Maria terrena coelestibus uniuntur, sicut scala illa quodammodo coelum 
terrae coniungere videbatur; Albert. M. bibl. M. in gen. 28, 12 (20, 3 a ): 
ipsa est scala ascensionis de culpa ad gratiam, de mundo ad coelum. 
5 Vidit Iacob in somnis scalam; i. e. Mariam. Per eam enim descendit 
filius dei ad nos et nos per eam ad eum. 

Lerche. 

Erlösg., Bartsch 2552 du galander, du lerche. 1 ) 

Löwe. 

Konr. v. W. g. Schm. 502 du bist des lewen muoter, der siniu toten 
welfelin mit der luten stimme sin lebende machet schone, din sun do er 
io ze none dristunt an dem criuze erschrei, do brach des todes bant enzwei, 
der uns vil armen, siniu kint, twanc, die lebende worden sint von diner 
helfe, reiniu maget; Frauenlob FL. 12, 14 ich binz die stimme, die der 
alte lewe tuot, diu siniu kint erwecket von des todes vluot; Kolm. ML. 
VI, 261 ich bin des lewen stimme, der sin kinder tot gebirt, ir iclichz 
i5 wider lebende wirt, swann ers erweckt mit grimme, dri schreie am criuze 
frone gar bitterlich menschlichen tet min kint zem vater schone und was 
erwact gewalticlich ; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580, 17 rüef uns 
recht alz der leo tuet; 590, 6 lebendiger leo schre, der uns jünget von 
Adames schäme; Herrn, v. Sachsenh. Temp. 237, 144 recht als der leo sin 
20 welff soltu mich, frow, erquicken; Muskatbl. 51, 55 losz uns üsz dornen 
stricken recht als der lewe schryt ymmer me, bis er erquickt sin welffen; 
62, 13 schauwe an dyne welffen, wan wir gen dir ergelffen; Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. O. 736 löwen stim, diu uns erwekt. 

Mon. II, 202, 35 leonis vox mox suscitans nos ab Adae clade. — 
25 321, 25 leo leonis catulus, tu patris unigenitus, resurgens morte devicta 
nos tibi contempera. 

Mit der Menschwerdung Christi wurden in der patristischen Literatur 
mehrere Eigenthümlichkeiten des Löwen verglichen, 2 ) auf Maria als Mutter 
der Menschen wurde nur eine und auch diese nur von Berchorius ge- 
30 deutet, welcher in seinem reduct. mor. 1. 10, c. 58 (t. 2, 691 b ) sagt: 
Leaena filios suos diligit et pro eis se opponit contra insidias venatorum, 
ut dicit Isidorus. Sic beata virgo pro sibi devotis contra diabolum pugnat 
et eos valde diligit atque fovet. 

0 Megenbg. 176, 12 ff. erblickt in der Haubenlerche (calandris) ein Bild der in 
der Betrachtung heiliger Wahrheiten glücklichen Seelen und empfiehlt sie der Mutter 
der Barmherzigkeit. 

2 ) Vgl. S. 55 f., Martina 201, 98 ff. und S. 55, Anm. 2; dazu kommt noch Lauchert 
Physiolg. 4 f. 139. 159. 168 f. 183. 
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Panther. 

Konr. y. W. g. Schm. 602 dem pantel loufet allez wilt durch süezen 
smac zem meijen nach; sus wirt vil manger sele gäch zuo diner kleider 
rouche; 1 ) Br. Hans Marienldd. 3831 recht sam al die wilde dir volghen 
den dorstighen pantir, wenne her geyt zu der rivier durch sines zueses 
ruches art, ... so doen ouch wir, lieb vrouwe zart. 5 

Berchor. reduct. mor. 1. 10, c. 76 (t. 2, 706) zählt nach dem Physio- 
logus 2 ) die Eigenschaften des Thieres auf und deutet sie auf Maria: Recte, 
carissimi, ista panthera est beata virgo, quae pro certo multorum est co- 
lorum, quia variis coloribus, i. e. variis virtutibus est depicta. Habet enim 
maculas nigras, i. e. poenitentiam et humilitatem, quae hominem vilificant io 
et denigrant, albas, i. e. pudicitiam et castitatem, quae hominem mundi- 
ficant et dealbant, varias et fiavas, sapientiam et sagacitatem, quae ho- 
minem pulchrificant et honestant, et ideo sibi dici potest illud Ezech. 16, 
18: Sumpsisti vestimenta tua multicoloria et ornata es eis. Ista etiam 
omnium animalium, i. e. omnium hominum est amica, iustorum scilicet et 15 
malorum, potissime tarnen illis, qui sunt de sua specie, i. e. hominibus 
sibi devotis sua bona dividit et parturit, sc. intercessionem suam et ora- 
tionem, auxilium et iuvamen. Omnibus omnia factus sum (1. Cor. 9, 22). 

Et ad litteram ista non peperit, nisi semel, sc. corpus domini pretiosum, 
quem tantum modo parturivit. Haec etiam de ore suo emittit vocem odo- 20 
riferam, sc. orationem aromaticam et devotam, et ideo draco, i. e. dia- 
bolus, quem persequitur atque fugat, quando audit istam vocem odori- 
feram, i. e. quando audit, quod beata virgo ad filium pro peccatoribus 
intercedit, vere ipse fugit ad cavernam et a tentationibus hominum 
desistit et in se ipo deficit et teretur. Et ideo illi dicitur: Percussisti 25 
superbum et vulnerasti draconem (Is. 51, 9). Quid ergo? Pro certo omnia 
animalia, i. e. omnes homines et iusti et peccatores propter odorem 
suae famae. propter vocem suae orationis, propter colorem suae perfec- 
tionis, propter amorem suae benignitatis et compassionis debent eam sequi 
per affectionem et devotionem. Soli enim dracones, i. e. soli obstinati et so 
desperati ipsam sequi et ipsam requirere nolunt. 3 ) 


A ) MS. II, 200 a wird dasselbe Bild von Christus gebraucht. — Vgl. auch Hohel. 1, 3. 
2 ) Vgl. hiezu S. 57, Anm. 2. 

8 ) Es folgt die Deutung der Eigenschaften des Panthers auf Christus und seine 
Stellung zu den Menschen und dem Teufel. — In ähnlicher Weise findet sich der Ver- 
gleich durchgeführt bei Hugo a s. V. de best, et al. reb. 1. 2, c. 23 (t. 2. 278). Vgl. 
auch Menzel. Symb. 2, 186, Friedr. 423, Dursch 2, 316, Pitra spicilg. 3, 58, Lauchert 
Physiolg. 19. 175 f. 
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Pfad. Weg. Straße. 

Boppe HMS. III, 405 b Maria, daz ist gar der smlden underscheit, es 
diutet. daz du, vrouwe, bist des meres breit ein straze rieh, dar üf sich 
vor valle behuetet wol eins menschen trit. doch wil ich raten, daz mit 
nazzen vuezen, noch ouch mit wandelichem sit ; iht trete üf disen klaren 
5 wec so suezen; Ausw. geistl. Dicbtg. XXIV, 13 mit pluomen wol durch- 
streutez pfat, an dich nieman genesen mac; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 
49, Salve R altd. Bl. I, 85, 222 du himelpfat; Marienlegd. XIII, 78 si 
ist ein wec der Sicherheit; Kolm. ML. VI, 237 ich bin der wec, der sorge 
entschel der füert üz wüstenungen; 600 ich himelstraze; ebd. Einl. 61, 
io 718, 9 du bist der wec von got zu uns und von uns hin zu got; Heinr. 
v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 2 ein wege wit. 

Drev. IX, 68 , 2.a via poenitentiae; — Anselm. Mar. h. 7, 27 vitae 
via plena dei gratia; — Bonavent. ps. 1. qu. (4, 474 e), Drev. X, 84, 6 . a, 
145, 8 . a, 141, l.a, II, Anh. a, 2, 3, VIII, 71, 8 .b, 86 , 3.a, IX, 82, 3.b, VIII, 
is78, l.a, X, 137, l.a, Mon. II, 366, 9. 379, 34. 475, 21. 479, 27. 484, 3. 
500, 5. 504, 6 . 505, 51. 565, 9. 566, 37. 567, 1 via vitae; Drev. VIII, 50, 
6 a callis rectus non errantum; X, 141, l.a salve virgo vitae via mundum 
mundans prece pia Maria per maria; 109, l.b pia vitae via viam ge - 
nerans; Jenst. XIX, 2 tu callis erranti; Mon. II, 322, 7 tua nativitas via 
aomatutina; 411, 17, Drev. X, 94, l.b, Milchs. nr. 97, 26 via lucis; Mon. 
II, 481, 43 celsae vitae via; 530, 10 claudis via; — 508, 147 paradisi 
via; Drev. I, 42, 5 vitae via tuta duc ad patriam; 49, 1 naufragantium 
via; 193, 6 veritatis tutum iter; II, 43, 5 paradisi semita; VI, 18, 6 aequi- 
tatis semita; 19, 7 ad salutem sis nobis semita; 24, 57 tu quoque semita, 
25 quae nos compendio ducis ad patriam; VIII, 98, 8 . b via vitae fulgida; 
X, 112, l.a via morum; XI, 48, 6 via deviantibus; ebd. vitae datrix Om- 
nibus; D. V, p. 240 eligenda via coeli; Klem. 129 virgo, per quam patet 
via ad coeli palatium; Milchs. nr. 57, 3 in Mariam, vitae viam, matrem 
veram viventium, pie venit, qui redemit peccata delinquentium; 101, 5 via 
sopacis; 121, 952 tu vernx via, vita; 256, 61 caecis via. 

Ioseph. hymngr. in deip. can. 7. od. §' (Migne 105, 1029 a): o8ö<; 
eo&eia {tot, 6 8ö<; slaa^ouaa aooTYjpta«; rcpö«; tptßoo«; (\ vqv 68öv Te£aaa; Paracl. 
(ebd. 1297 d): yrj äyia rcpö«; |te rcpaeoüv ö&q'prjaöv; Anastas. Antioch. in 
ann. M; or. 1. (Combef. bibl. 6, 371c): ave gratiosa, quod facta sis nobis 
85 salutis via; Adam. Pers. fr. M. 1. (Migne 211, 744 c): te ad nos veniendi 
viam elegit, te nobis repatriandi semitam ordinavit. 0 via expers asperi- 
tatis et duritiae, expers igirorantiae et erroris. Nempe misericordia et 
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veritas in te obviaverunt sibi (ps. 84, 11). ... 0 via communis salutis, 
expers iniquitatis et malitiae, expers molestiae et laboris; ebd. Mar. (743 a): 
vitae via; Albert. M. in nat. M. (12, 216 b ): via, quam Maria demonstrat, 
paradisi rosa, faeilis est sive plana (Prov. 4, 11). . . . Secundo ostendit 
nobis beata virgo viam rectam (Sap. 10, 10). . . . Tertio ostendit nobis 5 
Maria lampas recti viam lucidam (Prov. 4. 18). . . . Quarto et quinto 
ostendit nobis mater dei viam pulchram et pacificam (Prov. 3, 17); Alan, 
ab ins. encycl. 1. 5, c. 9. (376): erranti semita. 


Pforte, Schloss, Thür des Himmels. Pforte des Paradieses. 

Lobld. auf M., Diemer 301, 24 türe des himelriches; Arnst. Marienl. 
MSD. XXXVlir, 230, Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 526, 33, 8, HMS. III, 467 a , 10 
Meißn. ebd. 88 b , Uhld. Volksldd. I, 337, 2 himels porte; Br. Wernh. 
Marienldd. 256 des himelriches türlin; Ausw. geistl Dichtg XVIII, 44 du 
himeltor; Schonebeck 109, 21 sie ist ein pforte, da wir sullen durh, ab 
wir wellen üf die rehte vurh; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 217 himelrinc, 
aller tugent ein ursprinc, entsliuze uns üf die himelporten, Marja, mit 15 
dinen süezen Worten; Wernh. v. Niederrb. 57, 30 si is die ewige porte; 
Marienld. Germ. 31, 310, 489, Frauenlob Spr. 286. 5 himelsloz; Reinm. 
v. Zwet. HMS. II, 181 a du portnserin; ebd. 181 b , Heinr. v. Laafenbg. a. 
a. O. 728, 47 des paradises tor; Waith, v. Rh. 258 b , 35 ein uf geslossen 
porte were du uns; Waith, v. Breis. HMS. II, 142 a diu paradises porte 20 
wit; Marienld. Germ. 31, 296, 69 guldiner porten rigel; Heinr. v. Laufenbg. 
736 himels schloss entschlus dich mir. 

Berth. v. R. 443, 8 (diu heiligen propheten) heizent sie ein tor zuo 
dem paradise. 

Venant. Fort. (?) 1. v. Mon. Germ. 4, 1. 376, v. 207 felix, quae ge - 25 
neri humano sub tartara lapso ad coelos facta es sors, via, porta, rota; 

— Drev. II, 43, 5 porta coelica; 71, 3 tu porta coeli permanens; — Petr. 
Dam. in ann. v. (4, 8e) haec virgo ... fit paradisi ianua, quae deum 
mundo reddidit, coelum nobis aperuit; 10b praeclara vitae ianua, qua 
coeli patent atria; VIII, 83, 2. a paradisi porta, per quam lux est orta; 30 
IX, 68, 5. a ianua coelestium; XII, 64, 1 ianua coeli inclita; — Ad. a s. 

V. XXXIV, 1, Mor. 184, 4, Drev. VII, 114, 2. b Yilm. 21, 4 porta vitae; 
XXXV, 12 salutis nostrae porta; Anselm, hym. (308 a ) tu es enim mater 
Christi suavis memoriae, ob qnam nobis sunt apertae paradisi ianuae; 
Mar. h. 1 , 5 virgo, salve, per quam valvae coeli patent miseris; 6 , 1 porta 35 
coeli, per quam orta salus est fidelium; Mon. II, 350, 25 porta veniae; 
375, 1 porta perpetuae lucis fulgida; 505, 2 introitus paradisi; 515, 6. 
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510, 26, Klem. 136 paradisi ianua; Mon. II, 516, 94 porta patens coelica; 
538, 11 porta poli, vero soli per quam via patuit; Drev. IV, 47, 1. 54, 
2. 73, 3, VIII, 86 , 3. a. 71, 6 .a, II, Anh. a, 4, 1 , VI, 15, 2, VIII, 98, 7.a, 
IX, 92, 1 . a. 99, 5 . a, X, 18, 6 . b, 151, 5. a, Mor. 167, 25. 193, 35. 208, 7, 
5 Klem. 126, Mon. II, 597, 7 porta coeli; Drev. X, 84, 6 . b porta lucis; 98, 
2 . a coeli ianua; 2. b coeli porta fulgida; 143, 2 a per te patet porta coeli, 
Cherubim quam clauserat; Abaelard 80, 4 totum id honoris nacta es pro 
nobis, ut sis vitae porta sicut mortis Eva; — Drev. X, 136, 2 . a, Roth 
182 paradisi ianua; Drev. XI, 43, 2 porta peecantium; XII, 85, 1 vitae 
io ianua; — VIII, 71, 8 . b patens coeli ianua; 73, 2. b coeli porta, per te 
mundo lux est orta; 76, 6 . a tu pietatis semper patens ianua; 77, 2. a 
porta paradisi; III, 11, 3 felix coeli porta; 4 porta supernorum; IX, 83, 
5. a vitae fit porta virgo Maria; Mon. II, 373, 16 porta coelica, quam 
plebs laudat angelica; 402, 42 paradisi porta, per quam lux est orta; 
iö 470, 7 porta iustitiae; Kehr. Sequ. 190, 9 ex qua salus est exorta, esto 
nobis coeli porta, quae salvandis pateat; Drev. VII, 104, 6 . b tu coeli 
porta facta, per te saeculo vita omni est data; IX, 60, 4. b porta coeli 
pervia; Mon. II, 504, 381, Drev. VIII, 56, 12 . b coeli porta, de qua vera 
lux est orta; Mon. II, 519, 31 o quam sancta, quam serena . . . esse 
20 virgo creditur, per quam servitus finitur, porta coeli aperitur et libertas 
redditur; 529, 4 vitam portans vitae porta; Mor. 161, 1 , Klem. 119 sa- 
lutis ianua; — Drev. I, 3, 1 porta amoena paradisi; 47, 3 vitae ianua; 
101, 4 iauua coeli; 20 porta aurea, porta beata; Mon. II, 480, 176. 496, 
10. 497, 7, Drev. II, Anh. a, 6 , 2 felix coeli porta; b, 11, 3 tu vera coeli 
25 porta; Mon. II, 345, 6 paradisi ianua, quae deum mundo reddidit, coelum 
nobis aperuit; 480, 8 porta patens veniae; 484, 6 porta spei; 488, 31. 
505, 1 porta coeli reserata, clausa peccatoribus; 494, 2 aeterna porta 
gloriae; 512, 62, Drev. VI, 21, 8 paradisi prora; Mon. II, 513, 7. 563, 
57 porta paradisi; 590, 28 ianua coelorum; 601, 196 tu porta exclusorum; 
so 604, 7 paradisi patens porta, per quam salus fuit orta; 614, 1 inviolata, 
intacta et casta es, Maria, quae es effecta fulgida coeli porta; Drev. IV, 
71, 4 aeternae vitae ianua; p. 49 b vitae porta; V, p. 74 a paradisi ianua; 
VI, 24, 99 es quoque ianua praebens credentibus vitae introitum, in qua 
perennibus fruuntur gaudiis cum coeli civibus; 25, 133 porta misero patens 
35 peccatori; 48, 34 virgo coeli porta, porta sapientiae; VII, 101, 2 . b sa- 
lutis causa, vitae porta atque coeli referta gratia; VIII, 51, l.a tu coeli 
porta facta; 101, 6 . a porta vitae praevia; IX, 96, 2. a speciosa coeli 
porta ; X, 80, 3. a felix tu coeli porta semper clausa, per quam orta vera 
lux apparuit, cuius lucis venustate nostrae noctis obumbratae datur re- 
loparatio; 102, l.a salutis ianua; XI, 75, 4 porta coelestis; 86 , 1 lucis 
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perennis ianua et porta regis inclita; XII, 80, 4 coeli pandatur ianua 
nobis, Maria, propere in gaudia perpetua intremus tuo raunere; Kehr. 
Sequ. 288, 5 porta; Milchs. nr. 75, 28 porta pietatis; 122, 1 porta sa- 
lutis, ave! per te patet exitus, ave; 251, 2 Roth 200 fulgida coeli porta; 
Klem. 156 porta coeli latens, quae quandoque iusto patens apparebit ho- 5 
mini; Roth 192, 1 porta es sanctorum; 197, 4 patens coeli ianua. 

1. Mos. 28, 17; Hohel. 7, 4; Ezech. 43, 1. 46, 1; Ioan. 10. 9; 
Offenb. 12, 1. 

Ephr. prec. 4. ad M. (3, 528): 7 uöXt] srcoDpdvts, St’ yjc, ot erci 77 ^ sk oäpa- 
vooq dvaips^opisv ; 551c: tcoXt] T7js atamoo Canjs; de laud. M. (3, 576) porta 10 
coelorum; Roman, in hypap. (Pitra anal. 1, 32, 12): ^ 7 uöXt] ^ xsxXstopivT] 
DTüdp^st^, tlsoioxs. Ata aoö 7 a p sta^X^s xai s^Xtlsv 6 Sso7UÖT7]s xai oox avs(j>)(\b] 
otke £Xtv 7 ]tb] ^ 7 üüXt] T 7 js a 7 vsta^ 000, 7 ]v p,öv 7 ]v SttoSsoas xai a^aptov s§3t£sv 6 
[jLÖvoq (ptXavtlpooTuoq; Sergius akath. (ebd. 253, 8 )* rcapaSstaoo ttap&v avotxiT]- 
fA ov; ebd. 258, 16: x a ^P s 5 % Tjvofytb] rcapaSstaos; 259, 20: rj 7uöXt] T 7 js 15 
oö)T 7 ]pta^; ebd. akath. de M. transit. (265, 4): tptxpjs dxTjpdiOD ftopa; 266, 5: 
G£|JLV 7 j aX 7 ]\lsia<; tcöXy]; August, in ass. M. (Combef. bibl. 7, 661c): vere 
gloriosa Mariae humilitas, quae porta paradisi efficitur; Greg. M. 1. resp. 

( 3 , 818 a): paradisi portae per te nobis apertae sunt; 819 a: paradisi porta 
per Evam cunctis clausa est et per Mariam virginem iterum patefacta est; 20 
Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. (Migne 97, 1105 a): aozrj zm oopav&v rj 
tüüXt], rcspi rjc, ewcev sxstvo*;* 0 )<; yoßepö? 6 zonoc, odios* odx sott todto aXX' 6 
otxos d'sob xai aoiT] ^ 7uüXt] tod oopavoö; 1 ) Gregor. Nioom. in deip. ingr. 
(Combef. A. n. 1, 1112c): dia ooö at xsxXstapivat rcöXat zrjc, zpypifi tt]v siaoSov 
£^7]V£(p?av; Men. Ian. d. 4, od. s' (40 b ): avaioX^s i7]s s£ 8<|>oos <pavsia 7 ]s 25 
ISsfytbjs tcöXy]; d. 20. (175 b ): ^ 7uüXt] ^ xsxXstapivT] , St 5 rj<; 7 ^ 0177 ] av\lp(*)7uots 
6 7üaXat rcapaSstoos; Mart. d. 5, od. s' (18 b ): opos xai xXtpiaxa £p4°X 0V xat 
7uüXt]v oopavtov a£ia)s So^dCopisv, Mapta svSo£s, 6p\lo§ö£a)v xau^7]|JLa; April, d. 2, 
od. s' (11 b ): <*>s Xtpiva os rcavTss, istyos xai opo^opia xai axs7U7]v a^pavxs xai 
rcpös ßaatXstav axatato^ovtov staoSov I^ovisq; Taras. in deip. praes. (Migne 30 
98, 1488 b): 7udXt] zy\c, $sias C Ildeph. in ass. M. serm. 4. (bibl. max. 
12, 582 f): introitus vitae, ianua coeli; German, in ann. M. (Migne 98, 
321b): \K)pa $Xtßo|Jisva)v; Anastas. Antioch. or. 2. in deip. ann. (Galland. 
12, 263 d): r \ 7uüXt] tod rcapaSsiooD, ^ 7rpoq a^apotav eibo5os, ^ zw dv^p(*)7ü(ov 
Tcpöc tlsöv svooats ts xai oova^sta: Ioan. Geom. h. 3. in deip. v. 51. (bibl. 35 
pp. gr.-lat. 3, 441 e): 

Xatps xai 6Xßtöxoa|Jis, 7uavsp/pass, ^Xtö|JLOp?p£ ; 

Tpta§tX7]S §Ö£t]S aOTOXtV7]T£ 7 üdXt]. 


!) Gen. 28, 17. 
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Ioseph. hymngr. in pervig. nat. M. od. (Migne 105, 997 d): tcoXy] Itcoo- 
pavios vaoö m<; rcoXas ava7rsTaaaaa; Men. Febr. d. 6 . (ebd. 1057 d): y) tcoXy ] 
/apitoc 'h <*voi£aaa ßpotoic ty]v tcoXy ]v r?]v oopaviov, rqs [^sTavoiaq rcoXas p.oi 
TY]XaoYÄc, $iavoi£ov, 8£a7roiva, xai TCoXdov toö ftavaToo IXso^ptoaov ; Paracl. can. 

5 fer. II. (ebd. 1300 a): y) \K>pa twv maTwv aoüCopivoüv; can. fer. III. ad mat. 
(1320 a): tcoXy] slaaYooaa 7 rpös CoüyJv; can. fer. II. ad mat. (1325 a): ty]v 
oopaviov 7 ü 6 Xy]v bp.vY]aa)p.sv, 8 i’ ^ sla^p/ovtai &p.apT(üXoi 7rpöc 0806 s 007 /( 0 - 

pY]as(oc; Petr. Dam. in nat. M. (hom. 2, 113 e): ianua paradisi; Anselm, or. 
40. (273 a) redemptionis ostium; or. 51. (280 d): porta vitae, ianua salutis; 
10 or. 52. (282 c): ianua regni coelorum; or. 54. (283 d): ianua paradisi; 
Guibert. de laud. M. c. 6. (297 d): porta igitur usque ad vesperam ista 
non clauditur (Ezech. 46, 2), quia clementiae eius aditus usque in finem 
saeculi nulli pie petenti obstruitur; Petr. Cell, de b. M. serm. (bibl. max. 
23, 724 h): coelestis patriae ianua sine dubio et limen; coron. b. M. c. 3. 
15 (a. a. O. 1, 397): felix coeli porta, amoenitas paradisi; Honor. Aug. sig. 
M. c. 7. (Migne 172, 513 c): Maria est porta filius multitudinis (cant. 7, 4), 
quia multitudo fidelium per eam intrabit coeli palatium ; in purifi M. 
(849 d): haec virgo scribitur coeli porta Omnibus pie viventibus semper 
aperta; Adam. Pers. Fr. M. 3. (Migne 211, 750b): ipsa est porta coeli; 
20 in ass. M. (743a): porta paradisi; Rieh, a s. V. in cant. c. 39. (Migne 
196, 518b): Mariam matrem misericordiae et portam coeli quaeramus et 
speremus in porta iudicii misericordiam, ut per portam iudicii ingrediamur 
ad vitam aeternam; Albert. M. bibl. Mar. in Gen. 28, 17 (20, 3 a ): ipsa 
est porta regni et nostrae ingressionis in regnum; ebd. in Ezech. 43, 1 
25 (24 a ): ipsa est porta illuminationis omnis creaturae; in 46, 1 (25 b ): patens 
porta per misericordiam peccatori; in Ioan. 10, 9 (36 a ): ipsa est ostium 
coeli; in apocal. 12, 1: porta coeli. Et primo propter hoc, quia ipsa porta 
exportat et importat. Sic et ipsa dicitur porta, quia per ipsam exivit, 
quidquid unquam gratiae creatum vel increatum in mundum venit. Yel 
so ideo, quia per ipsam intravit, quidquid boni ad coelos ascendit; Iacob. de 
Yorag. Mar. serm. 8. P. (138 a ): ante adventum domini non erat aliqua 
porta in coelo, per quam possemus intrare, nec aliqua fenestra, per quam 
deus oculo suae misericordiae posset ad nos respicere, ideo virgo Maria 
in coeli palatio facta est porta coeli, portenaria dei, fenestra Christi et 
35 fenestraria paradisi . . . Facta est porta coeli; sicut enim per portam intus 
inferimus et extra efferimüs, sic et ipsa per merita sua nos portat ad 
cöelum et ad nos reportat dona gratiarum. . . . Vocatur porta felix, quia 
per ipsam ad felicitatem aeternam intramus. Unde Gen. 28, 17. Ipsa est 
porta coelestis, quia ipsa nobis coelum aperit . . . (139 a ): Portenaria dei, 
40 quia ad Christum nos introducit. Maria porta, Christus ostium patri 
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occultum. Per Mariam igitur pervenitur ad deum. Ista portenaria nobis 
thesaurum dei aperit et nos in coeleste palatium introducit. 


Phönix. 

Möncb v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580, 17 jüng uns als fenix in der 
gluet; 590, 6 du fenix gluet fruet, der uns jünget vor todleichem kreise, 
das von erst her auf uns dos; Muskatbl. 51, 58 du reyne meit mache ß 
uns felix, als der fenix sich in der glüt vernuwen düt, du macht uns wol 
gehelffen. 1 ) 

Jenst. XXII, 1 phoenix una, virgo pura; Mor. 202, 36 phoenicis fos, 
nos renovans a letalis mali primaevo praemio; Roth 199 fenix avis unica, 
unitate mystica signat hanc Davidica stirpe clara genitam; D. V, p. 344 io 
(Maria amore moriens) huc odoriferas, huc soporiferas ramos deponite; 
rogos componite, ut phoenix moriar, ex flammis oriar; Milchs. nr. 121, 
180 haec est fenix unica, capillos cuius auri color et verticem miratur 
olor; 704 tu casta fenix unica. 

Amed. de laud. M. hom. 6. (383 b ): divinis ignita colloquiis, tota iß 
effecta es velut ignis, teque holocaustum deo suavissimum obtulisti! 0 
phoenix aromatizans gratius cinnamomo et balsamo et nardo suavius regem 
in aspectu tuo delectans! Phoenix congregans omnes species et igne cir- 
cumfusa superessentiali , ut coelum coelorum et coeli potestates angelicas 
mirifico repleas suavitatis incenso. Hoc incensum suavissimum est, hoc 20 
thymiama bene compositum procedit de thnribulo cordis Mariae et uni- 
versa suaviter olentia excedit. 


Saal. 

Rud. v. Rotenbg. HMS. I, 85 b du bist ein sal, der berc und tal be- 
wachet und besliuzet. 


Schauer. 

HMS. III, 342 a schür der ungerehten. 


25 


Schild. Schwert. Speer. Hamit. Heerhorn. Mauer. 

Arnst. Marienl. MSD. XXXVIII, 273 schilt unser brodecheide; Ma- 
rienld. Germ. 31, 309, 457 läz uns wonen under dinem Schilde, daz uns 
kein gewalt gewinne hie noch dort; Marn. XIV, 15 du bist aller frouwen 
schilt für itewiz, den in £va brähte um ein kleinen apfelbiz; 2 ) Boppe 

x ) Vgl. S. 60, 14 ff. und Erlösg., Bartsch 2543, Martina 87, 36 ff., Megenbg. 186, 
15 ff., Lauchert Physiolg. 10 f., 112 f., 173, 213. 

2 ) Kolm. ML. CII, 63 du bist ouch aller frouwen schilt ftir itewiz, den in £vä 
beschuof mit einem kleinen apfels biz; CV, 47. 
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HMS. III, 405 b , Gervel. ebd. 35 a , Marienld. ebd. 341 b ein vride schilt; 
Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 124 du scharpfez swert hern Symeones; 1 ) 
XIX, 157, Kolm. ML. VI, 539 ich vridesehilt; Frauenlob Spr. 290, 5 du 
bist unser vridesehilt tac und naht; Hugo v. Montf. 88, 166 ein schilt der 
5 sünder; Fischer typogr. Seltenh. 4. L. 121 du maget milde, du müter 
aller cristenheyt setz din erbarmung Schilde für uns hie armen dine kind, 
versüen des vaters zorn; Muskatbl. 53, 49 setz dynen schilt, din bar- 
mung milt, junffrou vur mich; Theoph. 22, 548 dat ik (Maria) werde en 
fredescilt des armen minschen; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 727, 20 gib 
io mir ze einem Schilde dich, wen der bös wigend viht an mich; 734, 16 ein 
müter also milt, beschirm mit dinem schilt vigends wüffen; 735, 7 du 
himels spör. 

Mariengr. a. a. 0. 286, 387 du bist uns ein vestiu müre für der leiden 
helle schüre; Reinb. v. T. 2749. 3931 du hamyt vor den ewigen tot; Heinr. 
i5 v. Laufenbg. a. a. 0. 730, 6 du fröyden riches herhorn. 

Mon. II, 516, 41 servis tuis scutum semper praebe tutum; 538, 48 
scutum spei; — Bonavent. 1. V. (6, 471 e) peccatoris fortis aegis; — Jenst. 
XXII, 4 scutum tutum; Drev. III, 11, 22 scutum da virtutum, nam contra 
versutum grandis instat lis; — I, 15, 3 scutum tutum contra iacula; 
20 ebd. hostis gladius; 34, 2 sub clipei signaculo confirma nos pinna culo 
dirae ballistae sagittariorum ; 122, 8 scutum auxilii; VI, 18, 19 mater 
abscissi lapidis, cum quo gaudes in coelis fulgidis, ne foedemur squalore 
Cypridis, scutum praesta; 24, 64 tu turris Davidis, quo mille clipei pen- 
dent, qui credulis dant robur fidei, quo possint frangere hostis tartarei 
25 omne obsidium et sursum provehi (vgl. Hohel. 4, 4). 65. Es nam armarium, 
in quo reconditur lorica fidei, sub qua defenditur iustus, et gladius verbi, 
quo pungitur hostis, qui credulos frequent insequitur. 66. Tu scutum re- 
primens eius missilia, quibus prosternere nati ovilia conatur callide; 2 ) 117 

*) Mit Bezug auf Iudith 9, 2. 

2 ) Die folgenden Strophen setzen die Reihe ähnlicher Bilder fort; so 67 tu quoque 
vallum es atque munitio exsistens credulis firma tuitio, iam instat praelium et expe- 
ditio, tua nunc igitur adsit protectio. 68 dulce praesidium, hostilis acies per quod com- 
primitur atque barbaries; 69 es coelestium castrorum acies, cuius potentia fugatur facies 
larvarum, daemonum horumque complices. Vgl. auch: Mon. II, 500, 12. 605, 24 turris 
fortitudinis; 508, 211 terrens o balista; 212 militantis crista; 217 aureum cuonile; 512, 
117, Drev. VI, 21, 15 turris invincibilis; Mon. II, 612, 10 turris David eminens prae- 
fulcita thronis; Drev. IX, 94, 5. b turris es victorum. (Vgl. S. 284, 25 ff.) Milchs. nr. 121, 
731 tu torax facta manu dei. — Daher heißt Maria Bonavent. 1. v. (6, 473 c) pugnatrix 
criminum; Mor. 201, 30 hostem, pugnatrix invicta, vince simul et delicta pugnantium 
spes unica; Mon. II, 335, 15 robur pugnantium; 508, 32 tu es robur decumbentis; 600, 
14 acies ordinata; Milchs. nr. 121, 749 firma praedux es cohortis, tu propugnatrix vere 
fortis; Klem. 125 terribilis ut phalanx ordinata (vgl. Hohel. 6, 9); Drev. I, 17, 5 pia 
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scutum Iosue tutoris Gabaon; 25, 24 esto mihi scutum, ut a mundo tran- 
siens iter vadam tutum; X, 90. 5. a tuba deum magnificans; IX, 94, 5. b 
arx es poenitentium; Mon. II. 508, 17 colluctantis tu es scutum contra 
carnis olens lutum; 533, 6 contra tela inimici clipeum pone salutis tuae 
titulum virtutis; Milcbs. nr. 121, 748 tu clipeus et galea. 5 

Epbr. or. ad deip. (3, 530 e): zeiyo$, 7cpoa<p£>ytov, opo^oofia, otuXov; 532b: 
as ^ptartavtöv zb tuX^^oc opo^toTaTov Tstyos xsxnrjxat ; 535 a : [id^atpa zw tuovt]- 
pwv Sat(j.öva)v ; 551 e: Tubpfo^ iaypos , oTuXa TuoXsfuxa, 7rapaTa$t<; la^opa xai 

OTpanjYÖc xai npö^ayo^ ysvoö tote ava$iots if)[uv otTro TUpoatuTUOo twv 

i^pwv 7){j.a)v; Procl. de laud. M. or. 6. (Migne 757 b): rJjc StxatoaovTjs tö 10 

oxopü){j.a; Sergius (Pitra anal. 1 , 259, 20): rstyos Tttv Tuapfrsvoov, ftsoroxs- 
Tuap&svs xai Tuavtoov zm st? as TupoaTps^ovtoov ; ebd. 265. 3: rspTuvov xai aytov 
7 UüpYc«){J.a; Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. (Migne 97, 1108b): a> z % ypi- 
auavwv TUpoTubpYtov TUtatsoix; xai twv de, as zac, IXTUtSas frspivwv öTrspfia/s; ct 
7)[uv de zoi<; sie, as, O’sopj'cop, xaXXovopivots zabzrp/ dvttStSwc toö [itxpoö toötoo 15 
tY]v ajiotßYjv , tV iyoi\iev ^Yjaaopwv Tuavtcov xai 7cXo6too tcoXotsXoos tifxaX^satspav 
xai Xa[JL7rpOTSpav zr\v aYjv npbs zbv otöv xai ^{istspov SsaTUÖnqv xai ßaatXsa xai 
tlsov xai xoptov txsatov derjoiv, St’ ^ a{iapxavovTS^ zb frstov iStXsoö[is^a xai xa- 
TOp'd’Oöv'us^ yprjazözepov saotots i7Cta7C(*){isO-a xai Söpo xai xpavos xai tö£oo ßoXic 
av 7 ]vota {isvst xai aTUpaxta xai tsXoc; , St’ arcav ^ptartavot«; a^a^ov xarop- 2 o 
ftootat xai 7 ) Tupös zb 3-stov 6{iot(oat<;; Gregor. Nicom. in deip. ingr. (Combef. 

A. n. 1 , 1112 d): as zfjc, ßorj&stas 07csp{ia^ov s^o{xsv; ebd. as matoi ßa- 
atXsts xparatov otuXov xats^ooatv; 1133 e: as avri Tuavrcov otuXwv TUpoßaXXovTat, 
as ftopsov xai ftwpaxa Tusptxstvtat , as axscpavov xao^7]as(o<; Tusptcpspovrat , as zfjQ 
otxstas ßaatXstas opü/c*){i.a s&svto; Cosm. Hieros. m. fer. V. (Migne 98, 481 c): 25 
xaTaStw^o» toü<; i^ftpoix; p .00 xai rpOTUcbaoiiat p.öv7]v avTs^ö{i.svo<; a>s frtopaxa d]v 
axsTUTjv aoo xai ty]v TuavToS6va[j.ov ßoTj&stav aoo; German, in deip. praes. or. 2 
(ebd. 320 a): zb 0 tuXov xai zb xa^r^a ; in dorm. or. 2. (352 c): zb aTuöp- 
'ö’Tj'cov Tstyos; d: zb aa^aXsq opoyo^fia; 353 a: tö xparatöv Tuspt^apdxa)(j,a; in 
dorm. M. or. 3. (ebd. 361 d): as Tstyos olxoSo^aco ; in M. zon. (377d): so 

s^otpiv as ’ta^ov xai ßof^stav, zeiyoc, xai TUpOTUüpYtov, Xt{xsva xai xaxacpoyYjv aoo- 


propugnatrix ; IV, 47, 5 surge teque pone murura pro peccatis populi; VI, 20, 4 con- 
fortatrix esto pugnantium contra hostes matris ecclesiae ; 24, 109 0 splendor coelice lu- 
cens prae Delio . . . supernae gratiae me lustra radio in hostem triplicem stantem in 
proelio; 25, 103 tua refulgentia pellant hostis telum; 111 coeli domina, . . . post mundi 
certamina transitoque freto ad coelorum culmina duc nos vultu laeto; VIII, 76, 4. b 
progrederis ut acies bene ordinata (Hohel. 6, 9); IX, 70, 3. a per te, dulcis 0 Maria, 
vincuntur multa proelia, ab incursu phantasmatum custodis cordis sabbatum; 94, 5. b 
castrum militantium; Milchs. nr. 121, 681 divinae praedae tu es cassis; 734 lorica firma 
tu es spei; 745 humanae spei tu vexillum defendens magnum et pusillum , inermem, 
orbum et pupillum. 
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njptov; Men. Mart. d. 14, od. <*)<; xpataiav TupooTaoiav ros eXTutöa xai Tetyos 
xai cqxopav xai axs7UY]v aa<paX7j xai aTupoajJLa^YjTOv Ipetajia xai a^eip.ao'cov xai 
(jlovov xaraTa^ovtov, äyvrj, xex'cyjpivoi oe oroCöp.efi’a, TuavopYjTe; Ioseph. hymngr. 
can. 6. in deip. od. 8' (Migne 105, 1021a): tö ^oXaxnjptov Tuavtrov xai )(a- 
5 paxa){ia xai xpaTairo^a xai lepöv xaTa^ofiov ; ebd. od. r[ (1025 c): Tetyos xai 
opo)(( 0 [JLa trov (JLsXtpSoovTdiv ; Paracl. (Migne 105, 1365 c): oo ei, fteotdxe, ra 
oTuXa 'fjp.rov xai tsF/os; Hugo a s. V. in nat. M. serm. 34. (2, 343 b): Maria 
castrum securitate, murus vel turris fortitudine, clypeus aut propugnaculum 
defensione, columna rectitudine; Adam. Pers. Fr. M. 2. (Migne 211, 745 b ): 
io fortitudo pugnantium ; Petr. Bless. in ass. M. serm. 34. (bibl. max. 24, 
1113 d): baec est sceptrum ^oxactoris (Is. 9, 4) et virgam oneris eius (dia- 
boli) superavit sicut in die Madian (Iudic. 7, 20), baec mediante filio 
fortem armatum filium alligavit; coron. b. M. c. 3 (1, 397): fortitudo 
pugnantium; Albert. M. in Iosue 8, 18 (7 a ): ipsa est clypeus defensionis, 
is quantum ad nos, et clypeus interfectionis quantum ad daemones. Dixit 
dominus, sc. pater, ad Iosue Christum filium suum: Leva super omnem 
creaturam puram in sanctitate, dignitate, pietate, utilitate clypeum, i. e. 
Mariam, peccatorum defensatricem, daemonum impugnatricem; in cant. 4, 
4(17 a ). ipsa est turris munitissima in se et in aliis. Ibi quisque inveniet 
ao defensionem contra malum suum. Ibi pendet clypeus castitatis contra lu- 
xuriam, humilitatis contra superbiam, caritatis contra invidiam, largitatis 
contra avaritiam. Omnis armatura fortium in ipsa. 

Schirmerin. Decke. 

Reinm. v. Zwet. HMS. II, 181 a schirmeerinne gotes hant getat; 1 ) ebd. 
220 b der vünfte unt ouch der jüngste wol von schulden ist ein A: Adiutrix 
25 man si heizen sol, schirmeerin genennet, ein helfeerin vür endelose not. 
Maria muoter, reiniu meit, vor sünden werken ist von dir ein schirmer 
uns betreit: er helfer siner wisen, du helfeerin vür immerwernden tot. 2 ) 
Schonebeck 109, 23 sie ist ein decke, die uns vüden sal. 

Drev. X, 110, 5. a debilium praesidium; 135, 3. a tutum praesidium; 
so V, p. 64 b protectrix peccatorum; VI, 20, 29 o beata, tuum praesidium 
sataniam fremet barbariem; 21, 18 dulcis mi patrona; 24, 49 o Clemens 
pauperum praesidiaria, per quam propellitur omnis penuria; 68 dulce prae- 
sidium, hostilis acies, per quod comprimitur atque barbaries; Mon. II, 
335, 14 o quam tutum praesidium; 508, 156 nostra o tutela; 512, 60 
äs tutrix sine mora. 

0 Vgl. Bonavent. ps. 1. qu. (6 , 474 b): opus dei digitorum, grande nimis et de 
corum . 

2) Vgl. „Heil, Helferin”. 
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Ephr. or. ad deip. (3, 539 c): ^ zm a{xapTavövTc*)v npöaxaaic , ; de laud. 
M. (576 f): nostra omnium protectio et salus; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 
840 e): ^ asi 7rpoiaTa(jivY] ^{jUov twv Tarcsivtov; in nat. M. or. 1. (849 c): de you 
dobXoo Xöyov a{JiapTa)Xoö, aXX 5 ix 7Co pöc ttoiIoövtos xai ae [aövy)v xsxT7]|iivoo 
sXrctöa, toö ßioo npoozdxw xai rcpöc töv aöv oiöv öiaXXaxTiqv xai omrjfjiois appa- 5 
ß&va aTspspiov; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1489 c): na awv täv 

napftemv <p6Xa£ aaoXoc; German, in dorm. M. or. 2. (Migne 98, 352 c): 
axot[i7]TO<; TUpeaßeia ; Men. Ian. d. 20. (178 a ): tt]v orjv icpoaTadav xexrqp.e&a, 
{iYj alaxoviltöfisv, deonowa, ae 7UpoaxaXoö[xsvot, aTreöaov sic ixsaiav twv aoi kigt&c 
ßowvTwv; Chr. pat. v. 2584 (opp. Gregor. Naz. 2, 1354): TcpoorÄTTjc rcavm; 10 
ßioo xai 7upeaßtc sorcpöaSsxTOc etc aöv otsa; in Salve R. serm. 1. (opp. Bernard. 

5, 738 d): sub tuum praesidium confugimus, ubi virtutem acceperunt in- 
firmi; serm. 2. (742 b): sub umbra alarum tuarum nos protege. 

Schlüssel. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 241 himelslüzzel; Konr. v. W. g. Schm. 
396 den slüzzel treit din leben hoch der niuwen und der alten e. is 

Drev. IX, 88, 5. b clavis clarissima, quae coelum aperis; — I, 122, 7 
clavis Davidica, quae verbo claudis, aperis regis palatia; VI, 25, 108 clavis 
aurea gemmis decorata, per quam sunt aetherea regna reserata; 48, 22 
coeli clavis iustis reserabilis; Mon. II, 500, 37 clavis carissima, quae 
coelos aperis; 508, 197 thesauri clavis; 602, 8 clavis sophiae; 606, 8, 20 
Drev. X, 84, 7.a coeli clavis; Mor. 184, 10 suavis, delicata, coeli clavis 
fabricata manu sapientiae; Klem. 35 clavis paradisi; Milchs. nr. 121, 714 
terrae vera clavis; 885 clavis es Davidica, quae coelo nos affixit. 

Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 529 a): xXsic sic töv oöpavöv y)[a ac ^ ava- 
yooaa; (3, 532 b): aö xd zob rcapaSstaoo xXstöpa §t7jvot£ac; de laud. M. (3, 28 
576 c): portarum coelestis paradisi reseramentum; ebd. clavis regni coe- 
lestis; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 258, 16): ifj xXsic ryjc XptaTOö ßaatXstac; 
Georg, in deip. recept. in templ. (ebd. 272, 13): ^ ^ ’ESep, dvq- 

vofyib]; Ioan. Dam. in dorm. or. 2. (2, 873 d): rjp, sic ixXstaajJtsv töv rcapa- 
Sstaov, aö toö ttjc Car/jc £ 0 X 00 tt]v slaoSov avsrcsTaaac; rhythm. ad Ies. et M. 80 
(opp. Bern. 5, 920 a): summa summi tu mater filii clavem nostri tenens 
auxilii, pia mater; coron. b. M. c. 7. (p. 405): aperi, Davidica clavis, 
viscera melliflui cordis tui. 


Spiegel. 

Konr. v. W. g. Schm. 731 du bist gelich dem Spiegel, ob der enzwei 
gebrichet joch, so schouwet sin antlütze doch der mensche in den stücken ss 
wol: din helfe lüterheite vol swie vaste sich diu. teile, den seien vil ze 



550 


heile, so wirt doch volliu gnade schin in ieglichem stückelin, daz da von 
geschrenzet wirt. 1 ) 

Strauß. 

Konr. v. W. g. Schm. 528 mit der gesihte kan der struz sin eier 
schone brüeten, also wil uns behüeten din ouge erbarmekeite vol; Mönch 
5 v. Salzbg. Wack. Kl. II, 580 ; 17 siech uns recht als der strauß die pruet; 
Herrn, v. Sachsenh. Temp. 237, 168 recht als der struz sin jungen git 
leben in der bruot, soltu mir synn und muot erwecken und enbörn, daz 
ez die engel hörn dort in der höchste wunn; Muskatbl. 51, 53 sich uns 
mit strüssen blicken. 

10 Zu der den angeführten Bildern zugrunde liegenden, im Physiologus 
nicht enthaltenen Ansicht, 2 ) dass der Strauß die Eier durch seinen Blick 
ausbrüte, vgl. Lauchert, Physiol. S. 178 f., 185 f. und 197 f. In der pa- 
tristischen Literatur habe ich nichts darauf Bezügliches gefunden. 

Thau. 

Marn. p. 158, 45, 5 ein süezer tou, des nie verdroz; Marienld. Z. f. 
i 5 d. A. 5, 420 ervucht mijn ture tumme sin sam in dem meye der blüe- 
melijn van dem touwe; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 50 du bimeltou; 
XXIV, 42 du süezer tou; Kolm. ML. VI, 545 ich gernder tou erfiuhte 
dürre in fliz; 601 ich tou uz nebel rise; Heinr. v. Laufenbg. Wack. Kl. 
II, 711, 11 touw. 

ao Megenbg. 84, 14 helferinne, hilf und tawe mit deinen genaden auf 
uns räudig sünder, himelischeu frawe. 

Mor. 210, III, 6 coeli ros, tu patris dos, irrora nos tu imbre boni- 


*) Vgl. S. 337, 11 f., dazu füge noch: Drev. III, 8, 9 semper speculo purior ma= 
nebas; 11 speculum angelicae imitationis; in Salve E. serm. 1. (opp. Bernard. 5, 741 e): 
speculum totius integritatis. 

2 ) So Martina 75, 43 ff.; vgl. hierüber und über die damit verbundene Symbolik 
Lauchert Physiolg. 38, 178 f., 183, Pitra spicilg. II, 503 sq., Hugo a s. V. de best, et 
al. reb. 1.2, c. 37. (2, 265\ Berchor. reduct. mor. 1. 7, c. 69 (2, 507), Dursch, Symb. 2, 
269, Menzel, Symb. s. v., Friedr. 575. — Auf der Ansicht, dass der Strauß seine Eier 
in den Sand lege und deren Ausbrütung der Sonne überlasse, beruht folgendes Bild 
des Anonym. Clarevall. (Pitra a. a. 0. 504 b ): Deus primos parentes et posteritatem 
eorum sicut quaedam ova produxit, quorum propter peccatum eorum quasi oblitus 
fuerat. Sed unum ipsorum, quod fuit absconditum sub arena uteri virginalis, fuit. Virgo 
Maria optime figuratur per arenam , quia sicut arena est sicca , sic ipsa exsiccata ab 
omni humore peccati, et sicut quanto plus depluitur, tanto plus deprimitur, sic beata 
virgo Maria, quanto plus de pluvia gratiae recepit, tanto fuit magis depressa per hu- 
militatem. Istud ovum, quod fuit absconditum in utero virginis, fuit sanctum corpus 
Christi, quod ex calore Spiritus sancti in bominem perfectum est et formatum et sic 
pullus formatus sub arena virtute solis a matre cognoscitur. Sic Christo nato de vir- 
gine et apparente in carne genus bumanum recognitum fuit a deo patre. 
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tatis ; Drev. III, 11, 1 gratiarum mella dans coelestis ros; — I, 15, 2. 18, 

1 ros; 49, 2 tu coeli ros; VI, 38, 10 ros coelice; Mon. II, 339, 4 vir- 
tutum rorosa. 

Ephr. or. ad deip. (3, 530 f): Spöaos; 535 b: ttjs ^Yjpav&eioY]«; (ioo xap&ac 
rj d'swprjzo^ pavis; German, in deip. praes. or. 2. (Migne 98, 318 c): toö £v 5 
ijxoi xaoooövoc rj fteia Spöaos; in dorm. M. or. 2. (353 a): rj Spöaos 
ao/jxYjpia«; ; Bernard. de XII praerog, (3, 1018 d) : plena rore coelesti; Rieh, 
a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 1. (206 a ): ab isto coelo (Maria) babemus 
rorem gratiae et pluviam sanae doctrinae, vel rorem et pluviam multiplicis 
refrigerii contra fervorem vitiorum et multiplicem fecundationem ad bene io 
operandum; Trithem. de mirac. in Urt. 1. 1, c. G. (1147 a ): Maria ros est 
aurorae coelestis tribulatos corde refrigerans. 

Weise. 

Krolew. Vat. uns. 1351 rehte als der weise stät in des riches kröne, 
als sol diu vrowe in der gotes krönen sten unde sol umme unser schulde 
vlen, unde als wir haben missetän, daz got von uns wendet dan sin schone 15 
süze antlitze, so sol siu sten, niht sitzen, unde sol mit vlizeclichen siten 
got vur unser schulde biten unde künden unser wort, unz daz siuz bringet 
in den ort, daz sich got müz her umme sen; daz muoz durch liebe ge- 
sehen, die er zu der vrowen hat, unde siht an sine hantgetät unde muoz 
durch sinen reinen gedanch uns irhoren über lanch. 1 ) 20 

Weizen. 

Mariengr. Z. f. d. A. 8, 282, 226 weizengarben voller stadel. 

Neale p. 176 haec est Ioseph horreum, quod non aperitur. 

In Salve R. serm. 3. (opp. Bernard. 5, 744 e): ipsa horreum est; 
Petr. Cell, in ann. M. serm. 3. (bibl. max. 23, 666 b): adhuc in carne 
mortalium indigentiam noverat et portabat et tarnen cellariorum et borrei 25 
coelestis apothecas pro libitu propinabat et quibus vellet distribuere po- 
terat; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 10, c. 22. (274 a ): Maria horreum: 
continuit in se frumentum illud, i. e. verbum dei, quo pascuntur columbae, 
i. e. fideles animae; Albert. M. bibl. Mar. in Gen. 41, 33 (20, 3 b ): ipsa 
est horreum sanctitatis contra famem mortis. so 

Wind. 

Marienld. Germ. 31, 298, 128 ein osterwint von dir waet, sanfte, suoze 
und da bi linde, er hat gesiget an dem winde, der aquilo geheizen ist, 


q Ygl. dazu S. 445, 15 f. 
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als man in der schritt list, den boesen wifit si gar vertriben, osten, westen 
diu sint bliben. daz ist din süeze barmunge, diu bat des tiufels kraft 
betwungen. 

Bernardin. Sen. 1 ) de glor. nom. M. serm. 1, art. 3, c. 2. (4, 74 b ): 
5 Surge aquilo et veni, auster perfla bortum meum et fluent aromata illius 
(cant. 4, 16). Cum enim surgit Maria per piam intercessionem, tune venit 
auster, id est spiritus sanctus, per gratiae immissionem et perflatur bortus 
per dulcedinis susceptionem et fluunt aromata per multiplicem beneficiorum 
derivationem. De boc aquilone et austro Esai. 43, 6: dicam aquiloni: da, 
io et austro: noli prohibere, id est, rogabo Mariam, ut de gratia sua tribuat 
et pro boc austro, id est spiritu sancto, ut non probibeat, quin potius 
abundantius per ipsam de suis ebarismatibus immittat. 

Wolke. Regen. 

BPh. H. 211, 178 du regen wolc, du liehter tac, laz regnen unde 
vliezen, uns din genade begiezen, daz sie diu berz erreiche und si also 
15 erweiche, daz uns diu sünde riuwen unde sie nibt mer verniuwen; Marn. 
HMS. III, 332 b ein meijen regen, der alle vruht erkennet. 

Bonavent. ps. 2. qu. (6, 476 a) nubes pluvialis, quae perusta mille 
malis, corda nostra refecisti, quibus deum infudisti; — Drev. X, 110, 
10. a, Mor. 193, 34 nubes pluviosa; Drev. VI, 25, 197 nubes coelica mirum 
20 fundens rorem dantem vi deifica gratiae madorem; 2 ) Mon. II, 601, 121 
te de coelo calidus imber nimis validus totam perundavit; quidquid in te 
fragile fuit aut passibile penitus mutavit. 

Cbrysip. de laud. M. (bibl. mag. t. 6, 2, p. 711 o): ave nubes pluviae 
potum animis sanctorum exhibentis; German, in deip. praes. or. 1. (Migne 
25 98, 305 b): if) voy]tixy]v -d-siav Spöaov ^(uv i7ütaxaCoüoa (payestvr) Alcuin. 

bom. (Combef. bibl. 8, 719 a): quid est propitiatrix baec domina nisi velut 
nubes quaedam suavissima obumbrans nobis a facie solis, ne nimia aestua- 
tione illius exuramur; Hugo a s. V. in nat. M. serm. 34. (2, 344 a) : nubes 
protectione; Iacob. de Vor. Mar. serm. 6. N. (122 a ): nubes terram foe- 
so cundat, aestum mitigat, arcum coelestem generat. Sic beata Maria imbre 
gratiarum suarum totam ecclesiam irrigat et foecundat Est enim fons 
paradisi, qui totam terram irrigat et in quatuor capita dividitur (Gen. 2, 


x ) S. Bernardini Senensis opera. Venetiis. 1745. 

2 ) Vgl. S. 42, 12 f. und 120, Anm. 3. Dazu füge Taras. in deip. praes. (Mign. 
98, 1500a): yaips vs<peX*f] xoo<pYj, 4] xöv ojj.ßpov xöv oupavtov srctpfidvaa«; de laud. M. (opp. 
Epiphan. (2, 292 d) : 4] oöpavtoc vscpeXf) 4] x4jv ßpovx4]v xoö erftoo tcvsojj.«xoc ev eaox-ß xporcxo- 
jjivYjv x<j> xöojxü) xaxaßtßaoaoa, 4] xöv ojxßpov xoö a*(too rcvs6jJ.axoc x-g rcaa * rx P TC0 ~ 
epoptav TCtoxsax; x«x«pa£aaa. 
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10); Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 4, c. 22. (138 a ): speciosa est mise- 
ricordia eius in tempore tribulationis sicut nubes pluviae in tempore sic- 
citatis (Eccli. 35. 26). Et comparatur misericordia eius nubi, quia velut 
nubes misericorditer abscondit peccatores ab ardore solis, i. e. ab ira filii, 
et quia obumbrat iis et ipsos refrigerat ab aestu concupiscentiarum et 5 
velut pluvia quaedam gratiae fecundat eos ad bene operandum. 1 ) Bonavent. 
spec. b. M. 1. 3 (6, 433 a) : Maria est nobis columna nubis, quia tanquam 
nubes protegit ab aestu diabolicae tentationis, sicut dicitur in ps. 77, 14: 
expandit nubem; Maria quoque columna ignis est illuminans nos, immo 
illuininans mundum multis misericordiae suae beneficiis . . . Maria illumi- 10 
natrix per lucidissimam vitam, . . . Maria est illuminatrix per lucidissimam 
misericordiam suam. 

Zitwar. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 16 citewar. 

Vgl. über dieses früher sehr gebräuchliche Gewürz das mhd. Wb. III, 
917 a und Lex. s. v. 15 


§ 10. Die in der Beziehung Mariens zu den 
Menschen begründeten Beiworte. 

Erbarmung. 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 2, 25 müder der barmhercicheide ; Waith, 
v. d. V. 36, 23 du flüetic fluot barmunge, tugende und aller güete; Wernh. 
Marienldd. 4740 mit grozen triuwen si uns bewart pede sele unde lip, 
swer sich ir inreclich ergit in ir süeze barmunge; Marienlb. Z. f. d. A. 
17, 545, 444 ir barmunge ist unzellich, ir barmunge ist lanc, breit und 20 
wit, an ir barmunge vil trostes lit, si ist muoter der barmunge; Marn. 
XIV, 144 erbarmserin; Salve R. altd. Bl. I, 79, 24 barmunge hästü me 
denne aller menschen orden. des ist wol innen worden Theophilus, ein 
sündec man, der din kint hete verlän und hete in der helle pfuol zuo 
dem tiuvel sinen stuol vil nähen gesetzet: den hästü, frouwe, ergetzet; 2 ) 25 

*) Mit Bezug auf 2. Mos. 13, 21 wird Maria oft der Wolkensäule verglichen : 
Sergius akath. (Pitra anal. I, 256, 12) : rcopivE otoXe &5y)yü>v tooc ev oxotei ; Ioseph. hymngr. 
in deip. od. O*' (Migne 105, 1025 d): otoXe rcbpivE EtoaYoooa eic tyjv avto Cü>y)v tö avO’pa»- 
tcivov yivoz; coron. b. M. c. 5. (p. 401): columna et firmamentum veritatis; ebd. p. 403: 
tu illa nubes lucifera, quae illustras coelum et sidera; c. 17. (p. 421): nubes lucida, per 
quam caligo peccatorum destruitur; ebd. nubes candida, qua caligo dealbatur. 

2 ) Vgl. auch: Grieshab. Pred. p. 27, BPh. H. 213, 309 niht Theofilo alain dem du 
helferinne rain hulfes von grozer schulde, sunder du hilfst um hulde allen, di dich 
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ebd. 80, 38 muoter der barmunge; BPh. H. 208, 10 du rehter barmunge 
schrein; Ausw. geistl. Dichtg. XYIII, 101 der barmunge ursprinc luter und 
kalt; Kolm. ML. CV, 28 du bist ze aller zite vil barmberzic gar; ebd. 
Einl. p. 34, 339 barmunge vol genaden schrin; p. 40, 417 der baremunge 
6 muter; Waith, v. Rh. 289, 3 ein ader der erbermekeit; Suchenw. sieb. Fr. 
M. 44 auf erden alle prunne die sind fluzzes niht so reich, schifreich 
wazzer, se und teych, päch, rifir, regentropfen sint als ein hant vol hopfen 
gegen deiner parmung flüzzichait, di wirt volsungen noch volsait mit lob 
von engels stimme. 

io Schönb. altd. Pr. I, 80, 31 m&ter aller barmherzicheit; III, 207, 16 
ain muoter der genaden unde der waren erbarmunge. 

Mon. II, 527, 2, Drev. IX, 68, l.a, Anselm, rhythm. 286a, Mon. II, 
402, 32. 404, 22. 408, 22. 440, 2. 480, 155. 491, 7. 492, 14. 504, 186. 
465. 515, 9. 558, 4, Drev. IV, 63, 2. 71, 3, V, p. 64 a , VIII, 61, 7. 72, 

is20.b, IX, 70, 2. a, 84, 3.a, 91, l.b, X, 121, l.b, XI, 60, 5. 64, 2, XII, 
72, 1. 73, 3. 91, 8, Mor. 130, 3. 131, 13. 176, 10. 199, 4, D. 1, 268, 3. 
501, 4. Milchs. nr. 97, 91 mater misericordiae; — Anselm rhyt. 286- a 
ad te suspiro domina, meas accepta lacrimas, sinum misericordiae dignare 
mihi pandere; ps. 307 b mater pietatis et misericordiae; hym. 307 b , Drev. 

20 VI, 17, 1 vas misericordiae; — Mor. 206, 15, D. II, 200, 1, Salv. R. 
Salzbg. Kbl. 1887, 3, Roth 183, Mon. II, 511, 43. 512, 19. 525, 16. 548, 
8. 589, 18. 590, 22. 607, 5. 616, 36, Drev. VI, 21, 3. 45, 14, VIII, 98, 
8. b, X, 137, 4.a, 138, 4.a, 140, 2. a fons misericordiae; — Mon. II, 465 
31. 480, 151, Drev. XI, 63, 5 mater miserorum; X, 132, l.b lucerna mi- 

25 seriae; -- Mor. 185, 7, Drev. X, 135, l.b, finis es miseriae; Mor. 193, 
30, Drev. X, 140, 2. a, Mon. II, 510, 165. 607, 5 miseratrix miserorum; 
480, 80 misericordissima; 482, 13 pia mater misericordiae; Drev. V, p. 59 a 

ruofent an; Megenbg. 66, 30 der mon küelt der sunnen hitze; alsö fäuhtigt unser frowe 
den zorn des obristen rihters, als wir vinden geschriben von Theophilo, der sich dem 
teuvel het ergeben und gotes verlaugent, den präht unser frawe wider, als sie mangen 
sünder widerpräht hat; Kolm. ML. nr. 181, 19 Theöphilum ernerte din muoterliche fle. 
Ebenso wird die Legende in den Hymnen erwähnt, so: Mon. II, 505, 46 sancta Maria, 
quae Theöphilum diabolo mancipatum potenter eripuisti, et aliis quam plurimis paene 
desperatis succurristi; Anselm, rhythm. (286 b) Theophilus diabolo suo datus chiro- 
grapho, quasi a fundo baratri per te reduci potuit; Mon. II, 402, 33 de lacu faecis et 
miseriae Theöphilum reformas gratiae; Drev. VI, 39, 8 huius Theophilus gazophylacii 
magni solatium sumpsit praesidii, cum sibi reddidit scriptum chirographi, quod hostis 
dederat in manns invidi; XI, 48, 6 Theophili consolatrix. — Auch in der patristischen 
Literatur finden wir die wunderbare Bekehrung des Theophilus; so im off. 16. Ian. 
(Pitra hymngr. gr. p. 13), bei Alcuin. hom. in nat. M. (Combef. bibl. 8, 96 c), Honor. 
Aug. in ass. M. (Migne 172, 992 d), Petr. Dam. serm. 44. de nat. M. (2, 107 e), Fulbert, 
in nat. M. serm. 1. (Migne 141, 324b), Helinand. in ass. M. serm. 20. (Migne 212, 647 d), 
Iacob. de Vor. serm. 5. de ass. M. (198 ^), Bonavent. spec. b. M. I. 9. (6, 444 c) u. o. 
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rectrix misericordiae; VI, 19, 17 mater misericordiae, pietatis et indul- 
gentiae; 24, 86 o clementissima, quam bene diceris misericordiae mater 
ac scriberis; 25, 154 misericordiae mater veneranda; 37, 6 fons a fide- 
libus misericordiae merito et vena veniae; 40, 2 batus es olei miseri- 
cordiae; 41, 19 tu misericordiae umbra, quae furorem temperas, iustitiae 5 
solis ac terrorem; 45, 14 miseratrix; 47, 14 misericordiae mater bene- 
dicta; VIII, 96, 4 miseratio mundi; X, 135, 1 . b fons misericordiae redun- 
dans cum glona; XI, 64, 2 latex misericordiae; Milchs. CVII, 445 mi- 
sericordiae spes immortalis; Roth 170 miseratrix piissima miserorum. 

Ephr. Syr. or. ad deip. (3, 532 f) : ao(wua& 7 ]<; xai toö IXst^ovo«; &eoö 10 
[ryjxsp töv aöv oIxstyjv iXeyjaov; (3, 539 c): tq toö iXeoix; 7üt 7 p}; 551 d: toö eXeoix; 
axsvwTO«; 7üOTa{xö<;, tq rcdvTttv t&v &eü)7upe7ua>v /ap'a(j,aTc»v ts xai &ao[j,dTü)v avs£a- 
vöXyjToc; ftaXaaaa; Romanos (Pitra, anal. I, 536, 2): soa 7 üXaY/via<; 7 uavaa 7 uiXe 
& 7 udp/ooaa 7 C 7 ]'pj; Udeph. Toi. de ass. M. serm. 9. (coli. pp. Toi. I, 375 b ): 
piissima et misericordissima; German, in M. zon. (Migne 98, 377 d): <*>15 
7 uavdYts xai ^ava^a^s xai 7 üoXos{)a 7 üXaY/vs Searcoiva; Triod.: (Mai, spicilg. Rom. 

4, 170): aßoaaov app^Tco«; ryj<; söa7uXaY/via<; , xöpyj, IxXsxiTjv avsSstJsv $cm\lolzw 
xai yäp ix aoö aaTparcT] &sött]to<; {xap^apiiY]« ; Xptozöz l'Xap/jjsv; Alcuin. hom. in 
nat. M. (Combef. bibl. 8, 96 b): te inaestimabilis benignitatis feminam et 
revera matrem misericordiae esse cognovimus; ebd. (ebd. 7, 719 b): procul 20 
dubio videbimus auxilium eius super nos, quia multae sunt miserationes 
eius et multae misericordiae omnibus invocantibus eam; Anselm. Luc. in 
Salve R. (bibl. max. 27, 442b): regina es misericordiae, quia 11011 est in 
liac vita sie desperatus, sic miser, cui non impetres salutarem misericor- 
diam; Anselm. Cant. or. 48. (278 c): misericordissima, per quam totus sal - 25 
vatus est mundus; or. 49. (279 b): templum pietatis et misericordiae; ebd. 
tu illa pie potens et potenter pia Maria, de qua ortus est fons miseri- 
cordiae, ne contineas, precor, tarn veram misericordiam, ubi tarn veram 
agnoscis miseriam; or. 56. (284 b): misericordissima domina; ebd. mise- 
ratrix omnium; Guibert. de laud. M. c. 6. (297 d): ipsi plane misereri est 30 
proprium, quia quae se ad tanti. immensitatem officii misericorditer a deo 
perpendit assumptam factainque inter ipsum deum hominesque sequestram, 
non immerito adeo specialia ad nos habet viscera, ex quibus et propter 
quos est tarn singulariter excellens, ut misericordiam consequeremur, effecta; 
Bernard. in ass. M. serm. 4. (3, 1011 f): quis misericordiae tuae, o be- 35 
nedicta, longitudinem et latitudinem, sublimitatem et profunditatem queat 
invefctigare? 1012 a: ad hunc misericordiae cumulum tota sollicitudine 
miseria nostra recurrat; de XII praerog. (3, 1013 a): omnibus miscricor- 
diae sinum aperit, ut de plenitudine eius accipiant universi; Rieb, a s. 

V. in cant. c. 23. (Migne 196, 475 d): sicut ubicunque fuerit corpus, con -40 
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gregantur et aquilae, ita ubicunque fuerit miseria, tua et currit succurrit 
misericordia; ebd. in cant. c. 42. (524 a): mater misericordiae; Hugo a s. 
V. in nat. M. serm. 65. (2, 386 d): quid misericordius beata Maria, quae 
a cunctis fidelibus misericordiae mater appellatur et a cunctis vera fide 
5 eam invocantibus misericordiae esse mater comprobatur? coron. b. M. c, 9. 
(p. 407): salve flumen misericordiae, flumen pacis et flumen gratiae; 
Amed. de laud. M. hom. 8. (386 a ): fons misericordiae; Rieh, a s. Laur. 
de laud. M. 1. 4, c. 22, 1 (138 a ): ipsa est fons misericordiae, quia sicut 
fons per subterraneos meatus semper recipit aquam et semper refundit, 
io sic beata virgo fons et puteus est aquarum viventium, quae a Christo ad 
ipsam et ab ipsa ad nos fluunt impetu de Libano, 1 ) i. e. de candore be- 
nignitatis utriusque. Non enim mater haec dedignatur peccatores, sicut 
nec bona mater filium scabiosum, quia propter peccatores factam se re- 
colit misericordiae genitricem; Albert. M. bibl. M. in lob 23, 3 (20, 12 b ): 
15 ipsa est misericordiae solium, ad quod veniens peccator absolvitur; in 
Ioan. 8, 6 (36 a ): ipsa est sedes misericordiae; Bonav. de b. M. serm. 2. 
(3, 366 d): quando misereri non poterit mater omnipotentiae? quando mi- 
sereri noluerit regina misericordiae? . . . Tota est dulcis, tota suavis, tota 
misericors Omnibus offerens lac et lanam. 

Erleuchterin. 

20 Reinm. v. Zwet. 2 ) HMS. II, 220 b der vierde (buochstap) ein 1 ge- 
heizen ist, daz spricht Illüminatrix: du vil sselden riche bist erliuhtserin 
genennet: nie reiner name von vrouwen wart gelesen. Din lip braht uns 
des liehtes schin, din sun uns hat erloeset von der vinsternisse pin, da 
wir ane wunne unt ane ende müesten sin gewesen. Also durchliuhtic so 
25 was din gemüete, daz gotes geist üz dinem herzen blüete: nu erliuhte 
ouch unser trüeben herzen, daz wir in den gelouben vri; BPh. H. 214, 
349 du pist ein erleubterin. 3 ) 

Parallelstellen aus den Hymnen finden sich S. 431, 36 f. — Dazu 
kommen noch: Jens! XIX, 3 lux vera caecis; Drev. IX, 86, 5. a, VI, 21, 
so 12 lux laetitiae; XII, 56, 2 illüminatrix saeculi; — IX, 86, 3 b lux prae- 
fulgens coelitus; 5. b fax amorum; 94, 1. b lux caecorum; — 82, 16. b 
amoris fax; I, 9, 5 lassis in hac via sis lucerna veniae ; 35, 1 illüminatrix, 
nostras tenebras mentium illustra; 41, 2 coelorum illüminatrix; VI, 21, 3 
lumen veritatis; 9 flagrans lux divina; 14 per te, lux errantium, detur 
85 pax contritis, flamma discordantium suffocetur litis; 24, 101 lumen, quo 


1) Cant. 4, 15. 

2) Vgl. S. 548, 24 ff.. 

3 ) Die folgenden auch hieher gehörigen Verse wurden S. 48, 39 mitgetheilt. 
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pellitur chaos iustitiae, peccati tenebrae atque tristitiae; 108 tu matutina 
es lux indeficiens, qua carne coelitus progressus oriens, ex cuius iubare 
homo caecutiens lustratur aquilo, auster et occidens; 25, 36 luminarium 
splendens in superis; 46 lux laetitiae homini credenti; 45, 11 lumen 
praesta miseris munerum tuorum constrictis in tenebris taetris tormen- 5 
torum; 50, 6 lux interminalis desuper irradians; 10 splendor luminalis 
tenebras excutiens; 22 lux veritatis; Mon. II, 517, 24 o idea castitatis, 
per te nostrae caecitatis nox ut dies illuminatur; 601 fulgor superorum; 
196 fax es frigidorum; 606, 50 lucerna, quae superna coruscas Th patria; 
608, 10 omni luce clarior. 10 

Vgl. S. 434, 16 f. und: Ephr. de laud. M. (3, 576 f): lumen lucidis- 
simum, quo mundus illustratur; August, de ass. M. serm. 194. (bibl. nov. 
pp. 1, 453): desperatorurn lux et sustentaculum; Method. in occurs. dom. 
(420 a) öc^°X £ TÄV Men. Ian. d. 28, od. a (237 a ): Xo^via TcoXtxpaycs; 

Men. Iul. d. 16, od. e' (78 b ): oXy] <pa)Tia(xös ao iwrap^st? xal szXa[x^c; zob 15 
adbzoo (po)ziG[iob )(pY}{xadaaaa tsjxsvoc Sta zobzo §so(xai <pa>Ti tü> atj), d’soysw^vop, 
tas xöp ol<z (jloo tpamzov ; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1489b): y) 
iro\b(p(t)zos Xo^via; German, in deip. praes. or. 2. (Migne 98, 316 b): tö asXas 
twv sv axÖTsi xst(xsva)v; in Salve R. serm. 1. (opp. ßernard. 5, 741 e) lumen 
caecorum ; Honor. August, in ass. M. (Migne 172, 994 b): lux saeculorum; 20 
coron. b. M. c. 2. (1, 397): lumen cordium; c. 12. (413): tu lux, ego 
caeeus; c. 21. (428): virtutibus odorifera, caritate ignifera et luminosa; 
c. 22. (429): lucerna iustitiae; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 11, c. 5, 

2 (313 h ): Maria illuminatrix, quia per eam populus, qui ambulabat in 
tenebris per mare mundi, vidit lucem magnam (Is. 9, 2), i. e. Christum. 25 
Ipsa etiam luminositate exemplorum suorum monstrat nobis viam rectam 
et portum salutis aeternae; Albert. M. de ass. M. (12, 210 b ): virgo coeli 
et terrae est illuminatrix; in Luc. c. 1. (10, 27 a ): Maria interpretatur 
illuminatrix . . . Sic ergo tenebras nostras illuminatrix illuminat, fluctua- 
tiones tentationum nostrarum in hoc magno mari stella tranquillat, noxias so 
delectationes nostras ut amarum mare abundanter amaricat, adversitates 
nostras ut domina comprimit et sedat. 

Erlöserin. Sühnerin. 

Erlöserin. — Br. Philipp Marienlb. 2 al der werlde loesserinne; 9903 
Israheles loesserinne; Mariengr. a. a. O. 285, 330 loesserinne aller vrouwen 
von itewize; Marienld. Germ. 31, 307, 402, Wack. Kl. II, 543, 199 isra- 35 
helische loeserin; 469, 1 menschen loserinne; Waith, v. Rh. 258, 4 aller 
liuten loeserin. 
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suenserin, swenne du nach mueterlichen sitten in geruochest bitten, voller 
sselden schrin, so wirt sorge kleine uns vil gar gemeine; Reinm. v. Zwet. 1 ) 
ebd. II, 220 a Maria ist ein süezer nam, aller sselden vrühtic und so rehte 
wunnesam: zuo dem suln wir gedingen, an dem lit unser sselden hoch 
5 gewin. 2 ) Der erste buochstap ist genant ein M, da von uns schuldehaften 
wesen sol bekant, daz si Medjatrix heizet, daz spricht entiutschen sust: 
ein süenserin. Ir milte süenet uns vil mange schulde; ebd der dritte sol 
ein R sin: daz sprichet Reparatrix: sist ein widerbringserin vil maneger 
armen sele, diu anders wsere verloren immer me; ebd. 21 7 a süenserinne; 
io BPh. H. 213, 277 Maria der werde nam dir, vrouw, gezimt und gezam, der 
ist von vünf puhstaben di sülch bedeutung haben: der erst ist mediatrix, 
dar nach auxiliatrix, der drit ist reparatrix, der vierd illuminatrix, der 
lezt heisset adiutrix: der erst bedeut ein sunerin, der ander ein helferin, 
der drit widermacherin, der vierd ein erleuchterin, alz der ander ist ge- 
15 setzt, sulch bedeutung hat der lezt und bedeutet helferin oder ein wider- 
pringerin; 292 sunerin pist du vür war, sind got dein rain leip gebar, 
zwischen den menschen und im; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 38 du vollen- 
süenerinne; Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 3 gen got der werlt versüenerin; 
Mar. Himfrt. Germ. 15, 369 benedyet systu sonerinne; Schausp. 58, 90 
20 du bist ein süeze sonerinne; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 730, 6 du sü- 
nerin des gotes zorn. 

Drev. XII, 57, 5 reparatrix vera; 58, 2 restauratrix vera; — Ad. a 
s. V. XXXVIII, 4 restauratrix hominum; Drev. VIII, 86, 4. b restauratrix 
perditorum; X, 84, 2. a reparatrix omnium; Anselm, ps. (303 c ) vitae re- 
25paratrix; Mar. h. 1 , 25 reparatrix et solatrix desperantis animae; Mon. 
II, 505, 23 restauratio et emundatio coeli et terrae; — 586, 11 refor- 
matrix hominum; Drev. VIII, 53, 2. b nostra reparatrix; 74, 4. b, VI, 45, 
14 vitae reparatrix; — I, 35, 1, XI, 48, 6, Roth 184 reparatrix; Drev. I, 
10, 1 desperatorum renovatrix; 55, 7 nostri criminis purgatrix et mola; 
so 189, 3 humani lapsus casta reparatrix; ebd. reorum curatrix; II, Anh. b, 
6, 2 reparatrix gratiae; VI, 20, 57 restauratrix supernae patriae; 24, 28 


0 Wie früher bei Gottfrieds v. Str. Lobgesg. und Konr. v. W. Ave Maria, so be- 
halte ich auch hier die alte, obschon unrichtige Bezeichnung zur schnellen Orientie- 
rung bei. Über die Unechtheit des Gedichtes, dem die obige Stelle entnommen ist, vgl. 
Roethe in seiner Ausgabe der Gedichte Reinmars S. 120—122. Über akrostichische 
Mariengedichte, in denen in jeder Strophe ein Buchstabe des Namens „Maria” erklärt 
wird, vgl. ebd. S. 121 und S. 626, Anm. zu 235. 

2 ) Vgl. Anselm, hym. p. 307 b o Maria, nomen bonum, nomen memorabile, o nomen, 
quod melius est quam multae divitiae; Mon. II, 480, 45 gaude virgo, cuius nomen glo- 
riosum praefert omen, quod cor inde iuvenescit et auditus hilarescit, depellit omne 
taedium. 
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coelum cum ineolis, sol atque sidera, terra et accolae, portus et aethera, 
sed et quaecunque sunt creata cetera, quorum per filium sanasti vulnera; 

42, 15 propitiatorium; XI, 49, 1 vitae reparatio; 74, 5 orbis reparatrix; 
IX, 82, 16. b salutis reparatrix; 96, 4. a perditorum reparatrix; Mor. 193, 

14 creaturae reparatrix; Mon. II, 395, 2 vitae restauratrix ; 480, 64 er- 5 
rantium reparatrix; 508, 86 reparatrix pacis; Milchs. nr. 95, 43 mundi 
reparatrix, perditorum restauratrix; 100, 102 nostra reformatrix; ebd. in 
te confitentibus sis semper reparatrix. 

Gregor. Neoc. in ann. or. 2. (p. 22 a): soXoy^svy] au iv Yovai&v* ab ydp 
abiots apx*] zfj c, avaTüXaasws yeyom$. Sb 7uappY]aiav ^{iiv tt )? sie TuapaSeiaov 10 
slaöSoo SeSwxas xai tyjv ap^aiav oSbvYjv £öi(*)£as; Ephr. prec. 2. ad M. (3, 
525 d): to ^piTepov IXaaT^piov xai 7üpoa<pb7iov; ebd. r\ avaataa^ tü>v tustutw- 
xötgw; ebd. tq avdwrXaats zrje, i(JL7jc <|^x^> or. ad deip. (3, 528 d): vbp.<p] ftsoö, 
dC ffi abT(j) xaTY]XXa7Y]{JLev; (3, 529 b): twv ap.apTO)Xä>v ^ xaTaXXa7iq; de laud. 

M. (3, 575e): captivorum redemptio atque liberatio; 576 d: totius orbis 15 
terrarum conciliatrix efficacissima; August, serm. 123. (5, app. 224 f): facta 
est Maria restauratio feminarum, quia per ipsam ruina primae maledic- 
tionis probantur esse subtractae; serm. 208. (ebd. 347 b): reporta nobis 
gratiam reconciliationis; Ioan. Chrys. in nat. dom. (Combef. bibl. 1, 164a): 
profugi orbis terrarum revocatio; Andr. Cret. in nat. M. or. 1. (Migne 97, 20 
809 d): toö 7SV00 s avopftwais ; in ann. M. (896 a): tö tleiov Tzpb<; avfrpa)7roo<; 
SiaXXaxT^ptov; in dorm. or. 3, (1100 c): 6 ab|ji7üac izspit/si ae xöapios xotvöv 
tXaaTYjptov; Gregor. Nicom. in praes. M. (Combef. A. n. 1, 1085 c): 7 ] tt)? 
dvaTüXaasooc 7j(iä>v alda; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 253, 6): rcavTÖc; toö 
xöa(jL00 i£iXaa|jia; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 14891)): tö iXaaTTjpiov 25 
toö fteoö; (1500 b): zyjq olxoDpivr^ rj avaxXrjais ; Ildepb. serm. 1. in ass. M. 
(bibl. max. 12, 576c): reparatio vitae; serm. 4. (582 f): reparatio Evae; 
German, in deip. praes. or. 1. (Migne 98, 308 a) nay xoapitov iXaaTTjpiov ; in ann. 
deip. 329 c: xp WTiavwv dwuavToov ysvrjoyj xoivov iXaaT^piov; in dorm. M. or. 2. 
(349 a): ab sl zrjz avaTuXaasax; toö ’ASap. r\ Cop 177; Men. apr. d. 7, od. S' (34 a ): so 
as (pptXTÖv iXaaT^ptov xsxt^svoi zrjs apiapTiac ixXüTpob|Jis\) , a ; Eadmer. de excel. 

M. c. 9. (opp. Anselm. 140 b): incomparabili sublimitate hoc promeruit, ut 
reparatrix perditi orbis fieret; c. 12. (142 d): ut ergo filium tuum totius 
mundi salvatorem et te eius reconciliatricem esse veraciter sentiamus, eo 
nos propensiori Studio iuva, precamur; Anselm, or. 51. (281a): via recon- 35 
ciliationis, ebd. causa generalis reconciliationis; in Salve R. serm. 1. (opp. 
Bernard. 5, 741 e): desperatorum reparatio; Bernard Clar. de laud. M. 
hom. 2. (3, 744 b): 0 parentum reparatricem, posterorum vivificatricem ; 
Petr. Cell. serm. 6. in advent. (bibl. max. 23, 645 c): reconciliatrix ad 
reos; Petr. Bless. in nat. M. serm. 38. (ebd. 24, 1116 d): reparatrix sae- 40 
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culi; destructrix inferni; Honor. Aug. in ass. M. (Migne 172, 994a): re- 
paratio lapsorum; Helinand. in nat. M. serm. 21. (ebd. 212, 652 c): gloriae 
reparatrix; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 2. (a. a. 0. 188 a ): filio 
suo ad mundi redemptionem coadiutrix fidelissima extitit, quando filio dei 
5 de carne sua virginali tunicam texuit, quam pro Salute omnium deo patri 
in cruce sacrificium obtulit in odorem suavitatis; Albert. M. bibl. Mar. in 
Exod. 32, 30 (20, 4 a ): ipsa est reconciliatrix, quod officium assumpsit 
maxime in coelum ascendens; de ass. M. serm. 32. (12, 209 b ): ipsa enim 
Maria vocatur. Hoc nomen consistit ex quinque litteris, videlicet M. A.R.I. A. 
loPonamus ergo pro M mediatrix, pro A alleviatrix, pro R reparatrix, pro 
I illuminatrix, pro A auxiliatrix. Durch diese fünffache Beziehung Mariens 
zu den Menschen sollen die fünf Übel, welche durch die Sünde der ersten 
Menschen in die Welt gekommen waren, aufgehoben werden; ebd. 210 b : 
beata virgo est debilium reparatrix; Idiot, contempl. de M. c. 6. (bibl. 
i5 mag. 10, 30 b): perditae gratiae reparatrix; Antonin. 4. p. tit. 15, c. 14. 
deutet die fünf Buchstaben des Namens „Maria” auf ihre fünf Vorzüge: 
mater uni versorum, ärca thesaurorum, regina coelorum, iaculum inimi- 
corum, advocata peccatorum. 

Freude. Kurzweil. Leidy ertreib. Seligkeit. Wonne. 

Lobld. auf Maria, Diemer 301, 25 tilgerinne alles leides; Lobgesg. 
20 Z. f. d. A. 4, 518, 12, 13 si ist ein schrin vol aller guoten dinge; 519, 
16, 5 du herzeliep für allez leit; 6 fröude in rehter bitterkeit; 520, 17, 4 
süeziu gotes wünne; 18, 3 der sselden swanz hat dich alumbevangen; 19, 
5 du wünnebernder fröuden tach, da durch man regen nie gesach; 521, 
21, 8 sseldeberndiu stunde; 523, 26, 13 der sselde ein pris; 528, 40, 10 
«5 fröudenberndiu wünne; Konr. v. W. HMS. II, 330 a , Doc. misc. 96 vrouwe 
aller vröude; Konr. v. W. g. Schm. 75 aller sselden ein houbetschatz ; 

238 du gest in vor die tenze dort in dem paradise; 1236 ein summe ob 

allen summen der hohen sselikeit du bist; 1374 vrouwe, aller sselden ur- 
sprinc; 1728 du vröuden tür, du sselden gater; Wack. Kl. II, 67, 4 aller 
sofreuden hört; Ausw. geistl. Dichtg. II, 13 du sselden swanz; VI, 211 vrouwe, 
miner freuden hört; 330 du miner wunne ostertach; XVIII, 63 du ver- 
triberin der ungemach; XIX, 57 der stunden salde; 169 unser selikeit; 

XXV, 1, Waith, v. Rh. 234\ 36, Heinr. v. Laufenbg. 727, 19 der seiden 

hört; Wemb. Marienldd. 18 si ist aller werlde wunne; HMS. III, 343 a 
35 voller sselden schrin; Marn. XIII, 2 der sselden wuocherheit; Herrn, d. 
Dam. ebd. HMS. III, si ist aller sselden überdach ; Boppe ebd. 406 b Rud. v. 
Rotenbg. ebd. I, 86 a , Ausw. geistl. Dichtg. VI, 227, Kolm. ML. VI, 161. 
603 ich leitvertrip; CV, 7 sselden schrin; Waith, v. Breis. HMS. II, 142 a 
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der iemer wernden wunne schouwe; ebd. der wunnen übergulde; Marienld. 
Germ. 31, 296, 65 du summerwunne; 78 von dir get aller saelden stroum; 
298, 113 fröuden hört; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 101 der wunnen 
vlut; 5, 518, 119 al der werlde wunne; Mariengr. ebd. 8, 288, 445 vreuden 
anegenge; Salve R. altd. BI. I, 84, 216 du fröuden schimpf; ebd. du 5 
Saelden kint; 234 du saeldenbernder säme; 85, 225 du wunnen tanz; 228 
du fröuden tor; II, 331, 2 richer schätz der hoehsten vröuden; Marienlb. 
1612 aller vreude ein aneginne; Frauenlob FL. 12, 2 der werlde ein 
wunne; Marienld. Fgr. I, 132, 20 aller wibe wunne; Kolm. ML. VI, 591 
ich bernder freuden stam; 595 ich sselden vart, der sorgen stric zerrize; 10 
CV, 18, Marn. XIV, 18, f. 2 ursprinc aller sselikeit ; Sigeher, Bartsch Ldd. 
216, 9 du saelden tac; 217, 37 du wunnen tanz; 39 du fröiden kor; 47, 
Salve R. a. a. 0. I, 84, 221 vröuden tal; Kolm. ML. CXV, 72 muoter 
aller saelikeit ; Einl. p. 50, 14 anvanc aller seiden; Erlösg., Bartsch 2549 
ewiclicher fröuden schal, du fröuden spil; 2560 aller seiden ein beginjiß 
Schausp. d. MA. I, 246, 84 si ist der wünne gnaden schrin; 248, 58 der 
wünne vlüt; BPh. H. 214, 369 Maria zukker suzez wort, du pist aller 
seiden hört; 215, 10131 gotes vreuden hört; Hoffm. in dulc. iub. 39, 15 
der fröude hoechste wunne; Wack. Kl. II, 512, 8 du bist ein schrin der 
saelikeit, an dir bestet diu kristenheit; Mönch v. Salzbg. ebd. 582 reicher so 
schacz der höchsten frewden, den kein czung nicht kan vol gewden; Waith, 
v. Rh. 190, 15. 251 b , 43 diu saeldenbaere; 232, 19. 259, 12. 237, 20 selde 
riche; 282, 50 aller seligen selikeit; 52 du aller selde arke der heiligen 
patriarche; 289, 12 der heiligen fröiden sunne; Muskatbl. 19, 61 freud 
aller wün; 41, 61 magt seiden schrin; 46, 22 hantfeste aller selicheit; a5 
62, 7 du freude ob aller wunne; Kehr. 126, 7 du rose under dorn bist 
zu seiden uns geborn, got hat dich sunderlich erchorn ze stillen seinen 
groszen zorn; Suchenw. 87 du bist der süzzen frewden smach; Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. 0. 712, 1 aller seiden stam; 727, 26 aller helgen fröid; 
nid. Marienld. Mon. II, p. 178, 4 du aller froeuden hört; p. 413, 16 der 30 
wunnen flüt. 

Anselm, ps. 305 a laetitia fidelium; 305 b regina gaudii; — Mon. II, 
470, 43 origo gaudii; Drev. VIII, 66, 4. a, Mon. II, 511, 41. 512, 17 fons 
laetitiae; Drev. IX, 60, 6.a hominum laetitia; X, 121, 6. b paradisi per 
amoena pia, potens et serena choros ducens virginum; — I, 47, 2 gau- 35 
dium moeroris; — VI, 41, 2 laetitia faris Israel; IX, 71, 6. a domus lae- 
titiae; X, 110, 5. b iubilus laetantium; 9 b laetitiae lyraculum; XI, 74, 5 
gaudium moestis; Mor. 185, 8 principium laetitiae; Mon. II, 512, 89 lux 
laetitiae; 513, 21 gaudium moerentium; 589, 30 tu finis miseriae, tu ver 
es laetitiae; Milchs. nr. 79, 39 gaudiorum gaudium; 92, 33 nostrum gaudium. 40 
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Gregor. Neoc. in ann. M. or. 2. (16c): x°^P £ Kex a P lT(0 t JL ^ V7 l’ boyelov rrjs 
s7uoopavioo eö<ppoobv7]<; TDYXavoDoa* . . . Sia aoö ^ X a P^ z% XTiaet ßpaßsoetat 

xai zb ysvo$ züv av&p&nw a7uoXa[ißdvet zb apxaiov a£iü)[ia; Ephr. Syr. prec. 
2. ad M. (3, 525 e): zb zr\<; <px7)s aYaXXia|ia, vq$ Xbizq^ 7] X6ats, rrj<: 

5 alx^aXwaia«; ^ Xotpcoats; or. ad deip. (531a): x a P<* de laud. M. (575 d): 
aegrotantium exsultatio; 576a: mundi laetitia; ebd. gaudium mundi; ebd. 
humani generis laetitia; 576 b: ave gaudium et voluptas; ebd. terrigenarum 
omnium oblectamentum; or. ad deip. (3, 529 d): twv d’Xtßopivoüv x a P<*> 
Method. in occurs. dom. (ed. Combef. 428 c): x a ^P 0 ^ «ei ^ äXtjxtoc 
io 'fyiwv x a P<*; Amphiloch, in deip. or. 4. (ebd. 39 d): x°^P £ ™ ix7uö\b]'cov wv 
so<ppavmjptov ; ebd. zb exx)or]ataaTtxöv aYaXXiaafia; Procl. or. 6. de laude s. M. 
(Migne 65, 757 a): aorr] twv Trap&svoov zb xaox7][ia, twv (iTjispoov zb aYaXXiafia; 
Trop. Pitra hymngr. CXXV1I: xabx7][ia Xpiotoö d7roaTÖX(*)v ysy svrjoca [laptopoov 
ze ij 86% a; Serg. akath. (Pitra anal. I, 264, 2): os[ivy] oefivttv aYaXXiafia; 
15 Andr. Cret. in nat. M. or. 1. (ebd. 97, 816 a): zo 7ü avtoov xaox7][ia; in ann. 
M. (891c): io T7)s X a P Ä< ^ op^avov , 5t 5 oo tö rrjs apä<: iXb&T] xataxp^a xai zb 
zfj<; x a P Ä< ^ avisiox 7 ]^ 7 ] Sncafoojia; 869 b: zrj$ axataX^Trcoo x a P Ä ^ Y SVV7 S T P ia > 
Gregor. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. n. 1, 1112 d): ae zrjs 7uapp7]aia<; 
7cspi^spo{JLsv xaox^a; 1129 a: -q %oivrj lau toö ysvoo«; eotppoobvrj; Men. Ian. d. 
20 4, od. xK (44 a ): ayyeXm %abyy]\La xai avxlp<*>7rtüv; d. 28, od. a' (236 b ): Xoaic 
zf\<; Xdtüt]«;; Aug. d. 5, od. a' (30 b): twv ttiotcov so<ppooov7] ;ravd[i(ö[j.e ; Taras. 
in deip. praes. (Migne 1488 b): t) toö xöofioo x a P<* %ai aYaXXiaots; 1500 a: 
twv Tuapftsvoov 7uavöXßtov xaox7][ia; b: toö xöafioo x a P<* avsxXdXTjtos ; German, 
in ann. M. (ebd. 98, 321b): xexaptToopivT] , <J>oxt)s aYaXXiafia xai oXoo toö 
25XÖo{j.oo 7uaYXÖo(itov osßaofia; Ioan. Dam. in dorm. M. or. 1. (2, 866 a) 7udoat<; 
zvxc, OTrspxoopiois 5ovd(isot Traxpiapxa^ stxppoobvrj aXTjXtos, Sixaiois x a P<* avsxXa- 
Xtjzog, 7 rpo<prjzaiG disv7jnrj<; ayaWiaois; Leo Aug. in praes. M. (Combef. A. n. 
1, 1630 a): 'fj yapd toö y^voos; c: Tuap&svs zrj<; 'fyiwv oümjpias zb xaox7](i.a; 
Petr. Dam. in ass. M. (4, 9a): gaudium mundi, nova stella coeli pro- 
so creans solem; Adam. Pers. Fr. M. 2. (Migne 211, 745 b ): sanctorum lae- 
titia; coron. b. M. c. 3. (a. a. 0. I, 397): sanctorum laetitia; Albert. M. 
bibl. Mar. in gen. 21, 1 (2 b ): ipsa vocatur mater gaudii et exultationis; 
ebd. in Iudith 5, 7 (7 a ): mater liberationis et iubilationis et gaudii. 

Freundin. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 17, 6 rehtiu friundin an der not. 

35 Drev. I, 92, 7 soror nostra; — IX, 86, 5. b foedus amicitiae. 

Chr. pat. v. 2598 (opp. Greg. Naz. 2, 1354): aei so <ppovoöaa zoyx<xvoi<; 
ysvsL xdfioi (isyiott] 7ravza%ot) oconjpia; Berengar, ad Ies. et M. (opp. Bernard. 
5, 921): esto nobis, mater, propitia, quorum soror es atque socia; Hugo 
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a s. V. in nat. M. serm. 34. (2, 343 h): amica dilectione; Iacob. de Vor. 
Mar. serm. 6. P. (139 b ): ipsa amica nostra est. 

Friede. 

Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 47 du vridestat; Salve R. altd. BI. I, 84, 
221 du frides stat; Kolm. ML. V, 80 din lop wirt nimmer me volsungen, 
Marjä, du frideschilt; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 10 ein fridhof 5 
werd; 728, 52 du bist der wore fride ban, durch den uns frid von 
himel kam. 

Anselm, rhyth. (p. 306 8 ) ave Sion illa pacis, in qua decet hymnus 
deum; — Drev. XII, 56, 4 pacis latrix; — Mon. 11,505, 30 pacis asylum; 
516, 38 pax mundi tutissima; — 386, 5 templum pacis es effectum ob io 
virtutum meritum; — 395, 40 mulieribus pax rata; 474, 19 pax nostra 
indeficiens et custos nunquam dormiens, quae septem habes oculos; 601, 
195 pax es proeliorum; 607, 38 via pacis; Drev. VI, 21, 9 pacis vincu- 
lum; IX, 82, 16. b vitae pax; Milchs. nr. 94, 92 pax aeternitatis ; 107. 
447 pacis et concordiae donatrix aeternitatis; 121, 635 in terris pax ho - 15 
minibus es bonae voluntatis. 

Basil. Seleuc. in ann. (ed. Paris. 219 c): avoo&sv Y)(j.ä<; iXsoos ircoTrcsoouaa 
vöv {Jisv dis&yovz elpY]vixä><; ; Ephr. or. ad deip. (3, 529 c): y) tyJ«; oixoopivY]? elpY jvY]; 
530f: slpTjvY] ; de laud. M. (576a): ave pax mundi; Men. Febr. theot. (131 8 ) : 
twv 7ü oXs{jloo{jl£v ( ov y) slpY]VY]; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1500 b) ‘20 
slpY]VY]c y) 7üpd£svos avaaaa; Ioan. Dam. in nat. M. or. 1. (2, 849 d): xoßsp- 
VY]aai<; alauos töv ßiov xai 7üpös tyjv ^scpaYü/pqaacs (j.axapcdTY]ta xda{j.(p ßpa- 
ßsoaacs slpY]VY]v; in dorm. M. or. 2. (878 b): §ca taotYjc Yjp.iv cd 7üp o<; aotöv 
xataXXaYai lxpOTY]^Y]aav xai slpY]VY] xai dsdwpYjtac; Honor. Aug. sig. M. 

c. 8. (Migne 172, 516 c): ex quo facta sum coram eo quasi pacem re- 25 
periens, hoc est ex tempore, quo eum precibus pro eis placavi et eis 
pacem et gratiam eius impetravi. 

Geld. Lohn. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 520, 17, 2 du wünneberndez herzen gelt; 
BPh. H. 214, 380 du aller gut ubergend und aller tugend uberguld; Rud. 
v. Rotenbg. HMS. I, 85 b du bist ein gelt, daz al die weit begenädet und so 
begiuzet. 

Ausw. geistl. Dichtg. VI, 160 du sünders Ion; Marienld. Z. f. d. A. 

3, 133, 99 der seien Ion; Schausp. d. MA. I, 248, 58 der weit Ion. 

Drev. I, 47, 2 omnis boni pretium. 

Anselm. Luc. in Salve R. (bibl. max. 27, 443 a): sola es gubernatrix 35 
praemii; Anselm. Cant. or. 48. (278 d): ablutio peccatorum; Petr. Bless. 
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in nat. M. serm. 38. (bibl. max. 24, 1117c): per unam mulierem omnia 
restituta sunt nobis, non sine multiplici foenore gratiarum; d: fiducia 
praemiorum. 


Gesicht, Wunsch der Propheten. 

Kolm. ML. VI, 520 ich bin gesiht propheten dort, der patriarchen 
5 tohter fruote, zwelfboten wort; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 279, 113 der pro- 
pheten wünsch, die girde nach dir heten, den du süeze in munde wsere, 
e din schin uns lieht gebsere. 

Drev. IV, 61, 2 figuris patriarcharum, virgo, praefiguraris scripturisque 
prophetarum futura proclamaris. 

io August, de ass. M. serm. 194. (bibl. nov. pp. 1, 453): martyrum pä- 
tientia et receptaculum; Method. in occurs. dom. (ed. Combef. 417c): iv 
aol &a\Hjxai xai öpxoüpioaiat, fteoö 7rpö<; zobc, noLzipat; -fj[iw x£Xo<; söxXs£aTaTOv 
iSsJavxo ; Andr. Cret. in nat. M. or. 4. (Migne 97, 865 a): zb näarjs npotpr}- 
zdat; kutpaviazazov nXrj poopia; in ann. M. (896 c): zb navzw 7tpo(prjzw xai rca- 
15 tptap/wv iYXaXXdmapia; in dorm. M. or. 1. (1069 b): xö piY a tdov 7rpo^7]xd)v 
öpapia, 8 7CoXo[i£pd)<; xai noXozpönwz (pavzaod'&zsc; j ol oiyioi z<x<; [loatixac &eo7rXa- 
atfa<; aojißoXtxd)«; iStSaaxovxo ; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 836 a): xö zw &so- 
<pö pw Tiax^poov xai 7caxpiap^d)v 7roX6av^ov av^oc* x a ^P 01 ^ ™ cäwo$ aYtcov 
npo^rjzw npoKazäyysXzov opap.a; Gregor. Nicom. in praes. M. (Combef. A. 
so nr. 1, 1085 d): xö xmv npotprjzw ava^wvTjjia; in deip. ingr. (1112 c): 8ia aoö 
al zw Tüpotprjzw kXnids<; sl<; eyov i^ßTjaav; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 
1492 d): ao sl zw npofrjzw t) &07rxpa xai xtov pTjfjLaxcov aoxdiv ’fj i{X7rX7]pa)oi<;; 
1500 a: %p otprjzw zb nepido&v xrjpöfiMx; Ildeph. in ass. M. serm. 1. (bibl. 
max. 12, 575 e): haec est virgo multis indiciis prophetarum praedicata; 
85 Petr. Dam. in nat. or. 2. (2, 110 c): in patriarcharum et prophetarum ora- 
culis praenuntiata. 


Glücksrad. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 523, 23, 5 du heiles und gelückes rat; Ausw. 
geistl. Dichtg. XVIII, 67, Marienld. Germ. 31, 304, 299 der cristenheit du 
glückes rat. 1 ) 


0 Vgl. Konr. v. W. MS. II, 200 b hilf uns von dem wage unreine klebender Sünden 
zu dem stade, daz uns iht ir agetsteine ziehe von gelückes rade. Dinen sun den cruci- 
fixen heiz uns leiten üz dem bade der vertanen Wassernixen, daz uns ir gedcene niht 
geschade. 
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Gnade. 

Ähre, Band, Baum, Fach, Frau, Gefäß, Gewinn, Hantfeste, 
Kern, Königin, Mühle, Mutter, Saum, Schattenhut, Schenkin, 
Schiff, Schirm, Schrein, See, Stengel der Gnade. 

Gebet a. d. Jgfr. Diut. 2, 290 künigin der genaden; Lobgesg. Z. f. d. 

A. 4, 520, 19, 3 du gnaden se, da man mit fröuden landet; 521, 21, 12 
der gnade ein grundeloser se; 522, 25, 1 vol aller gnade ein reinez vaz. 
Wack. Kl. II, 60, 2 aller genaden ein voller schirme; Marienld. Germ. 31, 
305, 341 du breitest ob uns den schatenhuot der überfliizzigen gnaden 5 
fluot; 306, 374 din gnade gewinnet nimmer schimel, din gnade ob aller 
süeze swimet; 307, 412 überflüzzeger gnadenschrin ; 310, 489 gotes segen ; 
Ausw\ geistl. Dichtg. VI, 350 des riehen gotes süezer schench; XVIII, 8 
der gnaden schrin; 72 du überflüzzic gnaden scheim; 110, Marienld. Germ. 
31, 310, 484 6 du üzschelter gnaden kern; Erlösg., Bartsch 2524, Ausw. 10 
VI, 41 aller gnaden ein vollez faz; XIX, 109 aller gnaden ein frouwe; 
141 der gnaden ein hantfeste; 145 muter aller gnaden; XXIV, 19 du bist 
die mäz, da mit got schenket sin groz parmunge manicfalt; Einl. p. 47 
schenkinne der gnaden mere; Erlösg., Bartsch 2561 aller gnaden ein 
gewin; 2590 aller gnaden ein voller schrin; Sigeh., Bartsch Ldd. 217, 61 15 
genaden wuocher voller boum; 62 genaden überladen ein soum; 64 ge- 
naden überflüzzig vaz, er milter schenke, der dich maz; Marienld. Z. f. d. 

A. 8, 299, 5 al der wibe gesegentiu zucht; Helbl. 2 XI, 31 du gnaden 
überflüzzic vaz; Frauenlob Spr. 24, 14 du milder gnade ein voller schrin; 
Marienld. Z. f. d. A. 3, 132, 85 müder aller gnaden; Marienlegd. XIV, 220 
daz gnadenriche vaz, Mariä, die vil gute, die edele wol gemute gnade al 
vol güzit; Konr. v. W. g. Schm. 1333 lä blüejen unde riechen uns, vrouwe, 
diner gnaden hurst; altd. Schausp. 59, 8 aller genaden ein phas; Theoph. 
20, 475 der gnade en fak; 29, 704, sie is aller gnaden en scrin; Waith, 
v. Rh. 273, 50 der gnaden Überguss; Hoffm. in dulc. iub. 42, 4 plena, 25 
genaden, frawe, bistu vol; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 584, 1 vas von 
hymmel genaden vol; 585, 1 ein vass vol gnad von hymel gesant; Muskatbl. 

7, 98 müter der gnaden; 15, 17. 46, 20 meit, gnaden schrin; 15, 24 des 
hemelriches gnaden säum; 18, 31 der gnaden bant; 56, 72 eyn schiff der 
gnaden; 50, 20 in godis hag bistu der gnaden stengel; Suchenw. sieb. Fr. so 
Mar. 908 du bist wol der genaden se, dar auf vert unsers trostes chiel; 
Wack. Kl. II, 544, 2 den gnaden schrin uns up slut unde gif uns alle 
soticheit; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 704, 6 sy kan die müli rihten, da got 
sin gnade malt; 727, 8 ein schenk der gnaden here; 730, 1 du aller 
gnaden richer zein; 7 du bist die fruhtber gnoden ern; 734, 12 gnaden 35 
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stam; 736 himels schloss, Schluss uf den schrin der ungemessen gnaden 
din; 739, 22 du gnadenreiches vas; Uhld. Volksldd. I, 337, 3 du voller 
gnaden schrein. 

Schönb. I, 80, 32 müter aller genaden; III, 216, 31 si ist zware ain 
5 vaz der genaden unde der ern, wan si ist daz here unde daz lobesam 
vaz, daz im got selbe erwelt hat uzer aller dirre weit; 217, 25 der frouden 
unde der genaden aller aine anegenge; Myst. I, 110, 31 „gnaden vol”. Du 
hast gnade über alle menschen und über alle engele, wan durch dine 
hende so sal uns gnade gegeben werden; ouch du solt den erphähen, der 
io ein vaz ist und ein schepher aller gnaden; 111, 15 ein muter der gnade, 
wan du den geborn hast, von dem uns alle gnade komen ist. 1 ) 

Anselm. Mar. h. 1, 4 plenitudo gratiae; ps. 306 a mater gratiarum; 
Mon. II, 505, 29 veniae gremium; 580, 30 fons totius gratiae; Drev. VIII, 
86, 3. b lenimen sis in ira; 142, 1 mater dilecta dilecti ex dilecto dilec- 
15 tionis gratia plena; 143, 1 virgo plena gratia; XII, 59, 4 propitiatrix 
nobis sis in omni angustia et formidine futura; Ad. a s. V. XXXVIII, 1 
vas coelestis gratiae; — Bonavent. 1. v. (6, 470 d) gratiae fluvius; ebd. 
473b repleris plenitudine generis omnis gratiae; ebd. ps. 1. qu. (6, 474b) 
virgo plena bonis gratiarum dives donis; 3. qu. (477 d) plena gratiarum; 
20 Drev. IX. 88, 2. b pincerna gratiae; Bonavent. 1. v. (6, 471. b), Drev. VIII, 
66, l.a, IX, 72, 6.b, VI, 17, 1. 20, 68. 23, 52. 76. 25, 80. 31, 6. 32, 14. 
38, 1. 17. 40, 16, X, 134, l.a, XII, 82, 2, XI, 60, 5, Milchs. XCIV, 87, 
CVII, 7, Mon. II, 364, 13. 408, 21. 492, 10. 601, 61, Mor. 131, 13. 168, 
2. 176, 9. 205, 21, D. I, 501, 6. II, 200, 1, IV, p. 342, Salzbg. Kbl. 1887, 
25 3, Roth 183, 197, 3. 200, Klem. 138. 139 mater gratiae; Drev. X, 136, 

I. b fons signatus gratiae; — Jenst. IX, 1 scatens fons omni gratia; Mon. 

II, 409, 2 fons vivus fluens gratia; Drev. IX, 91, l.b vitae dulcedo gratia; 
X, 84, 7.b gratia; 110, l.b copiosae gratiae piscina; — I, 12, 1 fons 
omnis gratiae; 139, 1, XII, 72, 1, VI, 25, 68. 59, 6. a, Mor. 143, 77. 182, 

so 1, Kehr. Sequ. 288, 1 tu plena gratia; Drev. II, Anh. a, 5, 7 mater plena 
gratia; V, p. 74 b fons et mater gratiae, gratiam propina, quae nos hic in 
acie servet a ruina; VI, 21, 4 lumen gratiae; 6 salutifera gratiae pin- 
cerna. 11 thronus gratiae; 24, 32 ditissima largitrix gratiae; 45 tu gra- 
tiarum gazophylacium; 120 summus agricola te sevit gratia, rigavit litteris 
35 et sapientia; 134 terra pluviis compluta gratiae; 25, 25 coelestis gratiae 
larga distributrix; 73 thesauraria dei gratiarum; 74, X, 140, l.a vas coe- 
lestis gratiae; VI, 24, 100 donis Spiritus gratiaque plena; 102 servatorium 
gratiae coelestis; 105 sedes gratiae; 168 vitis gratiae ac iucunditatis, vitis 


x ) Ygl. auch: „Bach” S. 516, 6 f. and „Brunnen” S. 520, 29 f. 
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abundantiae et suavitatis; 175 domus gratiae ac satietatis; 181 plena 
gratia velut aquaeductus; 198 petra largiens aquas gratiarum; 25, 54 
pauperum Clemens procuratrix ac divinorum munerum larga dispensatrix ; 
26, 6 fons dulcis gratiae; 29, 1 largissima donatrix munerum; 33, 14 
plena gratia laetanter coelica tenens palatia; 36, 6 fons ave gratiae; 13 5 
stella gratiae; 39, 7 gazophylacium es omnis gratiae thesauros continens 
dei pötentiae; 40, 7 gazophylacium, thesaurum resera; 45, 20 vas coe- 
lestis gratiae vasque pietatis; 48, 13 virgo fons hortorum gratiae prae- 
stabilis; 46 malogranata plena granis gratiae; X, 112, l.h imhre gratiarum 
plena; 135, 2. b ortus portus gratiae; 137, l.b paradisus gratiae; Mor. io 
184, 22 magistra generalis, tu ministra specialis dulcoris et gratiae; 198, 

13 sedes gratiae; Mon. II, 344, 34. 458, 7 mater gratiosa; 364, 17 rore 
plena gratiae; 329, 9 gratia es praedotata; 396, 31 gratiosa omnibus 
sanctiorque dicta; 410, 2 scatens fons omni gratia; 418, 8 in hac valle 
aerumnosa nos sustenta gratiosa mater dei; 479, 28 fons supernae gra - 15 
tiae; 490, 7. 590, 23 reparatrix gratiae; 500, 13 radix veniae; 14 gratiae 
pincerna; 15 regina gratiae; 511, 26 gratiae piscina; 601, 69 tu gratiarum 
fluctus de excelso prodiens tanquam aquaeductus paradisum transiens; 
187 quae es plena puritas et gratiae varietas; 512, 60. 589, 22 gratiae 
lucerna ; Roth 190, 1 scatens omni gratia ; Klem. 37 coelestis aula gratiae ; 20 
136 fons crescens in fluvium, vena veniarum, riga prata mentium rivis 
gratiarum; 137 fons et mater gratiae; 166, 189 mater omnis gratiae; 172 
dispensatrix gratiae; Kehr. Sequ. 290, 2 gratia tu singularis; 331, 1 ge- 
nitrix gratiae; Drev. XII, 78, 5 plena superna gratia; Neale p. 176 haec 
est sedes gratiae; p. 178 in te pluit, in te fluit deus suam gratiam, ergo» 
tuae nobis plue gratiae clementiam; Milchs. nr. 95, 16 plena gratiarum; 
102, 9 fons gratiae; 107, 461 referta, plena gratia divinae bonitatis; 505 
vera mater gratiae; 123, 1083 gratiae cisterna. 

Ephr. or. ad deip. (3, 528 e) : Ctoo&fys rrj'p] , nikayot; dvs£avTX 7 ]TOV twv 
#siwv xai anopprjzm ^apiaiidu ov; 529 a: zrj<; avsSt^vtaoTOo tod #sod (ptXav\>pw- so 
rctas dßoaaot; ; 551c: ^ 7 ravTwv twv #eo 7 Cps 7 Cwv ^apto|xaT(ov ts xai #ao|idTwv 
dve£dvTX7]Tos OaXaooa; in ann. deip. (opp. Athanas. 2, 401b): avttSo? ^|xiv 
avri twv {itxpcbv tootwv XoYttov {is^aXac Tat; Swpsas arcö tod 71X06100 twv ^apta- 
[idTtov 000 xs^apLT( 0 {idv 7 j ; ebd. c: ei zi<; S7ratvo<; npocayezai 001 7 cap’ ij\ xwv Ix 
7cao7]? rrje XTtosto? 5|xvo? t*§ xsxaptTwpiv'fl; Andr. Cret. in nat. M. or. 2. s§ 
(Combef. A. 1, 1309 a): twv ^aptTwv 6 aT&pavos; Ioan. Dam. can. in dorm. 

M. (Migne 96, 1368 a): dpoaw|is\>a la|xaTwv &p#ova ^apto|xaTa Ix 7ry asv- 
vaoo ßXaoTavoooa; ebd. t^ tpmotpöpcp 000 xai l7Ctaxiaaov ^aptTt ; in dorm. 

M. or. 2. (2, 878 d): ^ zrjs x*P LZ °S äßuoooc; ebd. 881b: ^ ai] x&pis iveXXwrijc 
xai alvvaos; Men. Ian. d. 30, od. a' (p. 247 a ): oXt]v Iv 00t twv xapioiiazw 40 
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ty]v otßoaaov a7rox£i|jiv7]v syvoojjlsv; Febr. d. 8, od. (p. 53 a ): ^apiajidtTow 
7r£XaYos; Gregor. Nicom. in praes. M. (Combef. A. n. 1, 1088 d): tö t)7r£p- 
toitov xai xa&ap&TaTOV XEijnqXiov, iv q> oi z yjz y&pizoc, &7]aaopoi ivava7ü£T^Y]aav, 
iv <j> oi zrjc; olxovoplas 7 üXootoi a7ropp7]Tco<; a7r£x£ivTO, iv ^ ta zy)<; ^(xöjv acoT7]pia<; 
5 iTa(xi£6^Y] ivi^opa; ebd. 1117 e: a> ^apiTOs rcXvjpES doysiov <paivö|i£vov ; Basil. 
Pegar. antholg. novemb. d. 21, od. q (p. 157): &<; olxo<; oöaa TYjs ^apiTOs, 
iv (p oi &7]aaopoi IvarcoxEiVTai zffi arcopp^TOo &£oö oixovopias ; 1489 c: tö doyziov 
zt}q /pY]aTÖT7]T0<; ; Theophylact. 1 ) in praes. M. (3, 472 h): ftdcov x a P^v xa- 
TaY(*>Yiov; Anselm, or. 51. (281 e): o femina plena et superplena gratia, de 
io cuius plenitudinis exundantia respersa sie revirescit omnis creatura; or. 
53. (283 a): inventrix gratiae; Bernard. in advent. dom. serm. 2. (3, 729 c): 
o benedicta inventrix gratiae; coron. b. M. c. 5. (a. a. 0. 401): splendor 
et nitor gratiae; ebd. plena virtutis et gratiae; c. 7. (407): fons salutis et 
totius gratiae; Rieh, a s. V. in cant. c. 42. (Migne 196, 524a): mater 
is gratiae, mundi regina, mater misericordiae, salva nos a ruina, fons vitae, 
vena veniae; Petr. Cell, in ann. M. serm. 3. (bibl. max. 23, 667 b): alveus 
iste gratiarum (Mariae) per diem sole adurente non siccatur, nocte quoque 
lunari consumptione non minuitur. Adustio solis eam non penetrat nec 
detractio lunae devastat; Helinand. in nat. M. serm. 21. (Migne 212, 
20 652c): inventrix gratiae; Amed. de laud. M. hom. 7. (384 b ): illa residens 
in arce sublimissima virtutum et pelago divinarum affluens charismatum 
abyssum gratiarum, qua cunctos excesserat, credenti et sitienti populo lar- 
gissima emanatione profundebat; Albert. M. bibl. M. in lob 31, 16 (20, 
13 a ): ostendit etiam se more filii esse largissimam gratiarum datricem. 

Grundfeste. Magenkraft. 

25 Helbl. 2 10, 6 ein gruntvest der wären minne; HMS. II, 257 a ein 
gruntvestc und ein ort; Sigeher, Bartsch Ldd. 217, 59 du magenkraft; 
Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 711, 15 du stark fulment. 

Kehr. Sequ. 311, 2 fundamentum ecclesiae. 

Ephr. or. ad deip. (3, 529 a): zjfi aXrßh vfjs ttioteox; azsppozazov Ip£io(xa; 
30 Sergius akath. (Pitra anal. 1, 254, 8): ozeppbv z?i<; niazsax; £p£ia|ia; German, 
in dorm. M. or. 2. (Migne 98, 357a): tfyooq axaTa<ppaaT 00 &£io<: i^voo &£|iiXio<;. 

Güte. Milde, 

Augenweide, Brunnen, Überbau, Ursprung der Güte. Ader, 
Schoß der Milde. Sanfter Geschmack. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 530, 45, 14 der güete ougenweide; Konr. v. 
W. g. Schm. 524 ein vliezend ader aller hohen mildecheit; 534 der güete 

!) Theophylacti Bulgariae archiepiscopi opera. Venetiis. 1758. 



569 


und der gnaden runs get von dir; 572 din güete kan üf wallen und als 
ein brunne quellen; Mariengr. a. a. 0. 287, 401 vrewe dich, vrouwe, daz 
din güete nie verlos alsulch gemüete, dune hülfest swer dich bsete sunder 
valsches herzen rsete; Mariengr. 301, 111 senftigiu; Ausw. geistl. Dichtg. 
XIX, 29. 46 süze; Marn. XIV, 18 f., 10 din güete ist ob aller güete, 5 
gimme, heilawäc genant; Marienld. Germ. 31, 296, 67 übervlüzzic aller 
güete; Mariengr. a. a. 0. 279, 136. 297, 780 788 guot Mariä; Marien- 
legd. XII, 74 swer allem leide wil entflien und in alle vreude kumen, 
deswär, dem mac si wol gefrumen mit irre schoz der mildecheit; Reinm. 
v. Zwet. HMS. II, 181 a ir güete vröut ie baz unt baz, ir güete wirt sin 10 
materaz, so wirt ob im ir güete sin declachen; Frauenlob Spr. 290, 15 
ein ursprinc aller güete; Ausw. geistl. Dichtg. VII, 37 din güet ist aller 
sünde stiure; Kolm. ML. V, 22 ir güete ist aller güete ein überzimmer; 
40 al der werlt ein güete; VI, 260 ich senfter troum; 530 ich endelose 
güete; 603 der güete ein brunne; CV, 21 du tron üf aller güete; Wack. 15 
Kl. II, 674, 3 aller güte bronne; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 737, 20 o 
senfter smac; nd. Ged. 20, 6 negest gode dat aller bogeste gud; 30, 67 
neghest gode de allerbeste. 

Jeit. Pr. 41, 18 guot Maria. 

Mon. II, 326, 123 0 clemens et imperialis; 328, 8 Maria Clemens; 20 
505, 53 omnis boni copia; Drev. X, 98, 3. b virgo benigna; — Bonavent. 
ps. 1. qu. (6, 474 c), Mon. II, 332, 4 clemens mater; 583, 17 plena bonis 
virgo grata; — 504, 521 clemens; 525 plena bonitate et caritate; 530, 8 
cunctis clemens et benigna operum suffragio; 586, 79 caritatis amplexatrix 
pulso doli fomite; 520, 13, Drev. VIII, 87, 2. a clemens* et benigna; IX, 25 
64, 2.a cunctis amabilior; X, 81, 4. a summa bonitas; 110, 1. a clementiae 
resina; 134, 1. a hortulus clementiae; XI, 57, 6 virgo bona; — I, 11, 3. 
14, 1. 41, 1. 42, 1. 131, 7 benigna; 101, 6 benignissima; 139, 1 mater 
omnis clementiae; 8 0 clemens et venusta; 189, 3 plena mater clementiae; 
213, 4 clementissima; VI, 19, 1 bonitatis totius femina; 3 fons bonorum; so 
25, 23, D. IV, p. 343 mater clementiae; Drev. VI, 25, 74 vas clementiae 
ac benignitatis; 98, Mon. II, 511, 25 vas clementiae; Drev. VI, 46, 9, 
XII, 98, 6 clemens Maria; VIII, 56, 11. b apex clementiae; 101, 11. b 
cum sis virgo, profer florem castitatis et dulcorem paternae clementiae; 
IX, 52, 1. b splendida benignitas; ebd. radiosa caritas; X, 135, 2. b sinus ss 
pietatis; XI, 67, 4 mater benigna iudicis; XII, 72, 3 virgo benigna mi- 
seris; 99, 5 mater benigna; Mon. II, 508, 246, Mor. 166, 3 vena pietatis; 
182, 3 oculus clementiae; 4 cella pietatis; 184, 26 caritatis calix plenus 
devotos inebrians; 193, 23 plenitudo pietatis; Mon. II, 479, 49 caritatis 
flumen; 488, 105 benigna mater dei; 491, 20 amore carior; 510, 22 mater 40 
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mitis; 31 splendor bonitatis; 34. 512, 10 fons dilectionis; 539, 21 vena 
plena earitate; 588, 31 nulla pars est caritatis in te neque pietatis sed 
es tota caritas; — Drev. XII, 102, 1 virgo clementissima; Milchs. nr. 96, 
33 clementissima; 102, 28 vinculum amoris; 103, 83 ego mater sum amoris, 
5 spei magnae et timoris; 107, 366 benivola Maria, matrona saluberrima; 
121, 857 imber tu es clementiae, quo recreatur reus; Kehr. Sequ. 288, 1 
benignissima; Roth 197, 1 regina clementiae. 

Ephr. thren. b. M. (3, 575 c): mater dulcissima atque clementissima; 
German, in M. zon. (Migne 98, 380 a): oxdrcot c, rSjs ofjc; aya- 

lod’övrjvo^; Alcuin. hom. in nat. M. (Combef. bibl. 8, 96a): aperi tu mater 
clementiae benignissimi cordis tui ianuam suspiriosis precatibus filiorum 
Adam, qui ex omnibus finibus terrae ad tuae protectionis umbraculum 
confugimus a facie formidinis domini; Anselm. Luc. super Salve R. (bibl. 
max. 27, 443 f): quis te non diligat et ad te non suspiret desiderio, ad 
15 te reparationem omnium, amoris caminum, dulciorem melle, bonitatis the- 
saurum, honestatis speculum, omnis sanctitatis exemplum? Sedes es sa- 
pientiae, fluvius clementiae, radius deitatis; ebd. 444 c: o Clemens indi- 
gentibus, Clemens liberando, Clemens es afflictis; de salut. angel. (ebd. 
440 e): ecce nos undique tuis beneficiis irretisti et semper et ubique tuae 
20 benignitatis laqueos extendisti, ut a te matre dulcissima fugere rationa- 
biliter nequeamus, sed semper in dulcedinis tuae gremio quiescamus; 
Anselm. Cant. or. 50. (279 d): domina clementissima; Ecbert. ad b. v. (opp. 
Bernard. 5, 700 e): inaestimabilis benignitatis femina; Petr. Cell. serm. 6. 
in advent. (bibl. max. 23, 645 c): singularis bonitas ad cunctos; Idiota 
25 contempl. de M. c. 6. (bibl. magn. 10, 30b): benignissima virgo Maria; 
ebd. clementissima virgo Maria. 

Heil. Helferin. Schreiberin der Gebete. Der Sünder Fürsprecherin und 

Leben. 

HMS. III, 342 b unser heil besunder bistu, vrouwe munder; Stolle 
ebd. 6 a der werlde heil; Herrn, d. Dam. ebd. 160 a aller sünder helfae- 
rinne; Marienld. Germ. 31, 310, 488 unsers heiles floz; Rumeid. HMS. II, 
30 367 b Maria kan, si muoz, si mac, si sol, si wil dem sünder helfen; Ma- 
rienld. Germ. 31, 297, 92, Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 36 du stolze schri- 
berin der gebet; XIV, 74 o süeze helferinne; XIX, 25 der sünder geleite; 
162 allen sundern gnedic; 165 min heil; 189 unser hochstez heiltum; 
Marn. XIII, 35, XV, 1 du bist ein helfserin; Wack. Kl. II, 67, 4 hel- 
35 ferin; Marienld. Z. f. d. A. 3, 131, 31 si is des heiles burne; Reinm. v. 
Zwet. HMS. II, 220 a waz nu der ander buochtap si? ein Ä: Auxiliatrix 
ist uns da betiutet bi; helfaerin genennet: ir helfe suln wir nemen ge- 
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meine war; 1 ) BPh. H. 214, 370 du ein widerbringerin aller die von got 
entrin; 388 diz lobelin ich dir send, unsers heiles anbegin; Salve R. altd. 
Bl. I, 84, 200 du jamers zwy; ebd. 85, 230 du Sünden wenderinne; Kolm. 
ML. Einl. p. 43, 465 menschliches heyles ein ursprinc; VI, 552 min roch, 
min smac durchgrüenet mangen goumen, des kan ich wol der Sünden 5 
stanc verkürzen; Marienld. Z. fi d. A. 8, 301, 87 du bist der sündaere 
leben; Kehr. 124, 1 du mäht den sunder wol gewern, wes er zu recht 
kan an dich gern; Theopb. 21, 506 des sunders hei; Reinb. v. T. 971 ein 
heil über allez heil; Waith, v. Rh. 278, 4 aller Sünder heil; Wack. Kl. 

II, 544, 13 nothelperinne in aller not; Suchenw. sieb. Fr. Mar. 106 du io 
bist dem sünder ein tylgerin des pannes; 971 heil abir allis heil. 

Wack. Pr. 74. 7 helfarin aller derer, die sich an dich lazent und dir 
getruwent; Megenbg. 337, 9 aller sünder fürsprecherin. 

Ad. a s. V. XXXIV, 9 virgo potens et benigna; Anselm, ps. 340 a 
captivorum liberatrix; hym. 307 c patrona peccatorum; Mar. h. 1, 32 nutrix 15 
et adiutrix christiani populi; Drev. IX, 68, 5. a salus es fidelium; XII, 59, 

3 in universis nobis sis moderatrix, temperatrix; 4 vitae tutrix et salutis; 
63, 1 salvatrix nostri saeculi; 65, 1 o felix nimis femina, per quam tuta 
sunt saecula; — Mon. II, 551, 6. 516, 53, Drev. VIII, 86, 3.a mundi 
salus; X, 98, 2.b sola tu salus unica; 128, 6.a salus rei; Mon. II, 505, 17 20 
salvatrix animarum; 28 iudulgentia peccatorum; 514, 13 salus miserorum; 
580, 11 salvatrix; Drev. VIII, 85, 6.b, 66, 2.a, X, 120, l.b, 136, 2.a salus 
hominum; — Bonavent. ps. 1. qu. (6, 474 c) salus orbis et exemplum; 2. 
qu. (476) virgo mundi vita; Mon. II, 377, 18 subsidium debilium; 377, 
33. 493, 5. 556, 4 salus hominum; 24 salus cordis queruli; 585, 5 suhle - 25 
vatrix oppressorum; Drev. X, 141, 2. a, Mon. II, 522, 52, Milchs. 95, 49 
virgo salutaris; — Drev. III, 11, 1 salus miserorum; VIII, 67, l.a saluti- 
fera; 71, 8. b salus nostra; 73, l.a salutis exordium; 81, 4. a salus in 
ruina; 100, l.a fons salutis, fons decoris; IX, 94, l.a relevatrix infirmo- 
rum; X, 110, 5. b tutela libertatis; XI, 57, 7 salus populorum; Jenst. XXII, so 

4 vitae refrigerium; Mon. II, 322, 17 tua assumptio nostrae salutis via; 
366, 7, 487, 13 salvatrix omnium; pretiosa salus peccatoris; 504, 21 salus 
infirmorum; 45 mater salutaris; 558. 3 fons salutis et veniae; 366, 21, 
596, 16. 598, 11 salus gentium; 597, 9 sublevatrix miserorum; Mor. 123, 
62 iuvamen oppressorum; 165, 16 mundi salus fit puella; 210, II, 5 salus «5 
aegrotantium ; Jenst. XIX, 3 robur laborantium; Vilm. 21, 4 salutis causa; 
— D. I, 501, 8 dulcis adiutrix omnibus; Drev. I, 11, 1 nocivorum fugatrix; 
ebd. vitiorum curatrix culpae nescia; 14, 2 virgo cunctis imperas veram 


!) Vgl. S. 548, 24 f. 
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in salutem; 15, 2 mitis puerpera, per te vipera est contrita, salus red- 
dita; 3 potus sitibundis; 24, 2 peccantium rectrix; 29, 2 salus es debi- 
lium; 35, 1 adiutrix hominum; ebd. pia dei et hominum Maria auxiliatrix; 
47, 3 quies inquietis; ebd. 101, 13 claudis baculus; 41, 2. 56, 4, Mon. II, 
5 481, 34 patrona tu orphanorum; 101, 916 reorum sis adiutrix mitis; salus 
omnium; 133, 7 subventrix miserorum; 206, 3 levamen miseris; 4 tuo 
partu virgineo mundo contulisti salutem et remedium, sceleratis subsidium, 
lumen fidelium; II, Anh. a, 4, 14 salus et solamen miserorum omnium; 
b, 9, 1 salus humanitatis; IV, 54, 2, V, p. 49 b mundi salus; IV, 71, 6 
io nostra spes, salus unica; 74, 1 mundi salus; 91, 1 salus nostra; VI, 15,2 
oppressorum omnium sublevatrix; 7 carceris et reservatrix atque pauperis 
sustentatrix; 9 tu cunctorum salus post obitum, ftdelium ductrix et exi- 
tum; 19, 3 salus credentium; 10 salvatrix humani generis; 20 orphanorum 
salus, refugium; 23 salus ad te confugientium, sancta virgo, salvatrix 
i5 omnium; 21, 1 expiatrix criminum; ebd. praescriptrix formidinum pultrixque 
moerorum; 2 pauperis umbraculum; 8 tutrix sine mora; 25, 25 meae mi- 
seriae totius solutrix; 26 virgo vigilans bonos protegendo; 97 pauperum 
susceptrix; 33, 17 salus languentium; 45, 14 nostrae miseriae esto suble- 
vatrix; 48, 38 salutis nostrae datrix; 52, 24 christiano populo sis auxi- 
soliatrix; 98, 10. a salus et refugium; 104, 6. b tu salus orbis alma; VIII, 
98, 9.b sublevatrix oppressorum; IX, 71, 6. a fons salutis; 82, 10. b cae- 
corum dux; 15.b tu fons salvationis; 96, 4. a captivorum liberatrix; ebd. 
mundi salvatrix; ebd. animarum summa beatrix; 58, 5. a potens hic pa- 
trona corruscans miraculis, ave reorum matrona; X, 94, 7. a dux morum; 
25 115, 2. a munda mundi crimina emundatrix criminum; 2. b liberatrix ho- 
minum; 140, 2.a lapsorum sublevatrix; V, p. 58 a sola salus mundi maris 
haec in nocte profundi fluotivagis gratum fert praevia stella ducatum, per 
mare tuta via sit te duce, virgo Maria; Mon. II, 334, 32 inclita salvatrix; 
397, 48 adiutrix et proposita sis nobis; 400, 75 mulieribus reis tu es 
so auxiliatrix; 77 mulieribus cunctis tu es sublevatrix; 417, 5 salvatrix sae- 
culi; 480, 63 peccatorum suffagatrix; 481, 35 liberatrix oppressorum; 36 
aegris recreatio; 484, 6 salus gentium; 488, 25 nostra salus et benigna; 
153 dulcis nostrae salutis recuperatrix virtutis; 492, 3 vera salus omnium 
in te sperantium; 496, 8 salutis origo; 500, 20, Kehr. Sequ. 311, 6 mundi 
35 salus; 513, 10 salus peccatorum; 512, 138 dulcis mi patrona; 516, 88 
interventrix saeculorum; 522, 34 salus pupillorum; 544, 2 propitiatrix 
hominum; 604, 2 salvatrix .animarum; 607, 6 lapsorum sublevatrix; 615, 
10 Maria auxiliatrix; Roth 175 salvatrix orbis; 197, 4 salus infirmorum; 
200 salus aegrotantibus; ebd. potus sitientibus; 201 esto patrona misero, 
40 salus atque defensio; 224 sublevamen miseris; — Kehr. Sequ. 311, 5 vita 
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fidelium; 288, 2. 307, 3 mundi salus; 288, 8 mundi sublevatrix; 331, 8 
donatrix auxilii; Milchs. nr. 77, 2 salus desolati peccatoris; 7 peccatorum 
reformatrix; 17 dulcis adiutrix; 97, 35 salvatrix Israhel; 101, 6 pauperum 
suffragium; 11 adiutrix; 102, 30 salus peccatoris; 103, 321 mea pro- 
curatrix; 322 peccatorum excusatrix; 107, 423 salus es immobilis; 451 5 
tutrix es agillima; 566 adiutrix immo fortis; 121, 673 fida tutrix; 675 
importuno tu adiutrix; 676 salus in periculo; 208, 15 mundi vera salus; 
254, 19 salus hominum; Klem. 137 vitae restauratrix. 

Ephr. prec. 2. ad M. (3, 525 d): tüv ijxwv axeva^wv 7 ] xaTa7taDatg' '; 

525 f: oö$sv zrf, a7)g ßo7]#dag ö/upwispov vpöi ratov; prec. 3. (527 c): oo ?ap io 

et ßo7]#ög zw xaxa7rovoo[iivoöv, rcpoar&njg twv xtv§DV£DÖVTa)v, aa)T7]p zw ^stjxaCo- 
(xsvoov; or. ad deip. (529 a): Siaaooqxa; 529 b: oxstcyj tod xöa(iOD, 

7üaYXÖo(jLt£ ; d: twv aßorjürfzw 7) ßo7]#eta; 530 f: xwv apiapTtttv (jlod ifj drcoXD- 
Tpooatg; 532 a: as T7)g tjjjlcov aü)T7]piag ircixoDpov X£XT7][Ji£$ , a; 534 f: a^ovt^ptov 
xai ot£ptd cjx£7üt] ; 542 e: ßo7}$og jjloo; 543 a: 7 ) xoivt] oo)T7]pia tod twv ^ptorta- i5 

vwv y£vod<;; de laud. M. (3, 576a): omniuin salus; ebd. salus mundi; ebd. 

sub tuum praesidium confugimus; ebd. sub alis pietatis atque misericor- 
diae protege et custodi nos; c: praeses pia auxiliatrix; ebd. sub tua tu- 
tela et protectione tuti sumus; c: periclitantium opitulatrix; d: dulce con- 
versorum solamen atque praesidium; e: firma salus universorum Christia- 2 o 
norum ad te sincere ac vere recurrentium; or. ad deip. (577 b): oppres- 
sorum auxilium; ebd. in praesenti quidem vitae cursu fervens protectrix 
atque auxiliatrix hostiles quoscunque impetus a me avertens et in via sa- 
lutis me constituens; Cyrill. Al. encom. in deip. (t. 5, 2, p. 381 d): Mapia 
&£OTÖX£, St 5 ^g 7rdaa TcvoYj 7ctoT£Doooot awCsTat; August, de ass. M. serm. 194. 25 
(bibl. nov. pp. 1 , 453): ab aestu umbraculum; Amphiloch, in deip. or. 4. 
(ed. Combef. 40 a): ifj aooTiqptog xai TrvsDjxaTtXY] xcü§£atg; Roman, de nat. Chr. 
(Pitra anal. 1, ll a ): i(X£ ydp syßi 7 ) olxoDpivT] ax£7T7]v xpaxatav; Andr. Cret. 
in nat. M. or. 4. (Migne 97, 865 a): £Üwrpoa 8 öx 7 ]Tog twv i&vwv oü)T7]pia; can. 
in b. Ann. conc. od..3. (1307 c): tüv mozw 7 ) ßÖ 7 ]#£ta; Ioan. Dam. in ann. 30 
M. ( 2 , 839 e): x a *P £ > ffi 0 ab(A7rag xöajxog ax£7t£iat xai dg ad 8 taft>X&c- 
T£iat; 840 d: 7 ) 7rdvToov 6 {jlod tüv kz[Azw T7]g 77 ^ xotv 7] aa)T7]pia xai 7ravT(ov 
twv ^ptauavwv ^ptOTtavtXY] TCpootaotag /aip£ 7 ) [xöv7] twv aßoT^Ttov TüapaoxaTtXT] 
ßo7]^£ta xai [xövt j tüv aSovatoov p,e7aXo§Dva|Aog §ova(JL l g, X a ^P £ ^ TÖ)V ta “ 

7C£tvä)v avo^wotg xai p.öv7] twv 7ü£V7]tü)v avTtX7)<|xg, . . . [aövt] twv aox£^a>v ox£7üt]; 35 
in dorm. M. or. 1 , (866 b): totg xd|ivoootv av£otg; Ildeph. in ass. M. serm. 

4. (bibl. max. 12, 583a): in omnibus auxiliatrix; Gregor. Nicom. in praes. 
M. (Combef. A. n. 1. 1085 c): tö T7jg 7 ) [iwv aoDT7]ptag X£<paXatov; Men. Ian. 
d. 4, od. iK (44 a ): rcavToav to &doü)<3|ia twv a^aooxotg ywcüc, £D<p 7 ](JiODVTü)v as; 
d. 20. theot. (178 tt ): 7 ) 7rdvTcov ßo7j&eia, x a P<* xai ° X S7T7], xai aa)T7]pia twv 40 
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tfo/ttv ^|iö)v; ebd.: /oups, Ssarcoiva, ^ rcavTOiv ßo^ftsia, ^apa xai axs 7 T 7 ) xai 
aa)TY]pia Tcbv <[«) /wv ^[icov; d. 28, od. 7 ' (249 a ): tsi/os xai axs 7 T 7 ) xai XipiYjv 
tö)v 7 cpooTp£^övT(üv aoi*, Febr. d. 9, od. 7 ' (58 b ): Sxpfhfi axs 7 T 7 ] opioö xai ßo 7 j- 
\lsia; Apr. d. 5, od. e' (30 b ): |Jlövy] rcavitov twv apLapTooXdov aa)rr]pla; Iul. d. 16, 
5 tbeot. (77 & ): y<b<; ab xai §ö£a xai amrjpia alamos; Taras. in deip. praes. 
(Migne 98, 1486 c): ^ toö xoapioö rcpössvos amrjpia<;; 1500 b: d'poppiY] zfj<; 
7 rdvT(ov aa)TY]piac; German, in deip. praes. or. 1 . (Migne 98, 301 d): l§oo as 
aryjpi 7 {J.a ßXsrcü) 7 £VTjao{Ji£VYjv twv xaraßeßirjxcfccov rcpöc ftavarov; ebd. or. 2. (317 b) : 
db<; zol<; ty]v arjv soprrjv tsXoöatv rrjv crc]v ßo^flsiav xai axs 7 nr]v xai 7 cpoaTaatav ; 
10 in dorm. or. 2. (352 c): ^ aSiAXswrroc awTYjpia; ebd. ^ ara&Epd ßo^tlsia; 352 d: 
as Tt£ |jly] ftaopidaei ty]v dpLsid^STOv axs 7 T 7 ]v; in M. zon. (380 a): Sovarr] 7 :pö<; 
aa)TY]piav ^ ßÖ 7 ]\) , £id aoo, fteoröxe; Nicet. Paphl. in nat. M. (Combef. A. novis. 
440c): ty]v ^[isTEpav npsaßebei omrjpiav xai aovep 7 ei; Alcuin. hom. (Combef. 
bibl. 7, 719 b): in ea tarn potenti, tarn pia et tarn fideli advocata nostra 
16 toto corde gaudeamus, quae nulli digne postulanti auxilium negat et pro 
nullo frustra apud filium interpellat; Anselm. Luc. in Salve R. (bibl. max. 
27, 443g): ad tarn dulcem, tarn suavem, in Omnibus adiutricem suspira- 
mus| h: nobile subsidium; Anselm. Cant. or. 45. (277b): coelestis auxi- 
liatrix; or. 47. (278b): esto mihi salvatrix et adiutrix apud deum omni- 
20 potentem; or. 49. (279 a): aderit semper mihi gratia tua, aderit miseratio 
et protectio tua; 281a: vas et templum vitae et salutis universorum; 
Eckbert. ad b. v. (opp. Bernard. 5, 700 d): ex omnibus finibus terrae ad 
tuae protectionis umbraculum confugimus a facie formidinis dei; in Salve 
R. (ebd. 741 e): salus orbis; Petr. Cell, in ann. M. serm. 3. (bibl. max. 
«5 23, 667 d): praevenit Maria in respectu auxilii quosdam peccatores, ut 
antequam petant, accipiant; de ass. M. serm. 8. (723 h): salus nostra in 
manu tua (Gen. 47, 25); Honor. Aug. in ass. M. (Migne 172, 994 b): salus 
mundi; Albert. M. bibl. M. in Gen. 2, 18 (l b , 8): ipsa est adiutrix nostrae 
redemptionis; Idiota contempl. de M. c. 1. (bibl. mag. 10, 28 b): nemo 
30 venit ad filium tuum gloriosissimum nisi tuis sanctissimis subsidiis tra- 
xeris eum. 

Historie. 

Konr. v. W. g. Schm. 835 wäre ystorje. 

Hoffnung. Zuversicht. 

Waith, v. Rh. 258, 10 aller armen zuoversiht, ir schilt für unge- 
schiht; Marienld. Mon. II, p. 205, 1 unser leben, unser hoffnung; Theoph. 
35 18, 430 du bist aller sunder en toforlät. 

Schönb. altd. Pred. I, 40, 10 hoffenunge aller sündigen lütc; Jeit. 
Pred. 44, 7 zuoversiht aller dirr werlt; Megenbg. 246, 5 neig dich neur 
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ain klain, diu zeit ist hie. gedenke daz du pist aller sünder hoffnung und 
zuofluht. 

Anselm. Mar. h. 3, 3 spes oppressae mentis et refugium; 5, 1 spes 
lapsorum; 6, 41 nostrae spei causa et exordium; 7, 1 animarum spes 
lapsarum; Mon. II, 326, 122 post filium spes unica; 514, 27. 516, 2 spes 5 
mea; 527, 10 spes reorum, spes lapsorum; 554, 1 spes et salus infir- 
morum; 581, 57 deitatis tu virtus et spes; Abaelard 33, 3 spes nostra 
post deum unica; 80, 6 spes post deum nostra; Drev. VII, 107, 9. b post 
deum spes sola; X, 84, 8.b pignus spei; 128, 6. a mundi spes et gloria; 
150, 5. a plebis spes solaminum; Mor. 201, 9. 206, 16 spes; 205, 18, Drev. 10 

I, 129, 3, II, Anh. b, 6, 2 spes desperatorum ; Bonavent. ps. 1. qu. (6, 

474e), Mon. II, 519, 1. 520, 1. 530, 2 mundi spes; 3. qu. (6, 477 e) spes 

humana; Mon. II, 585, 4 spes et salus infirmorum; Drev. X, 88, 6. a spe 
respirant in te (Maria) rei, tu post Christum nostrae spei fiducia; 116, 

5. a virgo mater dei, in qua summa nostrae spei consistit et veniae; 150, 15 

6. b vitae spes secunda; 151, 1. b spes Maria peccatoris; XI, 43, 2 spes 

poenitentium; — Mon. II, 336, 37 vera spes et verum gaudium; 366, 22 
spes fidelium; 413, 12 larga datrix sanctae spei; 487, 11 spes nostra 
unica; 493, 10 spes futura desperantium; 504, 513 mater sanctae spei; 
531, 7. 537, 43. 597, 7, Drev. IX, 83, 2. a, X, 81, 4. b spes reorum; Mon. 20 

II, 565, 117. 569, 1 spes lapsorum; 586, 103 nostri spes laboris; 593, 7 
nostrae conscientiae spes; 598, 16 spes unica; 25 firma spes fidelium; 
Mor. 123, 60 spes certa miserorum; 166, 5, Drev. I, 101, 9, Mon. II, 474, 

42 spes peccatorum; Mor. 209, 1 spes humilium; Jenst. XIX, 2 tu spes 
in exilio; XXII, 4 asylum bonae spei; Drev. III, 10, 3 spes nostra spe - 25 
cialis; 11, 3 peccatorum spes; VIII, 67, 1. b spes Maria peccatoris; 72, 
18. a spes nostra; IX, 60, 6. a sola spes lapsorum; 74, l.b, 86, 6. a spes 
salutis; 74, 3. a spes humani generis; 83, 7. b spes salutifera; 88, 5. b post 
deum maxima spes nostri generis; 91, 4. b, I, 15, 1 spes unica; 94, l.b 
tu spes sola peccatorum; X. 132, 1. a spes tristium; 133, 1. a spes cre- so 
dentium; — I, 10, 1 spes et salus infirmorum; 18, 1 super omnes res es 
vera spes desperatis mole vitiorum; 29, 2 consolatrix sanctae spei; 41,3, 
Mon. II, 365, 60. 480, 7, Drev. VI, 48, 38 spes humilium; I, 51, 4 
sancta spes; 96, 12 tu prima spes post deum; 101, 3 spes gentium des- 
perantium; 140, 1 spes salvifica tu desperatorum; 193, b norma sanctae 35 
spei; IV, 71, 4 mundi spes atque domina; 91, 3 vera spes nostra; VI, 18, 

23 spes nostra vivida; 19, 8 desolatis plena spes gaudii; 15 spes miseris 
et relevatio; 16 miserorum spes et refugium; 24, 50 tu veri gaudii spes 
et fiducia; 25, 33 spes te colentium; 128 spes solatii cunctis tribulatis; 
48, 16 mater sanctae spei; 37 spes serena tibi adhaerentibus; 49, 10 sponsa 40 
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virginalis post deum spes unica; 21 spes in te sperantium; 50 nostra spes 
et domina; 50, 26 spes desperatis; V, p. 58* spes desperatis; 74 a vitae 
spes et via; VIII, 49, 6. a spes una desperatis; 52, 1. a o mundi spes; 
60, l.a, Mon. II, 590, 31 peccatorum spes; Drev. VIII, 68, 5. b spes 
5 cunctorum miserorum post ruinam; 94, 4. a lapsorum spes unica; 9. a, XII, 
57, 5 tu spes nostra; 98, 10. a spes fidelium; IX, 52, 4.b spes vera fide- 
lium; 64, 1. b spes fidelium; 82, 12. b, Mon. II, 490, 8 tu spes despera- 
torum; Drev. X, 14, 8. a summa mundi spes; 118, 6. b in agone confor- 
tatrix et spes es certissima; 111, l.a orphanorum spes et via salutis ad 
io tramitem; XI, 49, 1 datrix spei; 63, 5 spes desolatorum; 71, 5 vera spes 
humilium; Mon. I, 45, 4 quae sola spes es hominum; II, 395, 39 mulieribus 
spes grata; 418, 52, Mor. 184, 7 matrona sanctae spei; Mon. II, 480, 1 
mater nostrae spei; 20. 515, 4 mundi spes et domina; 481, 16 spes de- 
siderata; 482, 9 vera spes veri gaudii; 484, 6 porta spei, ad te currunt 
15 omnes rei plena cum fiducia; 492, 1 muudi spes afflictis; 500, 40 spes 
nostri generis; 509, 145 sola spes salutis; 510, 44 spes communis omnium; 
511, 3. 545, 2 mundi spes et gloria; 535, 7 spes veniae; 536, 1 mundi 

spes; 539, 14 portus nostrae spei; 543, 8 spes humanae concionis; 549, 

37 spes fidelis; 588, 27 firma spes veniae; 596, 14 spes in te sperantibus; 
20 601, 102 columna nostrae fidei ; 198 spes desperatorum; 603, 2 robur 
nostrae spei; 604, 16 spes lapsorum; Mor. 180, 2 spes maxima fidelium; 

184, 13 spes salutis; 193, 45. Drev. I, 49, 3 spes reorum; 201, 30 pug- 

nantium spes unica; 202, 60 mater es sanctae spei; 75 unica spes ho- 
minis; D. II, 177, 16 animarum spes afflictarum dulcis Maria; Kehr. Sequ. 
25 194, 6 vera spes et verum gaudium; 290, 1 nostrae spes salutis; Klem. 
136 vitae spes et via; 137 spes et salus hominum; 144 spes miserorum; 
Salzbg. Kbl. a. a. 0. 6 spes nostra solida es Maria; 20 nostra spes fide- 
lium semper fuit fidelis omnium mater virginalis; Roth 169 spes et advo- 
cata nostra fidelissima; 184 lumen spei; 188 spes et salus saeculorum; 
so Milchs. nr. 78, 2 tota salus nostrae spei; 97, 102 spes salutis fidelis po- 
puli; 121, 666 spei nostrae lebes; 680 spes mortis in articulo. 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 575 d): spes desperantium; e: unica spes 
patrum; 576 a spes saecularium; b: non nobis est alia quam in te fiducia; 
d: spes omnium proborum rebus adversis affiictorum; e: animae nostrae 
35 spes fida et optima; or. ad deip. (3, 577 b): unica spes desperantium; 
thren. b. M. (3, 575a): desperantium atque reorum spes; c: unica apud 
deum Christianorum spes nostra securissima et sanctissima; prec. 2. ad 
M. (3, 525 c): oox s^co aXXirjv sXfütöa t \ xaTa'ftrfYjv sl |iY] vs ; ebd. 530 e: s|rn 
sXrcfc; 533 e: rj sXrcU rcavioiv mv ^i<mav<bv : in ann. M. (opp. August, serm. 
40 194, t. 5, 323 f): tu es spes peccatorum, per te speramus veniam delic- 
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torum et in te, beatissima, nostrorum est exspectatio praemiorum; Am- 
philoch. in deip. (or. 4, p. 55 a): & ax7jv(0|j.a orfiov rJJc SXrctöoc 
Roman, in nat. (Pitra anal. I, 225, 13): x af P £ ^ ^7ci<; t6>v olxsxcav ooo xai 
7cpoaxaaia opfi-oSö&ov ; ebd. 537, 5: Vj axaxaiaxovxos £X7üi<; oo bna pxei<;; Sergius 
ebd. 258, 16: iXrcic a^atkov auovioov; Andr. Cret. in dorm. or. 1. (Migne 97, 5 
1068 c): 6 aßßaxqc twv a7roxpo<pü>v iXTctöcov; ebd. can. magn. od. 2. 

(1341b): -fj iXrcic zw etc a£ npoazpeypvzw: ebd. can. in b. Ann. od. 9. 
(1315 c): xP taTtav(öv 4X«ic {jlövt] xai xoapttxY] ftpon/z^eta; Ildeph. Toi. in ass. 
M. serm. 1. (bibl. ma?. 12, 576 d): floruit ut mater honorificata, ut mater 
pulchrae dilectionis et timoris, ut mater agnitionis dei et spei, in qua 10 
gratia omnis spes vitae et virtutis; de ass. M. serm. 9. (587 g): lux gen- 
tium, spes fidelium; Men. Ian. d. 25, od. a: a£ kXntda xsxT^s^a 7rdvxec; 
od. y (222 a ): ae £X7üt8a 'iyo* 6 ava£to<; §oöXöc ooü; od. r(: (252 a ): iXrcic xwv 
a7]X7cto[i.^v(ov; d. 28, od. Y (249 a ): i j iXrclc 'fj ßeßaia xai axaxaiaxovToc ; April, 
d. 7, od. 8' (34 a ): IX7uic xai Tcpoaxaaia xöapLOü ^ava^ia; Aug. d. 1, od. C i« 
(10 b ): tö)v 7üspaTO)v -fj £Xmc; d. 4, od. C" (28 a ): a7]X7cta|iiv(üv iXrcic xe xai <j>aX- 
Xövxcov ßo^fl-eta; Anthol., Chr. p. 59: IX7cic axaxaioxovxe xwv tcstcoi&ötcov sic a£; 
German, in deip. praes. or. 2. (Migne 98, 318 d): zi je atoxTQpiac [jloo ^ IXrcic; 
in M. zon. (380 a): xpiGzicww IX7cic axaxaioxovxe ; Gregor. Nie. in deip. ingr. 
(Combef. A. n. 1, 1133 d): a8ta<|>eoaxoc 7 } £X7cic; Anselm, or. 50. (279 d): 20 
mater spei meae; or. 56. (284 b ) : spes viventium; Bernard. de aquae-duct. 
(3, 1021a): haec mea maxima fiducia est, haec tota ratio spei meae; 
Petr. Bless. in nat. M. serm. 38. (bibl. max. 24, 1 1 1 6 d) : lapsorum fiducia, 
pugnantium spes; Adam. Pers. Fr. Mar. 2. (Migne 211, 745 b ): spes veniae 
unica; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 1, 2 (a. a. 0. 184 b ): in ea 25 
est omnis spes et antiquorum et nostra, quia in alio non est ponenda 
spes quam in Christo et Maria; Iacob de Vor. serm. 3A (3 b ): Maria est 
tantae potentiae, quia desperantibus est ad spem et ad reductionem. Ideo 
dicitur mater sanctae spei; serm. 4. in nat. (30 b ): in quantum habuit 
fontem misericordiae, facta est mater sanctae spei; Alan, de ins. encycl. so 
1. 5, 9 (376): spes mifceris. 


Ingesiegel. 

Kolm. ML. VI, 613 ich bin des himels creftig ingesigel. 

Ephr. or. ad deip. (3, 534 c): a<ppd 7 ta|ia x?jc atkoö 8ta\bjx7]c ; Procl. de 
laud. M. or. 6. (Migne 65, 757 a): xfjc eooeßeiac xö a^pa^o^a; Andr. Cret. 
in nat. or. 4. (Migne 97, 865 a): xö rcaXatac xai v£ac xwv öta\b]xa>v £7cta<ppa- 35 


*) Amphilochii Iconiensis, Methodii Patarensis et Andreae Cretensis opera graeco- 
latina. Edidit Fr. Combefis. Parisiis. 1644. 
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Yiop.a; Ildeph. in ass. serm. 4. (bibl. max. 12, 582 f): signaculum fidei; 
Ioan. Dam. in nat. M. or. 2. (2, 854 e): o^pa^ls ßaoiXixy] t) töv Ix aoö 
ooouo^svia ßaaiXea töv drcd viwv axoioxoöoa [JiY]TpofJioi(}) atopian; Taras. in deip. 
praes. (Migne 98, 1481b): toöto tq$ avaxaivioswc Ixio^paYiojjia. 

Kind Abrahams. 

5 Wack. Kl. II, 435, 5 du pist das kindelein, das Abraham da opffret 
got so schonny. 

Vgl. Ildeph. in ass. M. serm. 1. (bibl. max. 12, 575 e): haec est ge- 
nere Abrahae orta virgo, in cuius semine benedicebantur omnes gentes 
de tribu Iuda; Albert. M. bibl. M. in Eccli. 44, 25 (20, 20 b ): Maria virgo 

io signata est per Abraham, in cuius laudem et filii sui Isaac dicitur: Be- 
nedictionem omnium gentium dedit illi dominus, quod antonomastice de 
ipsa virgine verificatum est, cui dominus omnem benedictionem dedit. 

Lamm. 

Wack. Kl. II, 544, G du küsche lam, wy wilden bidden dy, make 
uns tarn. 

i5 De laud. M. (opp. Epiphan. 2, 294 d) : tö a ottiXov Trpößaiov t) töv apivöv 
isxoöaa Xptotöv; Andr. Cret. can. in nat. M. (Migne 97, 1320 a): os tyjv 
äomXov apivaSa . . . YspaiojJisv; Ioan. Dam. in nat. M. or. 1. (2, 844 a): t) 
apa <z TiXTstat, 14 6 rcoifJiYjv xspißaXXsiai tö Trpößaiov; in dorm. M. or. 3. 

(2, 885 e) : apivas t) isxoöoa w apivöv toö tkoo töv alpovia tyjv dpiapiiav toö 

2 oxöo[jloo; Gregor. Nicom. in praes. M. (Combef. A. n. 1, 1089 a): ovjfjispov y\ 
aarciXos a[Jiva^ <S>s Ssxiöv ispsiov vatj) TrpoayepeTai ; Men. Febr. d. 25, od. Y 

(137 a ): iöv otpivöv xai rcoipiva xai Xoipd)iY]v t) apivas tktüpoöaa Iv Ttj) oi aoptj) 
YjXaXaCs Saxpoooaa; Mart. d. 20, stauroth. (86 a ): 7] apivas t) xovjoaaa tö apviov 
io axaxov; novemb. d. 21, od. c,': t) aplavios apivas xai apr?] Trspiaispa; Taras. 

25 in deip. praes. (Migne 98, 1489 b): t) apivas t) Xopxvj; 1493 a: os So£aC(ö 
djv aplaviov apivaSa; Paracl. (p. 392 b): t) IxXsxtixy] apivas toö tkoo Xö^oo 
tote IxXsxuxois TTpoßaiois [jls Iv &pq <poßsp(OTarfl xarapt'ö’pi^oat Ixstsos töv Ix 
ooo aapxayfrsv'ua &söv; Hugo a s. V. de nat. M. serm. 34. (2, 344a): agna 
munditia. 

Leiterin. Leitfahne. Banner. 

30 Konr. v. W. g. Schm. 975 der wiselösen banier und ir leitvan; Ma- 
rienld. Germ. 31, 308, 443 unser leiterinne; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 279, 
125 himelvane; Frauenlob Spr. du bist unser leiterin; Marn. HMS. II, 
247 b liehter himelvan; ebd. IV ; 641 a du trüege den hoehsten sturme van ; 
der uns die hei üf steret. *) 


0 Vgl. S. 327, 3 ff. 
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Anselm. Mar. h. 10, 19 o magistra et ministra verae sapientiae; 
Drev. I, 42, 5 dux animarum; 101, 3 rectrix mentium; III, 11, 2 coeli ad 
agalma esto nobis dux; Mon. II, 395, 7 dux deviatis; 481, 28 doctrix et 
lex morum; 29 ductrix ac lux viatorum; 521, 30 dux caecorum; Roth 
224 dux excellentissima. 5 

Ephr. prec. 3. ad M. (3, 526 d): ysipcq^o<; sl? njv alomov £cüt]v; or. 
ad deip. (529 d): xwv 7re7rXav7]pivcüv ocor^pio«; o§y]yö<;; 535 c: zffi i/rjs 7ropia<; 

^ 7ro§Y]Yia; or. ad deip. (551c): ^ ipyyiajz oucXav^G 6 Sy]yo<; xai 8i8AaxaXoc; 
de laud. M. (3, 575 d): dux universorum; Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. 
(Migne 1108 b): d) Ccot)«; ^opyjys xai Cwvxcov C wkJ; Ioan. Dam. in ann. M. (2, io 
840 e): xwv vowcoftopoovccov oovoSoi7röpo<; xai aov&aYarfö«; ; German, in deip. 
praes. or. 2. (Migne 98, 318 d): rrjc ip/fy; 7ropeia<; ^ 7rpo§Y]Yia; in dorm. M. 
or. 3. (361 d): ßaxxyjpia ^eipaYcüYoopivcov ; in Salve R. serm. 4. (opp. Bernard. 

5, 747 b): virginum pincerna tu, vexillifera tu. Vexilla regis prodeunt in 
nobis te agente pro nobis; Fulbert. Carn. in nat. M. serm. 3. (Migne 141, 15 
330b): primiceria et ductrix virginum; Adam. Persen. Fr. M. 6. (Migne 
211, 755b): ipsa duce ad gloriam poterimus pervenire; Albert. M. bibl. 
M. in lob 29, 15 (20, 13 a ): ostendit etiam se et peccatorum caecorum 
ductricem et claudorum sustentatricem; in Luc. c. 2. (10, 110 a ): ipsa est 
dux in undis tentationum fluctuantium. 20 


Minne. Treue. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 519, 15, 4 inbrünstiu herzen hitze; Kolm. 
ML. V, 535 ich minne baue; Mariengr. Z. f. d. A. 8, 283, 261 stsetiu triuwe; 
Ausw. geistl. Dichtg. XIX, 177 getrüwe; Wack. Kl. II, 674, 5 müterliche 
trewe. 

Milchs. nr. 121, 732 fidei fundibula; 1010 fidei signaculum. 25 

Alcuin. hom. in nat. M. (Combef. bibl. 8, 96 b): vide dolores vul- 
nerum animae nostrae, quia tibi revelavimus causam nostram cum fiducia; 
Anselm. Cant. or. 53. (283a): copiosa caritas tua gloriosam foecunditatem 
nobis conferat meritorum; Bernard. in adv. dom. serm. 2. (3, 729 c): co- 
piosa caritas tua nostrorurn cooperiat multitudinem peccatorum; Petr. Cell. 30 
serm. 6. in adv. (bibl. max. 23, 645 c): pia ad infirmos; in ass. M. serm. 

1. (716 d): omnibus amabilis et mater misericordiae; ebd. serm. 8. (723g): 
nulla nutrix tarn sedula circa alumnum suum, quomodo tu benignissima 
erga confitentem: Petr. Venerab. rhythm. in M. (bibl. max. 22, 1130g) : 
piae matris fiducia natos patri concilia; Albert, de ass. M. (12, 210 a ): 35 
beata virgo prae omnibus aliis sanctis infirmis peccatoribus carissima est 
atque gratissiina. 
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Mittlerin. 

Ausw. geistl. Dichtg. XVII, 20 mitlerin der kristenheit; XVIII, 7 ein 
mitlerin zwischen sim zorn; HMS. III, 467 a mitlerin bi got in sinem 
riche; Waith, v. Rh. 268, 14 gots und der menschen mitlerin; Kolm. ML. 
VI, 319 zwischen gote und dem sündsere ich stä. 

5 Megenbg. 67, 26 ain mittlerin und ain fridsprecherin zwischen got 
und dem sünder. 

Mon. II, 391, 35 apud dementem patrem fias interventrix; — Anselm. 
Mar. h. 10, 13 mediatrix et salvatrix infirmarum mentium; 12, 2 media- 
trix summi patris; Mon. II, 326, 187 piissima interventrix; Drev. VII, 
io 107, 9. b. VIII, 94, 7. a, XI, 48, 6 , I, 86 , 2, X, 118, 6 .a, Mor. 162, 49, 
Vilm. 20, 18, Kehr. Sequ. 288, 8 , Klem. 161 mediatrix nostra; — Mon. 
II, 617, 15 vitae mediatrix; — Drev. VIII, 81, 7.a mediatrix pia; IX, 60, 
6 . b, I, 35, 1, XI, 74, 5, Milchs. nr. 103, 51, Mon. II, 356, 9. 361, 64. 
364, 28 mediatrix; Drev. IX, 71, 1. a peccatorum mediatrix; 94, 7.a hu- 
i 5 mani generis pia mediatrix; X, 123, l.b interventrix peccatorum in vir- 
tutum atria; — I, 2, 2 rata almaque beata interventrix pia; 7, 1. 15, 2 
sis interventrix nostri; 9, 5. 22, 4 interventrix pia; 35, 1 mediatrix pia 
dei et hominum; 56, 4 conciliatrix hominum; 74, 7, Mon. II, 373, 30. 
524, 20 mediatrix hominum; Drev. V, 64 a mediatrix hominum; X, 75, 
20 5. a mediatrix et fidelis procuratrix ad se recurrentium ; Mon. II, 335, 20 
mediatrix omnium; 368, 4 mediatrix hominum ablutrixque criminum; 392, 
30 dei et nostrum mediatrix; 479, 23 mediatrix sis dei et hominum; 521, 
28 mediatrix terrestrium; 590, 5 mediatrix languidorum; Klem. 172 dulcis 
mediatrix; Milchs. nr. 243, 2 apud deum mediatrix et adiutrix gentium; 
25 245, 52 mediatrix pia. 

Ephr. prec. 2. ad M. (3, 525 f): (xeoTjxpia zob xöafioo; or. ad deip. (528 f): 
[Jisia xöv {isoix7]v [j.saiT7]s xöo{xou xavxös ; 530 b : zb zob xöopioo &aXXaxx7jpiov 
de laud. M. (576 d): dei et hominum mediatrix optima; ebd. domina nostra 
foedus pacemque fidelibus tuis impetrans; de laud. M. (opp. Epiphan. 2, 
so 293 d): ao xt] oupavoö xai 77 ^ [isoix7]s 7re<poxsv evöx7]xa 7roi7joaoa; Andr. Cret. 
in nat. M. or. 4. (Migne 97, 865 a): */) vö{xoo pieaixis xai x^P tT °Sj ebd. triod. 
in dom. palm. od. 1. (1404 c): 7 rpood 70 [xev eis rcpeoßetav xtjv ikoxöxov aöx7js 
xais bceaiais xai xwv awv d7rooxöXoi>s xotcovoos Trjfxas 7töit]oov, Searcoiva, xwv 
aYaikov 000 ; Basil. Seleuc. in ann. M. (215 c): [xeoixeooooa itetjj xai av&pto- 
35 TCOK;; Ioan. monach. h. in s. Basil. (ebd. 96, 1377 b): oe, ^ava^ra 7 rapi>eve, 
axaxouaxovxov TCpeoßiv xai [isoixeiav 7 rpoßaXXofxai ttioxws xcj> ix ooö xe^- 

i>evxi, xai txexeua) oe xwv 7üoXXü)v p .00 7rxaiO|xdxü>v xd 7rX7]i>7] xd 7 roXXa piYjxpixais 
000 7rpeoßeiais äp&qv i£aXet<J>ov; Gregor. Nieom. in deip. ingr. (Combef. A. n. 
1, 1133 c): 06 70 ÖV [xeoixeooooa xaxaXaxxeis Tr)[xäs, . . . xdp.7rxets rcpös irjpixepov 
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olx/uov iTjv owretpov aoxoö sooTrXaY^vtav oqpoTrvov bnkp fftiibv it]v 7rpeaßetav 7roiy m 
xai yäp a£tov trjs aöxyjs (piXavfi’pamas xai x^c affc rcpoaxaaiac ; 1133 e: oox, 
aYVOoöpisv xö xwv ^(lexspcov 7rxato{JLaxa)v arcetpov xai 8ia xoöxo ol (Jieatxiv 7rpoa- 
ßaXXop.efi’a; Men. Iul. d. 16, od. 8 ' (78 a ): (xeaixic aoxoö (fi-eoö) xe xai 7rpöxavts; 
German, in dorm. M. or. 3. (Migne 98, 361 d): 7rpsoßsta apiapxavövxüiv; in 5 
ann. M. (321b): apiapxaiXwv a7ravxa)v ^ $vxa>c aYafi-Y} {Jieotx3ta; Phot, in nat. 
M. (Combef. A. n. 1, 1603 d): 7up ö$ xöv oöv olöv xcd fi-eöv 'fyiwv 8ta7rp£oßsoo- 
{jlsvt] %ai {Jieotxsooooa; Alcuin. hom. (Combef. bibl. 7, 718 e): mediator dei 
et hominum filius eius est, mediatrix filii sui et hominum ipsa. Sicut decet 
matrem misericordiae, misericordissima est et novit compati infirmitatibus io 
humanis, quia notum est ei figmentum nostrum. Propter quod et inter- 
pellare pro nobis apud filium suum non cessat; Bernard. in ass. M. serm. 

2. (3, 1003 d): ipsa mediatrix nostra, ipsa est, per quam suscepimus mi- 
sericordiam tuam; Rieh, a s. V. in cant. c. 39. (Migne 196, 517 a): inter 
divina itaque et huinana media et mediatrix est Maria; Hugo a s. V. in 15 
ass. M. serm. 33. (2, 1111h): mediatrix dei et hominum; Adam. Persen. 
Fr. M. 3. (Migne 211, 752 a): ipsa media est inter coelum et terram, media 
et mediatrix inter deum et hominem; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 2, 
c. 1, 17 (38 a ): ipsa nostra ad filium est mediatrix, qua scilicet mediante 
venit ad nos filius dei et qua mediatrice ad filium pervenitur; Albert. M. 20 
de ass. M. serm. 32. (12, 210 a ): propterea beata virgo super omnes ange- 
lorum choros elevabatur, ut pro peccatoribus quasi pia mediatrix iugiter 
intercedat. 

Mutter, 

Marienldd. Z. f. d. A. 10, 59, 9 schone moder vol edelcheide; 69, 35 
schone müder vol senftmudicheide; Litan. (Massm. 46, 219) mutir der 25 
irbarmunge; Waith, v. d. V. 7, 22 barmherzic muoter; a. Pas. 153, 64. 
154, 26, Ausw. geistl. Dichtg. VI, 167, XIV, 9, XIX, 53. 112. 170, Ma- 
rienlegd. XII, 82, XXIV, 512, Reinm. v. Zwet. HMS. II, 217 a , Waith, v. 
Rh. 48, 62. 251, 42. 259, 6, Wack. Kl. II, 543, 188. 205, Marienld. Mon. 

II, p. 211, 2 motter der parmherzikeit; Lobld. auf M.. Diemer 301, 24 so 
müter des heiles; Konr. v. W. HMS. III, 337 a muoter aller gnade; Reinm. 
v. Zwet. II, 218 b vil üzefweltiu muoter; ebd., Ausw. geistl. Dichtg. VI, 
268, Marienld. Z. f. d. A. 8, 301, 115, Marienlb. ebd. 17, 547, 517, Ma- 
rienld. Germ. 31, 309, 479, Br. Hans Marienldd. 2280 muoter süeze; 
Graz. Marienlb. Z. f. d. A. 17, 547, 502 diu süeze muoter tugentrich ; 35 
Wernh. v. Niederrh. 58, 2 si i§ müder der mildecheide; Erlösg., Bartsch 
5347 ein müter aller süzikeit; BPh. H. 220, 112 muoter her; Boppe HMS. 

III, 405 a muoter aller sselikeit; Marienld. Z. f. d. A. 3, 5, 419 du werte 
libe moeter minnecliche; 6, 480, 52 muter aller vrowen; HMS. III, 467 a 
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muoter aller tilgenden vol; Germ. 31, 301, 205 muoter aller kiuschen 
meide; 309, 470 milde muoter, kiusche unde guot; Fr. v. Sunnenbg. 66, 
119 muoter der barmunge; Ausw. geistl. Dichtg. VI, 351 muoter der 
barmunge; XVII, 57 muoter der miltikeit; XVIII, 149 vil liebe zarte 
5 muoter min; a. Pas. 153, 70. 88 liebe muter; 153, 82 muter der grozen 
gute; Kolm. ML. nr. 5, 79 muoter aller baremunge; 105, 64 Mariä muoter; 
117, 49, Wack. Kl. II, 544, 12 du milte muoter uzerkorn; 512, 7 liebin 
muter min; Heinr. v. Laufenbg. ebd. 703, 2, Kolm. ML. nr. 129, 14 vil 
reine muoter; 146, 25 edel muoter; 138, 19 diu milte muoter; Einl. p. 58, 
io 634 muoter aller selikeit; Schonebeck 109, 14 Marja ein müder der barm- 
heit, erim liben kinde sie uns holdet, ir gude iz allez obirgoldet, waz wir 
irme sone uf erden hie hän getan mit unwerden; ebd. Lexical. 2335 sie 
(Marja) ist den weisen ein adelmüder; Wiltn. MS. (Zing. 30) mueter 
schoene; Mönch v. S. Wack. Kl. II, 581, 11 mueter aller kristen; 584, 
15 11 mueter aller güet; Schausp. d. MA. I, 248, 42 muter aller gnaden 
rieh; altd. Schausp. 54, 46 Maria reyn muter süße; Theoph. 21, 503 ik 
hete en moder, alse ik wet, aller erbarmhertichet, fülle trostes und fülle 
gnade; Waith, v. Rh. 258, 20 muoter tugent richiu, muoter tugendhaft; Wack. 
Kl. II, 433, 7 mutter der genaden; 543, 101 leue moder; ebd. Maria 
20 moder; Heinr. v. Laufenbg. 725, 22 müter tugentrich; 734, 16 ein muter 
also milt; nid. Marienld. Mon. II, p. 296, 1 moeder von ghenaden; p. 413, 
2, Muskatbl. 54, 67 muter aller gnaden reich; Br. Hans Marienldd. 186 
die liebe suesze muter, dy uns daz hymmels portze haet ontslozzen; 827 
lieb susze muter;. 860. 3031 muter reyne; 884 liebe muter minnentliche; 
25 3334 zuesse muoter vol genaden; 3571 der zarten moeter; 3641 miin 
liep matrone; 5073 werte moeter vol ghenaden; 5133 suesse werte liebe 
moeter; Hugo v. Montf. 166, 105 werde muter der cristenheit; Muskatbl. 
41, 67 Maria müter seiden rieh. 

Jeit. Pred. 44, 9 ein muoter der bermde; Schönb. altd. Pred. I, 40, 
so 9. 70, 31. 80, 31. 82, 7 müter aller barmherzicheit und aller gnaden; 
346, 22; III, 203, 25 ein muoter der waren erbarmunge; 26. 216, 38 vil 
liebiu muoter; 206, 12 si sol vil guote muoter unde ain vil geweltgiu 
hüsfrowe ir vil armen luten da zallen eiten helfende unde wegende sin; 
Wack. altd. Pred. III, 104 muotir der mennisgheit; Megenbg. 66, 29 unser 
35 frowe ain muoter aller genaden; 176, 19 muoter der parmherzichait; 202, 
26 parmherzigeu muoter. 

Anselm. Mar. XII, 23, Drev. VII, 114, 5. a, VI, 43, 2, Roth p. 65, 
Mor. 184, 8 mater bona; Anselm, ps. (p. 303), Mon. II, 333, 12. 605, 31. 
Drev. VI, 23, 41. 31, 10. 45, 2. 4. 46, 23. 50, 20. 25, 112 mater; Anselm. 
40 ps. (304 b ) mater castitatis; ebd. Salve R. Salzbg. Kbl. 1887, 2, Mon. II, 
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481, 4, Drev. X, 118, 5. a mater singularis; Ad. a s. V. XXXVIII, 11, 
Abaelard. 78, 1, Bonavent. ps. 3. qu. (6, 477 b), Mon. II, 379, 37. 457, 
121. 479, 29. 480, 131. 481, 25. 517, 1. 524, 37. 541, 80. I, 64, 1, Drev. 

I, 4, 3. 119, 7. VI, 25, 151. 44, 17. 51, 7. 52, 43, Neale p. 74 mater 
pietatis; Anselm, ps. (306), Mon. II, 516, 145. 525, 2. 526, 1, Drev. 1, 5 
55, 4 mater gloriosa; Anselm. Mar. XII, 1 singularis mater excellentiae ; 
Abaelard 33, 5, Anselm. Mar. III, 39, Mon. II, 516, 52. 131. 508, 149. 
379, 33. 495, 1. Drev. X, 110, 5.a, 123, l.a, I, 41, 1. 131, 8, II, Anh. b, 
41, 1, VI, 23, 21. 62. 25, 15. 42, 21. 44, 15. 45, 18, VIII, 56, 11. b, 66, 
3.a, 68, 6. b, 71, l.a, 85, 4.a, 98, 1. b, X, 105, l.b, XII, 108, 6, Mon. io 

II, 332, 8. 395, 34. 457, 31. 606, 1, Mor. 186, 25 mater pia; Mon. II, 
581, 1. 488, 81 mater poli; Ad. a s. V. XXV, 9 decus matrum singulare; 
XXXIII, 1 mater nostri salutaris; — Bonavent. 1. v. 6, 468 a mater hu- 
milium; ebd. 471b mater et fons bonitatis, mater misericordiae; ps. 1. qu. 
(6, 475 c), Mor. 166, 5. 185, 13, Kehr. Sequ. 307, 2, Drev. XI, 57, 2, 1, is 
140, 2, VI, 17, 17, VIII, 53, 6. a mater orphanorum; Mon. II, 583, 45 
mater et matrona; — Mor. 141, 1 veniae vera mater; 210, III, 1 mater 
piissima; Mon. II, 459, 1 mater speciosa iam in coelis gloriosa; 472, 37 
beatitudinis mater; 473, 1 matrona coelica; 478, 10 mater gaudiosa; 541, 
41, Drev. VI, 25, 77 mater nobilis; III, 11, 2 mater orphanorum; X, 81, 20 
3.a, I, 96, 12 mater fidelium; Mon. II, 591, 2, Drev. VI, 28, 16. 35, 17. 
51, 7 mater clementiae; — I, 1, 2 nil negare matri carae debet filius, 
sed paratus erit natus maternis precibus; 34, 2 pia mater orphanorum; 
46, 3 mater advocata; 50, 4 mater gratiosa; 55, 8 in fiuctu maris te con- 
sociaris mater omnium; 86, 2 nostra mater et amatrix; 5 bona nostra 25 
mater; 92, 3 haec est mater gratialis, per quam datur specialis peccatori 
venia; 101, 10 mater amoena; 114, 12, VI, 50, 34 mater gratiae; II, 
Anh. a, l.b haec est mater pietatis nostris orans pro peccatis; 3.a, VI, 
35, 2 mater venerabilis; VI, 20, 51. 42, 14. 47, 20 mater amabilis; 21, 

12 mater liberalis; 15, Mon. II, 511, 10 mater admirabilis; Drev. VI, 23, so 
40 mater clemens; 23, 84 mater 0 benigna atque praeamabilis; 96. 25, 
201 mater benedicta; 24, 13 digna mater; 82. 26, 15. 27, 16. 37, 18. 39, 

3, VIII, 58, 35 mater tenera; VI, 24, 87 mater praecipua; 25, 61 pareris 
inclita summae bonitatis; 79 mater coelicae benedictionis; 174 mater coe- 
litus honorificata; 29, 4, VIII, 73, 2. b, IX, 72, 3 . b mater laudabilis; VI, 35 
31, 3, VIII, 91, 5.a mater eximia; 32, 15. 47, 2 mater sedula; 33, 11 
mater inclita; 39, 16 mater amabilis et plena gratia; 20 mater omnium; 
VIII, 68, l.b, X, 13, 8 bona mater, pia, mitis; 80, 8. b casta mater; 112, 
l.a mater 0 serena; 48, 48 mater insignita inultis privilegiis; 49, 24 mater 
speciosa; 26 mater castimoniae; 42 salve mater, salve clemeus, salve 40 
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plena gratia; 50, 1 mater stola fulgens duplici; 5 mater generalis orpha- 
norum omnium; 52, 8 mater beata; 20 dignissima mater; 44 amorosa mater; 
57, l.b mater dolorosa; 68, 2 b mater iusta; 3. b mater clara; 5.b mater 
orbis; 6. a mater munda; 70, 1. a mira mater; 94, 4. a mater misericor- 
5 diae; IX, 61, 3. a mater facta es nostra; 84, 4. b mater inaestimabilis; X, 
13, 2. a mater mirae castitatis; 101, l.a dei mater amabilis; 103, l.a mater 
integerrima; XII, 95, 3 mater coeli; I, 35, 1, Mon. II, 615, 1 mater bo- 
nitatis; 334, 7, Drev. VI, 49, 3 alma mater; Mon. II, 406, 27 mater lar- 
gissima; 446, 1 mater dolorosa; 31 sancta mater; 479, 4 mater speciosa; 
io 59 mater dei clemens; 480, 43 mater pia saeculorum; 71 mater hone- 
statis; 484, 12 pia mater domini; 488, 145 o clemens, o clara mater; 
492, 2 pia mater derelictis; 494, 1 mater ecclesiae; 510, 54 pia mater 
orphanis; 109, D. I, 224, 12 vera mater orphanorum; Mon. II, 588, 15 
mater benignissima; 504, 45 mater salutaris; Mor. 184, 20 mater munda 
15 mundum mundans; 192, 3, Vilm. 39, 3, Mon. II, 478, 22 pia mater pie- 
tatis; 511, 9 venerabilis mater pietatis; Klem. 138 mater gratissima; 188 
mater dilectionis; ebd. perhennalis mater vitae; D. I, 499, 8 in fluctu 
maris mater omnium, tu nos tuearis; 500, 6 mater miserorum; Roth 192, 
3, D. IV, p. 343 mater viventium; ebd. mater salutis; ebd. mater indul- 
2 ogentiae; Roth 173 mater pulchrae dilectionis, quae frigidos ad dilectionem 
dei accendis; ebd. mater timoris; 175 mater sanctitatis; Milchs. nr. 103, 
260 mater amantissima; 340 mater desiderabilis; 253, 1 mater egregia; 
107, 495 matrona clementissima; 599 inatrona sincerissima. 

Melito Sard. de transit. M. (Combef. bibl. 7, 647 b ): mater nostra 
25 Maria; Gregor. Neoc. in ann. M. or. 3. (29 c): xoö ‘/7]psoovxo<: %öo(jtoo vo(Jt- 
<poxöxs a(uavxs; Ephr. de laud. M. (3, 576c): beatissima mater; ebd. om- 
nium parens; 577b: mater misericordiae benigna et clemens; Athanas. 
in ann. M. (2, 400 f): 7] v£a Eba (jtiqxTjp x 7j<; £ 6vo(Jta£o(iiv7] ; August, in 
nat. dom. serm. 102. (bibl. nov. pp. 1, 212): haec (Eva) mater humani 
30 generis dicitur, illa salutis; Amphiloch, in deip. or. 4. (40 c): (JtiqxTjp xyjs 
obtovo(uac ; 54 d: 7} &eia %ai 7uav6|JLV7]xo<; 7cap\lsvi%7] Petr. Chrysol. de 

ann. M serm. 140. (bibl. max. 7, 953 d): facta est vere nunc mater vi- 
ventium per gratiam, quae mater extitit mater morientium per naturam; 
Andr. Cret. m. can. od. 3. (Migne 97, 1341 d): pjx7]p xt]<; Coo^ Tqjxcbv ; Men. 
35 Ian. d. 28, od. a: Coo 7j<; pjx7]p; Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1489 b): 
t \ 7uoXoaivo<: (J^x7]p; Udeph. serm. 1. in ass. M. (bibl. max. 12, 575 e): mater 
coelestis; Ioan. Dam. in dorm. M. or. 2. (2, 874 a): \ lt \ öpxpavobc: 

ii (JL7jx7]p; Anselm. Luc. in Salve R. (bibl. max. 27, 443a): ad te matrem 
nostram, ad te nutricem nostram, ad te adiutricein nostram; Anselm. Cant. 
40 or. 48. (278 e): vera et indubitata mater misericordiae; ebd. mater sancta, 
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mater unica, mater immaculata, mater incorrupta, mater misericordiae, 
mater pietatis et indulgentiae, aperi sinum pietatis et suscipe mortuum 
in peccatis; ebd.: dulcis et suavis mater; or. 49. (279 d): admirabilis 
mater; or. 51. (280 d): mater illuminationis cordis mei; or. 56. (284 b ): 
mater totius gratiae; or. 59. (285 d): mater misericordiae; Eckbert. ad b. 5 
M. (opp. Bernard. 5, 700 d): aperi, mater misericordiae, benignissimi cordis 
tui ianuam suspiriosis precatibus filiorum Adam; in Salve R. serm. 4. (ebd. 
920 b): matrum mater; Rieh, a s. V. in cant. c. 23. (Migne 196, 475 c): 
ad te ergo matrem misericordiae, matrem miserorum clamant exules filii 
Evae; ebd. in c. 42. (524 a): dulcis mater Christi reorum miserere; Guerric. io 
in ass. M. serm. 1. (opp. Bernard. 6, 1048 c): mater est omnium ad vitam 
renascentium. Mater siquidem est vitae, qua vivunt universi ; 1048 d: 
matrem se cognoscit christianorum ; Petr. Cell. serm. 6. in advent. dom. 
(bibl. max. 23, 644 h): Maria mater mea; ebd. in ann. M. serm. 2. (665 f): 
laboras forte in peccatis et deficis , sed ecce ad ostium exspectat mater 15 
misericordiae intendens, cui venas exponat auxilii; Fulbert. Carn. in purif. 
M. (Migne 141, 324 c): propitia misericordiae mater; in nat. M. serm. 3. 
(329 d): mater omnium; Rupert. Tuit. in cant. c. 8, 1. 7 (1, 1 1 02 a ) : si 
Abraham pater gentium et Sara mater gentium recte dicitur et est, vide- 
licet propter fidem, quanto magis tu, 0 fidelissima fidelium mater es om- 20 
nium nostrum? Goffrid in festo M. (Combef. bibl. 8, 111c): haec est dul- 
cissima mater virgo Maria, quae mortis peperit mortem, vitam hominis; 
Ille: Theophilus divinae pietatis miseratione compunctus ad misericor 
dissimam domini matrem Mariam piissimam virginem consilium et auxi- 
lium petiturus; 111 b: mater pietatis; ebd. perorarat misericors mater pro 25 
misero ad misericordiam filium: misericordia a miseria liberat rniserum; 
Amed. de laud. M. hom. 3. (376 a ): singulari et speciali nomine appellaris 
mater dei; et ideo mater salutis, mater gratiae, mater misericordiae; 
Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 1, 4 ( 1 83 a ) : Maria dicitur mater 
pulchrae dilectionis, quia dilectores et amicos suos Christo filio suo, qui 30 
est puleherrimus, similes facit similitudinem filii in eis per gratiam refi- 
gurans, quam peccando amiserant; ebd. 8 (186 a ): mater gratiae, quia 
Christo descendente in virginem descendit in eam omnis plenitudo gra- 
tiarum. Et de illa plenitudine omnes recepimus gratiam pro gratia (Ioan. 

1, 16); ebd. 10 (186 b ): mater vitae, sc. Christi, qua vivunt universi, quam 35 
dum ex se genuit, nimirum omnes, qui ex ea victuri sunt, quodammodo 
regeneravit. . . . Sicut enim Eva dicta est mater omnium viventium (Gen. 

3, 20) vita naturae, sic Maria mater omnium viventium vita gratiae; ebd. 
187 a : Maria, mater nostra, quam debent filii sui agnoscere dictante ipsis 
quadam naturali pietate fidei, ut ad invocationem nominis eius primo vel 40 
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maxime refugiant in omnibus necessitatibus et periculis tanquam paryuli 
ad sinum matris; Albert. M. bibl. Mar. in 2. Reg. 21, 9 (20, 8 b ): ipsa 
est mater conseryationis, quae tarn diu peccatores fovet, dum ipsis gra- 
tiam dei impetrat; ebd. in Sap. 8, 9 (20, 19 a ): ipsa est mater communi- 
5 cationis omnium bonorum et mater consolationis taedium auferens per 
piam consolationem et allocutionem sapientiae; ebd. in Ioan. 1, 2: beatis- 
sima domina dicitur mater restitutionis omnium. 

Ostertag. 

Ausw. geistl. Dichtg. VI, 330 du miner wunne ostertach; XXIV, 23 
6 du hohster ostertac. 

Rath. 

io Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 531, 49, 1 fröudebernder rät. 

Drev. X, 132, 1. a specula consilii. 

Ephr. or. ad deip. (3, 531a): eoßooXta; Andr. Cret. in dorm. M. or. 3. 
(Migne 97 , 1092 c) : app7 ]to<; xai brcspdyvoöa'uo«; zf\<; 7Cpoavap^oo 7uepi töv 

dv^-pooTuov X7]§£p.ovta<; ßooXy); Anselm, or. 53. (283 a): o sancta, in necessita- 
i5 tibus nostris adesse digneris nostrum consilium et auxilium; Petr, ßless. 
in nat. M. serm. 38. (bibl. max. 24, 1117 e): tu inter miserias et angu- 
stias nostras ad omne auxilium et consilium omnibus promptior, efficacior, 
omnibus honorabilior, amabilior, gratior et dulcior. 

Recht. 

Jeit. Pred. 44, 9 si ist ein wisunge alles geistliches rehtes. 

20 Mon. II, 505, 73 norma iustitiae; — 500, 9 mons iustitiae; — Drev. 
I, 8, 2 glosa scripturarum multarum; 34, 2 vera legis glosula; 55, 4 no- 
strae legis glosa; 86, 7 glosa legis fons doctrinae; Milchs. nr. 121, 933 
tu tabula lapidea dans decem iussa genti; Drev. IV, 61, 1 gloriosa legis 
glosa; VI, 32, 11 vere regula caste viventibus; IX, 88, 2. a tu mons 
25 iustitiae. 

Procl. de laud. M. or. 6. (Migne 65, 757 a): z öpftoöo&a«; tö )(dpap.a; 
ebd.: zr\c, tö vöjuop.a. 

Süßigkeit. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 521, 22, 1 ob aller süeze ein süezer schin ; 522, 22, 7 
Sirenen sanc nie wart so rehte süeze; 1 ) Mariengr. a. a. 0. 281, 195 spinat, 

!) Vgl. Drev. X, 112, 6.b mentis visumque verbena redde darum, ne Sirena sua 
nos malitia interceptos in sagena subito gravi catena trahat ad supplicia; Salve Reg. 
(Schleussinger, MSB. 1885, 227) volat inter nos sirena, sua transfundens venena serpens 
ex invidia. 
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gaffer und alene ist gegen diner süezer ein krene; Wernh. Marienldd. 4459 
daz wir geniezen müezen sande Marien der siiezen; Kolm. ML. V, 17, 77 
der vil siiezen; VI, 599 ich süezer lut; ebd. Einl. p. 6, VI, 11 der süeze 
ein bach, ein umbevach, ein obedacb; Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 17 des 
lebens süezikeit; XXV, 3 du süesez wort; Sigeher, Bartsch Ldd. 216, 4 5 
du süeze ob aller süezekeit, din süeze ist al der werlt bereit, heilberndiu 
küniginne; Herrn, d. Dam. HMS. III, 160 a sie ist ob aller suezheit sueze; 
Marienlegd. 13, 80 si ist grozer suze ein kerne; Marienld. Z. f. d. A. 3, 
132, 86 des paradises suzecheit; Marienld. Germ. 31, 300, 188 süeze; altd. 
Schausp. 59, 15 aller suszekeit ein kerne; Schausp. d. MA. I, 248, 43 des io 
paradises süezekeit; Wack. Kl. II, 544, 4 du sote fruht; 546, 1, Heinr. 
v. Laufenbg. ebd. 730, 7 süsser mandel kern; Marienld. Mon. II, p. 211, 

3 du bist des lebens sussichait. 

Schönb. altd. Pr. I, 80, 31 müter aller süzzecheit. 

Ad. a s. V. XXXVIil, 6 tu candoris et decoris, tu dulcoris et odoris 15 
habes plenitudinem; Mon. II, 505, 121 suavitas inaestimabilis; 552, 33 
dulcissima; 496, 130, 414, 16. 611, 1, Drev. II, Anh. b, 10, 1, IX, 78, 

2. a, 4. a, 6. a, 700, 3. b dulcis; — Mon. II, 467, 37 mea tu dulcedo dulcis 
vere plus; 495, 7 dulcis mater Christi; 504, 78 plena dulcedinis; 86 de- 
solatis dulcissima; 598, 7 totius fons dulcoris; Drev. IX, 93, l.a dulcis 20 
Maria; 88, 2.b fluraen dulcedinis; 94, 6.a humanatae deitatis dulcis tor- 
rens aureus; ebd. piscina suavitatis; III, 10, 2 vere vitae tu dulcedo, 
cuius sapor proficit; X, 109, 9.a dulcior cordibus; 110, 4.a fons dulcoris 5 
121, 7.b in deliciis suavis; — - I, 1, 3 omnis dulcoris ’ros; 55, 4 dulcu- 
rosa; II, Anh. b, 9, 2 dulcedo pietatis; 13, 2 scatens fons dulcoris; 42,3*5 
0 suavis nulli gravis; VI, 21, 1, Mon. II, 512, 2 sacri fons dulcoris; Drev. 

VI, 24, 123 tu es areola aroma continens mira dulcedine raentes reficiens, 
cuius fraglamine fugatur sae viens anguis fidelium mentes indeficiens; VIII, 

94, 2.a dulcis Maria, vere dulcis; XII, 79, 5 arca servans dulcedinem; 
Mon. II, 335, 19 dulcoris profluvium; 500, 16 fluvius dulcedinis; 508, 16 so 
coeli dulcor panis; 510, 193. 516, 101. 157 dulcis mater; 521, 45 vene- 
rabilis, dulcis et amabilis; 535, 5 dulcedine manans; 548, 8, Drev. IX, 86, 
5.b, Mor. 193, 66, Mon. II, 511, 68 fons dulcoris; 588, 34 flos totius 
suavitatis; 601, 65 dulcorum tu piscina; 89 lignum suavitatis dulcissimae; 
605, 2 dulcis et benigna; 608, 3 dulciis figela; 11 omni dulcore suavior; 35 
Kehr. Sequ. 331, 1 salutis dulcedo; Wack. Kl. I, 433, 5 0 dulcis et grata, 
a deo coronata; Salzbg. Kbl. 1887, a. a. 0. 5 dulcedo dulcedinis; Milchs. 
nr. 90, 13 tu dulcoris, tu pudoris flosculus. 

Ephr. or. ad deip. (3, 537 b): 7 X 0 x 0 <p(ös toö § 06 X 00 soo; de laud. M. 

(3, 576 e): reple os meura gratia dulcedinis tuae; de laud. deip. (opp. 40 
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Epiphan. 2, 293 b): r\ x?]v YXoxetav njs asvvaoo izr^ric, zobc, &<|>d>vxac £( 1 ^X 75 - 
aaaa; Method. in occurs. dom. (ed. Combef. 428 d): Tjoxpa^as Y^oxoStops 
Ysvv^xtop (ptoxös rjXiaxoö rcopaois axaxsp^xois a^dnri^ brcepC eoooYjs; Amphiloch, 
in deip. or. 4. (ebd. 39 d): xö tqSü^voov 6'vop.a; Ioan. monach. h. in Nicol, 
s Myr. od. 3. (Migne 96, 1384 d) : YXoxaa|i.öv y)(i.iv ax^paxov; Ildeph. 

de b. M. hom. 2. (bibl. max. 12, 187 b): pluvias incorruptas continens; 
Ioan. Dam. in ann. M. (2, 838 b): t) rcavxös YXoxaajAaxo«; YXoxoxspa; in nat. 
M. or. 1. (845a): <*> ^o^axpcov wpatöxaxov xai. Y^bxaxov; in dorm. M. or. 3. 
(882 c): zi x7j<: (i7]xpö<: xoö ilsoö {jloo TjSoxspov; German, in ann. deip. (Migne 
lo 98, 328 d): xsp<|xs xai bi oXoo Y^>xaa(Jiö<: laxe. xa p^axa aoo; Alcuin. hom. 
in nat. M. (Combef. bibl. 8, 96 c): hortus deliciarum nobis est tuus sacra- 
tissimus uterus, o Maria, quia ex eo multiplices gaudii flores colligimus, 
quoties mente recolimus, quam magna multitudo dulcedinis universo orbi 
inde profluxerit; Ioseph. hymngr. in deip. can. 7, od. fr (Migne 105, 
iS 1073 d): axaCoooa \leiov Y^>*ao(j.öv xöv a7ravx(ov y^ 0 * 0 ^^ ^ xwjoaaa; Ioan. 
Geom. in deip. h. 3, v. 5. (app. ad bibl. gr.-lat. 3, 440 d): 

Xaipe &sa{j.a, xöpyj, <poß epöv rcavaöXov, 

C H§6 xs xai (poßspov ooSe ä-saxöv oXov; 

Petr. Dam. de ann. M. serm. 11.(2, 27 c): dulcis dominus, dulcis domina; 
20 rhythm. de s. M. (4, 11b): odor suavitatum; Anselm. Luc. med. super 
Salve R. (bibl. max. 27, 442 d) : vere dulcedo, qua amaritudinem pecca- 
torum impetrando expellis; quae nobis dulcorem gratiae acquiris, quae 
ad salutem patriae coelestis contemplantes introducis et demum ad possi- 
dendam adducis; f: o dulcissima domina, dulcissimum fructum habens, dul- 
25 cissime corda attrabens, dulcissima bona largiens, dulcissima quaeque pro- 
mittens, dulcissima corda tu reddis. 0 quam dulcis es anima mea! 0 certe 
quam dulcis et quam dulcissima in deliciis, dulcissima habens ubera pie- 
tatis; Anselm. Cant. or. 56. (284 b): virgo dulcissima; in Salve R. serm. 
1. (opp. Bernard. 5, 741 c): valde Optimum erit, si ipsam reginam miseri- 
so cordiae et dulcedinem nostram dicamus; de XII praerog. (3, 1012e): nihil 
austerum in ea, nihil terribile, tota suavis est, omnibus offerens lac et 
mel; Petr. Bless. in M. serm. 38. (bibl. max. 24, 1117 e): dulcis es in ore 
te laudantium, in corde diligentium, in memoria te deprecantium ; Amed. 
de laud. M. hom. 8. (386 b ): Clemens et dulcis domina materno affectu 
ssmiseretur; Albert. M. in nat. M. (12, 217 a ) : ita sum dulcis et pulehra, 
quod animae beatorum vultum meum, quem nunquam fastidiunt, quasi 
mensam reputant delicatissimam et opulentissimam; bibl. M. in Exod. 15, 
25 (20, 4 a ): ipsa est etiam dulcificatrix omnium amaritudinum. 
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Besiegerin des Teufels. 

Konr. v. Würzbg. g. Schm. 156 der hellebäsiliscus schaden vil von 
dir begreif: din tugent schuof daz üf in sleif des todes hagel und sin 
risel; 544 din tugent bant den hellerüden ewiclich an eine sül; Humid. 
HMS. II, 367 a aller tiuvel twingserinne; a. Pas. 146, 50 von diner tugent- 
lichen craft alles tuvels anhaft mach tu, vrowe, von uns slan, du hast ieme 5 
leides vil getan unde bist die mennine, die mit kuschewe sinne zuquetschet 
hast sin houbet, du hast in beroubet mit vil gewaltes übertrit; Ausw. 
geistl. Dichtg. VI, 32 vors tievels rät ein vestiu zinne; XXII, 34 der un- 
gefüge, den du Jesu ersluge, Leviathan, den alt man pracht in den pan 
dein muter den alten slangen, der hat sich erhängen; Reinb. v. T. h. i 0 
Georg 972 ein were vor der hellen rost; Mönch v. Salzbg. Wack. Kl. II, 
580, 11 sein (des tiefeis) hohes prangen ist gefangen, du hast. des slangen 
haupt übergangen, sein belangen hat laid enphangen; 581, 2 got dem 
slangen hat versprochen, sein haupt wurd von dir geprochen, dem dein 
trit noch tuet beswerd; 1 ) Marienld. Z. f. d. A. 5, 420, Br. Hans Marienldd. 15 
1581 aller duvel dwingherin; 4532 se ist eyn cloc, eyn synbel und ein 
schel, die laudet suesse symphony; aber den duvel in der hei, dem ist 
das selb gelaut so fei, daz es ym ist eyn grose quel. Von zorn erschud 
ym al syn vel, wenne her hoort die melody; Suchenw. sieb. Fr. M. 118ö 
recht als daz wasser lescht das fewr und als daz wachs verswinden müz 20 
von fewres chraft, also wirt püz der pösen geist, wil unde werch ver- 
schroten werdent in daz verch, wo man den namen nennet: er smeltzet 
und verprennet der pösen geiste listichait; Theoph. 21, 506 des düfels 
scade. 2 ) 

Mon. II, 505, 21 destructio inferorum; 26 terror daemoniorum, pavor 2 * 
spirituum immundorum; — Mor. 205, 19 tu regens coeli moenia terror 
infernorum; — Drev. III, 11, 26 terror infernorum; Mon. II, 479, 19 ini- 
micorum fugatrix; 504, 326 principum victrix femina, fuga catervas ho- 
stium pacem nostram turbantium; 489 ave sancta, quae torrentem vitae 
huius delluentem superans per venantium rete transis ad bravium; 601, so 


*) Mit Bezug auf 1. Mos. 3, 15. 

2 ) Ausführlich findet sich Mariens Kampf gegen den Teufel: Kolm. ML. VI, 613 f. : 
ich bin des himels creftig ingesigel, ich stoere, ich breche der helle bant, ir rigel, ich 
binde den vint mit siner craft: sin gewalt der muoz sich vor mir smiegen. ich tuon 
die minen sigehaft mit meisterschaft , 1er üf in tilgenden fliegen, ich roube den tiuvel 
richer pfant, ich hän verheret im sin lant, verwüestet und verermet. daz was ein 
saeliclicher funt, bunt üf gienc, des wart der leide gehermet. sin wäpen wurde gar ze 
nihte, sin vesten brach ich crefticlich, verstört sin rieh. — Hieher gehört auch Mönch 
v. Salzbg. Wack. Kl. II, 581, 2 Nemrot starkken des turnes kraft entschlaif, sprach 
und hachfart wart unweis; 5 Josue slueg Gabaou. 
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229 hosti nostro callido in equo mortis pallido iam sedenti et furenti tu 
resistas citius; Drev. I, 85, 2 nostri hostis expugnatrix; 101, 9 terror 
daemonum; II, Anh. a, 3, 5 daemonis quae iacula fregit cum vigore; X, 
85, 6.a virus fugavit letale, quando corpus virginale virtus fovit fidei; 96, 
5 12.a porta fracta tartarina surgit scandens lux divina; XII, 80, 3 tela 
exstinguit ignea, sacra virgo dum nascitur; Roth 192, 4 zabulo terribilis 
acies castrorum; 200 exstinxisti iacula, dirrupisti vincüla hostis ope se- 
dula, quae de coelo cecidit; D. Y, 240, 9 superatrix infernorum; Milchs. 
nr. 97, 28 te formidet princeps tartareus; 103, 54 mei hostis impugnatrix. 
io Ephr. or. ad deip. (3, 547): x a *P £ > 'h ^paxovxoc xoö apxsxaxof) 

aov&Xaaaaa xai sic ocßoaaov ptyaaa 7rs7rs§Y][Jtsvov ; de laud. M. (3, 576 c): ne 
a maligno satana ad inferni portas abduci nos sinas; Procl. de laud. M. 
or. 6. (Migne 65, 756 a): aoiY] 6 xatvöc xf\$ xatvYjc &a\bjx.Y]c, St 5 tgov Sat- 
{jlövcöv o£sa>c y) Sovaoxsta £axoXso\b] xai xa>v av^ptorccov xaxstoc alxp-aXcoala rcpo- 
i5 svojis otb]; Cyrill. Alex, encom. in deip. (V, 2, 381 d): x a ^P°^> Mapla ftsoxöxs, 
8i’ 6 SiaßoXoc axt{iaCsxat; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 840 e): [iövy] tgov 

Sat{iov(ovxc*)v oYtoootc; in dorm. M. or. 2. (879 a): £?<*> §ai(iövc*)v aXY]£rcY]piov; 
Men. Ian. d. 20, od. d! (179 b ): os d’sojJL^xop Trpooxaolav s'xovxsc oo SstXtaaoptsv 
xö xm lyftpw axupoc xö avTiptaxoptsvov; d. 28, od. a': q.doo i r) xadmpsaic ; 
20 German, in zon. M. (Migne 98, 377 c): rconrjoov ty]v ircbcYjpov xcthxrp 

Cc*)Yjv ix^P ÄV AopAttov xs xai opaxwv avsTütßooXsoxov 8ia<poXa£ov; 381b: ao xac 
xoö TcovYjpoö xaxa xa>v aä>v SooXoov ircavaaxaasLc xXYjasi aoo jxövtq x% rcavaYiof. 
arcoSuoxooaa SiaatpCetc; Men. Ian. d. 20, od. \K (185 a ): ocdXYjpioc y £V °ö P-ot- 
TuopYoc, äyvyJ, xö)v SatjJLÖvoov arcslpYtov xac <paXaYYac xal rceipaqjtwv ; Ioan Geom. 
25 h. 3. in deip. v. 32. (bibl. pp. gr.-lat. 3, 441b): 

Xaip 5 arcoxps^apivY] xai sic ßo&öv &aaaa rcvsöpta 
Aat{JiovLY]c 9 ötXy]c aYptov av$po<pövov ; 

Eckbert. panegyr. in deip. (opp. Bernard. 5, 702, 5) : terribilis ut castro- 
rum acies ordinata (cant. 6, 3). Quid enim? Annon horruerunt principes 
30 tenebrarum , quando viderunt praeter morem instructam omni armatura 
fortium contra se procedere feminam? Feminam fortem et ad bella doctis- 
simam, cuius ensis super femur suum (cant. 3, 8) et in circuitu eius acies 
valida spiritualium virtutum suo se invicem ordine tuentium; d: tu, bel- 
latrix egregia, primo eum, qui primus Evam supplantaverat expugnare 
35 viriliter aggressa es. . . . His primariis ducibus tenebrarum a te fortiter 
expugnatis omnis ante faciem tuam malitia spiritualium nequitiarum in 
fugara conversa est; Anselm. Luc. de salut. angel. (bibl. max. 27, 440 e): 
ave, a qua daemones effugantur; Petr. Dam. in ass. M. (2, 99a): terri- 
bilis daemonibus, ordinata virtutibus, singularis timor malignorum spiri- 
40 tuum, specialis amor civium beatorum; Anselm. Cant. or. 45. (277 b): esto 
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mihi contra diabolum turris fortitudinis , murus inexpugnabilis , brachium 
defensionis; or. 51. (281 d): o femina, . . . per quam daemones concul- 
cantur; Honor. Aug. in nat. M. (Migne 172, 1000 c): per quam fugantur 
daemones aeternae damnationis; Adam. Pers. Fr. M. 2. (Migne 211, 746b): 
terribilis daemonibus apparuisti; Petr. Cell, in ann. M. serm. 2. (bibl. max. s 
23, 665 g) : draco rufus babens iram magnam malignitatis suae agmen 
adversus te congerit aperta persecutione vel occulta tentatione: sed ecce 
potentissima auxiliatrix accurrit mediis castris se opponens et umbracu- 
lum super caput tuum in die belli faciens; Albert. M. de ass. M. serm. 
32. (12, 210 b ): beata virgo fidelium contra daemones et septiformem tur- io 
mam vitiorum dimicantium est fortis auxiliatrix; bibl. Mar. in Hiob 24, 

17 (20, 12 b ): ipsa est aurora terrens daemones, i. e., Maria vel in lucem 
mundo nascendo prodiens vel in coelum ascendens, ut peccatoribus gra- 
tiam auctoritate dei infunderet, arbitrantur ipsi daemones umbratn mortis; 
in libr. lud. 1, 1 (7 a ): domina mundi, mater dei et regina coeli pugnatrix is 
pro suis contra mundum, contra diabolum et peccatum; coron. b. M. c. 
13. (I, 413): terribilis ut castrorum acies extitisti, cum coelis laetantibus, 
angelis obsequentibus ; sanctis exsultantibus, vexillis virtutum corruscan- 
tibus terribilis daemonibus apparuisti; Iacob de Vor. Mar. serm. 3. A 
(4 a ): facta est mater timoris, i. e. daemonibus terribilis (cant. 6, 3). Sicut 20 
enim noctua solis splendorem fugit, ita daemones eius maximam clari- 
tatem; Innoc. III. in ass. M. serm. 2. (f. 68, l b ): quia militia est vita 
hominis super terram (lob 7, 1), . . . quicunque sentit impugnationem ab 
bostibus vel a mundo vel a carne vel a daemone, respiciat castrorum 
aciem ordinatam, deprecetur Mariam, ut ipsa per filium mittat auxilium 25 
de spiritu sancto et de Sion tueatur (ps. 19, 3). 

Trost. Trösterin. 

Arnstein. Marienl. MSD. XXXVIII, 227 trost der armen; 272 trost der 
cristenbeide; Konr. v.W. g. Schm. 1328 din trost den siechen heilet, der an der 
sele ist ungesunt, da von dich manic wiser munt gelichet edlen kriutern; ebd. 
HMS. III, 342 b troestserin der zubt; 343 a din trost des ganzen Wunsches kröne; so 
Herrn, d. Dam. ebd. 166 b der werlde troestserinne; Stolle ebd. 3 a aller sünder 
troestserin; Marn. XIV, 129, Kolm. ML. CII, 65, Wack. Kl. II, 543, 228 trost 
aller kristenbeite ; HMS. III, 467 a troestserinne; ebd. ein trost in aller 
noete; ebd. 468 a höbster trost; Marienld. Z. f. d. A. 8, 12, Kolm. ML. 
nr. 102, 80, Ausw. geistl. Dicbtg. VI, 359 troestserin; 40 von bimel reiniu ss 
troestserinne; XVIII, 1 aller cristen trost; XIX, 50. 93 aller sunder trost 
und züfluht; 165 min trost; Kolm. ML. nr. 129, 14 unser troesterinne ; 3, 
Br. Hans Marienldd. 2543, Wack. Kl. II, 62, 5 der sünder trost; Kolm. 
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ML. 129, 19 du troesterinne in himel und üf erden; 138. 35 ein trost der 
wiselosen; ebd. Einl. p. 21, 183, 1 der weite trost; Marn. XII, 1, 7, Mar. 
Himfrt. Germ. 15, 369, Friedr. v. Sonnenbg. 66, 124 der sünder troesterin ; 
Helbl. 2 X, 20 trost aller sündsere; BPh. H. 211, 191 du pist der ver- 
5 zagten trost, der du manegen hast erlöst und precht si zu hoffenungen, 
daz si nach gotes hulde rungen; a. Pas. 147. 65 der kranken staf, der 
sieben trost; Marienld. Z. f. d. A. 3, 133, 100 des sunders trost van 
gnaden gut; 134, 127 gedenke an dine mildecheit, di alles trostes ein 
crone treit; ebd. 8, 6, 480, 54 aller sundin troesterin; ebd. 301, 88 ein 
io süezer trost in not gegeben; Frauenlob Spr. 290, 12 der sele trost; Theoph. 
1. 5 aller sunder ein trost; 29, 704 al unse trost lit dar an; Reinb. v. T. 
h. Georg 972 ein trost über allen trost; Schausp. d. MA. I, 248, 37 des 
sütiders trost von gnaden güt; Weltchr. l.b, 2 al der weit ein troesterinn; 
altd. Schausp. 85. 52 eyn gewaldige trosterin allen sundern und sunderin; 
15 Mar. Himfrt. Germ. 15, 369 du bist der werlde trost unde toverlät; Waith, 
v. Rh. 233, 19 si was ein süsse trosterin aller der die litten pin; 255, 7 
süsse troesterin; 258, 9 ruowe und trost der arbeiter; 46 wir haben durch 
trostes genuht zuo dir fluht; Wack. Kl. II, 435, 4 ain drost der kristen- 
hait gemaine; 512, 8 du bist der werlt ein güter trost, von dir wirt 
20 manige sei erlöst, diu sus wser immer mer verlorn; 544, 19 trosterinne 
in allen enden; Mönch v. Salzbg. ebd. 580, 19 höchster trost; Hugo v. 
Montf. 171, 169 aller sunder trost; Suchenw. sieb. Fr. M. 87 der sünder 
trost, der seiden tach; Br. Hans Marienldd. 862 du bist miin trost alleyne; 
Marien Rosenkr. 102, 63 se is der engel b^deryn, se is der sunder tro- 
25 steryn; nid. Marienld. Mon. II, p. 178, 5 liecht und tröst nach chlage; 6 
maget, turen veste, gedinge und trost pist du mir der beste ; ebd. p. 296, 
36 troest in noden; ebd. p. 413, 15 des sunders trost, der gnader} gut; 
419, 7 al der werlt trost; Muskatbl. 19, 62 troist aller leyt; Heinr. v. 
Laufenbg. a. a. 0. 727, 26 aller gerehten trost in leid; 734, 7 der eilenden 
so trost; 737, 1 der armen sünder trösterin; 739, 5 aller trost der menschen 
kind; 747, 5 trösterin aller verserten. 

Spec. eccl. 43 unser armen trost; 104 si ist ein grozzer trost aller 
sündigen lute; Wack. Pr. 74, 2 aller sunder trost; 83, 42 heiligiu tro- 
sterin allir trurigen herzin; Schönb. altd. Pred. I, 40, 10 hoffenunge und 
35 trost aller sündigen lüte; 346, 22 trost der armen; III, 28, 34. 31, 37 si 
ist zware ein trost unde ein vlühtsal aller sünder; 30, 29 du bist ein 
trost unde ein vrüde allez manchunnes. 

Drev. IX, 68, 5.b consolatrix supplicum; XII, 61. 2 nostrum esto so- 
latium, esto nostrum et gaudium; Anselm, rhythm. ad v. 286 a, Roth 194 
40 moerentium solatium; — Ad. v. s. V. XXXV, 5. Mor. 175, 28, . Drev. VIII, 
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86, 4 b, 75, 4.a, IX, 94, l.a, Mon. II, 536, 8 consolatrix miserorum; 505, 

41 dulce solamen afflictorum; 552, 3 moestorum consolatrix; 554, 7 co- 
piosa consolatrix; — 360, 29 nostrum tu solamen; p. 213 consolatrix pau- 
perum; 585, 2. 548, 9 consolatrix orphanorum; Bonavent. 1. v. (6, 472 d) 
solamen es saeculi; 473 c solamen hominum; Drev. IX, 70, 7.a consolatrix 5 
humilium; — 85, 4.b solamen cordium; 91, 2.b pauperum solatium; X, 
110, 5.b flebilium solatium; 113, 2. a consolatrix optima; Mon. II, 493,23 
consolatrix et gaudium apud patrem et filium; 591, 39 aegrotantium so- 
labile solatium; — Mon. II, 335, 6 peccatorum solatium; 368, 8 conso- 
latrix omnium; 479, 17 dulcis consolatrix; 481, 21 moestis consolatio; 10 
508, 33 tu solamen gentis flentis; 510, 53 maestis dulce consolamen; 161 
languidorum dulcis consolatio; 511, 19. 546, 1 consolatrix hominum; 522, 

14 consolamen animarum; 556, 17, Klem. 176 consolatrix inclita; Mon. 

II, 562, 6 cunctorum fons solaminum; 601, 40 solamen es moestitiae; 
Drev. I, 10, 1 copiosa consolatrix; 42, 2 solatrix reis; 50, 2 moerentium 15 
solatium; 86, 2 nostra sola consolatrix; 96, 12 consolatrix vera ad te 
clamantium; 133, 7 consolatrix oppressorum; H, Anh. a, 4, 14 solamen mise- 
rorum omnium; VI, 18, 4 vera tristium consolatrix; 21, 16 verum solatium; 
25, 60 meum gaudium atque consolamen; 131 pauperum dulcissima consola- 
trix; 33, 17 solatrix pauperis; 35, 16 nobile mundi solatium; 48, 17 so- 20 
lamen miserorum; 38 mundi consolatrix; 49, 5.b nostri gemitus unicum sola- 
tium; 50, 4 consolatrix gnara; 24 consolatrix animo moerentium; 25 pauperum 
solatium; 52, 24, XI, 49, 1 consolatrix; 82, 12. b, Mon. II, 364, 14, D. 
IV, p. 342 solamen miserorum; Drev. XI, 96, 4.a infirmorum consolatrix; 

X, 13, 2. a consolamen desolatis; 118, 6 b miserorum consolatrix; V, p. 74 b 25 
mitis consolatrix; Klem 161 tu es nostra consolatrix; D. I, 484, 1 con- 
solatrix pauperum; V, p. 344, Mon. II, 392, 31. 590, 6 consolatrix moe- 
storum; — Kehr. Sequ. 297, 1 consolatrix te quaerentis miseratrix animae; 
331, 6 moeroris solatium; Salzbg. Kbl. 1887, 1 consolatrix hominum, qui 
sunt in ruina; 512, 8 pultrix moeroris; Roth 165 omnium desolatorum so 
solatium; 178 unicum miserorum solatium; Milchs. nr. 77, 6 dulcis con- 
solatrix; 95, 17 consolamen animarum; 103, 52 mea sola consolatrix; 
130 consolatrix optima; 107, 374 moestorum consolatrix; 121, 638 in 
poenis se purgantibus solamen lenitatis; 969 consolatrix sedula. 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 575 d): consolatrix sanctissima; e: tu mundiss 
solatium; ebd. moestorum consolatio; 576a: consolatio mundi; c: fons 
gratiae et totius consolationis; ebd. laborantium propitiatorium ; e: nostra 
consolatrix, quae moerores sedasti et oppressorum molestias leniisti cunc- 
tasque oppressiones sustulisti; or. ad deip. (3, 528 e): (xeia töv 7capaxXir]Tov 
a XKoq 7capaxXir]TOs ; 530 f: zw XoTCYjpcöv (jloo TcapaxXYjot^ ; August, de ass. M. 40 
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serm. 194. (nov. bib. 1, 453): clericorum forma et solatium; Roman. (E’itra 
anal. I, 536, 4): ftapdxXipic tcov iv Xörcais; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 840 d): 
fl [Adv?] i(bv xaTarcovoo(iivo)v 7rapa{io^ia; in dorm. M. or. 1. (2. 866 b): xots 
Tüsv'ö'oöot TüapaxXTjotc ; ebd. zolc , Xorcoopivote rcapa[iü&tov ; or. 2. (2, 873 e): tö 
5 [xövov irci Trapap^tov; German, in M. zon. (Migne 98, 377 d): tö twv 
Xptcrctavwv Trapap^tov; Anselm. Luc. sup. Salve R. (bibl. max. 27, 443 g): 
solatium miserorum; ebd. ad consolationis radicem (clamamus); Anselm. 
Cant. or. 56 (284 b): consolatio moestorum; Honor. August, spec. eccl. in 
ann. M. (Migne 172, 994 a): consolatio miserorum; Albert, bibl. M. in 
loNum. 21, 10 (20, 5 b ): ipsa est fons et puteus totius consolationis. 

Vögtin. Fürsprecherin. 

Arnst. Marienl. MSD. 3 XXXVIII, 271 unse vogedin; Lobld. auf M., 
Diemer 301, 8 wariu vogeainne; Marienld. Z. f. d. A. 8, 301, 100 unser 
werde vogetinne; Wernh. Marienldd. 58 vogetinne; 4758 swaz wir die 
maget flegen, daz ist niht verloren, si ist gesetzet und erchorn ze einer 
15 vogetinne gen angestlicbem dinge; Ausw. geistl. Dichtg. XIV, 51 unser 
vursprecherin gen dem der sitzet oben ach in dem aller högsten trön; 
Salve R. altd. Bl. I, 82, 113 du bist gewaltecliche da vor dines kindes 
ougen offenbar unt tougen unser vogetinne; als wir sin minne unt sin 
bulde Verliesen unt in durch sünde verkiesen, so sprichest du da unser 
so wort unt legest ez after an ein ort, daz zwischen uns ein suone wirt unt 
aber sinen zorn verbirt; d. maget kr. 510, 33 unser fogtin; Reinm. v. 
Zwet. HMS. II, 175 b vogetinne ze himele; Meißn. ebd. III, 109 a vogetin 
über aller engel schar; Marienlegd. 1, 13 ein vorspreche; Marienld. Mon. 
II. p. 205, 3 ünser versprecberin ; Hugo v. Montf. 166, 106 du advocat 
25 und fursprecherinne ; Heinr. v. Laufenbg. a. a. 0. 727, 37 wise fürsprecherin. 

Wack. Pr. 74, 7 unse vogedin; Megenbg. 60, 20 unser fürsprecherin 
vor dem obristen rihter. 

Anselm, ps. 303°, 304 a nostra advocatrix; — Abaelard. 33, 3 advo- 
cata nobis es posita; — Jenst. IX, 4, Mon. II, 410, 13, Roth 190, 4 ad- 
so vocata strenua; Mon. II, 487, 39, Drev. IX, 97, 4.b, Salv. R. Salzbg. Kbl. 
1887, 19 advocata; Mor. 165, 2 specialis advocata peccatricis animae; 
Mon. II, 541, 6. 104 dulcis advocata; Drev. III, 11, 11 nostra gubernatrix 
sis et defensatrix; IV, 48, 3, IX, 95, 2. b, X, 123, 6. a, XI, 59, 2 nostra 
advocata; III, A, 2, 3: per te simus, advocata, coelici indigenae; 19: pru- 
85 dens advocatrix; p. 176, 9, 3 o optata advocata, mihi nata, mihi data, 
per te vincam omnia; — I, 1, 2. 49, 3, Mon. II, 537, 44 grata advocata; 
Drev. I, 2, 2. 7, 2 nostra sis advocata; 8, 3 nobis advocata vocata; 11, 
3 nostra sis advocatrix in exsilio; 34, 3, Mon. II, 488, 85. 512, 146, 
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Klem. 161, D. 321, XII, 4 nostra advocata; Vilm. 39, 4 sis pro nobis 
advocata; Drev. I, 58, 6 advocata ante regem saeculi; 189, 3 nostra ad- 
vocatrix; 190, 1, Mon. II, 588, 28 reorum advocata; Drev. I, 194, 2 ad- 
vocata orphanorum; Mon. II, 395, 3 potens advocatrix; 400, 64 mater 
advocata; 155 pro nobis orantibus assis advocata; 418, 33 peccatorum 5 
advocata; 541, 73 advocata inclita; 550, 34, Milchs. nr. 107, 8 reorum 
advocata, per te fit ipsorum grata causa coram iudice; Mon. II, 593, 16 
miserorum peccatorum dulcis advocata; 609, 5 miserorum advocata; Drev. 
VI, 21, 19 nostra advocata, per quam sunt facinora mundi reserata; 25, 

8 mundans nos a crimine velut advocata; IX, 57, l.b peccatorum advo - 10 
cata; 96, l.b nostra clemens advocata; XI, 48, 6, Milchs. nr. 100, 100 
advocatrix; 92, 46 clemens advocata; 94, 111 pro nobis errantibus assis 
advocata; 121, 604 fidelis advocata; Mor. 143, 209, Klem. 172, Drev. 
IV, 73, 2 mundi advocata; Kehr. Sequ. 297, 2 tu es reis advocata, per 
te fuit reportata Theophilo venia. 15 

Iren. adv. haer. 1. 5, c. 19. (p. 316): quemadmodum illa (Eva) per 
angeli sermonem seducta est, ut effugeret deum praevaricata verbum eius, 
ita et haec per angelicum sermonem evangelizata est, ut portaret deum 
obediens eius verbo. Et si ea inobedierat deo, sed haec suasa est obe- 
dire deo, uti virginis Evae virgo Maria fieret advocata. Et quemadmodum 20 
adstrictum est morti genus humanum per virginem, salvatur per vir- 
ginem: aequa lance disposita virginalis inobedientia per virginalem obe- 
dientiam; . . . serpentis prüden tia devicta est in columbae simplicitate; 
Ephr. Syr. prec. 2. ad M. (3, 525 c) : {jlövtqv ad djv IftYjv rcapapiotKav xai ofelav 
avTOor)<|av (lx<*>); or. ad deip. (528 d): öMazoL\La.yrizos rcpoaTaaia; e: avTOor)<|>i<; 25 
xpaiaia; 529 d: twv a&xoopivoöv 7cpoaTarr)<;; 534 c: abXXoys twv xaxa><; doatpr}- 
(1 odvtgöv; d: 7cpoaTarr)<; iv avorptais xai tst/oc; de laud. M. (3, 575 e): tu pec- 
catorum et auxilio destitutorum unica advocata es et adiutrix; 576 d: vi- 
rorum pariter atque mulierum regina et patrona; thren. b. M. (3, 575b): 
nostra conciliatrix et advocata in hora mortis atque iudicii esto ; August, so 
de ass. M. serm. 194. (nov. bib. pp. 1, 453): tu Maria sola patrona hu- 
mani generis; ebd. defunctorum advocata et pabulum; Theod. Studit. 
(Pitra anal. 1, 532, 1): Iv xiv86voi<; oMCLzcdaypvzos 7tp6oz<xai$; Roman, ebd. 
536, 2: TTpOGzada zw %piaziamv axazcda^ovzs; ebd. ad ?ap rcpoaTaalav xs xnj- 
{tsfi-a, rcavaxpavis; Sergius akath. (Pitra anal. 1, 257, 14): noXXm nzcaa- $6 
{taioov* ao7x<*>p7pi<; ; Ioan. mon. can. (Pitra hymngr. CXIX): 7cpög zb atpCsiv 
STOtpuiqv 7üpoaiaaiav , Sdarcoiva 7cX<*m*>v, ixsisoeo as fi'Spp.wc; xai Sdopiar zi Ipiijs 
Tzp6Gzr\$s °ff- 29. lun. (ebd. LX1): 8o£aCopiv as . . . ty]v appa??] rcpo- 

aiaalav; ebd. LXIX: ßtou TcpoatÄTTjc xai rcpoaTaaia ebd. x a ^P £ > rcp°~ 

aiaaia rca vtoov üjjivodvtgöv as; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 840 d): ifj {jlövtt) twv 40 
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'uaTcetvwv avD^oootg xai (iöv 7] töv 7ü evrriov avriX 7 $ig; Gregor. Nicom. in deip. 
ingr. (Combef. A. n. 1, 1112 d): ob aTcoXo^iag 7cpoßaXXö(iefi , a axo^a; 

Men. Ian. d. 4, od. $' (44 b ): Cwoooov, xy]v <j>ü^v (ioo, obg ao(i7cathfc, obg 
[iövt] 7cpooxaxig xdöv xaxoupeoYÖvxobv aoo Iv rg ox^tiq, 7cava(Uü(i7)xe ; d. 28, od. 
ß ^ep[iY] .;poaxaaia xai a7cpoo[ia/7]'uog ; d. 29, theot. (253 a): ob (iövt)v %£%x7)(iai 
7cpooxaoiav xai otpp7)%xov xetyog xai ax£7C7)v xai aYaXXiap.a xai xf)s tyuyriS l 100 
tlelav 7capa%X7)aiv ; Aug. d. 1, od. i (7 b ): rcpoaxaaia 7cavxobv xdöv avfi’pdb7cobv 
/p7][iauCoooa; German, in ann. M. (Migne 98, 321b): 7cpooxaoia <poßepa; in 
dorm. M. or. 3. (360 d): tt) oy] 7cpoaxaaia oox, oKpaipethpexai pi^pi oovxeXeiag 
io 1% xdöv xoö xöqioo; Leo Aug. in praes. dom. (Combef. A. n. 1, 1655d): 
\Lffib [laxpöviog a<p’ 'yjp.wv xy]v oy]v 7cpoaxaaiav; Alcuin. hom. in nat. M. (Combel. 
bibl. 7, 718 e): omnium nostrum fidelis advocata in coelis est; Anselm. 
Luc. sup. Salve R. (bibl. max. 27, 443 g): o certe dei nostri mira benig- 
nitas, quae suis reis te dominam tribuit advocatam, ut a filio tuo inter 
iß nos et deum patrem iudice constituto, quod pro nobis volueris, impetrare 
valeas; Bernard. Clar. in advent. dom. serm. 2. (3, 729 d): domina nostra, 
mediatrix nostra, advocata nostra, tuo filio nos reconcilia, tuo filio nos 
commenda, tuo filio nos repraesenta; in ass. M. serm. 1. (3, 1001 f): ad- 
vocatam praemisit peregrinatio nostra, quae tamquam iudicis mater et 
20 mater misericordiae suppliciter et efficaciter salutis nostrae negotia per- 
tractabit; de aquae-ductu (3, 1020 f): advocatam habere vis ad ipsum 
(Christum)? Ad Mariam recurre . . . exaudiet matrem filius et exaudiet 
filium pater; in Salve R. serm. 1. (opp. Bernard. 5, 740 a): advocata nostra; 
Petr. Bless. in ass. M. serm. 34. (bibl. max. 24, 1113 e): ipsa proposita 
25 est nobis in auxilium patrona diligens et pia mediatrix ad filium; Adam. 
Pers. Fr. Mar. 2. (Migne 211, 745 b ): advocata credentium; Helinand. in 
nat. M. serm. 21. (ebd. 212, 652c): dulcis advocata nostra; Albert. M. 
bibl. Mar. in 3. Reg. (20, 9 a ): ipsa est peccatorum advocata habens tria, 
sc. sapientiam, facundiam et fidelitatem, quae debet habere advocata; 
so ebd. in Ezech. 22 (20, 25 a ): ipsa est, quae nos defendit ab ira dei; ebd. 
in Ezech. 15, 1 (23 b ): advocata nostra contra ducem sapientem, contra 
callidissimum hostem et hoc in causa desperata; Iacob. de Vorag. Mar. 
serm. 2. A (2 a ): advocata nostra est Maria, quae causas nostras. coram 
deo assumens ipsa sapienter incipit, inceptas multis allegationibus eas 
sö defendit et ad finem prospectum perducit; serm. 7. M. (108 a ): ipsam no- 
stram patronam fecit; Rieh, a s. Laur. de laud. M. 1. 2, c. 1, 18 (a. a. 
O. 38 a ): advocata nostra est ad filium sicut filius ad patrem, immo apud 
patrem et filium procurat negotia et petitiones nostras. 
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W agentreiberin. 

Schonebeck (Lexical. 5326) dem ist Maria ein wagentribe. 

Drev. X, 110, 6.a itineris vehiculum; V, p. 73 b sis nobis vehiculum 
a mundi procella. 

Ygl. Bernard. de aquaeductu (3, 1025 f): quidquid illud est, quod 
offerre paras, Mariae commendare memento . . . neque enim impotens 5 
erat deus et sine hoc aquaeductu infundere gratiam, prout vellet, sed tibi 
vehiculum voluit providere. 


Wunder. 

Konr. v. W. g. Schm. 710 du bist ein wunder wilde, daz got ie vür 
sin ougen spien. 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 576 b): praestantissimum universi orbis 10 
terrae miraculum; or. ad deip. (3, 528 d): dxaTavÖ7]TOv ftaupia; 551c: t) 
twv aTroxaXo^swv xai twv 7 rvso|iaaTix<i)v |ioary]pia>v ftopa; de laud. M. (opp. 
Epiphan. 2, 295 a): £ 6 vov &aO|ia §v oopavois; Amphiloch, in deip. (or. 4, 
p. 40d): &aö|ia tö Tuav; Ioan. Chrysost. (?) in ann. deip. (Combef. A. 1, 
620 a): aSt^Tov &aö|ia; Procl. or. 5. (Migne 65, 717 c): oö 8 £v totvov iv ßup 15 
otov Tj -frsoToxo«; Mapta* rcspivöanrjaov ty]v YTjv* rcspißXs<|>at tyjv ^aXaaaav noXonpay- 
[lövYjaov töv adpa* zob<; oupavoog r§ Stavoiq ipsovYjoov ra<; aoparoo«; Traaa«; Sovd- 
[isi? xai ßX^rcs, et Motiv aXXo toioötov &aö|ia iv rcaaiß xriasi; 

Taras. in deip. praes. (Migne 98, 1489 c): rj zw &aop.dTa)v dßoaaos; German, 
in deip. praes. or. 1. (Migne 98, 305 b): 7 ravo 7 rep^a 6 [iaoTe Mapia; in ann. 20 
deip. (321c): ^pioriavwv aTua vtö>v &ao|iaaTÖv; Guerric. in ann. M. serm. 3. 
(opp. Bern. 1006 b): nobis plane mater tota miraculum est, quae singu- 
lariter et sine exemplo mater est et virgo; Albert. M. bibl. M. in Ioan. 7, 

21 (20, 36 a ): ipsa est opus admirationis tarn angelorum quam hominum. 


Zucker. 

Lobgesg. Z. f. d. A. 4, 531, 48, 1 süeziu zuckerwabe; Konr. v. W. g. 25 
Schm. 864 du zuckerstüde in der daz saf lit aller süezekeite; Mariengr. 

Z. f. d. A. 8, 280, 161 zuckerstücke; Marienld. Germ. 31, 297, 94 zucker 
dar; Ausw. geistl. Dichtg. XVIII, 38 du zucker zar; Kolm. ML. VI, 498 
ich zuckersüeze; Frauenlob Spr. 349, 5 du zuckersüeze vin des himels 
klosen ; BPh. 11. 214, 369 Maria zucker süezez wort, du bist aller saelden 30 
hört; Graltemp. 16, 1 zukkerstücke; Suchenw. sieb. Fr. M. 284 du tzuker- 
gart. 

Drev. III, A, 5, 12 patientiae zuccari sapor crescit. 
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Zuflucht. 

Arnst. Marienl. MSD. 8 XXXVIII, 229 zuofluht des sunderis. 

Ad. y. s. V. XXXV, 4, Mor. 175, 24 dulce refugium; — Bonavent. 
1. v. (6, 468 a), Mon. II, 325, 40 refugium singulare; Bonavent. 1. v. (4, 
472 d) refugium tui gregis; — Mon. II, 467, 72, Klem. 169 civitas re- 
5 fugii ; Mon. II, 596, 13 asylum peceantibus ; Drev. VIII, 75, 4.a lapsorum 
refugium; X, 134, l.a reorum refugium; — Drev. I, 101, 23 refugium 
pereuntium; "VI, 25, 128 civitas refugii et securitatis; 33, 17 itinerantibus 
tutum hospitium; 46, 14 peregrinantium asylum suave; 42, 15 mundi di- 
versorium; V, p. 73 b reis urbs refugii; IX, 82, 12.b, X, 110, 8.a humilium 
io refugium; 135, 3.a securum refugium; Mon. II, 335, 13 cunctorum refu- 
gium; 368, 16 nostrum refugium; 508, 34 asylum morientis; 491, 13. 505, 
13. 548, 26, Roth 200 pauperum refugium; Klem. 135 urbs refugii; Roth 
178 nostrum singulare salutis refugium; 182 refugium peccatoris; 192, 4 
portus et refugium christianorum; Milchs. nr. 121, 601 legalis es confugii 
15 urbs reis deputata, vitalis spes refugii. 

Ephr. Syr. de laud. M. (3, 576 c): peccatorum refugium et diverso- 
rium; prec. 3. ad M. (3, 526 d): ^evoo \lqi xaToupopj, axd7nr] xai avTiXrjtjxs; 
or. ad deip. (3, 530 e): xaTa<po y/j (xoo; 539 d: ^ i cavToov xaTa<ptypj; August, 
de ass. M. serm. 194. (nov. bib. pp. 1, 453): desolatis mater et refugium, 
20 tu latronum dulce receptaculum ; Andr. Cret. de nat. M. or. 4. (Migne s. 
gr. 97, 880 c): tö xoivöv dizdvxm twv ^ptaitavwv Kamtpbyiov; Roman., Pitra 
anal. I, 537, 5 ob tziozüv xaxatpbyiov; Ioan. Dam. in ann. M. (2, 840 c): 
%(xipe xe^apiToopivY] , ori xaia^o^Y] iY evv7 Sib]S ^juv xai p.eaiToXoYels örcöp 
7nr]XoYSvajv 7rpö<; töv olöv aoo xai fteöv aoo xai fteöv ^{awv; in dorm. M. or. 2. 
25 (879 a): £y<5> tcöXk; (poYaöeoTYjpioo to!<; 7rpoa(pe{>YOüai rc&poxa; in zon. Mar. (Mign. 
s. gr. 98, 377 d): tö twv d^apiavovToov koi^aTov xaia^Ytov; loann. monach. 
n Petr. Coryph. od. 3. (Migne s. gr. 96, 1392 c): ob xpaxaiav xaia(poYY]v 
xai 7cpÖ£ tö ad>Cstv lToip.Y]v rcpoaTaaiav, ödarcoiva, 7 tXootwv &ep|i.ajs ixeTeoo) ae xai 
5£o[iai; Gregor. Nicom. in deip. ingr. (Combef. A. n. 1, 1136 a): oöx Iotiv 
so a XX y] ToÖTtp xaTa^o^Y] twv aove^övToov öeivtov 7 cXy]v xfjt; ofjt; anoXiop^zoo at)[i- 
(Aa/iac; Men. Ian. d. 4, od. e' (40 a ): rcdvTOüv tö rcpoa^ÖYiov twv mozüz avop.- 
voövtoov ae; d. 28, od. r[ (252 a ): xaTa^o^Y] xpiaTiavtov; Mart. d. 5, od. / 
(17 b ): tö tz pootpbyiov dp^apTooXtov, fteoTÖxe; Taras. in deip. praes. (Mign. 98, 
1500b): d(i.apTü)Xwv Kazoupbyiov a^pYjXTOv; Paracl. (Mign. 105, 1403 c): arcem 
85. in te ad refugium habemus; off. 29. Iun. (Pitra hymngr. gr. LXV): öo£a- 
CopAv ae xaTa<poYY]v twv <j>ü)(ajv 'fyi.ajv; trop. ebd. CXXV: ob rcavTes xexTTjp.e&a 
xazafoyrjv xai Tetyos ^p.ajv /piaTiavoi; German, in ann. deip. (Mign. 98, 321c): 
eoao[A7rd&Y]Tov xaTa^tov; in dorm. deip. or. 2. (352 b): tö ö^Xo6(j.evov twv 
d(i.apTü)Xwv 7rpoa<pi>Yiov; ebd. c: ^ a^zdozazo^ Kaxcupoyrj; in M. zon. (377 d): 
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zö tcöv ajjtap'uavdv'üo&v e'uoijjta'uov xatoupoYiov ; Phot, in nat. M. (Combef. A. n. 1, 
1603 d): zö ijjtöv tXaffnjpiov xal Trpovtpbyiov ; Anselm. Luc. in Salv. R. (bibl. 
max. 27, 443g): refugium expulsorum; Anselm. Cant. or. 51. (281 c): tutum 
refugium; Honor. Aug. spec. eccl. in nat. M. (Migne 172, 1001c): ad hanc 
confugiat omnis miserabilis, ut per eam ei reconcilietur, qui in sanctis 5 
suis est mirabilis; in ass. M. (ebd. 994 a): refugium peccatorum; coron. 
b. M. c. 7. (a. a. 0. 407): refugium pauperum; Helinand. in M. serm. 22. 
(Migne 211, 668 c): fugiamus ergo ad huius turris eburneae fortissimum 
et inexpugnabile refugium; Goffrid. in festo M. (Combef. bibl. conc. 8, 
111c): haec post filium suum est praecipuum refugium peccatoribus, quo 10 
post lapsum fugiant; Honor. August, in ass. M. (Migne 172, 992 d): ca- 
rissimi, quod haec singularis meriti regina coelorum singulare sit asylum 
miserorum, quamquam plurima exempla astruant, tarnen praecipue hoc 
salvatio Theophyli approbat; Rieh, a s. Laur. de 1. v. 1. 2, c. 1, 27 (a. ä. 

0. 41 b ): in Maria inveniunt refugium, qui timentes dei iustitiam ad ipsum 15 
accedere reformidant; Albert. M. de ass. M. serm. 32. (12, 210 b ): haec 
est sicut turris David, i. e. manu fortis, quia fideles forte in ea refugium 
inveniunt . . . Mille etiam elypei i. e. omnium angelorum praesidia pendent 
ex ea ad defensionem ipsorum, qui confugerunt ad ipsam; bibl. M. in 
Iosue 20 , 2 ( 20 , 6 b ): civitas refugii, ad quam fugere debet, qui effugere 20 
cupit mortem. 


§ 11. Rückblick auf die dritte und vierte Ab' 

theilung. 

A. Von den auf die Erhabenheit Mariens sich beziehenden 
Bildern der deutschen Literatur findet sich das unter „Weise” (S. 445, 

15 f.) angeführte nur in dieser, die unter „Aar” (418, 6 f.) und „Stern 
der Weisen” (402, 10) angegebenen 1 ) auch in der patristischen. Alle 25 
anderen aus der deutschen Literatur mitgetheilten Bilder, sowohl die 
biblischen als auch die außerbiblischen, konnten aus der lateinischen 
Hymnenpoesie und den Schriften der Väter belegt werden. 2 ) Die alt- 

x ) Dazu kommen noch: Fischer, typ. Seltenh. 4, 118: her Isayas schreibt von der 
gebürt, diu fein junefrow fin entpfocht und wird geberen, des git zugnis der stern, der 
do uff gienge von Jacob und tet die wysen leren, er fieret sie. gen Bethlehem, do sie das 
kintlein funden. — Bich, a s. Laur. de laud. M. 1. 6, c. 12 (Albert. M. opp. 20, 184*): 
Maria est stella exemplo fidei magos ad Christum adducens; Albert. M. bibl. Mar. in 
Matth. 2, 9 (20, 27 *): ipsa est stella ex Oriente. 

2 ) Bei der Auswahl der Parallelstellen wurde im allgemeinen nur die ältere pa- 
tristische Literatur und die jüngere nur dann berücksichtigt, wenn sich in jener nichts 
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deutsche Predigt machte von den Bildern einen sparsamen Gebrauch; von 
den biblischen bringt sie* das auf Offenb. 12 , 1 beruhende, ferner die vom 
Monde, der Mörgenröthe, dem Morgensterne und dem Sterne aus Jakob, 
von den außerbiblischen das vom königlichen Scepter (443, 6 ) und den 
5 Sternen (Himmels-, Meeres- und Weitstem). 

Von den die Erhabenheit Mariens ausdrückenden Beiworten fand ich 
eines („Burggräfin” S. 447) nur in der deutschen, eines („Herzogin” 455) in 
dieser und der patristiscben Literatur; die anderen finden sich außerdem 
auch in den lateinischen Hymnen. Am häufigsten sind die Anreden Mariens 
io mit „Frau” und „Königin”, die auch in den deutschen Predigten wieder- 
holt begegnen und formelhaft geworden sind. 

B. Zu den in der Beziehung Mariens zu den Menschen be- 
gründeten biblischen Bildern der deutschen Literatur, von denen ich nur 
eines („Eva”) auch in don altdeutschen Predigten fand, konnten die unter 
15 „Bethsabee”, „Milch”, „Samson”, „Teich”, „Thamar” angeführten nur aus 
der patristischen Literatur, die unter „Goliath” angegebenen nur aus den 
Hymnen, alle anderen aber aus den beiden letzteren Gebieten belegt 
werden. Von außerbiblischen Bildern finden sich nur in der deutschen 
Literatur die unter „Aar”, „Apothekerwurz”, „Eimer”, „Gral”, „Krystall”, 
20 „Lerche”, „Saal”, „Schauer”, „Spiegel”, „Strauß”, „Weise”, „Zitwar” an- 
geführten, in dieser und den Hymnen die unter „Klang, Schall”, „Löwe” 
mitgetheilten, in der deutschen Literatur und den Werken der Väter die 
unter „Abend”, „Auge”, „Kraut”, „Lactwarje, Salbe”, „Wind” angegebenen, 
in allen drei Gebieten, alle anderen, und zwar „Arzenei”, „bitteres 
25 Meer”, „Brunnen” und „Pforte” auch in der altdeutschen Predigt. 

Von den auf Mariens Stellung zu den Menschen bezüglichen Bei- 
worten gehören die unter „Glücksrad”, „Historie”, „Kind Abrahams”, 
„Ostertag” angeführten nur der deutschen Literatur an, eines, nämlich 
„Zucker”, findet sich auch in einem Hymnus, die unter „Ingesiegel”, 
so „Lamm”, „Wunder” angegebenen fand ich auch in den Schriften der 
Väter, die anderen in allen drei betrachteten Gebieten, doch so, dass 
auch hier die altdeutsche Predigt einen sparsameren Gebrauch als die 
gleichzeitige poetische Literatur aufweist. 

Ähnliches fand. Auf Wunsch mehrerer Beurtheiler der Abhandlung reihte ich von 
der zweiten Abtheilung an die Parallelstellen aus den Schriften der Väter jedesmal 
gleich an die entsprechenden Bilder und Beiworte aus der deutschen Literatur, obschon 
dies eine kleine Abweichung von dem ursprünglichen Plane und eine bedeutende Er- 
weiterung des Aufsatzes zur Folge hatte. 



Register. 


i. 

Die beiden Register beziehen sich bloß auf die Sinnbilder und Beiworte Mariens; 
anderes wurde nur insoweit berücksichtigt, als es zum Aufsuchen dieser nothwendig 
war. Die erste Ziffer bezeichnet die Seite, die zweite die Verszeile. Die zusammen- 
gesetzten Wörter sind unter dem Bestimmungsworte angeführt. 


Aaron 131, 1 f. ; Aarons Gerte 33, 12 f., 
Ruthe 33, 10 f., Stab 33, 9 f., 118, 2, 
524, 24. 

Aas 50, 12. 

Abend 507, 22. 

Abigail 131, 4 f., 471, 1 f. 

Abisag Sunamitis 3, 2. 112, 1. 

Abraham 578, 5. 

Absalon 132, 4. 

Abstammung, königliche 357, A. 1. 

Achat 71, 1, 199, 4 f. 

Acker, ungepflügter 3, 19. 21. 

Adam 132, 6. 

Adamas 216, 31 f. 

Adelsarg 11, 5. 

Ader 554, 5. 568, 33. 

Adler 43, 1 f., 134, 6 f., 292, 30. 418, 7. 

506, 22 f. 

Aglei 343, 14. 

Ähre 565, 35. 

Ahasver 473, 24 f. S. „Gerte”. 

Ahorn 140, 19 f. 

Almandin 311, 1 f. 

Aloe 141, 8 f., 303, A. 3. 

Altar 81, 7 f. 

Amethyst 202, 22 f. 

Amie 97, 21 f. 

Amme 97, 1 f. 

Ampel 22, 26. 29. 81, 17 f. 

Angelschnur 508, 16 f. 


Anger 3, 6. 15. 4, 1. 4. 319, 1 f. S. „Rose”, 
„Viole”. 

Anker 333, 24. 512, 17 f. 

Anna 132, 9. 

Apokalypse 373, 1 f. 

Apotheke 320, 22' f. ; Apothekerin 535, 24 ; 

Apothekerwurz 513, 7. 

Arche 5, 26. 27. 30. 31. 6, 13. 10, 29. 33. 
37. 11, 3. 8. 26. 36. 22, 13. 17. 561, 23; 
A. des Bundes 11, 9. 23; A. Noahs 5, 
29 f., 113, 2. 279, 9 f. 472, 4 f.; A. 
Davids 11, 3. S. „Schrein”. 
Aromatkräuter 157, 4 f. 320, 22. 

Art, hochgelobte 4, 4. 

Arzenei 513, 18 f. 

Asbest 312, 19 f. 

Au 41, 27. 77, 9. 11. 319, 8 f. S. „Lilie”. 
Auge 515, 30. 

Augenweide 320, 33 f., 419, 28. 568, 32. 

S. „Sommer”. 

Auserwählte 343, 4 f. 

Ave 71, 2. 81 , 20 f., 91, 17; Ave-Eva 476, 34 f. 

Bach 516, 3 f., 587, 4. 

Balsam 15, 23. 17, 24. 26, 18. 143, 3 f., 
151, 6. 157, 21. 197, 38. 303, A. 3; 
Balsambaum 143, 10. 13; Balsaragart 6, 
32; Balsamite 143, 3. 306, A. 6, Balsam- 
schmack 148, 2 f. ; Balsamschrein 11, 20, 
S. „Gefäß”. 
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Band 82, 16. 20. S. „Gnade”, „Minne”. 
Banier 578, 30. 

Barmherzigkeit 520, 8 f., 553, 16 f., 582, 
17 f. S. „Mutter”. 

Base 102, 27. 

Baum 6, 21. 66, 12. 301, 22 f., 565, 16; 
B. des Lebens 6, 18. 35. 113, 2. 3; 
Baumgarten 6. 18. S. „Balsam”, „Ceder”, 
„Cyper”, „Dattel”, „Granatapfel”, „Man- 
del”, „Mast”, „Myrte”, „Öl”, „Kose”, 
„Silen”. 

Berg 7, 20 f., 113, 3. 

Beryll 75, 2. 205, 16. 

Bethaus 321, 1. 

Bethlehem 8, 17. 23. 122, 2. 443, A. 1. 
Bethsabee 472, 30 f. 

Bett Salomons 8, 27. 29. S. „Braut”. 
Bettlein Salomons 114, 1. 

Bezwingerin 83, 7. 

Biene 89, 7. 490, 18 A. 2. 3. 

Bild 321, 32 f. 

Bisam 143, 9. 513, 7. 

Bitterkeit 403, 7. 516, 23 f. 

Blei 313, 21. 

Blitzstrahl 418, 30. 

Blühend 329, 2. 

Blüte 145, 16. S. „Rose”. 

Blume 3, 7. 4, 16. 18. 30, 8. 29. 34, 11. 
145, 5 f. 304, 3. 319, 2 f. 343, 12 f.» 
360, 8. 386, 30; Bl. der Erde 146, 22; 
Bl. von dem Dorne 145, 13. 146, 18; 
Bl. des Feldes 14, 31. 36. 15, 1. 145, 
9. 13. 146, 7 f.; Bl. Gottes 29, 10. 30, 
3. 145, 7. 19; Bl. von Jesse 29, 38; Bl. 
im Meere 66, 23 ; Bl. von Nazareth 146, 
17 ; Bl. des Paradieses 146, 2. 11 ; Som- 
merblume 146, 10; Bl. der Thäler 14, 
32; Blumenglanz 145, 15. S. „Feld”, 
„Gold”, „Himmel”, „Lilie”, „Muscat”, 
„Rose”, „Wünschelblume”. 

Blut des Pelicans 58, 28. 59, 1. 

Bolz 6, 24. 

Borte 94, 19. 322, 31 f. 

Braut 98, 17 f., 99, 38 f., 101, 2. 426, 32; 

Brautbett 8, 30; Brautgemach 115, 2. 
Brief 82, 5. 90, 10. 

Brot 8, 18. 19. 24, 37 f. 117, 2. 121, 1. 

S. „Himmel”. 

Brücke 519, 21 f. 

Brünne 85, 15. 

Brunnen 9, 13 f. 50, 17. 71, 5 f., 322, 35 f., 
520, 8 f., 569, 15 f., 570, 35; Brunnen- 


ader 71, 4; Gartenbrunnen 9, 15. 17; 
Br. des Heiles 9, 20; Br. des Paradieses 
9, 9; Brunnenquell 520, 31; Br. ver- 
siegelter 9, 8. 17. 16, 27. S. „Cisterne”, 
„Fontäne”. 

Buch 114, 1; B. mit sieben Siegeln 10, 8. 
Bund alter 508, 7; B. neuer 508, 6 f. 
Bundeslade 10, 13. 114, 2. 280, 29 f. S. 
„Arche”. 

Burg 83, 12. S. „Sedelburg”. 

Burggräfin 447, 1. 

Busch 13, 20 f. S. „Dornbusch”. 

Butte 145, 16. 

C il nn 1 > 1 f. 

Cardamome 302, 26 f., 303, A. 3. 

Cassia 151, 7. 157, 22. 

Castell 12, 9 f., 122, 4. 285, 23 f. 

Ceder 151, 16 f., Cederbaum 66, 7 
Chalcedon 214, 14 f. 

Chrysolith 209, 5 f. 

Chrysopras 212, 8 f. 

Cinamomum 15, 23. 143, 10. 303, A. 3. 
Cisterne 520, 25. S. „Brunnen”. 

Citadelle 12, 9. 

Clause 83, 13 f. 

Creatur 52, 15. 346, 10. 

Cubeben 303, A. 3. 

Cymbel 589, 16. 

Cyperbaum 154, 1. Cyperwein 196, 23. 
197, 4. 

Cypresse 153, 5 f. 

Dalila 501, 3. 

Dattelbaum 180, 5. 

David 12, 12. 443, A. 1, 488, 6. 

Decke 548, 28. 569, 11. 

Diadem 443, 4. 

Diamant 216, 30 f. 

Dirne 100, 13 f., 349, 20. 

Distel 67, 25. 

Donnerstrahl 418, 30. 

Dorn 183, 9 f., 343, 10. 437, 14; Dorn- 
busch 12, 30 f., 114, 3; Dornstaude 13, 
2. S. „Blume”, „Rose”. 

Dreifaltigkeit 86, A. 1, 424, 1 f. 

Eckstein 113, 4. 

Edelfrau 447, 3 f. 

Edelstein 222, 31 f. S. „Gemme”. 
Ehrenhort 532, 2. 

Eimer 10, 27. 524, 1 f. 

Einhorn 44, 8 f. 524, 13 f. 
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Elephant 43, 8. 57, 25. 

Elfenbein 38, 13. 29. 39, 8. 14. 293, 1 f. 

Engel die und Maria 419, 5 f. 

Erbarmung 546, 6 f., 550, 4. 552, 2. 553, 16 f. 

Erbe 66, 16. 

Erde 9, 31. 112, 2. 4. 113, 1. 494, 13; E. 
edle 4, 27, fruchtbare 4, 13, ganze 4, 
16, gebenedeite 3, 8. 4, 9, gesegnete 3, 
24, 4, 31. 37, die von Milch und Honig 
fließt 4, 21, reine 3, 8. 18. 4, 19, un- 
berührte 4, 16, ungefurchte 4, 15, un- 
ge pflügte 4. 5 f. ; Erdreich 3, 26. 4, 32. 

Erleuchterin 556, 2 f. 

Erlöserin 557, 33 f. 

Ernst Herzog 445, 23. 

Erz 71, 18. 313, 20 f. 

Esther 473, 21 f. 

Eva 476, 26 f. S. „Ave”. 

Exempel 321, 33 f. 

Ezechiel 27, 7 f. 

Fach 565, 24. 

Fackel 89, 2. 324, 7 f. 

Fahne 327, 3 f. , Leitfahne 578, 30, S. „Him- 
mel”, „Sturmfahne”, „Tugend”. 

Falke 50, 5 f. ; Falkenbeize 50, 14. 

Farbe 328, 34. 329, A. 1. 

Feige 487, 25. 

Feld 4, 14. 5, 22. 15, 5; Feldblume 114, 
3. 121, 2. 303, lf., 343, 16. S. „Blume”, 
„Viole”. 

Felsenwand 7, 19. 

Fenster 72, 36 f., 285, 11. 525, 23 f. 

Fessel 83, 20. 

Feuer 60, 15. 17. 324, 13. 

Firmament 427, 18. 

Fischteich in Esebön 502, 4. 

Flamme 83, 22. 324, 11. 431, 23 f., 476,31. 

Flut 516, 4. 553,17. 561,4. 17. S. „Gnade”. 

Fontäne 323, 3. 520, 27. 33. S. „Brunnen”. 

Forst 340, 33. 

Fourier Gottes 82, 4, 

Frau 14, 19. 100, 29 f., 364, 32. 373, 1 f., 
378, 25 f., 393 , 3 f., 403, 10 f., 419, 
15 f., 437, 6. 447, 3 f., 460, 4. 461, 12. 
478, 9. S. „Edelfrau”, „Himmel”, „Haus”. 

Freude 343, 17. 419, 7 f., 447, 8. 560, 2i f., 
592, 37 ; Freudenschmack 561, 28; Freu- 
denschein 340, 20; Freudenstamm 561, 
10; Freudentag 340, 6. 560, 23 ; Freuden- 
thal 561, 13; Freudenthor 561, 8; Freu- 
denthüre 560, 29. 


Freundin 562, 34. 

Friede 563, 3 f . ; Friedhof 563, 5; Friedens- 
schild 546, 1 f., 563, 5; Friedsprecherin 
379, 24. 580, 5; Friedensstätte 563, 3 f. 

Frucht 30, 5. 343, 1 f. 20. 346, 26. 353, 
20 f., 423, 38 f., 456, 12. S. „Paradies”. 

Fürsprecherin 180, 9. 471, 5 571, 13. 594, 
16 f. 

Fürstin 180, 9. 419, 6. 455, 14 f.; Fürsten- 
kind 455, 15. 

Fundament 328, 31. S. „Grundfeste”. 

Futter 50, 12. 

Gadern 18, 6. 10. 20, 4. 

Gänseblümchen 310, 1. 

Galander 538, 7. 

Galbanum 156, 3 f. 

Galle 134, 21 f. 

Gallm 329, 3. 

Gamander 303, 12 f. 

Garten 15, 35. 68, 9. 13. 281, 19; G. ver- 
schlossener 9, 24. 15, 22 f., 16, 5 f., 
115, 1. S. „Baum”, „Gewürz”, „Kräuter- 
gärtlein”, „Lilie”, „Mai”, „Rose”, „Wein”. 

Gast 94, 25 f. 

Gebärerin 101, 11 f. 

Gebieterin 38, 18. 457, 9 f.; G. der Engel 
265, 6. S. „Himmel”. 

Geburt schmerzlose 78, 2 und A. 

Gedeon 41, 2 f. 

Gefäß 17, 2 f., 85, 6. 115, 2. 327, 10 f, 
565, 3 f.; G. des Balsams 17, 24, der 
Ehren 17, 15, der Gottheit 17, 7 f., des 
Honigs 17, 26, der Minne 17, 12, der 
Myrrhe 17, 5 f., der Salbe 17, 22. S. 
„Licht”, Myrrhe”. 

Geld 563, 28 f. 

Geleite 570, 32. 

Gemach 18, 4. 20, 3. S. „Braut”. 

Gemahl 101, 1 f. 

Gemme 222, 26 f., 297, 19. 343, 23. S. „Edel- 
stein”. 

Gerte 33, 34. 34, 2; G. des Ahasver 473, 
24 f., Gottes 34, 17, des Moses 35, 15 f., 
säldenreiche 34, 15. S. „Mandel”, *„Wiin= 
schelgerte”. 

Geschmack 569, 17. S. „Freude”. 

Gesellin 98, 9. 424, 2. 

Gesetztafel 115, 2. 

Gesicht 564, 4. 

Gestade 528, 1. 

Gestirn 32, 17. 78, 2. S. „Stern” 



604 


Gewinn 565, 15. 

Gewürz 157, 4 f., 513, 6; Gewürzgarten 15, 
32. 16, 4. 15. 20. 281, 22 f. 

Gezelt 18, 35. 36. 19, 2 f., 116, 1. 

Glanz 431, 13 f. S. „Sonne”, „Spiegel”. 
Glas 69, 2. 71, 20 f., 314, 4. S. „Spiegel”. 
Glocke 534, 31. 589, 16. 

Glücksrad 564, 27 f. 

Glut 60, 14. 

Gnade 520, 29 f. , 554, 4 f., 565, 1 f.; Gna- 
denband 565, 29; Gnadenflut 565, 5, 
Gnadenkern 565, 10, Gnadenschrein 565, 
7 f. ; Gnadensee 565, 2 f. ; Gnadenstamm 
565, 35; Gnadenstengel 565, 30. 

Gold 227, 1 f.; Goldblume 303, 19.f., 343, 16. 
Goliath 488, 4. 

Graben 285, 40 f. 

Graf 447, 2. 

Gral 527, 16 f. 

Granatapfel bäum 19, 33. 122, 4. 161, 3 f. 
Gras 304, 1 f. 

Greis 86, 11 f. 

Grün 328, 34 f.; 332 A. 2. 

Grundfeste 328, 29 f.; 568, 25 f. S. Fun- 
dament”. 

Gürtel 82, 17. 83, 25. 

Güte 361, 1 f., 568, 32 f. 

Hafen 528, 10 f. 

Hag 329, 12 f. 

Hamit 546, 14. 

Hantfeste 561, 25. 565, 12. 

Harfe 526, 16; Harfenklang 526, 17. 
Hauptschatz 560, 26. 

Haus 19, 36. 37. 20, 5 f.; H. des Brotes 8, 
18. 23; H. Gottes 116, 1; Hausfrau 
582, 33. 

Heerhorn 546, 15. 

Heide 319, 13 f. 

Heil 570, 26 f.; heilawäc 531, 24; Heiles- 
rad 564, 27. 

Heiligen die und Maria 419, 10 f. 
Heiligkeit 426, 27 f.; Heiligthum 570, 33. 
Held 345, 3. 

Helferin 548, 25 f., 550, 20. 553, A. 2, 558, 
15. 570, 28. 

Herberge 18, 35. 84, 3. 95, 5. 

Hermelin 65, 23. 25. 

Herrscherin 419, 36. 

Herzenspiel 423, 38; Herzlieb 560, 21. 
Herzogin 455, 30 f. 

Himmel 21, 22 f., 116, 1. 427, 1 f.; Himmel 


und Erde 3, 16. 4, 11; Himmelreich 21, 
20. 427, 6 f.; — Himmelblume 29, 4. 
145, 18. 146, 4; Himmelsbrot 25, 3. 70, 
18; Himmeldach 427, 8 f.; Himmel- 
fahne 327, 4. 373, 22. 578, 32; Himmel- 
frau 91, 2. 319, 11. 447, 16 f.; Himmel- 
gebieterin 457, 9 f.; Himmelglanz 427, 
16; Himmelgöttin 423, 34 ; Himmelholz 
6, 24; Himmelhort 532, 3; Himmel jager 
44, 10; Himmelkaiserin 456, 3; Himmels- 
klarheit 427, 12; Himmelkleid 330, 17; 
Himmelkönigin 458, 18 f.; Himmelkreis 
427, 17; Himmelkrone 427, 13; pim mel- 
leiter 536, 1 f.; Himmellade 10, 20; 
Himmelnest 58, 21; Himmelpfad 540, 
7; Himmelpforte 27, 27. 541, 11 f.; 
Himmelreiches Fund 427, 11; Himmel- 
reis 29, 20. 304, 9 f., 427, 11; Himmel- 
ring 541, 14; Himmelrose 183, 6; Him- 
melsang 427, 5; Himmelschau 418, 8; 
Himmelschein 427, 10; Himmelschloss 
93, 32. 541, 17. 566, 1; Himmelschlüssel 
303, 2 f., 549, 14; Himmelsonne 391, 
15; Himmelspeise 25, 3. 495, 14 f.; 
Himmelsprüssel 536, 1; Himmelstern 
399, 35. 403, 13; Himmelstraße 540, 9; 
Himmelthau 41, 9 f., 427, 16. 550, 16; 
Himmel thron 38, 36. 427, 9; Himmel- 
tocke 360, 7 ; Himmelstraum 427, 5 f. ; 
Himmelstror 541, 13; Himmels Wonne 
427, 2 f. S. „Rose”. 

Hierarchie 419, 12. 

Hirsch 50, 22 f. 

Historie 574, 32. 

Hitze 579, 21. 

Höchste 423, 29 f. 

Hof 460, 16; Hof des Königs 37, 32. 
Hoffnung 303, 25. 426, 29. 574, 34 f. , 592, 34. 
Holde 98, 7. 

Holofernes 492, 32 f. 

Holz 6, 28. S. „Himmel”. 

Honig 4, 24 f., 17, 26. 50, 22. 69, 21. 80, 
2. 488, 19 f.; Honigfladen 488, 30; 
Honigfluss 488, 37; Honigseim 488, 21 f.; 
Honigwabe 488, 20 f. S. „Erde”. 

Hort 4, 5. 93, 2 f., 329, 15 f., 419, 32 f., 
423, 32. 531, 24 f. 560, 31 f., 597, 31; 
H. der Engel 27, 33. S. „Ehrenhort” 
„Himmel”, „Gefäß”. 

Huflattich 310, 1. 

Ingesiegel 84, 12 f. 537, 32. 
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Jachant 229, 7 f. 

Jägerin 524, 15. S. „Himmel”. 

Jahel 492, 12. 

Jaspis 234, 21 f. 

Jericho 183, 3 f. 

Jerusalem 377, 22. 443. A. 1. 

Jesse 29, 1 f. ; Blume von J. 29, 38 : Gerte 
von J. 29 , 2 f. ; Reis von J. 29 , 5 f. ; 
Rose von J. 30, 25 •< Ruthe von J. 29, 
14; Wurzel von J. 29, 34. 30, 27. S. 
„Reis”, „Rose”. 

Josue 494, A. 2. 

Judith 492, 29 f. 

Jünglinge die drei im Feuerofen 21, 31 f., 
116, 2. 

Jugend 357, 7 f. 

Jungfrau 3, 2. 345, 23 f., 349, 26 f., 353, 
22 f., 358, 9 f., 28 f., 359, 17 f., 361, 
1 f., 362, 29 f., 367, 37. 368, 18. 32; 
Jungfrau Mutter 108, 8 f. 

Kaiserin 180, 9. 300, 19. 303, 24. 373, 15. 

419, 17 f., 456, 1 f. S. „Himmel”. 
Kammer 330, 5. S. „Schatz”. 

Kampf 84, 25 f., 85, A. 2; Kampfesrüstung 
84, 30. 

Kampfer 304, 20 f. 

Kanal 533, 25. 

Kaneel 304, 27 f. 

Kanzler 82, 22. 27. 

Kapelle 20, 23. 24. 

Karfunkel 248, 26 f. 

Kariofel 305, 1 f. 

Kefse 11, 4. 

Kellnerin 93, 18. 503, A. 1. 

Kemenate 18, 4. 86, 1. 87, 9. 

Kern 587, 8 f. S. „Gnade”, „Mandel”. 
Kerze 88, 34. 331, 12. 431, 24. S. „Oster- 
kerze”. 

Keuschheit 362, 23 f. 

Kien 324, 7. 

Kind 86, 4 f., 561, 6. 578, 5. S. „Fürstin”. 
Kiste 22, 9. 

Klang 534, 29. S. „Harfe”. 

Klarheit 427, 12. 444, 1. 

Klause 20, 24 f. 

Klee 30, 22. 305, 5 f. 

Kleid 87, 2 f., 124, 9. 330, 12 f., 346, 22. 

S. „Himmel”. 

Koch 82, 35. 

Königin 6, 38. 27, 18. 27. 357, 17. 363, 7. 
379, 9. 391, 32. 419, 7 f., 423, 32. 439, 


11. 458, 17 f., 473, 23. 476, 26. 478, b 
488, 33. 508, 16. 565, 1. 587, 7. S. „Ab- 
stammung”, „Himmel”. 

Körblein 22, 4 f., 116, 2. 

Korn 4, 34. 305, 16. S. „Weizen”. 

Kräutergärtlein 16, 18. 

Kranz 145, 15. 146, 1. 331, 13 f., 333, 10. 
343, 26. 373, 16 f., 423, 30. S. „Rose”. 

Kraut 305, 19 f., 534, 35. S. „Kräuter- 
gärtlein”, „Lilie”. 

Krone 331, 15 f., 343, 25. 355, 37. 373, 
15 f., 419, 10 f., 423, 30 f., 427, 13. 
439, 7. 449, 20. 

Krystall 75. 1. 239, 6 f., 535, 6 f. 

Künste die sieben 532, 5. 

Künstler 82, 11. 

Kupfer 76, 3. 

Lactwarje 535, 17. 

Lade Gottes 11, 27. 

Lamm 25, 26 f., 117, 1. 578, 13; Lamm- 
fell 41, 2. 

Lampe 117, 1. 324, 16 f. 

Land gelobtes 494, 11; L. de£ Verheißung 
5, 20. 112, 3. 120, 6. 494, 11. S. „Ver- 
heißung”. 

Lasurstein 314, 5 f. 

Laterne 17, 7. 

Laut 587, 3. 

Lautertränk 503, 2. 

Lebermeer 527, 21. 

Leben 571, 7. 537, 34. 

Leid vertreib 560, 19. 32 

Leier 526, 14. 

Leiste 94, 16. 

Leiter 88, 24. 536, 1 f. 

Leiterin 578, 31 f. 

Leitfahne 578, 30. 

Leitstern 400, 1 f., 431, 27. 

Leopard 25, 29. 52, 16 f. 

Leuchterin 431, 15 f. 

Lerche 538, 7. 

Leviathan 589, 9. 

Libanon 22, 32 f., 117, 2. 151, 20 f., 340, 34. 

Licht 32, 23. 79, 12. 343, 28 f., 378, 36 f., 
431, 7 f., 527, 22. 5*9, 25; Lichtfass 
32, 27. 324, 15. 431, 1 £, L. des Mondes 
23, 35; Lichtträgerin 431, 21. 

Lilie 3, 19. 14, 34. 15, 3. 34, 5. 68. 20 f., 
115, 1. 121, 2. 146, 29. 162, 14 f., 165, 
1 f., 183, 5; Lilienau 163, 10; Lilien- 
blatt 163, 3. 27; Lilienblume 163, 26; 
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Liliengarten 6, 29. 163, 5. 11; Lilien - 
kraut 163, 3; Lilienschmack 163, 7: 
Lilienstamm 163, 29; Lilienthal 163, 
8 f ; Lilienthau 163, 9; Lilie der Thäler 
14, 33; Lilienzweig 163, 28. 

Linde 306, 2 f.; Lindenast 306, 1. 

Lob 419, 26 f., 423, 35. 448, 13 f.; Maria 
über alles Lob erhaben 437, 4 f. 

Löwe 25, 36 f., 54, 21 f., 538, 8 f.; Löwen- 
mutter 538, 8; Löwenstimme 538, 
14 f. 

Lohn 563, 32 f. 

Lucerne 88, 35 f., 324, 16 f., 343, 27. 431, 
10 f., 460, 8. 

Luder 50, 13. 

März 332, 22. 

Magd (Meid) 3, 13. 4, 12. 9, 33. 13, 5. 29, 
27. 32, 22. 33, 27. 42, 13. 44, 9. 19. 
100, 29 f., 342, 29 f., 343, 10. 345, 4 f. 
11. 22 f., 347, 25 f., 348, 3f., 349, 14 f, 
353, 17 f., 354, 24 f, 355, 34 f., 357, 
.10 f., 358, 7 f., 359, 10 f, 360, 3 f., 
362, 7 f., 364, 30 f., 365, 38. 366, 4 -f., 
367, 37. 368, 15 f. 

Magenkraft 568, 6. 

Magnet 314, 12 f., 431, 8. 527, 23; Magnet- 
berg 316, A. 1. 

Mai 30, 6. 332, 25 f. ; Maiengarten 15, 30. 
281, 31; Maienglanz 333, 8 f.; Maien- 
regen 552, 16; Maienreis 29, 24. 33,25. 
306, 7 f. 

Mandel 69, 1. 157, 22; Mandelbaum 170, 
18 f., Mandelgerte 170, 27 f. ; Mandel- 
kern 170, 23. 587, 12; Mandelmilch 496, 
23; Mandelreis 30, 14. 18. 33, 29. 38. 
34, 19. 20. 170, 19 f., 281,32; Mandel- 
rufhe 34, 12; Mandelzweig 33, 10. 

Mandragore 171, 9 f. 

Manna 10, 22. 11, 17. 495, 12 f. 

Mantel 87, 32. 

Margarite 8, 11. 14. 243, 15 f. S. „Perle”. 

Maria, Erklärung des Namens 516, 22 f. 

Markgräfin 419, 14. 

Marschall 82, 9. 

Maß 565, 13. 

Maßliebchen 310, 2. 

Mastbaum 333, 20. 

Matratze 569, 11. 

Matrone 582, 26. 

Mauer 285, 2 f., 546, 13. 

Medicin 513, 22. 


Meer 403, 30. 516, 26 f.; M. rothes 23, 5. 

S. „Lebermeer”, „Tropfen”. 

Meeresstern 35, 35. 400, 19 f., 402, 21 f., 
411, A. 1, 517, 9. S. „Stern”. 
Meisterin 467, 15. 532, 5. 

Meth 503, 3. 

Milch 4, 24 f., 297, 15 f., 488, 22 f., 496, 
22. S. „Mandel”. 

Milde 360, 29 f., 568, 33. 

Minne 89, 33 f., 362, 3 f., 579, 22; Minne- 
band 82, 20; Minnebote 82, 21; Minne- 
brief 90, 9; Minnetrank 89, 33. 362, 4. 
Minze 306, 13 f. ; Minzenblatt 306, 11. 
Mirakel 343, 32. 

Mittlerin 379, 34. 580, 1 f. 

Molte 3, 17. 

Mond 24, 6 f., 79, 15. 373, 3 f., 377, 37 f. 

S. „Licht”. 

Monstranze 90, 13 f. 

Morgen 384, 16; Morgenröthe 23, 8 f., 32, 19. 
384, 13 f. ; Morgenstern 23, 8 f., 35, 33.401, 
11 f., 527, 21; Morgenthau 477, A. 1. 
Moses 123, 4; Stab des M. 35, 14 f. 

Mühle 565, 33. 

Muscat 303, A. 3, 307, 5 f. ; Muskatblume 
307, 4; Muscatnuss 307, 4; Muscat- 
stengel 307, 5. 

Mutter 67, 7. 100, 36 f., 102, 10 f., 346, 7. 
354, 25. 363, 1 fi, 365, 2 f., 368, 17. 
379, 18. 403, 10. 478, 6 f., 546, 5. 553, 
16 f., 565, 12 f., 581, 24 f., 587, 14; M. 
der Barmherzigkeit 303, 19; M. Christi 
105, 33 f.; M. Gottes 103, 1 f.; M. des 
Heilandes 104, 17 f. ; M. des Herrn 104, 
29 f. ; M. Jesu 105, 9 f. ; M. des Königs 
105, 27 f.; M. des Löwen 54, 25. 56, 
34 f.; M. und Magd 106, 33 f.; M. Sa- 
lomons 109, 9; M. der Sonne 23, 10. 
S. „Trautmutter”. 

Myrrhe 172, 5 f . , 197, 38. 303, A. 3; 
Myrrhenfass 17, 5 f., 172, 9; Myrrhen- 
kafse 172, 8; Myrrhenkorn 172, 10; 
Myrrhentrouf 172, 6. 

Myrtenbaum 6, 23. 174, 4 f. 

Nabuchodonosor 459, 1. S. „Stein”. 
Nachen 528, 2. 

Nachbarin 90, 17. 

Nachtigall 297, 27 f. 

Narcisse 310, 2. 

Narde 26, 11 f., 121, 1. 122, 5. 176, 6 f. 
320, 26. 
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Nazareth 146, 17. 

Nelke 303, A. 3. 

Noemi 132, 12 f. 

Norm 322, 1. 

Nothhelferin 571, 10. 

Obdach 587, 4. 

Oberland 43, 8. 94, 6 f. 

Oblate 90, 21 f. ; Oblateisen 90, 20 f. 

Ohr (Empfängnis durch das O.) 90, 27 f. 
Ölbaum 26, 26 f., 80, 6 f„ 117, 2. 177, 5 f., 
496, 13 f., 497, 12; Ölbaumaat 177, 5. 
Olive 177, 7. 

Onyx 241, 22 f. 

Ostergloye 307, 12; Osterkerze 307, 8 f., 
Osterpalme 178, 4; Ostertag 340, 3 f., 
560, 31. 586, 8 f. 

Ostwind 551, 31. 

Palas (Palast) 37, 15 f, 92, 10. 119, 1. 
285, 4 f. 

Palme 180, 3 f. S. „Osterpalme”. 

Panther 57, 24 f„ 539, 1 f. 

Papagei 58, 8. 

Paradies 6, 16 f., 91, 5. 113, 2. 3. 121, 3. 
388, 19 f., 541, 19; Paradieses Frucht 
386, 25. 34; Paradieses Süßigkeit 386, 
24. 37. S. „Brunnen”, „Wasser”. 
Pardel 53, 13. 26. 

Pelikan 58, 22 f. 

Perle 8, 11 f., 76, 8. 114, 1. 243, 15 f. 
S. „Gemme”. 

Pfad 540, 6. S. „Himmel”. 

Pfalz 37, 17. 92, 9. 

Pfingstrose 184, 10. S. „Rose”. 

Pforte 26, 31 f., 117, 3. 541, 11 f. S. „Him- 
mel”; Pfortenriegel 541, 21. 

Pförtnerin 541, 18. 

Pharao 498, 5. 

Phönix 60, 13 f., 545, 3 f. 

Plan 319, 17 f. 

Platane 140, 20. 

Preis 374, 9. 386, 31. 423, 37 f., 448, 16. 
560, 24. 

Primme 307, 17. 

Prinzin 455, 16. 

Prophet 564, 4 f. 

Quelle 114, 2. 

Rachel 132, 23. 

Rahab 28, 35. 123, 3. 


Rahmen 92, 14. 

Rast 95, 6. 

Rath 586, 10. 

Raute 307, 24 f.; Rautenstrauch 307, 20; 
Rautenstock 307, 21. 

Rebe 39, 33. 40, 12 f., 197, 5 f. S. „Wein”. 
Rebecca 498, 11. 

Recept 513, 26. 

Recht 586, 19. 

Regen 42, 12. 14. 112, 3; Regenbogen 79, 
20. 23. 499, 21; Regenwolke 552, 13. 
S. „Mai”. 

Reinigkeit 362, 8 f. 

Reis blühendes 29, 15. 29. 30, 12; R. kö- 
nigliches 29, 31; R. tragendes 30, 15; 
R. aus der Wurzel Jesse 117,3. S. „Jesse”, 
„Himmel”, „Mai”, „Rose”. 

Riegel 333, 14. S. „Pforte”. 

Riemchen 82, 16. 

Riese 95, 14. 16. 

Rose 69, 10 f., 121, 2. 146, 29. 162, 16. 
163, 12. 30. 183, 4 f. 188, 4 f., 319, 3. 
12. 332, A. 2, 456, 7. 493, 5. 561, 26; 
Rosenanger 4, 1. 184, 31; Rosenbaum 
186, 4; Rosenblüte 183, 11 f.; Rosen- 
blume 184, 28; R. ohne Dorn 14, 34, 
15, 29. 183, 9 f.; Rosengarten 16, 24. 
184, 7 f. ; R. im Himmelthau 183, 14 fi, 
184, 10 f.; Himmelrose 183, 6 f.; R. 
von Jericho 183, 3 f.; R. von Jesse 30, 
25; Rosenkranz 184, 18; R. im Maien- 
thau 184, 10; Pfingstrose 184, 10; Rosen- 
reis 183, 12 f. ; Rosenroth 184 , 30; 
Rosenthal 183, 12; R. in süßem Thau 
184, 10 f . : Rosentolde 183, 12; Rosen- 
zweig 184, 27. 

Röslein 184, 28. 

Rubin 248, 21 f. 

Ruder 333, 22. 528, 5. 12. 

Ruhe 592, 17; R. Salomons 8, 29. 

Ruhm 424, 8. 

Ruth 31, 30. 123, 3. 500, 7 f. 

Ruthe 29, 18. 30, 18. 20 ; R. des Moses 504, 
17 f. A. 1. S. „Aaron”, „Mandel”, 
„ W ünschelruthe ” . 

Saal 37, 25 f., 92, 18 f., 545, 23; S. Gottes 
37, 26 f.; S. des Königs 37, 25; S. Sa- 
lomons 37, 33. 92, 22; S. der Trinität 
37, 32. 92, 22. 

Saat 3, 20. 67, 30. 346, 27. 

Saba 460, 26 f., 458, 38. 
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Sabaoth 92, 16. 

Sacristei (Sagersere) 10, 15. 16. 36. 20, 31. 
Sälde 560, 22 f. 597, 31; Säldenschrein 10, 
27; Säldenstamm 561, 29; Säldentag 
561, 12. 592, 23. S. „Gnade”, „Gerte”, 
„Ursprung”. 

Sänfte Salomons 114, 1. 

Safran 310, 1. 

Saiten 526, 16; Saitenklang 526, 18; Saiten- 
spiel 526, 17. 20. 

Salamander 298, 4 f. 

Salbe 17, 22. 535, 37 f. S. „Gefäß”. 
Salomon 8, 27 f., 133, 2 f. ; Salomons Haut 
428, A. 1. S. „Mutter”, „Saal”, „Thron”. 
Same 362, 24. 364, 27. 366, 25. 561, 6. 
Sammt 333, 15 f. 

Samson 500, 35 f. 

Sanft 360, 33. 

Saphir 254, 14 f. 

Sara 31, 34. 118, 1. 133, 6. 

Sardius 262, 34 f. 

Sardonix 265, 4 f. 

Sarephta 42, 7. 123, 4. 

Sarg 10, 26. 11, 26. 

Saum 565, 16 f. 

Scepter 443, 4. 6. 

Schale 69, 2. 3. 

Schall 419, 8. 534, 30. 

Schatenhut 565, 5. 

Schatz 82, 29. 92, 27 f., 532, 2. 561, 7. 21; 

Schatzkammer 37, 29. S. „Tresor”. 
Schauer 545, 25. 

Schein 343, 30. 431, 21. 25. 586, 28 S. 

„Freude”, „Himmel”, „Sonne”. 

Schelle 589, 17. 

Schenk 565 , 8 f. ; Schenkin 93 , 16. 565, 
14; Schenkfass 93, 17. 

Schiff 93, 20 f., 333, 20 f., 528, 2 f., 531, 
A. 1. 565, 29. 

Schild 285, 38 f., 545, 26 f., 574, 33. S. 
„Friede”. 

Schirm 565, 4; Schirmerin 548, 23 f. 
Schleier 82, 19. 

Schloss 36, 26. 93, 31 f. S. „Himmel”. 
Schlüssel 549, 14 f.; Schlüsselblume 310, 
3; Schlüsselträgerih 82, 32. S. „Himmel”. 
Schmied 94, 6 f. 

Schnee 335, 27 f.; Schneeglöcklein 310, 2. 
Schnur 84, 2. 

Schönheit 443, 20 f. 

Schreiberin 570, 31. 

Schrein 10, 14 f., 36, 26. 94, 3, 340, 19 f., 


426, 28 f., 554, 2 f., 558, 2. 560, 20. 38. 
561, 16. S. „Balsam”, „Gnade”, „Sälde”, 
„Tugend”. 

Schule 336, 9 f. 

Schwalbenstein 316, 12 f. 

Schwan 301, 13 f. 

Schwert 546, 2. 

Schwester 419, 9. 

Sedelburg 18, 7. 

Segel 333, 21; Segelwind 528, 4. 

Segen 565, 7. 

Seide 94, 15 f. ; Seidenwurm 63, 24. 
Seligkeit 560, 28 f. 

Sessel Gottes 38, 23. 28; S. königlicher 38, 
25; S. der Dreifaltigkeit 39, 2. 

Sibylle 357, 14. 

Siegel wachs 82, 26. S. „Wachs”. 
Silenbaum 308, 16. 

Sion 32, 4. 118, 1. 154, 3 f., 160, 9. 346, 
27. 377, 23. 443, 27, A. 1. 

Sirenen 438, 15. 527, A. 1, 586, 29. 
Sittich 58, 8 f. 

Smaragd 267, 18 f. 

Sommer 26, 8. 127, 3. 337, 4; Soinmer- 
augenweide 337, 6; Sommerblume 146, 
10; Sommerwonne 561, 2. 

Sonderstuhl 38, 21. 

Sonne 10, 23. 23, 9 f., 32, 14 f., 71, 24 f., 
118, 1. 358, 15. 373, 3 f., 391, 11 f., 
419, 20. 31. 431, 2; Sonnenglanz 23, 
18; 391, 25. 392, 18; Siegessonne Jo- 
sues 392, 17. 25; Sonnenschein 23, 35. 
391, 12 f., Sonnenzinne 391, 24. 37. 
S. „Mutter”. 

Speer 546, 12. 

Speik 308, 23. 

Speise 495, 16 f. S. „Himmel”. 

Spiegel 64, 2. 72, 31. 76, 16 f., 84, 22. 100, 
15. 337, 12 f. 549, 34; Spiegelglanz 419, 
29; Spiegelglas 337, 12 f., 419, 34 f . ; 
Spiegelschau 337, 23. 419, 24. 

Sprung dreifacher 52, 16 f. 

Stab 529, 6. S. „Aaron”, „Moses”, „Ruthe”. 
Stadt 18, 5. 31, 4. 118, 1. 121, 1. 283, 
31 f. 

Stahl 77, 7. 

Stamm 66, 17. 355, 37. 357, A. 1. S. „Freude”, 
„Gnade”, „Lilie”, „Sälde”. 

Staude 13, 4 f. S. „Dorn”, „Viole”, „Zucker”, 
Steg 519, 19 f. 

Stein 7, 18. 373, 27 f.; St. Davids 7, 23. 
14, 11; Steinwand Gottes 7, 24; St. Na- 
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buchodonosors 7, 31; Winkelstein 14, 
14 f. S. „Eckstein”, „Edelstein”. 

Stern 24, 1. 2. 35, 31. 37. 118, 2. 373, 24 f., 
401, 30 f.; St. Diäne 402, 6; St. v. Ja- 
kob 35, 24 f., 402, 8; Tagesstern 411, 
25; St. der drei Weisen 402, 10. S. 
„Himmel”, „Leitstern”. „Meeresstern”, 
„Morgenstern”, „Weitstem”, „Gestirn”. 
Steuer 528, 10 f., 569, 13. 

Stimme 419, 10 f. 

Storax 192, 30 f. 

Straße 364, 28. 540, 2. S. „Himmel”. 
Strauß 550, 3 f. 

Stuhl 39, 12. S. „Sonderstuhl”. 

Stunde 560, 24. 

Sturmfahne 578, 33. S. „Fahne”. 

Sühnerin 471, 5. 557, 38 f. 

Sünden wenderin 571, 3. 

Süß 364, 30 f.; Süßigkeit 586, 28 f. S. 

„Paradies”, „Zucker”. 

Sumerlate 308, 26 f. 

Sunamitis 133, 14. 358, 27. 

Symphonie 419, 12. S. „Himmelsang”. 

Tafel 41, 14. 

Tag 41, 14. 79, 18. 340, 1 f., 444, 27 f., 
542, 23. 552, 13; Tagesstern 411, 25. 

S. „Freude”, „Ostertag”, „Sälde”. 

Tanz 561, 6. 12. 

Taube 134, 20 f., 136, 17 f., 418, 6; T. 

Noahs 501, 11. S. „Turteltaube”. 
Tempel 36, 24. 33. 119, 1; T. d. Emanuel 
36, 27 f . ; T. der Dreifaltigkeit 36, 24; 

T. Gottes 36, 27 f.; T. der Gottheit 36, 
26; T. Salomons 36, 29. 36; T. Sions 
36, 34. 

Terebinthe 193, 4 f. 

Teufels des Bezwingerin 581, 1 f. 

Thal 5, 22. 292, 1 f. S. „Freude”, „Lilie”, 
„Rose”. 

Thamar 133, 30. 502, 24. 

Thau 3, 22. 25. 15, 32. 16, 3. 40, 37. 41, 
3 f., 77, 9 f., 550, 14 f. S. „Himmel”, 
„Lilie”, „Morgenthau”, „Rose”. 
Theophilus 379, 20. 504, 6. 553, 23, A. 2. 
Thor 541, 19; Th. goldenes 27. 6. 30; Th. 
königliches 27, 22 ; Th. östliches 27, 16. 
S. „Freude”. 

Thron Salomons 38, 11 f.; Th. der Gott- 
heit 39, 4, 33; Th. des Königs 38, 19. 
119, i. 121, 1. S. „Himmel”. 

Thüre 63, 27 f. S. „Freude” 


Tiger 63, 27 f. 

Tilgerin des Bannes 571, 11. 

Tisch 81, 10 f. 

Tjost 340, 18. 

Tochter 109, 15 f., 33 f., 564, 5. 

Ton 365, 5. 419, 12. 

Topas 274, 7 f. 

Traube 97, 24 f., 101, 4. 197, 1. 4. 309, 
7 f. S. „Wein”. 

Traum 569, 14. S. „Himmel” 
Trautmutter 98, 6. 

Tremuntäne 402, 12. 

Tresor 82, 29; Tresorer 28, 32. 

Treue 579, 22 f. 

Trösterin 265, 7. 503, 1. 591, 30 f. 
Tropfen des Meeres 412 A. 

Trost 229, 15. 343, 16. 378, 35. 403, 24. 

431, 6. 534, 4 591, 27 f. 

Tugend 368, 15 f., 563, 29; Tugendfahne 
327, 3; Tugendschrein 340, 21. 

Thurm 12, 11 f., 285, 1 f., 287, 12 f. 
Turteltaube 134, 21 f., 136, 17 f. S. „Taube”. 

Überfluss 426, 31. 

Überguss 565, 25. 

Überzimmer 18, 4. 569, 12. 

Ursprung 554, 2. 560, 28 f., 569, 12. 571, 
4; U. der Sälde 50, 24. 

Verheißung 113, 1. S. „Land”. 
Vermählungsring 81, 20. 

Viole 146, 29. 194, 1 f.; Violanger 194,6; 
Violfeld 194, 3: Violgeruch 194, 7; 
Violstaude 194, 4. 

Vögtin 419, 18. 594, 11 f. 

Wachs 69, 23 f., 84, 24. 89, 7 ; Siegel wachs 
82, 26. 

Waifenrock 84, 27. 

Wagentreiberin 597, 1. 

Wald 340, 31 f., 437, 13. 

Wand 94, 22. 

Wandelsfreie 366, 4 f. 

Wasen 341, 38. 

Wasser aus dem Paradies 386, 27. 

Wat 87, 10. 30. 145, 17. 

Weben 87, 3; Weberin 87, 19. 

Weg 540, 8 f. 

Weihrauch 172, 14. 196, 2 f.; Weihrauch- 
büchse 196, 1. 

Wein 196, 23 f. , 502, 29 f.; Weingarten 
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39, 35 f.; Weinrebe 40, 1 f., 120, 1; 
Weinstock 39, 39. 40, 5. 121, 3. 197, 2; 
Weintraube 40, 1 f. ; Weinzelle 502,30. 
S. „Traube”. 

Weise 445, 15 f., 551, 13 f. 

Weisheit 467, 15 f. 

Weizen 3, 20. 70, 11 f., 551, 21; Weizen- 
korn 3, 12. 4, 9 f., 70, 15 f. 113, 1. 
Weitstem 402, 17. 403, 13. 

Wendel 82, 19. 

Wert 68, 4. 341, 36 f. 

Widderfell Gedeons 40, 37 f., 120, 1. 
Wiederbringerin 558, 8. 571, 1. 

Wiese 65, 22 f., 319, 19 f. 

Wind 551, 31 f. S. „Segel”. 

Wirtin 94, 24 f., 503, A. 1. 

Witwe 42, 7. 

Wolke 42, 12 f., 120, 1. 342, 4 f., 552, 12; 
Wolkensäule 42, 19. 120, 2. 553, A. 1. 
S. „Regen”. 

Wolle 41, 2. 4. 

Wonne 18, 34. 346, 21. 419, 8 f., 427, 2'f., 
566, 22 f.; Wonnegarten 15, 31. S. „Him- 
mel”, „Sommer”. 

Wünschelblume 146, 3; Wünschelger te 30, 


12. 35, 20: Wünschelruthe 477, A. 1. 
504, 10 f. 

Würdigkeit 346, 18. 437, 22. 

Wunder bei der Geburt Christi 80, 1 f.} 
Wunder 597, 8. 

Wunsch 423, 37. 564, 6. 

Zarte 368, 26 f. 

Zein 565, 35. 

Zeitlose 309, 13 f. 

Zelle 20, 24 f., 535, 24. S. „Wein”. 

Ziegel 317, 24. 

Zierde 343, 33. 419, 32. 424, 7. 444, 2. 
Zimmt 197, 34 f . ; Zimmtcassia 304, 28; 

Zimmtrinde 197, 37. 

Zinne 589, 8. S. „Sonne”. 

Zitwar 553, 13. 

Zucht 336, 10 f., 565, 18. 

Zucker 597, 25 f. ; Zuckergart 597, 32; 
Zuckersüße 597, 29; Zuckerstaude 597, 
26; Zuckerwabe 597, 25. 

Zuflucht 303, 25. 575, 2. 598, 1. 

Zunder 80, 17 f. 

Zuversicht 574, 33 f. 

Zweig 70, 26. S. „Lilie”, „Mandel”, „Rose”. 


ii. 


Abigail 131, 14 s., 471, 6 s. 

Abisag 112, n. 1. 

Ablutio 536, 36. 

Abraham 578, 8. 

Achates 200, 13. 202, 9 s. 

Acies 546, n. 2, 548, 33. 590, 7 s., 591, 17 s. 
Adamas 217, 33. 221, 24 s. 

Adiutrix,476, 7. 548, 24. 558, 13. 571, 16 s., 
584, 39. 595, 28. 

Adiuvamen 513, 32. 

Advocata 454, 33. 473, 6 s., 476, 7. 481, 
39. 573, 14. 576, 28. 594, 28 s. 
Advocatrix 594, 28 s. 

Aegis 546, 17. 

Aestas 337, 9. 

Ager 319, 22 s. 

Agna 578, 28; Agnus 26, 1 s., 117, n. 3. 
Alabandina, Amandinus 312, 9. 

Alma 347, 4. 424, 12. 

Aloe 142, n. 4 s., 158, 19. 159, 36. 
Amaritudo 517, 18 s. 


Amarus 417, 37. 

Amethystus 203, 12 s., 205, 6 s. 

Amica 98, 11 s., 350, 21 s., 485, 37. 563, 1 s. 
Amicitia 562, 35. 

Amygdalus 170, 34 s. 

Ancilla 100, 18 s., 471, 10 s. 

Ancora 512, 19 s., 530, 11. 531, 14. 18. 
Angeli et Maria 420, 17 s. 

Apis 490, 15 n. 2. 

Apotheca 320, 27. 513, 12. 

Aquaeductus 9, 39. 533, 39 s., 567, 2 s., 
597, 6. 

Aquila 134, 13 s., 292, 32 s., 418, 11 s., 
507, 17 n. 2, 556, 1. 

Aquilo 551, 32 s. 

Arbor 7, 13. 113 n. 6, 301, 25 s. 

Area 6, 10. 11, 40 s., 288, 33 s., 533, 16. 
587, 29; arca foederis 114, n. 5, 288, 
28 s., 333, 27; arca Noe 6, 10. 113 n. 
2, 279, 25. 280, 2 s„ 333, 27 s„ 472, 
11 s. 
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Architriclina 422, 5. 

Arcturus 414, 22. 415, 37, 

Arcus 499, 25 s. 

Argentum 313, 28 s. 

Arma 85, 19. 

Armarium 340, 26. 546, 25. 

Armatura 548, 22. 

Aroma 143, 30. 158, 18 s., 159, 2 s. ; aro- 
matum areola 283, 9. 

Arx 289, 9 s., 547, 3. 

Asbeston 310, 10 s. 

Assuerus 261, 23 s. 

Astrum 404, 3. 

Asylum 563, 9. 575, 25. 598, 5 s. 

Aula 37, 35 s., 92, 24. 119 n. 2, 321, 5. 
567, 20. 

Auris 91, 28 s., 124 n. 3. 

Aurora 24, 21 s., 122 n. 4, 385, 19 s., 444, 
6. 487, 12. 591, 12. 

Aurum 161, 8. 227, 11 s., 228, 31 s. 
Auster 552, 2 s. 

Auxiliatrix 558, 12 s., 572, 3 's., 591, 8 s. 
Auxilium 573, 22. 586, 15 s. 

Ave 82, 39 s., 192, 14. 479, 30 s. 

Balista 562 n. 2. 

Baisamum 80, 13. 143, 25 s., 158, 32. 159, 
20. 160, 3 s., 198, 9 s., 535, 2. 

Barca 530, 13. 

Basilea 462, 12. 

Basilicon 308, 25. 

Basiliscus 65, 28. 

Beata 354, 6 s. 

Bellatrix 590, 33. 

Benedicta 353, 31 s. 

Benigna 569, 21 s. 

Beryllus 205, 23 s., 208, 17 s. 

Bethlehem 122 n. 2, 320, 17. 334 n. 1. 
Bethsabee 473, 8 s. 

Bonitas 569, 23 s. 

Botrus 121 n. 9, 197, 20. 309, 8 s. 

Calamus 198, 9 s. 

Callis 540, 19. 

Caminus 570, 15. 

Camphora 514, 32. 

Campus 5, 14. 319, 34, 320, 21. 

Canalis 534, 19 s. 

Candela 89, 23. 28. 

Candentia 350, 6. 

Candor 363, 34. 433, 6 s., 587, 15. 
Canticum 526, 23. 


Carbunculus 161, 5. 224, 29. 249, 3(1 s., 
253, 1 s. 

Carina 530, 13. 

Caritas 579, 28 s. 

Cassia 158, 19. 

Casta 363, 31 s. 

Casteilum 12, 21. 32, 35. 122 n. 3, 289, 5 s. 
Castrum 18, 22. 547 n. 

Cathedra 39, 21. 

Cedrus 152, 4 s. 

Cella 21, 3 s., 198, 8 s., 327, 19 s., 489, 
15 s., 503, 6 s., 513, 10 s., 514, 13; 
cellarium 503, 31 s.; cellula 321, 6. 
327, 19. 

Celsa 424, 29. 

Cera 51, 12 s., 52, 10. 12. 89, 18 s. 
Chalcedonius 214, 28. 215, 22 s. 

Charybdis 415, 1. 

Chelidonius 317, 18 s. 

Cherubim 420, 18 s. 

Chrysolithus 209, 32 s., 211, 16 s. 
Chrysopasus 212, 16 s. 

Cibatrix 496, 21. 507, 29 s. 

Cibus 495, 35 s. 

Cisterna 521, 25. 523, 27 s. 

Civitas 32, 9. 35. 118 n. 3, 121 n. 3, 283, 
31 s., 286, 26 s., 598, 3 s. 

Claretum 503, 2 s. 

Claritas 427, 26. 

Claustrum 18, 22. 36, 38. 

Clavis 549, 16 s. 

Clemens 361, 21 s., 569, 20 s. 

Clypeus 286, 37. 288, 29 s., 546, 20 s. 
Coelum 21, 26. 116 n. 4, 326, 33. 427, 25 s. 
Columba 136, 39 s., 179 n. 5, 418, 4. 485, 
38. 501, 14 s. 

Columna 42, 30. 328, 33. 342, 6. 548, 9. 

553, 7. 576, 20. 

Concha 243, 21. 

Conciliatrix 559, 16 s., 580, 18. 595, 30. 
Conclave 18, 21. 22. 92, 25. 534, 22. 
Consilium 586, 11 s. 

Consolamen 539, 11 s..; consolatio 531, 19. 

593, 10 s.; consolatrix 575, 32. 592, 38 s. 
Convallis 292, 6 s. 

Copia 329, 18. 

Corona 331, 34 s., 344, 13 s., 376, 9 s., 
398, 10. 420, 27 s., 427, 38. 

Crater 489, 20. 

Creatura 361, 17. 363, 27. 365, 26. 
Crinale 331, 35. 

Crista 546, n. 2. 
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Crocus 284, 18. 310 n. 8. 

Crystallum 74, 35. 75, 7 s., 239, 14 s. 
Cubile 8, 34. 

Cymba 529, 2. 

Cynamomum 158, 30. 159, 35 s., 160, 18 s., 
198, 9 s., 199 n. 1. 2. 

Cypressus 154, 11 s., 157, 22. 160, 9 s. 
Cyprus 159, 28. 35. 

Cythara 406, 16. 526, 21 s. 

David 131, 14 s., 488, 7 s. 

Decora 349, 38 s.; decus 322, 13. 344, 4 s., 
363, 36 s., 421, 5 s., 424, 12 s., 427, 

29 s. 

Defensatrix 594, 33; defensio 572, 40. 
Destructio 589, 25. 

Dia 424, 26 s. 

Diadema 332, 4. 443, 8 s. 

Dies 24, 24. 340, 12 s., 444, 31 s. 
Dignissima 425, 13. 

Disciplina 322, 23. 336, 17 s. 

Dispensatrix 567, 3. 23. 

Distributrix 566, 36. 

Diversorium 598, 16. 

Divina 424, 37. 

Doctrix 579, 3. 

Domina 191, 26 s., 377, 18. 383, 8. 414, 
23 s., 420, 18 s., 450, 27 s., 458, 6 s., 
463, 2 s., 474, 40 s., 479, 25 s., 487, 5. 
495, 36 s., 533, 9 s., 570, 22. 576, 13. 
580, 28. 588, 19 s., 596, 15; dominatrix 
450, 34 s. 

Domus 20, 16 s., 37, 1. 116 n. 3, 227, 14. 

293, 17. 321, 2 s., 561, 36. 567, 1. 
Donatrix 567. 4. 

Draco 65, 31. 591, 6. 

Ducissa 455, 21. 33. 

Ductrix 515, 33. 572, 12. 579, 4 s. 
Dulcedo 347, 15. 364, 4. 365, 31. 566, 27. 
587, 18 s. 

Dulcificatrix 588, 38; dulcis 365, 26 s., 
dulcor 587, 15 s. ; dulcoratrix 487, 27. 
Dux 336, 17. 380, 16. 455, 21. 530, 1. 572, 
22. 24. 579, 2 s. 

Ebur 39, 23. 26. 228, 38. 293, 11 s. 

Esca 496, 2. 

Esther 261, 22 s., 474, 5 s. 

Eva 186, 11 s., 192, 14. 478, 33 s., 479, 

30 s., 534, 19. 585, 37. 595. 16 s. 
Exemplar 322, 9 s. ; exemplum 322, 7 s., 

338, 2 s., 570, 16. 


Expugnatrix 590, 2. 

Exultatio 421, 19 s. 

Favus 70, 5 s., 190 n. 4, 489, 10 s. 

Fax 324. 34. 325, 8. 332, 2. 556, 31 s. 

Femina 353, 36. 

Fenestra 73, 34 s., 525, 25 s. 

Ferculum Salomonis 9, 1. 228, 33. 

Ferrum 417, 2. 

Fibula 88, 5. 

Ficus 487, 27 s. 

Fides 579, 25; fiducia 575, 14. 39 s. 

Filia 100, 2 s. , 453, 19; £ et mater 110, 
4 s. 

Firmamentum 428, 7. 553 n. 1. 

Fiscella 22, 21. 22. 117 n. 1, 489, 36. 
529, 31. 

Flos 15, 16. 17. 67, 11 s., 68, 2. 79, 7. 115 
n. 1, 146, 31 s., 169, 5. 188, 4 s., 195 
n. 4, 234, 2 s., 284, 16 s., 319, 24 s, 
329, 4 s., 343, 34 s., 385, 38. 420, 39 s., 
587, 33 s. ; flosculus 426, 35. 

Fluctus 9, 38. 567, 18. 

Flumen 323, 17. 521, 36. 556, 6. 569, 40. 
587, 21. 

Fluvius 516, 17 s., 523, 12. 566, 17. 570, 
17. 587, 30. 

Fomes 323, 11. 

Fons 9, 33 s., 114 n. 4, 323, 9 s., 489, 15 s., 
495, 35. 521, 2 s., 552, 31. 554, 23 s., 
561, 33 s., 566, 12 s., 569, 30 s., 571, 
29 s., 587, 20 s. 

Forma 322, 9; formosa 350, 34 s., 444, 12; 
formula 363, 40 s. 

Fructus 66, 18 s. 

Fulgens 358, 20 s. 

Fulgor 432, 24. 557, 8. 

Fulmen 418, 31 s. 

Funda 488, 7 s. 

Fundamentum 568, 28. 

Galbanum 158, 19. 159, 17. 

Galea 547, 5. 

Gaudium 386, 4. 420, 27 s., 425, 13. 427, 
31 s., 561, 32 s., 575, 17 s. 

Gazophylacium 340, 29. 566, 34. 567, 6 s. 

Gemma 223, 14 s., 249, 34 s., 267, 13. 344, 
4 s., 433, 40. 434, 30. 

Genitrix 101, 15 s. 

Gigas 95, 19 s, 

Gladius 493, 22. 546, 20 s. 
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Gloria 344, 19. 356, 20 s., 420, 19 s., 424, 
12 s., 427, 27 s. 

Goliath 488, 7 s. 

Granum 305, 17. 

Gratia 523, 6 s., 566, 12 s. 

Gubernaculum 531, 15. 

Gubernatrix 457, 37. 530, 1. 563, 35. 
594, 32. 

Habitaculum 116 n. 3, 340, 23. 

Hamus 508, 28 s. 

Harmonia 427, 30. 

Hera 452, 27. 30. 

Herba 305, 26. 

Holofernes 493, 19 s. 

Honor 421, 37. 425, 19. 427, 28. 

Horreum 551, 22 s. 

Hoitus 7, 8. 11. 16, 26. 31. 68, 14 s., 115 
n 2., 282, 1 s., 389, 11; hortulus319, 34. 
Hospitium 19, 22. 23. 84, 5 s., 598, 8. 
Humilitas 345, 12 s. 

Hyacinthus 224, 29. 233, 16 s. 

Hymnodia 526, 24. 

Hyssopus 67, 25. 

Ignis 313, 25 s., 326, 22 s., 342, 6. 553, 9. 
Illuminatrix 411, 26 s., 433, 19. 435, 1 s., 
454, 35. 553, 10. 556, 21. 30 s., 558, 12. 
Illustratrix 515, 14. 

Imago 322, 22. 552, 21 s., 570, 6. 

Imber 552, 21 s., 570, 6. 

Imperatrix 421, 17 s. 

Impugnatrix 590, 9. 

Incomparabilis 425, 10. 

Indulgentia 571, 21. 

Interventrix 580, 7 s. 

Introitus 541, 37. 543, 32. 

Inventrix 568, 11 s. 

Iris 329 n. 1, 500, 1. 540, 23. 

Iacob 16, 1 s. V. „stella”. 
lacynthus 229, 31 s. 

Iahel 429, 18 s. 

Ianua 28, 20. 541, 28 s. 

Iaspis 224, 28. 235, 16 s., 238, 8 s. 

Iericho 191, 7 s. 

Ierusalem 32, 8. 121 n. 3, 361, 18. 377, 
27 s. 

Iesse 30, 40. 397, 11. 

Iubar 32, 33. 385, 8. 395, 35. 403, 32 s., 
409, 20 s., 411, 12 s., 431, 37. 

Iubilus 561, 37. 

Iudith 492, 19. 493, 18 s. 


Iustitia 586, 20. 

Iuvamen 571, 35. 

Lac 323, 13. 489 , 26 s., 494, 26 s., 496, 
28 s. 

Laetitia 330, 18. 420, 29 s., 561, 32 s. 

Lampas 117 n. 2 , 324, 27 s., 432 , 5 s., 
541, 5. 

Lapis angularis 113 n. 7; lapides pretiosi 
161, 6. 224, 17 s., 228, 24. 234, 4. 

Largitrix 566, 33. 

Latex 555, 8. 

Laurus 158, 28. 329 n. 1. 

Laudi Mariae nihil par est 440, 13 s. 

Laus 421, 7 s., 424, 13 s., 440, 22. 451, 1. 

Lavendula 308, 24. 

Leaena 538, 31. 

Lectulus Salomonis 8, 33. 9, 1. 114 n. 3. 

Leo 26, 4. 55, 8 «., 538, 24 s. 

Leopardus 53, 16 s. 

Levamen 572, 6. 

Leviathan 508, 29 s. 

Lex 579, 4. 586, 21 s.; latrix legis 508, 9. 

Libanus 22, 35. 117 n. 4, 152, 11 s., 159, 
19. 160, 9. 291, 35. 341, 3 s., 389, 3. 

Liber 114 n. 1. 

Liberatrix 480, 39. 571, 15 s. 

Lignum 7, 4 s., 113 n. 6, 304, 15 s. 

Lilium 15, 9 s., 68, 24 s., 69, 18 s., 115 
n. 1. 121 n. 7, 149, 24 s., 164, 4 s., 
166, 16 s., 186, 15 s., 195 n. 3. 4, 228, 
24. 283, 12. 284, 11. 319, 32 s., 335, 
32 s , 344, 1. 

Limes 322, 4. 

Litus 528, 6. 

Lorica 546, 26. 

Lucerna 89, 19. 22. 324, 25 s., 344, 22. 
432, 10 s., 554, 24. 556, 32 s., 567, 20; 
lucina 324, 28. 

Lucifer 24, 23. 25. 324, 27. 380, 21, 392, 25. 

Lumen 411, 13. 420, 28 s., 432, 12 s., 556, 
34 s., 566, 32. 572, 8. 

Luminare 403, 34. 404, 37. 432, 25; lumi- 
narium 403, 33 s., 433, 26, 557, 3. 

Luna 24, 31. 78, 11. 191, 19 s., 375, 25 s., 
380, 7 s. 

Lux 33, 2. 324, 29. 344, 23 s., 380, 13. 
395, 1 s., 420, 25 s., 431, 36 s., 556, 29 s. 

Lyra 526, 22; lyraculum 561, 37. 

Magistra 324, 24. 337, 3. 344, 26. 364, 9. 
467. 21. 567. 11. 579. 1. 
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Magnes 315, 17 s. 

Maiorana 308, 25. 

Malus 162 n. 4; malogranatum 122 n. 4, 
567, 9; malus punica 161, 30 s. 

Mandragora 171, 11 s. 

Manna 5, 11. 489, 18. 495, 18 s. 

Mare 398, 18. 411, 27 s., 472, 21 s., 504 
n. 1, 2, 517, 13 s. 

Margarita 76, 10 s., 114 n. 2, 224, 24 s., 
243, 22 s., 247, 25 s. 

Maria et daemones 589, 25 s. 

Maria (Namenserklärung) 411, 25 s., 517, 
12 s., 560, 8 s., 558 n. 1. 

Mater 32, 36. 33, 1 s., 102, 21 s., 103, 27 s., 
104, 35 s., 105, 17 s., 106, 10 s., 108, 
17 s., 109, 10 s., 110, 3 s., 343, 6. 364, 
26. 368, 21. 397, 37. 405, 4. 424, 17 s., 
479, 31 s., 554, 17 s., 562, 32 s., 566, 
14 s., 569, 22 s., 571, 23. 575, 19 s., 
583, 37 s. 

Matrona 102, 29. 425, 24. 576, 12. 584, 23. 

Medela 513, 6 s. 

Mediatrix 454 , 33. 558 , 6 s., 580, 8 s., 
596, 7. 

Medica 513, 31 s. 

Medicamen 513, 31 s. 

Medicina 513, 32 s. 

Mel 5, 11. 70, 3 s., 323, 13. 489, 11 s. 
494, 27 s., 570, 15. 

Melos 534, 3. 

Mentha 306 n. 6. 

Metallum 392, 23. 

Miraculum 597, 11 s. 

Miseratio 489, 13. 555, 7. 574, 20; misera- 
trix 554, 26 s. 

Misericordia 496, 31 s., 497, 26 s., 523, 10\ 
535, 4. 544, 21. 553, 1 s., 554, 17 s., 
579, 32. 581, 10. 584, 40 s. 

Mitis 361, 14 *s. 

Moderatrix 571, 17. 

Mons 8, 1 s. 

Morus 161, 31. 

Mulier 375, 21 s. 

Munimen 283, 38; munitio 546 n. 2. 

Murus 283, 36. 287, 25 s., 591, 2. 

Mustela 65, 27. 

Myrrha 158, 33. 159, 35 s., 160, 3 s., 172, 
20 s. 

Myrtus 175, 10 s., 284, 10. 

Nabal 131, 15 s. 

Nabuchodonosor 493, 33 s. 


Nardus 121 n. 2, 122 n. 4, 143, 25 s., 151, 
7. 157, 22. 158, 31. 32. 159, 27 s., 160, 
36. 176, 14 s., 198, 11. 

Naufragium 279, 25. 280, 12. 334 n. 2, 
404, 36 s., 433, 36. 472, 22. 528, 15 s. 
Naus 530, 8. 

Nauta 404, 4. 

Navis 93, 27. 279, 24. 333, 25 s., 513, 4. 
528, 14. 

Nectar 503, 5 s. 

Nidus 59, 4 s. 

Nitor 344, 18. 364, 3. 432, 2. 568, 12. 
Nivea 197, 21. 

Nix 335, 28 s., 392, 24. 

Nobilitas 426, 24. 

Noemi 132, 16 s. 

Norma 322, 6 s., 12 s., 339, 6. 363, 20. 
575, 35. 586, 20. 

Nubes 42, 25 s., 120 n. 3, 342, 7 s., 428 
n. 1, 489, 38. 552, 17 s. 

Nuntia solis 24, 24. 

Nupta 101, 7. 

Nutrix 97, 14 s., 571, 17. 584, 39. 

Nux 69, 4 s. 

Nympha 349, 37. 444, 11. 

Odor 282, 1. 

Olea 178, 1. 117 n. 6; oleum 80, 14. 177, 
15. 489, 7. 497, 16 s., 555, 4; oliva 26, 
28. 177, 14 s., 179, 4 s., 198, 10. 329 
n. 1, 497, 24. 

Onychius (Onyx) 241, 32. 243. 7 s., 267, 15. 
Ordinatrix 421, 34. 

Orion 414, 35. 

Ornamentum 427, 36 s. 

Ostium 544, 9 s. 

Pabulum 595, 32. 

Palatium 37, 22 s., 92, 12. 330, 6. 

Pallium 330, 25. 

Palma 160, 10. 181, 4 s., 198, 11. 

Palmes 309, 1. 

Panis 25, 18 s., 121 n. 1, 320, 17. 334 
n. 1, 489, 14. 18. 31. 496, 4 s. 
Panthera 58, 3. 539, 8 s. 

Paradisus 7, 5 s., 113 n. 4. 5, 121 n. 8, 
389, 1 s., 480, 39. 567, 10. 

Parens 102, 23 s. 

Patrona 548, 31. 571, 15 s., 595, 29 s. 

Pax 563, 8 s. 

Pelicanus 60, 1 s. 

Pellis Salomonis 428 n. 1. 
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Petra 497, 17. 504 n. 2, 567, 2. 

Phalanx 546 n. 2. 

Pharao 406, 16. 498, 6 s., 506, 3. 
Philomena 298, 1 s., 527, 13. 

Phoenix 61, 1 s., 545, 8 s. 

Phos 324, 6. 

Pia 361, 29 s.; pietas 523, 3. 

Pigmentum 160, 24 s. 

Pincerna 361, 36. 504, 7. 521, 14 s., 566, 
20 s., 579, 14. 

Piscina 502, 7 s., 521, 25. 566, 28. 567, 
17. 587, 22. 

Planta 305, 29. 534, 36. 

Platanus 140, 30 s. 

Plumbum 339, 20. 

Pluvia 4), 32 s., 77, 21. 120 n. 2, 551, 9. 

552, 17 s. 

Pons 519, 22 s. 

Porta 28, 12 s., 117 n. 7, 283, 38 s., 484, 
9. 541, 26 8 ., 576, 14; portenaria 544, 
39 s. 

Portus 404, 31 s., 413, 22 s., 433, 25. 528, 
15 s., 567, 10. 

Praeclara 347, 2. 424, 21. 

Praemium 563, 36 s. 

Praesidiaria 548, 32; praesidium 546 n. 2, 
548, 29 s., 573, 17 s. 

Pratum 319, 23 s. 

Pretium 563, 34. 

Primula 303, 11. 

Princeps 421, 17. 455, 20 s.; principissa 
357, 24. 455, 29. 

Procella 529, 35. 

Procuratrix 567, 3. 580, 20. 

Profluvium 587, 30. 

Propugnatrix 546 n. 2; propugnaculum 
283, 37. 286, 35 s., 548, 8. 

Propheta 564, 11 s. 

Propitiatrix 552, 26. 566, 15. 572, 36; pro- 
pitiatorium 559, 3. 

Prora 530, 11. 

Protectio 573, 19 s., 549, 2 ; protectrix 548, 
30. 573, 22. 

Psittacus 58, 14. 

Pudicitia 364, 1 s. 

Pueri tres in camino ignis 116 n. 5. 
Pugnatrix 546 n. 2, 591, 15. 

Pulchra 350, 17 s., 444, 5 s. 

Puppis 530, 11. 

Purgamen 514, 17. 

Puritas 363, 30. 

Puteus 9, 33. 521, 7 s. 


Rachel 132, 26 s. 

Radius 436, 3. 

Radix 30, 40 s., 118 n. 1, 513, 11 s., 567, 16. 
Rebecca 498, 14 s. 

Receptaculum 340, 25. 598, 20. 
Reclinatorium 8, 33. 34. 9, 2. 
Reconciliatrix 559, 34 8. 

Recreatio 572, 32. 

Rectrix 421, 23. 455, 20. 555, 1. 579, 2. 
Redemptio 559, 15; redemptrix 479, 25. 
Reformatrix 558, 26 s., 573, 3. 

Refugium 286, 32 s., 290, 14. 417, 35. 572, 
14 s., 575, 3. 38. 598, 2 s. 

Regina 160, 29. 336, 16. 357, 23 s., 417, 
16. 418, 18. 451, 7. 455, 27. 461, 22 s., 
475, 1 s., 530 , 5. 555, 23. 567, 17 s., 
570, 7. 588, 29. 599, 12. 

Regula 322, 4. 586, 24. 

Relevatrix 571, 29. 

Remedium 513, 6 s. 

Remex 529, 2; remigium 529, 7; remus 
530, 13. 

Renovatrix 558, 29. 

Reparatio 559, 3 s., 570, 15; reparatrix 
480, 29. 530, 1. 558, 8 s., 567, 16. 
Reseramentum 549, 26. 

Restauratio 558 , 26 s.; restauratrix 558, 
22 s., 573, 8. 

Revocatio 559, 20. 

Rhinoceros 48, 14 s., 329 n. 1, 525, 5 s. 
Rivus 9, 35 s., 323, 17. 489, 31 s. 

Robur 546 n. 2. 

Ros 41, 33 s., 67, 19. 77, 18 s., 365, 30. 
420, 36. 550, 22 s. 

Rosa 15, 9 s., 68, 24 s., 69, 17 s., 121 n. 6, 
160, 14, 164, 4. 166, 19. 167, 1. 169, 18. 

186, 8 s., 187, 15 s., 195 n. 3, 4. 228, 
24. 283, 12. 284, 11 s., 319, 32 s., 364, 
23. 406, 2. 453, 18. 478, 38. 483, 36. 
541, 4; rosarium 68, 15. 187, 20; rosula 

187, 13. 

Rubinus 253, 36 s. 

Rubus 13, 39 s., 114 n. 6, 413, 1. 

Rupes 489, 9. 

Ruta 307, 25 s. 

Ruth 500, 11. 

Saba 462, 32. 464, 10. 

Sacellum 289, 36. 

Sacrarium 20, 33 s., 330, 8. 340, 22 s. 

Sol 32, 29. 118 n. 4. 

Salamandra 299, 2 s. 
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Salix 308, 17. 

Salomon 109, 9. 428 n. 1, 443, 9. 

Saltus 341, 4. 

Salus 549, 2. 571, 16 s., 575, 6. 576, 29. 
Salvatrix 571, 18 s. 

Samson 490, 13. 501, 7. 

Sancta 355, 5 s. ; sancti et Maria 420, 25 s. ; 

sanctitas 426, 34 s.; sanctuarium 427, 38. 
Sapientia 368, 6. 533, 16. 570, 17. 
Sapphirus 161, 5. 9. 224, 29. 254, 2 s., 255, 
27 s., 260, 7 s. 

Sara 118 n. 2. 133, 8. 

Sardius 263, 15 s. 

Sardonyx 224, 29. 265, 21 s., 267, 1 s. 
Scala 88, 26. 28. 536, 7 s. 

Scapha 530, 12. 

Sceptrum 443, 7 s., 548, 11. 

Schola 336, 14 s. 

Scrinium 11, 39. 12, 2. 340, 23. 

Scutum 546. 16 s. 

Scylla 415. 1. 23. 33. 480, 18. 

Sedes 39, 24. 330, 6. 368, 9 s, 556, 16. 
566, 38. 567, 12. 25. 570, 16; sedile 39, 
27. 327, 28; sessionis locus 39, 28. 

Sella 39, 24. 

Semen 68, 1. 

Semita 540, 23 s. 

Seraphim 422, 15. 

Serena 358, 19 s.; serenitas 427, 31. 

Sertum 332, 3. 375, 22. 

Servatorium 566, 37. 

Servula 345, 15. 

Setim 279, 26. 344 n. 4. 

Sibylla 100, 23. 

Sidus 32, 30. 36, 7. 78, 6 s., 375, 22. 403, 
36 s., 405, 14. 408, 28 s., 411, 11 s., 
432, 23. 433, 20. 

Signaculum 578, 1 s., 579, 25. 

Silex 504 n. 2. * 

Sinus 530, 4. 

Sion 121 n. 3 , 286 , 39. 287 , 33. 353, 19. 

377, 31. 563, 8. 

Sirenes 405, 1. 415, 33. 

Sisaris 492, 13 s. 

Smaragdus 161, 6. 268, 16 s., 272, 19. 
Socia 100, 3. 

Solamen 416, 22. 529, 2. 572, 8 s., 592, 
39 s., 593, 2 s. 

Solatium 529, 2 s., 592, 39 s. 

Sol 339, 27 s., 375, 24 s., 392, 27 s. 
Solatrix 558, 25. 

Solium 39, 17. 364, 7. 556, 15. 


Soror 100, 3 s., 562, 35 s. 

Specimen 322, 19. 

Speciosa 350, 10 s., 444, 7 s. 

Spectabilis 351, 6. 

Spectaculum 421, 29. 

Speculum 74, 12 s., 76, 30 s., 273, 19 s. 
337, 34 s., 408 , 28. 421, 9. 434, 33. 
570, 16. 

Spes 404, 36. 420, 35 s., 424, 17. 425, 24. 
451, 1. 500, 4. 519, 9. 528, 22. 555, 9. 
575, 3 s. 

Spina 15, 10. 68 , 28. 146 , 31. 164 , 5 s., 
167, 24 s., 186, 8 s., 367, 3. 404, 25; 
spinetum 186, 32 s. 

Splendida 444, 13 s.; splendor 324, 35. 

358, 18. 427, 34. 432, 6 s., 547 n., 568, 12. 
Sponsa 99, 1 s., 350, 12 s., 395, 11. 453, 
19. 474, 25. 478, 37. 575, 40. 

Stella 36, 5 s., 78, 4 s., 119 n. 1, 375, 40. 
408, 29 s , 411, 21 s., 531, 16. 567, 6. 
572, 27; stella coeli 403, 31s., 408, 29. 
417, 33; st. non erratica 404, 37. 411, 
9 s. ; st. gentium 411, 17 s.; st. ex Iacob 

410, 37 s., 413, 20 s.; st. magorum 417, 
29; st. maris33, 4. 36, 4. 16. 404, 14 s., 

411, 27 s., 432, 20. 436, 8. 489, 23. 24; 
st. matutina 36, 14. 386, 4. 408, 7 s., 
413, 16 8.; st. mundi 411, 13 s., 417, 
31 s.; st. nautica 406, 16; st. paradisi 
408, 30; st. transniontana 416, 39. 

Stilla 404, 25 s. 

Stola 88, 1. 11. 330, 18 s. 

Storax 192, 31 s. 

Suavis 365, 25. 587, 16 s. 

Sublevatrix 571, 24 s., 34. 

Subsidium 531, 19. 571, 24 s. 

Subventrix 572, 6. 

Summa 424, 11 s. 

Sunamitis 133, 15 s., 353, 7 s., 363, 39. 
Superatrix 590, 8. 

Sustentatrix 579, 19. 

Tabernaculum 19, 25 s., 85, 18. 116 n. 2, 
399, 30. 

Tabula 116 n. 1, 586, 23. 

Tellus 5, 2 s. 

Templum 36, 22. 37. 37, 2 s., 119 n. 2, 
227, 15. 286, 27. 321, 2 s„ 363, 39 s., 
555, 26. 563, 10. 574, 21. 

Terebinthus 159, 21. 193, 6 s. 

Terra 5, 1 s., 112 n. 2. 3. 4, 122 n. 2. 4. 
121 n. 9, 170, 9. 494, 25 s., 566, 35. 
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Terror 589, 25 s. 

Thalamus 18, 11 s., 88, 3. 115 n. 4, 321, 
5. 340, 22. 534, 22. 

Thamar 134, 1 s., 502, 28. 

Theophilus 417, 5. 38. 553, 23 n. 1, 595, 
15. 599, 14. 

Thesaurizaria 533, 19. 566, 36; thesaurus 
425, 4. 532, 6 s., 570, 15. 

Thorus 9, 2. 3. 

Thronus 39, 17 s., 119 n. 3, 121 n. 4, 227, 
17 s., 293, 16 s., 399, 12. 566, 33. 

Thus 196, 3 s., 198, 9. 291, 32. 

Thymiama 143, 32 s., 158, 14. 

Tigris 64, 8 s. 

Timor 590, 39. 

Toga 88, 6. 331, 36. 

Topazius 224, 30. 275, 8 s;, 278, 7 s. 

Torax 546 n. 2. 

Trabea 88, 4. 

Triclinium 18, 24. 25. 228, 23. 534, 23. 
Triremus 530, 11. 

Tiiticum 70, 20 s., 113 n. 2. 

Tuba 526, 21 s., 547, 2. 

Turris 12, 21 s., 228, 34. 286, 27 s., 546, 
23 n 2, 591, 1. 599, 8 s. 

Turtur 135, 40 s. 

Tutela 571, 30 s., 548, 34; tutrix 548, 35. 
571, 17 s. 

Tympanistra 526, 29 s. 

Umbra 549, 13. 555, 5; umbraculum 572, 
16 s. 

Unda 489, 6. 

Unguentum 158, 17. 198, 8 s., 535, 33 8. 
Unicornis 45, 25. 47, 16 n., 525, 1 s. 

Urbs 32, 7. 286, 40 s. 

Urna 11, 39 s., 327, 30. 495, 22. 

Uva 486, 9. 

Yallis 5, 6 s., 292, 17. 

Valium 283, 37. 289, 21 s., 546 n. 2. 

Vas 17, 30 s., 115 n. 3, 327, 18 s., 361, 34, 
489, 37 8., 567, 7. 569, 31 8.; vasculum 
327, 21. 


Vehiculum 597, 2 8. 

Vellus 41, 32 s., 120 n. 2. 

Velum 89, 10. 16. 531, 15. 

Vena 490, 12. 533, 31 s., 555, 4. 569, 37. 

Venerabilis 346, 38 s. 

Venia 566, 13. 

Venus 349, 36; venustas 349, 30 s. 

Ver 332, 23. 337, 7 s., 561, 39; vernalis 
amoenitas 333, 3. 

Vesperae 507, 24. 

Vestibulum 534, 23. 

Vestis 88. 3 s., 124 n. 2. 330, 24 s. 

Vexillifera 579, 14; vexillum 327, 6 s., 
547 n. 

Via 363, 33. 529, 18. 540, 12 s., 541, 26. 
559, 35. 576, 9. 

Victrix 589, 28. 

Vinculum 563, 13. 

Vinea 40, 19. 309, 9. 503, 10; vinum 503, 6 s. 

Viola 107, 21. 194, 20 s., 195 n. 3. 4, 2*8, 
25. 283, 12. 284, 11 s. 

Virago 356, 15. 

Virga Aaron 34, 33 s.; s. Assueri475, 11s.; 
y. Iesse 31, 1 8. ; virga 505, 12 8.; vir- 
gula 34, 38. 159, 1 s., 160, 27 s., 505, 
11 8 . 

Virgo 108, 14 s., 343, 6. 344, 35 s., 345, 
12 s., 346, 31 s., 347, 26 s., 348, 12 s., 
349, 37 s., 353, 30 s., 354, 28 s., 356, 
9 s., 357, 18 s., 358, 16 s., 359, 3 s., 
21 s., 360, 9 s., 361, 11 s., 363, 17 s., 
365, 25 s., 366, 1 s., 38 s., 368, 1 s., 
33 s.; virguncula 67, 9. 

Viriditas 268, 21. 329, 9; viror 329, 7 s. 

Vita 486, 9. 571, 24 s. 

Vitis 40, 11 s., 79, 5. 120 n. 1, 159, 21. 
197, 19 s., 309, 10 s., 489, 22. 503, 7 s., 
566, 38. 

Vitrum 73, 30 s., 339, 19. 

Voluptas 562, 7. 

Zona 332, 2. 

Zuccarus 597, 33. 


Berichtigungen. S. 17, 2 1. mynnen ; 25, 3 1. wannen ; 26, 4 fovens ; 35, 4 1. virga st. virgo ; 35, 7 1. 
virga; 39, 26 1. candens ; 70, 7 vor 507 und 147, 6 vor 364 1. Mon. II; 72, 23 1. yerwet; 102, 7 1. t. 5, 2, 
p. 380 C; ebd. 1. Combefis. ; 110, 4 1. patrem; 148, 9 1. Thaum st. Naz. ; 166, 8 1. Syr.; 197, 30 tilge „einer”; 
304, 6 1. gramen st. granum; 816, A. 1, vorl. Z. 1. 3 st. 4; 357 , 29 1. insignita; 359 , 28 nach „u. o.” 1. 
virgo; 428, 19 st. 92 1. 98 ; 454, 29 1. ita; 541, 9 1. Thüre. 



